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PREFACE. 


The late version of the Ancren Riwle, published uow for 
the Hrst time, is found ou pp. 371a—449 a of MS. Pepys 2498 
in the library of Magdalene College. Cambridge. It was not 
until 1902 that the real conteuts of the volume were discovered 
and made known by Miss A. C. Paubs of Newuhain College. 
Cambridge, wbo in that year gave a short account of the MS. 
in vol. XXX of the Englische Studien togetber with two brief 
extracts from the 'Recluse' as speciraens. In the summer of 
1905 I obtained my first introduction to the MS. through her 
kind assistance when I copied the text of the 'Recluse' and 
revised it in part. In 1907, 1908 and 1910 I undertook further 
revisions of my transcript, on the two latter occasious making 
my corrections on the actual proof-sheets. 

In the catalogue of the Pepysian collection iu the collector's 
own handwriting the MS. bas beeu entered as follows: WickUffe's 
Seitn on y‘ Epistleff, Qospels, <& Psalma-MSS. 1552 *. 2498. 
As mentioued above, a description of the MS. was given by Miss 
Paubs. Engl. Stud. XXX. 344—346*, and further in her A four- 

^ 1562 cro 08 ed over. 

^ An account of the contenta of the MS. ie given there. The varioiia 
piecee contsined in tUe volume begin and end as followe: 

1. MS. p. 1 a—43 a: 

begine: Of t)e godhede of owre lorde suete je^^ti crist god 

a ] mi}th * 

Oure auete i ord Jhe8u criet vpe hie godhede he wae tofore ail 
creature?. 

' t smAll hole in the leef be» effaced the laet letter. 
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teenth centary English Biblical Version, Upsala diss., Cambridge 
1902; again by W. H. Hulmb, The Middle-English Harrowing of 


2 . 

beginfi: 


endR: 


3. 

begios: 


endn: And {»e holy gost hem wiesed & tau 3 tte and confermed her S&r- 

monn porou^ »iraclee {>at jeaus dude for hem,, 

Here enden J^e Gospela anbondrep and 8 ex. oute nomen pe paseioun 
of Je^i criet 

Do BO {)at god be {>] frende, * *• 
p. 45 a—212 b. •• 

Madv Men l>ere ben l)at han wil to heren rede Romaunce & 
geste t)at is more {»an ydelachipp 

God aende ve hie grace eo to deapenden hia 31 ft ])at \ve inoten 
comen to his bliBBe Amen, 

Of pe holy omeliee now j wil blynnc* 

God bringe ve to |)at blienei Iir>*e ioye ie euere jnne, 

p. 212 b-226 b. 

Here bigynuen good techingee of wiee Men wij) {»e 
ten beetee afterward.diatinctelich expouned, 

SAIamon eeif) in alle werkee (»enke on po ende & j)on eehalt 
neneie don eynne. 

ende: god ve {)ider bryoge for hie grete merci AMEN. 

comauttdementj expounedi here ende» j 3011 eeie, 
vnto pe bl ia of heuenet god ve wiaee pe weie, 

p. 226 b-263 b. 

^bapocalipe on engUaeht maket) here gynny^fg 
Af ter pis eynful lyf* god graunt ve good wonyng 

SEint Poule eeip {»apo^fle ps.i alle Po pat willen priuelich leuen 
in Jeeu criet 

ende: and duellen wip hym wiponte« ende Amen, — 

I>e Apocalipe on englieach^ here tiow makep ende, 
Vnto pe blie of heuen- god grann te va grace 10 wende, 

5. p. 263 b—370 a. 

begine: Of pe eautere on englieoht here ie pe gynnynge, 

Wip pe latyn hifore- & Gregor i ea expounynge 

^Eatue vir qni non abijt in conailio impioruw 
ende: ^ie is pe bileue catholyk pe whiche bot jif vche Man it bileue 

etedfasllich and atrongelich he ne inay non.Uh be eaiied. — 

Ter qninquagenoa cantat dauid ordine psalmoe. 

Ve ra na bis nulle.sex centuin.eex canit ille, 


4. 

I)€gin0; 


• [{pre — frvndf: tbe letters in this passage, whlcb are omamented with 
red atro)<es, differ from Ihe rest of the MS. in form and size. 

*• At tbe top uf the page in a hand from the XVlth ocnlury (comp. p. X]- 
J/lrror, or glasMv to Looke tu; 
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Hell and (-rospel of Nicodemus E.E.T.Ö., Extra Series ILK), p. 
XXXIV—zxxvi. For the sake of convenience 1 here reproduce 

8 . p. 371 a-449 a. 

begins: f^Ecti ditigont te, Jn canticiä caiiticorum . eponea 
ad aponaum. 

endn: god ^if it be hia auete wille baue mercy on hem for bin dere 

>fCKler lotie Amen, 

good book Kecluset here now makel> ende. 

V'n to hlia of heuent god grnunte gmce to wende. 

7. p. 449 a—459 b. 

)>egine : ^Of oure lefdy Marie- bigynneti now here t)e pleynt 

pe paaeiotiof hirnoii Hche teldewtt/i hert feynt 

OVre ewete lefdy aeint Marie goddea moiler of lienene 
ende: ^at lynej) and regnep wi[) outen eiuie Amen 

be paaHionn ae oure lefdy of jeau endej» here, 

Jn to {>e bliree of heuen' vs bringe it all in fere . 

H. p. 459 b-483 b. 

Xicoilemtis Gospell; 

heginn: J^E go<le Man & \te noble Prince Nhdio^lemUH. 
ends: sei{) a Pater noster and an Aue Maria, 

Of pe vprist of Crist- ae NichodeniiPf gan telle, 

Here now make ich endc^ god acdiilde \h all from helle 

p. 463 b—484 (prayers). 

1 . begina; SWete fader of heueiie hane inerd on me aynful wreche 

enile: fnake me on of [ti ttenxAixnXy ^if it be t>i ewete wille Amen, 

2. hegine: SWete lorde Jesu criat göddes aon of heuen J Inaeche ]>e in- 

wardlich merey 

eiuie: ami sende itie grace |)e forto lone serue oner al |dng Amen 

3. hegins: SWete lorde jesu crint fader <Vc. aori <S: holy go^t al^ winlii li 

as (»ou madest at {>c wcrlde of nou>th. 
enda: ygrace<t lonl mercieti worschipeil and hei 3 ed moto (lon be of 

t>e grace t^at {mn itie haat yaent and aendest Amen, 

4. begins:- liEfdi seint Marie als wia »s |k>u art Mo<ler of meroy, inuy- 

<len wyf 

emis: biseche hyni jiat he wil haue pite an<i mercy on ine . ;if it be 

his swete wili Amea, 

5. begiiiH: A Lie halewen j biseche 30 U for jean cristes loue 

ends: biseche liym pat he wil haue pito iV mcrcy un nie 51 f it bc 

his wille Amen. 

KxpHcit. 
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part of tbeir steteoieuts and add a few supplenientary remarks 
as to the general character of the MS. and my uietbod of treatiug 
the text. In order to give some idea of the appearance of tbis 
interesting volume I have appended a photographic reproduction 
of the upper part of p. 406 of tbe MS. 

Judging from the writing as well as from a note on p. 370 
of the volume — given beiow p, xi—Miss Paues {op. åt. p. Lvm) 
cousiders the MS. as belonging 'to about the year 1400'. As 
stated by Hulme, the MS. is a large folio on vellum, consisting 
of 232 leaves {fol. 22 only a half-sheet} — besides two paper 
fly-leaves at the coinmencement and two at the end of the 
volume — arranged in quires of eight leaves each, as is showu 
by catch-words, which oocur with perfect regularity on every 
sixteenth page. except at the end of the third and the twenty- 
third quires, which contaiu 14 and 11 leaves respectively. The 
MS. is numbered by pages in a recent handwriting, evidently by 
Daniel Waterland (Fellow of Mag<lalene College, 1683—1740); 
tbe first leaf of every quire also bears its number in pencil. The 
size of the page is now ISVhXO”*/!# inches, but in the re- 
bindiug the margins of many of the leaves have more or less 
been cut off. The written matter is in two colutuns, measuring 
llV/tX4 inches each, each coiuran coutaining 54 lines, and 
separated by a free space of Vt iucb. The pages are ruled and 
the columns marked off in pale violet ink, in some places very 
distinct, in others hardly visible. The handwriting, dating 
apparently from the close of the XlVth century, is clear, fairly 
large, the saine throughout, though with slight variations in the 
size and form of the letters. The ink is generally a deep black 
at times shading off into brown. In several places where the 
parchment is comparatively thin, the iuk bas run througb the 
leaf. Occasionally the writing is somewhat faint, often it seems, 
owiug to the nature and preparatiou of the parchment; every- 
where, however, it is quite legible. Headings. Latin quotalious 
and now and then English words and phrases are in red ink 
(indicated in my priut by spaced out letters). In the same 
colour aro inserted marginal uotes of varying size giving the 
nauies of the su[*posed authors of the quotations. 
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The MS. is oniaineuted in the following way: 

]. The beginning of each separate work (except the last 
two) iu the volume is marked by large capitais elaborated with 
great care and taste, varyiug in size frorn 2‘*/te X 2’/i6 to 
1 V ie X I ‘ i« inches {12 to 6 MS.-liues deep). The letter itself is 
iu blue and red with the interiör profusely adorned with pattems 
of leaves and twisted designs in red, or red and violet on a 
backgrouud lined in red. The initials of 'papocalips' p. 226 b. 
and ’pe sautere’ p. 263 b. are, however, altogether different, 
being delicately traced in black, the former oruamented with 
heads of a man and a dr^on, the latter embellished with a 
dragon-design. These seem to have been left unfinished, as the 
paint has never been filled in. 

2. Sections and subdivisions of each separate work are 
marked with smaller initials, which are generally 2—4, very 
often 3 MS.^lines deep, but in the 'Recluse' and the two texts 
following their depth is ouly 2 lines. These initials are in blue 
with the interiör adorned in much the same fashion as the larger 
ones, and framed in by red strokes (indicated in my print by extra 
large capitais). 

3. Shorter paragraphs are opened by small unornainented 
initials also in blue, about the height of one line. In the text 
they act as introductions to Latin quotations. (Indicated by fat 
lotters). 

4. Black capitals, or even ordinary small letters at the 
beginning of words are occasionally ornamented with red strokes 
(instances of these in the 'Recluse’ are noticed in tbe foot-notes). 

The capitals and paragraph-marks (51), generally iu blue or 
iu blue and red alternately ('Techinges of wise men'), have been 
inserted after the text was writteu. Tbis is proved by the fact 
that in case of the rubrics small guide-letters in black or red 
are still clearly distiuguishable in tbe margin, wbile tbe position 
of a paragrapb-mark is indicated by double slanting lines, which 
may still be traced under the red or blue colour. In the latter part 
of the 'Techinges of wise men’, in 'papocalips' a>id 'pe sautere’, 
pp. 221—370, the space left for these rubrics has not always 
been utilized as was originally intended, roughly drawn ca))itals 
in black or red, one in violet, probably by a later hand, occufiy- 
ing the place of the niore elaborately drawn characters, soine- 
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times eveu these have uot beeti inserted, leaving blank spaces. 
In 'pe sautere’ a large initial (7—5 lines deep) was iutended to 
be placed at the beginning of the following psalms (nuinbered 
according to the MS.): 26, 38, 52, 68, 80, 97, 109 ^ The large 
rubrics, a description of which is given above (p. vii), are some- 
times followed by a character of fair size and careful omamen- 
tation. 

The catch-words are generally framed in by rough orna* 
mental borders ending in a naive representation of a man'8 head. 

The corrections which occur: erasures, marks of transposi- 
tion, deletions and insertions, are all, as far as I can ascertaiu, 
the Work of the original scribe, though occasionally the ink i.s 
Bomewhat faint. Generally a caret (A) marks the place of an 
insertion, sometimes, however, the stroke of some long letter, 
for instance b- answers this purpose. 

In addition to the above-mentioned marginal notes (p. vi) 
and other insertions in the original handwriting, the MS. shows 
a great many entries, made at later times by various bauds and 
in various shades of ink. Thus the inside of the cover bears 
the classmark N'! 2498. in red ink in Pepyss hand with the 
number 13 in small black characters a little to the left. On 
the redo of the Hrst fly-leaf occur the following numbers: 

1376. B. 

1369 B. ir,52. 

in compuratively recent handwriting (16—18th century); the two 
first of these have been crossed out with black, the latter with 
red ink. The verso of the leaf has the following note by 
Waterland, given by Hulme, p. xxxv: These Sermons are not 
WickUff's. Neither Matter. nor Style, nor Manner are at all like 
his: neither fca.v the Author any Wicklevite. Indeed, the Languaye 
Seems to he ohler than Wickliff. On the recto of the second 
fly-leaf. which is now loose, occurs a table of contents, also in 
Waterland s hand and qnoted by Hulme, j). xxxv. For the 
.suke of completeness I reproduce it liere: 


‘ DomimiH ilUiniinAtio niea, Dixi custoiUain viat*, Dixi inBipienn in corde, 
Sulunni iiu‘ fac, Kxnitate Den, CWitate Domino, Dixit Dominus <lomine. 
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The Contenté\ 

1. The Eisto)-y of the Life oj Ckrist, with a commmt there- 
upon. p. 1. 

or Srnnont 

The Mirrour. heing a Comment ^ upon the Gospels, throughout 
the year. p. 45. 

3. Sayings of wise men. 312. 

4. The ten Commandments. 217. 

5. A Comment upon the Apocalypee. 227. 

6. The Psalter in Englieh. with Oregorye Comment. 263. 

7. The Cantide, Confitebor tihi d'e. 361. 

S. The Song moses. p. 362. 

9. The Cantide of leaiah. 364 

10. The Song of 2 <ichcr.j. , 5^5 

11. The Magnifieat — 368 

12. The nune dimittis. 368. 

13. The Athanasian Creed. 369. 

14. The Cantide upon the Mass. 371. 373. 

Several Old Hules. 371 rf'C. 

To the verso of the same leaf is pasted a 'portrait' book-plate 
o! Pepy8'8 — designed by G. Kneiler and engraved by R. R. 
White — with the inscription: 

SAM . PSPTS . CAB . ET . lAC . ANOL . KEOIU . A . 8ECBBT18 . ADMIBALIJB. 

and the motto: mens cajusoDE is est quisous, resembling the one 
noted and reproduced by W. S. Habdy, Book plates, pp. 216—218. 
Änother 'little plate' with the initials s.f., encircled by anchors 
and ropes and bearing the above-meutioned inscription, is pasted 
on to the last page of the volume, of wbich half of the second 
column has been teft blank. On the hrst fly-leaf at the end 
occur the foUowing supplementary notes on the conteuts; 

Priests, their duty and priinleges p 103. 104. 

Baptism, its ceremonies. 117. 

Testament-making p. 122. — 

Obedience of wives. 127. huxom. — 

Sacramental Body and Blood of Xt, p. 168. 

Purgalory. p. 213. 

Canonical Hours. 376. 
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lu numerous places iu the text occur marginalut, consisting 
of hands — some of which are doubtless the work of the ori¬ 
ginal scribe —• and other marks to attract tbe attention of the 
reader, glosses and notes of various contents; often the word or 
passage in the text referred to is also underlined. The frequeut 
occurrence of one hand calls for special notice; it dates, as 
M. Paul Meyer tells me, from about 1600, and Miss Paues considers 
it to be Stephan 6 atman '8 (op. cif. p. lyii). Very often he uses 
an artihcial mode of writing, evidently an attempt to imitate the 
early English characters (printed in my text by apaced out ita- 
lies). We may notice the following eutries in this hand. On 
page 44, which has originally been left blank (as already stated, 
fol. 22 is only a balf-sheet of one coluntn, with tbe ending of 
’J>e gospels' on p. 43): 

Al/amtn 

and then: 

Let reason Hule fhe, //' this booke 
shall reede: 

Mtchc good matter shalt thow Jinde 
in deede / 

Thowghe some hee ill, doo not the 
reste dispi'i,e 

Consider of the tgme, else thoir 
art not nny» 

P. 370 b. — left blank by the original scribe, with 'pe sauteie’ 
ending on col. a — has the following notes: 

• 3^/ booke, don take his ttight. 

on Stephan hatman let it li‘Me: 

^it came to passe, and yt is tnre 
J tvill not change yt, for no neive 

A learned pastor, this booke did make 
and in those daies. laken Jor great sapiens 
The vewe dooth vrge a Christian too yuake 
the sight of souch blinde ignorance. 

Who trolde not bnt ivayle souch a hlindiies 
that hathe henne the cavse of mvche ivretchedne.s. 
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The first part is vert good 

thowghe a worde or ttco doo varie 
The second is not sound 

smaule truthe dooth earie 
Yet as the one. withotä the other thow cannot hee 
EUe Jcdshod with tnvthe mixed thow cannot see, 

To anstver the ennemy thow maiste he houlde 
• When theirr owen penns svch errowres haue tolde, 

Teare not this book. but kepe it in store 
thow maiest else misse for knoweng of more. 

The age of this book. by conferring w\th 
an other coppy^ was loretten when 
k henry the .4. had husines agayste 
the welshmen. An" ‘ 1401 /. 

Sborter notes in this hand are often found throughout the volume 
and when they occur iii the text of the 'Recluse’, their preseuce 
has been indicated at tbe foot of tbe page. 

The codex is bound in brown leather. On the front-cover 
is imprinted one of Pepy8'3 smaller book-plates (p. ix), which 
shows his connection with the Adrairalty, wbile a different plate, 
including the motto quoted above, acts as ornament to the other 
cover; the back of the volume is labelled: 

WICELEii;F'S 

8esmon's 

• -: MS;• • 


There remain ouly a few words to be said as to my method 
of treating the text of the MS. As is easily perceived, the scribe 
worked in a perfectiy inechanical manner, and accordingly the 
resulta are sometimes most ridiculous. His careless blunders not 
only in tbe Latin quotations but even in tbe English text itself 
frequently present nonsense to the reader. There was therefore 
in my opinion only one way open to the editor — that of giviug 
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the text exactly aä it stands in the MS., and this seeins to ine 
to be clearly the best inethod to employ in a work of tbis kind. 
Consequently my object has been to pve an exact reproduction 
of the MS., retaining even the most palpable errors of the scribe 
without emeudation. The punctuation of the MS. is also adhered 
to. I have generally expanded the signs of abbreviation (denoting 
the letters added in ttalies). hut when an expansion has seemed 
extreinely uucertain, if not altogetlier impossible, owing to the 
corruption of a word or passage, I thought it necessary to keep 
the mark of contraction as uearly as my typographical resources 
would allow. In the MS.-readings: jhu. jhc. xps etc. theapparent 
h, c, X and p are rendered by e, s, ch and r; initial ff by F; 
X I rcproduce as &. tc as &c; the barred I and h are kept. 

Frequently letters at tlie ond of a M'ord — in some cases 
in the middle as well — have tags or tails, whicli 1 have care- 
fully noted in my copy. As these, however, often ocrcur in 
places where they can have no nieaniug at all, and as niore* 
over I could Hnd no tneans of indicatiug them in the text of 
my etlition, they have been altogether disregarded. 

I may hnally draw attention to the fact that my interpre¬ 
tation of certain symbols may not alwuys seein oun.sistent. It 
has often been ditticult to decide whether certain initial letters 
are iiitended for capilals or not, particularly in the case of j. J 
and w, W. These characters are very much alike in form if 
used as capitais or as small letters; often my decision has bceii 
influenced by the size, in some cases by the context, and 1 ouly 
wdsh to point out that the type j represents an intermediate 
form whieh passes into eitlier the capita! or the small letter. 
The MS. contains different form.s of tlie same eharacter, for in- 
stanee, there are two types of A, B, N; e, r, s, v, 5 and four 
of D; partly from typographical reasons they have all in my 
transcrjption been rendered uniformly. Tliere is besides. as is 
usual, a close rcsemblance, often leading to confusion betweeu 
c: t, e ; o, n : u. The supposed intention of the scribe has in 
all cases been my gui<le. Sorne few doubtful cases 1 have re- 
marked in the foot-notes. M 8 .: pcnance, temptacions etc. 1 
expand: penaunce, temptaciouMS. 
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lu commou witii the corrections, the erasures have been 
subjected to a luinute examination and I have made a record 
of them even when they only serve as corrections or emendatious 
of miswritten or in other ways faulty letters. In several piaces. 
however, I bave not been able to make sure whetber there is an 
actual erasure or merely a flaw in or injury to the parchment 

As usual, separate words have verv often been run together 
and, on the other hand, the component parts of one word have 
been sundered; such irregularities are everywhere retaiued in this 
edition. In some cases, however, where a word has been cut in 
half at the end ot' a line or when two words have been run 
together and subsequently separated by a short, often verv faint, 
perpendicular stroke — probably by the original scribe — no 
uotice has been taken. 

Whenever a marginal note has been injured hy the knife 
of the binder, the sign - has marked the place of injury. 

♦ ♦ 


* 

In couclusion it is my desire to acknowledge witb gratitude 
the kindness of all those who have rendered assistance in tlie 
preparation of this edition. I am highly under obligation to 
the Master and Fellows of Magdaleue College for permission to 
publish the text and for granting easy access to the MS. To 
the Librarian and Staff of University Library, Cambridge I am 
greatly indebted for various acts of kindness and courtesy; my 
thanks are especially due to Mr. A. Rogers for much help and 
many useful suggestions in the course of my work on the M8. 
From my former teachers E. A. Kock and E. Ekwall, Professor.s 


' i especially draw the attention to a large eraaare. noted on p. 194. 
1 have latterly conaulted Mies Paiies on the qaestion and she writea to uio, 
’I do not think it is an actnal erasure; the place feele roujrher to thv touch 
when compared with the reet of the parchment; the scrihe may have neid 
the pnmice-etone. The coloiir of the nine linee is aUo darker tlian tlie rest 
of the page. The vellnno in tbat portion is aleo thinner, ae ran l>e liy 
hoMing up the leaf to the light.' 
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of the University of Lund, I have ou mauy occasions received 
valuable hints and criticisra. Finally I beg to tender my sincere 
thauks to Miss Paues wbo has, ever since she suggested this work 
to me, foUowed it with unfailing interest and generousiy given me 
encouragement and assistance whenever I have applied to her. 

The Editor. 
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R Ecti* diligunt te, Jn cantieis canticoruMi. 
spODsa ad sponsum.Estrectunigramaticu»<^. 
rectum geometrioum . vectum theologium, & 
5 unt differencie totidem regularum . De recto theo- 
logio sermo uobis est cuiu; regule due sunt! uua 5 
circa cordis direccionem, Altera versatur circa ex- 
te?’iorem rectif icacionem, Recti diligunt te, Lorde * 
sei^ göddes spouse to her derwort)e spouse. pe ri 3 th louen 1)6. 
Hij ben ri 3 th l)at lyuen after ri 3 tb reule . Many dyuers reules. * 
pe)'e ben . ac two pere ben among alle pat icli wil uow speken lo 
of at pis tyme porou} pe grace oE god & of his dere moder 
Marie . |)at on reulep pe hert aud makep it euene wip oute 
knoost and dope of pou 3 th iuwip and bywräiep pe. & seip to pe. 
here pou synnest oipe)- wise ne inay it nou 3 th ben . j)is reule 
is euere inwip pe & reulep pe hert as it au 3 th to doue, Hec 
est caritas illa quam describit apostolus de corde 
puro . & consciencia bona . & fide non ficta ® H l>is 
reule is ^ charite of schire hert and clene inwit) and trewe byleue, 
Misericordiam tuam scientibus te p^r fidem non 
fictam .iustam viam id est vite rectitudinem.hijsMo 

^ p. 371 a. At the top of the pa^e in a XVIth century hand, as 
noted above: Tlie Canticle vpon the Mas se, irorth the kepingy to ausfvev 
4heir teilfuU blindnes . <C* svfnwhat strainge, 

* gramaticum: between a and m traccs of erasure. 

* Capitala and eeveral small letters at the be^iuninf^ of wonls on this 
page elightiy ornamented in red. 

* The stop in red ink. 

* ficta: between i and c (on ers8ure(?)) tnices of erasuro. 

^ reule is: on l and s traces of erasure. 
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qui recti suwt corde qui omnea voluntates suas diri* 
gunt ad regulam diuine voluntatis . Jsti dicuntur 
uoui atthonomasite . Vnde Psalmista . Benefac do* 
mine bonis & rectis corde. Jsti dicunt«r vt glorient«r 
6 testimoDia . videli^et bone consciencie' Gloriamini 
ouines recti corde Quos silicet rectificauit regula 
illa supprema, rectificans omnes.de qua Augustinu.? 
dicit. Nichil peteudum nisi regula* Magiaterij *. & 
Apostolus ’ . omnes in eadem regula permanenmu^ . 
10 &c . // ^ jiat ol)er is al wij) outen & reulej) jje body {)at techej) 
hou meu schullen beren hera . wiJ) * outeu howe, eten . drykeu . 
wircheo . liggen and fästen . bidden & stodien, 

Hec est exercicio corporia que iuxéa Apoe^olttin 
modicum ® valet hec est regula recti Mechamiti 
16 quod 8 ub geometrio recto continet«r . ^ j>is reule nys 
nou3th bot forto seruen l)at ol)er. for {>at ol)er is as lefdy of house . 
and (lis reule Is as liiften forto seruen hir to wille and forto 
reulen Jie hert wi|)iDne. Now to onelich men & wymmen & to 
alle ojier \i&i desiren forto serueu god what J)flt is 30ure reule 
20 56 schullel» riith wel witen . bofie J)e jnner & |)e vtter for hir sake . 
as vche nian & vche womman raay best seruen (le jnuer. for 
alle men & wymmen moten holde o reule wipinne, 

Quantum ad puritateni cordis circa quod versatur 
tota religio, 51 ]>at is. alle men owen to holden on cleunesse of 
26 hert & ou porte: liat is to louen god ouer al ()inge. & ))ioe euene 
cristen as l)i seluen. fiat is wille hera come to blisse wil) pe and ^ 
helpe hem bodilich 3if [lou raay and gostlich. and bidde fast for 
hem . & teche hem 3if (lou caust bettre l>an hi]. Ac 3if it be a wicked 
man oilier a womman of lyf holde ))e out of his corapaignye bot 3if 
30 it be forto amenden hym . & elles be takej) synne of hym . as seint 
Poule seih and settel) an ensample and sei|). ri3th as a gret fat ful 
of dogh5e takep souryng of a lytel gobetti ri3th so doostou of hym . 
And 3if it be a man pat pou raoste lyue by hym and erne |)i susteu- 


* regula-. ul touched up in hlack iuk; l on eriieure. 

* Kagisterij'. the Hrst t over an expuncted e. 

* Apoefolta-. A, p, o, s touched up in black ink; o on erasure. 

* tciji: fo probably on erasure. 

‘ viodicum: over ic traces of erasure, 

* p. 371 b. 
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aawce of hym i bidde fast for hym l)at god ameiide hym 5if it be his 
wiUe . and keepe (»ine hert cleue & schire iuwi{) & wi[) oute . cleue k 
white fram synne. And 3if [)ine hert wi^nymej) pe of any synne! 
go & amende it wifi schryft. For nojiing ne makej) |)ö hert wronge 
bot synne one. Forto riithteu hir & maken hir smepe . ^at longep 0 
to vehe ordre & to vche religioun. j)© goode & all pe strengpe. 

Jjis reule nys nouith of mannes fyndels. Ac it is of göddes 
hestes. & l)erfore it most |)e better ben ykept. wij) j)© more 
bisyuesse . And l)erfor it is euere jnwib & reule^ pe hert and 
seif) to b©. here |)OU synnest it ne may be uon ol)ere, 10 

Quantum silicet ad obseruancias corporales, &c, 
|)at is bodilich keepynges after |)e vtter reule & i© 
mannes fyndels. & for nou^th nys it ymade bot forto seruen J>e 
jnner to maken hir« to suffren hardeschipes . wakyng . fastyng . 
wirchyng. & ober penaunces to done. Ac raany ne may uou3th 15 
suffreu harde als wel as many. And berfore bi© vtter reule mote 
be chaunged after vche mannes manere as he may serue god hest. 
For summe beb stronge k summe beb vnstronge of complexioun 
& of body bobe. and mowen paye god ful wel. summe wib lesse 
penaunce b©^ summe mowen . Summe is clerk oiber clergesse. 20 
and b©rfore hij moten b© more wirchen b©Q b© I©wed & siggen. 
Summe ben olde k nouith louelich. And summe ben 3onge k louelich • 
k moten haue b© hetter warde. k b© better k be bisilier ben aboute 
forto kepeu hem seluen . And forbi schal vchone bolde b© vtter reule 
after schriftes rede of gostlicb men k wyse. And b© seruauntes b<'t 2f> 
knowen b© mansre^ of hem k witen her strengbe . b©i 3 hij schullen 
seruen hem hij mowen b© vtter reule chaungen after wisdom . Ac by 
my red nornan schal make none avow to do nobing bot do als wel 
as he may. For 5if he make avow and breke itl he synues dedlich . 
And b©^^©^© he may as he hadde made avow. And b©i 3 ©© 

he ne do it uou3th. be ne synnes nou3tb dedlich Bot 3if he wil 
make Professioun to iyue onelich lyf. to br© bi©g©© he moste 
make auow. To done obedience to his bisshope . And to chastite. 
And to helde b© stede stille b©re his bisschop hym dobe b^l^ be 
ne schal neuere b©^©© hot for nede one, * For who so bihote]) 36 
god a bi©g • he it wil asken as biheste. And 3if it be uou3th 


' manere: nnder the n an accidental cnrl. 
* p. 372 a. 
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bihoten! hij mowen do at her lykynge of mete.& drynk. & 
werynge . bedes bidden so mauy as hyra lyst. oi[)er on wyse . 
jjise ben alle in free -wille. Ac charite })at is loue and lowenesse. 
lete litel of oure selueu, trewelich helden jie ten hestes. schrift 
5 & penaunce. |)is is moste penaunce h&t mau may do. forsake 
synne. For here ben raany I)at doue penaunce pat ne forsaken 
nou>th her synne. Ac pat no stondep in no stede forto haue any 
raede in pe blis of heuene . Do penaunce and oper goode werkes. 
pat god hap comaunded bope in pe oIde law^e & in pe newe. 
10 And perfore vche raau it mote holden for pise reulen pe hert. 
And of her reulyng is alraest al* pat j wil wryte. Bot in pe 
formest of pis boke & iu pe last endynge. Jn pe hrst deel jchil 
wryte 30ure seruise to ouelich men & wymmen & to alle pat it 
wil vaen and may goode it is. lif any man askep of what ordre 
16 >6 ben as raamy foles willen T Ansuerep on pis maucre & seip 
pat 56 ben of seint jaraes ordre pat for his holynesse' was cleped 
göddes broper. And pau askep hym of what ordre he is . & where 
he fyndep * ordre in holy wrytt & rif^th Religioun. Ac seint jame 
seip and makep ofte pis ensaumple. {)e ^ guatte folowe)) pe desche . 
20 {>at is* to saye*. Many maken mychel strengpe pere leste is seint 
jame seip, Religio inunda & inmaculata apud deum 
patrem hec est: Visitare Pupillos & viduas in Iribu- 
lacione, 51 is.ri^tb religioun & wipoute weinme is pat. pat 
can helpen faderles children & widewen. Hij ben fadorles childer 
2') pat han forlorue pe fader of heuene for synne And hij ben 
widewen pat hane forlorne her spouse Je^-u crist porou3 dedlich 
synne. Also pan he pat can fede pise wip holy lore * and porou 
holy techynge brynge hem a3eiu to her fader and to her ® 
spouse . pis * is pe hei^est Religioun pat is . And pus descryuep 
30 seint jame Ordre and ri3th Religioun. And pe laste deel to onelicb 
Hen & wymmen. & to alle opcre pat willep kepen hem clene out 
of synne & fmin pe werlde For seint Austyn seip A gaderyug 


^ al, /toli/nesse, lore: traces of cra»«ure ou L 

* fyyuirp: e indistioct; tho letters squeezed togetlier^ the word being 
the IflKt in the line. 

* Af ter Pe: gnfit cross*ed out and expnncted. 

* »5, gaye, pia: on a tracea of orasure. 

^ hrm: on h traces of crasure. 

* hei': tnices of crasure on e. 
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of wicked folk pat he clepej» I)e werlde. Jjat god ’ biddep vs 
forsake. Ac nou5th pe goodes of pe werlde*. For none ne may 
wel lyuen and seriieu god bot iif hij han her susteuaimce And 
better is to ernen it l)an to bidden it. bot jif * were a Prechoure 
& preched göddes woord fram tou» to toun so |)at * ne my5th 5 
nou3th for stody ernen it And 5utt Peter & Poule erneden her 
mete wi^ her hondes and preched from cite to cito. For Poule 
sei^). t)ot he ne ete neuere ma^nes mete bot 3if it were his 
vnl)onkes. Ac J nott 3if }iere be any man bat wil haue hei3er lyf 
in ' blisse of heuene b(^n hij han . pen it is slik he take an 10 
hei3er lyf in b® blisse of heue b^n hij han had. Ac euer be vche 
man b^^ be ne bigile nou3th sclue» as he may ful li3thlich forto 
desire so holy lyf. Ac biseeke he god b^t he sette hym b^’'^ b^^ 
it is best for hym. k kepe hym b&t^ from Meridiane b^ deuel b^t 
wil schewe hyni to hym as a goode Aungel . «fc so bigile]) he 15 
raany. And Poule clepéb hym Aungel of litth. |)ere ben two 
manere of wymmen b^^t ben trewo prclatcs and p)‘echoures. ])ise 
two hane b 0 hei^est dale in heuene. And 3ef he be prouilc • 
coueitouse oiber leccherons and loseniour. als longe as he vseb 
any of b^s® synnes . he is a fals prophete and heretike and 20 
ypocrite. & on of antecristes prophetes and bis prechoure seint 
John b® ewangelist it seib in b® Apocalips. And jicrfor vche man 
bat wil queme god kepe hym from swich j^at ober dale is to 
alle men b®^ kepeb hem hem clene out of synne k [lUS seint 
jame distinkteb ordre noiber white ne blak Ac ofte he seib 
booke jie gnat sweloweb b® hee. Poule b® brst qnelich man . 
noU5th I^ule b® Apostle . Aresine . Makeryne . Sure . Sincletice and 
many ober wib her grete Matten b®t hij layen jnno k hard hayren . 
neren noutth b’®® goode ordre. Many wenen b®^ 1 ’® ordre 
sitteb in b® couel oibrr iu b© kirtel . nay it nys nouith so. Ac :!0 
hij mowen bobe wel weren And göddes spouse sittep by hym sehieji 
and syngeb, Nigra sum setformosa./^T '^©h am bluk and 
fair. Foul wib outen k vnworbi to b® werlde. briith & schene 
wibinne. And bus nnsnereb to b® askers and seib 1 *®^ .'® hon blake 
borou3 b® grace of god k of seint jaines ordre b®t he wrott lasl. yö 

* ^^S.: goilde wilh de cxpnncted. 

* netwcen 31/ anci irere a word conaistin;; of t^’0 or thrfe let tern erasid. 
8imilarly between pat and ne» 1. Ti. 

* p. 372 b. 
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IniTiaculatum se custodire a b hoc seculo, 
is he f>at kepej) hym clene & vnwemmed fr«in {)e filfte of bis 
werlde J)at is ri3th ordre Ac |)ere many ben to gedre & ben clol>ed 
iu o doping in tokne pat hij schulden be of on wifl & oq loue . 

6 & vche wil as oper wil ^ And pus it is in couent. Looke now pat 
hij ne leiie nou5th And 5if pat hij ne bep noujth so. it nys bot 
treceherie k gyle, Hem were better to kepon swyne oip«'* gees. 
Michee pe prephete askep wbat is ordre and ansuerep hym self 
perto & seip pus, 

lOlndicabo tihi o homo quid sitbonum.&quiddeus 
requiret a te vtiqMe facere iudicium k iusticiam 
k solicite ambulare cum domtno deo tuo, ^ Jchil seie 
pe he seip what god askep of pee man do wele k deme pat euere 
pi seluen be pe werst. & folow^e god in loue & in drede. And 
16 pere pis is. pfre is ri3th ordre & riith religioun k elles it nys non 
ordre ® ne no Religiouw seint Mathew seip. 

Ve* vobis Scribe . Pbarisei . Ypocrite . qui rauwdatis 
quod deforis est calicis & par aspidis . jntus autem 
pleni Omni spnrcicia siuiiles sepulchris dealbatis, 
20 Seint Matheu seip in pe godspel. Acursed be 30 ypocrites 
pat maken fair wipouten and ben porues wipinne . for >6 ben licbe 
pe beriels pat is whited wip outen and roten ping wipinne. Al 
pat euere goode religious dope oipcr werep it is goode for it is 
bot a stole to tymber wip pe jnnere reule pat reulep pe bert. ® 

26 Now icb to deele pis booke on . viij . distyncdouns pat ich 
clepe pnvtios. and vchone spekep by hym self of suuderlich 
piuges. k vchone fallep after oper. & pe latler ytied euc»e to pe 
first j)e first cleel spekep of 30ure seruise. j)at oper is hou 30 
schull wip fyue wittes witen wel 30ure hert * pat ordre k ri3tb 
30 Religioun k soule lyf Hpe jnne. And in pise parties bep chapiters 
fyue after pe fyue wittes pat witep pe hert as wakenien pat ben 

^ tril: IV probably oii erasure. 

® oi/M on erasnre. 

• p. 373 a. At the top of the pnge in the above mentioiied XVIth 
century hand: An o Ide supers ti cius rule which reguireth wiself/ 
1 00 he readd, of the Masse.d^ purgatorie.\ 

* In the margin: Matheu.v. 

’’ In the XVItJi centnry hand: Weray trim, to qnalifye n l^apisf. 
hert: e and r separated by erasiirc. 
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trewe. |)e {»ridde deel is of al manere fil[)es. And pe fier|)e deel 
of fleschlich fondynges and gostlicb bol)e and confort a3einB 
hem k salue . j)e Hft deel is of schrift. |)e sezte of Penaunce . 
j)e seuenjje of schire bert whi men owen to loue god k hou. l)e 
cijtte]) deel is al of jie vtter reule . bou eten . hou drynkeu . and 6 
J)at fallel) ]>erto. k wbat bhiges 36 mowen vnderfonge k helden 
k haue. pere after of eloges & of 30ure werkes. os schauynge . 
polliwg and bloode lelynge, 

Amorowe whan 3e ariseb • blisseb 30U & seip . jn uomine 
k filij k spiritttÄ saneti Amen, And bigynneb ouon . Veni 10 
ereator aptr* 7 tt 8 , wi|) versett .& b© orisoun wi[) vp heueande 
bonden k ei3eD toward beuen . bow3eand on knewes . pere after 
als 36 di3tte 30U seib alway. Don?/ne je^u chrt^fe fili dei 
viui miserere nobis qui de virgine dignatiis es nasci 
miserere nobis, ^ And seib b^^^ woordes al way til b&t 5^ 
ben di3th *. k haueb b^sö wordes mychel in vse wheber 36 gon or 
3e sitten . als often as 30 may b^iichen b^'^ vpon. And whan 36 
ben al di3tb . springeb on 30U haly water 3if 30 it haue And 
bencheb on göddes flesche and his derworbi bloode whan 30 comen 
toforne an autere and siggeb gretynges, 3if 30 baue none 
autere makeb au autere of 30ure bert as god biddeb makeb myne* 
autpre of erbe, 

Aue principium nos/re creacionis. 

Aue precium nee/re redempeionis . 

Aue viatieum noe^re peregrinacionis . 

Aue premiuTO noe/re expectacionis . 25 

Aue gaudium noe^re glorificacionis . 

Tu" esto noi-^rnm gaudium qui es futurus premium- 
sit noe/ra in te gloria per euneta seraper secula. 
Amen . Mane uobiseum domtne uoetem obscuram re¬ 
ra oue omne delictum ablue." plam medelam tribue.*^'^ 
Oloria tibi domtne qui natus es de virgine cum 
pa/re k sanc^o spiritw in sempiteriia secula Amen, 

5 T And also seip b^so atte leuacioun of bo Messe. k also after 

* di^th: 3 by correction. 

* myne: n by correction. 

* The eolnmn divideil in two with the paseager Tw esto — no (in no* 
biseum, I. 29 ) atandiDg to the rigbt of Uie lines beginning with Aue. 

* p. 373 b. 
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30ure Coufiteor . whan }e ben yhouseled . And after fallel) on 
knewes bifore l)e hei3e roode wi{) J)ise gretynges in monyinge of 
J)e fyue wouwdes i)at he suffred for 30U. 

AdoramHÄ te domine & beuedicima^ tibi quia per 
R sanetam crucem tuam redemisti m uttclum . Tuayn 
crucent adoramus.qui passus es pro nobis.Salue 
crux sanc/a . O crux lignuw, 51 And wi[) pise woordes 
betej) 30ure breest, Et quod dom valet vis humana sit in 
tuo nomiue. And who so ne eunne (le fyue: seie ^e hrst 
10 Adoramus.til be cu«ne lio olier fyue . fyue silies kneleande . & 
blisse 30U wij) vchoue of juse gretynges. & wi|) Jiise woordes. 
Miserere uos/ri qui passus es pro uobis, betej) 30ure 
breest & kyssep pe erpe & croyce it wip 30ure pombe. And pere 
after gretep oure lefdy wip fyue Auees . And after to alle 
15 Halewen . And po halewen pat 50 ban most * sett 30ure bert vpon . 
vnto pe auter pe raper 3if it is yhalewed . And pere after onon 
ri3th siggep oure lefdy Matyns on pis wise. 3if it is werkeday 
fallep to pe erpe . And 5if it is bal}' day bowep suindel douwward 
wip pe.Pater noster.Ä: pe. c red o. and pe.Aue waria. 
20 And pan bastilicb ri3ttep 3011 vp ward att. Domtne labia mea 
.\.peries, And makep on * 5ouro inoup a croice wip pe pombe . «S: 
att.Deus in adiutorium, a large croice wip ])e pombe & wip 
two fyngers from pe forliede doun to pe breest. And fallep to 
pe erpe 3if it is werkeday wip. Gloria pairi, & 3if it is 
26 haliday bowep douMward. pus dope at vche. Gloria pairi. 
and at pe gynnywg of pe. Venite, & att. Venite adoremws . 
•k att Auo maria, & ybare 30 herep ber name knelep or loutep . 
and att. J e^u . also . & att vcbo.Pater no^/er, pat fallep to pe 
lioures & eue»-ych tyde. and atte last vers of euerylcb psalme & 
30 of euerylcb ympne wip outen 0 psalme. Beuedicite, .At alle pise 
3if it is baly day bow3cp. adounward & 3if it is werkeday fallep 
to pe erpe <!i: at euoyleh tyde att. Deus in adiutorium, makep 
a croice as j. hane seide . wip . Memento, fallep euere adouue . 
& wip pise woordes . Nascendo formam sumpseris . k kyssep 
35 pe erpe . and also in Te deum laudarn ».<? . att. non abbor- 
ruisti virginis vterum . and in pe Messe erede . at. ex Maria 


' most: o verv indi st in ut, po^aihly e. 
• makep on ^ritten closoly tu^ether. 
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virgine.aud att.homo factus est, kisseji ^e erl^e nnd 
sei|) 3oure tydes sunderlich as forj) as ie may. jn bis tyine. 
Matyns by uiith in wynter. jn somer in b© daweynge, wyntei- 
bigynne|) at holy roode tyde in beruest and lastej) vnto ester. 
Pryme in wynter erlicb. jn somer by forlie Mornes and. Pre-6 
ciosa.b^^e after.3if 3© baue uede to speken 30 may siggen it 
biforne onon after Matyns 3if it so uede]) & elles nou3th, ^ Onon 
nfler mete whau 30 hane sJeptte * while pe Somer lastep & in 
wynter also seip pe tyde of None at pe nynpe houre. And euere 
att o psalme sittep & att anoper stondep 31! 30 ben in eise perto 10 
forto done it whan 30 eten twies . & euere wip. Gloria patri. 
Arisep oiper knelep & att eue»ych tyde seip a. Pater 11 oster . 
atte gynuynge and an . A u e . and att pre tydes seip 30ure . C r e d e, 
Att Matyns . Att Pryme . k att complyn. wetA pe. Pater* nostoT . 
And after. Preciösa . holdep silence 3if 30 may . ne spekep bot 15 
to god oiper of byra to hem * pat hane wille to boren it. i of 
bis Moder Marie . saiep toure Placebo tofore complyn And 
Dirige after wip pre lessons. & 3if 30 ben on eyse seip alle 
nyne °. And uamelich 3if it be baly day & feste of is lessons. 
Vche ni3th for alle cristene soules and for 30ure frendes souies . 20 
& pere 50 schulden seie Gloria p«fri.3e schullen seie.Ke- 
quiem eternam &c, Att. Placebo . sittep . att. Magnif icat . 
stondep. & atte Dirige®, sittep bott atte Lessons & .Mi.serere 
raei deus. & fmm.Deus misereatur^ noa/ri stondep al 
out. & att. Benedictus. & atte Orisouns.on ui3th oiper in pe 25 
Mornynge after po suifrages seip pe cotnmendacioun sitt¬ 
ande . knelcande. oiper stoondande pe Orisouns, pe se nen 
psalmes seip kneleande oilier stoudende wip |)0 Letauy, att 
vudertyde . oiper whan pe preestes done pariscb Messo & pe 
fiftene psalmes 3if 50 willep oiper whan 50 comep in to chirche 30 
as oure lefdy dude.|)ere were fyfteno Greces in pe comynge in 
to pe Temple. & att vchone sche seide a psalme at hire comynge 

‘ p. 374 a. 

* 9 lejftte: ovcr thc p a commalikc iiiark. 

* Pater: P on enw^irc. 

* to hem insertod abovt» the Hne. 

® nyne on eraaure;,?). 

“ Dirige: on D traces of eraaitre. 

’ misereatur: sereatur on erauure. 

* comm^nda^^iotin 1 comnie pon^ibly on erasure. 
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iu to 1)6 Temple. jjau seij) })em ou |)is wise. J)e first fyue for 
ioure seluen. j)e o|)er fyue for holy chirehe J)at is for alle cristen 
meu . And l)e l)ridde fyue . for alle 1)6 soules l)at ben in Purgatorie . 
|oe first fyue wifi. Gloria pa/ri . Kyrie eleyson . chrts^e 
6 eleyson . Kyrie eleyson . Patcr noster . Saluoa fac 
seruos tuos & aucillas tuas &c. oracio . Deus cui 
proprium est misereri semper & pareerc &c, |)at ol)cr 
fyue wiji. kyrie elcysow . chrisie eleyson . kyrie eleyson. 
Pater . Aue . Domtne fiat pax iu virtute tua.orocto 
loEcclesie tue quesumus domiiie preces placatns ad- 
mitte, &c J)e l)ridde fyue. wil) Requiem eternam . Kirie 
eleyson chris/e eleyson . Kyrie eleyson . A porta in- 
feri . Erue dotntne animas eo rnm . oraeto . Fidelium 
deus omninra conditor . &.c . Alle Religiouse au5tten to beu 
15 in bedes in |)at vche tyme b^t jesus crist suffred pyne for vs, 
ou ^ 1)>8 wise >6 may 3if >6 wil sigge ioure pater nos^res Al 
mi3tty god fader & son & boly gost as 30 ben Persones in o 
god and as 30 ben of mi3tb . of wisdom . & of loue . & l>at mi3th 
in holy wrytt is turned to pe fader. & wisdom to l)e son . & loue 
20 to b© holy g 03 t 3iQ6 me 0 reule * in J)ise ^re l)'oges. ray3th forto 
serue ])e. wisdom forto knowe b© ■ loue &. wille forto doute b© • 
mvith ich may do. wisdom bat ich cunne do. loue pat jch 
wil do al pat pe leeuest is. os pou art fioure of al goodenesse. 
And also wisse as pere nys no godenesse wane pere pise pre ben . 
25 my3lh . wisdom . & looue . yfestned to gedres. pat po 36ete in me 
pe holy Trinete . |ire .Pater nostres. and pre .Auees.Ve)‘si- 
eulus . Benedicamus pa/rem & filium cum sanc/o sp»- 
?-e 7 u . &c . oracio . Omnipoiens sempiterue dews qui 
dedisti nobis faiuulis tnis, 

30 Ihesu crist piue ore for myne syunes pou hongedest ou roode t 
for po ileh fyue woundes pat pou on erpe bleddest hele roy blody 
soule pat ich am wip ywounded porou3 myne fyue wittes in pe 
worschipp of pine fyue woundes. Ä- pat it mote so be fyue 
Pater* nostres . & fvue Auees *. Omnis terra adoret 

y 


‘ on: between o (on erasure(?;) and n a blank, large cnough for about 
two letlera, which are pussibly eraaed. 

» p. 374 b. 

* Auees on eraaure. 
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tedeus.«S:c.oraceo.De«s qui s««c<arn crucem ascew- 

Por 1)6 seuene 3iftes of |)e holy gost l}at vcbon mote babben . 
and for [)e seuen tydes men reden & syugen in holy cbirche 
[)at ich mote in hem slepen or waken. Äud for (>6 sene boonen & 
in ^e Pater noster a>ein pe seuen dedlich synnes pat |)0U witie 
tne wi^ (»em and wi[) al! her braunches . And iiue me |)e seuen 
heienesses (»at ()OU haste bihoten (»ine chosen in pe blisse of 
heuene . seuen . Pater uostres . &seuen . Äuees . Emitte spi- 
rt^um tuum & creabuntur . &c . oraeto . Deus cui omne 10 
cor patet . &c . oracto . Eccle.<»ie tue quesumus domtne 
. oracto . Exaudi quesuinaj: domtne supplicum pre- 
c e s . & c . 

For ()e ten hestes ()at ich haue broken summe oiper alle. and 
vutreulich tit)ed in bote. of (>at ilche breche forto 8au3tten wi}» 16 
(»ee derworpi lorde, ten pater nosters . k ten auees . versi- 
culus.Ego dixi domtne raiserere mei &.c.OTacio. 
Dette cui proprium est inisereri . &c. 

In |ie worscbi^Jp of (»ee lorde k of (»i moder Marie and Peter k 
Poule . k alle pine Apostles pat. J . mote oueral folowe her lore . 20 
k |)orou3 ber praier haue pe twelue bou 3 e 3 pat biosmen of charite 
as seiut Poule writep derworpe lorde . twelue . Pater noe/res . k 
twelue . Auees . Annunciauerunt opera dei it:c. orrzrto . 
Exaudi nos dette noe^er apostolorum Ac. 

Lorde in pe worscbipp of pee k of pi moder uarie k alle pine 26 
Halewen fyue .Pater nostres . & fyue .Aues. Leta mini in 
domtno &c . oracto . Omnittm sancforttm intercesso- 
rutn ko, 

For alle pe Men k wymmen pat me any harme han done oiporscide . 
oiper wolde . lorde 31! it be |)i suete wille for3iue it hem . And for 20 
alle pat me any goode han done. oiper seide. oipe»* wolde suete 
lorde helpe hem 3if it is pi wille . And for all pat wirclien pe seuen 
werkes of Mercy.Ad te leuaui.Kyrie eley/jon . Chr/s^e 
eleysow . Kyrie eleyson . seue pater nos/res . & seuen Auees. 
Dispersit dedit paupcribwe, Retribuere digware, 35 
For alle pat ben seek k sory k for alle pat ben in prisou»; in 
cristendom & in hepenesse of ^ cristen folk. Ä: for alle pat ben 

‘ p. 376 a. At the top of the page in tbe XVItli ronfniy haiul: 

S vperstieion. 
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in stronge teraptacioun. &. for alle J)at ben in goode lyf })nt god 
helde hera |)ere jnne. & hat ben in oj)er god amende hem 3if 
it his witl be . fyue .paternoÄires.& fyue .Auees.Leuaui 
ocalos meos.kyrie elcyson chrts/e eley^o« . kyrie 
6 eleysow . Conuertere dowtne vsq»<*g«o . Pretende do- 
miue misericordisim. 

Por alle jie soules ]>at ben for|) faren in {)e bileeue of [le foure 
godspellers hat holden vp al cristendom . & in |)e hei^euesse of ha 
nyne woordes {»at men clepen h® nyue ordres of auugels. nyne. 
10 Pater nos/res . and . ix . Auees . De profundis clamaui . 
Kyrte elcyson . chr^^f/e elcyson . kyrie cleyson . pater 
nostev . Requiem etcrnaw . Fideliu?n deus omniMin con- 
ditor, 

Atte Messe whan he preest hcueh vp göddes flesch and his bloode 
16 siggeh Aue salus mundi, verbum pa/ris. bostia 
vera.viua caro.deitas Integra . verus bomo.andho^' 
falleh adoune wij) juse gretynges . Aue principium nos/re 
creacioni e. Tu esto nostrum gaudiutn, Mane nobiscum 
dom t ne.Gloria tibi donwne.Siquis est locus est in 
20ine quo voniat in me deus meus.quo veuiat deus 
aut inaneat in me deus qui fecit celum k terram. 
Jta ne domine est quicqnnm in me quod capiat te. 
quis nitcAi dabit vt venias in cor roeum & inebries 
illud.vt bonum vinum amplector te quid mte/ii es . 
26 miserere.niisere..Vfesereremei deus seoundummog- 
nam mi.verteordeam tuam, al out jie psalme k atte ende . 
Gloria po^ri . ohrts/e audi nos . twies . pater noster. 
Credo.carnis resureccionem . Saluuw fac populum 
tunn» domine . doce me facere voluntatem tuam . 
30 Domtne exaudi orac/onom ineam.Et clamor meus 
ad te veuiat, 

Coucede quesumns oinnipotVns deus vt quem enig- 
matice & sub aliena specie coucernimu.? quo sacra- 
mentaliter cibamnr in tcrris facie & faciem eum 
36 videamM .9 eo securi est veraciter & realiter frui 
mereamnr in celis.per eundem domtnum no.vfrum.&c. 

^ After h® Messe kyssep h® ör}'® • fonetep al pe werlde & bep 
out of 30ure seluen pcre is sprinkelynge of loue. pere biclyppep 
3onre leminan in to 3oure breestes boure pat is li5th of heuene 
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and holdel) hym fast ‘ forto pat 36 baue geten of hyra al |)at 
>6 willeni 

Aboute aidday who so may OQ göddes roode . as 

raychel as he mest raay . oi^c^ can . & on his pyue . & his passion». 
and bigynnep t)0 ilch fyue gretynges pat ben wryteu toforue. r> 
also kuelel» to vchoue and blisse}) 30U as it seiji. & bete}) 30111-6 
breest and makej) a wiselich booue, 

Adorani«# te chris/e & benedicimws tibi Tuam cru* 
cem adoram»^ . Salue crux sanc^a.O crux Iignum.it 
arisep pan & bigynue}> |ie Änterae. Salua nos chri^^e per 10 
virtutem . wi}) {le token . & siggej) stondyuge pis psnime. Jubi- 
1 a te . wi|). Gloria pa/ri.&lian ]>e antenie euer jius.Salua 
nos’ chrte^e.and biisse}) 30U M'i}).qui saluasti petrum 
in raari miserere uobis. and bete}) 30ure breest. & })an falle}) 
doun & sigge}). chrte>-^e audi nos . jeeu cliris^e audi nos . in 
kyrie elcyso» . cbrts/e elcyso» . ’ Kyrie elof/eon . pater 
nos ter . & ne nos.Protector nosicraspice.&respice* 
deus faciem chris/i tui.Deus qui sanc^am crucem 
ascendisti . And eft bigyuue}). Adoramus . as 30 dude biforc 
pe psalme. and pe orisou» & })e anteme. and pus sei)) pise fyue 20 
psalmes . Jubilate . Ad te leuaui, Qui confidunt. Do. 
mtne no» est e xaltatum. Laudate dominuin.in setnefis 
oius.Jn vchone of pise psalmes ben fyue versos. })e orisouws. 
Deus qui sanefam crucem . Adesto domtne deus qui 
pro nobis.Deus qui vuigeniti.Juste judex . wip . O 2Q 
beata trinitas. Aud who so ue cunne pise fyue . so seie he euero 
on til he cunne pe o)ier. & lif hem peuche to longe . so leten bij 
pe psalmes, and pus 30 mowen saien 30urc auees iif 30 willen, 
Lefdy seint Marie for pat ilch raychel biisse pat pou haddest 
inwip pe in pat ilch tyme pat je^s crist göddes son took flesch 20 
it bloode in pe & of pe after pe aungels gretynge vnderfonge 
pise gretynges of me wip pat ilch . Aue, & make me to telle litel 
of my selue. & of vche biisse outewip. and enfonrme me inwip 
and erne me pe biisse of heueue als wisse as in pilk flessclie pat 
he took of pe nas neuer no synne ne in pine as ich leeue clense ».'> 

' fast inserted above the line. 

* Salua nos on eraaure. 

* p. 375 b. 

* After respice a small hole in M.S. 
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my soule of Heschlicb synnes & b3'gynne fie.Aue.to. domtutts 
t e c u m . in stede of Antcme . & after |ie psalme al out. Magnificat. 
fyue silies 3if [)at >6 wil seij». & after vchone an . aue . {)e anteme . 
Spiritus sancfus superueniet in te.Aue maria.gra- 
6 ciain^ tiiam quesumt^a domtne raentibu5 no^fris in- 
funde . &c, 

Lefdy seiot nary for b&t iich mychel blisse bon baddest whan 
bou sei3 bi blisful son borne of bi clene body to make» hele wib 
bine holy niaydenhede & moderhede. halewe me b^t am bof<^u> 
10 wilf broken k borou3 dede. k 3iue me gr»ce in heuene to see bi 
blisful lore and bi Maidene.s * worschipp. 3if it be bi swete sones 
wille. to make me worbi to be blissed in her felawrede Aue 
raaria.Ad domtnum cn»{ tribularer. Aue regiua ce- 
lorum aue domtna angelorum . Kgredietur virga do 
löradice jesse.Deus qui virginalem aulam, 

Lefdy seint Marie for b^t ilcb mychel blisse b&t bou baddest b^ 
pou sci3 pi derworpe son ’ after his dep arisen to blisful lyf . bis 
body bri3tter pan pe sutiue. leene me to day wip bym arisen . 
bodilch dy3en gostlich lyueu in pi felauscbipp on ende forto ben 
20 in blisse wip hym in heuene. for pat ilch mychel blisse pat pou 
baddest lenedy of bis blisful arysynge. after my sorou5es pat ich 
ain jnne lede me to blisse. Aue maria . Retribue seruo 
tuo . and fyue Auees, al out.Gaude dei genitrix virgo 
inmaculata . Ecce virgo concipiet k pariet filium , & 
25 vocabitur nomert eiue emauuel.Deus qui de beatc 
Mario virginis vtero, 

Lefdy seint Marie for pat ilch mychel blisse pat pou baddest po 
pou sei3 pi blisful son pat pe jewes prussschen* and duden to 
depe. & wenden haue wromth wip^ hym as wip anoper man 
30 wip outeu hope of vp arisynge sei} hym wurpilich k semelich 
stei3e ® vp to pe blisso of heuene on holy pursday! 5iue me grace 


' graciam : g emaller than the other letters !□ tlie Une; betweeii this 
and the followinx r a blank seems to have been left, poasibly for the pur- 
pose of changing the g into a cspitai. 

* iiaidfnes: the laat e ineerted above the line. 

* After son a etuall hole in MS. 

* On different linea; prussisclifn. 

* p. .376 a. 

* After steije the hole, noted above, p. 13,17. 
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to werpe wi[) hym ‘ al h© werlde vucler foote & stei^e wi[) hym 
hei5elich whan j dy5e gostlich on domesday hodilich to 1)6 heueno 
riche blisse, Aue maria.Jn conuertendo . fyue Aues . 
Gaude virgo gaude dei.Ecce concipies in vtero & 
paries filium & vocabis nomeu eius jeifwm, Deus qui 6 
salutis eterne, 

Lefdy seint Mary for ilch inycbel blis hat fulfild al he werlde 
o! blis & vnderfeuge ha iQ his vniraete blis & wih hise biisful 
armes sett pe in throne & quenes croune vpon ])iue heued 

bri3tter pan J)® sunne. heuenlieh quene vnderfonge })ise gretynges lo 
of me here on er^e. hat j may blisfullich grete h® heuenc > 
Aue Maria . Ad te leuaui, fyue Auees. Aud here saih forhe 
30Ure Auees an hundreh oiher fyfty. oiher Irnes fyfty, Alma 
redemptoris mater. Ecce ancilla domtui.O sanc/a 
V irgo vi rginum, oiher . O Maria pi jssi ma, 3if 30 wil 30 may 15 
saie vche psalme fyue sihes. for \>e psalmes beh nempned after 
oure leuedies name after h® iettres who so nymep 3eme . aud 
alle his® fyue orisouns after hire beiiest blisses . & so it erneh by 
fyue And telle h® Anteraes and h®u schalt fynde in hem fyue 
gretynge 3if 36 willej) seggen hem doh® write hem . And vche 20 
man siggo as hym bereh on hert best: for h® more hat a man 
dooh® * h® ttJore grace god hym 5iueh. Ac looke euere hat noman 
ydel be Äc wirche oiher bidde . Ac looke hat lie do euer sumwhatt 
hat god may oft awaken . h® houres of h® holy gost 3if 30 wille|) 
siggen hem siggeh vche tyde of hem bifore oure leuedies tydo. 25 
30ure graces siggeh stoudynge bifore Mete . A after as 30 owe . and 
wih h® • Miserere . goh toforne 30ure autere and whan 36 drynken 
blisseh it. & seih hus. Benedicite domtnus . Potum no.v/rum 
filius dei benedicat. .Jn nomine pa^ris k filij k spi- 
ritua sanc/i Amen, And blisseh 30U afterward wih Adiuto- :to 
riuM noa/rum in nomine domtni . Qui fecit celum i'(: 
terram.Sit nomen domtni benedietum . Ex hoc nunc 
k vsque in secnlum, 

whan * 5e go to * bedd aniitb oih^ in h® euenyuge falle}) on 

* Between hym and al: m crosaed over and expuneted. 

* doope: probably eo; howe%'er, the tbird charoeter look» like an e. 

* whan: w faiotly written and a biank left, evidently forenterin^aii iiiitiiil. 

* to: only the upper half of 0 vieible, the hole noted above, p. H,i 7 . 
reappearing here. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



16 


Joel Pilhlason 


knees aud t)euchet) what >6 hane [)at day done and trespassed 
a3eius oure lorde <k crie}) hym 3erne merey and for5iueDesse. & 

56 hane auy goode dede done. f)ouke|) hyin of his 5ifte. for 
wi{) outen hym 50 may noping wel done ne penchen. & eiggep 
öMiserere inei deus.kyrie eleyéfow . chrt.s-<e eleyson. 
kyrie eleyson . Pater noster . Credo . caruis resurec- 
cionem . Saluos fac seruos tuos & Ancillas tuas. 
Deus cui proprium est &c. stondynge seip pis. Visita 
dom^ne habitacionem istam . Aud after wip pre croices in 
10 pe forhede wip pe pombe .ciirt^/us vincit.chrts/us regnat. 
chrtA'/us imperat.aud pau wip a large croice as att. Deus 
in adiutorium . wip pisclause, Ecce crucem domtui fugite 
partes aduerse vicit leo de tribu' juda. radix dauid 
Alleluya, And pan foure crosses wip pise foure clauses, crux 
!•“) fugiat omMe malignuw . Crux est reparacio rerwm . 
Per crucis hoc signum fugiat procul om»e malignum. 
Et per jdem signum saluetur quodque benignum, And 
after pat. Jn nomine patris & filij, åc, on 3oure self & on 
30ure bedde. & aa forp as 30 may ne do 30 nou3th bot sleepo, 

20 Hij pat ne cunnen nou3th her Matyus siggep hij her pater 
noe^er . pritty * for Matyns aud pritty . Auees, And after vchone . 
Gloria pa^ri . 3if hij cunne. k an orisoun who so can . con- 
cede nos . oipCT*. Deus cui proprium . Benedicamus do- 
miuo . Deo gractas . k anime omniwra fidoHum defunc- 
26 to rum, At pe endynge of vche tyde pat >6 saie or what 30 seie 
latep euere pat be pe laste woorde & .Benedicite domtnus. 
Deus det viuis graciam . defunctis veuiam & requiem, 
&c . At euensong seip twenty . att vche tyde fyftejie . & att Matyns 
seip.Domine labia inea apcries . Deus in adiutorium. 
30 Aud at vche tyde . Deus in adiutorium . Att complyn . con- 
uerte nos. byfore.Deus in adiutorium . as me dope at pe 
seruise of oure lefdy . Jn stede of pe seuene psalmes . pritty pater 
uo.f/res . and . Auees . Jn stede of pe fyftene psalmes . fyftene . 
pater noe^res . and . Auees . and euere. Gloria pa^ri . atte 
35 nende . Atte commendacioun pritty . pater nos^res . and . Auees, 
Atte . placebo . ten . atte . Dirige . twenti . pater noA'/res . & 


‘ p. 37G b. 

* pnler noster pri (in pritty) on erasure. 
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Auees Who so is seek lete of half.A: 3if l»e is ri3tli seek lelc 
of al. and take ’ his sekenesse io ^ |iolemodeiiesse . & gladiich . 
And also heriep pat holy chirche redej) and synge|) in vche tyme 
as it owe to ben yseide. And loke[) |)at 30ure |)ou3ttes no be 
nou5th flyttande. f)an 5if 50 for 5einelesliede forgluffeli wordes t) 
o\^er mysnymelt verses . lenel» 30U doune to 1 )g wij) |)e honde . 
And for mysnymynge 8chewe|) oft in schrift 3ourc 3enieleshode . 
pis is now flrst dale of ))is booke, 

V Che man fonde to keepe |)e tydes . Midni3th |)e movii- 
ynge . Pryine . Vuderne . nidday, Nouo . Enen- 10 
son ge. and cnmplyn, Att Midni3th: |ienche|i ^ & haue|.> in 
mynde , hou jesus crist was borne of his moder. And Jian he took 
out of beU his chosen . And att Midni^th.he schal 31110 ))e 
floine, as cassiodre |ig Pope seih. for l>at tyme in Egipt he slou; 
al hG flrst bi3ete of wan and beste whnw he ladde for|i his folk, i'’> 
And in [le. Morny nge . penk hou ji® JGwes pleied wifi hyni 
abobbed . and atte Morowen . he aros fram dep to lyiie hitwene 
pe ni^th and pe day.And seint Austin seip pat pan he spekc 
flrst. Att Pvyme.haue in mynde hou he schewed hyin to pe 
Maudeleyne. and he was brou3th bifore pe Rarre tofore Pilale 'JO 
And how Pilate acouped hym. pis Pryme.is pe flrst houre 
after pe sunne arisynge. whan pe day k pe ni3th bo|i yliche 
longe. pat is twelue houres in pe day and twelue in pe ni3th . 
And »if pat 30 wil keepe* pise houres. waitep euere Somer and 
Wynter whan po sonne is euen in pe Est & pan take to pine 'jr. 
houre att Priroe . pe flrst honre after and parte so pine houres 
til pou come til pi twelue houres . and make nt pi tweluep houi'c 
complyn . as forp as pou may gesseu it. And 3if pou hane will 
to done itJ god wil wissen pe hou pou may best queme bym . 
And pan pe tweie houres after pryme . is cleped Vndcrne . 
penche pan hou he sent wytt k wisdom in to his Apostles and 
hou he was scourged atte Pyler and croiined wip pornes hitwene. 
Vnderne . aml. Midday . pat is pe priode houre after pat mon 


:lo 
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clcpej) in holy cliirche l>e sext houre |iat is [le Jiiddel of |ic day. ’ 
whan (>6 sunne is att {>6 hei^est of l)e day. he henge vpon [le 
roode for vs. and |)at tyme he took flesclio and bloode of J)at 
houre hauej) in myude as mychel as >6 may . & j)encbe[) opon his 
0 passiouti. and })enche{) it is |)e hattest of |)e day . and bitoknel) 
[)at his loue was bote and brennande vn to vs. and so schuldc 
oure loue be to hym >if we loued hym ari3th as we au^tten to 
done. And b® houre aft^?- Midday . b^t is cleped . hora 

nona . Jie nynjie houre je^us crist jaf vp his gost in to his fader 
10 liondes and b®° ^® hisou3th for hem b®t duden hyin to b® ^®b 
bat ne wisten nouith what hij duden bat were b® symple folk . 
for b® clarkes wisten wel in her hertes bat he was göddes son 
by his wordes and by his werkes. Ac ban her hertes weren so 
harded in synne bat hij hadden lorne b® knowyngo of hym . 
15 And ban an houre bifore bat b® s^lme go doune in b® west bat 
is b®*®l^®u®^t^® houre*. bau he made his sopeere:and 
turned ban his blisscd body in to bred ‘ and his bloode in to 
wyne ’ and 3af it to bis deciples. and ban he was taken adoune 
of b® roode. b® twolueb® houre . is complyn whan b® sunne 
20 gob adoun eueu in b® west, and ban he was buried . And bat 
tyme he swatt bloode and water vpon b® Moutit of Olyucte and 
made his bisechynge to his fader. And Salamon * seib ■ Sowc b> 
sede att Morue and wibdrawe nou3th blne haude att euene for 
bou noste wheber schal sooner come vp. for jif bat on faileb |mt 
2.'‘> obe^' wil come vp And 3if hij comen bob® so mychcl is b® better 
for ban he seib b®^ schal gadre b® more fruyt By seede is 
bitokned göddes Moorde, Bidde to god in b® Mornynge . bat is |)c 
scede bat b®u schalt sowe for ban is best tyme. and wibdrawe 
bo no5th in b® euene tyde. for 5if bou spede no3th at bat on Jiou 
30 schalt at bat ober . Nou blse houres bat ich haue spöken of. vche 
man jiat ha|) taken cristendom owe to haue hem in myndc. 
as forb as he may oib^r in bou3lb oljier in dede. {lat is be in 
l)iddynge . and wite 50 wel who so hab hem in luynde wi|) goode 

‘ The stop in reil ink. 

’ flUue>\pe houre ermjure* 

^ to bred anil m to utpie iinilcrlinotl aml botwoon the rohiiniit^ in tlu* 
XVIth oentury hnnd: tjou fayle, 

* In the niiirjjiu: Salamou . 
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wille. god nyl nou3tb Icten |)at he ue wil hclpen liyui ' att his 
nede and teche bym as is best for hym bo })6 to lyf & to soulc. 
Nou to |)e houres of pe day men may comen bot noii;tb to |ie 
houres of |}© Planeetes. for [lat tyme he was pyned . pe houres of 
{)e Planeetes acorden wi^) t)e houres of [)e day . ]>e Planeetes ben '• 
Imt pe dayes in weeke ben cleped after ])at is t>e sonne and 
pe Mone and pe fyue sterres pat stonden low5er pan any ope?e 
sterres. Biddep for hym pat pis ordeinde & made for pe loue of 
god, Here endep pe first Book.* 

O Mni ® custodia custodi cor tuum quia ex ip,<fo lo 
vila procedit ^ Wip al mauere warde witep wel >oure 
hert for soule lyf is in hir 3if sebe is wel ywited . ])e het wavdeyns 
ben pe fyue wyttes. 5 F Seijeynge, Spekynge, Ilerynge, 
Smellynge, and vche lymes Felynge . And sumwliat we schuH 
spekeu of alle . for who so witep pise wel be dope Salamons bode . lo 
for 3if he witep wel his hert. he witep wel his soule * hele. for 
pe hert is a ful wilde beste and makep many wilde lepes as seint 
Gregori seip.^I Nichil® corde fugacius. ’ ^ pat per nys 
noping pat atflei3ep a man so sone as bis hert. Dauid göddes 
prophete pleyned l»ym sumtyme pat sche wns atstirte hyin : & 20 
seide.Oor® raeum dereliquit me. H pat is myne bert is 
atstirt me . & eft be blissep bym and seip pat sche is comen a3ein, 
iuuenit^ seruus cor ineum, 51 Lorde he seide ich baue 
yfounde myne hert my seruauut. wel were hym pat my3th so 
saie now whan pe holy man so wyse and so war lete bire 2.'> 
atstirten. Sory may pan anoper be for her fliith. And where 
abrake sche fram dauid ® pe holy kyng and prophete: god it 
wott att his ei3e pirle pat he 8ei3 porou3 a biholdynge as 36 schull 
heren here after. Forpi my lene breperen and suslren . witep wel 
ioure 015611 and clope 50U lo folde blak whke ®. pc blak clop 


' fril helpeu hf/rf^ on erAHurc. 

' Ernsurc. 

’ in the mardin: S al aUl with tUv two 8trokcs of ()ie vni iWMxy. 
* sotUe ndded above the b no. 


^ In the margin: 


Greg 


® In the margin: Daui with traoea of eiasiiro jjotwoori h i. 
' In the margin: Daui 
* dauid*, d(4H on ernsnre. 
trhile: h adtlcd above tbo lims 


Digitized by Goc»gle 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



2() 


Joel PAblnson 


bitokneli croice wi|iiiine and wip outen . Jmt hij ben biak and 
vnwor(»i to werld ’ and sine]>e and white inwij) is ^ )ie 
sojic. Sumuoe jesus crist hab out cooled 50U of b© werlde 
borou5 glemes of grace . bi’e croices. ^ere ben red k blak and 
5 white . ])e rede croice is likned to Martirs p&t schedeu her bloodc . 
[)e blak croice is likned to beni bo^t doue her penaunce in b® 
werlde for foule synnes . pe white croice longeb to white nayden- 
hode and chastite and clennesse b®f i® raychel pyne forto holden . 
White clob is ’ likned to be white croys for it takeb sone filbe . 
10 and is wers to loken to. * and dobe more harnie to b® e53en to 
biholden it.pe^ blak clob bitokneb b® croice for it dobe 
lesse harme to b® eiien ^ to biholden and is S3ein b® 

winde and wers to see borou} and holdeb his bewe better. po’ 
fore looke >6 be clobed to folde white wibinne k blak wiboute 
ir> and vnworbi to be werlde. And scheteb wel 30ure wyndowes and 
30ure dores b®t ben 30ui'e fyue wyttes . And now we wil speken 
of b® fyrst b®t is oure Ei5en, Looke bat 5e wite hem ri3th wel 
bat be hert atstirte nou3th as dude of Dauid be kyng. and make 
oure soule seek . For alsone as he is oute ban is oure sotile seek . 
20 f)erfore ne beb uou3th outward ne tellynge . ne lei3ynge . ne fliker- 
ynge. for bat is a3eiu kynde . For vnkyndelich it were bat be 
ded spake wib b® <iuyk . ded is vche man and womman bat 3iuen 
hem to god forto ben his spouse a3eiu werldelich men and synne . 
for it ne falteb nou3th in ber inoubus non swich epeche bot al 
25 to worschipp of ber spouse. for werldelich men ben here quyk 
bat 3iuen hem to be werlde and to synne, 


M Undus gaudebit &c.,/ 51 Oure lorde seip to his deciples . 

36 schuil wepen and sorowien. k be werlde schal make 
ioye and biis. and 30ure wepynge schal tourne to ioye. and her 
30 ioye to 8 orou 3 ond wo. ]jc werlde is cleped wicked cristen men 
nnd synne bat comcb of oure scluen . forsake bat and nouslh be 


bing bat god haj) made for pe • For wib onten b’ sustenauwce ne 
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may [)ou ueuer we] seruen And from t>e werlde we inoteu kepen 
vs 5if we wil queme ^ god And bot 3if we may aroenden hem . 
we owe to bidde for hem to god pat he aiueude hem it 
be his wilf, 

L Eue sir wil summe saie . is it now so yuel forto loken outward 5 
J and gon to solas k to games and to karoles . 50 lene breberen 
and sustren for yuel t)at pere come|) of. For seint Austyu sei|i 
so hij schullen karoleo in belle hij karoleu here for delylt 
of body and of werldelich |>inges. And so hij schullen bot hij 

amenden hem here bytymes and a party jchil) telie ac al ne 10 

may j nou3th . And uamelich to 3onge men and wynnnen and to 
olde also. l>at ()e 3onge ne take none ensainple of hein |)at hij 
tnowen wereu hem by. for 3if aiiy man vnderuyinefi hem l)an hij 
seien also swit)e loo! hij done also pat pat* cunnen more guode 
pan j can . and better ben pan ich am . 3^ pat willep do wel.ne 10 

3iuep no keep herto. for pe wise folow3ep wisdom and uou3th 

folye. an olde inan oiper au olde womman may better do suich 
pinges pan a 3onge. ac wip outen yuel ne may noiper done it. 
nymep now goode 3eme what yuel hap comen of lokitig out ward 
& namelich of womman. Ac al pe wo pot euer was. k 3ut is. Å- 20 
eiiere schal be. al com of 8i3th & pat it so be . loo here pe proue . 
Lucifer pat was pe fairest ’ aungel in heuene porou3 a hiholdyngc 
pat he bihelde vpon hyni self fel in to a weellate pere of and 
so in to pride. and bicoin of pe fairest aungel of heuene pe 
foulcst deuel of helle. Looke now what hym bifel for his snth . •>>\ 
Eue oure aller noder pe hrst ping pat brou3th hire to synne was 
her eiie pirle, 

V Jdit igitur Hulier quod bonum esset lignum ad 
vescendum k pulcbrum oculis aspectu quc delec- 
tabile k tulit de fructu k commedit dedit qne viro 
suo, 51 pis is pus to saie . Eue bihelde pe forbodeu appel and 
sei3 it faire and fenge to deliteu hir in pe si3th. And in pe 
biholdyng took her lust pw-to. and name k ete pere of. k pan 
took k 3af it hire lorde. Loo holy wrytt hou it spekep openlich . 
and hou inwardelich it tellep jie^-e of. how hrst 8i3th bigan bope 


' queme: ovnr 7 a comma-like mark. 
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ol' aungei >S: of ina» |)orou3 a womman [)us ;cde it first bifore 
and made |ie waye to yue! lust. Aud come{) |)e deede ))<^re after 
])at al man kynde it fele]) 3utt to (ds day . and schal do til |ie 
day of doine . and siimme wi() outen ende. (>is appel my leene 
0 freudes bitokne() al ()>>>£ falle|) to and delices of synnc . 

Wlian (tou man blholdest pe womman oi|)er (»ou wownnan |)c 
man. (lou art in Eues poynt pou lokest on }ie Appel. (lat is on 
|)i de|i. Who so hadde seide to £ue hrst whan sche cast hire 
ei50 vpon (>6 Appel . Euo |)ou lokest on (>* t)«'fore turné 

lu |)e awayward . My leue sir sche wolde haue seide |)OU liaste wroiige . 
}>is Appel |)at j loke vpon was forboden me to eten. & nou5th 
to biholden . pus wolde Eue oure alder Moder haue ansuered . 
And 80 ich drede me 3Utt b^^t Eue ha}) many sones and doUfttren 
bo|)e |)at wolden sigge on [)is wise. wenestow ()ot ich lepe vpon 
i& hym [)ei3 ich looke opon hym and seie |)0U hasto wronge. More 
wonder bifel whan sche loked o})on |te Appel and tooke delytt 
in |)e lokyng and (mn cte (lerof, 

Ö Ui vider/< Muliercm ad<j‘. 51 Who see}) a wowi- 
man forto coueilen hir.ononl’ he hak forleyn hire onon 
ao in nis hert.Sclie fel to |»6 Appel. And fro h© Appel in to |)e 
wo of ()is werldc. And was (wre jnne uyne hundre}) wynter 
and moro. And fro be sorouj of jiis werlde in to })e pyne of 
hello. \ jiere sclie was fonre ]>ousande wynter and more and 
hire spousc also. And allo ()at come)) of hyra & of hire and 3Utt 
sohniden haue done to jiis day k euer raore for b® of on 
A()pel. ne hadd bo grett inercy of god j)at se))t adoune his sweto 
son jesu crist forto laken ourc flesche k oure bloode and dyed 
vpon b® roode for vs aud inany peynes suffred for vs er he 3ede 
to b® • hunger & b^ust and rnany sorou3es forto araende {»e 
:jn lust k |)e likynge l)at Adam k Ene hadden . For vnderstonde 3e 
wol he no deied for uo synne bot for b^t Ac his deb was so 
prcciouso bot it* my3th sufHse for mo werldes and synne bo>' 
inay be nonmbred and deliuer man of alle synnes aud of alle 
|)ynes. pe bigynnynge and bo rote of al b^s was hrst a li3th si3th 
of b® 0130. And as men ofte seien of litel comeb mychel. (>an 
may velie feble man k womman jiat is borne in synne haue 
mychcl drede whan hij |)at were bo*i made boroii3 god . and clenc 


' TKo : lias a pcculiar sbape. reBeDiMin;; a modurii mark of exclamalioi). 
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were wi[) outeti corrupcioiiw Hou j)ftt hij were bigiled and broiutli 
in to gi’et syuue |iat spred ouer al werldc 

E Gressa est diua filia jacob vt videret Muliercs 
alienigeuas, ^ A Maiden also dyne [lat was Jacobes 
dou5tter it tellej) iu holy wrytt |)at scbe 3ede to biholden vncou|)e '> 
men . ac it ‘ were * wymmen . and what wene 56 b^^t coin ^ere 
of. |)orou5 [)at biholdynge * sche les her Maidenhode, and was 
raade an hore ]>ere after were treu^es * broken of hei^e Patriarkes . 
and a mychel burgh3 forbreiit. and kyng* and his son ysleyn . 
and wymmen of j)e burgh3 ytaken were and yladde forj) and 10 
made hoores. her faders and her breberen noble Princes were 
outlawied and al nou3th by ber wille ac al a3ins hirr 

wille for a kyng b^t was * cleped Semor badde a son b^t hi3th 
Sicben *. and bo was * of a nober lawe ^^‘bo was . nou3th 
circutncised caste his ei3ea vpon hire and rauisshed hire a3ein8 ]*• 
hire wille . sche was * defouled & made an hoore . Looke uow bu^ 
3ede ont bir ‘ siith . pis and ober göddes aungel dude wryte forto 
waruen ober wymmen of “ her 8i3th. Also Hersabe jmt was V'ri*ies 
wyf stoode att a wellc and wessche her leggcs. And Dauid sloode 
iu his chaumbre and sei3 hire. and tooke of b&t si3th swich a 2u 
dolytt b^t be dude be^*^ dedlich synnes. Tresoun and 

spouse breche . and uanslau3th . and al b^^roui b^t brst 8i3th so 
holy kyng as be was * and göddes prophete. Now coineb a feble 
man b^^ holdeb hyin holy for he iiab a wide hoode and longe 
sleueu . & wil seen 30Dge wymmen and seib b^^ bij mowcn seen 
holy men wel ynou5. 3 © swich as he is for his wide hoode and 
his longe sleeue no wommau ne leue none swich . and also wyin- 
men to desiren to seen faire men . ne desire it nou3th . penche 
on göddes prophete and ou his derlyngc by whom god seide 
hym self. ;{(i 

I Nueni virum sectindnin cor meum, fl Jch haue foundun 
a man seide god after myne hert Now pis inau bot god hyni 


' me 7 i.ac it on cra^iire. 

’ tlie lettere mn to^ctiicT, thc \v<»nl l>cinu the last in (lie V\in\ 
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self so mychel praised l)orou5 a si.Uh of his ei5e castyuge opo« 
a woOTinan . |)at wesche hire self forles his hert, and foi5ate hym 
self so hat he dude ^ pre dedlicb syuues ou Bersabe spousebreche 
on Vrrie his trewe kni3th tresoim & mannes siau^th for he dude 
5 hyiu to dede and vche opere. po pat ben synful * wrecches ben 
so foole hardy to cast >oure eijen vpon a wowman . And pwfore 
ich rede vchc man & wommnn pat desiren to ben göddes spouse 
pat hij penchen herc vpon. And also men oiper wymmen pat 
lyuen in pe werlde han gret nede to kepen hem l'mm suich 
in si^thtes. 5if pat hij willcn ben ysaued. For alle pe synnes pat j 
spuke of toforne and now last alle comen of u li.ttb si3th. for it 
was gynnyng and roote of alt, And perfore for pat wymmen 
vn\vri3en hcni to men so pat hij weren gretlich ytempted and 
synneden pwo porou;! it wus comaunded in |ie olde law3e in pe 
]ö name of god pat 3if ® any pytt were. what so it were. pat it 
schoide ben wreiten pat no beste fel pere jnne. And »if any 
vnhiled it pat a beest fel )w;re inuo! he pat it vnhiled schoide 
aijuyte ]ie beest. Now is pis a suipe dredeful ping to womman 
pat sche hire to mannes ci3en . for sche is bitokned by pe wrei3e- 

aa yngc of pe pytt. |>o putt is hire faire nebbe hire white swire. 

liire ly3th lates. hire hondes 3if sche houdel. »if sche holdep forp 
in his si3th. 3utt hire wordes bep putt. and al pat fallep to liir 
pat man is ytem})ted of. Al oure lorde clepep * putt. pis putt he 
coinaundep put it be hiled. iest beestes fallen pcre june and 
•jr, drenchen in synne . Beest is pe beestlich mau pat ne peuchcp 
non3th on god . ne uotcp nou;th Inse wyttes as a mau ou3tte to 
done to god<les worschlp and to his owen note. Ac seches forlo 

fulle in pis putt pat ich speke of 3if hc it fynde open.A! pe 

domo is wel strong to hein pat opesien pe putt for hij schullen 
au 3elden pe beest pat is fallen pcre iune . for sche is gylty of bis 
ilep biforc oure lorde And schal for his soule ansuere on duines 
day and icide pe l)eestcs lure. & sche nup 110113 3elde bot hire 
.sellien; strongo 3clde is pis wip alle: A: göddes dome and his 
he.slc is pat sche it scluil 3elde on ul niaiure. Vndersloiide sclie 
a'« ivel it selud he ->ol<len for sche opeiied pe putt pat it adreynt 

• p. a79 b. 

’ fii/nfnl: ;/ prolKihly by (s^nectioil. 

^ Buiow tff ytf orasnire. 

‘ thjjfJ): i scviiiä to be currected from A. 


Digitized by Got. )gle 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



Keclu^e 


jiine . ])0U (»at vnhiles pe putt. & doos any ping whar |»oroU3 |)at 
luau is any t)iDg of [)e atempted fleschHcb pere poa it wilt nou3tt> 
drede [)is dorae gretlich 3if be is yfonded of pe so pat be syune 
dedlicb iu any manere t>€i3 it ne be uou3tb wip (»e . bot wille to 
j>e ward, for {>0 fondynge aros first of pe [)orou3 {)i dede! be al & 
siker of (le dome })ou scbalt it 3elde for [)6 pyttes openyng-e. 
And bot t)ou be scbryuen (»ere of pou scbalt' abugge be ))ou 
ful syker. For men seieu abywoorde |)e hounde wil ju be 
fyndef) open, 

P Udicus* oculus inpudici cordtx est inimicus . lu 
^ J)at fie mou)) ne may for schaine li3th eiie 9peke|) it. And 
it is as eraude berer of |)e li3th bert. Ac uow pere ben sumine wyra- 
nieu |)at uolde for uo|iing do ’ fil|>e wip man. Ac hij nc rccclien 
neuer l>ei3 man be tempted of hem . Ac seiut Austyn soi|). |>ise 
two ben in on willynge and babbywge. wille forto ben ywilnod lo 
as wel as forto habben, 

N On^ solutn appetere set appeti vello criminosu//! 

est . ^ Kuowe man oiper baue wille to be» yknowe of 
luan and secben l)ere after bope it is on and dedlicb syune 

O Culi^ prima tela su»t adulterty, 51 Ei^en bep arewen" ‘jo 
of jie first Armes of leccberiel For so as nion fi3tten wi|i 
pre mauere of wepen . with schetyuge . wip spere. tk wip swecrd 
Also ri3th wip pat ilch wepen fi3ttep pe tlescbe a^eins pc soule 
|)at is wip li3tb 0136 as scbote of Arewe . And wip spere of wound- 
ynge woorde.and wip sweerd of dedlicb boudelyng. And of 2>’> 
pise fallep ofte stynkynge leccberie vpon bem pat schulden be 
göddes spouse. First lie scbetep bis arewen of li3tb ei3eu . for as 
pe Arewe is yfepered and flei3ep ]i3tlicb! so dop pe scbote of 
{te ei3e and stikep in pe bert. fie/e after be scbakep his spere pat 
is schukyng woord. Atid {le swerd of dedlicb bondelynge smytcji :ii' 


' {I. 38U a. 

’ In the inar^iu: gusti witli part of the ^ cut uway. 
’ (lo ftdded abovc the Ii ne. 


* In the margin: 
^ In the margin: 


gusti 

witli the tiret strokc of the »and n rul awav. 

nus . 


• aretcefi: only the upper half of the n vinib1e. Tnice» of an ersisurt*. 
eatending acrone three linee. 
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de|)es dyiit ou göddes spouse so {)at he makel> of hire deuels 
Hoore. And it is so|) weilaway Nei; is it ydo wip hem jiat conie|) 
so neii to gyders . And |)« fore bo|te man & womman, witej) wel 
ioure ei3en . for al pis \vo corae]> hrst of |ie ei3eu. Nis he non3tli 
>*■ a inychel foole |)at whau pe citee is biseged al ahoutc wifi stronge 
enemyes |)at Ijoldej) liym openlich forj) in J)e kyruels of b® wal. 
lest hat sum querel oiter su»i arewe 3af hyin de|>es dyiit. Siker- 
lich as ich wene feude schetej) mo querels to homelich wym- 

men hundre|) leuedies in b® werlde. J)e kirnels of 

10 3oure castels ben 5oui’e doores «t 30ure wyndowes, and j>o ben 
30ure fyue wyttes. And |te»fore schete hem fast lest jie deuels 
(|uerels ne hyrlt 30U nou3lh. For his querels boj) fondynges boJ)e 
bodilich and gostlich . For sone so J)e ei3e is yblynded J)e herto 
is sone ouercomen. and ybrouith sone Jiorou} synne to grounde. 
16 OJcut Mors per peccatum in orbem ita per has 
fenestras inträt in mentetn, 5 T As dep comep tirst 
in to pe werlde porou3 synne! Also |)orou3 pc ei3e comep deji in 
to pe soule, Lorde * crist. what vche man wolde scheten fast her 
wyudewes and hij m3’3tten scheten out de|) of dese))tioh lyf. 
20 And a man oi|)er a wowman pat schulde serue god ne wil noii3tli 
scheten her ei3en fram soule dep. And wel hij inowen ben cleped 
pirles of soule dep. for inany man womman han ben sleyn 
porom hem bopc gostlich and bodilich . Jjorou} al holy wrylt it 
is techynge and warnynge of kepynge of ei3en 
A Uerte* oeulos meos ne videant vanitatem, 51 ^'od 
seip Dauid wende away niyne ei3en fram |)e dwele of pis 
werlde & his vanitees, 

P Epigi* fedus cum oeulis meis nec eogitarem <le 
virgine, / 51 Job seip Jch haue made forward with myne 
so eiseu pat j ne schal myspenchen. God it wot he scide ful wel. 
for after pe 6)56 comep pe pou3th. and pere after J*e dede. And 
J)at wist jeremye pe prophete ful wel pat mened ^ hym pus Ä: seide. 


' An erasure» extendin^ from to slaiitwi^^c <lown lo ttie Icft acruHs 
three lines. 

* p. m) b. 

‘‘In the mardin: Dftuid 

* In the margin: Jo b 

^ MCHf/r. the third letter appareiitly u. 
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O CuIus ' meus deprcdatus est animntn nica/;<, 

^ Weyleway he sei|) myne ej3en bnn robbecl my soiile . whan 
goddcs prophete made swicb a mone of bise ei3en : wbat werestou 
|)aii inay a synful man make for bis oi|)rr a womman . whan 
göddes prophete h^t was balewed in his Moders woinbe and my3lli o 
nou3th synne dedlich . t>e wise mau aske^ in iiis book 3if pat any 
{)iDg barmel) oi[)ér ))e womman morc |)an ber ei3en, 

O Culo* quid nequiuA.' totam faciem lacrimare facit 
qwam vidit . / 51 Alle |)e leer schal flowe [)e teres for pe 
ei36 si3th . now we haue spöken of pe ei3en. speke we now of pe JO 
oper wyttes, 

S Pellyng & smecchyng ben in pe moupe bope. as si3th in pc 
ei5en . Ac we schullen leten of Smecchyng And speken of 
Spellyng & herynge . Spekyngo & heryng comen bope in mene 
to gidres . And pcrfore bope mau & womman avise hem wip wliom in 
pat bij speken of blpe or of werldelich pinges . for pise pinges ne 
fallen uoU3th to swicb men to speken of ne heren, And pcrfore 
whan bij scbull speken wip man oiper wip womman . makep vpon 
30U pe tokne of pe holy croice. and spekep wip hem in goddcs 
drede, And 3if bij schullen speken lo preest bij owen to saien 2U 
her. Confiteor ‘. and after Benedicite domtnns. And pan 
herep woordes pat bep nedeful to heren . &, ausuerep hym scborte- 
licb poe nede is. and in sobre woordes and faire. so pat whan 
36 gop away pat he ne cunno by 50U goode ne qued, ne preyse 
30U ne lak 30U . bot euene bitwene two . Oiper while many men & 'i'> 
wymmen whan men speken to hem to techen hem: bij willen 
linue aiein o woord two oipe?* pre. And bicomeu his Maister pat 
is comen forto tecben iiem . k wolden by her talo ben ybolden 
wyse. And napeles her woordes willen * tecben wbat hij ben . And 
porou3 pat hij wenen to be wise ybolden . men vnderstonden pat :<o 
bij ben soltes . For hij bunten after prys . k hij caccbcn folyo . 
for whan bij gon from hem . hij willep saien pis man oip/r pis 
womman is of mychel speche . Eue belde longe tale wip pe neddre 


‘) In tlie margin: Jerem/a^ . 

') In the margin; unus sapiens 
”) Ctnxjiteor-. Confite 011 erasure. 

p. 381 a; woordes tcillen partly cffacvii. 
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in paradys aud tolde bym al Jie lessou pat god' hadd forboden 
hem forto eten of b® Appel. And * so |)6 neddre vndevstoode 
[)orou5 her woordes onou ri^th her feblesse. and her brotylnesse 
of fallynge. And foude way raychel speche hou he 

6 schulde brjmge hire to forlernesse, 

O Ure lefdy seint Mary ne dude nou3th so. ac sche dude al 
o))er wise. ne telde sche |)e aungel no tule . Ac asked hyni 
schortlich ping pat he ne coupe. And pprfore vche man & wom- 
man folowe oure lefdy and nou3th pe kakel dame Eue . Forpi 
10 wip whoin pat 3ee speke holdep 30U euere stille . bot fif 3ee knowe 
hem pe better pat 3e scliulie speken to. And ne bep uou3th of 
henne kyude . P^or pe henne wbau sche hap leide an eye sclie 
kakelep it out. å {lan come|) pe keme and berep away her eiren . 
pat sche schulde brynge forp (|uyk hriddes of 3if pat sche heldc 
15 hirc stille. Kiith nlso fro l»e kakelande man oiper womman pat 
kakelep ydel speche pe dcuel berep away f/vnu liem alle her goode 
werkes. pat schulden 5if hij helden hem stille. beren hera vp to 
heuene ward. pe wr^-ch l’edder inakep more noise and cry of his 
sope. pan a riche Merceer of al his derwor|ie ware . And uapeles 
'JO to gostlich men spekep and askep hem conseil. and tellep hem 
tales of 3oure spouse. And hij to 30U. bot kakelep nou3th of noii 
oper ping . for lif 366 do 3ce breke silenco . For it ne faliep nou3th 
to göddes spoiisc noping to speke bot of her leminan Je^u crisl. 
and ping pat faliep to his worschipp. And whan iee schullen 
■26 schryue 30U looke pat it be to gostlich men and to none oper . and 
namelich wytnmen . And biddep hem jnwardelich for göddes lone 
pat hij hane 30U in mynde in her byddynges . for jie godspel seip, 

S lilt inylti veni un t ad vos in vestimentis Ouiuni 
intrinsecus autem sunt lupi rapacee, Oure lordc 
30 seip . witcp 30U k bep war. for many coinep to 30U in wiiite 
clopes as sclieep . & bep vndemepen rauisshaude wolues. And 
sipen pat god hym seluen warnep vs pcre of! wc owen pe betler 
to be war of bem and kepe vs fram hem . Werldelich men leuep 
lyte]. k religiouse wel lesse . Ne wilnep uou3th to speke wip hem to 
35 michel. And whan ;e speke wip any suich bep in drede lest 36 
schult agylt 30ure spouse. lilue wip outen drede spake wip Jie 


' MS.; yodd with (he Hecond d cxpunrtcd; in tlie following line the 
wor<l Rtanding below godd ie Afid^ Uie d of whicli, cvidcntly I)y n mistake of 
tbe vorrcctnr, ha^ aino boen dotted out. 
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neddre .' And oure letdy was a dradde to speke wi|> Gabriel |ie 
Aungel . Man oit)er womnian pat wit be göddes spouse. j rede he 
ne speke nou5tb in pryuete bot .iif he haue witnesse noi|)er |iut 
on ne l)at ojiere. for {)are may oenere come goode of on noi[)er 
partye forto be longe in talynge and often . Äls wel Men oweu r. 
to flei^en it for gostlich foudynges and bodilicb bo^e as for 
sclaundre. For trewe is ay mystrowed . and t)e les is often 
leued And re trewe biloweu for defaut of witnesse. And })<) yuel 
blepelich bileued. And perfore schulde goode baue euere wit¬ 
nesse a3eiDS wicked ouertroweynge. And 3if it falle so a man lo 
oi[)er a wommau be enclosed out of chirebe birle ne bolde bij 
no talynge wib noman ne no womman bot oniich wib ber spouse 
je«u crist. And bereb b^^ reuerewce for b© saevement. / 51 T© 
hir seruaunt at b© bous birle. to obe»'e at b© parloures. speke ne 
owe 36 nou3tb bot alt b© b^^^©© ■ Silence euere holdeb att b© Mete . i:» 
For siben ob^e Religious it bölden. 30 owen to bölden it b© 
better. 3© ban dere Gestes dobe 30ure seruaunt in stede of 

30U gladen hem. And forto vnsperre 30ui‘e birie ones or twies 

and makeb signes toward hem of glad chere. for sunttyme curt- 

eisie is yturned to yuel. jn * Onelich Mannes bous oiber wom- 2 u 
mans owe mychel to ben on vche friday holden silence bot 3if 
it be dubble fest. And bei^ holdeb it sum ober day in b© weke. 
|v’rrore in Adueut and ymbringe dayes. Wedenysday and Friday 
and saterday . Jn b© Lenten . br© dayes in b© week holdeb silence . 
And in al b© 8uei3eng week. And on Ester Euen to 30ure se^ u- 2r> 
aunt 36 may speke wib loude woorde what 36 willep • And 3if 
any o frende 30U comeb • hereb bis speche and Ansuereb bym 
wib loude woorde. And b^^keb bym mychel. A foole he were 

bat mi3tb grynde wbete and grindeb ’ grauel, wbete is boly 

speche as seint Anselme seib . And he gryndeb grauel b©t cbaulc|i »o 
of ydel speche and werldelieh |>ine two cheken ben b© two gryndel 
stones . pe Tunge is b© clappe . And perfore 3if }e wil be 
göddes spouse. Looke b©^ 30ure chekes ne gry^ide nou3th l)Ot 
soules hele And b©t in alle 30ure fyue wyttes ne be uou3th 
yfouoden bot soules ioode, And b^n chese 30 b© better part as god 
hym self seib b*^^ t® Maudele^m dude. Sche ne b©n3th on kyn 

' p. 3Hl k 

* ./n (J n corrcction in fninter ink for t) aiidcd nbove tlio liiie. 

’ !/rin(lfp: the inst letter more resembling r. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



Juel 



ne on nonc erjielicb goode bot oiielich ‘ ou bym. Änd uartlia 
liei' suster was aboute er])elich piiiges.aud 3af al bire besynessc 
forto serue poiirre men . And whan sche blamed Marie hire suster 
for sche sett hire doune att je^u cristes feete to heren hyin speke 
;■) and nolde helpe hire suster forto di5tten her alder mete. * And 
Martha blamed liire. Je^us crist Ansuered for ‘ hire aud seide . 
Martha. Martha |)us * h^t sche ha{} cboseu better pat aud it 
ne schulde nou^th be bynomen hire.Now* who so takep hym to 
any degre out of |)e commune Poeple forto smie god and ne 
lu do^ie nou3tb as sche dude. pat is. 3iuep no keep to erpelich ping 
bot onelich® to haue® al her blis and al her foode in hymt hym 
were better ben iu pe werld and done as Martha dude til pat god 
sent hem pe grace pat hij mntten come to pat opere . And biseken 
fast ny3th and day 3if pat it were his swete wille to seude hem 
16 pat grace pat hij my3tten come to pat ilche degre forto quemen 
hyin as pe best manere were, And pau hij scbullen haue grace 
forto queme hym wel better pan pat hij 5edeQ to hene degre by 
ber owen wille®. for pe deuel is ful queynt and puttep a man to 
bei5e degre of hei5e lyf. forto make hym pe faster in his seruise 
20 as 3e schuil heren bere after. And pis semep now in pis werlde 
for non dar saye pe sope. And perfore icb rede pat vebe man 
holde bym paied wip bis State what so it be tyl god wil seude 
hym bettre And pan dope be wel. J . ne speke nou3tb of pe state 
of pe syune. for out of pat state . j . rede pat he hi3e liym als 
26 sone as god sendes hyin grace. Ac womman ne owo uou3th to 
prechen bot 3if sclie be pe ouer holyer. for seint Poule forbedep 
hem . bot man ne forbedep he uou3th . Ac he seip. How may a 


60 


man preche bot he be sent. 


Q Uomodo vero prodicabuut nisi mittantur Et 
iterum . ecce ego mitto vos sicut oues in medio 
luporum . 5[ J>at is hou may a man preche bot be be sent of 
god . Loo seip oure lorde . J seude 30U as a scheep amonge wolues . 


Aud vnderstonde 3ee wel. pat pere nys non sent of god pat is 


ouelirh: t\ rlot inuler the e, poB^ibly to indicate espunetion. 

» p. 38a a. 

^ for added above the Ihie. 

* pus'. a dot, probably accidental, untier tlic lirst Rtrokc of the u. 
^ On w in now^ h in onelich, Uie tirat l in wille tracea of eraRiiro. 
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proude oi[)cr coueitouse oi|ier ieccberouso ' . oiper loseiiiourc. 
oiper fast holdaude ber guodes . For hij be» Antecristes propbetcs . 
And ypocrites . And Heretikes . Ne ben her wordes neuer so goode . 
Hij schullen take no stede. For hij ne ]yue nouUh after tier * 
speche Antecrist schal speke faire woordes and make’ hym poppe 5 
holy. and pwwij) he schal disceyue b© folk, 

Q Uare’ enarras iuslicias meas & asaumis testa- 
mentum meum per os tuum . fl pat is whi tellestou 
iny n3thwisene8se . and takes my testament in pi mou^e . (lou t>at 
folowes compaignye of Hoores and booes. pei} suich inyster lo 
men speken göddes woordl men taken ensaumple ’ att ber lybb- 
ynge. and nou3tb att her woord And here |)® proue b^re of. pe 
grete clerkes and bo Maisters bat dudeu je^u on Hoode . Hij weren 
swich mysters men . And b^^fore bo folk tooken ensample att her 
werkes. & uou5th att her wordes. For hij precheden" göddes ir. 
woord wel to bo poeple. Ac hij ne lyueden nou3t b^^o after. 
And b^^fore bo folk took ensample att her libbynge and nou3th 
att her prechynge. And b^for© hij 3ede» to helle wib hem . and 
3utt done and schullen tyl god haue sent bis grace vn to hem . 
for it seib att hera bigan bo feib • And att hem it schal ende. A 20 
Jesus crist badd his deciples done as hij seiden bot nou 3 tb as 
hij done 

M Ulieres’ no« permittendo docere . fl No womman 
ne preche bot sche be b© holyer holdeu ne teche 3©© ne 
scbulle nobing swere bot nay . & 30 . sikerlich as god biddeb in b© 25 
godspel. 36.3e . & nay . nay . pat is to saie . nay wib [^>^0 f^o^^ • 

& nay wib nioub • And also. 30.30 . Nabeles techen 30 may . bot 
riith siker is it nou3th . Onelich man & womman ne owen to chas- 
tise uon bot her owen seriiaunt3 For oft borou3 swich cbastisyuge 
nriseb wrabb© oiber fals toue. bitwene man and womman, :in 

A d** summum vos volo es.ve rarilinqw^s . jtem pau- 
ciloquas . fl I)e wise S6i[) jchiH ]iat ;e speke seekl un<l 


' leccherouse: traces of eraanrv on U. 

^ her added above the Une. 

* At the end of this Une in MS. a cross hclween tho coliunn?^. 

* In the margin: ]auid with erasnirc nndor au. 

^ cfisaumple ; p over an eraBod l. 

" p. 3«2 b. 
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litel. For inany putten her woordes forj) att vnmy.Uh , And so dudeii 
jobes frendes Jiat seeten stille a seuene nyiUi by hym er hij bigu»»- 
uen to speken . ac |>o hij hadden ygonne . hij cou^en nou5th ly«nc. 
Ensura ^ sileucium nutritura est verbi . 51 Silence 
is Foster Moder and bryngej) for|) chauel *. i)at is gode ^ 
speche * and mouith ® wor|). aud on oJ)er maner he seij), 

I Uge*' silencium cogit celestia meditari . 51 is. 

longe ^ouittes and wii) ybolden bryngen pe l)OU>ttes toward 
heuene . Äa 3ee seet> by ensaumple . Att water nilnes nen stoppen 
10 |)e water aud it arise}} vpward So schulden i)e woordes been seel- 
den and wel bisett. And J)erfore stoppej) 50ure t>ou3th from ping 
as 36 willeh h^t bij clymben vp toward beuene and nointh dei3en al 
to })e werlde. For men saien . mo men alen wi|) woorde J)an wi[) knyf. 
Ors’ Ä vita in manibws lingue.;/ Jjat is lyf and 
)5 XTX de^) is in pe Tunge seih Saiomon pe wise, 

Q Ui^ custodit os suum custodit anin^am sunm . 
Who |iat witel) ^>8 mou{). wite{) ^ wel his soule, 

S Jcut’° vrbs patet & absque Murorum ambitu' sic 
&c . 5 f is as (>e citee ))at is wi(» outen wal may sone be 
20 uomen . ri 3 th so it fare(» of Mannes citee and wommannes i>at ben 
her bodyes hit “ may sone be ouercoinen bot iif be keepe his moui). 

Q Ui Murum silencij non ba&et patet iniroici oculis 
Ciuitas Mentis . / H pat is who so hoIde}) nou3th his 
woordes. be is as a burgh3 wip outen wal . And l)e fende wi^i 
•26 his felawschipp entrej) in atte 3ate vn to |)e bert aud robbej) 
hyra of alle his goode werkes: Jn ** vitas Patruni . it telleji '* 


M 


* In the margin: Gregoritl^, 

* cluiuel: the fourlh letter rceemblee n. 

^ gode: on erastire; goinewhat in<Uetnu*t. 

* Mjicrke: craflnrc above and bclow; bctwcon npeche and nml n wnrd 
r<M)MiKtin^ of ttiree or four lettera croeed. 

^ iiionif/i: tlio fir^t stroko of the ni fainter timn the otliorK. 

^ In the margin: Gregori «s, 

^ In the margin Siilamon 
" III the margin: GregortffS, 

'' fritep: i almont effaced. 

In the margin: Gvegorin.^^ 

hit by corrertion; it in a difTerent liaiid probably on ora»nro. 
enfrK^p: n almoRt oblitorated. 

Jn on erasiire. 
p. :m a. 
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o{ an hoiy mau l)at men cotnen to and praiseden ^ wel a man 
fiat lyued holy lyf vu to bym. Ac he was of inychel speche. 

B oni vtiqué habitacio eorum non ha&et ianuam 
inträt & asinum soluit, ^ 3 ^ goode hij ben ac her 
moube ne haj) no sate. for who so wil may go jd and lede for{) 6 
be asse. b&t is vnwise soule, 

S Jquis cupiens se religiosum e^se & non refrenans 
linguam suam se^ seducens cor suum . vana est 
religio . 5 F is 3if any weue he be religions and ne bridleb 
nou3th bis tunge fram ydel speche his religioun is fals. Bridel lo 
ne sytteb nousth one in Houb ■ ac it geb al aboute b@ • 
And so it mote fare by man . He moste bridel alle bis fyue wyttes 
for alle hij ben in b^ beued . Ac of b@ tunge is roycbel doute for 
it slydreb al in wete. For oft we b^nchen to speke bot litel, And 
after on woord glytt forb anoper listhiicb And so we ben brousth 16 
forb in to ydel speche er enere wite we, 

I N* multiloquio non deerit peccatum, fl Ne may 
nousth inychel speche be wib outen syune. For fram sobe it 
glytt in to fals. & ont of Mesure in to vumesure. Men seeb often 
of dropes wezen' a mychel floode and drenchen ba londe ^ere b^ 
goode corne is soweu . so it fareb here on bis mancre . Often borou.s 
mychel speche is b^ soule adreynt and leseb her fruytt. l>at ben 
her goode werkes. so b^^ longe it is er it may comen a.sein in 
to b^ State b^t i^ * wss aforne. 

E t os noa/rum tanto est ab eo longinqum quantum 26 
ininico prozimum . tantum que ininw^ exauditnr 
in prece quantum amplius inquinatur in loqucione, 
fl Seint ® Gregori in his Dialouge ® seib b'® • As nere as oure 
inoubes beu to werldelich Hlbe and to binges b®^ werldelich . 
os fer it is fram god whau we speke to byin. For we casten :io 
hym away . Ne wil he nou3th beren oure steueu. for oure Moub 
stynkeb vpon hym fouler b&n any roten dogge, 


‘ After pi'aiicden: a expUDCied. 

* In the margin: Salamon, 

* icexm: n almost effaced. 

^ it: on t traces o( erasure. 

* In the margin: G reg or t9 . 

^ Dialouffet the sixth letter apparently n. 
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S J extenderitis inauus vé.v^ras auertawi oculos meos 
a vobis . & cum muUiplicaucritis oractones nou 
exaadiam vos . // ^ |)at is t>e>3 5© bolde vp ^oure bondes and 
make many folde ^oure boones jchill turne myne ei;en fram ;ou 
6 ward . And j nylle 30U nou^th yheren 3ee |)at playen wi|) j)e werlde 
for 30ure bondes ben blody . By hondes in boly wrytt. is bitokned 
ber werkes and by bloode ’ is bitokned synne, 

I Niquitatem* si aspexi in corde raeo uon exaudiet 
dominus.^ pat is 3if j loke to wickednesse Jiat is conseutc 
10 })erto; god ne •h 6 re|) me no3tb Ac 3if we be in ® neaere so grett 
synne: and we * biseche hym J)at he deliuer vs wi[) goode wille 1 
i)at be liere|) and elles uou3th. Oure lefd}' seint Marie we rede in 
holy wrytt. jiat sche ne spake bot foure sypes and |)0 wero 
woordes of gret my3th, 

16 A D* Mariam in sempiterno verbo dei facti sumtt*- 
XjL vt ad vitam reuocemMr.respondeverbujn&sus- 
cipe verbum.& profer verbum & concipedominuui**. 
51 Whan sche ansuered h© Aungel Gabriel |)e woordes were so 
my3tty. whan [)<^(t sche seide Ecce ancilla dom t ni, {}at god- 
20 des son of lieueue bicom ma». And {>6 lorde t)nt alle ])at ben in 
beuene & in erpe ne my3th nou3th ouercomen. sche ouercom wi)> 
})at woord And bitent hym in her Maidens wombe ])at al pe 
werlde iny3th uou3th at holden. |»:it o|)er woorde was of mycbel 
my3th also, 

26 TTOx eius johaMJ/ein exultaro fecit in vtero matris 
V sue . 5 T Whan sche com to Kli3abeth and spake to hir. t)e 
voice of hir made seint john to styren in his Moder wombe. J)e 
priddo woord was atte Bridale att Architryclynes hous whan sche 
scido . son hem fuile|) wyne . And att pat woord he turned water 
so to wyno, pe fierpe woord was pan sche myssed hir son and after- 
ward fonde hym in pe ']’emple Jiere he desputed wip pe waisters 
of pe iaw;e. and pan god bou3ed hym to a Sinythe and a wo»i- 
man . Looke now how seeUl spuche hap mychcl strenkpe . 


‘ hlocdr: thc ^ecotnl o ii4*jirlv <*ffiicc4l* 
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V Jr' liugosus non dirigetwr iu terra.^I »e 

womman of fele woordes ne schullen neucre lede ri^th lyf. 
pat is to saye of ydel speecbe and of werldelich, 

D Jxi* custodiam vias meas’. vt non delinquam 
iu lingua mea.’^ f)at is to saie. j scbal keepe my 5 
wayes so pat j schal gete my pes wip my tunge to comen to pe 
blisse of heuene, 

C Ustus* justicie silencium, 51 tylyng of ri5thwise- 
uesse is sileuce. and he pat silep bryngep soule bele. 

I Usticia^ inmortalis est. 51 Kiithwisenesse is vndede- lo 
Hch Salomon seip . hope and silence bep to gedres and in hem 
schal stoude gostlich strenkpe . For wbo so is mychel stille & 
holdep sileuce longe. he may speke sikerlich to god whan pat 
he biddep bym any ping and bupe pat he scbal wel spede 3if be 
bidde riithfullicb . and wiselich . for pise two ben coupled to gedres . \f> 
Jn hem schal be al oure strengpe aiein pe fendes fondynge.s 
and his wyles. Hope is a swete spyce for it spyces pe herte in- 
wip a5ein al pe bytter pat pe body drynkep . Wbo so chewep spyces 
he holdep his moup to gedre pat pe strengpe ne go uouitb out. 
And 3if he ne do pe brep gop out.Riitb so be pat openep bis 20 
moup wip mychel werldelich speche . spyttep out hope . and lesep 
pe strenkpe pat he schulde haue to god and slrenkpep ^ hym to 
pe fende ward. what makep vs strong a3ein pe fende bot hope 
of hei3e mede as men seip. iif hope ne were hert to brast. A 
swete jesu pine ore liow stout^ hem pat ben in al wo wipouten 2& 
hope and pe hert ne may nou3th brest. 

M On® haftetis linguaw vel aures prurientes *kc, / 

5 [ |)at is ne liaue 3ed noiper tunge ne ere to werldelich 
speche . pat is ydel tofore god . 

C Ontrarioram eadem est discipliua, 51 Of silence and 30 
of speche nys bot a lore for hij besi euer goande to gider.s 


' In the margin: psalm with tlie laet stroke of the m cut away. 
' In the margin: psalm 

* meas: e almost effaced. 

* In the margin: ysay 

* In the margin: solom with the last stroke of the m ciit away. 
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5 [ Speke we now of yuel speche l)at is pre folde ydei. & yuel. 
& attry. pe first is yuel. pe oper is wers . J>e pridd alder werst. 
ydel speche is al pat no good comep of to göddes worscbipp 
and to note of inuunes soule ue to help of bem selueu to god 
& ward ne to her euen cristen, 

D E‘ Omni verbo ocioso reddes racionem in die 
judicij / 51 Of vche ydel woorde seip oure lorde pou 
scbalt 3elde rekenynge whi it is yseide & for what piug. Now 
sipen pat 5ee schull 3elde rekenynge of vche ydel woord . hou 
10 wil it pan be of pe werk pat is attry speche and foule. nou3th 
onelich til hem pat speken it Äc to heni pat hereu it. And 
also of Leccherie and Glotonye . and opcr hlpe, Swich . speches 
ben alle scbraped out of goode inanues moup and wommans. 
Hou au3tt it pan to ben to uen and w^ymmen pat 3iuen 
15 hem to ordre. Forsope mychel au5tten hij to sperren her fyue 
wyttes perfro. Attry speche is heresye foul. pwertouer & les- 
yuges . bakbitynges . and Losengerye. Alle pise ben wicked he- 
resyes. pis ne regnep nou3tb in Engelonde. * })e loseugere 
ablyndep pe Man . and puttep pe Pryk in his eiiO. J)e bakbiter 
,20 chewep niannes flesch opon fryday . and pykep wip his blak byl 
vpon pe quyk Caroyues as pe deuel of helle bym biddep. Wolde 
he 3Utt gon to ded desch it were pe lesse tale perof. ]jat is wolde 
he speken of hem pat roten in synne; pe lesse harme it were . 
Ac he dope to hem pat aren quyk in göddes scruise. He is to 
.26 bolde a Rauen k to 3yuer, 

N e videatur ’ hec mortalitas minu« dicens in 
Esdra quad Melchias edificauit portam ster- 
coris . Nomen. chorus domtno in corpore filius Reab . 
id mollis pa/ris nam* ventis aquilo discipat 

30 pluuias ad faciens tristis linguam detrahentein 
5 [ pise two mysters nen ben pe deuels gonge fermers and fermeii 
bis gonge schame it is to seien . ac 3utt it is fouler lo done it. 
For so he dope als oft as he wip lesynge hylep mannes synne pat 


' In the mar^n: 
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styuke^» foule vpon god , pus hij ben euere besy in her foul 
myster. Her by men may knowen b© synne of hem by bat go^ 
seib in b® godspel. Loseugerye is br® fold . pe first is yuel. pe 
ober is wers ^ and b® b^idd alderwerst. 

V E* illis qui ponuwt pulmillos* &c.Ve illis quis 
dicufit bonum malum . &■ inalum bonum ponentes 
lucem tbenebras . & tenebras lucem . hoc . de . detrac- 
toribwe & adulatoribue conuenit . fl pe first is . 3if man 
is goode prnyse hym bifore hym & make hym better bao h® i® • 
And 3if he dobe wel oiber seib • h®ueb hym vp wip praysynge lo 
biforne hym . ]ns man god acurseb, pat ober is. 3if bat a man 
dobe yuel or seib ^® ®® open synne pat he ue may 

it no3tb wib sigge . And pan bifore hym makeb his yuel lesse pan 
it is. and seip bat it nys uou3th so yuel as men seip of ne artou 
nouith in pi® P® hrst. ne pou ne schalt uou3th be pe last. And 15 
confortep hym in pis synne so pat he holdep pe lesse tale pere 
of. And seip to hym also pou haste many fereu . lete god yworpe 
ne gostow nou5th al one many man dope inychel wers pan pou 
haste ydoue. pe pridde is alderwerst pat forpraysep pe Misdede. 
as he pat seip to a Man pat robbep his pouer men . oiper dopo 20 
hanne to oper and holdep wip hym & seip. Sir pou dooste wel. 
Alle her chateux ben pine and her bodyes att pine owen wille . 
jt farep by pe Cherle as by pe wypye. pe more men croppen it. 
pe more it wexep And pus it is by al ping pat meu holdep wip 
A noper in his yuel pat he dope. 25 

A Dulancium* liugue alligant hominein in pec- 
ca t is . fl pus pe fykelers hilen pe stynk pat it ne may 
DOU3th stynken. and pat is pe werst ping pat is. For 3if pat hij 
wisten hou pat it stank: hem wolde wlaten wip al. and amenden 
hem pan sumtyme pere of. 30 

C Lemens^ homicidiorum duo genera dicit eseo 
Petrus . & eorum parem esse penam voluit qui 
corporaliter occidit. & qui detrahit fra/ri . & qui 
videt &c . / fl Bakbiters ben two Manere. pe first is yuel. j)e 
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latter ia wers . })e first comet) al openlich and spekep yuel and 
sei)} out his attemysse als mychel as he caa and may. And pe 
latter comep forp on oper n 3 ane?‘e and bigynnep forto syken er 
hij it willep bigynnen and makep a longe proloug ^ tofore al 
6 aboute er it corae forp pat yuel pat hij penchen forto spekeo . 
And hij maken nmny eusamples forto ben yleued pe better. And 
who» it schal comen forp pan it is yuel attyr so weylaway. He 
seip wo is me pat be hap suich woord . Jch was roany tyrae aboute 
forto haue stilled it. >if ich hadde miith. Ac now it is so fer 
10 forp gou . pat j ne may nou3th and pat me sore rewep . And longe 
it is agon pat ich it wist 6 rst Ac euere ich haue stilled it vn to 
now, Ac for me schulde it iiou^th haue comen forper. Ac now it 
is 80 ferforp brouith pat j ne may it * nouith wipsaken . And 
peKore me is ful wo. yuel men seip pat it is. and 3utt it is wel 
15 wers. wel wo is me pat ich it schal siggen.and sop it is. and 
pat is mykel sorou;. ])ise bep neddres. Salomon spekep to vche 
Man and womman and biddep hem kepe hem wel fram hem . and 
3iue hem to her lemman Jesu crist pat pus faire spekep to 30U 
and clepep 30U his schewer 

20 ^Elatus* sum syon ielo magno, fl Vnderstondep 
whas spouse 36 ben 3!! 36 kepep 30U ari3tb to hym . And 
biholdep hou louelich he spekep to 30U Jch am Jelous of pee 
syon he seip . Syon pat is schewer on oure tunge . Loo 3utt it hym 
penchep pat he seip nou3th ynou; whan he seip.jch am jelous 
28 ouer pe. bot 3if he seie poto wip mychel jelosie.3elo magno. 

E Go* suw de US 3elote8. fl Jch am pe jelous god pat 
am jelous ouer my lemman, 

A Uris'' 3elo audit omnia. vbi a mor ibi oeulus, / 
fl Salomon seip . pe jelous ere herep al ping pere * as is loue *. 
30 pere is his ei3e •. Wyte 3ee wel 3ee pat ben bis lemmaus. his 
oiiO is euere to 30U ward and biholdep 3if 36 3iue any louelates 
to any ping bot to bym . est syon . He is is jelous of 

pe Syou . pat is his schewer . And he seip to pe. 'due me pi loue¬ 
lates . 36 . to me and to non oper. 


’ prolovkg'. the sixth letter ret^eDiblcH ti. 

* p. 385 a. 
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O Steude* inicbi faciem tuam, / 51 pat is to saie schewe 
me loue nebh . and seche me nou ^th outward . Ac secbe 
me in (»ine bert lif t)OU be trewe to me as spouse owe to ben . 

Ne jDcncheJ) no wowder [jan . J)ei> bij ben inycbel out of pe werlde . 
wij) bert. Jeb am scbame fast be sei{). j nylle nowhare clyppen my ö 
lemman bot * in deerne slede . and (lat wyte vcbe * man toso[)e . J)e 
more |)at 30ure {»ou^ttes ben to er[)eHcb * pinges . pe lesse is |)e loue of 
lOure lemman inward M’eridelicb (linges . j . clepe l}at synne faHep to, 

oculo negligenter vtit«r.iu8to dei 
?riori ceeatnr . 51 Who so* 3emeleslich witej) lo 
|)e~vtter ei3en! I)orou5 göddes ri3tbwise dome be ablynde{) l)e jnner 
pat be ne may see god gostlicb. ne louen byra . For after pat 
men louen hym pere after men felen bis suetnesse. more oiper 
lesse. Als sone as a Man oiper a womraan berep any speche pat 
drawep a Man oiper a womman fram her spouse. also smertly 16 
dope 30U pennes wip pis vers, 

D Eclinate^ a me Maligni! jc scrutabor mandata dei 
mei, 51 Goo away fro me pou wicked maii.«.t j schal re- 
herce pe comaunderaent; of my god, 

N Arrant^ raicAi fabulaciones! set non vt lex tua, 20 
5 [ Hij tolden me fables. bot nou3th pi lawve **. J)an gop to 
30ure spouse wip.Miserere mei deus, oiper wip 3oure. Pater 
noster . 3if 36 ne cunne it nou3th . For pat is pe best pat 36 may 
pan done . for porou3 * ansueres a3ein pere au3tt arise sum sparkel. 
and pis worde is goode to wymmen pan bij ben in swicb cas. 25 
And per auenture be wil saie. j nolde for no good penchen yuel 
to pee ward. Ac pei3 ich scbulde dye leuen ich uiote non is wers 
pan me. for3iue me pis and j nyl nomore. So may falle sche 
for3eue it li3lhlich for bis faire speche . and spekep forp wip hym . 

Ac euer is his pouith in his last speche And pan whan be is ao 


' la the margin: Jn cantict,v, 

* bot: on b traces of erasure. 
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goD away swich (K)U3ttes wil lasten iu her hert and wexe)) more 
& more And euere lenger |)e wers it is. And so it farej) of 
man by womman whan scbe speke{) faire & caste[) enchesoun . 
and seif) suhe ne dar nou5tb. By ber tale scbe wolde 3if scbe 
6 durst and drawe)) hym to bire word wi}> loose woordes. and |iat 
drawel) a man on bire. And {}erfore seie scbortlicb naye atte 
first and quyte 30U of hem . And j rede for asiy faire speche })at 
vcbe man and wommau be war and looke how dere 30ure soule 
was bou5th. and sette pare on prys. And bot 3if {»at 36 mowe 
10 hane more perfore t)an be.{)at bou3th it 3af l>erfore! ne selle it 
nou3th so ]i3tblicb to his enemy . for a lytel lykyng and 3iuol) 
keep hou 30ure spouse clepe{) 30U, 

E N^ dilectus meus loqaitur michi, surge propera 
amica mea.ff Looke icb here iny spouse clepej) me.icb 
16 mote gon. 30. goj) swi})e to 3oure dera spouse, 

S Urge* propera Amica mea.columba mea.formosa 
mea . ostende michi faciem tuam.aonet vox tua 
in auribua meis. ^ ^ Come to me my lemman. my culuer. 
my scbene speuse *. schewe * ine pi loue nebb and l)i leuesom 
20 leere. turne {)3 to me l)OU l)at wilnes speke wil) non bot wil) ■ 
J)i steuen is me swete and l)i l)OU3th scbene, 

V Nde^ & subditur vox tua duicis &C. 5 I Speke to hy m 
and haue bym to lemman b^t is bousande sibes fairer b^i) 
be sunne . pus louelich 30ure iemman jcsus crist spekeb to 30U . / 
26 51 Ac herkoeb now auobcr speche al awayward frnru b^® 
aP o grym to bem ^ b^^ schulden ben his lemmans, 

S J^ ignoras te o pulcbra inter Muiieres egredere^& 
vade post vestigia gregum tuorum.&pasce edos^^ 
tuos iuxta tbabernacula pastorum . / 5f 3^^ knowest 


‘ In tbe margin; Jncan/ 

* In the margin: jncan^ witb elight traces of erasure below. 

* 3peu8e: the fourth letter looks more like n. 
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D0U5th I)i seluen |>ou faire wymman oi|)C>- man amo«g opere. and 

noste nou3tb wbas spouse {)ou art and schuldest ben. ^ou t)at 

art here among wymmen and fiou were amonge Aungels |)an Jiou 

mi3th knowe [)i seluen. as lie seide. l)ere scbulde pi fairnesse 

litel be seene . And 3!! Imu art me trewe<as spouse 0U3 ^ to bene . & 

3if t»ou baste it for3eten : and litel letest b^e of. £ g r e d e r e . be 

seib o grym. goo out be sei|) & folowe herde of gett. b&t ben 

flesch lustes stynken as gett doue * . and vndo . ' pi tycbes 

* 

bat ben bi wittes b&^ i>en suete to god 3if bij ben wel kepte . 

As Tiches ben swete flesche tyl bij ben 5onge . and as of a Tycbe 10 
comeb a synkande gott. so doob of a Lust a stynkande lykyng 
to god . Feede be seib bi>^^ ei3en wib oute totyuge . bine ereii wib 
oute berynge. bi Moub wib spekynge bat is to seie of blbe . 
bine hondes wib outen houdelynge. pi uose wib outen smellynge, 
And also alle bi wittes fram Hlbe of syuue and atl bi^^^ lymes. 16 
For ri3tb as bou seest o! a longe tycbe comeb a Stynkande gott. 
so of an 6136 si3th comeb a stynkande likyng . oib^r of an berynge . 

& 3utt more of felynge. wbeber euer auy man oiber womman 
badd any swich fondyuges for any suich tokenynges bat 3af hem 
to swicb tollyuge and peckande outward as a wanton Brydde in 20 
a Cago bat ba Catt com and lau3t hym in ber clocbes wbeber it 
ferde euere b^s of auy onelich man oiber womman bat pecked 
80 outward bat ba catt of helle bat is ba deuel of helle com and 
rent out her soules. out of her bodyes and bare it vn to helle t 
316 god it wott bab it and bat is harme ba more . 3utt be seib ■ 
Egredere, Goo out be seib as dude jacobes dou3tter.pat isto 
saie leue my coufort and take ba werldes confort. for j warne ba 
bou ne schalt DOU3th haue bobe my confort & ba werldes. pou 
bat schuldest be my spouse schal tow * folowe 3eett of helle bat 
ben fleechlich lustes, 

O sculett^r^ osculo oris. / 51 is cusse me lemman 
wip cusse o! ^ |>i moup KOul)e alder swettest. p\B cusse my 
leue breperen and sustren is a swetnesse of hert and a delytt 

^ MS.: ou^tt witb tt expnncted. 

^ don€: on d traces of eraeure. 

• p. 386 a. 
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of vnmete swete pat al werldelich sauour is bitter [lere a‘,eins . 
Ac wi|) l»is cusse ne cusse[) he non |)at louen any |)ing bot hy»» 
oiJ)er elles ^ [jat hij louen it for bym. and in hym. For Salainon 
sei|).3if 1)6 wardeyns wenden out. {»an is |ie hous yuel yloked. 
6 Oure fjme wittes ben oure wardeynes of oure hous ^at is oure 
body . Now 50 han herde of spellyng pat fallep to [)e mou{)e . k 
now we wil speken of srnellynge, 

D E‘ odoribus non sago niinis cum assunt non 
respuo . cur» absint non relinquo, Of smei * seil» 
10 seint Austyn ne fynde j . bot litel »if it be uei> on göddes halue 
i iif it be fer ine ne recehe. 

E Hit* pro suaui odore fetor, 51 Oure lorde sei|) Ajein 
swete smelles hij schuDen haue stenches. and of jus |iing 
beb war. ])e denel wil maken a ping to stynk for men schulden 
16 noir>th noten it ^ And he wil also make swete smelles^ aboute 

w 

hyra j)we he duellej). for men schulde wenen and vnderstonden 
])at it cora fro god And [lat he loued hem so wel and |)<it hij 
weren holy, so jiat hij myjtten haue a lykyng ’ pere jnne of 
pryde . Ac Alle swich Tretevales of hy»» ben brou^th to nou.Uh 
20 poroir, haly water. and wip knelyuge. and Orouchynge Aien 
stenche! benche on god hou he was done on {>6 roode vpon pe 
Mount of Oaluarie. and hefeled pe stenche pere of ded bodies 
pat laien pere k stunken k rotede» abouen erpe and stunken vpon 
hym so foule k bep nou5th squaymous. And also he was pyned 
26 in his si5th whan pe jewes blyndfelden hym k buffoteden hym 
aboute pe (-hekes aud bädden hym * rede who smott hy»»». And 
also whan he hong on pe roode he was pyned in his si^th whan 
lie ® wepe for liein pat duden hym on pe roode ond for vs wrecehes 
pat done hym on pe roode al day.And pe bloode and pe water 
80 come»} bo]ie to geder in his ei3en aud he misth nou3th wipe»» it 


1 

1 
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out. And also of his Moders teres and of hise deciples {)at he 
sei5 were flowen from hyra. And also his frendes t)at he dyed 
fore sei3en [le lere ^ of hyra [)at he bouith so dere. And his * 
dep and his ’ pyne pat he suffred stoode pan in so litel stede . for 
pere bileeued non in hyra bot his noder and be |>eef. For al pe 5 
pyne pat he suffred >utt was pis pe most pyne pat he hadde for 
pat pyned hyra more pan al pe tourment pat pe jewes hym du- 
den. And al pis was to linen vs briith siith of hym. peuche no 
Man ne no wotnraan loug pat wil ben his spouse pei3 * hij ben 
mychel al one & out of felawschi^ of pe werlde. For »if hij lO 
louen hym al pe solas in ^ pis werlde is bitter to hera . J>e jewes 
smiten hyra & heten hyra in pe moup and spatten ^ opon hyra 
and he feled gaile opon his tunge. J)nn owe we wel to stoppen 
oure moup fram hlpe. we penchen wel here opon. And al pis 
he dude foido lerne vs pat we schuide nou3th grucchen for mete 
ne for drynk. And ^if a nan oiper a womraan were bischett hij 
au3tten raper dyeu in pe pyne pan ben to gredy and to maken 
roen to saie pat hij ben gredy . Dep rae owe to flen as forp os 
men roay wip outeu sclounder. Ac er pat he arered any sclauuder 
hij ou3tteD to dye iiartir in her Meseise. Nis it nou3th gret synne 20 
pat men saien pat hij ben gredy oiper daungerous. 3if hij weren 
in pe werlde hij mosten sumtyme ben apaied wip lesse. Wliarto 
schal a man gon in to stede of meseise forto sechen eyse. for 
ich vnderstonde pere ben summe pat wil sechen more lordeschi^ 
and ladyschi^ pan hij my3tten haue hadde per auenture. 3if pat 26 
hij hadden ben in pe werlde. J rede vche man oiper womraan. 

3if any wil goo to swicli degree of Keligiou». penche what hij 
penchen oiper what hij schulden penchen. for ri3thfu]lich her lyf 
schuide be sorou3 and wo here on erpe. fi elles ‘ ben hij uou3tb 
jhesus deciples bot 5if hij sechen as he dude. 3if hij sechen after 30 
eyse of body hij ben Antecristes prophetes. for ber lyf is contrarie 
a5ein jesus ciistes lyf. And perfore who so wil 3iue hym to parfyt 
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lyf. he mote take sorou5 & wo in pacience. & biwepe his synnes 
and mennes forto hane mede of her lemman . and be wip 

hyin in i>e blisse of heuene. Hym selue» had here al manere 
atorraes . Vpbraydynges . Schemes . Teenes . and alle 8orow5e8 pat 
6 euer my5th men heren . 

E T^ factua aum sicut honio non audiens! & non 
hn&ens in ore suo redarguciones . 5 [ Jch helde me 
atille as donmbe & deef }> 8 t- had non ansuere. pan h^i} ma» vs 
mysdoo oi|)er myssigge. his is oure lemmans 8aw5e penche on 
10 me hou j was biseie for iouo & take ensaumple att me, 

P E fyfte wytt is mychel nede & gret drede forto witen wel. 

for it is in alle pe oher pat is vche lymes felynge. And 
perfore oure lorde wolde be most pyued pere jnne.For in pis 
wytt he ne hadde nou3th pyne in o stede. ne in two . ac in alle 
15 stedes. and 3utt in his sely soule he was pyned pre folde pat 
smott hyra to pe hert as a spere. His Hoders pyne & sorouie. 
and pe Maries. and his dcciples pat ne leueden hym nomore for 
he ne halpe nou3th hym seluen att pat gret nede. And of pe 
forleruysse of hem pat duden hym to pe ded. pis styked euere 
20 in his soule. 

IJasi* inquit membris fleresevidetMr.Ac.^I For 
80 ful of sorou3 nas neuere man pat he swatt bloode . Ac 
bir* Anguisch was so gret in his soule ar he com to pe pyne 
pat pe swete of bloode ran udoune of bis blissed body pat it 
26 stoode vpon pe erpe as bloode dropes al abouten hym vpon pe 
graa. pere he koeled . and so largelich he swatt pat it ran adou» 
by hym as goutes and stremes of bloode for drede and sorou3 
pat he hadde a3ein pe dep. and pat nas no wonder. for euere 
pe quycker flesche pe strenger is pe pyne. A litel prickyng in pe 
30 ei3e derep niore pan a gret wounde in pe hele. Vche Mannes 
flesch and wommans was as nou3th a3ein pe tenderhede of his 
flesch . for it was taken of a clene Maydens blode . and Maydens 
flesch is ’ tenderer pan a noper wommans. Ensaumple pat his 
flesche was quyk! a Man letep hym bloode vpo» pe hole half 
36 forto drawe a way pe sekenesse of pe seek half. And in al pe 
werlde nas yfounde au hole half on nornan forto ben yleten 
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bloode ou for sekenesse man lay jnne for his synne. bot 
je«us crist oure leche {)at lete hym bloode nou3th in ou stede. 

Ac ou fyue half . grete woundes and brode for oure fyue wyttes . 
jMit we haue misspeuded in äeschlich likynges. And werldelich 
desires wif) outen woundes in t)e heued aud be rewful garses 6 
bat he hadde. |)us drou} ^ be sekenesse fram vs 

and heled vs 31! we wil oure seluen pat is to saye. 3if we wil 
folowe bis waies and done after bis tecbynge. And bot3 3if we 
wil. we bileue stilt in oure sekenesse. And in al b^^g^ mote 
louen hym and dreden hym. By bloode is bitokued synue in iO 
holy wryit. Ac viiderstondeb here whan a man is laten blode. 
he holdeb hym pryue in cbaumbre. and uen bryngen bym bred 
and wyne oib^ alo to conforten hym for his bioode letynge. 
And he bat is lorde of alle lordes and kyng of alle kynges bat is 
Jesus crist wban he was leten bloode. was he hudd in chambre! I6 
naye it was vpon an hei3 huU in bo hattest of boday . And wbat* 

3af men hym to mete oiber to dryuk. noiber wyne ne ale bot a 
lytel soure aysyl and stynkeande galle whan he seide me brustes. 
Wbere was euere 5iue« to any blode letynge so pouer pitaunce. 
who 80 gruccbeb b^u for mete oiber drynk . he offereb b^u oure 20 
lorde pis bitter drynk & liber. as bo jewes duden . and he is bo 
jewes make. And bo b^ust b< 2 ^ hadde was for ouro soules to 
brynge hem to bis blis. And vnderstondeb wel bat vche soure 
hert and grucchyuge is to hym bitterer ban be galle was. ue be 
we uou 3 tb bo jowes make god it wott ich hadde leuer were he 25 
my brober oiber my suster see hym honge gyltles . J)an one tyme 
kysse so as ich wolde mene Aud also vche onelich man & 
womman schulde vche day schrapen her putt god it wott. |)at 
putt was wel yordyued for hem . for it wil make hem barde bonden, 

M Emorare’ nouissima &, ineternum no» peceabis 30 
&c, 5 [ Haue here deb in mynde.and bou schalt tieuer 
S3'nae, And many men & wymmen hane g^et gladnesse of ber 
faire bonden and fallen in to lykyng of pride. Nou nys bore 
uou3th bot beeb smebe and soft inwib . & bolemody a3ein yuel. and 
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scheme, and teene . Aud [)an ben ^ee jesus cristes ^ deciples . and 
elles nou3th . pis is now pe ridd * dale of joure * booke . Dauid spekej) 
o£ onelich men and wywmen pat bitter ben and waymody of bert 

S Jmilis* fnctus sam PolHcauo solitudinis &c ^ Jch 
am liche * |)e Pellicane “ pat is a weymode bridde and ® slej) 
her briddes for teene. and after smytej) hire seluen to i)e bert ^. 
& arerej) liém wi|) ber bloode.Jjat is J)e weymode man oi|)er 
womman jiat takej) bem to serue god [lat slen ber briddes. ]jat 
ben her goode werkes Jiorou; her grette bert. For alssone as hij 
10 sywnen dedlich : Alle her werkes ** [)at ben goode dyen ® . and jie 
wykked*® quyken " . Doo pan as pe Pellicane** <lo[)e . bej) sory aud 
schryuel) 50U . and l)on hij qwyken a^eio, Ri>th as a man liat is 
blody is griselich bifore mafmes si>tb! riitb so is man pat is in 
synne to göddes si.Uh . And nornan ue may’* wel iugge bloode atte 
15 Barbonrs ar it be colde. nomore ne may a Han oi^rr a womman 
iuggen beni seluen tyl [lat ber bloode is bott in wra[)pe oiper 
in any t^er synne als longe as hij bel) iu Any likyng to (le syune . 
Ac whan |ie bete is ypassed [)an poncbe on je.«u cristes passioun . 
And wlintt soi^ou» k wo be hadd for Adams synne . for |)at synne 
20 brou3th hytn to n! [)at pyne l)at be suffred And charge [lan his 
pyne . k looko |)an what |)Ou arte . ^ou nart bot er{)e and no goode 
inst of |>i seluen And lif jiou wilt ]>U8 deme {)i seluen |)uu sciialt 
hane grace of god forto wi{)Stoude |)at ilche vice pat J)OU haste 
ne 1)6 it neuoe so strong. And |)0u wilt folowe pcre opon wi|> 
25 biddynge 3erne. And oft peucho on seint Petre Jie worde pat be 
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seide to hym |)0 he lay in prisoun and wns so feble for hänger 
pat he my5th nou5th wel speke And 3utt oure lorde coin to hym 
and badde bym bidde vn * to hyin 3erne. And so mote we do 
iu wel and iu wo alway bidden to hym. And euere pe more 
anguisch pat we hane pe faster we schulde hidden vn to hym . 5 
for pan herep he soonest oure biddynge. For vnderstonde wel 
pis poynt J)0 pat ben his childer he nyl nou;th delyueren heni 
pcrof als longe as hij mowen suffren it. For it is al for her goode . 
For pe more sorou} pat a man suffrep here for his louel pe nerro 
hym he schal come. and pe nerre hym pat he comep! pe more 10 
ioye he schal haue. For pere ne may non come to parfit lyf 
bot iif he haue many sorou^es bope in body and in soulc. As 
jesus crist hadd bym seluen and as hise chosen. Wene ye pan 
pat a man schal come to parfit lyf for pat he bicomep a ma]) 
of ordre: Nay pe hei5er pat he clyrabep pe ferrer he is perfro I6 
bot 5if he rewle hym by wisdom and by queyntiso. And pau wil 
god sett hym pere as best is for hym . And 5!! he goo by Ins 
owen wille oipcr by oper mauues techyng and nou3th by skyl. 
pe hei3er pat he clymbep pe wers he quemep god . Vnderstonde 
pat wel vche man whan icli speke of ouelich men oiper of Ancres . 20 
takep it on non oper maner pau j speke it here . For als gret 
myster hap o man come to blisse as anoper. Whi! nc hop nou3th 
a lewed man als gret myster come to god as a Clerk. Als grett. 

3if he looke to hyra. for als dere bou3th god on as a noper. Ac 
he ne 3iuep nou5th als gret grace to on as to a noper pcrforc -2h 
pere he 3iuep his grace. he 3iuep moro after pe gonde wille pan 
after pe dede. And pat he seide vnto saiuuel pe pr»phete. whan 
he badde hym enoynt Dauid to be kyng ouer his folk . He seidc 
3 . ne chese nou3th myne men by her strengpe * ne by her fair- 
hede. Ac j chese hera by her goode will. Now vnderstondep pat 30 
u mannes body is cleped in holy wrytt sumtyme au hous. and 
sumtyme a Citee and sumtyme göddes tempie and holy cltirche . 
pan ri3th as 3ee see pat an Ancre is bischett in an hous and may 
nou3th out. ri3th so is vche mannes soule bischett in his body 
as an Ancre. And perfore vche man lered and lewed 5if he wil hö 
queme god and be his deciple helde bym in his hous. Schete 
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Ilis dores aod his wyndowes fast (»at ben bis fyue wyttes . |)at he 
take DO likyng to syone ue to werldelich jiyoges . and Jian he is au 
Aucre and wel better quemeb god {lan hij {lat byscbetten hem and 
taken bem to bei3e lyf . and ben werldelich . pat is setten her hertes 
6 vpon werldelich Jiinges. for hij quemen litel god oitier nou5th, 

N Emo* potest duobus domtnis scruire &c, 51 Nomau 
seij» oure lorde may serue two lordes to queroe. pat is to 
saie. Noman may serue god and Maännona . {lat is richesse . Ac 
do as Dauid sei^, 

D Juicie* si affluant nolite eor apponere.&c.^I 3 ^^ 
richesses fallen vpon a vau ne sette he nou3th his bert b^e 
opoD . He jiat wil goo to hei3e lyf take ensauinple att (le apostles . 
And looke hou hij lyueden after l>e best roaneie to queme god . 
For hij ben foundement of al holy chirche. pat is a gaderynge 
16 of goode folk in göddes uaroe Jiat is holy chirche. & uon o{)ere. 
pise chircbes |)at (lise men done make ’ is cleped an hous of orisoun, 

D Omus* mea domus oracionis vocabitwr.^l Myne 
hous seih oure lorde is hous of Orisoun. And perfore vche 
ma^nes body is cleped hous . for it schulde be fuldlde of biddynges 
20 to hym. Now hise Apostles were proued in pe werlde.Hij nere 
Dou3tb bischett and duelleden amonges men in sorou3 and in wo 
in pis werlde . and tau3tten pe folk and lyueden after her tecbynge 
pat pe folk my3th take eusample of hem forto do wel. And no 
schal a man neuer loue god partitelicb . bot 3if be do so. For 
26 Jesus crist seide to Peter pries Ix)ue 8 tow me. And Peter seide 
Lorde pou wost pat j loue pe. And pan ‘ seide jesus.fede my 
scbeep . And to john his derlynge he seide also. And so schulde 
vche man do pat hym loued putt hym in perile forto saue his 
folk . Look bow pou woldest do 3if pou were wip pe kyng and 
JO louedest hym! pou woldest auuter pi lyf forto saue bis lyf and 
his worschipp. More austtestou pan forto auuter pe forto saue 
jesus cristes lyf and bis worschi^. pat 3af bis lyf for pe. His 
lyf pou sauest whan pou helpest a man out of synne in als 
mychel as in pe is. For he dyed for synne. And so he seip hym 
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self. who 80 <loJ)e dedlich syone he do[)e hyin on l>e roode. ‘ 
Aod {lan yndestonde wei ()i 6 . J)e kyng ue raay nou3th saue ^ee 
iu bataile so fer for^e {tou mi3th auntre for his loue. Äc 
{»e kyng of beuene je«us crist {)ou ne may neuere auntre 8 o 
fer forb in bataile for his loue b&t he ue may wel saue b^^ ^ 
noD enemy schal deren b@ • And so he seide hym seluen to b^ 
boly prophete b^t lyues man in paradys. Hely he seide wostow 
nou3th wei b&t ich ain wib b^ . And als louge as ich am wib b^ 
noiber jew ne Bara3ene ne may uou3th * deren b^ • a3ein 
bem and chese b^ ^b^^ prophetes. also dauid seib ■ lO 

S Perabo* in deo &* noii timebo quid faciat michi 
caro, / 51 J>at is . bileeue in god & . J . ne schal nou3th drede 
what no flesche may do to me . 3 if harme faile b^ bodilich . 
it is for bi goode for he suffred bodilich haine for b^ • And he 
wil alowen b^ il^ better b&n b^ kynges of Qrpe willen oiber 
luoweu . Ac vnderstonde wel Slee b^ schal nornan . aunter 
bou b» neuer so fer for his loue til tyme be b^t be wil haue bs 
til hym . 3 if it so be b®t b^u rewle b© by wisdom & queyntyse. 

Ac vche man b^t schal seruen his lorde owe to take liise tcrmes 
iu tyino as he raay hym best serue. And so do vche man to 20 
god . and haue bise verses in hert. 

Nunc* stude.nunc ora nunc cum feruore labora.® 

Sic erit hora breuis . & labor iste ieuis, 

^ Now stodie. now bidde. now wirche . And so schal be benche b© 
day schort & b© werk li3th. Take uou3th to raychel of obing. bot 26 
euere as bi wytt is scharpest. vse as bise vei-ses selen & b^^ 
wel queme god . 5 f Now forb in oure matere bat we spake of bifore of 
wrabb© • And ou bi© manere deme bi seluen whan b© lust is ouer as 
men seib • Lete lust ouergoo A eft it wil be lyke, as b© versidour seib - 
Impedit’ ira animum . ue possit cernere verum, »0 
51 Wrabb© ablyndeb b© l^e^t ei3en b©t we ue may nou3th iugge b© 
soob© • 
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M Ägna quedani est traiisformaiis naturam huma- 
iiam 51 Wra[)f)e forschapef) j>e man and ope/- synues also 
in to bestes kynde, 

H Omo^ cum in honore e.v^et now intellexit compa- 
rati ^.9 est iumentis inaipientibu^ & aimilis fac- 
tus est illis, 51 whan he is houen vp in to worschip ne 
knowet) nou3tb hym selueu he is likned to a nere . Looke whan 
a Han is wro(». biholde bis seinblaunt. of kou{) . of ei 3 en . and alle 
hise lates. and ))ou may deme hym pan out of his wytt. Bedes 
10 ne inay he noue bidde bot us he b&t is weut in to woluen kynde, 
Ira furor breuis est &c . 51 Wrat)t)e is a wodeschip pat turneJ) 
man in to beeste, * 

E St eniin homo animal mansuetum natura. By 
ri3th skyl man schulde be nilde. for soue so be lesef) his 
16 myldeschi^ he lesej) his juuocent kynde. nys pc/e pan noping 
best bot Inte reupe falle ouer pe hert. Änoper penche U3ein wrappe 
3 if men myssaien pe oiper nlsdone pe. pan penche pat pou art 
erpe. and to erpo pou schalt turne a5ein . And penche pan what 
men done on pe erpe. Men spylten on pe erpo . penche pat 3it’ 
20 luen duden so wip pe neu duden pe erpe kynde for so men donc 
on pe erpe. And pan 3if pou berkest a3ein pou urte houndes 
kynde . & 3if pou styngest 03ein wip attry woord . pan artow neddre 
kynde and nou3th je&us cristes spouso. jieuche what pi spouse 
dude whan inen duden hym scheme and teeue . how myldolich 
26 he it suftred . 

Q Ui tainquam ouis ad oceisionem duetuA' est Å non 
aperuit os suum, 51 whan men ladden hyin to 

pyne and duden hym tounnent. nomore ne quei^tto be pan a 
lonibe. Ful feblo and lepi is he in göddes seruise pat pe w’yudc 
ao of a w’Oord iiiay cast in to synne. Jn oper halue he is dust and 
vnstable pat doune blowep * alsone for pe puf of a wyudes blast. 
and l)an heuep it vp pat schulde be putt vnder feete. And beren 
vp liy»j toward beuene. Ac it is wonder of oure gret Manschipp 
pat we chargo so m\’chel of pis werlde pat nys nou3t bot stynke- 
ande tofore god . Seint Marie. seint Andrew mi3th suffren pat 
pe roode bare hyra vp toward beuene. Also oper wartirs pat badd 
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wip folden bonden for her enemyes and kuelaude as seint Steuenc 
whan men stoneden hym in mou[)e and oueral 3 ^^ cout)e 
goode and vnderstondynge hadde ari3th of god we wolde |>onken 
hem of t»e gret godenysse [)at hij done vn to vs. for |)e gret 
mede fjat we schutl * haue t)<?rfore. we wolde jjouken hem wi{) 6 
wel goode wille. Jk>u seest wel ()at t»ou art endetted to hein here 
l)at done ])e bodilich goode! roore {^an owestou louen and helpen 
hem |)at done |)e gostlich goode nylle» hij ne wille» hij, &. 
fore loue hem for j&vu cristes loue |)i spouse For iif l)on louo 
bym [)0U wil loue hem t>at he bidde}) {le loue & bidde for hem . lo 

D Jlige inimicos tuos &c, ^ Loue [^ine enemyes he seil) and 
do hem goodo. and for her loue god schal iiue ^ee gostlich 
mede & bodilich bo^o more h^^n for |)ine frendes . For hine frendes 
done for fto • for hem. what mede wiltow ask l)ere of 

of god 16 

I Mpius velit nolit A c, 51 I >6 wicked seih oure lorde ^ine]) 
vs pyement uyll he ne will he alt liat done vs harrae all is 
goode to vs 3if we willeh taken it holemodelich.«!!: l>encbe * on 
(le holy man jn vilas patrum h^t kissed his bonden and blissed 
hym for liat he hadd hurt hym wij) hem . And so j rede l)at wc 20 
do. blisse we hem and saie to hem . wel is me for gode. hat 
l)ou doos to me. Ac me is wo for hioa harme for it is game to 
me and ernest to ■ pise holy men holedeu woundcs for ourc 
lordes loue. and we lete pat we ben holy. and saie })"f loue» 
hym . And we ne may Dou3th holen he puffe of a wyndes blast. 25 
And hat is gret tokne hat hcre is litel charitc in vs. 

Ö Uid* irritaris quid in amaris aut verbi flatum 
qui uec caruem wlnerat nec inquinat mentem, 
])ere is litel loue of charite hat puffeh out for a litel wynde . for 
noihcr it woundeh he dcssche . ne hleh vs bot 3 if we wil ourc 30 
seluen. And ueu seien often by ensample. here hat mychel fyro 
is. it w’exeh wih h® wynde more & raore. And so schulde h© fyre 
of brennande loue do hat w'e scbuldeu haue to oure spouse je^u 


' Between 8 ch%ttt and Aau« begiim a tear, extcnding across three iinett 
slantwise dowQ to tbo left; before the leaf was used, the tear was sewn 
up; DOW the holee are empty, the thread being worn away. Nothing has 
heen written acroea it. 
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crist wexen more & more. for siiich wynde of wordes and of 
oJ)er harines. Ano|)cr ensample. A man I)at were in prisoun for 
gret dett. And a Man coni to hym wil) a Bygyrdel fol of siluer. 
<k dusBched it doune vpou hym })at be my5th be deliuered 
6 fiorou3. pei} it 3af hym a ful yuel strök . and hurtt hym sore. 
for 1)3 gladnesse he schulde be deliuered b3rl)orou3. he wolde 
for3eten his hurtt. And it nolde nou5th greue bym bot lytel. We 
hen alle in gret dette of synnes to oure lorde. and b^rfore we 
crie to hym 3erne iu b^ • B^t^r noster.whan we saie. & 
10 dimitte nobis debita no«/ra &c . & in b^ Godspel it seib • 
Dimittite & dimittetur vobis . For3iueb .& J schal for5lue 
30U wiltow better forward . bou arte endetted to me. of many 
synnes and fele, 

P Oneus ^ in thesauris Abyssos.* glosa crudeles 
quibn« donat’ Milites suos, ^ God dope iu his tresore 
be yuel of b® vnwrast man, to oure biheue. to aquyten vs out 
of bis dett. 

S Jmilis* factus sum Pellicano .&c . ^ pe Pellicane is 
a Bridde b^t leeue is to wonen one . aud sche is a lene bridd . 
30 And so schulde vche man and womman . bat schulde be göddes 
spouse holde hem one bot whan tyme were. Jiat is holde hem 
out of b® felawschij^ of b® werlde. And hij schulden fasten in 
Mesure forto kepe hem lene b*^^ her flesehe ne ouer 3 ede hem 
nou3tli.])at is b®^ hij ne fellen nou5lh in to foule synnes of 
2fi Leccherie . oiber of Glotonye 5if bat hij weren of hott complexioun 
80 bat hij ini3tteu DOU3t wel chastisen her flesehe so b^t it ne 
were uou3th b® soules Maister 

ludith clausa in cubiculo ieiunabat oranibus diehn^ 
vite sue,* fl Judith was bitent in al her lyf and lad hard 
30 lyf. Fasted. waked A trauailed <fe so falleb b®^^ göddes 

spouse to done. and noiuth putten hem in sty forto fatten as 
Hogges . 


‘ In the marsin: ,uid 

^ Between Abyssos. And glosa the tear, noted above, p. 51,5, reappeara. 
On this side of the leaf the thread still esist9« 
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I X^ habuDdaucia panis & suparfluitate vini &c . 

Gret plente of bred and auperfluite of wyn naaden Sodom & 
Goinorre fiat hij felleu iu to synne of lecchei'ie. And |)at was {>6 
most encbesoun of her forlerenysse. ' Tueie manere Men and 
wymmen J)ere ben ^at gon to bei5e Jyf forto serue god |iat hym 6 
seluen speke^ of in passioun. 

W Lpes foueas habent volucres celi nidos! filius 
autem bomints non babebat vbi caput suum 
suum reclinet, ^ Foxes han iier holes. And bryddes han lier 
nestes. Ac raannes son ne bap nouUb where on he may leggen lO 
bis heued. By Fox is bitokned fals Men & wymmen . l>at 
schapen hem to hei^e degre er |)at hij ben cunnande . and bicomen 
pan ypocrites. and bigileu symple Men . and hem seluen alder 
mest. For l)ise ben euerniore gederynge and setten her hertes 
in * er^elich {»inges. and to vubewes And craccben al to hem [lat 16 
hij mowen repen and renden . pise ben likned to pe fox pat frete|i 
hennes and gees . and ha{i a symple semblauut. and is {»ei} ful 
of gyle. And so done hij maken hem holy. and ne ben nou^th. 
hij wenen to bigilen god . as hij done symple folk . tut pur lamour 
de dieu soit. Hij willej» saien al be it for po loue of god . 30 swich 20 
willef) trauaile ful litel t)erfoi‘e . And 3if ])e fox do yuel. 3utt men 
sayen wers by hym . And so done Men by bem {»at ben bidande. 
swich men wendeu in to Hole as kyng saule dude. He went 
bider jn forto make foule b^e jnne. And so done hij taken 
holy lyf forto filen it. For Saul went forto seche Dauid forto 26 
haue slayn byra . And Dauid went iu to hole forto hyden hym 
fram hym . as it telleb iu Libro Regum, And so done summo 
maken hem boly . for hij mowen be bettre done ber queedschippes 
and fulfillen her wii) b^n 3if bij weren in be werlde. For hij 
hopeb b^^ nylleb nou3th haue no gret suspeciou» vn * to 30 

hem . as men wolden haue 3if l)ij weren werldelich. Who so come}) 
and gob to bem! be hem wei war of her pryue synnes; For 
seint john be Ewaugelist göddes * derlyng spekeb of a Beest jiat 
comeb vp out of be erbe and dude make a lyknesse of auo|)er 
Beeste.bat aros out of be erbe aforne hym b^t was slayn and 3 .'> 

' In tbe margin: Salamon, 

* Between m and erpelich: h cronsed out. 

* vn added above tiie liae. 

* MS.: goddde» with tbe second d expuncted. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



Joel Påblsson 


quyked a5em. Aud it was comaunded J)at |)ere ne schulde be 
uon noi|)er litel ne mychel l)at it ne schulde haue l)e Merk of 
|)at oi|)er \n ^ {»e bonde . oijier in |)e forheued . And 5if hij noldc 
nou3th lake {)e uerk hij schulde be slayn . and 3!! be took it he 
£ 3ede to helle . J)at Beest bitoknej) Leccherie . And is seide by waie 
of holy chirche a3eiw antecristes comynge. pat non ne schal be 
avaunced to holy chirche. bot it be |)orou3 kynred . oi{)er })orou3 
seruise of grete lordes. oiher |)orou5 Simouye And al |)is schulde 
goo })erto more * for bodilich sustenauwce and worschipp of pe 
10 werlde. Jjan for any loue J)at hij han to god Aud J)e aierk in ^0 
honde bitoknej) 1^'j scholden done her leccherie pryuelich 
first. and so hij schullefi forlese . pe knoweynge of god . And I)orou5 
pat blyndnesse t>at pe deuel hap ablent hem hij schullen done 
her leccherie openlich . And }>an han hij pe Merk in pe forhede. 
16 And pan ne schal noman durre speke of God for hem . pat hij 
ne schullen done hem to pe dep. ])ise ben Heretykes and fals 
propbetes. and ypocrytes seint john seip . And pise he seip ne 
mowen noUith beu ysaued. for porou5 her Leccherie hij bep bi- 
comen proude . & coueitouse . and Vsurers . and aarchaundes . of 
20 Hennes soules. and of wymmens as god seip in bis godspeB. 

E Go* sunt pastor bonus & cognosco Oues meas d: 

cognoscunt me mee &c, ^ Jch am a goode shepehirdo 
aud knowe wel my schepe and myne schepe knowen * me. J)e 
goode hirde 3iuep his soule for his scheep. pe Marchante ne ^ 
26 3iuep no keep to pe scheep for it ne fallep nou3th vnto hym. 
Ne nomore pan done hij For hane hij her delices here. hij ne 
bölden uo tale swich myster men . For hij han forsaken pat streytt 
waie pat lip to heuene and taken to pe hei3e waie pat ledep^to 
helle as pe Godspel seip. 

30 A Rta* est via que ducit ad celuw, ,/ 51 seip pe weye 
is strevtt vn to heuene and litel folk gob bcre inne. And 


^ p. 391 Capitais and occaeionally small letters at the beginnin^ 
of wonlH on this page sliglitly ornamented with red strokes. 
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wide vn to helle and Michel folk gop {wre jnne. And vche mau 
be war of 1)18 poynt. Hij Jiat forsaken fie werldes catel and bidden 
her mete |)at hij ne bicomen nou3th loaenioMrs for hij ne schul- 
den glose no man ne no wommaw. And pe»* auenture may 
bifalle b^t 3if hij seiden b^ sobc 3if hij coubol hij ne schulden 6 
nou5th be welcome 3if hij coinen anober tyme. For werldelich 
men and wymmen ne louen none sobe saw3es . bot al putten hem 
to Mercy and nobing to ri5thfulnesse ^. And it were iuposaible 
bat bise schulden ben ysaued . For holy wrytt seib . 3 ’^ schal 
be saued he mote vnderstonde bobe. And b<^t makeb b^^ 
bicomen loseoioures and defautt of cunnyng and grace. for hij 
ne * wirchen nou5th wiselich by cunnynge & by queyntise. 
Sapiencia & Prudencia, bot 3if hij han bise two J nolde 
nou5th 5iue a nedel * for al her werk as to come to prtj-fit lyf forto 
loue god . And serue hyro ne schal neuer uan ne wommau wib* 15 
outen bis® two. for nomore is b^t on worb wibouten b®t ober. 
ban hope wibouten drede . wisdom b®t is Jeaus orist. hym self . 
Xx)oke bst seche after his Iaw3e bobe b® bard & b® nesche 
bat is b® rj3thwisenes8e & b® xercy. and looke what he biddeb 
be do for he spekeb diuerslich . And ne holde DOU3th to hard on 20 
o woord bst lie seib haue b® prouc ber of. ri3th wel. for 

he seib ill ^® godspell, 

S J* oculus tuus 8candali3at te åc.^I 3 ’^ bin® ®i 3 ® 
sclaunder b® • pul^ it out. 3if ben do so bodilich beii errest. 

Ac it is bus vnderstonden . 3 if b®u seest a siith b^it b®u haste 25 
any likyng to synne oiber may haue b®rou3 bet 8i3tb! wibdrawe 
bine ei3e. and bsu puttestow it out. & so do of alle biue lymes, 

P Rudencia . b®t is queyntise. |)at is b^t b®u li® queynt in 
discrecioun. pat is euene bytt bente nou5th to mychel ne 
to litel in nobing b®t b®u schalt done. And namelich to gon to 30 
any ordre oiber scbape to hei3e lyf er bou haue proued bi self. 
And 5ut b®i 5 b®u haue proued bi s®if • 5utt goo berto in gret 
drede, and bot 3if bou do bus bou ne quemest nou3th god And 
berfore 3if b®u wilt queme hym bou most taken au euene weye 
in Mesure bitwixen hope and drede.Of bi® wisdom and b*® 35 


* MS.; ri^tJiwisenetse, toise being crossed out and fttl writtcn above. 
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queyntise telle}) Salomou. Saule . on Ebru.Äbutens siue 
abu8to, 51 pAt 0° tunge oote iuge. and so dooe bij. 
for hij beren fals name. pe goode man & {>e goode woomman 
hidet) done goode werkes. pat is takej) no praysynge 

6 to hem of her werkes fftt hij done. And t)au flei3en hij vpward 
to t)3 heuene ward as bridde do^e. And t>at hij secbe no 
praysynge here for her goode dedes pat hij done. pan mowen 
hij seien as job seip 

R Eposita* est hec spcs inea in sinn meo, 51 pat is 
inannes hope is hidde in his bosome, Bosome pat ’ bitoknep 
siker stede pat is in jeé^u crist Ne wille here no praysynges for 
nou3th pat pou doost and pan l>en pine goode dedes hudde and 
3if pou lokest after praysynge. Loo wbat god seip in pe godspeN, 

A Men* dico vobis receperunt* mercedem* suaw, 
5 [ J saye 30U forsope hij lian resceyued her nede ’ here . 
pou doo pi werkes openlich here pou doost mychcl better pan 
3if 30U ^ dudest so pat noinan wist it. 3 il no liking to 

pi seluen. bot do it in pat entent for pat hij schulden ® done pe 
better per porou} patseen it. Seint Poule telde his goode dedes 
30 pat he “ dude openlich tofore pe folk in pat manere hou he 
fasted . hou be dude penaunce And his angulsche pat he hadde 
al be telde. Briddes whan hij flei3en’* hei3e. bij ne ben uoping 
agast Ac peii al hij flei3eu hei3e 3ut hij moten cotne doun to pe 
orpe to her mete. And pan hij ben agast last hij schulden be 
26 taken wip sumwhat. And perfore hij pikken o pikkyng after her 
mete and loken vp as suipe. And so scholde vche man do pat 
wolde seruen god . He moste do as pe bridde dope wip his susten- 


‘ Job seip on erasnre. 

* Iq the margin; Job 

* Pat: the sccond letter verv iiidietinct. 

* In the margin: Domtnus 

* yeceperunt: the third e poaeibly a correction. 

* mercfdi-m: the lant m touched up. 

’ ifeile: Me on erasure; m apparently by correction. 

* After jOH a dot, possibly the remains of an erased letter. 

® schulden: e indistinct, written together witb «. 

per Porotfj, P (in Pat) on erasure. 

” p. 39‘i a. Capitais and occasionally small letters dowu to the flrst 
Latin qnotation adorned nith red strokea. 

’* Jteiyti: between « and n slight traces of erasure. 
flei^en: on l traces of erasure. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



Kcduse 


57 


aunce t>at be schal hauc of (^e er^e. ben cucr a gast of 
deuels wyles lest be cacche bym . And b^rfore broode eude of 
pine bert is sett vpward in |)i body & pe smal dounward in token- 
yng pat ^ou schalt ^iue alle pi wordes and alle ))ine l}0U3ttes vp 
to heueneward . And vn to pis werlde barelicb }>i sustenaunce as ' 6 
Jiou may best serue god For god 5iueli a man suw tyme ricbes 
forto prouen hym bou be wil dispenden it. And summe 3if hij 
weren pouer . hij ne schulden D0U3th wel quemen god . And summe 
3if bij weren riche * bij nc schulden quemen hym so wel as hij 
done in her pouerte Ac nyme}) 3eme ber to. ]>er6 ben in pis lo 
werlde foure manere folk . Riche and riche . And ppre ben Pouer . 
and pouer. |>at is pouer here aud in helle bope. And Riche and 
riche. pat is Riche here aud Riche in pe biisse of heuene bope . 
And pere ben Riche and Pouer. ])at ben hij pat ben Riche hero 
and gon to helle. And pere ben Pouer & Riche. pat ben hij pat 16 
ben Pouere here and gon to heuene. pis inanere folk hen in pis 
werlde. Ac euere bauep pis in 30ure bert pat 30 no good done of 
30U seluen for so biddep oure lorde. 

C Um omnia benefeceritis dicite* a mo k invtilcs 
serui sumus. H Jiat is to saio whan 30 han wel done 20 
saiep pat 300 ben ydel. 3if 3ec wil flei3en hei3e as pe bridde 
dope pat hap litel flescbe as pe Pelljcane pat is a lene bridde, & 
nou3th as pe Ostryk . pat makep semblaunt as * he schulde ^ Hei30 
Ac euere bis feet ben on pe erpe. Aud so dono werldelich men 
And wymmen here. maken semblaunt forto flei3e hei3e wip holy 26 
lyf. Ac euere her hert is sett on bodilicb delices pat maken her 
bodyes beuy and fatt as god seip porou3 pe prapbete, 

I Ncrassatus est dilectus mens k recalcitrauit, 51 
lef is fatted aud wynsep wip pe heles. As pou sette a fatt 
Mare pat is ydel . Swich Men pei3 hij wenen to flei3en hij 30 
fallen alway doune . Ac pe gode gostlicb Man & womman 
settep hei3e bis hert * in swete pou3ttes to Je.«u crist his spouso 
as pe brydde pat sittep on grene tre and syngep Mery. Bridd 


' as: on s sligbt traces of eraeure. 
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lm|) uest hard outwif» aud scliarp and smepe and soft iu- 
wi|). So inote vche iiau and ^ wofwman be bard outewifi wif) 
pynsynges of flesche in biddynge and in wakynge . and euere laye 
|)e wrcche god hab taken for synue stille in b^ne bert as 
5 a ston And b^^ schal helde b^ fram synne and nobing bettcr. 
And looke b^l’ b^^ wibiune smebe aud soft wib swete b^titttes. 
and goode willes to 30ure spouse Jei-ii crist And saie to hym 
as spouse owe to done to ober, 

F Ortitudiuem* raeam ad te custodiam.^I pat is j 
schal wite my strengbe to b©© lorde . po b^t ben werldelich 
men hij maken her nest al framward b>8. Fair & smebe outwib 
And hard & scharp inwib • And b>s^ schullen late briuge forb 
any goode briddes b^f ben goode werkes, 

I N nidulo meo moriar is ich derne my nest as 

done wormen . Ac douinbe bestes lerneb wisdom b^it derneb 
in his nest a derworbe 5yinme ston. pat nobing inay hnrme 
his briddes. ne nobing may nei;, b© ston . pat derworbe ^yrnme 
ston is je^us crist b^t is derworbe ouer alle 3ymme stoues b^t non 
attre of synne ne * may nei3en . he is cleped be achate . dobe hym 
20 in 3oure neste b^t is in 30ure herte. benche what pyne be hadde 
ou his flessche wib outen . hou swete and hou softe lie was in- 
wi]) * euere whau man dude hym bat WOU3 And bou schalt dryucn 
out attry synne. for be it neuere so bitter pyne b^t bou • 

he b^^i^d inore for be Aud b^ii schal al bi pyiie benche be li3th 
2r> namelich 5if bou be^ehe wel bet he was gyltles and we ben gylty. 
And 5if bou haue bis ston in bi uest b^t is in bi bert ne l>ar be 
nobing dreden p® ftttry nedder of helle wbo so ue may nou3th 
Imue it in his hertl hane it outwip. Looke opon pe Crouche 
make on jic b® tokne. and make ofte b® tokue of b® crois opon 
30 liem. And b®uche we opon p® harde peynes pat oure spouse suf* 
fred for vs pere opon and lyue hard lyue. And penche ofte * pe 
gret godenesse pat he hap done vu to vs and oure trespas toward 
liym And crie hym raercy aud schryue vs often pat we be Nidyf 
pat slou3 Oloferne. For Nidyf on Ebrn is schrift on oure tunge 
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pat slep ^ pe deuel gostlich . For pi seien Men her . Confiteor* . 
and schryuen hem ofte to sleu Oloferne ® pat ia pe deuel. For 
so seieu Men it is A name stynkynge in belle secundum 
iiomiuia ethimologiam . Olof ernus . olena in 

inferno secunduro interpretacionem infirinans vitu-6 
lum saginatum. Olofernus is pe fende pat makep feble 
and vnstronge. And fatt Chalf to wildep pat flesche sone so it 
euere fattep porou3 mete . oipcr porou5 dryk . oip<T porou3 eise . it 
bicomep wilde as j seide tofore Jncrassat?<.4 est dilectu.v 
meus . &c. For sone so pe flesche hap his wilie he rigolep a3eiu lO 
pe soule as a fatt nare and ydel. And * perfore j rede pnt vche 
man teme it ful wel so sone it awildep wip hårde discipline oiper 
penatice wiselich & warlich for pe godspel seip, 

H Abete* sal in vobis in omni sacrificio offeretis 
sal, ^ pat is. Hauep salt in 3011 in al sacrilise pat 30 do 
to me . Lookep pat p«e be salt wip al. Salt bitoknep wisdom . For 
salt sauep and sauoures. And so it farep by wisdom. Al pat 
euere do we to god bot pere be wisdom wip al it ne quemep 
hym noU3th. Flesche wil stywke & brede wormes bot it be salt. 
Also al pat we do to god . penauwce or any oper ping wip outen 20 
wisdom . it stynkep opon god And perfore it seip toforne pou 
inostest haue wisdom w'ip pe and queyntise . For pat on nys nou3th 
worp wipouten pat oper. And perfore it is goode pat Men 3iue 
goode keep to pis poynt for pe godspel seip pus, 

Q Uodcumqoe* pecieritis patrem in nomine meo 25 
dabit vobis, / ^ f^t is what 50 aske of my fader’ in 
my name 30 schullen it haue. biddep * pat 30ure ioye be fulfilde . 

He biddep hem asken uany vnderstouden pis woorde amysse. 
]>ou moste taken it on pis manere. Looke what jceus one on 
englisch is. it is als mycbel to saie as saueoure. Looke pat pou 
ne aske nou3th bot saluacioun of soule principallich brst & pat 


^ slej): the tbird letter not quite clear. 
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()i ioye be fulfild . and so he badde to bis deciples. Biddeb 
30ure ioye be fulbld . Also be sei|) in a no|)cr godspel whan l)at 
is deciples bigan to slryuen wbich schulde be Maister whan Je^us 
was went fram hem. And je«us tooke a cbilde and brou3tb 
6 amonges hom and seide to bem . Leteh be al |)is J saie 30U for- 
sofie wbo pat schal comen iu to pe blis of heuene he moste be 
os pis cbilde is. And wbo pat 3iuep any ping to pis cbilde bo 
3iuep it me. Also pis most be taken on pis maiifre. '[>ou mostest 
be loples as pe ‘ cbilde is. and li3thlich for3iuen pi wrappe And 
10 help pere pou seest pat nede is blepelich. And je/fus seide to bis 
deciples. 3© clepe me 3oure Moister and ich am redy to serue 
30U alle. And pan bo tooke water & wesche ber feete, fl Now 
what ping pat pou 3iuest to a man oiper a wnmmon pat in pat 
inanere is a cbilde t>ou 3iuest to hym . And wbo pat dope pat nan 
lö oiper womman any harme! ho touchep pe Peerle of cristes ei3e. 
And so he seip hyin seluen . And pat is non bot pe parfytt Man 
in hym as hise apostles weren. Anoper Jeeus seip what 30 3iuen 
pe leste of myue 30 3iuen it ine.jjat ben Men &, wymmen vuder 
his law3e pat louen * hyin k dredeu hym . Vnderstondep wel pat 
30 bij lyuen after ‘ lustes of ber flesche ne ben uou3th vnder bis 
law3e. Ac vnder pe fendes law3e hij ben . for god hap forbodeu 
Man Lustes ond likynges of his flesche And 3if pou susteyues 
bem pou susteynes pe fendes childer. And perfore pou it schalt 
abuggen . For alle pe creatures pat bep vnresonable schullen abug* 
36 gen pat hij han sustened göddes enemyes. ])e sunne. and pe 
Moone. & all pe oper Planetes. Wenestow posse quyte pan pou 
pat art a beste resonable wipoute pyne and pou sustone göddes 
enemye. Göddes eneray is vche Man pat willes & woldcs lip in 
synne & bap likyng perto. Jn pe pridde Godspel oure lorde seip . 
30 what pat 56 5iue iu my name Michel schal be 50ure mede, And 
now vnderstonden summe pat to whom pat hij 5iuen ber Almes 
in hIs name pat hij schullen hane gret mede perfore Ac hij vn¬ 
derstonden wroi3g . To swich tnay pou 3iue piue Almes . pou schalt 
be pyned perfore. 3*^ pou 5iue a Mon any ping for his loue and 
36 he be in dedly synne & pou it wost pou sustenest hym in his 
synne. And god ne may nou5th chnstise hym for pe. For pou 

^ Jfc: e on eras^urc. 

’ loiun: t)ie second letter not quite clear; poaaibly e. 

* p. 393 b. 


Digitized by Got. )gle 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



Reciuse 


61 


luakest his body so strong he holdej) bis syune for|). And 
god wolde chastise hym pouerte & meseise . and he ne 

Qiay nou3th for |)e for J)ou holdest hym vp. And b^ore pou arte 
coupable of pe synue (»Qt be dofie. 

C Oosencieutes & agentes pari pena punientur, ^ J)e 6 
consentaude & {>6 dede doer schullen haue o peyne. And 
|)0U ne my^tb nou3tb excuse [)e hou narte consentande to his 
synne wbao (»at 3iuest hym so (>at he is lenger sustened 
in his synne . Ac Man wil ansuere on ^ seie . j . nott 

nou3th by bym bot goode . And bei3 bo ne wite it k his hert lo 
for3iu6 hym . bot it is so . he nylle it nou5th witen . Vnderstondeb 
wel bot he is coupable k by bis eusaumple b^u may wel see. 
l^oke her« whau b^u scbalt bugge any bi^^S in b >9 werlde. 
Looke b^t bou wilt avise bo ful wel er b^u paie bi siluer bot 
jiou be nou3th bigyled . Nille nou3th vche mau do bus bot goode i6 
can . Aud bot 3if bou wilt looke als besilich aboute gostlich biugos • 
clles holdestou better bodilich biug b^u gostlich. And so ne dob® 
god nou3th ne none of hise. He biddeb bot bou schalt wiselicb 
iiue biue almes. Beb war vche nan of bis poynt And chargeb it 
1 i5th wel. For j warne 30U wel. god it chargeb gretlich Now hou 20 
sclmltou bon 3iue biue Almes whau he seib b^t bou 3iuest in my 
name as bou doost of bot ober. Look what his name is . Saueoure. 
bat is to saie. Looke bot |>ou 31116 bot bou 3iuest ^ to hem bot ben 
in waie of saluacioun aud vnderstonden his law3e. And 3if bi 
conscience for3iue b® l>ot he nj-s nou3th . Fonde to brynge hym 26 
in to b® law3e 3if bou niay wib any queyntise. Aud god wil 3elde 
it bo • Ac despise liyra nou3th for bou nost what his wille is. For 
swich may bis wille be. bei3 he bo ri3th a s^mful uan. god may 
sone amende bym, bot susteyne hym nouith in his synne, And 
vnderstonde wel 3if {lou susteyne a wicked Man . oiber a womman 30 
and bou it wost. bou dooste more harme to god bon bou susteyned 
oiber jew oibw Sara5one *. For god seib o wicked cristen msn 
schal be in more pyne bou oiber of hem . Aud siben bot god 
schal 5iue bym more pyue bon may bou wel wite he greuej) god 
more. And so bou may bon wel wite bot bou greues god more 35 
3if bou susteyne hym . J ne speke nou3th of synful Men . for jiere 

‘ p. 394 a. 
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uys uon of vs l)at wo ne be synful. Ac j speke of wicked Men 
& commuDo syuners. for hij wille{) make god a fals Man in as 
mychel as in hem is. pat saien 5if it werc so as boly wrytt seif). 
nonian schulde be saued Oiper god nyl nou5th forlesen |)at ho 
6 dere bou3th . Oi|)er Jjat seien. God tooke alle out of belle And att 
Domesday lie schal make all goode, And aiso . Goo ich where j 
goo. j ne goo noo 3 tb al one. ])ise ben Men l)®t wil fordo be 
law3e . |)at god hab made and his woorde . Also hij willeb fordo & 
maken hym a lei5er in as mychel as in hem is. And hij schulleb 
10 failen of her purpose. for god seib b^s in be godspel, 

C Elum* & terra transibuat verba autem mea non 
transibunt, ;/ Heuene and erbe schullen * passen ac myne 
woordes schullen neucre passen, 51 Seint Austyn seib P® 
flesch he oure foo * it * is comanded ® b^^ weschull holden it ® 
16 vp euen ’ bitwene two ueiber to wel ne to wo doue it for it 
is fastned wib b® derworbe gost göddes * owen . fourme . for wc 
may sono boroii 5 vnwisdom sle bat ou wib ober, 

N Atura^ inentis humane que ad ymaginem dei 
creata est & siue pcccato est . Augustinus deus 
20 mnior &o, 51 Aud b’s Is on of be most wonder on erbe J)at |ie 
heiiest b^t^g nfter god hym self ban is Mannes soule. as sein 
Austyn wytncssej) • Jt schal be fest so fast to b© flesche bat nys 
bot foule feu and erbe. b^t ilcb fastnyuge it is so 

fast yhounden bat it foloweb b® flesche forto quemen it in his 
26 foule kynde. And goj) out of his oweu heuenlich kynde forto 
payen hir & wrnbbes her schaper bat hire schoope lyche hym 
sclf pat is be kyng of heuene & of erbe. pis is a wonder & oucr 
wonder. and an hokerlich wonder seib seint Austyn Ac for bis 
poyiit it wus & is. God wolde nou3th jiat it lepe in to pride ne 


‘ In tho rnnrgin: ntiH with the firat ntroke of tho n eiit away. 

• Jfriiffie au fl erpe urhnl (in sthulleu) on eras n re. 

^ foo: the last letter indistinct, thc word lK>ing the last in the line. 

^ it not i|nite cicar. 

^ vomanded: the fiflh letter looks like u. 

^ it added nbove thc line. 

’ euen: over e a curl, evidently the uppcr part of an unBnished b, 
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wilne to clymbe as Lucifer dude pat was wi|)outeu eharge.And 
perfore he fel adoun in to helle And god pere fortyed Iiym to a 
clott of heuy erpe as men done a beeste pat is a rayker and wil 
biepelich goo fram his feiawes Men tyen to a kibber oiper scha- 
kelen it pat be ne goo uou3th fram his felaw5es pis is pat jo]> 6 
seip in his book 

9 Ui^ focisti ventis id est spicitubas pondus ifec 
Lorde he seip po haste ymake to hem birpen to fleiie 
soule. pat is pe heuy flei3e pat alway drawep dounward vnto 
his foule kynde. Ac porou; pe hei3schep* of hir it schal bicomo lo 
ful li3th. 3 © li5tter pan pe wyndo & bri3tter pau pe sunne. And 
it be so pat hij ne folowen nouith pe Hei3e to swipe in to pe 
lowe kynde. pau j redo for his loue pat sche is yliche to. ne 
lete non5th pe fleiie hauo of hiro pe Maistrie. For sche is here 
in vncoup pede yputt in a Prisoun & in a quahne hous.jt nys 15 
uou3th yseen hou hei3 & of what digoite pat sche is in her owen 
loode. P© flesche ne haue nou3th pe Maistrie. pe flesch is 
here an hame to hir as erpe pat is in erpe and as Men seien on 
englisch . Cok is kene on his owen dunge hyll. &, pat is wel seen 
on pe flei3e. Jt hap to inychel Maistrie so weilaway pe while And 20 
Dauid likt\ep onelicb Man and womman to pe Pellicane k to pe 
ni5th foule pat wonep vnder Euesynges And naine borep of Ancre . 
For Ancre boldep pe schippe and kepep it fram stormes . So vcho 
Man k wowman pat 3 iuep hym to parfyt lyf k ordre schulde holdo 
vp holy cbirche Jjat is likned to seint Peter schipp . Hij schulden 26 
lyuen so boly lyf pat hij kepten holy chirche pat ben crislen 
Men fram stronge tcmptaciouns of pe fende And of pe werldc 
of pe flesche And pe commune Poeple schulde holden pem vp 
wip her Almes bodiiicb. So schulden hij ben besy ni3th and day 
to holden hem vpp gostlich for pis name Ancre criep euermore 30 
pus . Looke put pou holde forward pat pou haste taken on hondc 
to holde hem vp gostlich as hij done pe bodilich. pis fallep to 
alle Men pat lyuep by Mennes Almes. Hij taken pus on hondc 
tofore god as* aH men of holy chirche done. And* as pe ni3tli 
foule flei3ep by ny5th and takep her pray So schulde vche Man 86 

‘ In the margin: job . 

* hfi^scliep: $ squeezed in betweon 5 and c. 
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& womraau do |)at desirej) forto serue god Flei3e by ny3th vp 
toward her apouse je^u crist forto take her pray of hym is 
soules foode & bodilich ^ bot)e boroM5 goode fiou3tte8 of loue long- 
ynges . & iii bedes biddynge . fiia ny3th is day. And ny3th whan 
5 Han oiper womman ha)) deuocioun as is in pryue stede. as it 
seip bifore ynou3 of Pryuete, 

y jgilaui* A factus sum sicut Passer solitarius in 
tecto, 51 Jch wake sei)) Dauid as {)e sparowe ))at woDe)i 
One vnder roofe . J)e sparewe bap ))ise * propertees . sche is 
10 euere ehiterande And sche hab ))e fallande yuel. And sche brede)» 
ble))elich in ))e hous euesynges. pat )>e sparewe is ehiterande 
bitokne)) vche Man & womman b^t desiren for to queme god 
schalden euermore be spekande of god. oiber biddande oiber 
benchande on here spouse je^u crist in londe and iu watere. 
16 And in alle stedes haue in mynde in al biug b^^ ^ * 

pat bs sparewe hab b^ fallande yuel bitokneb b^f vche nan schiilde 
be fallande to god ward b^^ is self And be 

nieke k mylde a^ein alle 8 orou 3 e 3 as je^vus crist was. Whan bs 
sparewe inakeb her nest in )ie euesyng sche draweb hrst out o 
20 strow and sibsn a nober and makeb ber nest and bringeb forb 
her briddes. And 3if b© Euesyng be hard sche bideb werst aboute 
be first strowe er b^t sche haue it ont. And psn comeb anober 
li3thlicher. Ri3th so fareb je«us crist by vs bat hen iu sywne. He 
wolde make his nest in oure hert and wonen b^^^ bringe * 
26 forb his briddes. Ac for oure foule synnes he ne raay nou3th. 
What dobe he ban. He bynymeb vs first oure bou 3 tte 3 first on & 
ban a nober b®* we han to synne. And ban b® likynge. And ban 
be synne. And so litel k litel he comeb i^ hert And 

makeb his nest b^re . and bryngep forb his briddes . bat ben goode 
20 werkes. And 3if it be so bat we ben harded in synne! he hab 
be more trauaile. aboute vs to bringe vs out \)ere of. As seiut 
augM. 9 /inMS “ witnesseb • he rai3th better make al b© werlde of nou3th . 


‘ p. 305 a. 

* In tbe margin; dauid. 

* Jiise added above the line. 
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and arere a Man fram de^) to iyue: [)an bringe a nan out of |)e 
leat synne his hert is sett opon . for he hab 3iueD man his 
free wiH frelich forto chese wheber he wil be J’uel or b© goode. 
And he hab jouen vs knowlechyng of bob© and tokenynge . And 
aette in oure free wille forto chese b©t on oiber b^^ ^b^^ ■ ^ 

berfore he wi] bet we bidde hym 5erne of helpe' and ben he 
wil helpe vs pet we sohulle chesen in b© goode. and elles nou3lh 
bot 3i{ it be b©^n3 oure biddynge. oiber summe obe^' b^t bidden 
for vs bet loueb vs. And so he comeb in to oure hertes and 
bringeb forb ben goode werkes to his worschipp & tp oure note lo 
bat ben his briddes, 

Sccus vigilaui honestas &c . ^ Nobiug ne atameb * wilde 
fleache so wel as wakynge . ben lif 30ure flesche be wilde 
wakeb eud biddeb fest. as oure lorde seib b>e bnrou3 Salomon 
in his prouerbes ’. wbo bet ariseb erlich and secbeb me . he schal 15 
fynde me. wakynge is mychel praysed in holy writt. 

V Jgiiate* & orate ne intretis in temptacionem . 

^ Wakeb ©eib oure lorde and biddeb bet 30 ne falle in 
no fondyuge, 

M Edia^ nocte surgebain ad confitendum tibi &c . 20 
^ J schal arise att Midiilith and schryue to b© ©©ib dauid 
to god. Oure lorde seib in (le oodspel . wakeb ett Midni3tb k att 
cok crowe and in b^ Mornyng. for 36 ne wlte whau b© lord© 
wil come. 

B Eatus® quem inuenerit vigilantem.^ Blissed be he 20 
bat J fynde wakynge in b© fi’*st tyme . oibcr in b© secounde . 
oiber in b© b^i^^© ■ pet is b© Mannes elde . jn b© 30ube • oiber in 
be Middel. oib©!' in b© lest ende. He wakeb ^©1 l>et kepep hym 
out of dedlich synne. pan fyndep oure lorde hym wnkyng whan 
he comeb - wlran Moyses ledde p© foll^ out of Egipte in to wil- 30 
<lernesse. god fedde hyin wip Manna. And he pet la}' in his 
bedde after pe sumie arisyng hadde no mete pat day. for it went 


^ helpe: tbe firat three letters squeezed to^ether at the end of tlie line. 

* rttaimep : p, 395 b. 

^ prouerbes: b touched iip or oorreeted. 
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|)aii o way. And als myehel hadde he gadered an handful 
as he l>at gadered a slytful . & vche Man niost gederen for hym 
seluen. Oure lorde hym self tau3tt vs to arise erlich {jorou;, his 
erlich arisynge fram dej) to lyue. And also whan he went wi[> 
5 his deciples he aros in pe Mornynge and hadde his bedes to his 
fader for vs . 

P Ernoctauit in oracione . ' Wakej) and biddej) by 
ni3th he biddeh vs. And as he tau3tt he dude hym seluen 
bo|)e in techynge & in dede . And so schulde eucrych goode techer 
10 do in dede ^at he techej). and namelich Men of ordre pat po 
Mister taken on iionde. Ac ich ani adradde it fare|) now by inany 
of hem as god seide to h© clerkes of jewrie pe ‘ grete Maisters 
and seide hem an ensaumple Jt was a Man pat badd his o son 
do l)at. and he seide he wulde do it. And he badde his o])er 80i> 
10 and he seide he uolde do it and dude it And he |)at seide ho 
wolde do it dude it nou3th . and he asked hem whe^er was better 
to praisen . And pe Maisters seiden he pat dude it. And pat is 
bitokned by eucryche Man pat gop to ordre and to hei 3 e lyf & 
dope nouith as he schulde do. ne ne berep hym pere after no- 
20 more pau he dude. Alle we ben göddes sones lettred and lewed . 
And pe symple Man is adradd * to goo to beite lyf and to ordre . 
Ac he dope it in pe dede as ferforpe as he may . [)at bitoknep 
pat oper son pat seide he nolde nouith donc it and dude it. Ho 
is better to prayseu pan pe clerk pat takep on bonde to done it 
26 and ne dope it nou3th. Also it is bitokned by pe Jewes and by 
pe Sar3ine8. J>e Jewes token vnder honde to seruen god and no 
duden it nou3th. and perfore he parted hem fram hyin, Atid po 
Sar3jnes duden it. & he 3af hem his grace. Now viij . pinges pero 
ben pat techen vs to wake and be wnker iu göddes s^ruise. J)is 
80 schort lyf pat lastep bot now. f>© stronge waye pat w’e haue forlo 
gon . And for pe gret good pat we schull haue perof 51! pat we 
dispenden pis litel tyme and pis schortt here to göddes worschipp . 
Oure syunes pat ben so inany . Dep pat we ben syker of and we 
ne witep what tyme pat it wil come. And vnsyker whider pat we 
85 schullen. goo wot wc neuer. J)e bard doine and pe stronge on 
domesday and streytt and so narewe wip al pat we schullen seldon 


' pe' the lower curve of the e offncetl. 
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rekenynge of euerych ydel t)OU5th. What schal be of wicked 
willes and dedes |>e godspe) sei)), 

T\E^ Omni verbo ocioso reddes racionem in die 


D 


es 1D 


A-/ judicij, capilli de capite* non peribunt. 

id est cogitacio uon eaadet iupunita.^l Of vche ydel 5 
woord wc schuH >elde rekenynge. 3® • b© leste her of )>iue hede 
ne schal nou.Uh beu vnpunysched Jjat is to saie be leste bou5tli 
bat euo'e bou * beu;ttest 

Q Uid^ faciea in illa die quande exigetnr a te 
omne teinpus qualiter sit a te expeusum.& vs- lO 
q«e ad minimam cogitacionem, ^ How schaltow do bet 
ilche day wban vche tyme bet bon haddest here schal he asked of 
be how bou it haste dispended . 3 e- so fer forb vn til it come to be 
last” bou3th bet euer bou bou3ttest. pe seuenbe biug stireb-vs to 
waken . J)e soroii; of helle bc/e biee binges bon in be vuyinete pynes . 
f>e sorou} of vchone lasteb wib outeu ende . And be vnymete bitter- 
nesse . |)e. viij. biog is hou mychel is be Mede in be heueue. And 
who so hab bi^e . viij. binges often in mynde . hij wiileb schakeu 
of hym sleep of sleub in stille ni3ttes whan nan ne seeji nou3th 
bat letteb hym . For nobing beu bereb witnesse of god bot göddes 20 
owen Aungels bet is in swicb tyme ydone. for bere nys nou3th 
forlorue as by day . For bet bing bet is doue in pryuete . is soule 
foode . And pen ben Aungels helpeaude to bym more beu by day . 
whan bere is lettynge of many bittges, 

O Racio Hester placuit Regi assuro, 51 ]>e quenes 25 
boone Hester plesed be ii^yng Assur. Hester on Ebru bitok- 
neb be boone bet Meu biddeb ou hidels. Assur ou Ebru is on 
Englisch oure lorde, 

V T^ quid auertis manum tuam! & dexteram tuan) 
de medio sinu tuo in finem, 51 I>et is whi drawes- ho 
tow ” bi^^e honde and 3Utt bi ri3th honde of bi bosome ou ende. 

' In the margin: *11 Ii 8 
^ Jtem: on J tracef^ of era«<iire. 

* cnpite: i almoet effaced. 

* poH: originally pou}, faint tracea of an era^od 5 being viäible. 

n 8 01 * 
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pat ri.itb bonde bitoknej) ))iue goode werkes. Bosome bitokne}) 
pryuete . oiper siker stede bojje . whi drawestow out & makes ende 
^ere schulde be iion ^. 3if it were hydde, pat is whi takestou 
praisynge of seluen and takes (>i mede )}&t ende)) here. 

6 A Men* dico vobs* receperunt mercedenj suaw . 
£\. fl" |)at is bou pat schewes J)i goode dede. l)ou has resceyued 
mede forso^e . pat is priuete . as ich seide of biforé . Bosome is 
siker stede bitoknef) pat is sotte pi bedd in siker stede. pat is in 
Jesu crist. for sikerer stede ne wot j non. pat wilnep nou3th to 
10 be praised here of noping pat we done ne takep non to 30U 
seluen . bot al 3iue hym pe Maistrie . For pei} 30 be schett in 30ure 
chaumbre 3e may resceyue 30ure mede here porou3 30ure likitig 
And 36 may saie 30ure Bedes in pe commune. & 3Ut 36 may take 
30ure mede in heuene perforo, And 30 3iue oper Men goode en- 
16 saumple to do wel pere ryst dubble mede and treble, 3 'f P® fende 
putt nny kikyng in pine hert pat pou letest wel of als smertlich 
putt it to jesu crist. and penche 3if pou haste any ping wel done . 
it is his werk and nou3th pine. {)ou wost wel it ne fallep nou3th 
to pe for to take likyng to pe, for a werk pat anoper man dope, 
20 liTAgna* verecundia est gaudia agere . A laudibus 
XVX inhiare vnde celut» inerere potuit nimium tran- 
sitorij fauoris querit . il Michel goode seip Gregori it is to 
do wel. and to do wharfore to haue pe blisse of heuene . and pan 
wil sellen it for a wyndes puff of praysynge here. And pat inay 
26 be bitokned of Hoyses göddes prophete wban he drou} out his 
honden of his bosome as he stode biforne oure lorde vpon pe 
huH. Jt seined as it hadd ben of pe spitel yuel, And pat was' for 
he schulde take no praisyng to hyra seluen to fer forp. And it 
bitoknep pat snich biddynge and goode dedes doyuge in pat 
80 manere ben foule tofore god, 

D Ecorticauit* ficuw meum nudans spolinuit eam , 
& proiecit alibi facti sunt Rami eius . &c . 51 Oure 
lorde seip hij han bipiled my fygero and rent away al pe rymde. 
and pe bow3es pat schulden be grene ben bicoineu al drye. and 
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white rondes pere jnne . pis is derk to vnderstooden . Ac ich it 
wil opeoen . pe fygere bitoknep cristen Man & womman . And 
is J)e figere ypited whan goode dedes ben yopened borom likyng. 
pat is lyf oute. and bo deb is b^re jnne. noiber it ne bereb 
fruyt ne it ne greneb ac biconieb white rondes. To nobing nys 5 
it ban worb bot to b© fyre . pe bow3e8 whan it adedeb . it whiteb 
outwib and drieb iuwib • and kesteb his rynde . Also goode dede 
adedeb whan it is vnhiled . pat hileb it. is b© rynde & holdeb ^ 
it in strengbe . for whiles bat is hidde. it is grene and likeworbi 
to göddes ei^en . for grene is b© colour bat is most likeworbi to 10 
be ei3e. And whan it is drie it is uou3tb worb bot to b© fyr© of 
helle. J)e hrst pylyug of al pis nys bot a litel likynge of pride. 
bat is a wellate of hym seluen. nys bi© gret reube. ne ben hij 
vn cely bat wib goodes of heuene geteb hem helle . Oure lord 
likneb goode dede to gold hoord who so fyndeb it be hideb it. 15 

homo abscondit 51 Gold hoorde 
euened to beuene for men it buggeb 


g Uem * qui iuuenit 
is goode dede and is 
al, 


D Epredari* desiderat qui tbesaurum publice in 
via portat, 51 pat is he bat bereb tresore in b© waie bat 20 
is ful of beues : hym lyst to ben yrobbed Al bi© werlde nys nou3th 
bot> a waie to helle oiber to heuene. and is bisett ful of helle 
Michers bat robben alle b© golde hoordes bat hij mowen vnder- 
3eteu . and naraelich of hem bat 3elpeu her goode dedes. penche 
on bi© ensaumple . A Sooper bat bereb ©oope and nedeles crieb 26 
out 00 his goode by b© stretes as he gob ■ And a riche Marchaunde 
gob forb al stille. Herkneb what bifel of Eveche b© kyng for bat 
he schewed his celle of Aromaunce his derworbe biug©© ■ Comen 
beues and robbeden hym perol. Nys nou3th ywriten of b© b^© 
kynges -bat presented oure lord b© b*"© Iaw3es, 30 

P Rocidentes* adorauerunt eum k apertis thesauris 
suis obtulerunt ei inunera . aurum. thus k Mirram. 

^ b© pre kynges bat hij wolden offre to oure lorde . Hij helden 
it euere hidd . Loo hou goode it is to be one and yhudd bobe in 
be oIde law3e k in b© newe it scheweb, whan a man schal bidde 
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his bedes [)at be ue be uoujth yletted and pat wil ben herd of 
god. For amonge folk ne schewel) he nou>th bleljelich his pryue- 
tees to nornan, & Jierfore in be olde lawje whan hij bädden her 
bedes ^. bij wenten in to l>e feelde for nojimg schulde letten hem . 
6 And b^e god schewed hym to hem . and graunted hem her askyng . 

E Gressus est ysaac in Agrum ad meditandum . quod 
ei fuisse creditum consuetudinem.^T Ysaac be Patri¬ 
ark forto bewche onelich on god went in to pe feeld and b^re 
he mett wib Kebccha. bat is goode grace, 

R Ebeccha . Nomew . interpretatttr multum dedit.& 
quicquid habe/ meut*^.^^. ^ Also Jacob bat oure lorde 
schewed hym his nebbe schaft. and 3af his blissynge . and turned 
name better . Also by Moyses and Hely * göddes derworpe frendes . 
bat god often schewed hym * to. hij droweu hem in to onelich 
ifi stedes whan hij bädden her bedes to god . Ac hij neren nou3th 
bischett ne beldeu hem alway stille in onstede.bij 3eden amoug 
be poeple . and tau3tteo hem hon hij schulden kepen göddes ]nw3e . 

S Et jeremias solus sedet, ^ Jeremye salt one and ielde 
whi förre oure lorde hab tilled hym ful of his b^etenynge, 
20 /^Uia communicacione replesti me.^T ^'^el were hym 
b^t were fulfilde of his b^etenynge as he was. For 
schal neuer man wel serue god ne kepe hym out of synne ..bot 
he be fultilde of his breteoynge. pat is. bat he hane ba drede of 
god in his hert. And bonche opon ba wi‘eche bat he hab taken 
26 for synne, 

I Eremie quis dedit micbi fontem lacriraarnm, U pat 
is who schal 3iuo me be welle of teres to biwepe slayn folk. 
Vt lugeam in terra fi}.t‘^.&c.^ pe mest dale of b*® 
werlde is slayn borou3 dedlich synne . To his wepyuge pe prophete 
80 biddeb onelich stede witterlich . wbo pat schal biwepen his synnen 
and oper mennes be moste seche onelich stede, 

S Edebit honio solitarin^ & tacebit & leuabit se 
supra se . 51 Who pat wis so do he most sitten one aiid 
holde hvsn stille. and so hei^en hvm self abouen hvm sclf. 
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d 0 m; n i a b a d o I e s- 
se maxillam & sa- 
so do . bede|) forj) his 
saut«re . ]>ere beu two 


B Onum est sub sileucio prestolari salutare dei, 

^ Goode it is to speken and to bisechen f»© grace of god 
I)at men may bere göddes 5ok. fram his 300^6. He berej) göddes 
5ok fram his 30u{»e letes his yuel and uyl do it no more. 
For he bicomef) 30Dge |)orou5 newe lyf 

B Eati^ qui portauerunt jugum 
cencia sua . dabit percucienti 
turabitur obprobrijs . 51 He wil 
cheke a3eia his mysdoer as it seip in {)e 
()ewes . bolemodenesse & edmodenesse. ])olemodenesse is })at man 10 
suffreb irien dotie hym yuel. Edmodenesse is pat man suffreb 
bat men myssiggen hym. seint John I)e Baptist by whom oure 
lorde seide, 

I Nter* natos nuliorum uo» surrexit maior Johanne 
Baptista . ^ pat is to saie . amonge alle (»at euer were borne 15 
of womraan ne aros non hei3er {tan seint john |)e Baptist, no! 
])is mote be vuderstonden on manere . for in {mt tyme |)at 
he was . nas non better J)an . for Je^us crist sei|) also of seint 
John b© Ewangelist. 

I Nter ’ ceteros magis dilectus . 51 pat is among alle o^er 20 
he is moste biloued. Also bat is vnderstondeu by bat tyme 
also . for wbo bat wil loue god now as hij duden . hij mowen ben 
hei3ed * as hij ben now. pan seint John Baptist sou3lh ontich 
stede 5ete flei5 he his owen kynde bat were holy and chosen ® of 
god And b©i 3 al were he borou3 myracle bi3eteD . 3utt ne durst 26 
he nou3th dwello amonges hem ne amonges obere lest he schulde 
haue iiled his lippes b©rou3 foule speche, 

B e® raichi q«ta pollutus labijs ego sum &c . 51 Wo 
is me be seide for ich am amonges men bat hane foule 
lippes, 30 

Q Uia in medio populi polluta hafrentis labia ego 
sum vel habito, ^ pat is ich am amonges folk bat foulen 
ner lyppes wib foule speche forsobe take Metal. golde oiber siluer: 
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yroe oit)cr Steel and laye it by a |)ing is rusty. ai)d it scbal 
drawe rust ^ere of 31! hij liggen to geder longe . and so do^ie 
vche goode nan & wornman take)) rust of synne 3if |)at hij ben 
in feble compaignye |)at is leef forto speke foule speche. k 3Utt 
6 l)e deede is wers . For|»i flei5 seint John in to wildernesse & l)ere 
be bi3ate pre hei3enesses . On pat he fulled oure lorde . and he 
Bchewed hyin pe holy Trinite . pe fader in his steuene . pe holy 
gost in Culuer wise . And pe son in his honde pere. And perfore 
he hadde pise pryueleges of prechoure. iierytt of uartirdom . And 
10 Maydens niede. Crovne opon crovne Ac for pis poi«t ne schal 
nornan bischete hym pat be ne come nou3th ainong pe folk. for 
he ne dude nou3th so . he 3ede aboute and preched pe eomynge 
of jesu crist for he was chosen prto. And also pe?'e ne were bot 
pre prechoures pat ben cleped roote of prechynge John pe Baptist 
16 he preched of peuautice and he dude it in dedc. for in gestes 
it tellep. who pat ordeyncd a ]aw3e hym self scbulde stonde 
perto. and do do it in dede 3if pat cas fel. Aud so dude seint 
John . He was ordeyned of god to be his furgoer and preche of 
peuaunce. and perfore he dude it in dede. And so schulde vche 
20 prechoure do pat he seide do in dede. And Jesus crist was au- 
oper prccboure and he preched of uercy and he dude it in dede. 
Who pat asked hym of help he halp hem . and sou3th where pat 
nen wolde haue Mercy . forto 3iue it hem. so hym was leef for 
to do mercy. And atte last he 3af his lyf forto saue oure soules . 
26 And so he biddep pat we schullen done forto saue oure broper. 
He is pi nei3bur and pi broper pat helpep pe out of synne. And 
pat 3iuep pe ensampl in wel lybbynge pat pou schuldest do also . 
He nys nou3th pi nei3bur pat lyuep in yuel lyf. ne pou ne scbalt 
hym : uou5th ’ loue bot forto helpe hym out of synne 3if pou 
80 may . And 3if pou ne may . Kepe pe out of his compaignye . and 
ne helpe hym noping to bodilich susteuauuce wbarpcrou3 pat 


pou be * susteyner of synne. 


E Gestas* k ignominia ei qui d eseri t di sctpftnam . 
ke, 51 Jn pat chapitre pou schalt fynde pis . 3 >f a wise Man 
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goo amoDge t)e corapaigoie of foles he makep hem wers (lan hij 
werea . 5if be be leccbour oiper lei3er . oiper * what fole pat be be . 
he is bolder b<>^ou3 bym . aud hardep hym more in his 
synne, And b^rfore he seib he is liche to hem and to her damp* 
naciou» bot 3if it be forto amende hem . ac for nobing ne drawe 5 
nou3th to Hichel to hem . lest bou appaire pi seluen, 

C Un* sanc^o sanctus eris! & cum viro inuocente 
innocens eris.Å cum electo electus eris.& cum 
peruerso peruerteris . ^ Be wip holy schalt be holy. 
and be wip jnnocent pou schalt be jnnocent. Be wip chosen pou lo 
schalt be chosen. and be wip scbrewes pou schalt ben a schrewe. 
of pis ping icb* rede vche van be war lest pat be ne take no 
synoe on pis inanere, 

A Ttendite’ a falsis prophetis &c, ^ Oure lorde seip . 

kepe 30U from fals prophetes. by her wordes and by her 16 
werkes 36 schuH knowen hem, seiut johu pe ewaugelist seip pat 
alle commune leccboures. and alle proude nen . and coueitouse 
Men . And Loseniours. alle ben fals prophetes . And uamelich nen 
of Ordre bot hij ben chosen. And Salomon clepep pise wycked 
Men for pise wolde envenym al a cuntre on of hem. Poule was 20 
pe pridde prechoure. And precbed of loue and charite. & he 
seip pis woord . 

M Jchi* autem absit gloriari nisi in cruce domtni 
Dos/ri Jesu cbrtsfi /, ^ pat is. BUs be done away 
from me . bot ouelicb in jesu cristes roode . He loued so god and 26 
hie euene cristeue pat he 3ede ainong pe Sar3iQes and spake 
göddes Word And hij beten hym wip 3erde8.And pe jewes beten 
bym wip Staues . And 3utt he nolde nou3th leten . Aud pe Cierkes 
woldeu haue done bym sworne opon pe Book . pat he ne scholde 
D0U3th haue spöken of Jesu crist and hij acurseden hym & alle 80 
Jesus deciples. and putten hem out of her synagoge pat is to 
saye out of pe commune poeple pat is now cleped holy chircbe 
a gaderyoge of Cristen folk. and flemeden hem, 3 ^ scbullen 
fynden it in \>\s Goddpeft. 
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C Urn’ veuerit paraciitus quem ego raittam vobis i 
«fec, Jjcre 3 ® schullen fyode {)at Je^fus crist warued hera 
^erQ of er he dyed vpon h® roode. And he seide hem what 
Clerkes * schulden done hem . He wanied hem bifore J)ere of for 
5 hij ne schulden uou3th ben abaischt whan it come . Now after 
pise- Men it were best forto done. For jje fouwdement of* oure 
law5e al is sett in |)ise {)r6 poynt5 . Mercy . penaunce . and loue . 
wharfor a Man mote done after all J)ise hre prechoures . And nouith 
charge {»at on al one. Now ich vnderstonde jif a Man wil * 
10 looke after [)e libbynge to come to pe blis of heuene jjorou;,. J)e 
best ensample werc after je^u crist hym seluen J)at ich vnder- 
stonde 1 )®^ Peter & Poule for hij ben princes of alle ))e 
Apostles. Now was pis Peteres lyf. Peter wrou>th for his Mete 
and preched [le folk . k he seide bym seluen . Haue ich a kirtel & 
lA a Mantel. J . kepe nomore . And bred he seide ich haue ynou; . and 
sumtyme wortes. And Poule prcched also and sei]) })at he ne ete 
neuere Mannes roete bot ^if it were his vn)>onkes haf h® ne hadde 
no space forto ernen it. Aud ich vnderstonde {)at hij were Men of 
boly chirche . ])is. j. saye for h^t Men sayen now. Jt ne falle]) nou3th 
20 a Man o! holy chirche to wirche for bis Mete and erne his Mete wi}) 
his honden . Jn on Manere hij seien soi)e . hij ne auitten nou^lh to 
taken her sustenaimce of ano{)er Man aud erne ber sustenaunce 
neuer |)e latter . bot 3if he 3af it for J)e loue of god and took scars- 
lich his sustenau«ce perof. And by göddes ordinauwce and by hise 
Apostles & by pe lyf pat hij lyueden he ne schulde take of a Man 
ri3th uou5th bot scarslich her sustenaunce and 3iuo pat oper forp. 
and 5ut hym were better erne it pan take it. for be schal see pis 
pat vche Man schal be hesy forto ansuere for hym seluen . And 
3if he take oper mennes charge opon hym . and neucre latter 
30 mede forto bidde for hem . bot 5if he be pe warrer he may li3th- 
lich falle in Rirage* whan he comep to acounte bot 3if his acounte 
be pe better arayed Seint Siluester pe Pope pre hundrep 5ere 
after pat jei^us crist died on pe Roode he was pe first Man pat 
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resceyued londes & Rentes *. And Jian seide a voice abouen 
hij alle herden pat wereu in {»e chirche of Rome whan {»e Pope 
Siluester was at his seruise.Now is venym pult in holy chirche 
& [)crfore ich wot wel pat god ordeyued it neuere. Ac he sufEred 
it forto ben ordeyned And Siluester it ordeyned |)an. For ban s 
Men of holy chirche weren wedded Men als wel as o^er. Seint 
Mark roade a cobler a Bisschop badde a wyf & childer of 
Alisaunder And Siluester ordeinde 3if hij wolden haue 
be Londes & b^ Rentes b^l^ wolden ^iuen hem . b&t hij schul- 
den ben chaste. And 3if b^t hij wolden holdeii her wyuesi hij 10 
ne schulden haue none londes ne Rentes and hij chesen forto 
ben chaste for gret charge * of wyf & of Childer An he gmunted 
hem b^'^ swich a pnyn b^^ opoi\ b<if 3^^ ^ preest lay 

by a sengle wenche . he schulde haue ten 3ere penaunce . and vche 
3ere of b® 3erei b^® Monebes faste bred & watcre. bot b® 
seuendaies. k b® hei3e feste ^ dayes & b®'^ schulden eten a 
porcioun of fysch. Ju b® canoun iu Decree. hij b®f willen looke 
bere after hij schullen fynden it. And b*® h® ordeyned for a 
symple preest. And 3if he be of hei^er dignite * b® **’®*‘® penöunce • 
And ine booche b®^ it hetter b®t hij hadden wyues hem 20 

seluen b®^ b®t hij tooken ober inennes wyues oibe?* lemroans for 
god hab forboden vs hobe bise horedom & spousebreche bobe iu 
be elde law3e k in b® newe. lawe. Vche Man b®t hereb bi® i®y® 
his bonde on his bert 3if he be ordred and looke bow he felej) 
hym . 3 . W'arne hem wel göddes woord schal stonde on what 20 
roanere so hij it turnén it schal stonden as be bou3th, 

T Ota® die verba mea execrabautttr, fl ])at is al day 
hij turnedeu myue wordes a3einward and alle her bou3ttes 
weren in yuel. pise Men Peter k Poule wrou5tten for her mete. 
Hij maden basketes and Pauylouues. And fram Morn vnto vu- 80 
derne hij wrou3tten . And so dude oure lefdy after b®t bire son 
was wewt vp fyftene 5ere, And fram vndrun to noone hij preche- 
den b®t w® clepe ® now myd ouer noone b®t i® b® oynbe houre 
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of {)e day . For at ()at houre jesus criat died . Aud t)an hij 3eden 
& bädden ber herberewe to pouere men. And ou Di3tb hij wereu 
in biddynge bot whan hij musten nedes slepe. Aud after hem 
were good to take ensnmple who |)at ini3th pise nen hadden 
6 ri3th rewle of holy chirch nabeles by heryng as men ^ seib and 
by wordes . & by werkes . men forsaken mychel ohirclie . and 
namelich b^ lered. Aud drawen fast to anober cbircbe b^t schal 
comen b^^ Antecrist schal be naister of. pat is of alle proudo 
nen & of coueitouse Men. & Leccherous ven b^t comtuune- 
10 lich here jn dauid seib be hated bis chirche and so schulde vcbe 
Man b^f woide be göddes deciple . 

O Diui* ecclesiam malignancium & cum impijs no» 
sedebo . ^ pat is . j . hated b^ forwaried chirches . And . j . 
ne satt uou3th wib b^ wicked, Ouro lefdy was mycbel one b^ 
16 aungel fonde hire al one, 

I Ngressus’ Angelus ad eam dixit Aue Mariaria 
gracia plena domtnas tecum, 51 ps Aungel coni jn to 
hir it seib b^^ mycbel ono. Ju holy wrytt wo ne fyude 

bat scbe spake bot * foure sibes. Nabeles sche tau3t many holy 
20 Man and spak to bein often. Ac blse foure sibes b<^t sche spake 
beren gret charge and weren of mychei my 3 th . & b^fore Men 
redeb of hem in holy wrytt. God hyni seluen be was one & went 
in to wildernesse forto do penauitce. Aud be fende tempted 
hyin . And b^t was in bs last endynge of bis lyf bre 3ere & more 
36 er he dyed to 3iue vs ensample bat we ne schuldeu nou3th schape 
vs to hastilicb to hei3e degre of ordre er bat we were wel proued 
in be werlde berou} temptacions more and more . and bat we were 
stronge barou3 goode werkes. to we be worbi to come to bei3er 
degree in lyue in goode lyf and fonde forto do as we hadden 
30 taken be ordre and hei 3 e lyf. and ban woide ‘ god putt his honde 
bertu and help vs. Ao now many gon to ordre er bat hij ben 
proued . And bat is wel seen now in bis werlde by her berynge 
for god letteb hem berfore go after be fyndynges of her hert. 
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E T‘ dimisi eos seoundum desideria cordis eorum 
ibunt iu adinuencionihu^ suis . ^ J lete hem go 
after desires of ber bert hij schullen goo in ber fyndyuges, 

I Nuocens* omni verbo credit&c.fl^ pe Jnnocent leueh 
vche woord aud in i)at he ia a foole 8ei|) Salomon for holy 6 
wrytt defendep it 

K ort««tMi* nolite omni verbo credere &c . 51 Myne 
frendea ue Ieue{) nou3th alle woordes. pe queynt and l)e 
wyae lokep hia waie toforne er be goo. for he dredeh pyne. 
Wysdom wil {>^t avise wbat epiryt speke}) to 1)6 Quo lo 
8ptrt7u quisque loquatur, 

D Bclina* A malo k fac bonum.^F Wi^drawe fram 
yuel & do |)e goode . Yuel wirchej) Jje nan oifier |)e wowman 
|)at wirchep wit> basty wille, For he nys nou3tb abidande 
dope a pert folie Man of yuel queyntise b^t is ypocrisye 15 
fei3eueb hym symple . Swicb ben forto haten . for god warieb hem 
in b^ godspel. and seib ■ 

V E vobis ypocrile, 51 Hij b^^ ben of lytel witt speken 
folie & beresie. Ac b^ vnderstondeb wysdom in al b&t 
he schal do aud aviseb hym ful wol er.he agynne any bing And 20 
bencbeb wbat wil come of b© ©ndyng. Now nys non so gret folie 
ns Man to putt hym to hei3e degree er bat be be proued . for he 
mon sone repent hym bot 3if he wirche wiselich . Oure lord seide 
bis eusatnple to b^ Maisters of b^ jewes b<7t tau3tteu ^ his law3e. 

Jt was a Man and bad bis o son done b^^ • ^ he seide he wolde 26 
done it. And he bad his ober son & he scide he nolde no3th 
(looe it. And he b&t seide he nolde uou>th done ^ it dude it And 
he b^t seide he wolde done it dude it nou3lb. And he asked hem 
which was b^ better lo praiseu aud hij seiden he b^it dude it, 
And bat he seide by heth pis may be vnderstondeu in bis mane)'e. 30 
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pe Jewes token vnderhowde to seruen god and hij ne duden it 
D0U5th, And |ie Sar5ines seiden hij uolden . and hij serueden hyin . 
Also it may be seide by cristen Men J>at now ben . by wen of 
ordre [)at han taken vnder honde to doue göddes coraaundeinent 
6 & techen |ie commune poeple. and liij ne done it nou^th. Ac 
symple Meu pat Jonen god & dreden hyni.liij nyllan uoujth gon 
to ordre for drede of |)e heitenesse be^f>f • Ac hij seruen hyin 
als wel as hij mowen and done it in ^ dede after her power as 
hij hadden taken b^t ordre. pise Men queinen god And b^ ^ber 
10 ne queinen hym D0U3th. for hij ne done nou3th b^t hij han taken 
ou honde to do. Anober ensaumplo be seib • come to a 

Bridale ne setto b^ nou3th in b^ hei3est stede au Auntre 3if b ^>‘6 
come anober better b^t^ b^^ - worbestow pqtt adoune aud 

ban wil bi nebbe rcde. Al bis ia seide by hem b^^ setten hem 
16 seluen in hci3e degre of ordre er hij ben proued And to alle 
ober [mt to any inanere degre gon out of b® commune poeple. 
Whau hij han cau3tt a coope hij weuen bat i‘ij ben abouew And 
many of hem hen wers ban hij wereu whan b<zt ‘ bij weren in 
be werlde. For in many poyntes hij trespassen b^t hij uyten 
20 nou3th of. ne willeu nouith vnderstondeii it. for hij gon recehe- 
leslicb . And for Jiat hij moweu li3thlich hane her sustenaunce 
so. and wib niore eyso b^tn hij trauailedeu in b® werld And b^'"- 
fore god leteb hein worbe . (Sc ne hclpeb hem nou3th . put is . ne 
sendeb hem nouith his grace of ritth knoweynge. Als sone us it 
25 conie|) in his hert.uay he seib it is good to serue god, Loo he 
seiji be Maudelc^m ches be better part and uott neuere bow sebe 
chees . ne what sche dude . And so he gob forb to heiie lyf . And 
he nott neuere where he schal bigyune forto serue god . And ber- 
fore hij bicomeu losenitmrs. And loseugen Men for her sustenaunce . 
80 and bigylen hobe hem & hem seluen aldermest. For nen synneii 
vpoD hem and weneii b^^i iiij i>an goode Men and niychel good 
cuunen of b® hi\v5e of god. And b^u hij cunnen wel lesse b^n 
hij . For 3if hij couben good hij nolden uou3th done so as hij 
done. hij woklen erne her uete aud seruen god so. tyl bat god 
35 wolde sette Iiem us hij weren worbi. for he wott best bat vche 
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Man au3tt to trauaile for her sustenauuce and' nou3th bidde it 
bot 3if he ne my3th nouith erne it for sekenesse oi|ier for eldo 
oipÉT croked •. and bot 31! he were prechoure and trauailed fram 
toun to toun and preched. And 3Utt it were for hem bettere |iat 
hij erned it pau (>at hij bädden it 3if bij mhth (»ei3 he were a & 
preest. Nereii nou3th Peter & Poule Presles. 3is forso{)e Als gode 
j trowe as any were sipen . pan nii3th 0 uo|)er Preest wirche. Jt 
scbulde kepe hyin out of of slaupe . For ydelnesse and Esto . And 
Ese. ben pe deuels Baners . And what man oi^er womman pat ho 
fyndep any of pise Merkes june! be may wende jn and out as 10 
he wil. For porou3 pise pre hij bicomen fals prophetes . And 
Heretikes and ypocrites And loseniourcs. And pise ben pe werst 
inanere folk pat pere ben . for god hyra self iu pe godspel acursep 
hem as 30 han wryten toforne in pis book Now also jeivus crist 
hyra selueu suffred hunger and prust to 3iue vs ensample pat 
we schulde teme oure bodyes 3if hij w'eren to fatt. pat we mi3th 
baue hunger and prust after bis blis as he hadd forto bringe 
v.s perto 

B Eati’ qui esuriunt& s i ci un t Justician). ^ Blissed 

ben hij pat han hungere and prust afto?* ri3lbwisenes.se . 20 
Also wban he schulde bidde his bedes. he w'ent vp vnto hilles 
fram his Apostles. By Hill is bitokned hei3u Mannes lyf. pat is 
penche hei5e and lyue lowelich and polemodelich . For to swiche 
Men hap pe deuei envie. And pere is god next and stondep bisidc 
hem . and 3iuep bem bodilich strengpe and gostlich bope . And 2S 
swiche Men may doue wip god al pat hij willen pat ordeynen 
hor lyf by wysdora and queyntise 

Q Uociens* inter homines fui minor homo recessi . 

5 F pe ofter j was amonges Men pe lesse Man j was whnu j 
went frara hera . Hou miith he seie pis woorde skiifullich for lic 30 
wrts more hei3ed * tofore god and po bettere loued pan he schulde 
haue ben aud he ne hadde nou3 comen amonge hera. and ben 
one for he tau3tte pe folk. For pis skyl it may be seide pat velie 
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Man penche whau }}at be ha^ best done pat he is ydel as he 
dude wbaa he hadd tau3tt folk. pan be quemed god best 
and t)aD he |)0U3tb [^at he was ydel, Mau ne owe take no wel late 
to hym seluen as oure lord seij). 

Um omnia benefeceritis discite a me & invtiles 


C 


10 


serui sumn^.^I is whan 3e han wel doue saie 3e 
ben ydel. pat is knowe |)at w’e be nou3th pnrfit to god als longe 
as we ben Pilgrymes in {)i 3 werlde and (lat we ben vnsufbsaunt 
to affye vs in oure werkes . ‘ 

Cclesiasttcu;? . nec oblecteris in turbis assidua 


E 


ib 


F 


est enim comtnissio. IT pat is . a nan schal neuere 
^enche good among folk. for |)ere is eucre synne. pe Steuene 
of heuene seide vn to vs areseine . 

Vge hontines & saluaberis.^ {lat is flei3e nen and 
{)OU schalt be saued . and eft [lat voice seide . f uge . tace . 
quiesce . flei3e . & be stille. and wone stille in o stede stedfast- 
lich out of Men. Now le han förbise bo^e of elde lawe and 
of ^e newe how good it is to ben one. Ä 1 l>is Onynge nys noii3th 
elles hot flei3e [)e compaignye of wicked Men k wioked wymmen, 
30 pat god in pe godspel bap forboden pe And kepe pe in good 
compaignye . And pan miittow lerne good & do good . Eot resouns 
pere ben wbi vche Man RU3tte to nyme leme pe better to hym 
seluen . J saie hem schortlich . nymep pe better 3eme to betn . And 
pere j speke schortlich pere stodie 3e lengest. For pat stodiynge 
36 schal bringe 30U jn to ynderstondynge better pan forto rede forp 
aping bastilich. And anoper 3if j schulde write pe al. it were 
longe er j schulde come to . pe ende.3if * wilde Lyoun com 
rennande in pe stretes. nolde nouith vche Man schete his dores 
& bis wyndowes fast. 

30 OObrij * estote & vigilate iu oractonibHe quia ad- 
uersarius vester diabolus tamquam Leo rugiens 
Circuit querens quem deuorat cui resistite fortes in 
fide . 51 Bep sober and wakep in biddynge for wure aduersari 

pe fende gop abonten in pe stretes for to loken wham he may 
86 deuourcn a3ein wham stondep * >6 sti’onge in feip . Anoper resoun 
pe upostle seip, 

■ I). 401 b. 
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H Abemus' tiiesaurutn istum iii vasis fictilibws 
Who so berej) haliway iu a brotil vessel as glas in gret 
jjroiige it may liithlich breken . <t * so done we . we bere balyway 
in a brotyl vessel. wel brotiler jian b® [lat is maydenhode 
oijigr chastite iu oure brotilé de aboute. For uiaydenhode may 6 
ueuere ben ybelt and it be ones ybroken nomore b<^n |ie glas. 

Ac 5Ut it brekej) wi|) wel lesse b© gl^s. For glas ne brekej) 
nou3th bot .uf it be wib sumwhat. aud b^t brekeb wib a stynk- 
ande wille. ac b^^ made hole a3ein >if it lasle nou3th 

louge. J )6 p»‘0ue here of. John b® good godspeller bou3t haue lo 
brokeu his Maidenliode whau b<^l' b® wedded and afterward 
was mayden, 

Virginem* virgini commendauit, ^ Maiden was bytau3tt 
inaiden seib oure lord 

I N'* muttdo pressuram in me autem pacoin iia&etis, lö 
Jn b® werlde is bi‘Oiig seib lorde & in me 30 schnlle 

fynde pes. pe b^Ud© • heuejie is liei3e k hem is litel ynoui to 
werpen al b® werlde vnder* foote b^t clymben schal so hei3e, 

V Jdi*’ Hulierem Aniictum sole & lunam sub pedibn.v 
eius, ^ Seint John seib in b® Apocalips he sei3 a wommau 20 
clob©d in b® suaue &. b® Mone vuder lier fete . Ry b® sunue is 
bitokned b^^ ri3thwise mqu owe to ben yclobed in sob©. 

Suwne bat i® je^us crist he is sunne of ri3thwisenesso. Looke we 
bnn bat b® sunne be noiuth derk in vs bni'on3 no dedlich synne. 

By b® sfone is bitokned b® richesso of b>s werlde bat waueb k 2& 
wexeb os dob© b® **one. Aud 31! we clymben hei5e we moten 
haue hem vnder fote. pat is ne setten nou3th oure hertcs vpon 
hem. and ne take nomore of hem ban uede is vche mou after 
bat bis State ^ askeb • pis word is fepered . nyme 3eme vche man 
what his State ou3th forto ben 3 ne speke nou3th bat a Man :io 
ne may haue good ynoiu and querae god ful wel 3if* he wil. 
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Bot he t)at wil be ia State as he ou3tte to ben Look to göddes 
boly Halewen &, take easample att hem . For alle worschipes 
of werlde hij setten att noo3th and alle pe richesses. And att 
lesse t)aD nou3th. For hij bringen a nan to nou3th . pat is to 
5 synne and after to pyne wi^ outen ende bot 3if hij 3iuea ])e 
bettere kepe to her honde and gon wiselicher . J)e fierl)e 
resoun is. Ri 3 th gentil Men ne schulden wi|) rht ^ bere uone purses 
ue bagges for it falleb to begenyldes to bereu hem . And göddes 
spouse is gentil sche ne schal bere uo^ing bot as a gentil man 
10 au3tt to do . Jt fallet) burgeys to bere purs pat is to saie, her 
hertes ue au3tten uou3th to be sett in no werldelich piuges. A 
Mau b^t cau & hab grace may hane good & mycbel rychesse bei3 
he ne sette nou3th his herte gretlich pere vpon . J)e fyft resoun 
is. Riche Men maken large lyueree and good mbu & wymmen 
16 maken large relyf, 

E Cce* relinquim «.9 om nia k secuti sumns te. , Lord 
seide seint Peter we han forsaken alle binges and ‘ folowen 
be. What forsook Peter bot an olde nett.uay.it nys D0U3th al so 
in b*^ forsakynge of werldelich good . For hij wrou3tten for ber 
20 Mete in b© werlde. Ac bus it is. We schuH forsaken alle Mano-e 
vices and folowen b@ lurde bobe here and in heuene as none ne 
may bot Maideus oue, 

H Ji secuntur agnunt quocuttqnc ierit vtroque pedo 
i(l es/. integritate cordis & corporis, ^ pat is non 
26 ne m&y folowe hym in hert & in body A in soule bot Maydens . 
pe sexte resoun is. to be pryuee wij) god oure lorde, 

D Ucam* te in solitudinem k ibi ioquar ad cor 
tuum, ^ Jchille lede b® uure lorde in to priue 

stede. and b^'"® jchille louelich k blebelich speken vn to b® for 
30 me is lob prees 

E Go dotniuus in ciuitate non egredior . 5 F l>o seuent 
resoun is forto be hri3th in heuene. Jje ei5tted resoun is 
forto haue quyk bone» ®. Lokeb b^^fo^e b^t 5 ® Ester. Ester 
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on yoglisch is als mychel to sayne as bydd . sche was assurs 
quene Aud assur ou ynglisch is as my.Uty . sche red al hire folk 
fram l)e def) her booe. for l>e kyng heref» her bone and 

grauutel> hir wbat sche wil babbe . pat bytokneh nen ’ k wymmen 
hat ben in clene lyf. for Michel folk be^ ysaued ^orou; swich 5 
meuues biddynges. Hester was naradoches douitter, Maradoche 
spellej». Amare eonterens iuprudentem, pat is totreden 
pe schemeful. Schemeful ben hij pat any ping speken to swich 
Men oiper wymmen bot good . iif pere dope any so. hij bep pan 
Maradocbes^ dou3ltere. pat is bitterlich vndernymep hem and lO 
seip pis vers, Narrant” intc^i iniqui fabulaciones ! set 
non vt lex tua, Lorde hij teilen to me fables* and nou3tb pi 
law3e . oiper per pifi vers, 

D Eclinate^ A me maligni &. scrutabor mandata dei 
raei. / 51 pat is gop fro me 30 wicked and j schal reherce 16 
pe comaundement3 of my god And seip pis vers pat hij inoweu 
beren & wendep away fram hem . Semep hadde dop aserued and 
he cried mercy. And salamon for3af it hym vpon a forward 
pat he heide hym att home in jeruealem . And he brake forward 
for be we«t out after his pralles & he was sone biwraied vnto 20 
Salamon And be was done to pe dep. pis Semep bitoknep Man 
oiper womman pat hap trespassed a3eiu8 god . Salamon is oure 
lorde. keep 30U wel in 30Ure hons pat is jeroealem 30ure body 
scbetep wel 30ure fyue wyttes & 50 schull lyuen . For Salamon 
oure lorde 3iuep sone Mercy att swicbe a forward pat 30 ne trespas 26 
nomore. For 3if pe fyue wyttes gon out pat schulden ben att 
home and 3eme as wel pat pere were jone perfore 3if hij gon 
out pe hous is yuel ykept. perfore ne letep hem DOU3th out for 
3emele8hede so pat hij ne ben nouith ytempted to pe dep. Holde 
30U jn as peues pat ben flowen to holy cbirche. for 3if hij gon so 
out pere nys uou3th bot honge . pe sparowe hap pe fallande yuel. 

So raoten we haue flescblich fondynges and gostlich bope forto 
barden vs & maken vs stronge. for we schulden elles leten to 
wel of oure seluen . and bicomen to wilde. And perfore it is god 


’ M8.: Hem with the last etroke of the m expuncted. 
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t)at we fallen dounward & be lowe of herte . For 3 if god lete vs 
haue all oure wille i we ne schuld nouith kuowen oure seluen. 
Ajein all temptaciouns here is remedie good . Ne weue noQ of 
hei^e lyf schal bene ytempted. For l)e hei^er of lyf^ 

6 and h® better Jiat god louej» hein |)e more hij moten ben ytempted 
& 1)6 strenger moro {)an b® • ^od here ensample. pe heiier 
hat h® faol is h® ™o wyndes ben h^-e ou . By hyll in holy wrytt. 
is • bitokned hei 5 e lyf J>e hener man of lyf h® w^o puifes of 
fondynges ben vpon hym & h® stronger. 

'nc® maxime inpungnaris tunc te inpungnari 
non sentis, 51 Seke man ha|) two states pat ben ri 5 th 
dredeful. as seint Gregori seip Jiat on is whan he felep nou 3 t 
his oweu sekencsse And for pi ne sechep ho nou 3 th pe leche ne 
pe lechecraft ne ne askep no mannes red ne no conseil and so 
16 asteruep he ferelich er he it wene. J)is is he pat ne felep no 
fondynges as* pe aungel seip in pe Apocalips 

D Jcis quia diiies sum k nulliu.v egeo Sc nescis quia 
iniser es & pauper & secus. ^ f)us pou seist pe nys 
no nede medicine. Ac pou art blynde in herte and ne seest 
20 nou3th pat pou art poner & naked of alle goode pewes. & of 
holynes k of gostlich werkes. |>at oper dredeful astate is pat seke 
man hap & is al froward pis oper. pat is pat he felep so mychel 
anguissch pat he ne may pole pat men houdle his soro ne corne 
pere uei3 forto helen it pis is he pat felep so many fondynges. 
25 & is so adrad pat god ne lonep hym uou3th pat no gostlich 
confort ne may hym gladen ne make hym to vnderstonden pat 
he may for hem pe better ben yholpen . Ne tellep it in pe godspell 
pat an Aungel Ictld oure lorde je^fu crist in to wilderuesso forto 
ben ytempted of pe fende, 

D Uctus est ie.vMS in desertuw a sptrtfu vt tempta- 
retur a diabolo. fl Ac his temptacioun pat bo ne mi5th 
nou3th syunen was onelich wip outeii. Vnderstoudep alderfirst 
pat two maner temptaciouns pere ben k two maner fondynges 
pe vtter & pe jnner And bope ben of many manrre. Jie vtter 


80 
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fondynge is t)at |)e likyog comet) of . oil)er myslikynge *. as of 
sekenesse myseise scheme and vnhappe and vche yuel |)at (te 
flessch^ fele(i. wipinne» hert sore greme oi()(?r tene oijter wra{>()e 
for (tat he is pyned in his body. wi(iouten ben |)ise fojidynges 
his bele of body Mete dryuk oi(ter clo()inge . oi()er ;if a man is 6 
yloued more (tan aDO()er & more holden by & doue good tnore 
(tan anop(?r, oi()er forto ben yworschiped of man oiper of wom- 
man . pise ben fals fondynges inwi() (tat coraen of lykynge and 
(tis dele is (te jnner temptacioun and is wers (tan (te vtter and 
swikeler (tan (te o()sr half & soner bigile(t Men and wyminen and lo 
bo[te ben o temptacioun &. oijter is‘ wi(tinnen & wi[)OUten for (tat 
on is liknge & (lat o()er is myslikynge. and bo}te (tise ben of two 
dalen ac hij ben cleped (te vtter for hij bigynne» euer wi(i outew 
and entren wi() jnnen . for (te vtter (ting is (te fondyng. {tise fond¬ 
ynges coinen oiper while of god as of sekenesse & of frendes lö 
de(t. and oi(ter while it cotDe(t hem seluen . pouet te . inyshappe k 
o(ter swich myslikyug of woord oi(ter of dede oi(ier of (to oijter 
of (tine . (tis is al myslikyng . & (tise eomen of god sumtyme . hele 
also and eise of man pt-nysynge oi(t«' ygoded of sum man . Jtise 
comeu also of god ac DOU3th as done (te o(ter wi() outen . ac wip 20 
alle pise be fondep man . hou pat he dredep bym & louep hym . 

J>e jnner fondynges ben of myslikynge vnpewes oiper to hein 
ward . oiper swikel pou^ttes to hem ward pat men penchen pat 
hij ben good for it is to her Hkynge . And pise jnner fondynges 
comen of pe fende. of pe werlde & of oure flesscbe niper while. 26 
To pe vtter temptacionns is nede pacience pat is poleraodenesse. 

& to pe jnner is nede wisdom & gostlich atrengpe . We sclmllew 
now speken of pe vtter & techen & techen bein pat han lietn 
how pat hij raowen porou.t göddes grace finde remedie. 

B Eatus vir qui suffert temptacionem qtionutmao 
cum probatus fuerit accipiet coronam vite qt/ciin 
repromisit’ deus diligentibue se. Biissed & celi he is 
pat hap in temptacioun polemodenesse. for whan he is yproued 
it seip be schal ben ycrouned wip pe crowne of lif pat god hap 
bihoten to his lef ychose. For also prouep god his lemman as 36 
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tie goldesmyth|je do|)e {)e golde in )De fyre. jjat fals golde goj) to 
uou5th . »fe Jje good golde comet) out trier »fe bri3tter it was 
toforne sekenesse is apyue & a brennynge to l)olien ac’nol)ing 
ne clense}) fire gold ac sekeuesse do^e ))e soule. 3 o sekenesse 
6 i saie pat god seudes ‘ nou5t sekenesse sumrae han . for inany 
maken hem seek for her fole bardischippes and |>orou 5 VDCuwn- 
ynge . and swiche sekenesse ne quemet) nouit god . Now how 
schaltou kuowe ^iae two maneres of sekenesses . sekenesse l}at god 
sendes »fe sekenesse ^at comel) of oure seluen. Sekenesse pat god 
10 sendep is pis pat comep opou pe sodeynlich & nou3th porou} 
pine owen makyng . for to make hetn seke for greme oiper wrappe 
pat hij taken to hein oip«- poron; to mychel mete oiper dryuk 
oiper porou5 to gret fastynge oiper porouj 3emelesbede pat bij 
gon in to sum stede & cacchen sum hyrt porou} ber owen defaut 
16 ife myskepynge & pis is al for defaut of wisdoni & queyntise & 
on mauy oper maneres it comep to man »fe to womman. &, 3if 
it come on any manere pat hij ne * hane noutth kepte bem as 
hij au3tteu to done. swicb maner-e sekenesse ne quemep nou3th 
god oipfT to lowge wakynge oiper slepe to longe and wejcep heuy 
20 perfore. Now remedie aieiu sekenesse pat god sent is poleinode- 
nesse and be pacient pere jnue and ponke god 3erne pat he wolde 
so visite pe and proue pe And of pe sekenisse pat comep of pi 
seluen crie hym 3erne mercie and for3iuenesse of' pat pou haste 
porou3 pine owen defaut so anientisscht pi body pat pou ne may 
20 nou5th serue hym as pou au5tte to done . Biseke hym pat he 
for3iue it pe & 3iue pe grace pat pou may amende it a3ein8 hym. 
lif it be his wille. »fe be pan polemode for pe mede is mycbel 
pat lip to pe polemode nan oiper womman.for he is euened to 
nartir. pus is sekeuesse soule Hele & salue of her woundes and 
30 kepep pat hij ne cacchen nomo as god seip pat hij schulden 5if 
sekenesse ne letted it. Sekenesse makep raan to vnderstonde wbat 
pat he is »fe to knoweu hym seluen. And he is goud maister pat 
betep man forto lerne hou mi3tti is god. and hou brotel man is. 
»fe pe blis of pis wrecched werlde Sekenesse is pi golde smyppe 
36 pat in pe blisse of heuene ouer gildep pi corouue. for pe more 


' sendes: the second e partly etfaced. 
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^at |)i sekeuesse is (>6 besier is {)i golde smybtio. and ))e lenger 
{)at it lasteb [)e bri3tter it waxe}) to Martirs euenynge })orou3^ a 
wo bat bou haste here and lakes it wib good wiile. what is more 
grace to b^ haddest deserued & of erned b 6 P3'ue of belle 
wertde wib outen ende & may passe b^t borou5 a litel wo here. 6 
Nolden men teilen hym ålder man maddest b&^ forsoke a buffet 
for a speres wounde. A nedel prickyng for a byheuedyuge. A 
betynge for an hongynge opou pe galewe trees of helle. god it 
wott alle b^ wo of bia werlde nys bot as a schadewe to be leste 
pyne of helle. Al nys nouitb so mycbel as a litel dewes drope lo 
a3ein al be gréte see. bot gob al aboute bia werelde. and alle be 
waters berto. He bat may ban atstirten bat ilche griselich wo and 
bat betelich pyne berou3 a litel sekenesse here sely may he saie 
bat he is. 

O N ob^ half lerneb here many folde froueren a3eiu pe vtter 16 
fondynge bat coraeb of mannes yuel for bise ob<^ ben of 
göddes sonde. Wbo bat euer mysseib b^ oiper mysdobe be nyme 
3eme and vnderstonde bat he is pe hle bat bise Loryiners han bat 
hij filen be yme wib and maken it bri3th . so doue bij. hij ben 
be file bat fileb away al be rust of bi soule bot is syune and 20 
bri3tten ^ bi soule and freten hem seluen allas bat while as be 
file dobe 

A Nober benche wbo so eu^e any wo dobe be scheme . grame . 

oiber teene. he is göddes 3erde * & god beteb be wib i^em 
A cbastises as be fader dobe his leue childe wib pe 3erde for he 25 
seib bot he dobe so borou} seint jones moube in bapocalips 

E Go^ quos amo arguo k castigo ^ Hem be seib bat 
i loue hem j wil nymen k cbastise. j warne 30 U fore be 
ne beteb Qone here bot hem bat be loueb noraore ban bou woldest 
beten a fremde childe bei} al it agylte. Ac nou3th ne leteb he so 
wel of bis bat is cieped göddes 3erd . for as be fader whan he 
hab beten be childe wib be 3erde werpeb it away so dobe oure 
Jorde werpeb vnwrast man oiber wommau bat he hab beten 
wib i>is <^ere lef childe doune in to be pyne of bell, 

Virga furoris mei assur &c. For bi elles where, ;}•*) 


' bri^tten: the second t almost effaced. 
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M Jchi^ vindictam & ego retribuam ^ ))«t is. myne 
is |ie wreehe & j it schal ielde. As l)ei5 he seide ne wreke 
nou^th seluen ne gucche|) nou3th. ne warieji nou5th whau a 
man gilteji 50U ac benchej) ^at he is 30ure faders3erde & {jat he 
6 wil 3elde hym 3cvdes seruise. |>at is caste hem in to fie pyuc 
of lielle bot 3if bij amenden hem here . as Jte fader Jiroweb 11 
way |)6 iSrde whan he has beten his dere child And ne be]> 
iiou5th 08 vntauit children and froward |)at cracehen a3ein 
& bite« opon 3erd . Ac do^e as be dehouer childe dol>e 3if fie 
10 fader beteb hym wib 1)0 3erde he kissej) it & so do 30. For so 
biddej) 50urc fader |)at 30 ne kisse nou3th wij) mooj) one nc wi{> 
loue of hert hem jiot he betej) 30U wij), 

D Jligite* inimicos vcsfros . benefacite hijs qui 
oderuwt vos & orate pro pcrsequewtibMÄ vos & 
16 calumpn ian tib«s vos./ is göddes biddyng b®^ bym 

is wel leuer bot 30 dude bon 30 eten harde brede & dranke water 
or wered jie bard haire oiber 3utt any ober penauwce. for of alle 
penauwces b^t is jie most. Loueb 30ure foomen, he seib • & dobe 
hem good werej) vpe 30U & 3if 30 elles ne mowen . biddeb 
20 fast for hem b^t 30U any yuel done oiber myssaien dobe as b^ 
apostle lerneb • Ne 3elde 30 nou3th yuel a3ein yuel ac 3eldeb euer 
good a3ein yuel, as dude oure lorde hyin self & alle liis holy 
halewen & yif 30 holden bns göddes heste ban ben 30 bis dero 
childrew jiat kissen be 50rd jiat be hap 30U wib ibeten . Now saien 
2f) oiber while summe. his soule oiber hir jchitt wel louen ac his 
body in nono wise. & bat nys nouith to siggen J)e soule «fe b® 
body nys bot o man & bobe hew» tyt o dome. wiltou ban delen 
a two bnt god hab ysamened he forbedeb it & seiji, 

Q uod* de«s coniunxit homo non separet. 51 Ne 
worbe^ nomun so wode bat he to delo a two bat god hab 
yiHstned to gedres. 

I nposuisti* homines suprr capita nos/ra. 5f Jjou liaste 
ysett men abouen oure heuedes lorde. pat is to saie |)0U hnste 
sett meu v])oa vs to done vs harme and teno forto prouen vs, 


BO 


^ In ti)c nmr^in: domiutlS. 
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T ransibiniM.»' per ignem k aquam . fl Wo scbullen 
passen by tire and by water. pat is to saie I>orou3 fire of 
foudynges. i [)0i’0U5 water of angiiissch k sorou^es . y>enche »utt 
on J)is wise . fiat childe 3if it spuriie|) oii sum |)jng oi|)er hirte|i 
it inen beten pat hirtefi opon. k childe is paied & 

and for3ete[) al his hirtt & stilleb his teres. for |)i frouer >oure 
seluen 

L etabitur* iustus cuw viderit* vindietam fl For god 
schal done on domes day as {)ei3 he seide ))us. dou3tter 
hirte pis* |)e. dude he |)e spurnew in wrejijie oijjo- in herte sore. lo 
in scheme oi|)er in any tene. Looke dou3tter hou he it schal 
abiggen . And schulle seen |ic deuels so beten hem wip 

her baterels wo be|) hem.and ;e schuH ben ypayed.pis 
leueb and 30 schull ben ypaied b^r of. For 3oure wilt and göddes 
wille achuU ben so bounden to gider b^t 36 schuil wii as he i& 
wil, ond he as 30 wil. And ouer olle ober boti3ttes bei>cheb euere 
on göddes pyne and in al 30uro anguissch b^t he b&t made e! 
be werlde of DOU3tb k weldeb it att his wille. wolde for his 
brolies bolen swich schenschipes . hokers . bufletes and spatelynges . 
blindefellinge. boruen corounynge. b^t sete so in b© heued b^t 20 
be bloode stremed adoune. And his swete body bounden naked 
to a piler and beten so. b<it bo derworbe blood ran adoune on 
vche halue. jjat attry drynk bnt men hym 3euen po hym bristed 
opon bo rode her heuedes schakende opon hym on hoker and 
grädden so loude. Lo here he |mt heleb ober men <k may noutth 2& 
heleu hym seluen. turné)) bo'*o ^'P • wban ich speke bou b^tt he 
was pyned in alle his fyue wyttos. And 30 schutt scen hou litel 
bat it reche|> to* his wo. Al oure wo.sekenesse & oberwhat of 
worde oiber of werk and al b^it nan may bolien atein ])at b^t he 
boled* And 36 schul * seen hou Htel it is b^rto. and namelioh »0 
3if 36 bonche b^t he was loblos and al b^t he suffred nas nouttli 
for hym seluen bot for vs. For he nc agylte neurre And 3if 


' In the margin: dan/d 

* In the margin: prophe/a, 

* rirfw?: from e a slight erasiire, extemUng down arross t>vo lincH. 
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\ve J)oleu '■ wo. we haue wers deserued. & al f»at we polyen it is 
for oure seluen. 

G oJ) now gladlicher • by stronge waie by swynkeful toward 
pe hehe feste of heuene ^ere as oure glad freude* oure 
6 come kepe|). pise * besie werldelich * nen gon by J)e grene waye 
toward galewes & de|) of belle. better is to goo to beuett 
|)au to belle. better is to goo to myrt)e wi{) meseise ’ t)au to wo 
wi)) eise. nou3th for l)an wrecched werldelich men biggen derrer 
belle l>an goode men done beuene, 

10 T TJa* impiornm conplantata lapidibus* . id est. 
V daris affliccionibws, 51 pe waye of pe wicked is sette 
ful of stones pat is raany bard trauailes & pou3ttes hij han for 
pe goodes pat hij gaderen bere. O ping to sope wite 30 A mys 
worde pat 36 poliep. A daies longynge . a sekeuesse of a stouude. 
15 peii raan cheped of 30U on of pise atte day of dome pat is pe 
mede pat arisep pere of. 3^ nolden it selleu for an hundrep 
pousaude werldes of gold for pat schal be 3oure songe 

L Etati^ sumus pro diebu^ quibus nos bumiliasti 
annis quibus vidimus mala,//pat is. wel is vs my 
20 lorde for [k> ilcbe 36res pat we wers seke jnne & bädden sore & 
sorou3e Vcbe w’erldelich wo is göddes sondes man. And hei3e 
Mannes messangere ueu owen bei 3 elicb to vuderfongen & maken 
hym gladd chere A namelich 3if he is pryue wip his lorde. And '' 
who was pryue wip pe kyng of heuene while ’ pat he woned bere 
26 in erpe ! pan was pis sondes nan . sorou3. & wo . pat is pe wo of 
pis werlde it ne com ueuer fram bym bere vntil bis lyues ende. 
pis Messagere what tellep be vs. He spekep to vs on pis wise, 
God as be loued me sent me to his lef frende. Mi come and 
iny wonynge peii 30U it penche attry and bard it is good and 
AO hcleaude. Nere pat ping griselich in it self whicbe pat men ne 


* polen-, above the linc, between e and n, a comma like mark, poaaibly 
mcant for t. 

* On the second l in gladlicher, « ia frende, I> in Lise, d in werldelich 
tracea of eraaure. 

* melaeioe: p. 4(ö b. 

* In the margin: Salam with the laat two atrokes of the m cut away. 

* fapiWtiua: over p faint traces of an erased letter. 
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nu3th D0U5tli wel bibolden scbadewe were so kene and so bote 
pat 36 ne mi3tb nou3tb with outen birt it polien I wbat wolde 36 
paa segge of pat ei3eful^ pi^g P^t P^ scbadewe com of. j. saie 
30U forsope al pe wo of pis werlde pat euere was or euere schal 
be lil pe day of dome pei3 it were al in on . 3utt ue were it bot 6 
a scbadewe to pe lest pyne of helle.Jch ara pe schadewer seip 
pe uessagere pat is* werldelich wo. Nedelich be seip 30 mote 
vnderfoDge me oiper pat griselich wo. pat ich am of scbadewe 
For who so vnderfongep me gladlich k makep me gladd chere! 
my lorde sendep hym worde pat he is quite of pat ilche wo pat lO 
ich am of scbadewe. pus spekep göddes Messagere to vs . for pi 
seip seint jame . 

O Mne” gaudium existimato cum in tetaptacioftes 
varias incideritis, ^ AI blisse holdep it breperen to* 
fallen in diuers fondynges pat is in pe vtter * and in pe juuer 

O Mnis^ discipliua in presenti videtur non esse 
gaudij set meroris postmodum fructum Jic, 51 Alte 
pe fondynges pat we ben now wip yfonded pat vs ^ pencben 
wepe k nou3th wynne : afterward it lurnep ^ to wele and to blisse . 

My leue frendes 3iuep good kepe berto for pis is a ping pat 20 
dope mychel barrae and reuep a man grete mede, 

Fopule^ meus qui te beatificant illi te decipiunt 


5 [ I>is is ^ göddes word porou3 ysaie . who pat praisep 30 U 
tofore 30 U and seip wel'is pe moder pat pe bare and to goder- 
bele were pou borne in pis werlde. pise ben pine traytours 20 
seip oure lorde, 

uoniam^^ deus dissipauit ossa eorum qni homint- 
bus placent confusi sunt quontam deus spreuit 



* MS.: hei^eful with k expuncted. 

* tt on erasnre. ^ 

* In the margin: Ja> almost effaced, M sltered from m. 
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eos . Wbi 1)0 lord brake ber bones for hij plesedon to men. 
bij ben coofouuded god ba|) forsaken liein 

V E* vobis cum omnibti^ bomiwtbM*- beuedix eri tis . 
V . s . b . &c . fl Aeursed be 50 Jiat alle wen blis for J)orou3 
B blissynge bij maken 50 U fals prophetes ns ber faders 
were» . on |)*s manere 50 moten vnderstonden |)is . Who 
loueb b^ more & blisseb for [li catel for bij hopen to haue sum 
goode of b® b® more borou> her Losengerie b^o iif bij seiden 
be b® ®obe. And 3if hij baddeo bi outel hij maden lite) fors of 
10 bi soule oibfr of bi body . fjise ben bio® traytonrs. And bat bliss- 
inge bat b®** takest of hem . bringeb be to deceyt & puttej) be 
in to a pryde borou> a wel late b«t b®** latest of bi seluen for 
bat jiou arte so praised. And to bodilich barine bobe.for liij 
bigilen b® of bi oatel. For boron» ber praysynge bou 3iuest hent 
16 b® gladlicher of jii good . & b®^ b®® losest for bij ben ypocrites * 
and fals prophetes. And 3if b®® w®st b®!- l*ij i^®® swicho. pou 
schalt be pyned b®^^®r® b®® sustcynest hem in ber synne b®!^ 
is in ber ypocrisie. & arte coupable forto be dampned boroiu 
hem . Now be)» war of alle swiche. j. rede . for gregori seib b®^ 
20 swiche men &, wymmen b®r®u3 ber faire speche leden p® f®lk in 
a grene wayo toward helle. For greue waie is soft & fair k so 
ben ber wordes. And prrfore seip jereinye b® prophete. saye |io 
folk ber sopes. pat is saie hem bope pc bard & pe nesche ])at 
is speke bope of pe merci of god & of his ri ithwisenesso to geder . 
25 And pan raay be pat herep it take which waie pat be wil. 
wheper be wil go to helle oiptr to heuene it is in his fre witt, 
for god hap 30ueu hym lene to chese & linp warned hym of his 
hanne. wbar|)orou3 byw par wite non bot bis fre wilt »if pat be 
wil alway take pe brode way pat lip to bett and leten pe narou5 
30 waye pat lip to heuene as alle pia® werldelich men done. And 
3if a inan speke pus of god pan pultes be byin seluen out of 
perile toforo god . 

N Ow pe jnner fondynge is to fold als wel as pe vtter in 
adurrsite & prospe/ite . pat is in wele in wo. ä bope pise 


' Ill the iiiarein some illogihlo IcUers*, possibly: ^ with tlie lower 

letttr partly ent a way aiul 8\?^ appareiilly corn*rtiMl from y; a lialf 
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kyudeleQ [)e ^ jiiner foadj^nge . Aduersite is mysiikyuge . And 
prosperite is likyug l)at likenej)* to synne. ])i 9 j saie for jjis 
poynt. for pere Is likynge ^at Men fongen mychel mede fore. as 

likynge in god & in {)at (lat fallep to hym . J )6 jnner fondyng is 

two folde fleschlich & gostlich . Fleschelich as of leecherie & glo- 6 
tonie oi^er slou{)e. Gostlich as prido . onde . wraplie coueitise. 
jiise ben |)e jnner fondynges J)® seuene heued synnes and her 
foule kyndles Heschlich fondynges may ben euened to fote 
wounde. And gostlich fondynges jiat is more drede of® for b© 
peril njay ben* cleped breest woaude. Ac vs |)enche|) gretter lO 
fleschlich temptaciouws for we fele hem and b© ob'’’" t *®'5 
we hane hem we ne fele hem nou5th. & ben b ®>3 grete and 

griselich in göddes ei3en, ond ben for b» mychel to drede» b® 
inore. for b® b^^^ felen wilien schewe leche k salue. 

Ac b® gostlich hurtes ne bsochen vs nou5th sore and b^^foi'® we lö 
ne seche» no salue of schrift k drawen to b® deb er men lest 
wene. Now wlllen* sumrae saie on jus manere . te ‘ ich am vncunn- 
ande. j graunte wel b'® ® W^^g ^ chille aske b® • hou k on 

what manere is a man cunnande.J chille scgge b® g® we flrst 
to werldelich. cunuynge. >if b® schalt lerne any werldelich binge® 20 
bou inoste haue b*®® l’f® povntes. f)ou moste hane will & loue 
to lerne it k ban tiue besilich bi stody b®’‘to oiber elles ne schal- 
low ueuer cunne it. And b®'? h® b®*^®i^® hnrd ^tto first tynie. 
borou} will and loue b^it b®i* haste forto lerne it. bou entres jn 
litel and litel. And atte last b® - b®ucheb it littb * ynow}. And 2-3 
ri3th on bis manere it fareb by göddes lawte. 3 if b®t^ wilt cunne 
it and lerne hou b®u may saue bi soule. b®u mostest haue bise 
bre. Wilt k loue to god . k b«n stodye terne aboute» what bing 
bat he hab forbodeti * ji® • ^ what he hab biddon b® do. And 
ban be schal sende b® cunnyug ynou,;. but al cunnynge come)) :)0 
of. bst is to saie .tif b®u be in good wille for after bi wilt to 
hym ward he sendej) b® g^^c® ®nd cunnynge . Now 5if jpou wilt 
nouith 5iue b* stody forto brynge bobe bi body & bi soule lo 

‘ p. 406 b. In the left liand bottom-corner, a hand pointing. 

* likene])-. ne inscrted above thc line. 

* of — ben probably on erasure. 

* wilien: on e traces of erasuro. 

‘ lijth ; traces of erasiire on th. 

* Between forboden and pe -.nte crossed over. 
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blisse as {)ou doost to bodilicb sustenaunce pat schal faile t pis 
Man oiper worntnan ne may nou3tb saie skilfullicb pat hij ne 
louen pe werld more pan god And pan peii he reue pe pe ping 
pat pine herte fallep to most ne blame hym nou5th. pl wille 
6 falle to pe werld pou mostest pan haue pe blis of pis werlde . 
and pe pyne wip outen ende . Oiper pou ' moste haue wo k sorouy 
bere & blis wip outen ende. For icb warue 30U forsope ne may 
noman haue. pat is al his wille here and elles whare For god 
seip. noman ne may serue two lordes lo queme pat is pe werlde 
10 and god. Now may vche man wel seen pat man mote do pat in 
bym is. For vche man & womman whan hij comen in to pis 
werlde and ben of age hane her fyue wyttes and knoweyug of 
yuel and of good and will and skil forto reule hem by . & mowen 
3iuen hem pan to wheper pat hij willen.to good oiper to qued . 
16 Now 36 pat ne cunnen nou3th ne’ ne willeu nou3th lerne hou 30 
mowen s«rue god & quemen bym . 36 ne schullen nou3th onelich 
be taken for vncunnanduisse ac 30 schullen be taken for meiv 
pat despisen god. For wel wott vche man 5if pat he hadde a 
seruaunt pat coupe nou3th serue hym ne wolde nou3th lerne . 
20 he wolde saye pat he hadde despytt of bym and putte hym a 
way fram hym. Now do wc pan to god as we wolde pat god 
dude to vs. & make we hyin no wers pan oure seluen. And 3utt 
he wil sauen vs pan and belpeu vs. And skyl it wolde. pat we 
maden liym better * Ac wolde we make hytu so good as oure 
26 seluen . J. ne can fynde nornan ne neuere ne coupe. and ho 
schulde haue a seruaunt pat he proue hym er be made hym 
pryue wip hym 5if he were goode & trewe & profitable to hym 
And 3if he sei5 pat be were nou3th . he wolde putt hym away . 
and take anoper. Ne blame nornan god pan pei3 he do so . for be 


30 seip he wil assaye bis s^maunt} er pat he 3 iue hem auauncement. 


A Rgeutum"* igne exnminatum probatum terre pur- 
gatum septuplum . fl pat is siluer ytried wip fyre proued 


pre sipes seuen fold oipar here oiper in purgatorie. And al pis 


gret puregeyng is in a manues wille. for swiche wille may a 


* p. 407 a. 

* »e: on e traces of erasure. 
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toan baue here to god |)<*t he wil purge hym here wi|) sekeuesse 
& trauaile & uiauy o\ter harraes. so |)at he schal baue a glad* 
nesse gostlich in he pyne pat be poles here so pat bij ne scbul- 
le« uou3tb deren hym. & so he hap done wip inany and ^utt 
dope vche day & drawep hem softlich va to hym and al wip 5 
lyst. for pe goode wiH pat hij han to hym . & pat was seen by 
pe maudeleyne whan pat hire broper was ded . scbe com to hynt 
& wepe. & for he seii hir wepe. he wepe wip hir & arered hire 
broper als smertlich. Nomore ne may he suffre now pat we 
sorowe. & we han goode wille vo to hym as sche hadde bot 3if lo 
he alegge it alsone. And 3if we gon to^ purgatori we schullen 
be pyned wip outen any solas nylle we ne wil we . And raany 
seyeu wel were me rai3th ich come pider pat ray soule mi3th be 
pyned pere . Wostow aian what pi soule is. pi soule is pi lyf 
whan pe soule is oute of body. what pyne felep a mannes body 15 
pan. pi body nys bot a doping to pi soule as doping is here a 
doping to pi body . And moro harme it wolde * do pe to be 
beten on pi naked body pan whan pou art doped Men sep whan 
pe fader wil do pe moder bete hir childe sche wil bidde pe 
chiide crie & bete it on pe clopes. ])an may we say pat god 20 
louep vs os pe moder dope pe chiide ’ pat betep on bis clopes 

whan he betep vs here vpon oure bodyes k nouith opon oure 

naked soule . take we pan his betynge louelich . Holy nen k 
wymmen of alle fondynges werew strongest yfonded k hem to 
goderhele for in pe fi3th a3eiD hij bi3eten pe blisful kempen 2S' 
coroune . Loo pei3 hou he menep hyra in Jerernie, 

P Ersecutores* nosfri velociores aquilis celi suprr 
raoDtes persecuti sunt nos in deserto subsidiati 
sunt Dobis.^ pat is oure wiperwynnes beu swifter pan ernes 

opon pe hilles . hij clymben after vs k pere hij fi5tten wip vs 30 

and 3Utt in po wildernesse hij spyeu vs to slen . Oure wiperwyn¬ 
nes ben pise pre. pe fende pe werld. oure flesche as ich er 
seide . Li3tblicb ne may nou3th a man witen oipe^' while whidi 
of pise vs werrep for vche one lielpep oper. peii pe fendo egge 


' p. 407 b. 

* wolde: oq to a blot partly erased. 
’ chiide: traces of erasure on c. 

* In the mardin : J 8 
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vs to pride . to wra{)[)e . onde. & to her attri kyndels |)at 
beu here aCter ynempned . j)e flessche puttej) |)ej'to swetnesse & 
softnesse . A ese . Jje werlde bidde|) wisshen werldelich wele 

and olper swich vayn glories (iat bi duelleb cauiouns to iouien & 
5 so hij don. Jjise fon he sei|) folowen vs on hilles & waiten vs 
hou J)at hi] moweu vs harmen . Hull [)at is holy lyf bitokned 
[)ere {le deuel ensautes oft ben strengest. By wildernesse is bi- 
tokned onelich lyf. For also as in })e wildernesse ben wilde bestes 
willen nouitb (lolen inannes ano|iing ac den whau l)at bij 
10 lieni heren. ri^th so schulden onelioh Men & wyminen ben wilde 
on |)is wise. & pau hij ben swete & lef to oure lorde. k swete 
hyra penchep hem. for wilde flesch is swetter pan oper Hesch. 
Jn pis wildernesse went oure lordes folk as Exode tellep toward 
pe biisful londe of jeru.'fa]em pat he hem hadd bihote». and of 
15 alle pat wente« out of Egipte ne comen bot two to JerMsnlem . 
Josue k Calaphe pat god no slou.; hem for her synne. of sex 
hundrep pousande of Men wlp oute>» wymmen k children. & 
.seruau»t5. so hard* pe.deuel tempted hera in wildernesse . And 
pero it was bot fourti dayes iourne hij weren fourty wyuter in 
20 goynge. and al for her synne and her grucchiKg [>erfore bep 
•war who pat secbep onelich lyf er he be proued for he may 
li^thlich myskarien for pe deuels assautes ben liard perc queynt. 
And alle göddes childer taken pe waye toward pe hei^e blis of 
joru^aleni aboueu. Jiat is pe kyugdom of benen pat he hap bi- 
25 hoten his chosen . J rede pat we go wel warlich. for in pis waie 
pat nys bot wildernesse beu yuel bestes many. pe Lyoun of 
pride . J)e Neddre of attri onde . pe Vnicorne of wrappe . pe 
Bere of houy sloupe . Fox of wisshynge . Sowe of 5euernesse. 
Scorpioun wip pe tail of styngynge lecchorie. pise ben pe seuen 
.30 hede synnes, 

P E* Lyoun of pride liap^ fele whelpes Vana gloria, vayn 
glorie. J)at is a Man pat letep wel of hym seluen k of piug 
pat he depe and wold ben yprased pere of wip word oiper wip 
aqueyntnimee . oiper porou} Maistrie pot he can do more pan 


* »wan: m pArtly effaced. 

* p. 408 a. 

* In the margin: p^rbia in fainter black ink, apparently in a dif- 
fcrent liand. 

* hap : over a i glit cniaure. 
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ano{)er. k [)is drawej) loyche! to religiou» And |>«r(?i it bicomej) 
als wel as who so putt agold rioge in a swynes oose. for nomore 
bicomel) it vn to hem be wel ypaied 5if men praise hem yuel 
ypaied jif Men mysprased hym & saie noutth al hie wilt, Judig* 
nacioun is anof»er whelp . pat is {)*^t hym hencbeh scorue of auy ö 
^iug |)at he see)) by o^er oi^er here^ and ne kepej) nou^th be 
cbastised of lowev he is. Ypocrisie is ano[)er wholp pat 

inakefi hym better h»» he is • Presumpcioun anoper . het is nyineh 
raore ou honde pan he may do. oipw is to ouer trosty of göddes 
mercy oiper to bolde toward hym. oiper to trosti opon hytn 10 
seluen . oiper eutermetep hym of ping pat ne fallep nou3th to hym . 

Jn pis poynt han pise clerkes sett hem hij pat seieu pat nomau 
schulde preche of god bot 3if he were ordred Ac hij ne loken 
nou3th pere what her ordre is For j saie hem forsope pei3 paf 
he be a Pope.oil)er Bisschope . Monk . oiper Frere.& he be in i 6 

t 

dedlich synne. he is out of ordre. k ferrer frnm pe gj-ace of 
god pan a lewed Man pat non ordre hap taken of holy chirche 
bot his cristendom <k is in clene lyf And j saie 50U forsope god 
holdep better by pe foulest royster Man pat lewed is k kepep 
hym out of dedlich synne k louep god k dredep hym. pan of 20 
alle Men pat haue taken ordre k dignite and lyueii after her 
fieschlich likynges. for hem ne louep he ri3th nou3th . for hij ben 
his enemyes k werren . ateius hym als longe as' liij han pat wille. 
k alle pat susteynen hem schuH It abuggen.And god voucbes 
better saf pat swich a lewed Man speke of hym. pan auy of hem 25 
os ‘ 36 * hau in pis boke tofore pat he wil reprocen hem whi 
pat hij speken of hym, and seiut Austiu seip pat we cterkes 
lerne for to go to pe pyne of helle. and lewed folk lerne to go 
to pe ioye o! heuene. 

E ffusa* est contencio super priucipes k errarc:J0 
fecit eos &c. Strif and wrappe is soten opon pe princes 
& made hem forto erren out of pe ri3th waie. {>at is to saie hij 
3aueu hem to deliccs of her bodies and god lete hem han her 
wille and after kast hem to helle, 


‘ (id: a partly effaced. 

’ p. 408 b. 

• In tbe margin: peaimts/a. 
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E T^ adiuuit pauperewi de inopia, 51 

pouere out of her mesaise and summe wil saie wbere lerecl 
he of diuinite. hou bicomej) hym forto speken of god ber to lij) 
gode answere . wbere lerned Peter & Poule diuinite . Jerorae & Am- 
6 brose and Gregori. of whow lerned J)ise Men . whe^er comen hij 
to her wytt porou} b® g^st. oi[)e)- porou} stody of gret 

clergie . J saie b^t hij bädden it of god & Qou3tb bovou} her 
stody ne |)orou5 her lernynge. & ich vnderstonde |)at |)ise were 
good Men . for by hein is holy chirche yreuled now. And ich 
10 vnderstonde & wott wel god ia now als redy for to belpe 
lewed men as be was b^n hym wil loue & serue And wite 
36 wel b^^ is mychel nede as it was b^o b^it hastise 

be clerkes wib b^ lewed nen forto schewe his mytb as he haj) 
alway done her toforne. for boly wrytt is ful be^jf b^t seib whan 
16 synne mi3th nou3th be chastised wib • g®^ ii chastised And 
loke now 3if synne may be chastised wib ii is meyn- 

tened by hem t)‘^i scbulden ben heuedes and chastisen it. so b"t 
it is be more for summe b^i bölden mennes wyues & lemmaus 
& hij han siluer for to 3iueu . bij han leue for to serue be deuel 
20 al att her wille. And summe seyn b^t bij han ben atte holy 
cbapiter & made her pes bet bij mowen bölden her lemman & 
lyuen in b® deuels seniise att her lykynge. And b^rfore j inay 
saie hardilich & 'vche man bei kuoweynge ha]) of god bei be it 
wil chastise. for bigunnen be hab. For bis londe is departed in 
26 bve • in wynners & in defendours. in assaillours. Jie wynners 
bo ben be commune poeple & hij han ben chastised wib hunger . 
pe defendoures b^i ben bise grete Lordes bet schulden defende 
be commune poeple . bij han ben chastised wib bongeynge . & 
draweynge. here is proue of ynou 3 alle Men it witen wel. Jje 
30 assailours bet is b® clergie bet schulde tecbe bofie bet on & b^t 
ober b® law3e of god & chastise hem 3if bet hij dude» amysse . 
And as by siith in b® werlde hij bet’ schulden ben chastisoures 
ben meyntenowres * of sywne and hij ben vnchastised 5ult. Bot 
drede hem D0U3tb b^^'® ef god ne hab D0U3th for3eteu hem. he 
3 ö wil benche opou hem whan he seb his tyme. Ac 5if jest/s hadde 


' In the margin: Psalmts/rt, 

= p. 409 a. 
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a trewe prelate he wolde raj)^ be honged & draweu b<^rfore |)an 
he suffred his lord be so reuiled as he is. And ich am ri;th 
siker he ne schulde nou5th repenten hym l)ei5 he ^ede to |)e de^ 
Jjerfore nomore ojjer holy wen han toforn hym. Now go we 
a3ein to oure matier. Jnobedieuce ]>at is he l)at nyl nou3th be 5 
tau5tt of his Ouerling ne of his vnderlyug.ne beu buxum to 
his prelate ne parischen to his prcest 3if hij ben of good maners 
And 3if he ne be 3iue worschipe to j)e ordre k nou3th vn to 
hym for god forbedej) his compaignye bot in bope for to 
ameuden hym . Man be buxum to bis Maister naideu to hir lO 
darae. be lower to |)e hei3er. Loquacitate, pat is he pat is of 
mychel speche . 3 elpeb . demeb . liieb oi^erwliile. vpbraide}). chideb. 
stireb lei3tter. Blasfemie, pat is he bet swereb grete obes ^. bat 
bitterlieh curseb oiber mysseib by god oiber by any of his Halewen 
for any bing bet he seb oiber hereb • b^lal> oiber redeb. Jnpacient K) 
bat is he bat nys nou3th bolemode a3ein aH sorou^es k alle yuels. 
Contumacie bat is b^^S hat a man hab in hert for to doue be 
it good be it qued bat no wiser red may hym out brynge of bat 
riot. Conteneton. pat is stryf to ouercomene b^t on pencheb 
whan he hab ouercomen k bat ober Is crauant . & he Maister 20 
of be ple . & crieb as champioun bat he hab ygeten be place. 
And siben vpbraideb al bat yiiel * bat he may * on bat ober bi* 
benchen. k euere be more hij seien be better it likeb hem bei3 
it be of bii^g hat was biforn bonde amended fele 3eres . ller 
ainonge ne riseb nouith one bitter wordes ac ben ful stynkeand*. 26 
schemeles k schendeful. k sum tyrae wib grete obes raany & 
proude. Here to fallcb euening of hem selue» of her commune 
saw3e. Hij bat gon to schrift wib ewich moub • hij ne han no 
will to herie god wib eeog oiber biddyuge to hym of any bone. 
for her moub stinkeb fouler tofore god ban any roten dogge. 20 
Semblaunce * is anober whelp . b^^t is wib eignes . bereande hei3e 
be heued . crenge wib b® swire . Loken on side . Biholden on 


^ MS.: hopes with h crossed out. 

* yuel: y altered, probably from q. 

* may. y apparently a correction. 

* stynkeand'. over the first n a curred slroke, evidently Uie beginniog 
of an unfiniabed k. 

* Semblaunce: S on erai*iire. 
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hoker. wynk wij) |)at on ei5e . bende wi^ b© UQOul). maken mowe . 
scornen o[)er wiJ) honde oil)er wi() heued . Suetelich syngen . 
werpen legge ouer o^er sittaud. gon styf as hij were« stichen . 
o\^er gon stoupeande for pride. loue lokyng opon nan oi[)er Man 
6 opon womman . speken as jnnocent. whlispen for pe nones * Alle 
ftise & inauy mo clebed to ouer girt as meniuge. oijjer hei3einge. 
in pinchinge. in girdels girdynge of* damoisels. wise nebbes de- 
peyntyuge * wiJ) synneres olaustringe oi^er foule flitterynge. 
teyntoure * of here bei5es * . liteinge * . browes whinering oifie/- 
10 benchen hem vp ward wi[) wete strikynges Many b^'e ben l)at 
comen from l)e welle of pride . of hei3e lyf . of hei3e kynde . of 
fair cloj). of wytt. of strengfie . of boly l)ewes comel) pride Ac 
\)ere j goo swij)e. stody 30 louge. for j go listh and do bot 
nempne hem . And of o word 30 may fynde ten oi^er twelue. 
lö Ac who so haj) any of |)ise |)at ich haue yneinpned bij han 
pride liou so her kirtel ia ischaped . 30. [)ei5 hij maken sleues ’ 
of [)e side gores and feden [)e lyoun whelpes in her breest liat 
is in her hert 

P E neddre of attri onde ha|i t}ise kyndlen . jogratitudo, 
J)at is he bat nys nou5th yknowen of goode dede bat men 
done hym o\^er lete]) litel {icre of o|)er for3ete|) it wip alle j ne 
segge nou5th one. }iat men done hym. ac liat god dojie hym 
oiJ)er hall ydone hym vnderstonde|} 5if a man were wel be{)OU3th 
men nymeji here of litel 3eme of |)is vnjiewe and is ^6*3 loliest* 
to god k most a^ein his grace . Rancor sine odio®, J)at is 
hatynge of gret hert and bereli it in hert. Al is attri to god 
liat* hij euere wirehen . J^e |)ridd is of|>eDchinge of o|)ers goode. 
J)e fierlie is gladsebipp of ojiers harmes li3end oiji/^r gabbende 

4 

‘ no-nes: p. 409 b. 

* 9 iydy}xge of run c1o»ely to^etlier. 

• depeyntynge: the fourth lelt<?r looks like o, the lower ciirvc of the e 
probably bein^ efface<b 

* feyntourt: the first letter uncertain; possibly c. 

’• bfiys: the first letter indistinet» tbe lower part bein>; blotted. 

^ iiMnge: U pOHsibly oorreeted from b. 

^ BlfHfH: tbe third letter not quitc clear. 

" (Bt prohably od aD eraatire exteiuling down across ne od (in 

.sffie odio\ which stands below in the following liiie. 

Jmt: on a traces of erasiire. 
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opon hyrn jif hym mystyde. pe fyft is wrayynge. I)e sext is 
bakbitynge. vpbraidyoge . oi^CT* scornynge 

P E * vnicome of wrab |)6 pat hap Jie horne in pe heued pat 
he slep wip p<zt he may come * by. bap pise whelpes. pe 
örst is cheste . pat oper* stryf . Anoper wodescbij^ . biholde pe 6 
ei3e & pe nebbe whan ho is wrop. biholde pe coutenaunce * opou 
bis lates oiper ou hir. biholde hou pe tnoup gep & pou may 
iugge pat hij ben wode & chaunged out of mannes kynde in to 
bestes kynde. For kynde of man au5U to ben mylde. pe fyft 
whelp is strokes. ])e sext is wil pat yuel bitidd on hem oiper lO 
opon her frendes . oiper on her godes . and do for wrappe amysse . 

& letew forto done wel . forgon mete oiper drynk wreken liem wip 
teres 5if hij elles ne mowen. & wip wariynges to teren her here 
for tene. oiper on oper manere harmen hem in soule & in body . 
pise ben omicides & murperers of hem seluen. IS 

P E* bere of slonp hap pise whelpes Tor por . is pe first pat 
is wo. pat hap wleche bert* pat schnlde brennen al in pe 
toue of god . pat oper is . Pusiilaui ni i tas ^ J)a is to pouere 
hert & to arow5e wip all any ping to vndernyinew i« hope* of 
göddes help. & in trust of his suete grace & nou^th of her 20 
strengpe . pe pridde is . cordis grouitas, |)at is while he 
wirchep good wip heuy hert & grucohyMg Jie fierpe is ded sorowe 
for losse of any werldelich ping oiper of frendes. oiper of pench- 
inge bot for synne |)e fift is jemelesschip to siggen oiper to done . 
oiper mysbisene . oiper pencheu . oiper inyswiten ping pat he hap 2fi 
to 3eme, ]}6 sext is wanhope of göddes mercy and of his help. 

& pis is werst of alle. For it to fretep god. & tochewep his 
mercy & his grace, 

P e fox of wisschinge hap pise whelpes. Treccherie & (iile. 
J)ise gon wide & her strengpe fals witnesse. oper pat dop 30 


' In tlie marKiii, iis p. 9G, n. 3: Jra 

• coint: m touclied up. 

* pa/ o^er run to^tber at the eiul of tho line. 

^ contenaunce: au éqiieezeil to^ether. 

^ In the margin» aa n. 1: accidia 

® tcleche hert ron together at the ciul of tlie Uno; e in hert ahiiust 
efface<l 

^ Piisillanimitas: as touchetl up or corrccted. 

" p. 410 a. 
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Symonye . Gouel . Oker . Fastschi^ Pinchiug . Sywoyng of her 
goodes . 03euemMge oi|)<?r laueuinge . raansau5t. oi^jer while l)ise 
vDftewes is to |)e Fox yeuened for inany resones. to wiP we 
siggen raychel . gyle is io J)e fox and so is in {>6 wisschinge of 
6 werldelich goodes, to bi3eten hem. f>e fox astrauglej) al a flok 
l)ej3 he ne may bot on soukeu . Änd also a wisscher* askel) |)at 
rnany fiousandes my3tten be filled * of Ac |)ei3 his hert to brest 
he ne may brynge on hyra seluen bot o mannes dele. Al l)at a 
man ox^er a womman wilnej) more t)an he may scarslich leden 
10 l)e lyf by vchone after his state. is bigynnyng & roote of dedlich 
sywne. Jiat is ri5th rehgioun vchone after his state borowe 
of bis wrecched werd als litel as he leste njay of Mete. drynk. 
oibcr clof) . And alle o|>er binges. Noteb b^t j sigge vchou after 
his State for b^t worde is febered 30 may b^^t wyte 30 wel fynde 
16 in many wordes mychel strengbe and vnderstondyng. For 3if j 
schul writen al longe it were er ich cora to bo ende. 

P E sowe of 3iuemesse is glotouye b®i ^'^ 1 ^ many pigges. & 
bus hi] ben ycleped pe first ete to erlich anober to late . 
])e b^i*^ hastilich . pe fierbe to fieschlicb. pe fyft to mychel. 
20 pe sext to oftcn . «k in drynk more* b®*^ mete . Of bise 3 speke 
schortlich . for vche man may vnderstonde in his owen wytt pat 
it is a spice of dedlich synne. and 3if he be custumable porto 
it is dedlich. 

E scorpion of stynkande Leccherie nyl ich nou3th nempny. 
26 XT for pe foule filpe of pe foule name for it mi3th done harme 
in to clene hertes . Ac pise pat ben cowinune whiche pat men 
knowep wel pe more harme is to many. horedam and spouse- 
breche. gederinge bitwixen sibbe fleschlich oipcr gosthch pat is 
in many manere dedlich . ])at is to han wille to pat fiilep wip 
30 skilles 3 etinge pat is whan pe skil & pe* wille acorden & po® 
hert ne wipseip’ it nou3th bot wilnep it k 3erneb it pat pe fiesche 
prikep and huntep pere after wip woweynge wip lokyngo . wip 


P 


^ to wil written elosoly togetlier 
' MS.: whui9cher with the first h expuncted. 
^ MS.: fillend with n expancted. 

* more\ r a coirertion for 
’ pe ; e partly effaced. 

^ p. 410 b. 

’ MS.: wip seip, connected by a liyphen. 
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tollynge . wi[) gydy lau5tter . wif» bore 0136 . \vi|) many li5th lates 
wif) jift.wij) collyug.wift loiie speche . wi|) cusse wij) gropynge. 
sett stede & tyme for to coinen pis is al dedlich synne of ^ise 
men . hij moteu wit)draweD hem t)at nyllen DOU3th in ))at foule 
fil[)e fallen as seint Austyu sei^ s 

D Jmissis^ occasibus que solent aditum aperire 
peccatis potest consciencia ess& incoluinis, 

5[ pat is. who ^at wil his inwitt witeu al clene fer ho most flei3e 
|)at fetles pat is wone oft to ben yopened. pat jngonge pat letep 
jn synne. J. ne dar uou5th for drede speke pere of ne writen. 10 
lest oper ben ytempted pere of. Äc ich ^varne 30U of her gidilich 
kyndels and gidilich li3tters For hou so it euar is yqueyut it is 
dedlich synne 3if it be wakeand and willes wip iieschlich likyng 
bot 3if it be in wedlok. And bot hij it teilen openlich in schryft 
as hij it deden pat felen hem gilted . elles hij ben ydampned to I 5 
pe pyne of helle forto echen pat fyre. Nou it is to witeu whi 
ich haue ynempued pride to Lyoun and alle pise oper diuers 
bestes wip outen pis latter. whi Leccherie is likned to pe scor- 
pioun Loo here pe skilt. f>e scorpioun is a worme pat hap sum- 
del pe heued likned to womman . and nedder it is bihynden and 20 
makep fair setnblaunt & hkelep wip pe heued and styngep wip 
pe tayl 

Ui* apprehendit* mulierem est quasi qui appre- 
ben dit scorpionem.^I Who so takep a womman on 
hoTTde he takep as he toke a scorpioun pat wolde styngen hyin. 2S 
, 5[ leccherie is pat deuels best. pat he ledep to chepynge & 
to vche gaderynge & he chepep it to sellen and biswikep many 
forwhi pat hij ne biholden nouith bot pe fair heued })at heued 
is pe gynnyng of al galnesse of synne & pe likyng while it 
lastep pat hem penchep swipe sw'ete. f)e tayl is pe ende pere of iO 
pat is sore ofpenchyng & styngep pe»’wip attre of bitter byrew* 
ynge & of dede. bot sikerlich hij mowen siggen pat pe tayl 
swich yfyndep er pat attre a gep Ac 3if it ne smert hem nou3th 
pe tayl & pat attry ende. pan is it forto eche wip pe pyne of 
helle And nys he nouith a foule chapman whan be wil buggeu 



' In the margin: Augustin mä. 

* In the margin: Salamon, 

* apprehmdit: between h and e traces of erasure. 
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an Ox . oiJ)er au hors . jif he uyl nomth biheldeu bot l)e heued 
one . And for[)i whan |)e deuel bede|) for[) his beste & chepef) it 
to sellen . he hide^ eu^^re b® & schewej) for[) l)e hened . Ac 
go 5e al abouten & lokej) toward J)at ende. & to J)e gynuyng & 
6 hou k® tayl styngel) . * And swif»e flei^e l>erfraraward jiat >e ne 
be nou5th yattred . 

M J leue childer |)we we gon in wildernesse witk göddes folk 
toward jeru^rtlem ()at is toward b® holy -londe jiat is be 
hei5eriehe of heuene.in b® waie b^derward ben bi*^®ch bestes & 
10 billicb wormes. ne wot ich no synue b^t it ne inay leide to on 
of bise seuene oibe»* to her strenes . Vnstedfast bilene a^ein holy 
lore nys it of pride . jnobediencc ne falleb it to sigaldrie fals 
takynges leuyuges o fals sweuenes & alt wichcraftes nymynge 
of housel in any heued synne . oiber in any ob^n sacreiuent. 
16 nys* it a spicc of pride bat Men clepen. Presumpcio, 5if Man 
wot what sywne it is . & * ^if a man wot* it nou3th . Inm is it 
lemeles vndor b® synne of sloube . He is slow bat nyl nouht 
seke retneclie to hym seluen .oiber helpe ober 3if he may oiber 
can of her yuel & of lier lere of soule. pis nan oiber womman 
20 is sleyn for defaut of 5emynge . tybing . amys ne eomeb * it of 
onde . oiber atholde fyndels lant* amys nys it coueitise oiber bift. 
And atholde obers hure nis* it stronge rifeling. 3 ’^ Man 50ineles- 
lich make any bing wers bat is lent oiber tauit to witen** bau 
hij weneu bat owen it nys oiber treccherie. oiber 3emeles s!au3tt. 
26 Also reccheles hest oiber ypli3th folilich trewb . longe ben vn- 
bisscboped. falslich go to schrift oiber to longe abideu . ne teche 
be j>ater noster & b® crede to god childe. ]>iBe & b®'^*®^^ t>en 
ylaide to sleub bat is b® fierb® Moder of b® seuen synnes pat 
fordobe childe wib drynche . oiber fordob® bat no childe may on 
30 hir ben ystrcned . [)ise ben mansleers vnder b® I'at ben ywriten 


p. 411 a. 

nys: y prohahly by vorrection. 

<f’ udderl abovc the line. 

.MS.: whot with h cxjMiiictcil. 
comcp: }> toucbed up or corrected. 
^ lani: nt on cras^ure. 
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And here a Man may jif he wil of alle maner syuues take en- 
sample by ^ise seuen bestes. 

P Roude Men ben b® deuel Beemers & drawen wynde jnward 
& outward of werldelich^ worschipes l)at gadrep it inward 
and puffe[) it outward as bemer do|)e raakel) noise & londe drem & 
to maken her gle. Ac jif hij wel bipoiritten hem on göddes bee¬ 
mers atte day of doine of aungels b^t schullen conien on foure 
half pe werido and seien . arisef) 5ee dede & come[) to pe dome 
bat 3ee mowen sore adreden forto ben ydawpned \Kre no proude 
Bemer ne schal ben yaaued 3 '^ bi|)0U3tten hem on jiis lo 

hij nolden nou3th blowen in |)e deuels dymtne betne. of ^i^^ 
bemers spekef} Jereroie, 

O Nager* salitarius in desiderio anime sue ntirns.- 
nit ventum amoris sui, 51 Of pe wynde draweynge 
jn for pe loue of werldelich ernynge. * summe ben jogeloures i&- 
l>at cunne seruen of non o\>er gle bot* make cherres & wrenchen 
wib mon[) mys stulleli wi}) 613611. of pis myster {lan serue{i 
oudeful vnseli in deuels court to bryngen on lau3lter hci' 
ondeful lorde Bihoide nou of hij faron whan hij 

heren pe good hij wrenchen away and stoppew her eren pat hij 20 
ne heren it nou3th. ac loue a3ein b^t yuel is euci'e yopcned 
redy b^o he wrencheb b® rooub whan he turnep b® good vn to 
yuel . And 3if it is suwidel yuel niakeb it wers . (lise ben for- 
quiders her owen prophetes . Jiise boden toforue hon be deuelen 
schullen rapelich glutten hem borou3 her grennyng . & hou hij 2''> 
schullen hem seluen grennen & maken lobly semblaunt for b® 
rnychel anguisch in be pyne of helle. Ac hij ben be lesse to 
witen for bet biforne honde hij leten lier myster to maken grym 
chere 

P E wrabbeful bifore b® fende skirmeb wip swerd k wib knyf. 

Hij ben his knyf werpers & plaiers wip swerdes and bcrcn 
hem by b® scharp ordes vpon pe tunges. Swerd & knyf oijwr 
beb keruande. worde bot hij werpeb fram hem & kerueb toward 


‘ werldtUch : the second letter, wliich 19 nin to^rother witlj the ftj|lo\viii^ 
r, the ftvllable beiiig; the la^t in the line, louks nmre like o, 

’ In the margin: J 6 r e m t a ^, 

• p. 411 b. 

* gle bo {in boi) on eraeure. 
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oj)er. And hij beden^ bou })e deuel scbullen playe wi|> hem \vi[) 
her scharpe c!oches. and crokes . & skinnen hem ai abouten 
it dunehen hem as pilche cloutes vcbe vntoward o^er . & wi|) 
helle swerdes smyteu hem b<^rou3 out b&t ben ))e keruande pynes 
ö of helle, 

S Leupe li{) and slepeji on pe deuels barme as his dere der- 
lyng. k pe deuel lai() Ins totel toward bis ere k totele[) bym 
al pat be wil. For so it is sikerlich who so is ydel of good wer- 
kes b® deuel toteleb hym 5erne k b© ydel vnderfongeb louelich 
10 his lore . Ydel k 3eme]es b*® i® t>® deuels barme slepe . ac hij 
schult on domesday arisen grymmelich k abrayen wip b® drede- 
ful drem of b® aungels bemen . k in helle wonderlich awaken, 

S Vrgite Mortui q«i iacetis in sepulchris . surgite 
k venite ad iudicium saluatoris, J>® ooueitouse 
16 Man hab swich a bay b<i^ ^® euere in b® askes & askes al 
abouten hytn k bisilich stireb bem to rokely hem to hepes k 
bloweb b®^® jii”® ^ blyndeb hym seluen. popereb & makeb \tere- 
inne figures of augryme to rekenen And bi® i® al b® conions 
blis. And b® fende biholdeb bi® gamen and lei3eb b®^ i^® brestes. 
20 Wel may vcbe wise Man wite bat gold k siluer nys askes. & 
ablente vcbe Man bat bem * jnne blowen k bolnob hym borou 3 
hem in hert pride And al bat he rokelep k gadereb to geders k 
atholdeb of any bi^g ‘^y® bot askes, * tnore ban it nedeb to hym . 
k it sclial in helle worben to frouden k to nedders. Ä be as 
25 ysaye b® p^ophcte seip his couerture k his whittel scbullen ben 
of wormes 

S Vbter* te sternctur tinoa k operimeutum tuum 
vermis, 51 J>e gloton is b® fendes Maunciple he stykeb 
euer in b® scler. oibcr in b® kychin his hort is in b® disches . bis 
30 bou3th is in b® näppes . his lyf is in b® tunne. bis soule is in 
jie cTokke.Ile comeb bifore his lorde bismoked k bismered .A 
dische in bis on honde a schale in his ober. k bibolde]) his gret 
wombe k b® fende lei3eb. bus precheb vs god boi'oU3 ysaye. 


' heden: d touitlnvl «p or corrected. 
heivt: t H correction on eranure. 
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S Erui' raei comedent & vos esurietis, Myne Men 
schullen eten & 50ure schullen haue bungere and 30 schuUen 
ben (le feudes fode werlde wi|> outen ende, 

VantUTO* se glorificauit & in delicijs fuit tantum 
date illi tormentum & luctum in apocalipsi con- 6 
tra vnum poculum quod miscuit miscite ei duo, ^ Jon 
))e ewangelist seit> 3iue gioton jie coppe he })at wil euere 
drynk . Coppe in glotonye 3iue hym wellande bras to drinken & 
3etet) it in bis wide prote (lat he awelt inwip’ on 3iue hym to 
t)illich is göddes dome in pe Apocalips. 10 

P E Lecehoures* in h© deuels Court han ri3th her owen name 
for in |)ise grete Courtes |)at Men ciepen Lecehoures pat han 
forlorne sebarae pat secbeu hou hij mowen must Leceherie done 

D e continentibus dicitur.Hij sunt qui cum uulie- 
ribuÅ non sunt coiuquiua ti, ])e leccbonrs in pe 15 
deuels court defoulep hem selaen foulelich . & her feiawes alle 
styken of pat filpe & payep wel his lorde wip pat stynkyng brep 
better pan be schulde wip any recles. Jt paiep wel pe deuel pat 
hij ben strongelich pyned . & pat is wonder for her pyne is pe 
inore for hem . And perfore pe deuels haten hem . & han grot 20 
envie to hera . And pe raore pyne pat pe soules han po bettere 
it likep pe deuels . And pei3 her pynes schal pynen hem . Hou 
pise leccbours stynken . Jn vitas patrum it tellep pat pe 
Aungel scbewed it vn to an holy man pat helde his noso for 
pe proude lecchowr pat com ridand * pere & nou3th for pe roten 26 
cors pat he halpe pe Ermyte to beryen . Ouer alle oper pan ban 
pise pe stynkeandest pyne in helle pat so bapen hem in Lecche 
rie. for pe deuel schal pyne hem wip pat stynk . Summe Man 
oiper womman wene p«t hij schuH in pe first 3ere. whan pat hij 
bigynnen to serue god ben hardest ytempted‘ nay it nys nou3th 20 
so. noiper in pe first ne in pe secounde. & also whan hij han 


' In the marKin: aias 

• » 

* In the marsin: ' ^ . witli a parllv cut awav, 

* tipostolus ^ 

* Betweeo imcip and on a blank, large enough for abont tive lettcra; 
no tracea of erasure are distinguishable. 

^ LeeckoureBi the aecoud c appears merely as a blot on the h and is 
evidently. sqneezed in subsequently. 

^ ridand: död squeexed together, the word being the last in tlie line. 
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s^rued god fele »errs. & her temptacions ben awaye . hij ben 
adradde pat god ha[) for3eten hem . & ne louep hem nou3th . 
hap {orsaken ^ hem . Nay in pe first 3ere ne in |)at oper nys it 
bot bal play . ac nymep 3eme hou it farep by a forbiseu whan 
5 a Man wedde}) his wyf & holde|) hir al softelich pat pei; scbe 
trespas he ne takep no 3eme pere of Ac fondep to drawe her 
loue to hym so pat sche loue hym inwardlich in hert. And whan 
he vnderstondep pat sche louep hyn» wel pan whan sche mysdope 
he schal reprouen hire & chastise hir louelich. & sett snm ey3e 
10 to hir k chastise hire so. And sche ne louep hym neuer pe lesse 
pei3 pat he do hir duresse & * bynyme hir her vupewes. And pat 
he dope hire duresse he dope forto turne« her loue fj^am hym-‘ 
ward and turnep to pe grym tope. And he seep pan pat sche ne 
louep hym neuer pe lesse & pat he vnderstondep for wel ne for 
15 wo pat sche nyl nou 3 th chaungen her loue ac euere dope bettcr’ 
and better . J)an wott he wel pat sche louep hym faiplicb . And 
pan le letep of al his reddure k turnep al pe wo to wel & lo 
wynne al her lyf tyme. So dope Je.«us crist oure spouse drawep 
vs first wip loue tyl pat he se pat we loue hym wel .k forberep 
20 vs pat we ne be nou3th yfonded to oft. Ac afterward he wip- 
drawep hym & letep vs ben yfonded forto loke 3if oure loue be 
stedfast And whan be wott k seep pat it is stedfast. pan he 3iue|> 
vs pes al oure lyf* As whan he lesse his folk from Fbaraon out 
of Egipt londe he dude for hem al pat hij wolden k ledde pem 
26 porou3 pe rede cee drie fote by . xij . waies. k bitwixen vche 
waye stode pe cee vp as a wal for vche kyude of pe . xij . kyndes 
hadde o waie by hym one. And X*haraon com after and his folk 
k adreynt vchone and ber vitaile k her arraure com al vp to 
his folk And whan hij coine» in to wilderuesse he 3af hem 
00 hunger k prust k many werres and on ende he 3a{ hem eise •.'c 
rest . k wele k wynne to hem pat were pacieut . & al her hert 
wiile til pat hij kepten his comau«demewt3 And hij pat grucche- 
dew k wrabbeden a3ein he slou3 hem, Jjus oure lorde drawep ])e 
fehle k pe meseyae k pe 3onge out of pis werlde softlich k al 

' forsaikem p. 412 b. 

* rf- probably by corroctioii. 

^ 6 e//er: probiibly ko; th« first t banliy distinguisliablo, being writloD 
togplher with e; tbe w<»r<l is flie last in the liiie. 

* oure lyf nin togetber at tlte end of the line. 
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Avi^ lyst, & sone so he seej) bem harded he letefi werre awaken 
!i teche}) hem to fifitteii k wo boJyeo & after longe swynk he 
iiuej) hem swete reste. 50 here J sigge in Jjis werlde er hij comen 
to beuene . And |)aQ bem so goode jie rest after he 

swyjik. he eise after he myseise hem hencheh h®*^ so good & so 6 
swete, 

N Ou ben in h® sautere after he temptaciouns he vtter & h© 
jnner h^^ temeh alle h® oher foure dalen & h^s deleh 

hem. foudynges Ii5th & derne . fondynge li3th & openlich . & al is 
vnderstonden ’ here jnne, 10 

N On* timebis a timore nocturuo a sag^tta volante 
in die a negocio perambulante in tenebris ab 
incursu.Ä demonio moridiano, 51 Of fondynges Ihth & 
derne seih Job his word . 

L Äpides^ excauent aque &■ nllimone paulata tcrra ir> 
co»sumit«r, 51 Liith dropen hirlen he flynt hat ofte fallen 
liere 011 . & so li5th derne fondynges offallen a trewe hert oft 
Li3th fondynges & ope» he seih also . Lncebit* enim post 
a era i t a. nys noit so mychel doute of. 

V Enit* inalum super te & nescis örtum eitte.^f Vsaye 20 
seih • yuel come vpe h© & h®^^ "'^st nou.Uh his wexinge . 
stronge temptaciouns & derne ia ek hat job meneh hym of. 

I Nsi diati ^ sunt & preualerunt k non erat qui fer- 
ret auxilium. 5 F pat is myne fon wayten me wih trecherie 
Ä gyle <fe tresoun & strenghen jn vpo me as p® '''al were to 25 
broken &. pe 5ate open . pe first & pe pridde fondynge ’ of pise 
foure ben alinest vnder pe jnner. And pe seconndo k pe fierpe 
ben vnder h® vtter & bep almest bodilich k epe forto felen. 

|>e oper two ben gostlich & pe * more forto dreden . forpi many 
pat hij ne wenen nou3th beron in her hert pe lyouns whelpes & ao 
pe nedders kyndels pat forfreten pe soule us Salaraon seip 


' mdeistofi/den : p. 413 a. 

^ [n the tnÄrj^in: dauic). 

’ In the margin: Job * 

* In the margin: Job. 

® In the margin: ysayos. 

* In the margin: Job. 

^ fondynge added abo vo the Ii ne. 
^ pe added abovc the line. 
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T Raxerunt' me & ego now dolui. wlnerauemnt me 
& ego uo« seutiui,^ Ilij drowen me & j ne made no 
sorow 5 e hij woundede» me & j ne feled it uoujtb Osee seij), 

A Lieni * commederuwt robur eius&ipÄe nesciuit. 

^ fjat is vuhel|)e forfreete pe strengpe of bis soule and be 
nyst it nou5th . And 5Ut is most drede of whau pe feude of belle 
eggeb n nan to piug b^t is swi^^e goode wi^ alle & his soule 
help & peii it turnep dcdlicb. & so be do]je als oft as be ne may 
opon nan wil) yuel kyl)e l)is streng|)e. Nay he sei{) j ne may 
IQ bringe hym to sywne hir borou} glotonye ne leccherie. Ac 
jcbiR do as [)e wresteler wrenchen hem Jjiderward as hij mest 
drawen, & werpen hem on t)at on half. & brayde hem ferlich 
adoune ar bij it arst wenen. And egge{) hem to so ^ snychel ab- 
stinence pat hij ben pe vnstronger in * göddes seruise . & leden so 
16 hard lyue & pyuen so ^e lykbam. hat Jie soule aaterue^). He bi- 
holde}) ano})(?r ^at hap a revvful bert &. a sonou^ful & hab forsaken 
1)6 werlde |iat is synuehe seip jchill maken bem to rewful . 
k bij sen pouere nen hane gret defaut. A seyut narie sei]) ho 
oil»er sche nyl nornan hetpen b’® ii^an. iieu wolden me & icb 
20 baddc bem. & Imugeb hem on to gedren so bat hij leten göddes 
scruise & wexen werldelich so mychel bat hij schuilen ^iuen ^ 
hem to werldes agb 3 t & b® lasse on god ^ & maken festo 

god it wott. Ac swich feste makej) summe b® denels hoore & 
forschepob of her soules bat was göddes spouse b© deuels hous- 
25 bonde oiber his wyf of belle. f>erfore vche nan susteyne hem 
sclnen ns bij inowen best serue god k ne caren nou 3 th to mychel 
for non ob^r so bat hij gederen b® more b<?>‘fore. As summe 
willen saye. hadde j bat obe/' hane. ban wolde j serue god wel. 
k whan hij comen b®/'fo ban scruen hij hym ’ vvers ban hij du- 
30 den aforne. Ac 3 if b^u see nen oiber wymmen i» defautt. haue 

‘III the margin; Salamo». 

* In tlio margin: Osee, 

* MS.: 80 (o with marks of trans^position. 

* in above the line, to, on tliu line, bciug cro.‘<seil over and expuneted 

below. 

^ 3 «Men: c })artly effaced. 

* p. 413 b. The upper part of snme letters in tbe topline cut away. 
Similarly p. 414 a. 

■ Between hym and uers: J>e crossed over and expuneted. 
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wille forto helpen hem . 51! j)OU ne may & biddo fast for hem 
])at god seude hem grace to suffre her peuaunce in h^lemode- 
uesse to göddes worschip & to note of her soules pou dooste 
han wel better h^n |)<^u niadest pe forto gadre & gyue for |)C 
loue of god & hencbe what je^us crist seide to Martba for sehe 5 
was au bouswyf & gedred forto 3iuen, . 

M Artha^ martha . naria optimam partem elogit, 

5 T Marie hah chosen better part & it ne sclia! nou3tIi 
be bynomen hir. Lokeh h^t none erhelich 

forto seruen god att tyme & att termes h^t |) 0 U haste sett as lO 
})ine hert for3iueh h^u may best bym serue. & seche after 

wisdome & queyntise. for |)&t on nys nou3th wij) oute» \)aI o^er. 
Swich gaderiug make{i hem to vuderstonde flaterers k heriep 
hem & heneh vp her almes. & hij leten good |)erc of ’ & fallen 
in to filhe of synne ^ere lK>rou3. And summe seieu oii scorne 15 
hat swich Me» A wymmen gadren hoord, ne leueh nou3th hat 
fende ®. Dauid* clepeh hym . Demouio raeridiano . pat is 
bri3th schynande deuel. & poule clepeh aungel of lijth . For 
swich ofte he makeh bym & scheweh hym to many & bigileh 
hem. Ne si3th h®^ 3 ® sweuene ne telleh it for nouith for 20 

it nys nou3th bot his gyle.bot 5if it be h® better Man oiher 
womman h®t her hert han 3ouen to god. !c wirchen al h^t hij 
done by wisdom and queyntise. Hem ne schal he neuer bigilo, 
Bot loke h®^ ^® trost opon her holyncsse. For he hah ofte 

bigiled Men of holy lyf k brou 5 th hem to helle for hij foloweden 20 
her owen wille . and rewled hem nou3th by wisdom & queyntise 
as hij Bchulden haue done k h^^^®^® hij ne queineden nou3tb 
god . forhi . k hij bädden quemed hym. hij ne schulden uoutth 
so han ben lorne . jn vitis patrum it telleh h®^ ® >*an was 
i» wildernesse® k lyued holy lyf. & a Man coro to hym k wepe ao 
as mysaise® vpon hym k bysou5th hym herberewe. And h® 
good Man wende he ’ hadd ben a goode aungel k berberewed 


‘ In the margin: domtnus 

* pert of run to^ther, being the laet words in the line. 

* fendt: the second e almoat effaced. 

^ Duuid: uid almoet effaced. 

* wildeme$9e: tcU indi^tinct; il touched up. 

* mysaise: y apparently altered from i. 

’ Ae: A by correction. 
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liym^ & by his fader he wyst |)at it was b® deuel* for he* made 
hym forto slen his . Anoji^r Man Jiat lived holy* lyf he made 
hym to 5iuew all his fader good for [le loue of god to pouere 
men . & atte last made bym to done a dedlich synue by a wom- 
6 man & brou3th hym in to wauhope & dyed in {>at foule synue 
for he hadd so oft seide hym soj) toforne honde of many jjinges 
& al to biswiken hym on ende 

H EreJ) now how 36 schull witeu 50U wij) his wrenclies. to 
summe he comel> on {lis wise St losougel). & {lolemodelich 
10 spekep to hem St mene|)‘ her nede of charite. & is more aboute 
to quenche» charite. & summe womman he is abouten to don 
liir fiei 3 e belp of Mah, [lat sche falle}) in to dedlich sore . fiat is 
sl.au3tt . oitier in to summe o[)er synne. And so he wil do Man 
äei3e jie felauschip of womman to done hym do wers oi|)er brjng 
16 liym in to dedlich l)OW5ttes fiat bij ne 3iue no 3eme [lerto. And 
summe he dolie so haty synne |)at bij han ouer gret bou3th of 
o|)er Men |)at^ falle}) in synue Man scbulde wepe for hem & saie 
as 1)6 holy man seide, 

Lie hodie ego eras. was telde hym of J)© fal of his 

brojjer hat dude a dedlich synne by a womman. Weilaway 
ho seide . strougelich was he tenipted ar he fel . He fel to day 
jcb may to morne. hat is to saie als vnstrong am ich as he was 
3if god ne kepe me ha better 

N Ow of many temptacions haue ich yspoken . nou3lh forhi . 

hat Men schull fallen h ^’'0 jnne. Ac hat all hat Men wih 
ytempted ne may ich nou3th iiempuy hem . Ac ’ of his© h^t ich 
haue ynempned fewc herc ben now in jiis werlde hat bij ne ben 
wih Ijisa ytempted . For he hah so many boistes ful of his letewarye 
he liher leche of helle he hat forsakeh on he bedeh hym forh ^ 
^0 anoher . h© • l>© fi©fho • A so alway forh forto he come to 

on hat bo vnderfongej) & h^ wip he bigileh hym . Jiencheh here 
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on {>e tale of [le Ampoiies })at seiot Austyn tellep he mett a 
deuel and bare a gret book . att bis rugge . & he hadde many 
Ampoils abouten hym . And seint Austin asked bym what he 
was and whider he scbolde gon. And he seide be was a deuel 
é scbiilde go to ])e Abbey forto 3iuen pe Monkes of bis drynk . 6 
What is hat book pat {)OU berest he seide . And he seide pe names 
of' wbich b^t he tempteb & falteb porou} hym. And he asknd 
hym 3if he were ou3t in his book. & be seide ich hope wel b^t 
bou be . And seint Austin loked & he fonde hym pere jnne for 
he hadde for3eten his complyn on atyme vnseide And seint lo 
Austin* badde hym go bider b&t he schulde go & come a3ein by 
hym. & be dude so. & seint Austyn 3ede & seide his complyn *. 
and b^ fende com a3ein to hym . And Austyn asked bym what 
be hadde done . And he seide hij wereu so stedfast in göddes 
seruise b^^ mi3th nou3th done to hem . And Austyn took 16 

his book & fonde b^^ oute. owe seide be fende hastow 

bus' bigiled me & went hym away as an olde schrewe., 

O N ob^ half owe to confort vche atan & womman whan hij 
ben ytempted. 3 ee witep wel whan a toure is ywonnen. 
Men owen noU 3 th b&n forto 3 iuen a 8 au 3 t perio ne to pe cite 1 20 
nomore be helle werrour assaileb wib fondynges hem pet be hap 
ac dope hem pat be ne bap nou3th. For whi. who pat nys nou3th 
yfonded sore. he may be adradde pat he is wonnen, 

P E pridde confort is pat oure lorde bym self seip in pe pater 
noater k techep vs bidden k ne nos inducas in temp- 26 
tacionem, pat is lorde ne suffre nou3th pat pe fende* lede vs 
a long in to temptacioun . Lookep nymep 3eme . he nyl nou3th 
pat we bidden hym pat we be nou3th ytempted for pat is oure 
purgatorie å oure clensynge fyre ac pat we ne be nou3th a® longe 
brou3th pere jnne wip consent of hert & wip skilles 3etyinge. — so 

P E herpe is pe sekernesse * of göddes help in pe fi3ttyng a3ein 
as seint poule seip Fidelis^ est deus qui noluit nos 
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temptari vltra quam po88umM«^ &c . ^ God be sei^i i» 
trewe for be nytt neuer |)at deuel tempte vs oucrJ»at* be seef» 
^at we uiowe suffereM ac in {>e temptacioun be bat> sett a 
footemerk as t)ei3 be seide tempte bym so fer & no ferrer. 
6 & so fer be 3iuep vs streDg(>e to wi(>stoDde. & ])e fende may no 
ferrer prike (tan pe merk Gregori seit). 

D Jabolus* lice^ afflicctoftes iustorum semper appe- 
tat cum & a deo potestatem non accipiat ad temp- 
tacionis articulum non conualescit . formidari igitttr 
10 DO» qui nichil nisi perraissus agere valet, ^ pe bft 
confort is b^t l>e fende ne may do nojiing to* vs bot by göddes 
leue* k l»at was wel yscbewed* as )>e godspel sei^ wban pe 
deuelen {»at oure lorde cast out uf a nan . a legion . sex t)0U8aude . 
k ^ sex bundref). k' sexti and sex crieden k seiden to oure lord . 
is OJ eicis nos hinc mitte nos in porcos, ^ Sil>en l>ou 
k 3 dryuest vs be»nes lorde do vs in to [)ise swyne k be 
graunted hem . Looke hou b^t bij ne mi3tte» nou3th wib oute» his 
leue gon in to bo swyne. & bo ^ swyne ono» ri3tb runnen in to 
be cee k adreynt bem seluen . seint Marie so bij stonken on bo 
20 swyne bot bem was leuer to drencben hem seluen bon to bereu 
hem abouteu. and an vnsely synful man bare bem iu his breest 
k name neuer 3eme of hem. Al bot be dude to Job. euer be 
name leue b^re of toforne at oure lord pat tale bot is in bo 
dialoge look bot 30 cunnen hou bo boly Mau seide to bo deuels 
26 nedder. 

S J licenciam accepisti ego no» prohibeo,^! 3 ^^ 
hast leue to stynge . stynge on fast aud bede forb his cbeke . 
k bon hadde be no my3th bot one forto enticen hym \terto . 
Nomore ne hab be on vs bot 3!! oure bileue crook and wban 
30 god 3af bym leue of his dere frende whi is it bot for ber tnychel 
goode. boi3 al it greue bem sore, 


' ;)os«uma8: 88 toucbed up in black ink. 
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P £ sext confort is whaa (»at oure lord l)olel) Jiat we ben 
ytempted be playe() wi^) vs as moder do^e wi^ her 30ttg 
derlyng (»at flei^eb fram hym & letet> bym sytt al oue. Änd wban 
1)6 cbilde ^ ne seel> hire DOU3th it clepe}) dame. dame . & lokeb 
3erDe abouten & wepel) a while. & lian his moder comep to hym & 
wij) sprad armes & wipe}) his ei3en. and kisseb hym. & clyppeb * 
hym.Also oure lorde lete{) vs ywor^e oi))^ while ä wi^) drawep 
his grace fram vs & his confort and we ben pan al one & felen 
no suetenysse ’ in noping |>at we wele do ne sauoure of bert. 
And b^i} in b^t ilche poynt ne loueb he vs iieuer be lesse. Ac be lo 
it dobe for mycbel loue b&t vnderstonde we wel be^ dauid seib • — 

N On* raederelinquas vsqueqaag^ue, ^ Lorde seib dauid 
ne lete me nouith a longe . Loo whan he wolde he lete 
dauid ac DOU3tb a long. sex ‘ enchesons b^re * beb wbi god leteb 
vs one & wibdraweb his grace fram vs, ])at on is ^ b^^ 
proude nou3th . for 3if his grace were aiwab wib vs we my3th 
li3thlich fallen bo>^ou3 a wellate of oure seluen, Anober enchesoun 
is bet we may knowe oure owen feblesse & oure mychel vnstrengbe 
Gregori seib 

M Agua^ perfeccio est sue inpsrfeccionis cognicio, 20 
^ pat is mychel godenysse is to knowe wel oure wayke- 
nesse and oure owen vnstrengbe 

E Cce intemptattt^ quatis sit. 51 pet is . vnfouded nott 
ueuer wberc bet he is. ne in wbat state. for be ne knoweb 
nou3th * hym seluen Austyn seib • 

M Elior est aniran^ cuins est infirmitas nota 
qaam cui scrutatur celorum fastigia & terrarum 
fundamenta . 51 pet is better is a xan to seche his owen 
feblesse . & his owen vnstrengbe . ben forto meten bou behe is 


* childe: e effaced or possibly erased. 

* clyppep: ly seems to be a correction for h. 
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1)6 heiieoe. & ^ hou depe is ^ er|)e. for whan two beren a birdea 
to gider pan wot neuere pat on hou heuy it is. Äc whan h&t on 
it letej) |)an wot he h&t it bere{) how heuy it wexe|). Also whan 
god beret» wi() vs oure temptacioun pan wite» we neuere hou 
5 heuy it wei3ep ne what it is . And forpi he letep vs one pat we 
mowe witen what we beren for pat we schullen pe 5erner clepen 
after hym . & crien loude opon bym til pat he come to vs. 3 *^ 
he is longe helde it wel vp perwhiles. For who so is siker of 
good heipe & 3eldep pei} vp pe Caste to his wiperwynnes*! swipe 
10 mychel he is to blamen. Jt tellep it was an holy Man & he sei} 
in pe west so many ferdes of deuelen a3ein8 hem* to fi^tten wip 
hem . whan he* he was in bis temptacioun pat he les his strengpe 
of his bileue. and his felawe seide vn to hym. Look by esten & 
pou schalt seen we hane more on oure half pan hij ben forto 
16 belpen vs 

Plures nobis quam cumiUis.^pe pridde ping is pat we 
ne ben neuere alto siker . for sikernesse steruep 3emeles. & by 
pis streugpe jnobedience super epte^olam ad Romanos. 

C Ontentum nutrit resoluta securitas . ^ pe herpe is 
pat oure lorde hidep bym fram vs pat we seche hym pe 
3ernelicher . & clepe . A wepe after hym as pe childe dope after 
pe dame . / ^ pe fyft is * pat we a3eins his a3eincome vnderfonde 
hym pe gladiiober A make pe more ioye of his comynge. 5 [ pe 
sext is pat whan we hane ycau3t hym pe 3erDelicher A pe wiU 
25 licher witen hym . A saien to hym . tenui te nec dimittam, 
j schal holde pe my lef A j. ne schal nou3th lete pe . pise sex 
encbesons schullen holden vs vp a3ein8 alle fondyuges wip con> 
fortes tofome, ^ pe seuent confort is. hou pise holy men of holy 
lyf weren yteinpted now to seint peter pe hei3e8t 
80 T^Cce* sathan expetiuit vos ut cribraret sica< tri- 
å ^ ticum, ^ Loo seide oure lorde to seint Peter. Sathan is 
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3eme aboute to tille [»e out of myne ychoseu. Äc ich baue bi- 
80U3tb for pat bileue ne crook uou3th along. is ^at ^ou 
ne faile nou3tb in bileue. ^ Poule hadde flessche prickyng of 
leccherie & of pride in his souie. & be bede god deliuere hym 
pere of. ’ 6 

D Atus^ est micAi stimulus carnis mee.^ And he bad 
oure lorde deliuer bym and he seide |)at he nolde & seide . 
Sufficit^ tibi gracia mea nam virtus in iufirmitate 
perficitur.^I pat is my grace schal kepe be bat b^u be nou3th 
strong* in vnstrengbe . Seiut sare waa tempted b^ittene 3ere of lo 
hire flescbe Äc for b^ anguish aros ba mykel mede nolde 
sche neuere bidden oues deliuer bir b^a of Ac bad oure lorde 
3iue hire strengbe to wibstonde bat gret anguissch, 

D a michi domtne virtutem resistendi . And atte 
brittene 3ere8 ende com ba fende vnto hir in a bloo nan- ib 
nes liknes & seide to hir . Sare b<>u haste ouercomen me. And 
sche answer«d hastilich a3ein &, seide bou lixt foule baf Ac hab 
je^ my lorde. Looke uow b^'a he wolde haue putt hire iu to 
pride forto haue hadde a litel wel late of her seluen . & b^^ ^as al 
bat je^us crist tau3t^ his deciple whan be dude wonders for hem . 20 
bat bij ne schulden haue no gladnesse iu hert per öf . bot hij 
schulden ben gladd bat bij weren chosen to ba blis of heueue. 
pis he tau5tte and preched hem often. Ac do we as seiut Sare 
dude in al b^ng bat we do oiber bat he dobo for vs 3 iue we ba 
strengbe & ba naistrie to swete jesu of heuene. Antoyne and alle 26 
bise obcr bou weren hij ytempted. Ac for ba gret mede bat aros 
in ba fondynge a3ein . hij it sutfreden louelich . & b^l ^^'^3 weren 
hij proued trewe chawpiouns. & so of serueden coroune op Co- 
rouoe as ba Goldsmyth purgeb ba gold in ba fyre also dobe god 
bise ychose in ba hre of fondynges 30 

P E nynbe coufort is. 3 if ba fende greueb ba boo greuest hym 
wel more k sorer for bra resouws® bat as Origine telleb he 
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lese^ his powere . For to vcbe synne be doi)e al ^ his power 
forto tempten . pat ot>er be ecbe^ bis pyne . pe t)ridde be for- 
fretel» bis bert of sore greme (tat be is ouercomen. Whan be is 
ouercomen be lesef» his 6tTeiigl)e & is sore aschamed and agremed 
6 l>at be has so ]i3thlich lorne al his trauaile and is ouercomen 
& brayde(» corowne of blis nou5th on ne two. Ac dol>e as oft 
as |>ou ouercomest byin als féle corounes l)OU baste. pat is als 
fele worschipes in blisse o£ heuene seint Bernard sei^i 

Q Vociens* vincis tociens coronaberis ^ J>e tale Ju 
vitis patrum.it witnesseb ^t an boly vau tau3t his 
□eciple & as be tau3tt hym he fel ou slepe & bis deciple stode 
bifore hym and sumtyrae he t)<^U3th to hane waked hym . and 
sumtyme he })OU3th to haue gon to bis bedd . & atte last be setto 
hym adoune . & his Maister a wooke att mydoi3th & bad bis grome 
16 go slepe . ^ & he dude so . and bis Maister fel ou slepe also . And 
alsone hym {)0U3tb |)ut he was brou3th in to a faire greue place. 
k )iere be 8613 an aungel brynge achayer. and seuene faire Corounes 
(lere opon. k })en seide lie aungel vn to hym . pise hap ^i deciple 
erned while b&t {lOU slepe . And he awoke k cleped his grome 
20 and asked bym what he dude wbiles b^t he slepe and wbi b&t 
be satt whan b^t aros . k stode whan be leide bym . And bis 
grome seide j bou3t to hane waked be and for bou slepe so swete 
j ne mi3th nou3tb for rewbe. k bau j ^ haue gon to my 

bedde . & j nolde nou3tb bot sett me doune by be • pan asked 
36 his maister hym hou ofte he ouercom bis bouvth . k he seide 
seueii sibfs. And ben wist bis maister wel bet bo were be seueu 
Corounes bet his deciple hadde erned while bet be slepe for bet 
he ouercoin hym seluen and wibstode be fende . Al bus in be 
temptacioun ariseb oure inede Poule seib • 

*0 "KTEmo* coronabitwr nisi legitime certauerit.// Ne 
schal none ben ycorouned^ bot 3if he stronglich & trewlich 
ii3th a3ein . his flessche . be fende. and be werlde . who bet fi3tteb 
treulich a3ein bi^e b^e k namelich a3ein be flessch & wibsigge be 
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graunt ^ere of . ne prikk it neuer so bard . pan ben hij je^us 
cristes frendes and done as he dude hongen on roode, 

Vm gustasset acetum noluit bibere.//He smelled pe 
bitter drynk . & nolde it nou3tb drynken (>ei3 h a prist were . 
pei3 a nan oit>er a womraan prest in pe lust and ^ pe fende 6 
bedet) hym bis halyway . penche ^at pere is galle vnder . and 

. Lete lust ouer go 
& eft it wil l>e like . While 3ecbinge laste)) it is gode to rudden. 
ac after it smerte^i . weleway (>at while . nany ben so sore ofrest 
and drinkeb bastilich k ne felen it nou3th. so hij glutten it jn 10 
3emelich . And after felen pe smert k gynnen pan to sorowe k 
maken reulich chere. ac pan is to late . Ac nou3tb for pan better 
is late pan neuere. After yuel pan is goode penaunce spewe out 
pat venym to pe preest ar it wilde. for 3if it wildep it wil brede 
pe dep. 16 

3 ein alle temptaciouns k namelich a3ein fleschlich bep vnder 
göddes grace holy raeditaciouns . goode felawschippes . & 
biddinge k bardy bileue . fastyng. wakynge. Alle piso ben armes 
in pis fi3th . k bodilich swynches . k also speke to sum oper per- 
whiles pat pe temptacioun lastep . Lowenesse k all gode pewes 20 
ben armes in pis fi3th . Ac who pat werpep away his wepen pat 
he scbulde ti3th wip .* by lyst ben ywounded. Holy meditaciouns 
pat is penche in göddes passioun k in oper goode pou3ttes 

Ors tua mors domini nota culpe gaudia celi! 
judicij terror* figantum mente fideli^I penche 26 
on pine synnes . on pe ioyes of beuene . on pe pynes of helle. 
on pi dep. on göddes dep on pe rode . & on pe pyne pat he suffred 
for pe on domesday. opon pis fals werlde . What it is . & wbal is 
his mede . k what pou owest god for his gode dede. What he 
hap done for pe . how vnkynde pou haste ben a3ein8 hym . Vche so 
One of pise wolde haue a longe poyn^nge. Ac whan we penchen 
ou pe joyes of heuen god wold * schewe hem to vs here in sum 
wise to men . & of pe pynes of helle k schewed hem to vs here 
as schadewe. for alle werldlich ioyes pat euer wore. k now ben. 

' In tbe apper corre of d, partly blemjed witb tbe downetroke of l> 
in I>eiy in tbe line above, bole erased in tbe leaf. 

* p. 417 a. 

* terror: the l&Bt r appårently on eraanre. 

* wold: d added above tbe line. 
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& euer scbuU ben vntil domesday. nys bot a schadewe to lest 
ioye of heuene . Ne alle werldelich pynes ne ben bot a scha¬ 
dewe to lest pyne of helle . We ben here in b^ see of bis 
werlde & stonden on b^ bryuk of bis see. Be we uou3th escbu 
s of bs schadewe. {>e hors b&( stondeb opon b^ brynk & is eschu 
for be schadewe may li3thlich falle in to be pytt. And so moweu 
we 3if we ben adradde of be wo of bis werlde b^t is bot a scha¬ 
dewe li3fhlich fallen in to bst wo b^t al be wo of bis werld nys 
bot a schadewe to . as Job seib • he b^i^ douteb be bere frost be 

10 snowe schal fall opon hym pat he seib here by hem bet ben 

adradde of be wo of bis werlde. pe wo of helle schal falle opon 

hem . A gret fole is he bet flei3eb be peyutyng on a wal for be 

griselichhede bereof Al be wel of bis werlde nys bot a schadewe 
to be iest blis of heuene . & also al be wo to ’ be iest pyne of 
15 helle . Nou 3 th onely holy meditaciouns of oure lorde &* of oure 
lefdy his moder Mary A of hise holy halewen ac done holy 
bou3ttes sum while helpen in foure inanere a3ein deschlich temp- 
taciouns . dredeful, wonderful . gladful & 8orou3ful . pise a Man 
schal arere oibcr whhile in his hert. or nede come benche what 
20 wolde done 3if bet we sei3en openlich deb stonde toforn vs . & 
be deuel of helle’ as be dobe’ dernelich in be’ foudynge . & 
3if oure hous brent ouer vs . pise ben dredeful pou3ttes . Won¬ 
derful as bei 3 b^^^ sei3 je«u stonde bifore be & asked be what be 
were leuest after bi saluacioun. & badde be chesen wib bi t^^t 
26 bou wibstonde ’ bi temptacioun . And 3if beu 8ei3 witterlicb all 
bat in heuene weren & in helle. Gladful as 3if be com bode b^t 
be best frende b&t bou haste were yoboseu pope borou3 Steuene 
of heuene Sorou3ful as 3if bou herdest saye b^t. bet man b^t 
bou louedest most were feerlich ded . adreint oiber murbered . 
80 oiber anhonged . ox^er brent. Swich bou3ttes oiber while wreken 
out tlescblich temptaciouns . Holy bedes of goode Men oiber of 
wymmen pe fende douteb swibe mychel hem . for hij bynden 
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hym & brennen hym Jd vitas patrum it tellej) ))at an holy 
Man PupUnu« !ay in his bedes. & fende com |)«re fort» ouer 
hym flei3eaDde by julius beste Cesar.Aod {> 18 ^ Mannes bedes as 
bij Btei^en vptoward * god bounden hym so t)at ten dayes bij 
hdldeti hym ^ere stille {)at he ne mi3th DOU3th away. Seint Mar- 6 
garete bonde Ruffyn as men reden in her lyf ))at was Barabub 
broder . to • Seint Bertlemew as he lay in his bedes [)e deuel 
seide t)ine bedes brennen me & b^mden me 

I Ncendunt me oractones tue 5 f {i&t may wi{) 

bedes haue teres . he may hane of god al (»at be wil. 3if he lo 
bidde ri3thful]ich . And it owe to ben ygraunted * and })erfore 
secbef) afterwisdom ))at 30 ne bidde hym Do)}ing bot 3if it be 
wiselicb ybeden. for 3if he graunted it. he were a more fole (»au 
ano()er Man. 30 ne sej) no wise Man (»at wil grauut any (»iug (>&t 
Me asken hym bot 3!! be se (»at it may wel be done.And elles 16 
he were a fole 3if be graunted it . 3^ ‘ ^ more fole (»au he ()at 
bere(i a Babyl. perfore in 30ure biddyoge biddef) so (»at 3e ne be 
D0U3th aboute to make god a fole^ For 3if 30 do it wil fallen 
opon 30ure seluen . For he ne wil graunt no(»iDg bot his ri3tb- 
wisenesse & his mercy moweu acorden (»ere jnne. Ac euere he 20 
helde(> more here to (»e mercy (»an to (»e ri3thwiseDesse. & (»erfore 
vche Man bidde wiselich j rede & soule hele for holy wrytt seip 

O Racio lenit lacrima cogit . / ^ f>e good bede softe() 
god & make(> bym mylde to vs . as man (»at ha(> a sore & 
is anoynt . it softel» hym . ac oure teres pricken bym . and leten 2fr 
hym neuer haue rest til (»at he haue liuen vs al (»at we asken 
3if it be skylful. 

C Onturbasti capita draconis in aquis//Whan (»e deuel 
assailel» 30U . caste() out scoldyng water opön hym as men 
done att Castels opon her enemyes . For (»ere (»at water come(i. so 
(»6 fende flei3e(i sikerlich . lest his heued schulde ben yscolded 
Castel is vche mannes body . And 3if 30ure castel be wel kimelde . 

& wel wamyst wi()inne (»at is wi(> good werkes . A depe diched 
al aboute (»e wall . (»at is (»olemodenesse . pan is 3oure Castel 


^ Pis: at the and of the word faint traces of an eraaed e visible. 
^ vptoicard: tö inaerted above the Itne. 

* to added above the line. 

* t/ffTAunted: e toached ap. 

^ a foU ran together. 
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careles . pe fende may longe assaile 30U & leee aW his aasautes 
as men se}) often . a litel ’ rayn felle}i a gret wynde. so ‘ done 
bedes and teres wi}» al fellen })0 deuels blåstes and })an come|) 
})e sunne and schine}» after and make}) al fair & drye . And 
so do}ie so}) sunne je^s crist 3iue}) li3th & suetnesse to 
soule 

Oracio^ bumilitatis penetrat nubes &c. ^ ])e boue of 
pe symple Man & wornman })at is lowe of hert percep heuen, 

M Agna* virtus pure oractonis que ad donttnum 
inträt & mandata peragit vbi caro peruenire^ 
nequit. ^ Michel is pe mi3th of pe schire bone pat äei3ep vp 
tofore god and dope pat erande so wel pere pat pe desche may 
nou3th comen . J)at almi3tty god hap writen al pat he seip in pe 
booke of lyf as seint Bernarde witnessep and sendep adoutt bis 
16 aungel to done al pat he wil. 

R Esistite^ diabolo & fugiet a v o b i s . 51 ^tondep a3eiu 
pe deue and he dei3ep fram 30U . stondep hou . Resistite'' 
in f i d e . 51 ‘‘Stondep a3ein strongelich in pe bileue.bep liardy 
of göddes help k penchep hou lepi he is pat no strengpe ne hap 
so bot of bym seluen . He ne may do no more bot putte forp bis 
aped ware & preten* vs to biggen perof. Lei3ep hym pan to scorne 
stondep a3eiu stidich in pe bileiie and he holdep hyin as schent 

S Aneti® per fidem vicerunt regna . 51 I>iso holy liale* 
wen ouercomen porou3 bileue pat bij hadden Alle his wiles 
26 of sywne. for he ne comep noU3th bot poroU3 synne 

W E holdep hym “ mychel of pride wbau he biholdep to 
grete god hou litel he made hym in a pouere aiaideMs 


‘ litel: over t tlie iipper part of an unhniehed letter (/)• 

* p. 418 a. 

8 A 1 & 

® In the margin; wilh $ and m partlv cut away; an eraaure, 

* mOD ’ 

ozt^nding about an inch along the e<lge of the page. ()n O traces of erasure. 

* In tbe margin: ;ugu^ftnu^ 

* peruenii^e: the foarth letter looka more like n. 

* In the margin: /acobt<^ with eraaure below. 

* In the margin: ;etrt<^ 

® Preteni pret on eraaure. 

® In the margin: Paulua with P partlv cut away. 

fietween haUicen and oMercomen: al oxpuncted and croaaed over. 

“ hym: hy partly effaced. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



Reclase 


123 


wombe . & nou3th for his goode ac for oure good dede & seide 
and t)oIed pyue & wo for vs . pe chyucbe ne kept t>at non ne 
hadde of bis good bot al bym seluen wolde it haue. so ne dude 
oure lorde nou3th. For 3utt wban he badd parted wi[) vs bere of 
his good After be li3th adoiine in to belle to (>e free ‘ prisoun 6 
and delt hem of his good . We fynde in holy nennea lyues 
(>at an ancre bad almest lorne pe 0136 of hir bileue for a quayer 
pat on of hire susters wolde haue borowed at hir and sche nolde 
DOU3th lene it hir, And pei-fore bep war 36 pat wil ben gostlicb 
nen A wymmen 3e pat desireu forto ben göddes childer bep war 10 
pat ne bolde no gostlich ping fro noman pat may do anoper 
Man good als wel as 30U pat 30 ne be redy at helpe hyni wip 
al at his nede wytt oiper any oper ping for Salaraon seip pou ne 
scbait D0U3tb sellen pi wytt for god it 3iuep pe . & leuep forto 
parten wip oper . 3if pou can more pan anoper* ne 3utt of bodilich 15 
ping pat pou baste more pan pe nede bibouep . f>ou art adetted 
perto . For god hap made pe his reue and his spenser for pou 
scboldest dispeuden it to his worscbipp and to note of pi soule. 
for pou ne baste nou3tb bere a ferping worp of good pattow ne 
scbait 3elde rekenyng pe^-e of atraitlicher pan any reue schal hou 20 
it is dispended And of pine fyue wyttes hou pou haste dispended 
hem in ydelnesse oiper in göddes worscbi^ and to pine owen 
note . do pan as pe reue dope . owen of owen j rede as 

god biddep in pe gospel make 30U frendes wip mammona. pat is 
riches 3iue it as it comep A boldep nomore pan nedep. 25 

W Ho may pan oiper dar hoIde wrappe in his bert. pat bi- 
boldep bou pe gret god com adoun in to erpe to make 
prefold sau3tne8se . bitwene god A man . bitwene Man A aungel. 
and bituene Man A man. And after his arisyng fram dep to lyue 
whan he com to his deciples pis was bis gretynge Pax vobis. so 
pat is pes A sau3tni8ae bitwene 30U. And nymep 3eme whan pat 
lef frendes departeu vche fram oper. pat last word pat hij seyen . 
pat Men best atbold. And oure lorde left his leue frende bere in 
erpe in vncoupe pede. and pe last word pat he seide vn to hem 
whan he went fram hem he seide pis worde vn to hem . Pa- 36 
cem relinquo vobis . pacem meam do vobis . // 51 pat 
is. sau3tnisse j. do amonges 30U . and my pes j leue wip 30U, 


* free : the tbird letter looks like s badly made o. 

* p. 418 b. 
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I N^ hoc cogDOscetis si discipuli mei sitis si dilec- 
cionem adinuicem habueritis . ^ By ))at 30 schutt 
knowe 3if 36 ben my deciples . 3if ))at 30 loue to gider . pis was 
his druery* & his merk {lat be sett opon hem.for je^ crist is 
6 al pes . & li3th . & loue is his wonyng stede, 

I N pace factus est locus eius.ibi confregit potera- 
cias arcum gladium scutum k bellum, / 5[ k sau3t- 
nes is godes ’ stede. and where so (lis pes is. it brynge^ to nou3tb 
alle ^e deuels wiles k his wrenches. and al his 8trengt>e : it breke[> 
10 his bowe ben bis* derne fondynges . k bis swerde . {lat ben 
temptacions keruyuge k nei3e of kynne. Ne wot 3e nou3 wel 
men fi3ttet) in stronge ^ ferdes als longe as bij bölden hem to 
giders bij ne mowen DOU3th ben ouercomen. Also it fare^» gost- 
lich for al Jie,deuels entent k his bisinesse is abouten forto de- 
16 parten mennes hertes k wymmens k cast wral)l}e ^ere sau3tnesse 
scbulde be amonges göddes cbilder. For he ne ba() noue envie 
bot to bem . k sone after bis wrat)|>e amonges hem . be do^ie ^ 
bym bitweue oiion ri3th and slele{) ^ on vche half adoune ri5th. 
For})! att doumbe beste lerneb wisdom for hij han (lis worschi^ 
20 whan hij schullen ben assailed of lyoun oil>er of bere. hij gadereu 
bem to gyder & maken schelde of bem seluen. k {lerwbiles hij 
ben all syker. And 3if any be so vnsely jiat be wende out be is 
yschent onon ri3th . also 3if men gon in a slider waye k vche 
holde ol)ers honde hij mowen gon (le sikerlicher. 

35 /^Vm* nos vobis per oracionem opem coniungimtis 
per lubricum quas adinuicem manue teuemue 
vt tanta quisque amplius roboretur quauto alteri 
vnitur. ^ Also in stronge wyndes A swift wateres {>at nen noten 
euer waden . 3if many holden to gcders her honden and on falle 
30 he is sone holpen vp. & 3if he be one he ge^) sone away. 


' In the margin; dom 2 D«sl 

* druery -. e added above the line. 

' godes-, d fainter, added above the line; 0 and e run togetber; on e 
and 8 traces of erasure. 

* his: in fainter ink added above the line. 

‘ sfronge: ög run together. 

* p. 419 a. dope: do partly effaced. 

^ slelep: tbe first l somewhat faintly added above the line. 

* In the margin: Gregorius. 
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V E^ soly quia cum ceciderit uon ha^et subleuan- 
tem. 51 Wo is hyra he seif» J)®* fallet & is al one for he 
ne ha}) wbo hym arei‘eh . Ac he nys no3th one {»at ba|) god to 
fere. Aforbisen takeb . Grut cleueb to geder. take dust & rowe it. 
it altoblowej). An hondeful of herdes while hij ben to giders hij 5 
nyllen nou3th breken . A tree b^^t wil falle men vndersetten it 
wib anober . & 3if Men twyunen hem hij fallen . Ac raany Men 
and wymraen bat schulden ben in loue to geders in compaiguye 
hij ben sampsones foxes bat were» tyed to geders by b® tailes 
A in vcbe tayl a blasme brennande whan ba Philistiens & he lo 
weren wrobe. He tooke alle ba foxes bat he mi3t and knytt hem 
to geder by ba tailes & bonde a blasme of fyre in vche tayl & 
drof hem bo*'ou3 * her feldes and so brent vp alle her comes ®. 

& her' vynes . nyraeb goode 3eme what bis be to siggen . Men 
tttrnen oft ba nebbe to biog bat Men louen. & awayward fro bing 
bat Men haten . Tayl bitokoeb ende. who so wil ban be tyed to 
gider as his foxes were for non wolde biderward bat ober wolde 
bot al froward, & ysett ban fire in ba ende bat is wrabba. bat is 
be fyre of helle . Al bis is ywriten here for bat vchon schulde 
loue to geder as göddes deciples duden. & namelich \jere it owe 20 
to ben. pat is in wedlok . & in ordre & in religioun. For \tere is 
be deuel must aboute to sundren it. & b^^a schulde Man A wom- 
man fastest cleuen to gedres in god and biseke bym bat be helde 
hem to gedre & bau hij mowen ben syker bat he schal helpen 
hem 3if hij wil bidden hym of helpe pare of & elles nou3th . & 26 


beb nou3th as Sampsones foxes. non ne wolde as obcr wolde. & 
3 if 36 holde 30U to gedres as holy wrytt seib . 


M Vltitudinis credencium erat cor vnum & anima 
vna.*5 [ pat is mychel stedfast bileue schal bo in on bert 


A in o soule . For ba^whiles bat nen bölden to giders ne may bo 


be fende nobing done & bat he wott ful wel. And b^fore whan 


Aoy frende schal sende vn to ober. Loke bat pa sondes nan be 
wel syker and recorde it often er ® he go. for a litel clout may 
make a foule spott. And 3if any frende blame oper for her mys 


' In the margin: Salamon 

* Porou^^: the tirat 0 nearly effaced. 

* comet-, n partly effaced. 

« p. 419 bu 

^ er: over e a corved stroke resembiing a contraction-mark. 
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berynge . oi^)^ for lackea })at hij ban warnet) bem for bij ne seen 
it no5th hem seluen . ponke)) hem 3eme wif) (»is p^lme, 

C Orripiet' me iustu^ in tni^erteortf^a & increpabit 
me oleum autem peccatoris uon inpugnet caput 
6 meunt, ^ He blamet) me forto amende me bym ich owe to 
louen & cunne bym ponke more l)an ))e synner t)at sei|) me softe 
wordes after my wille, 

M Eliora sunt wlnera corripientis quam oscuta 
blandientis, ^ BetUsre ben (>e blameande wordes b^t 
10 ben seide forto aineudert me f pan cusse (lat is fykei. is to 
saie i)an be i>at folowe}) al my wille . And l)erfore seif) Salaroon . 
chastise (»e wise nen & he wil loue l)e afterward l)e betlere ue 
be non so bolde ne so fole hardy forto resceyue göddes flesche 
& his blode in wra|)l)e ne iutt in non o|)er synne. ne loke toward 
16 bynt b^t com adouti to make l)re fold sauitnesse, 

B Eati pacifici q^oniam filij dei vocabuntur . 

^ Blissed ben l>e peisible of hert for hij schullen ben cleped 
göddes sones. And who liat may do ))is poynt. he h^t uah nou3th 
agylt drawe (le gylt toward bym forto make hym h^t hap agilt 
20 come to amendement k to loue {)ere be nolde nou3th toforne . k 
80 be aknoweu his owen gylt. l^at is an hei3e staire to god ward 
k mychel mede li[) härföre. And for [>0 gret mede h^t fallep - 
fore. a nan oi^er a womman owe to streughe hem pe more fierto 
forto done it 

26 who • so be slow k slumbry hat seeh hou besy oure swete lorde 
was jej?U 8 crist here on erpe for oure note 

E Xultauit vt gigas ad currendam viam pertran- 
siuit bene faciendo.^ Aud after al pe oper swynk pat 
he swank in pe last endynge of his lyf. oper Men han rest whan 
80 hij ben läten blode and bölden * bem pryuelich in chambre k 
comen bot litel in pe Ii3th . And he was laten bloode opon pe 
Mount of Caluarie. pider he went on hei3 * whan be wolde be 
leten blode . k 3utt in pe hattest of pe day . forto schewe to vs 


‘ In the margin; dauid with some letters, probably dau, erni^ed 

below. 

* At tiie hcginning of the line space aeema to have been left for in- 
serting an initial. 

' holden: hol sqneezed togethcr at the end of the line. 

* M.S.: heije with « expuncted. 
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hou hot his loue was to vs & bou brennande . &, t>s^e be was 
iatea bioode oo fyue stedes brode wound^ & depe wi^ outen 
alle rewful garses . here was a gret swynk . Äad a3ein sluggers 
& slepers is his erlich arisinge fram ded to lyue ’. and also whan 
he went wib hise deciples.he ros vp erlich & went fram hem.* & 

& made his prayers to his fader for vs. wel au3tte we b&Q forto 
trauaile for oure seluen, and arisen erlich forto sernen hym for 
it is al oure owen proht, 

A 36in coueitise is his mychel pouerte on erpe here wex 
opou oure lorde euere lengere more and more. For bo he lO 
was borne so micbel place ue hadde he nou3th b^t his litel swete 
body mi3th lye opon . so narowe was bo stede b^o be was borne, 
bat vnuebe josepb & his moder seten ^ere opon and laiden bym 
in a cracche wib cloutes bo godspel telieb. 

P Ånnis* eum inuoluit, ^ pus be was clobed bot clobeb 
be suune *. pere after pouerlich fedde wib bo mylk of a 
maiden* and 3utte wite 300 b^t Maidens han lesse^ Milk b&Q ober 
wymmen han . and after in litel stede leide in a credel. & 3utt 
siben he meneb hym bot he ne hadde ^ nou3t so mychel where 
opon he mi3tb leggen his hede, 20 

F Jlius* homints non ba/^ebat vbi caput suum recli* 
ne t. pus pouer he was of jn . & of clobing . Änd of mete 
nedeful bot opon palme sonenday al day be stode k preched in 
}ert 4 ^Um in bo temple . And at euen wha he hadde done he 
stode and loked longelich aboute hym And non ne wolde bidde 26 
bym to mete ne to berberewe. and boi} hij hadden wolde hij ne 
duret nou3th for bo clerkes and bo uaisters of bo law3e. And bon 
he 3ede to Bethanye ^ & his deciples wib Marthaes 

hous and his deciples breken po eres as hij 3edeu by bo waye 
for hungére And * 3utt hij weren chalanged of bo Clerkes bot hij 30 


' On lyue traces of correctioo. 

* p. 420 a. 

* Id tbe margin: jDUS 

* 8unne on an erasure exteoding down acroes of a mai (in maideti) 
and han les (in Usse), wbich stand below in tbe two following lines. 

^ hadde: a added above tbe Une. 

* In tbe margin: nt^S witb n ha]f cut away. 

^ Bethanye : n toucbed up. 

^ And: Ån almost effaced. 
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hadden broken (»e law3e for t)at hij gedreden ber mete opua {>6 
sabate day. Änd 3Utt alt>ermeste pouerte com after t)an wban be 
henge naked opon {>6 rode and mened bym of (»ryst & be {»at 
al made of D0U3tb ne badde bot a fote of er^e to*- dyen opon 
5 as by raanues wene. & {lat was more to bis pyne. wban (>0 kyng 
))at al (»is werlde may welde & beuene & belle att bis wille 
nadde nomore goode in (»is werlde vn bileued is be (»at mycbel 
wissehel» of werldelicb wele. 

A 3 ein glotonye is bis pouer pitaunce on (»e roode . Tuo manere 
ven ban uede to eteu wel ä drynken. Swynkeande ven. 
& bloode leten nen . Look (»at day (»at be was sore trauailed & 
leten blode . Look wbat men 3af hym to drynk oi[)er to mete. 
Men 3af bym bot a litel galle in a spounge. Look (»an wbo wil 
grucchen 3if be (»enche wel (lere opon of vnsauoure metes & 
16 drynkes. 

A 3ein leccherie is his beryng on er(ie of a clene mayden. 

& al was clene (»at he ledde wi() hym. And his bard betynge 
atte pyler (»at so he was beten & forwouraded . (lat fram bis hede* 
to his fote nas nou3th als mychel skyn bole opon hym as nen 
30 seien. (»at men mi3tb sett on a nedel poynt (»at it nas to broken. 
and summe of (»ise holy men seien (»at he hadde a Legion of 
woundes . sex (»ousand . & sex hundrel» . & sexti and sex. Wbo 
(»au (»at is tempted of leccherie. sett (»io wel att his bert and it 
wil drawe out (»e likynge of leccherie. A3ein a(( dedlich synnes 
26 (»at werre{) vs seint Peter sei(», 

T T Ttsto * in carne* & vos eadem cogitactoue ar- 
V-iXT. me mini, 51 Arrae(» 30U seil» seint peter wil» l>ou 3 t of 
jeeu crist (»at in oure flesch was so ypyned 

R ecogitate qualem apud seraetipsum sustinuit 
contradicctonem vt non fatiget. 5[ poncbe|) wban 
36 gon & fi3tten a3ein (»e deuel . hou oure lorde wi()seide ^ his 
wille of his flesche. 


60 


^ to added above the line. 

* p. 420 b. 

* In the margin: Petrus. 

^ came: ne on erasure. 

^ tc^seide: P added above the Hne. 
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N on^ dum euim vsque ad sanguiuem* restitistis 

3® DOU3th wiJ«touden tyl schedyng of 30ure 
blode . as be dude for vs. wil we clepe hym to belp he is euer 
redy biforne vs atte Messe and 8cbewe{) bym as |)ei3 he seide . 
LoO me here in present. Telle to me what pou wilt . jchiti 3ine 6 
])e strengt)e to wi|)stonde. |>e fende and alle his wiles. & in what 
stede t)at we clepe to bym be is euere redy. 

M etati sumu^ castra iux/a lapidem adiutorty petro 
philistim venerunt Lorde seie j 3iue my strengl)e 
to pe . pou ^at art ston of belp . toure of treupe . castel of streng^e . lo 
pére |)e fende ne may nou3th do wif) h sautes. pis is .taken out 
■of Regum. l)ere {»e folk of jsroel loged bem . by t>e ston of belp. 
And ^e Philistieiis comen (»at ben vnwi3ttea . afe(> on ebru. is 
Tiew wodescbipp. and it telle(i b^t jsrnel weut sone b® rygge . & 
foure i® t>® ^3^^ weren sarrelich ynomen and ^at was 15 

for bij were fleccbaude . And perfore in 30ur6 anguisch stondep 
stidich a3ein wip gode josephath pat sent sondes many to pe 
dcyng of beuenen after socoures, 

I N nobis quidem non est tanta fortitudo vt possi* 
mus huic multitudini resistere que'irruit super 20 
nos set cum ignoramne quid agere debeamns . boc 
-solum ha&emns residui.vt oculos noe/ros dirigamne* 
«d te . seq" bec dicit domtnus nobie nolite timere 
.& ne paueatis hane mnltitudinem . non enim vee^ra 
pungna set dei tanfum modo confideuter state & 26 
videbitis auzilium domtni super vos eredite iu do- 
■mtno deo vee/ro & securi eritis . / Jn vs nys nou3th 
<derworpe lorde pat we mowe wipstonde pe deuels ferde ac whan 
-we be so bistad pis one we mowe done beuen vp oure ei3en ^ 
toward pe mylsful lorde. pou seude vs soedures . 3if be ne herep 80 
TS nou3th crie we Ludder . & prete* pat we wil 3elde vp pe 
•castel bot 3if hei3e pe swiper wip bis helpe. Ac hou ansuered be 
fian pe goode josepbap: nolite timere, ne be 30 nou3taferde. 


* In tbe margia: paulttS. 

* sanguinem: the eecond n by correction. 

* qtu: e seems to be s correction for t. 

* dir^amns: the firat i added above the line. 

* Between « 3 en and toward: to atruek over and expuneted. 

* p. 421 a. 
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ne drede 30 5011 nou3th . pe fi3th is myne & DOU3tb 30ures . stondejy 
sikerlich with stedfast bileue and 30 ben alle syker. for |)e fende 
ne may Doning doue to vs als long as we stonde . t>is is {>e fendes 
woord l)orou5 ysaye,, 

I Ncuruare^ vt trauseamus, ^ Stoupe he sei)) & lete me 
ride . J nyl nou3th ride longe. pou may scbouue me adoune 
be sei)) wi)) scbrift. pus wil ))e fende seie ne leue)> hym nou3th 
he is a li3er sei)) seint Bernard 

N On* wlt transire set residere . ^ Nille he nou3t 
wenden ouer ac be wil sytte wel fast pere was a wommau 
pat leued hyin so . and bowed adoune & lete bym lepe vp & 
))OU3tb to baue scbriuen bir on ))e Morne. & scbe dude it eft & 
sche fel in fult woue. & be rode opon hire twenty wynter . And 
ne hadde ben a miracle ))at scbe sei3 be scbulde haue riden hiro 
16 80 ))at he scbulde haue torpled adoune wi)) hire in’ to helle pytt 
And ))«‘fore holde we vs vp stedfastlich in ))e bileue for it bringe)> 
to D0U3th alle ))e deuels wiles . Haue stedfast bileue as holy 
chircbe bileue)) and lete away alle wicche craftes alle tiliynges. 
alle sweuens . & alle fals 8i3ttes hat holy men dreden. For ))e- 
20 fende ha)) many bigiled pere )>orou3. for pere nys non ))at in his 
sotile temptacions may atstonde bot one in ))e bileue. Aud per- 
fore we most fast biseche god )>at he streng))e oure bileue as bis 
apostles bedeu hym . for 3if ))e fende may vnderstonde hat oure 
bileue faile)) ))an wexe)) his mi5th . We rede in Regum ))at jsbosett 
26 made a wommau his 5ateward pat wyndewe)) whete. and sche fel 
on slepe & jsboset was wi)) inne. Aud ))au com recasbesones & 
wen jn & slou 3 Jsboset . jsboset on ebru is ))e bymased Man to 
saie on englisb ))at a myddes bis wil)crwynnes leide hym to 
slepen. wommau 3ateward is his wittskil ))at scbulde departen ))e 

4 

30 whete fram ))e chaf. J>e whete is his goode werkes. cbaf is ydel 
[) 0 U 3 ttes* & speches. pis skil ))at scbulde be strong as Man’ and 
wban he vnstrengl)ed pau he is womman ’ pat is ))e bileue faile)). 
J)is 3ateward ))an slepe)) sone whan he gynne)) consenten to- 


‘ In the margin: ysayas. 

* In the margin: Beruardus 

* in fidded above tlie liae. 

^ poH^ttes: tbe äret t not clear. 

^ Over a in Man, ö and n in icamman ömall ho)eö, owing to an. 
era^ure on the other side of the leaf. 
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synne |)an ^ lust go^) jnward and ()e delit wexej). pan recabesones 
t)at ben {le deuels barues of helle gon jn & slen ^ dounn3th t)at 
vnseli bymased soule gregori sei^i. 

I Qniuie* ferie est vitam carnis dileccionis per- 
forare. 5 [|>d fende (»orou 3 stikej) cber wbaM delit 5 
smiteb to b^ bort and b^t is borou3 3emelesscbipp. gregori seib, 

A Ntiqua’ hostis inoz vt mentem occisam inuenit 
ad eam in quibusdam occasionibue loquturue 
venit . & quedam ei de gestis preteritis ad memoriam 
reducit . audita quadam verba indecenter resonat.io 
putrau'.& deteriorate sunt citatrices mee . cicatrix 
ergo quippe figura . figura est wlneris. Cicatrix ergo 
ad putritudinem redit quando peccati wlnue quod 
per peuitenciam sanatum est ad dilecciouem sui 
animum concutit, ^ pat is wban bo olde vnskil listneb toward is 
oure bou3ttes and bereb hem speken of fleschlich b^^Ros . &, 
spekeb b^o po olde swike toward bo bert of wordes bot he hab 
byforne oiber &i3tte8 bot he hab seen bifore oiber of ber owen 
synnes bot it sumtyme wrou3t al bio he putteb forb to po doted 
soule so b^t bo synnes bot bifore weren bett ben opened and 20 
yraade newe . bot he may wepe & 8orou3e yuou3 &. seie wib bio 
psaltne 

P Vtruerunt* & corrupte sunt clcatrices mee.// Wei- 
laway myne woundes bot weren faire heled ben gedred 
newe borou3 synne . & gynneb to roten . {jat is whan bo elde 26 
synnes comen in mynde. & bot is borou3 sloube pot he falleb in 
ydel bou3ttes. 

I Sboset inopinata mortem uequaquam subcumberet 
nisi ad ingressum mentis Mulierem custodiam de- 
putasset, And al bio vnbap comeb borou3 bo 3ateward slepe 30 
bat is wommanlich & ^ schulde be raanlich . & bot is for defaut 
of bileue bot ouercasteb bobo van Sl womnian . & namelich a3ein 
be fondynges bot Jsbosett died jnne. pat is 3emeleshede . Look 


' p. 421 b. 
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hou oure enemy is wayk & let)i. nys h noujt an vnbardy campion 
pat smite^ toward {)e fote of his' enemy . For flesche lust is 
cleped foote wounde . For as oure fete beren vs whider t)at we 
wil gon . so done oure flesche lustes. Äc ne drede we vs nou3th 
6 ful sore * bot 3if t>at l)e delit smy te toward pe be bert and gynne 
to wexen more k more. Ac (lao dryuk of pe atter. pat is |)encbe 
on 1)6 passioun of jeeu crist . & do penaunce k dryue out l>at 
attri swellyng fram 1)6 bert. pat is. l)enche on attry pyne pat 
Jesus drank opon l)e rode for oure synnes . pride. onde. wral)^e. 
to bert sore for werldelicb t)ioge 8 . drery for loue longyng wisschynge 
of Catel . pise ben bert wounden, ’ l)i 86 3iuen del)e 8 dynt onon 
whan 1)6 foote smyt piderward l)aD it is to dreden. liat is 1)6 lust 
oil>er 1)6 loue. 

R Emedie a3ein pride is lowenesse . k onde salue is felau3- 
schipp . wral>lie salue is loue*. A suffre l)at van raisdo 1 ) 6 . 
A3ein sloul>e is redynge. spekynge of god k of gostlich werkes. 
a3ein coueitise is free of bert . a3ein glotonye fastynge . a3ein 
leccberie flei3e out of 1)6 feble compaignye l>ere it may be done. 
k bidde fast to god ni3tb k day b^t be sende b® grace to wib- 
20 stonden it. 

W Ho 80 wil be lowe a3ein pride b^ncbe hou mychel hym 
faileb of holynesse k of gostlich bo^^s • bouche wbat 
bou hast of bi seluen ])ou art of two dele of body k of soule. 
k in oiber ben two bioges b^t mowen michel meken bo 3if b^u 
25 3iueBt good kepe vn to bem . Jo bi body is flibe k vnstrengbe. 
Look in bo fairest stede of al bi body bot is bi oob. wbat comeb 
out b<^re of bereb it wyn beryen oiber smel of Aromance. bo 
breren beren rosen . pi flesscbe * wbat bereb it • out of bi oose 
ne comeb nou3th bot slyme. ne artow DOU3th bot wormes mete, 

S perua fluiudum . vas stercoram . esca vermium, 
51 Now a flei3e may dere bo & make bo to blenche wel owe 
bou to be proude . Bibolde to biso holy Hen bou hij fasteden . 
k woken . k in wbich trauail bot hij weren . k so may bou knowe 
bine owen vnstrengbe . Ac bot awildeb vs bot we be cloufnben 


80 


' Aif: i added aboye tbe line. 

^ ful sore ron closely together. 

^ p, 422 s. 

* loue added above tlie line. 
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bei^e & {)drfore biholde dounward & schalt see what {lou art 
8eit> seint austin, 

I Ncencium est eleccionis respectM^ ioferioris sit 
cautela que bumilitatis coDsideracto sujiérioris. 

51 pat is bibolde vd to {)ise boly men t)at ben of hei 3 e lyf & 6 
l)ou may loke ^au bou lowe ()OU staudes forbi bij ^ done. Faste 
a seuen ni 3 th brede & water. wake (»re ni 3 tb. wbat wil it vn- 
8trengi)e (>! body pan may t>ou wel see {)at in pi flescbe is iilt>e 
and vustreDg(>e . And in i>i soule ben o(ier two (linges . for 3 etiDg 
A vncunnyng . & li 3 tb forto casten in to synne . And Jterfore bi 
holde to pine synnes. drede pi feble kynde and seie wi{) (»e boly 
Man {)at men telde bym t)e fal of his felawe, 

I Lle hodie ego eras . 51 vnstrong am ich as be was. 

be fel to day & j may to roorowen A biwepen his vnhappe. 
k dreden (»at so ini 3 th bitiden bym 3 if god ne belde bym vp 16 
wil» bis grace Bernard sei^ . 

S Vperbia est appetita^ proprie excelle«cie humi* 
litatis contemptHs eiusdem . 51 Aiso as pride is willyng 
of worsebipp & hei 3 enesse . ri 3 th so is lowouesse willing of lowe- 
nesse & to be litel bölden . & as pride is rote & bede of alle 20 
vices : 80 is ’ lowenisse rote & beued of alle vertues. 

Ö Vi” sine humilitate virtutes congregat est quasi 
qui in veuto puluerem portat,5I pat is who p&t 
Deref) v^tues in hym wijKiuten lowenesse it farej) by hym as 
wbo bare dust in ^e wynde . for {)i8 lowenesse no goare ne may 26 
ne may it atbolde pat is non of pe deuels wiles ne may hym 
deren . Seint antoyne it witnesse}). t)at god schewed al J>e werlde 
Tnto . & (lan he 8613 it sett al ful of deuels gnares . & {)an he 
seide vn to oure lorde. A lorde he seide hou mi 3 tb euere any 
passen all {»ise and witen bym fram hem . & oure lord seide to dO 
bym . pe {lolemode Man . For {»e lowe Man of bert is so litel {»at 
no gnare may atbolde hym . & perio eke he is so strong {»at al 
gostlich streDg{)e comel» perot cassiodre sei{». 

O Mnis* fortitudo ex humilitate &c, 51 Al gostlich 
streng{)e comel» of lowenisse. 36 


' hij on erasure. 

* p. 422 b. 

* In the margin: gregoftu^, 
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V Bi^ humilitas . ibi sapiencia, 51 pere lowenesse is* 
{)ere is wisdom . k ^ere is wisdom pere is [le faders 
8 trengt)e . Hou do{)e (le wresteler be nymet» 3eme what tume }}at 
his felawe cau nou3th . k {)erwit) he caste^ hy . Also oure lorde 
6 Bei3e hou {)e fende cast alle to belle l)orou3 l>e pride })at was ia 
adam . And pan seide oure lorde 3 schal werpen hym wi^ a turné 
l>at be neuer ne knew ne ueuer schal. And oure lorde 8trei3tte 
hym so lowe by l)e er^e b&t {>6 fende ne knew hym nou3th k 
|)at is cleped |>e fallande turné . k t)erwi}) be bigiled hym and 
10 cast hym k ouercome hym . k alle his wiles er be wist . And 
3utt vche day he is bigiled wip |)at ilcb turue of l)e polemode 
Man k wommau 

O M ne sublime vident oculi eiu^.^ Holy »en {>at 
hotden hem lowe k litel of hem seluen k 3iuen bem nou3th 
16 vnto werlde . pe wilde bore ne may nou3th come vnto bem. 
Hij ben careles of his tossbes . k b^rfore vche man bihelde bis 
blak . k nou3th his white . pe white wil bygile 1)6 oi3e oure 
lord sei}), 

D Jscite a me quia mitis sum k humili« corde, 
51 Lernel) of me to be mylde. for ich am meke k inylde. 
For in ^lise nen fiat ben mylde he ne heldej) nou3th drope 
meel of his grace ac foloweand he beldep in hem bis grace, 

^i^eraittis fontes in conuallibu^ &c 51 I>ou makest 
Welle lorde in ))e valeie . k hert bolnen k heuen as bil. 
26 také me a bledder and* blowe it and it wil Heten pricke per 
inne wip a nedel k it gop* al out k sinkep . And so it farep by 
pryde . als longe as a Man letep wel of hyin seluen pau be is 
blowen &s bledder Ac lete bym loke witterlich what he is k his 
tavl * wil falle 

80 T^Ride salue is pis. Felawschipes k loue oper Mennes goode A 
it is pine owen . k wille hera goode pere my3th failep . For 
so mychel strengpe hap loue pat it makep opers good his gode . 



‘ In the margin: Salamon. 

* lowtnesae is run together at the cud of the Uiie. 

* In the margin: dautd. 

* From anrf, the laet word in a line, a large erasure, extcnding over 
the whole of the following line down to gop, which stands in the middle 
of the next. Comp. p. 130, n. 4. 
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Loue o^erQ Menuea gode ^ & it turne|) to t>e . Lord what many 
ben ia t>is werlde as ich vnderstonde wolde wel loue {)at l)iDg 
here ou erl)e (»at al t)ing were bis l)at it touched 

A Lia bona si diligis tua lacis.// 3i{ t)ou hast onde of 
ot}er8 goode |)OU attres l>e wil> halyway. k. woundes })e wi^) & 
salue . pi salue it is }if l>ou it loues . & })i streng^te a3ein (le 
fende . 3if l)ou loue witterlich uomore schal flescblich fondyoges 
dere 1)6 (lan gostlicb. Looke l)at we wil l)at vcbe mau & wotnman 
(lat louel) vs . lotied hem . Helpe ol>er forto baue defaut l)erof l)i 
seluen. Än Ancre was almest dainpned for pat scbe nolde nou3th lo 
leuen a quayer fram fer to loken ou, 

W rappe salue is polemodenesse pat men owen to han a3ein 
yuel . pre staires per bieu ^at lougen to wrappe. 3if pou 
be polemode a3em wrappe an hei3e staire it is 3if pou pole pole- 
modelich hanne pat men done pe . wel * hei3er it is . & more mede 16 
lip perfore 3if pou ne haue nou3th agylt. And alder bei3est 3!! pou 
it pole for pi good dede . Ac many wil saye j made neuere fors 
and ich hadde agylt . Ac for j ne haue ’ nou3th deserued it, 
it dope me pe raore harme . pou pat so seist ‘ chese on of pise 
two. wbeper pat pe is leue^e to be judas felawe. oiper je^us cri* 20 
stis* felawe Judas was honged for bis gylt.A jeaus crist giltles. 

He pat mysseip pe oipar misdope pe he is pi hle. for pe file filep 
away al pe rust of pe soule . For al pis word is göddes smipe 
to smipe wip his cbosen. & bis belys pat he blowep wip pat beu 
bis wicked nen k wymraen pat clenseu his childer and bri3tten 25 
hem whi schult we be waryand hem pat done vs good . 3if we 
weren wel avised we au3tten * to blissen bera k bidden for hem 
fast for pe good pat hij done vs . wolde pe yrne 3if it coupe 
speken warien pe fyle pat it clensed nay bot it were a gret fole, 

A Rgentum probatum vocauit eos . ^ He clepep hise so 
siluer proued 3if pat we wil come to oure spouse. we mote 
ben yproued as pe siluer is in pe fyre. so we mote ben yproued 
in pe fyre of foudynges, 


* godf. tbe second letter more like e. 

* vxl-. xo partly on erasure. 

* ne hatte added above the line; on e in haue traces of erasure. 

* cmfis: the last i« in somewhat fainter ink added above the line. 

* auytien: uji equeezed together at the end of the line. 
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Q Vid gloriatur impiu 5 ai de ip^o facit flagellatum 
pater vesterpencbe on (»is ensample, oa domesday 
is day sett forto 3 elde vche Man ‘ after (»at he haj» deserued . 
dol)e be (»e pan wrong (»at demes (le or (»at day come. for (lau 
6 is ri3th sett vn to alle nen . for two (»inges god ha() holdea to 
bym seluen worscbipe & wrecbe, 

M chi vindictam ego retribuaw. fl Myne is (»e wrecbe . 
j it schal 3eide . 

Loriam meam atteri non dabo.flMy blis aud my 
10 \_Jl glorie j ne schal 3 iue to Man Now (»ise Men (»at wra^(»en 
hem bere of harmes b^t men done hem * and of wronges and 
(»ise men also (>at desiren forto baue Lordescbippes ouere o(icr 
Sc baue all Men vuder foote for her rycbes . pat on wil bynyme 
god (»e wrecbe (»at falle}) to bym . & pat o^er his glorie (»at ia 
15 his blis . And so wolde Lucifer baue done . A&d (»orfore (»e barme 
fel opou hym seluen . be bicom of (»e fairest aungel * of beuene 
(»e foulest deuel of belle . and so schull all done (»at hym folowen 
bot 3if hij amenden hem be^e wbiles (»at bij lyuen . for alle swicb 
Men wil bynymen god wi() 8 treDg(»e al (»at falle(> vn to hym 
20 dauid 8 ei(», 

L Acum aperuit & effodit eum k incidit in foueam 
quam fecit . fl Hij' maden a graue and dalf it. aud fel 
hem seluen in (le dicbe, (»at bij maden . & so it scbal fare by 
vche wicked Man & womman . pe barme (>at bij wolde done to 
26 o()er . it schal falle to hem seluen here oi()ér elles where . For 
atte day of dome (>ou schalt seen bou (»e deuels of belle schullen 
beten hem (»o (»at ben (»ine enemyes & ban done (»e harme bere 
3if (»at (lou 3iuo (»e wrecbe in to his honde. for we scbull * wil 
as god wil. and be schal wil as we wil. 

80 OLou(ie salue is (»is gostlicb gladnesse (»orou3 bope of gret 
kk 3 mede (»at we schull haue t)orou3 redyng. l»orou3 boly (}OU3ttes> 
oi(»er of mannes inoul)e to bere ^ Men schull ofte lete biddynges 
forto beren and forto reden . for (»orou} heryng k redyng come(> 
I>e deuocioun. and 3iue(» good kep to (lise verses. 


> p. 423 b. 

* hetn\ nx apparently touched up. 

* aungel' u by correction. 
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Nunc Btude . nunc ora . nunc cum feruore labora; 

Stc erit hora breuis &, labor iste leuis. 

51 pat is now stodye . now biseche now wirche euere as J)! wytt 
is scharpest and so schal pe (»enche [»e day schort & |)e werk 
li 3 tb, & 

S Emp^r in manu tua sacra sit leccio tenenti librum 
sompnus subripiat & cadeutem faciem sanera 
suscipiat, 51 Holy redynge euare be in (»ine honde pat pi nebbe 
falle sleping ‘ opon pe pe holy pagyu . Äc euere as a man may 
do best and best wille bap so bolde hym . pat is to saie in 10 
biddyng oiper in heryng oiper in redyng oiper in spekyng oiper 
in poujth of göddes passioun, 

S Aiue a3ein coueiUse is largesse frenesae of bert . napeles a 
Man may be to fre as seint Gregori seip . Mete and drynk 
blyndes pre tymes li3th pou3ttes li3tb wordes . and seebing of 16- 
lustes ac vnderstondep pere ben pre degrees of flesciich fondyuges 
on is cogitacio . anoper affeetus . pe pridd consensus, 
eogitaeto .pat ben Ii3th pou3tte8 pat ne birten nou3th pe soule 
bot hij bispatten it as flei3es done confiteor seruep pere of 
crouebynge & knelyng & culpyug atte breest done hem away 20 
affeetus . pat is wban pe pou3th gop inward and pe delytt 
wezep and pe lust pan wexep wounde and depep inward in to 
pe soule & pat is after pat pe lust gop . pan is nede to crie 
Sane me domtno bele me lorde for icb am wouuded in to 
my soule, 26 

R Vben primogenitua raeus non ereseat ruben, 

51 Rede pou3tb pou blody delytt ne wexe pou neuere con- 
sente, pat is ne consente pou neuere perto. ne drawe non vnlust 
ype pe as ping pat were amased .and lipe adoun and letep hym* 
vp & seip urauant . pan be bicomep neer pat aforne stode fer so 
and bitep depe bytte pat stode arst fer fro 30 U dauid seip, 

E Rue a framea deus animam* meam & de manu 
canis vnicam meam, 51 Whan pe dogge of helle comep 
als smertlich stonde a3ein ne loke nou3tb what be wbat be wil 
do ac nyme onon pe roode staf in pine honde & in pi inoupe. 3 & 


> p. 424 a. 

* Apro added sbove tbe line. 
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pat is make on (>e merk of {le croice arise vp smertlich & 
stir [)i seluen holde vp (>ine ei3en & ^ine bonden after socoui-s ^ 
wif Deus in adiutorinm. Veni creator spirifns . Exur 
gat* deus & dissipentur. Saluum me fac.Domrne quid 
a multiplicati, Ad te leuaui oculos meos. Saie^) [)ise P^ai- 
mes. & 3if 30U ne come nou3tb sone belp crie{) luddet wi{) good 
bert.Vsquequo domtne obliuisceris me. pater noster. 
Credo . Äue maria, And smertlicb fallet). a <^oune to ^e ert>e 
and braidet) roode staf casteb bym a furwe half t)e belle 

10 dogg pat nys iiou3th elles bot biisse al aboute t>e and spytte 
hym amydde [)e berd k scorne bym t}at be wolde wip so litel 
bire soule göddes spouse. bibode what be payed deme opon 
hir * prys and be euere [>6 derere for t)at sche* coste dere ne 
selle hir uou3tb for so litel to bis fo. t)at be paied so mychel 
16 fore bis owen bert blood k make hir nou3th 1)6 deuels hore. 
to litel hij mowen do bat ne mowen nou3th heuen vp her t)r© 
fyngers & nempne göddes passioun^ bis derwort>e bloode & crepe 
in to bis ” woundes as t)a prophete seib • 

Ngredere^ petram absconde fosse humo^Goiuto 
pe ston and in to fa doluen erfe, 

F Oderunt^ manus meas k pedes* ineos dinumera- 
uerunt omnia ossa mea, UHij doluen myne feet & 
myne bonden k rekeued myne bones . 3a fa nayles weren ragged 
biforeu for hij weren of a wommanes makyng k baren forou3 
26 in to fe tree skyn . k flesch . k bou . al fat hij stodeii on . k fer- 
fore fe propbete biddef fe crepe in to fe doluen erfe, 

C OIumba mea iu funeribux petre k cauernis ma- 
cerie 5 f Michel loued be fat culuer fat be made swicb 
hidels to hir . po fat he clepef culuer looke fat hij han 
.80 culuer kyude wif outen galle.fat is wifouten bitternesse of bert 


20 


I 


' 6ocour$: the eecond o probably a correction. 

* Exurgat: betweea u aod r traces of era^nre. 
^ hir: r apparently by correction. 

* 8che added above thc liae. 

^ ^oa^ioun : pas almost effaced. 

« p. 424 b. 

* In tlie margin: prophefa. 

** Tn the margin: dauid 

^ pedes: tlie tlrst e looks like o. 
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& fil{)6 of synne. come (>an boldelich to hym & make schelde of 
his passioun . oi()^ 3utt io wille to leteu ber syoDe als sone as 
god sendeb hem his grace wban bij ban bisou3th b^e after 

D Abis scutum cordis laboretn tuum . ^ Lord bou schalt 
3iue me bert a scbelde a^eio b^ fende wib his swyukful 6 
pyne. He scbewed it to vs witterlicb yD0U3 b^t be is oure scbelde, 

|>e fi3t b^of makeb hym agast &. bryngeb hyw att fli3tb . & 3if 
30ure temptacioun go so ferforb takeb seint Benett salue DOU3th 
so mycbel as he dude. for he tooke so mychel b&i^ ^ wombe 
brusten on blode. ac wib ^ smert discipline ^ ober to drawe out lO 
of likyng 3if bou werest b© slepeande he wil come vpe b© for 
deiytt is dedlich wib outen dede so ferforb go and last, 

N Vmquat» enim iudicaudo est dileccto esse mordia 
racio recluditur* & negat assensum . ^ Wban b© 
skyl* fi 3 tteb uo ienger a3ein b©o it is dedlich For in b© gionyng 16 
trede b© n©dder on b© bede er b©^ f^© w©^© to bolde b© P^o- 
phete seib • 

B Eatus* qui tenebit & allidet paruulos snos ad 
petram . ^ Blissed be he seib b© p^opbete b©t brekeb to 
be ston atte first skirminge, 20 

I N* canticis capte vobis wlpes paruulas quidam. 

enim, 51 p© first prickyng sleb b© vyne b^t hen oure soules 
bat moten han raychel tilying as b© ^io© of aU trees it most 
haue mooste cost and it ne may nou3th beren hym' seluen. 
nomore ne may a man beren hym seluen, ne kepen hym bot 26 
borou3 b© grace of god . And wel more keping & tilying it mote 
baue b©o b© vine and li3tblich bou may sle b© vine. & 3Ut wel 
U3tblicber may b© soule be sleyn. And b©rfore & for many ober 
enchesous man is likned to b© vine. pe fende is bere kyude bi- 
bynde. '' asse bifore . pat is lebi bifore & stronge bibinde. fc 20 
berfore smyte hym opon b© scbulders for be is b>^g pruddest & 


^ discipline: the eecond t added above the line. 

* fecUidifnT: over the c a short perpen<licu)ar stroke, evidontly the 
upper part of ao anfinished l, 

* skyl: k indietmct. 

* In the margin: dauiå. 

^ In the margin: jo caottcrv. 

^ hym: y on eraenre. 

^ p. 425 a. 
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hyra is scbame lot)est. pat is atte first wban be temptef) stonde 
stiflich a3eiu wi|) gods passioun & be flei3et> als swipo . & of ^at 
synne be ne schal nomore terapte (»e. Ac anol>er may for ^ere 
ben fele of hem . Ä lefdi seide a spark brou3tb al hir hous on 
6 brennyng & so it farep ofte of litel comep mychel . perfore vche 
Man & womman bep war of pe deuel, be is redy to blowen it & 
kyudlep it more and more . & pcrfore quencbep it onon ri3tb wip 
jesuB cristes bloode for it is göddes ri3thful dorae n man pat nyl 
nou3th wban he may be ne scbal nou3th wban be wold Also 
10 a3ein coueitise penche hon pouer jesus crist was att bis bereynge 
be ne hadde none hous to be borne jnne ne no doping forto 
ben ywounden jnne and pouerlich was sustened afterward and 
afterward bis moder susteined hym wip her rok for scbe span pat 
tyme And after more pouerte whan he henge ou pe rode naked. 
15 A leccberie penche opon his betynge wip scourges knotted 

x\. & take pe a discipline oiper two. & pat wil drawe pe likyng 
fram pine bert And bidde fast to jesu crist & he schal deliuer 

pe & pou bidde wip good wiU, er pou lest weue for pat synne 

ne may noman wipstonde wipouten bis grace bot hij pat ben 
20 chaste of kyude . oiper porou3 art pat is to vnderstonde by art 
pat hij deliten hem in oper pinges & perfore hij ne ban no will 
perto. oiper usen letewaries to fordone her kynde, 

A 3 ein glotonye bep sober . fastep gretelicb for pat is pe best 
medicine pcre a3eins & penchep opon pe mepfulnesse of 
26 je&'u crist whan he benge opon pe rode And he asked a drynk 

A hij ne 3euen bot a litel galle & eysil A myrre menged to 

gedre . A he wipdrou3 hym A nolde nou3tb drynk it pei3 al be 
were of prust. 

N Ow we schuU telle of scbrift two pinges nymep 3eme of 
schrift . pe first of which mi3th it is . pat oper what it 
schulde be . Now jchille dele pis on sexteue partyes as men 
breken bred to childer pat bot 3if pe bred were brokeu to hem 
hij mi3tten dyen for hunger, Schrift hap many mi3ttes. Ac jchil 
teilen bot of sex pre to pe fendo A pre to oure seluen schrift 
35 schendep pe fende A tohewep of his beued A to dreuep al bis 
feerd . And oure seluen it wasshep of al oure filpe. A 3eldep vs 
pat we hadde lome A makep vs göddes childer . Judyf is schrift 
on oure tunge pat^ is pe fende whan nen schewen her synnes 

> p. 425 b. Near thc left-band bottom-corner, a baud pointing opwarda. 
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to ^6 preest k ben sori [lerfore (»an schendea bij pe feude whao 
a Man is in wille to done his synnes nomore b&t ra^er be wolde 
dyen & drawef) out al rote of {>3 Hkyug ))aD is bis beued of. 

C Orapunete sciencie in cubiculo abscidit caput, 

^ Ac 3ntt be nys nou3tb al fullicb slayn, 6 

V Aga o vna mulier ebria . id . judif fecit in 
domo regis nabugodonosor, / ^ pat is er^e mou^e do 
out al beued ai be gynnyng & al as it was b&tt he flei3eb & aU 
his wrenebes & aU his wiles as judif dude Oloferne AIso judas 
xacbabeus who stoode a3eios bym also be ^olk in . judieum lo 
asked whan josue was dede wbo schulde ben ber leder 

Q Vis erit dux nos/rum judas ascendit &c. 5 [Oure 
lorde seide late Judas go bifore 30 U and j schal- take 30ure 
enemyes in to 30ur« haudes what is bis to saie . Josue spelleb 
hele and Judas schrift as Judif dobe ben is Josue ded whan be is 
soule is slayn bnfon3 synne & is quyked a3ein berou3 schrift. 
For sebrift is baneoure & bereb be baner bifore göddes ferde & 
bynymeb be fende his londe . Judas to drof al be londe of 
Chauaan bodilicb and so dobe schrift gostlicb 

O Mnia in confessione lauantur glosa confitebimwr 20 
tibi deus confitebimwr, 51 pis was bytokned bet Judif 
wesebe & despoiled hir of widewen sohrude bet bitokneb synne 
A clobed hir in baliday weden 

L Auit corpus suum & exuit se vestimentis vidui- 
tatis . johel seib- 25 

R eddam vobis annos quos commedit locusta & 
brucMs . rubigo k erugo, 5 I Sebrift 3eldeb vs al oure 
lome. pis was bitokned bet judif sebredd hir wib baliday weden 
ovmeroent3 bitokneb blis as oure lorde seib> 

E Runt sicut fuerunt & proiec‘’.&c. 5 r Schrift schal 3o 
make be Man swich as he was er he synued . pe bridde 
bing endeb bem bobe for it makeb vs göddes childer . Judas 
bi3ate beniamyn of jacob his fader to ben bis ri3th honde sone 
bat is of be eritage of heuen . now jehil teilen hou 30 scbulle» 
go to sebrift 

S chrift schal be wrayful . bou scbalt biwraie bi seluen & non 
ober as summe wil saien b^s ich it dude berou3 ober oib^ 
be fende it maked me done . pus Adam and Eue wered bem . 
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Adam wytt bis synDe opon Eue ’ and ’ Eua opon (»e nedder pe 
feude ne may strenglie uon to synne ))ei3 he egge bem t>«rto 
ac wel wele be letej) pere of wbao mea seien o fore he is proiide,* 
for bij 3iuen hym strenghe nah noa bot onlich {)orou3 oure 
6 seluen i 3if witest synne on t)iue vnstreugbe puttest 

synne ou fader made pe . 3if l)OU seist t)OU * ne baste 

no cunnytig puttest (»i synne on pe son bou3th . 3if 
bou seist ne baste no grace^ puttest |)i synne on 
holy gost & ou alle bise b^e b*^'^ gabbest for 3if ^on wilt bidde 
10 bem . bij ben redy to 3iuen b® strengbe witt & grace, 3if bou 
bidde wib good wille k folowe it in dede als forbe as bou may. 
for at domesday bou scbalt^ fynde alle bise b^s a3eina bo 3 if b<)^ 
woldest excusen b^ i^ t^i^ man^e . Nay bou schalt saie b^s by 
myne vnwraist wille j bei3e to b^ fende & to bis wrenches 
16 poule seib 

S J^ nosmet ipsos diiudicaremur non vtique iudica- 
oinr, 3i^ wraie vs here & deme wel oure seluen we 
schuH be quyte atte mycbel dome b^o seint anselme seib bise wordes, 

H Jdc** erunt accusancia terrens suprairatu^judez. 

subtra patrinns horrendum chaos inferni intu; 
vrens consciencia. foris ardens mundns peccator sic 
depr^hensus iu quam partem se premet. On domes¬ 
day schal bo deuel of helle stonde on bi ^>3^11 half bine blake 
synnes ou bi Jeft half & biclepe be of b* soule in«rber and ri5th- 
26 wisenesse b*^^® al redi b*t no reube nya wib forto biwraie be 
ubouen b® • b® oi*!)® <iemer dredeful to biholde & storne . for als 
Soft as he is here. als sterue be is b®**® • b® pf‘opbete seib bere . 

A Guus* dei qui iollit, fl Here he is Igmbe & b®**® lyoun 
for he wot alle oure gyltes Bineben vs b® wide b^ote of 


' Eue : E on erasure. 

^ and: on a and d traces of erannre. 

* p. 42H a. 

* poH: 0 a correction, probably for a. 

^ grace on eraaure. 

^ pou schalt run together. 

^ In the margin: auluAf aith a half cut away. 

/ I 

" In the margin: with the firat two atrokea of the m cut awHV. 
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helle redy to swelewe vs . And oure conscience {)at is oare inwit 
brennande wi^inuen vs & al {le werlde on fyre abouten vs . pe 
syuful bisett to which of l)i 8 e may be turneu hym: nys here 
bo berne & herc t)at wo Word l)at griselich word Jjat sorou;ful 
Word (kzt god scbal seye, & 

I Te ^ maledicti in ignem eternum* qui preparatus 
est diabolo & angelis ei««,^Gob 3e awaried out of 
myue ei3en si3th in to {>6 schal last t>at was made 

for deuel & for bis aungels for 30 fordude iny dome j 
demed man to was to lyuen in 8orou3 and wo bere in 10 
werlde and after come to my blis . t>^fore 30 schull now hnue 
he deuels dome to brenue wi^ hym wi|)outen’ ende . pan scbullen 
he syuful crien swich a cry h^t beuen and erpe may agriseu 
of J)at ilcb * cry . * 

A scendit^ borao tribunal mentis sue si itlud cogi- 15 - 
tet quod oportet eum exhiberj ante tribuual 
chrtsM.assii accusatrix cogitacio testis consciencin 
carnis timor, ^ pat is })enche man on domesday Austin sei^ . 
For skyW sittej) ’ dome settel come|) ^er 6 after bis hf>u3tb 

& accuseb bym & seij) t>us {)ou dedest ))ere & h^re & on t>is wise . 30 
His witt biknoweb al so^ it is & mycbel more . After l>at pan 
scbal drede come & bynde hem porou3 best of domes nan, 3utt 
nys he nou3th ypayed pei3 hij ben ybounden ac biddep pyne & 
sorou3 wircbe in hem al pat he can A may . pyne wip outen & 
sorou3 wip innen . who so demep pus^ hym seluen here salp be 2& 
is for pe prophete seip . 

N On* iudicabit deus in idipstira . 51 God nyl nou3th 
pat a Man for o synne be twies yiugged 

S J accusat deus excusat in vite viam, 51 3 'f 

biwraye pe here god wil were pe pere, 80 


' In the margin: dom/nus 

* eternum: on n traces of erasnre. 

* wiPoutea: on e traces of erasure. 

* ilch added above the Hne. 

* p. 426 b. 

* In the margin: Augtts/tnus. 

’ eitteP: over a eligbt tracea of erasure. 

" Between pua and hym: icipinnen etruck over. 

* In the margin: prophsfa. 
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S Chrift schal be bitter a3eiD (»at synne wos swete . judyf 
bat spelle[) schrift was Maracbies dou3tter . And judas b^t 
spe!le{) schrift also wedded Othomar. Bitter and 6orou3 in schrift 
|)at on come^ wi^ ot>er . pat ou wi^) t)at o|)cr nys nou3th 
wort>e . Judif and Maracbie bot>e ben sauen in fi3th Phares and 
3arim nymeb here foure Btire 30U I0 make sorou3e. 

3if a »an badde lome fader & Moder . wyf & childe & brojter 
suster k alle bis frendes. and alle iu on tyme nolde he nou3th 
be sory . God wott he may be wel sorier (lat bat) lorne god his 
10 fader & Marie bis moder and holy chirche his spouse. b&t he ne 
hap no good of nou3th pat bij done pcre jnne . Alle pe auugels 
of heuene pat weren his frendes toforne . Alle halewen his bre- 
peren & his sustren. Alle bij ben to hym als fremde & dede^ as 
in bym . he hap sleyn bem and lyuep in lop of hem alle 

eius spreuerunt eum & facti sunt ei 
Alle pat weren his frendes att spyen opon 
hym . his cbildren dyen pat ben his good werkes al clene, and 
3utt opon al pis hym selueu pat was göddes childe & lycbe to 
hym. makep bym pe deaels barne of belle & bicomep liche hym, 

V Os’ ex pafre diabolo estis.^FS® deuels childer 

of helle & he is 30ure fader seip oure lorde in pe godspett. 

L Vctum^ vnigenitum fac tibi planctum amarum, 
^ Make bitter Man as womman dope for hir child pat seep 
it dye toforne hir . Now by pis worde. ^ bot 3if a msu wepe als 
-26 raychel for his synnes as pe wyf dope for hir childe for sche 
letep teres wipouten mesure and bot 3if a Man dude so for his 
synnes be nere nou3th verray repentaunt. Nay it nys nou3th so . 
Ac pou schalt wil make sorou3 & haue doel * & ioye pe in god 
as pe prophete seip, 

G Audete^ in domtno semper k delectare in deo 
k ipee dabit tibi petictones cordis tui, 51 p&t is ^ 


O Mnes* amici 
iniraici, ^ . 


30 


SO 


* dede: under the eecond e s dot, probably accidental. 

* 1 d tbe margin: jeremiae, 

* In tbe margin; domtuus. 

* In the margin: JeremiaS 

* p. 427 a. 

* doel: the eecond letter not qnite clear; written togetber with the third. 
’ In the margin: propheia 

^ Between ta and ioye two strokee going almost perpendicnlarly across 
the line. 
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ioye t)e in {>6 lorde & delite ^ in god & be scbal 3iue t>e 
askyng of {)ine bert Now here be^ tway coutraries . glade (>6 in 
god & 8orou3e for {)ine synnes. & a nab may DOU3th baue bo{> 
att ones . and bo^e we moten haue at ones on t)i 8 man^e . wil 
be 6 ori for \>i syune & glade {>6 aiway in god pat is haue hym 6 
aiway in t)ine hert & in (»i mynde in al (»at ()0U dooet. ^ Äno(»^ 
enchesoun forto maken sorou3 . Ä nan |)at were dampned for a 
murdre forto ben ybrent oiljer anhonged. J>ou (»at doost a ded- 
lich synne (»ou murberest göddes spouse (»at is (»l soule. (»ou art 
dampned to ben ybrent & anbonged opon (»^ galewes of helie lO 
for (lou chaffares wib b^ fende as ysaye seib. 

P Epigimus* cum morte & cum inferno ruiinu^ pac- 
tufN./ 51 p&t is bou haste treube pli3th & made dede forb* 
ward wib fende . be 3iueb b® synne & b^ti bym bi soule. For 
synne is his chaffare b^t be cbaffareb wib-al, pe bridde enche- 16 
soun. a Man b^^ hadde al b^ werlde in welde & forlese it el att 
o tyme for his quedschipp hou wolde his bert att * stonde. Nou 
vche man b&i' lib dedlich synne be hab forlorne b^ kyngdom 
of heuen . & oure lorde je«u crist b&i' >8 bousande bundreb fairor 
ban beuene & erbe and al b^ werlde. pe herbe encheson is wbi ao 
a man mi3th make sorowe, 

Vem enim chrtsfi ad bellum conuencio jtc. IF pe 
kyng of be londe hab bitau3tte his dere cbilde a kni3tb 
forto wyten & 3eineD and his enemy comeb & ledep bym awai 
and to werray opon his fader. nys uou3tb bie kni3th sory. So it 36 
fareb here pe fader of heueiie bab bitau3tt vcbon of bis childer 
an aungel forto witen & warden & elles yuel vs schulde bi- 
stonden . Ac we putten hym away berou3 synne A maken hym 
fol sori in als mychel as in vs is. And oure eu^ycb to swicb a 
gentil wardeyn 3iueb to litel reuerence A cunnep bym to litel so 
bank for his seruise . J rede b^t we do vs in bis warde ” A be 
ful tender ouer bym to helden hyro wib . swicb enchesons 
bere beu A many ober whi b^f ^ man au3tte * to wepen for his 
synnes . For god dobe wib as a Man b^^ ^^b en yuel dettonr 
takeb often Oten for whete . so dobe oure lorde of vs . wib ri3th 85 



' In tbe margin: ysayas, 

* ati: the äret t eomewbat indiatinct, the lettera beiag aqueezed together. 

* p. 427 b. 

* aujtte: a unuaually large, apparently a correction, poaeibiy for o. 
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we schulde 3eld6 hym blode for blode. and oure blode a3ein 
his blode may be sette * at ali3th prys. Ac he do^e as yuel 
dettOMr dobe takeb oure teres for his blood. & 3 utt he is ful wel 
ypayed . he wepe opou b© rode . on la3ar . on jeru^olem . for ober 
S Meuues synnes. wepe we for oure owen .Jn vitis patrum it 
telleb au holy raan preched & seide wepe we for oure synnes 
lest bat oure teres ne seben vs in belle, 

S Ohrift schal. beu bole bat is al holelich made al to o nan . 
|)at is wban 30 come toforne hym bat schal schryue 30U. 
10 36 schull telle hyra al holelich b^f coraeb b^" 30ure mynde & 
uou3th wibholde sum & telle sum. pe pouer womraan wban scbe 
raalceb fair hir hous scbe dobe out al b^ grettest hrst ä after be 
smaller A b^^ t^e dust arist to swibe sche flasscheb on water so 
do 36 whan 30 swepe 3oure hous pat is 3oure bodies bat is göddes 
16 temple putteb out hrst be grete & ben be eber A after be dust 
of li3th bon3tte8 . 3if hij passen forb to swibe flassheb be*'e opon 
teres b^f 3 e ne ablynde nou3th be bert ei3en *. pe nan b^^ bab 
many dedlich woundes A dobe hele hem alf bot on A diep for bat 
ilcb on als wel he my3th dye on ■ alle. A schi^ wib many holes 
90 stoppe alle bot on A it synkeb for bat ilche on als wel it ray3th 
drencben on alle. Men teilen of an holy xan b<2f lay on bis deb 
bedd A bis Abbot com to hym . A asked 3if bat he were clene 
scbriuen A he seide 36^ bot a synne he dude in his cbildehede . 
pe Abbot badde hym teilen it A he seide nay it nas no fors 
26 bareof . A algate his abbot gate it out of hym A ban he dyed 
and a ni3th he com to b^ abbot A seide ne hadde be nou3th 
tolde bym bat synne he hadde gon to helle A also anober for 
he had o nober tyme neded a xan forto drynkeu . A a leuedy 
also for bat sche lent a pouer womman ber clobing on opon au 
80 balyday was nere dampned to pa pyne of helle 

S J consciencia desit pena satisfacit ^ 3 if bi con- 
science foi^iue ba bat bau nart in no peril of soule ban is 
wel . BO b<>t ba 7 'a ne be no 3 emeleshede . pat is b^t b<>u haste 
sou3th ‘ als ferforbe as bou caust and may. 


’ Over aettt tracea of eraaure. 

^ After ei^en an eraaure, ^oing slantwiae down across the following line. 

* on: under n a dot^ probably accidentab 

* je added above the lioe. 
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S Chrift scbal be naked pat is nou3th be saumpled fair & hende- 
lich Åc saie pe wordes after ()e werkes for pat is tokne 
of ‘ hatynge . 3if hatest |)i syone whi spekestow good \iere 
of saie out astow wilt schende i)e fende . sir ich hauc 

yhadd a lemman oi^^ ich haue ben a wommau foule of my 6 
seluen . pis nys nou3th naked schrift . ne bicloute it ’ nou3th ac 
saie sir göddes mercy & b^ne ich am a foule bore oiber a foule 
lecchoure a stronge b^ue a3eines roy lorde b6i3 to foule Men may 
saie ac holde t>^ for swich in bert for ynou3 it is to saye so bAt 
bi schrift fader vnderstonde wbat woldest menen. Sex 
fallen to schrift. b^t meu clepen circumstaunce • . pat ben tagges 
on ynglissch j ne can none obcr ynglisch b^ of. ^ On is bis 
be persoiie b&i doost b^ syime wib al oiber wbo it dude 3if 
it be a wominan . saye b^® ^ womman & schulde wib 

ri3th be more scbameful b^^ nian . Jcb haue spöken. done as j 16 
dude for bi synne is b^ more b^i^ of a mbu . for it hicomeb 
wers in my rooube . a Maiden . a wyf . a Nunne . au Ancre . A 
womman b^^t leueb so wel & han ben arst ybreut & au3tten 
beu bo better ywar . sir it was swiche a nan . Monk . Frers 
Pxeest clerk wedded nan nou3th nempny bo name bot * swich 20 
ordre for bo hei3er degre bo more is bo synne . Stede. sir ich 
dude in suich stede in cbirche bihelde hym atte auter. j bihelde 
wrastelynges fole gameus & ydel oiber spöken bifore Religions 
bere men schulde nei3en holy biug hondied hym . 51 po tyme ich 
was of swich elde bot ich au3tte bo wiselicher haue ywited me. 26 
ich it dude in lenten k on halyday whan ober Men weren atte 
chirche ich was sone ouercomen k be synne is bo more bon ich 
hadde ben cast wib strengbe j bibou3tb me wel bou yuel it was 
to done . and dude it ueuer bo latter . pe manere . sir on bio wise 
bus j lered hrst k vsed it forb on bus fele wise bus foullich 30 
schamelich . j sou3th delytt hou ich mi3th best paie my lust . 
Taie is anober . teilen hou oft bus oft yspoken yseide les. 
pou3th bus fele bou3tte . for3emed biug bot my3th haue bolpen 
man oiber for3eten bi^g • lou3en‘ eten dronken lesse oiber more 

‘ tokne of raa togetber. 

* bicloute it run togetber at the end of the line. 

* circuoiBtaunce: i added above the line. 

* boti t a correctiOQ on eraaure. 

* MS.: lauittea witb tt expancted. 
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t)aD hij hadde» nede to t)U 9 ofte in wral)i)e si[))}en * j was last 
schriuen, 

C Ause whi l)Ou dedeat it oi\ter yholpe {lerto ()orou3 wham it 
bigau . jch it dude for ■ delite of yuel loue . for bi3ete . for 
6 drede. for daterynge. Jch it dude for yuel {>@13 {»ere com non of. 
ui ti3th lates tolled hym vpe me oi^er loose ansueres. for wra{)(>e 
ich it dude forwhi ^e yuel lasteb 3utt.pu8 le})! was myne hert 
seie t)ua vcbon after o})er leremie seij), 

E ffunde* sicut aqua cor tuum,^As water schede out 
^ine hert whi biddef) * he as water . for oyle whan it is 
schadde {>0 licour leue^ ^ere inne & of wyue smel, k of 
xilk hew ac water ge}) out al clene k 3if ne doost nou3th 
80 loo bou god t)retene|) t)e. 

E Cce*ego ad te dicit domtnas ostendam gentibue 
nuditatem tuam regnis tuam ignomiuiam & pro- 
iciam super to Abhominaciones tuas . U pou noldest 
noU3th vnwrie \)i self k Jierfore j schal schewe alt qued- 
schippes to all kyiigdomes on erjte & of heuen & to helle and 
trusse al in |)i nokk as a |)ef A cast h® adoun in to helle wi{) 
ao al to geder . 

Q Vid^ confusionia qui iguoroiuie erunt quando 
dissipatis folijs A dispersis vniuersa nudabitar 
turpitudo fames apparebit Ac.^Wbat schame schal be 
pere k what schendelik whan al schal ben vnwrien DOU3th onlich 
36 of dede ac of word A of pou3tli A wrongen out al b® f^^®® ■ 

O Mne^ tempus inpensum requiretur qualiter sit 
expen sum, H I>® schal vche tyde A vche tyme ben yre- 
kened hou it is dispended quando dissipatis folijs. He 
loked bou Adam A Eue gedreden leues to hile wi}) her kyke- 
80 ham . pus done ven now after hem hiden ber hlbe, 


’ sippen: the foarlh lettr^r look» like r; poesibly correeted. 

* p. 428 b. 

* In tbe margin: jer^mta^, 

* biddep: under the firet d a dot, probably accideutal. 

* ^ere inne run together. 

* In the margin: domtnus, 

' In the margin: .Bevnarduh^ 
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D EcIinanteB^ cor suum in verba malice ad excu- 
sandas excusactones in p«ceatis. 5 [Hij bowen her 
hertes vnto wordes of wickednisse forto bile hem in ber synnes 
k so done men now . pei3 be wot his nei3bur in sytine k he 
mi3th techen hym & coube huu he mi3tb amenden hym . 3 ^ • be 6 
sei^ god amende rH . alle ben we syuful. And he sei^ sol) 
auenture |)ei3 l)at o^er lye in synne k hym b^nche}) wel pat he 
nys nou3th in synne for he hab b^^ happe b^t he kepeb hym 
out b^^ cutiuyng b^t be hab ■ 3 '^ coube b^t 

he cau he schulde kepe hym bettre b^Q be dobe. And be is in 10 
gretter synne b^^ be is & vnderstondeb it uou3th for he is out 
of loue k charite For god biddeb b^i be schal helpe his brober 
in al b^i be can and may And be seb his brobar lye in synne 
k coube helpe hym k conseil hym k iiyl nou3th in b^^ be is in 
more synne b^^ be . for bet is be* grettest * synne bet ie. For 16 
do j neuer so many good dedes & j be out of charite k of loue 
al nys nou3th as to saluacioun per auenture bo lesse pyne be 
may haue Look beu what it is forto go reccbeleslich forb and 
mi3th teche his brobar k nyl uou3th j rede bet vche nan charge 
bis poynt. i t * Scbrift schal be oft ymaked & ^oib dauid 20 

in bo sautere, 

C Onfitebimur* tibi deue confitebimur. / ^ We schutt 
achryue to bo lorde we schutl * schryue to bo lorde twies 
he it seib for we schuli ofte go to schryft. and oure lord seide 
hym seluen to his deciples, 26 

E Amus'' iterum in judeam^ Go we efte seide oure lorde 
in to jude. jude epelleb schrift and Galibe wel forto lerne. 
And 80 he 3ede ofte barfore out of oalile in to Jude . For after 
bapterae it is bo sacrement bet bo fende bateb k so hab bym 
seluen ben akuowen 3if it be done as it au3tt forto be to holy 80 
Men often For sum schrift quemeb hym. pou wilt wassche biQO 
bonden twies on a day . and wilt nou3th wasche bi soule bet is 


1 Tn tbe margin: .dauid 

* Pe: p apparentlv a correction. 
' p. 429 a. 

* The Btrokes in red ink. 

* In the margin: dauid. 

* gehuit added above tbe line. 
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göddes spouse oues in a week to göddes clene clippynge . Cod- 
f i te or Crouchynge Cuipynge atte breest al is belpyng & do^e 
awai venial synnes. Äc euer is schrift hede of alle, 

S Chrift schal be od hast ymaked, 3if it come by oi3th in [le 
mornynge . 3if it come by day schryue bym er l)aD he go 
to slepe what nan durst slepe wban be 8e{) his dedlicb fo holde 
a swerd ouer bym forto slen liym. Oure dedlicb fo is t>e fende 
& be stoDt ouer vs euer more redy wbao we ben io dedlicb 
syoue to smyten vs adoun in to helle nere {le gret mercy of 
10 god b^t holde^ vs vp to loke 3if {i&t we wil amenden vs . And 
many {lat slepej) so in' her synue & nappeb oii helle brynk 
torpleb in ar hij last weue. Js {lere any Man uow ^at fe) in a 
dicbe t>at wolde aske red whan he scbalde arise Men wolde holde 
hym for a fole and more fian wode. A * wominan ))at ha)) for- 
16 lome her uedel secbe)) it ouon ri3tb & turné}) vp vche straw in 
1)6 hous til sche haue it founden . A souter }>at ba)) forlorne his 
al he seche}) * it onon ri3th . Bot god ahni5tty * sclial ligge seuen 
dayes er he be sou3th [lis nys nou3th wel ‘ done, 

C Jircumdederunt® me canes multi . 51 Many houndes 
sei}) dauid han bisett me . wban gredy houndes comen uys 
it uou3th nede of 3erd to smyten hem away bij wolden elles 
bynymen a nan al ))ftt he hadde . Als ofte as ))e bound of helle 
come)» to 30U smyte hym on ))e snoute ))at be ne bynyme 30U 
nou3th 30ure good werkes . for |)orou3 30ure good werkes 30 schult 
26 be fed ’’ of god more oi^er lesse after ))at bij ben. Smyte ^ hym 
bau 011 ))e snoute wi)» ))e 3erde of 30ure tunge ))at is telle al |)at 
lie can for ))at is hym dynt lo)»est. An hounde ))at frete)) le})er 
men beten hym onon ri3tb for mychel fole he is {)at abide)» til 
a morewen for )>au he ha)» foi^eten it k do))e it efte })e soner. 
30 perfore atte first tyme bete}) ))e hounde of helle & han he wil 
be })e sorer adradd to comen a3ein to }»e. Nyne resouns })ere ben 


* 10 nbove the line. 

* y4 a correction oo erapure. 

^ On fiechfp tracea of eraaure. 

^ almiytty : on tha firat t atight tracca of eraaure. 
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whi a Man aujt go sone to schrift . On is {>e pyne pat okerep 
for synne is pe deuels' gouel pat he 3iuep to oker. he 3iuep vs 
synne & we bym oure soules. pe leugere we lyen pere inne pe 
raore we fallen in Oker a3eiD8 bym pat is to ben ypyued bere. 
oip^ in purgatorie . oiper in belte . 6 

E X’ vsuris & iniquitate redimet &c . ^ Anoper pe 
mycbel lere pat we leseu for alle oure goode dedes beu 
lorne pat we doue as forto haue any mede fore in pe blis of 
heuene, 

A Lieni’ commederunt meum robur &c, ^ Straunge^ lO 
ban eteu my strengpe for noping pat j do is likeworpi to 
god ue hym oe quemep . 51 pe pridde dep pat is vnsiker for be 
nott 3if be scbal pat day lyuen vn to euen 

E Ctus filij ne tardas qui ad domtnum vest’’ Ac, 

5 [ pe tierpe pat is sekenesse . for pan may a Man nou3th 16 
pencben bot one on his yuel more pan ou bis synnes 

E Ctus sanue confiteberis vt viu^. Ac . 51 pe bfte after 
fal. schame is to ligge longe A uamelicb in styncbe . Now 
nys pere noping pat stynkep so foule as synne 

S Vrge qui dormis . 5 f Arise’ 30 pat slepen, pe sezt is pat ao 
pe wounde wexep euer more and more and wers to belen, 

P Rincipi constalere medicina paratur, 5 T pe seuenp 
is . pat is yuel wone . A bitokener La3ar pat stank in pe 
byriels to schewe pat it is strot/g to brynge a Man out of yuel 
wone . Oure lord dude foure pinges er be arered hym . he 26 
kneied and helde . vp his bonden . A wepe. A cried loude to bis 
fader to schewe hou yuel it is to come out of longe liggeyng 
in synne, 

I Vam* difficile surgit quem moles male consuetu* 
ditiis premit^/ 51 pat is hou arewelich be arisep pat vnder so 
wone of synne lip so longe 51 pe ei3tted resoun is. pat synne 
nys nou3th soue ybett drawep anoper A pe pridde A pe fierpe . 


' dewU: over u a comnia iike mark. 
’ Iq the margiD: dauid 
’ In the margin: i ev^mias 

* Straungc. on 8 erasure. 
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& so ))e last is wers t>aD |)e first for {)e depper a Man wade{) in 
1)6 feudes seruise. 1)6 Iatt6r he cotnet) vp. gregori seit), 

P 6ceatum‘ quod per penit6ncia»n non diluittir mox 
suo pondere ad aliud traliit.^fpo nyDt)6 resoun 
6 h6i36r & ()e soner a Mau bigynue|) to doD6 his penaunce . 
lesse he hap to beten in pyne of purgatorie * and ^e more hei3eb 
bis ioye in heuene . pise ben (»e. ix . reaous whi a xan au3tte ^e 
soner arise out of his synne, 

S Chrift owe to be done edomlich pat is lowelich lete Ijtel of 
hym selueu as |>6 puplicane dude |>at com in to pe Teinple 
& leide h3'm adoune on |)e er))e k lete b^t he nas nou3th worl»i 
to loken vpward to heuene so gretlicb bym lK)U3th l)at he hadde 
agylt god . And no3t as pe Phariseu ^at com in to 1)6 Temple & 
seide lorde 3 l)anke 1>@ . j . faste twies in l)e wek . k 3 3iue myne 
16 til)es of al l)at ine newel) by l)e 3ere j ne am D0U3th swich as 
3one Puplicane 3onder And oure lord seil) 1 ^^^ synful 

k l)e Pupliuan sy»nes were for30uen hym. pe Phariseu was a 
mau of Religioun k clerk k |)e PupHcan was a commune Man 
of l>e poeple‘.and lyued by bis chaffare. Men seen pise herlotes 
20 k liise beggers done opon hem ragges k biden her good eloges 
3if pat hij han any. k crien fast opon l>e riche men * after good 
k 80 geten good of hem pus lie lowe Man of hert bigileh god 
al day ^ and gete|) of his goode pat is putteh forh his sore k 
hailsel) hym by his de^ on |)e rode . by his derwore blode. by 
26 bis snoder teres . by mytk Isat he souke of her swete tates. 
by hir 8orou3e8 h^t sebe hadde for hym . by his dere spouse ^at 
is clene soule . by alle his aungels. by alle his balewen h^t he 
help hem for her loue 30 seen aiso ^ere a Man 3iuel) gladlich . 
alle beggers * gederen to by m . Now nys l>ere nomau so large ne 
80 so leef to 3iuen as hym is . for he sechel) oueral where l>at he 
may 3iuen his gode For bym is an hundred so leef to 3iuen as 


‘ la the margin: g regoriu.9 . At the edge of tlie page, just 
below the marginal note, a (f(?) faintly vUible. 

* pnrgaHorie: p. 430 a. 

■ MS.: a Man 0/ Pe commune poeple with marks of transposition. 

* men added above Uie line. 

‘ al day run together at the end of the line. 

* alle beggers run together at the end of the line. 
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vs is for^ to asken hyin. Na()ele 8 van schal D0U3th al way halsy 
hym as ich baue yseide bot in nede halse hym als mycbel 
as })ou may to kepe [)e out of synne . Änd eueryche day )>ou may 
charge hym (>^8 & saie l>us 3if it be his swete witl uou3th so 
straitlich as whan |)ou art ytempted hard . Äc so as })0U biddest 6 
|>ine bedes saye it vche day & may say it redilicher 
whan bou baste nede &. it wil queme hym ful wel. For b^ more 
battow art aboute forto ouercomen b^ fende . bi flesche & be 
werlde wib wisdom & queyntise & streugbe . be better it likeb 
hym & be more be * wil helpen be 3 if it be so betlow 5iue al bi to 
strengbe vn to bym . & lete aiway b<it may do no good dede 
of bi seluen bot berou3 his grace And ben ne schaltow neuer 
ben ouercomen . And many wil saien her holynesse forto ben 
ypraised &, ban it is yuel Ac bnu may saie what b^u doost to 
bi pryue frendes in hope b^t hij schutl* do be better A to ober le 
also in b<z^ ileb mauere & do more note & queme god better pen 
bou beled it A nolde it nou3tb siggen . Ac in oone ober manere 
Poule telde alle his goode dedes in prechynge as he prcched for 
80 be seib in his pisties 

S Chrift schal be schameful A bitokneb b<>i' ^e folk of jsra^l 20 
went berou3 be rede oee. bet we moten berou3 rudy scheme* 

A penance passen to be blis of heuene Goode ri3th is bet we ben 
aschamed tofore Man bet for 3 eten be scbame bet we duden bifore 
göddes ei3en poule seib, 

N Am^omnin uudata sunt A aperta ocnlis ein^ ad 26 
quem nobis Ac.U For al biitg is uaked toforn bis ei3en 
bet we schuti rekenen wib el oure penaunce sche is be 

mest deel. Austin seib ■ 

V Erecundia* pars est maxima penitencte. Ac . 51 Seint 
Bernard seib tiys no 3imme ston so likeworbi to man- ao 
nes ei3en as be nebbe b^t is rody A rede for his synnes tofor 


' w for sdded above the Une. 

* he inserted above the line, ii, on ttie liae, beiog crossed over aud 
expuncted below. 

* p. 430 b. A.t the bottom of the page, betweeo the columo?, a band 
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göddes ei3en . for it Iike(> god almi3tten so wel |)at alle |)at ben 
in beuene ban gladnesse pere of. Scbrift is a sacrenient l)at bat> 
|)e liknesse outwi|) it 8cbewe(» iuwil». for |)e soule {»at nas bot 
dede. ha|) ycau3tt quyk rode &■ fair bewe . Scbrift schal be drede- 
6 ful as jeretnie seit), 

Q Vociew8‘ cowfessus suwi videor mtcÄi* non esse 
confesstf^, H I>at is als ofte as j was schryuen j belde 
me vnschryuen . for eu^ ich was adradd {)at som what icb 
hudde for3eten Austiii sei[). 

10 T TE * laudabi les bominum vite non reinota niisgrt- 
V tordifi discucias eam, H best Han b^t euer liued 
here oo erjie. wo schulde hym wore and be schutde ben yiugged 
after* göddes ri3tbwiseiiesse, 

S Et miserieordiå auperexaltat judicium*, // pat is 
(le mercy wei3e[> euer more to vs ward & ouer go}) alle bis 
iuggeDient3 als longe as we ben bere io {)is iyue . trespas we 
oeuer so gretlich we may baue inerci k we willeo, 

S cbrift schal be sorou3ful . whu so 8 ei() as he can and do|ie 
as he may . god ne bit nomorc . Ac hope k drede scbullen 
80 euer be ylyuied to gedre k Jierfore in b© lawe it wns co- 
maunded gryndel stones noman schuld departen hem 

asundre . pe ne()er ston stille k beref) beny cbarge bitok- 

nel> b© drede of god ()at schulde euerinore be stille in mannes 
bert. for [nit schal tei3en heM fram synne as a bonde dogge [mt 
26 is ti3ed . And 1 ?© 1 > ftbouto bitokne)) [le tnercy 

to 3iuen a Man ensaumple to stiren bym in goode werkes . k 
bo|)e to baue gret mede [lerfore k [»at we schul suffre bere bard 
to be quite of barder . J)ise two noman ne parte bem asundre 
bope k dre<le.* For [if^t oii wi[i oute» pU oper nys nou3tb worp 
30 to vs, 


' In tin- inari;in ; .jerenija.v. 

’ mictu: oii in tracee of vraniirc; prohal>ly a oorrectiun. 

" In tlie martrin: .A U g M r »M.v. 

* n/'ler: only the iipper half of tlie a viaihie, a red blot between tlie 
linei* havinjr liren rraseil. On tlie lower part of i in jitdiVium, which standa 
below n/fer in tiie foIloninK line, heKina an eraaure of a large red blot, ex- 
tending alanlwiae down to the left armas iiine lines, whereby sevcral letters 
liave l)*-rii affei ted. 

* /»■•: over p tlie abbreviation mark for er seems to have been eraseil. 
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S Pes* aine timore luxuriat \n presumpcione. Ti mor 
siiie spe gei)«rat iu presumpctoue . Drede wi}) 
outen hope make^ luau vntrusten . & hope wi(»outen drede makep 
Man ouer trusten. &. vntrust & ouertrust [)ise bea deuela 
tryates. astow seest an bunler whau he scliat huute & sette^ his 6 
nettes å bis gnares. And {lan hunteb aboute for to dryue |)e cely 
bestes piderward . for 3if hij comen [)ider he is siker of hem . 

So it fare{) by (»e fende whau hope & ouerLope pise ben his 
tristes . For may be brynge a nan in to wanhope pat he hope 
pat he nys nou3th worpi to baue pe mercy of god. f)e fende lo 

biddep no better . he is pan siker of hyin . Oiper 3if be niay 

bryuge hym in to ou^rhope. so pat he lye in bis syune & hane 
it in vsage, And pari be seip pise wordes god is merciable. he 
nyl forlese non pat he dere bou3th . He bou3th aU cristen folk. 

& he seip sop .A be is disceyued in pat ilche seggeyug . He bou3tb 15 
alle cristen Men . bot fals cristen nen ne bou3tb be nou3tb . for 

whi hij ben out of his law3e. & non ne scbal be saued bot hij 

pat ben founden vnder pe law3e of god pat he bap ordeyued . 
And summe aeien also. go j where j go j ne schal nou3th go al 
one . And he seip sop God is bope lord of belle as pe kyng of 2o 
Engelonde is lord in his owen londe bope of yuel Men & nf 
goode . p)e good he sauep after his power A pe wicked he dope 
in his prisoun tyl tyine pat hij schullen ben anhonged oipar to 
draweu . And so dope oure lord po pat ben founden vnder his 
law3e hij schul * comen to bym vn to his blis . wip outen ende 25 

And hij pat ben founden out of pe law3e pat he bap ordeyned 

in holy chirche he scbal cast hem in to pe prisoun pnt is pe 

pyne of helle wip outen ende . And an boly man seip . 3if he 

scbulde go to helle. he wolde pere com non bot he. For euerich 
soule pat pere cornep scbal be as a brennaude broude . And pe 30 

mo brondes pat ben on pe fyre pe hatter is pe fyre. pere ben 

3 Utt anoper manere of xen pat saien were it so as holy writt 

seip noman scbulde ben ysaued . and here hij Iei3eu . For alle 

Men schuH ben ysaued . For hij pat ben taken in dedlicb synne 
hij ne ben none mcu for hij chaungen hein in to bestes kynde, 36 


* in the margin: g reg or j«s, 

* After schul, tlie last \rord in the line, a ehurt stroke r(‘aenil>ling a 
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H OtQo‘ cum ID honore e^^et &c. 5 f Man whan he is in 
worschipp &. vuderstoude[) bym * nou3th he is likued to a 
Here for he do^e a3eins kyude in als mycbel as he synDe[). And 
summe ’ seien Leccherie is kyndelich sytine & hij leiien aperte* 
ft lich . for pat synue & vche synne is vukyndelicb & here pe proue . 
God is kynde & van is iiche hyra A god nys nou3tli chaungeable 
f)at he hap made ben chaungeable. pan Man in his owen kynde 
is licbe god pat is kynde . and wbau he dope a dedlicb synne 
he makep hym licbe pe deuel & in pat be raakep byrn vnkynde- 
10 lich. Also Men seien it is a synne pat schal sonest be for3ouen . 
Ac god ne for3af neucr. o . synne by it one for whan he for3iuep 
on he for3iuep alle. for whu pat is giity in on he is gylty in alle 
for he is out of loue A charite. A god ne toke neuc>'e so mychel 
wreche in erpe as for leccherie, 

16 /^Vi offendit in vno rens est in omnibns . 51 And* 
;od soip also pat heuene A erpe schal passe A his word 
scfial Blonde. J . rede pat bij 3iuen gode kepe to pis word pat 
seien 3!! boly writt were sope noinan schulde be saued . And here 
hij willep make god fals in als inychel as in hem is . P'or he 

20 seip noman may noumbre pe folk pat schal be saued hot he al 

one. J. warne 30U wele pise ben wicked Men A god ne vouches 
nou3th saue pat his word be spöken to hem pe prophete seip. 

A Dherere faciam linguam tuam palato tuo quta 
doinn.« exHspcrans est, 51 schal seip oure lorde felten 
26 pi tunge ^ to pi palate of pi moup for pe hons is schrewed To 
swich Men 3 if pat bij schulde ben yholpen . it inost be porou 3 
queyntise oipcr porou3 miracle . For porou} boly writt telle hem 
neuere so mychel perof an auntre it is gret 5if euere schuH bij 
done po hettcr . Ac nou3ih for pan . j . ne saie nou3th pat bij ne 

80 mowen wel ben ysaued 3if pat bij willep hem seluen. And perfore 

j rede pat vche Man A womman payne hem pCT'to pat hij mowet» 
ben ysaued A swiche Men A wyinmen en egra god forto take 
wi'eche of hem, 


‘ In tlie mar^n: dauid. 
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S Ecundum* multitudinem ire sue non queret God 
he sei]) nyl nou^th sechen after ])e michelhede of his wrah^e, 


P Ropt«r* quid irritauit impiu^ deum dixit enim 
in corde suo non requiret, fl t>e wicked he seij) whi 


an egrep he god . for he sei]) in his hert he nyl uou3th eft sechen 6 


ne 80 straitlich as men sei]) pise two vn])ewes robben god to 
gretlich . for ])at on reue]) god his ri3th dome . & pat oper alto- 
chewep his mercy & slen bym in als myebel as iii hem is. 3 i^ 
pou boldest god to nesche biholde vn to bis aungets pe fairest 
pat were in heuene bicoroen pe foulest deuels of helle for he 10 


hadde a litel lykyng ’ pat be was fair . And he desired for to be 


euen wip god and be ne dude it neuer in dede bot he* wolde 


hane done it 3if pat he hadde my3th And here may 36 see pe 
proue pan a Man may be lorne als wel porou3 a wille as poro3 
a dede . wenestow pat he wil more spare me oiper pe pan he 16 
dude his aungels . Also look to Adam & to Eue for pe bytt of 
an Appel lyued here . nyne hundrep wyuter & two & pritty . in 
8orou3 & in wo & neuere low3e lei3tte)-. and foure pousaude wyn- 
ter k sex hundrep k foure was in helle k pere scbulde haue ben 


wipouten ende ne hadde jeérus crist dyed for hym opon pe rode. 20 
And also look to Noes flod, nere of al pis wide werlde saued 
bot . viij . soules foure men k foure wymmeu . Also bis folk pat 
he ladde out of Egipte aH were slayn for her eynne . Daton k 
his kynde pe erpe opened k hij fellen adoun in to helle And 
Abiron k his kynde brend wip pe fyre pat com of her rechels. 26 
Fatt his broper hij helden a3ein M03'ses. Also Moyses dude bonge 
twenti hundrep k rao for pat hij layen by comraune wymmen. 

A on 8I0U3 a Man k a wommau . as hij layen to gedre . And 
Moyses blissed hym k al his kynde vn to pe nynpe kue . porou3 
göddes comaundement Laiep pise in 30ure hertes k pat schal so 
kepen 30U fram synne . 3 *^ art in wauhope of his mercy. 
loke to Peter pat forsoke hym pries in on ui3th . k pe pef also 
pat benge on his ri3th side . also to dauid . to pe mavdeteyn pat 
hadd in hir seuen maisters deuels . and vche a deuel hadde a 


* In the margin: dauid; over a an erased letter (n?) is partly 
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Legioun as summe of })ise clerkes seien sex (lousande & sex 
hundre^ & sexti & sex . & here a nan may fynde mercy & in 
many stedes in holy wrytt, 

S Ohrift schal be wise & to wise Han yinaked . nou 3 th to olde 
sott ne to 3ong prest nou3th to 5onge of wytt j mene ne 
velaious & t)at he cunne kepe hym seluen, in clene lyf . For 
bou schal he techen anober ^at can uou3th techen bym seluen . 
Bygynne att pride & go so dounward . & b® spices & J)au b® 
hestes k ban bine fyue wittes, 

10 OChrift schal be sob ne lei3e nou3th on b* seluen, QVi^ 
k 3 causa humiiitatis mentitur fit quod prius non- 
fuit.id e 5 <.pcccntor, 5 [ pat is he bat lei3eb opon hym seluen 
for inychel lowenesse makeb hym synful bei3 he arst nere, 

B Onornm ineritum est culpam cognoscere vbi culpa 
non est.^f Goode it is to ben aknowen of b® lowe nan of 
bert gylt non is*, for often we agylt bat we ne wot nou3th 
of* and wenen to done a litel synne k we done a gret synue k 
wei3en it lesse ban we schutde & bat is als yuel oiber wers seie 
we ban as Anselme aeib • 

20 T^Ciam* bonum vesfrMin ita est alio modo corrup- 
tum vt possit non placere aut certe displices 
deo . 51 Jn V8 nys no gode dede for ourc good is göddes. k oure 
synnes ben oure oweu And whan j do b® g®de bat god hab sent 
me sum yuel of myne is euere menged b^re among and forfreteb 
26 it . for oiber ich it do vngladlich oiber to late . oiber to rabe. 
oi|)er to litel. oiber to mychel. oiber j lete wel bere of bei3 j wolde 
bat non it wist . oiber ich wolde bat Men it wist oiber j do it 
scheineleslich oiber vnwiselich . k bus euermore sum yuel of uayne 
is menged wib b® good bat god hab soot me bat litel j may praise 
30 my seluen oiber nou 3 th seint marie whan swich holy men seideu 
bus by hem seluen wbat may we wrecchen ban saye Poule seib . 

S tJio* non est in me hoc est in carue raea bonum. 
il ^ Jn me seib seint Poule nys no good dede bat is in my 
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flesche Nou ^an nys non o^er bot take an euen waye of 

mesure euer bilwene hope & drede . nou3th drede hyin to mychel . 
ne hope to mychel in his mercy J)at we ligge b© lenger in oure 
synnes for ‘ hope of his mercy, bot hane swich drede to hyin as 
{)e good wyf haj) to hir housbonde, liat is a loue drede for loue 5 
(>at sche hap to hym . sche dredep hir to agilten hym . and pei3 
sche agilt hym sche nyl nou3th flei3 fram hym noinore wil god 
pat we do . For agylte we hym iieurr so mychel 3ut he wil pat 
we corae to hym and pe more pat we han agylt hym . pe gladder 
he is of oure come a3ein to bym and turne oure hertes to hym 10 
for he seip hym selae» in pe godspel. He is gladder of o synful 
nan pat comep to hym and dope hs peuauce here . pan of an 
hundrep alle bot on ri3thful pat neuer dudeu penaunce. jt tnote 
ben vnderstonden in pis manere. childer pat dyen er pan hij ben 
cristened * hij ne done no gode werkes napeles hij ben ri3thful u 
porou3 her cristendom . also nen pat lyen in her synne til pe last 
endynge k pan hon grace of repentaiince ac hij ne han done no 
gode werkes here whare of bij owen to resceyuen any mede of 
in heuene bot porou3 her repentaunce and after ber repeutaunce 
here wheper it be litel oiper* mychel . for so sory may a man 20 
be oipé)* a womman pat hij han agylt her lorde pat he wil 3iue 
hem ful hei3e inede in blis ac god seip* pis worde, 

R Etribuet* vnicuique iuxfa opera sua,^I>oti 8 he 
schal 3elde vche man after his werkes and perfore j rede 
pat vche van be aboute to do good werkes als many as he mai 26 
hym seluen . <k ne trust noU5th to gretlich to oper mennes werkes 
& fonde forto wite which ben pe sex werkes of mercy & do hem 
for pere of schal he be chalenged . pat is fede pe hungri & clope 
pe naked k 3if pe prusti a dr^mk and herberewe pe herbereweles. 

visite pe seke k pe prisouns and seint austin settep perto pe so 
seuenpe berie pe dede pise pat haue nede . k 3iue nou3th hem 
pat ban yuou3 for of hem gete 30 bot litel mede. And 3if any 
is pe crasker for wel fare forto done synne porou3 pat pou 3iuest 
hym . pou may li3tlilich gete pe pyne for hym k uo good for 


*/w: / probably a correction over a half-eraaed letter. 
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(»ou Bustenes hym in his synne for wel fare fae ne may DOU3th 
tempre byin seluen . & also ne troste uou3tb to gretlich in her 
biddynges so pattow do t>i seluen pe lesse j rede Of swich men 
be is inore ioyful l>at is van forsakel) bis synnes & dol)e 
6 here good werkes mo b&n he dude yuel werkes . as poule dude, 

S Chrift owe to ben wilies & weldes & uou3th drawen of bd 
(»attow canst saye Hen ne scbult nou 3 th asken bot in nede 
one for yuel may come of bot 3if it b© b® wiselicher 
asked. Ac his schrift fader owe forlo aske hym 3if he wot which 
10 ben dedlich synnes & ten conQautidement3 . and b® twelue 
Artides ^ of b® f®ib crede. And 3if be ne cau beni 

nou3tb he is endetted fnrto techen hem hym . & bis pater noster 
namelicb for bis bileue is coinprehended in b® pater noster. of 
alle bedes it is b® ^®®^ fyu® wittes he owe forto reherce 

16 hem hym 3if he vnderstonde bat he ne can hem nou3th . for oft 
men seien ou oIde * Englisch. he bat wil nou3th whan be may . 
be sdial nou3th whan he wolde. ne raore foly ne mai be ban 
sett god tarrae for b® tenne is in göddes honde. And b®^^ore 
recheb b®^to whan he bedeb it redy And elles b®*^ may loke eft 
20 b^® after a good white er it come & Poule seib whan he bedeb 
be bis grace reche b®^® handes 3if b®® wenest 

wel to do austin seib. 

C oacta confessio deo no« placet, fl Schrift yneded • ne 
quemeb nou3th god Ac bettere is late ban neuer Austiu seib, 
26 XTVinqttam* sera peniteticia si tamcn vera . fl Nis 
Il nou3th to late schrift bat is soblich ymaked Ac better is 
as dauid seib. 

R Efloruit® caro mea & ex voluntate mea confite- 
bor ei, fl pat is j schal florie my flesch and wib my goode 
80 wille schryue me. 

F Lores® apparuerunt in terra no^ira, fl pat is flourea 
scbewed faire in oure ^ londe . pat is to saye gode werkes 


* Arfirle/t: l poasibly comcted from h. 
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hau schewed hem in oure londe {lat is oure bodies . He 
wib good wille to schrift he dope a way his foule doning J)at is 
synne and clo[>es hym newe ^at is in goode werkes . he take^ 
god vn to hyui for his delices he sei^ is to wone wi{) nan, 

I N libro sapiencie & delicie me esse cum filijs ho- 6 
minis 51 Schrift owe to be oweu . noman ne schal biwraie 
oper. Ac many cunnen nou3th elles schryuen hem bot hij uempny 
oper. Ac by uame ne schuH hij nou3th nempny hem. Robert ne 
William . Ac hij schullen saye what ordre he is of Monk oipe>- 
Frere. Bisschopp oiper Clerk . Wedded uan oiper womman for pe lo 
hei3er ordre or dignite pe inore is pe synne 

S Chrift schal be stedfast wille to lote pe synne &. holde pe 
penaunce. ynou3 is pat he seie tu pe preest ich arn in wille 
to lete my synne porou3 göddes grace, & 5if j falle to come a3ein 

V Ade' & noli amplius peccare, 5 I b.oo askep god uomore 16 
sikernesse bot goo & wil synne nomore, 

S Chrift owe to be bipou5tb bifore longe of fyue pinges . gaderep 
30ure synues of alle 30ure eldes and so vpward pan pe 
stede and in vche elde . and big\'nne att childehode & so vpward . 
and pere after pitie fyue wittes & by all* pine lyines suiidrilich . 20 
tymen & stedes. uou 36 han pe sexteue stiches pat ben pe sextene 
dolen pat ich bihi3tte 30U to teilen 30U schrift . pis pat ich haue 
now seide is bihouelich to alle nen & is pe hft dele of pis book 

N Ow to Men k wymmen pnt willon ben parfytt in göddes 
seruise oiper sechen after pat lyf . pride . gret bert . onde. 26 
oiper wrappe aloupe . semeleshede ’ of ydel speche & ydel pou3ttes . 
and ydel hereynges . fals gladyuges . heuy mournynges . ypocrisie . 
mete . drynk to litel oiper to luychel. gniccbynge . & grym ebere . 
silence breken . si3th to longe to any ping bot to god . & to his 
worschipes . houres & bedes mysseide wip outen 3eme of hert so 
oiper in vntyme sum fals * word of play . of lei3tter . sebedyng 
of crummes Lete pinges moulen . clopes vnwasshen . i vnsewed . 
broken nappe . oiper . dische . oiper spone . 3emelea witen any ping 
pat Men wip faren . keruynge for 3emeleshede . of pellicb pinges 


‘ In the margin: dom/uus 
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schriiief) 5011 . for \ier nys non so litel l)ing |)at J>e deael ne 
abreuej) it on his book . uou5th lest drepe of ale oi^er of aui * 
lykour |)at inay man* to helpe. Ae schrift & sorou} of bert it 
schrapef) a way al clene, ich rede vche man oi^er wom- 
6 man 3100 hym als litel to writea as he lest may.Aud wymraen 
bej) war whan 30 gon to schrift of fleschlich * fondynges goj) to 
non bot 5if 30 wot wel |)at be be gostlich man. bot it be in doute 
of del) • ^ 5 ^ hane non ol)er bus 30 raay b^u saie Fleseh- 

lich fondynges gon to fer vpe me, b<*t ich hadde oib«r ich haue 
10 my feblesse gob to swibe vpe me for myne foule 50utes as b^i} 
ich hunted b^'‘® after, 3if ich were w)'se it ne schulde nou3th 
BO ich am a ferde bs <^alit in ])UU3th läste]) to longe & so ofte 
bat it comeb to skilles 3etinge ne dar ich bidde 3011 non oberewise 
do to none 3onge p/y^sles'* ne to olde . bot 5if bat hij ben b® 
16 bottere, Ac whan 30 como to a good gostlich Man telleb out bati 
bat foule filbe so opeulich b»t 3011 beuche b^t 3© hyrt his ereu. 
Li3th giltes ben for30uen 30U onon ri3th . Alsone us 30 apersceyuen 
it falleb adoun to b^ ^^1)^ A seggo|) icli haue agylt lorde & soi]), 
niea culpa, lorde ich crie b^ mercy pe prcest ne bur nou3th 
20 Icgge opoji 50U no penau«ce bot litel for swich giltes a . pater 
noster . oibcr a psaltne . Ac in® b® Absoluciou» he schal saie 
bus Al but 36 euer don inote stonde 30U in retnissiou» of 3<>urc 
synnes & haueb <ione, 

N Ow vche man of bu comniunc * poeple no ca« uou3th saye 
al bis but is writen in bis book ne ou bis manere. b^^ fore 
hij möten done bus whan hij gon to schrift. hij moste» bibencben 
hem bifore longe bisilich & gadere» to gedrg as hij mowen & 
cuwnen & teilen bo seuene dedlich synnes . pe ten comaundement3 
her fyue wittos hou hij han dispended hem, 3if bij cunnen hem 
80 nou3th her schrift fader inote techen hem & he is endetted 
berto & 3e asken hym hem . & 3oure bileue he owe to teche 30U 
also . & 3if 36 ne aske nou3tb. ne he ue teclieb 30U nou3th pan 
schal it falle as god seib in b© gosspell. whan b® blinde Icdeb 


' <int H<k1e(l above tbc line. 
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1)6 blinde . bo{)e fallen in |)^ diche. And so schulle» hij falle in 
to 1)6 dyche J)at is in to j 3 e pyne of helle for 3eiDeleshede ' b^t 
36 DO woldew uou3th sechen b^t god hab forboden 30U to done . 

3ef be preest seb b"^ 3® beb vncunuaiid * k nyl nou3th teche 3011 . 
bobe 36 * schullen gon o waye j saie 30U forsob© k who b^it seib 6 
30U ober he lei5eb apertelich k desceyueb 30U bobe in body & in 
soule for bobe scliutt ben on wib outen ende . For als wel schal 
be body be pyned atte day of dome as b® soule as hij ben * 
here k in b^^ eUle pat Je/fus crist was whan he died in b© 
State of wynterc schal vche nan k womman arise Hun in lO 

his lyknesse k womman in her liknesse . Ac al is cleped Mun in 
holy wrytt for al comen of nan . And whan 30 han teldc als 
mychel as 30 cun . pan haueb a drede in 3oure hert bat 30 ne 
can nou3th telle alle 30ure defautes. k soroa3eb. k a wiH to leten 
30urc* trespaa for euer als förbe* as 30 ina}', so b^t 30 wolde 16 
raber suffre ded ban do it any more borou3 b® grace of god k 
ban haueb a stedfast bileue be^wib al bat god wil for^iue 30U all 
30ure trespas 3if 30 be iu bat wille bat ich haue iseide to forne 
k elles nou3th . k here ensample k proue gode ynou3.3^ 'vot 
wel 3if a »an hane stiked 30U k comeb k askep 30a for3euenessc. 20 
als longe as 30 seeb bat he is in wille forto stike 30U eft 36 nc 
wil nou3th f(»r3iueM it hym b<^i 3 he ask 30U for3iuenisse A)id 3if 
30 dude me benche bat 30 were more ban a fole. Now wib euer\'ch 
dedlich synne bat a Man dobe he dobe god on b^ rode in als 
mychel as in hym is for he dyed for synne. k he wot bi bo^ 3 ti' 26 
k b* will bat b“H wilt done bym eft on rode. he were a more 
fole ban bou by als mychel as he is wiser ban b^u 3if he for3af 
it ba And b®''®he noman of for3euene8se ’ of sywne 

of god als longe as he ne hab will to leten his synne ne no 
sorou3 * i'® mote hane bobe oiber elles it nys non3th 30 

worb bat he dobe. Now on bia inan/=re is be schortest schrift bat 
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is j saie 30U forsojje Ac a Man may go oft to schrift [lat lijie in 
liis synne forto aske conseil hou he may w 5 j)stonde synne he 
may haue [le soner grace to leten his synne, After schrift falle|) 
to speken of penaunce Jiat dude bote & ])is is {le sext dele of 
5 oure book, 

A l J)®t Men done here of goode werkes to kepen hem fram 
sy«ne al is strong ‘ penaunce & inartirdom to hem pat 
kepen hem out of dedlich synne for hij hongen wi|) jeau crist 
on pe rode as Poule seip, * 

S J* compatimnr conregn ab i m na 51 is to saie, 3if 
we scotti wip hym here of his pyue on er^e we schuH scotti 
wij) hym of his blis in heuene for [ji seip seint Poule, 

M Jchi* autem absit gloriari uisi in cruce domini 
uoa/ri ieau chrtafi.^T And al holi chircbe it seib* 

N Os autem gloriari oportet in cruce domini noa/ri 
jeau chrtaM.^ Al oure biis & al oure gladnesse mote 
be in jeau cristes rode. pis woord likneb to alle Men & namelich 
pat gon to ordre & parfytt lyf whas blis au3tte al to ben in 
göddes rode holelich. Now jchil teilen of |)re manere of göddes 
20 ycorne, // pat on ben likned lo good Pilgrimes. Jiat oper to dede 
Meu . pe Jiridde to hongen on rode wi^ her goode wille wi^ jeau 
crist. pe firat ben good . fje opar ben better. ])e pridd ben al per 
best. to pe first seip seint Peter, 

O Hsecro* vos tamqtmm aduenas &. peregrinos vt 
abstineatis vos a carnalibua desiderijs que mi¬ 
litant aduersus animam . ^ Jch halsi 30U he seip as good 
Pilgrymes pat 30 wipholde 30U fram fieasches lustes pat ariseu 
a5eiu pe soule . pe good Pilgryme holdep enere ® forp his ri5tb 
waye . pei} he se oiper here’ ydel gamens* & wonders by pe 
30 waye he ue wipstoudep uo3t as foles done ac holdep forp his 


' MS.: 8t°n(j, tbe last word in the line, "ng runnini; over into tbe margin. 
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waie & hei3et) toward his gyst. be iie bere|) nou5th wifi hym bot 
scarslich * his spendynge, ne clofiing bot pat hym nedep als li5th- 
lich as he may . pise ben holy Men t)at ben in |je werlde 
bij ben ^ere as Pilgrymes & wip good lyf ledynge here gon to 
^6 blisse of heue>} as poule seip. 5 

N On* haftemttÄ hic manentem Ciuitatem se/ futu- 
ram inquirimws . ^ Here haue we no wonying ac we 
sechen anol)er pat is to cotnen & libben by |)e lest pat hij mowen 
libbeu here |)ei3 hij ben in |)e werlde bot done as Jie Pilgryine. 
For Pilgriine go|) ® wi|) mychel trauaile to seche good iialewen lO 
as seint jame k ojier & ne hap no bou3th bot |iat he were pe/e. 

So done gode men in {)e werlde han no t)ou3th bot al vp toward 
heuene & hou pat bij mowen queine god to come t)ider forto 
buden god bym self & his moder narie & alle his holy halewen 
to lyne wi^ hem wi|) oiiten ende . pise Men finden seint julianes 16 
herberewe way ferand * Men clepen to. pise ben good ac 5 utt 
ben oper bette»‘e . for Jiei3 al ben hij Pilgrimes & gon forj) in he 
werlde hij bicomon burchmen . for of sum 
he werlde hij leten good h^of* ftnd atstonde* sum del. & many 
hing falleh to hem h<^*‘ou3 which hij ben yletted so h^t more 20 
barme is hij coraen late hom & sumnie neucr, * who is h^n more 
out of h^^ werlde h^^ goode Pilgrime h<^^ w’erldes 

good vnder honde & loueh it nou3th ac iiueh it as it comeh & 
goh vntrussed Ii3thlich as Pilgrim . pise ben good ac hise ben 
better h^t h^ apostle spekep of & seip, 26 

M Ortui’ estis & vita ve«/ra abscondita est cum 
chr!>/o in deo & cum apparuerit vita ve,->/ra 
tunc vos apparebitis cum eo in gloria, 51 3® dede 
30ure lyf is yhudde wih crist in god & schal springen after h^ 
daweyng after ni3ttes pesternes And wih hyra 30 schul springen 30 
clerer k bri3tter h^o h® suwne in his blis. po pAt ben h**-'' ded . 


* scarslich: over a enwure. 

* In the margin: paulu6 * 

* goP : P a correction for 9 . 

* From tbe end of this MS.dine. between the columna i\n era^ure, 
partly effacing d in /erand and / in P^rof* 

^ atstofuU: the first t ineerted abo ve the liiie. 

* p, 436 b. 

Mn the margin: apo^/olf48 
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V Juo^ . 
stus, 


her lyf is hei5er ^au h® . for he ha}) niaiiy lettyiiges })at 

})e clecle no haj) iio5th For })e dede ue holdej) no tale }>ei3 he lye 
vnberied & rote aboueti erfie praise hym oi[)er lak bym do hym 
schuine al hym is yliche leef. pis is a sely dej) j)at make}) quyk 
6 Man . And sikerlich who so is })U 8 ded in })is werlde is })at 
he tie lioldej) no tule l)ei 3 Men mysdone hym oi}n?r niyssayen 
bym . hane he sorou5. haue !ie wo , he goj) euerniore forj) & 3iue}) 
no tale })ere of Jn })is Man oi})Pr womina» liue}) god as seint 
poule sei}), 

ego i a in n o « e g o . v i u i t a u t e m i« me c h r t- 
Jch liue nou5th ich ac crist liuej) iu me as })ei3 
lie seide werldelich speches & werldelich [)OU5ttes & alle werlde- 
lich jjinges alle j Hnde ded in rne for alle inyne wittes ich haue 
30uen to crist hym forto seruen & herien & louen pus is eucreych 
16 Religiou» 5if hij liucn ari5th as Religious aa5tt to doue*. pus 
hi} hen ded to }ie werlde &• quyk in crist. pis is an hej5 staire 
Ac 5ut [)c?e is an hei3er. Ac who stood euoe })pre inne god it 
wott }>at is he jaA seide jius.* 

Jchi autem absit gloriari nisi in crucc domtni 
nosiri Jesu ciiri«ii jjer (juem micAi mundus 
crucifixas est & ego mundo, 51 pat is he jiat seide })us 
crist me schilde forto haue any blis in })is werlde bot onelich 
in je.su cristes rode my lorde f)orou5 whom })e werlde is me 
vnwor|)i liere as jief })at is honged a lord hel >6 stode he })at 
spak on }jis wise . pise ben jint no gludncsse han here in her 
hert bot whan hij han 8orou3 & wo for je«u cristes loue. pese 
stondcn hei3est & }iise ben })e guod sten })ot spekeu fast of ber 
lorde & inany scornes & niany schames han })e/'fore . & is al 
})Hir gUnlnesse & })firfore hij nyllen nou5th leteu it for non harme 
so man may don hem })ei5 hij deden he»j to he de}) })crfore. 
pis staire» is })e !iei 5 e 8 l staire of af} |)e o})e)‘ & })is a Man may 
haue }i«t liue}) in }»e w'erldc & trauaile}) for his mete as Poule Ä 
Petece duden 3if hij w’ille}i. for hij nere in non o|)er* Religioun 


30 


M 


26 


’ In the mardin: pauli/$ 

’ flone: ttie thinl letter originally m, the atroke of which haa been 
altewi into e. 

* Tlje stop in red ink. 

* p. a. 
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bot lyueden amoug [)C cowniune pople * & wrou3ttew for her mete 
& jedeu aboute &, tau3tten b© commune poeple . pe pilgrim 
is in pe werlde many tyme he is yletted to gon his iourne to 
heuene & b^t is for uon ober bing b"* letted bot for he 

ne setteb nou3th al his & at his loue jn Je.?u crist. Äc [te & 

dede ne 3iueb no tale of no schatne ne of no worscbipe. ne of 

hard ne of nesch ne of wele ne of wyane bot auffreb al in 

pacience . Ac he bat hongeb bat is he ; .'.t is glad of swich seba- 
mes & secheb b^^® after al forto do his lordes worsehipp bise 
han hyre ouer hyre. for liij ne ben neuere gladd hot whan hij 10 
han sorou3. k wo for cristes loue her lorde, hou schal it ben of 
hem . bat han her blis here suwme in likyng of flesclie. summe 
in werldes duele sutnme in ober wickcdnesse. bot 3if hij amende 
hem in b*® iy^ i’ij niowen neue>‘e coine to blis bot 3if hij 
forsaken it* entierlich forsobe by no worde bat men may finde 16 
in holy writt. for who so wil go wib Je.s’u crist he inost folowe 
his wayes. for be it seib who bat wil eome wib iake bo croice 
opon his bak k folowe me. pat is suffre 8orou3 k wo bolemode- 
lich k be pacient b^^® i>i>i® • Many seien hij wolden blebelicb 
bolen flesches hardeschips * ac schame k tene ne mowen bij in 20 
none manere b®i®ii • bi®® u® i^®‘i iialf honged on göddes 
rode bot 3if bat hij ben di3th forto boi®n bobe, 

V Tilitas* & asperitas, ^ Scbame k tene bi®® two seip 
seint Bernard ben two ledder steles bat gon vp toward 
heuen als enen as hij mowen . bitwene \ihe two ben alle guod 26 
bewes sette as stakes in b® iadder bat Men gon vp by. And 
dauid hadde bi®® two schame k tene . bai 3 al were be kyng he 
clombe vpward by bis® two A seide bodilich to oure lorde 

V Jde humilitatem meam k laborem meum Ac,^Bi- 

holde lord quob he k se my lowenesse k wy swynk & 80 
for3iue me alle myne synnes . Noteb wel b'®® two wordes pat 
dauid seib • ‘^® *1^7 swynk & my pyne k my sore k my sorou3 k 


' pople: apparently so; the second letter possibly e with the lower 
curve effaced. 

* it added Abo re the Ii ne. 

* ylesches ftardescAipe ron together At the end of the line. 

1 T .w ernard „ 

In the mar^n: with s pArtly cnt äwav. 
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ray lowenesse aieiu WOU5 & scherae. bofje ^ise biliolde in me quo|> 
dauid göddes derlyng . j haue ^>^6 two ledder steles, 

D Jmitte vniuersa delicta mea . ^ Leue byhynde me 
quof) he k werpe away all my synnes & alle joy gyltes 
6 t»at ich be liitted of al her heuyflesse ich may li3tblich stei5o 
vp to heuene by ledder. pise two schame & tene were Elyes 
wheles he went vp by brennande vn to paradys . Fire is ‘ 
hote & rede . by l)e livte is cucrych wo vnderstonden t)al 
desche fele(» k by |)e red schame Ac hise two faren as wheles 
10 don turnén eue^-e abouten . k ne stonden nou3th stille . so done 
))ise two gon k comen soue . k ne lasten none while Is 
bitokned bi cherubyns swerd |)at is hifore paradis 3ates ))Ot is al 
brenuand k whelennd abouten . k non ne coine() vn to paradys 
bot |)orou3 sorou3 k scheme ouerlurne}i li3tlich as Jje whe 
ifi dofie k ne lastejj no while . And nas göddes rode yrudded k 
yreded wij) his derworbe bloile forto schewen on bym seluen pat 
pyne k sorou5 k wo schulden ben yfastned wij) scheme . nys it 
writen by hym seluen, 

F Actus est obediens patri vsq«c ad inortem mortew» 
autent crucis, ; fl pat is he was buxum to his fader 
nou3th one to pe dep ac to pe dep ou pe rode . By pat be seip 
first dep is pyne vnderstonden . k by pat he seip dep on rode is 
scheme bitokned for swich was göddes dep on rode pyneful & 
schemeful. ouer alf op^ . who so eue/‘e diep in god k on göddes 
26 rode pise two he most polien scheme for hym* & pyne . scheme 
j clepe to be * holden vnworpi k litel holdeu by k suffre many 
daungers of liem pat per auenlure mi5th haue ben vnder hem 
& serued hem . jn pise two pinges is al penaunce . & a3ein pise 
two ben gladnesse k blis ordeynde. a3ein scheme worschipp a3eiu 
80 pyne delytt in ioye. k blis k rest wip outen ende ysaye seip, 

I N* terra inquit® sua dupplicia possidebunt fl Hij 
schullen seip ysaye in her owen londe welde» tofolde blis, 
a3eius two fold wo. p«t hij drei3en here. 


■ p. 43Ö I). 

* lii/ui : on h trac«^ of correction. 
^ be: e apparently by corrootion. 

♦ In the mardin: vsayas, 

‘ {Hjutf: t on vratiure. 
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I Acobi^. mali iiicliil ha&ent in celo bon i v ero nichil 
in terra. 51 For »s yuel ne han no lott in heuene. 
Domore ne han b® good no lott i« er^e ne b®nche noman longe 
bei} be suffre wo & scheme & tene in vncoub b®^® & jn vncoub 
londe for so hab niany gentil nan & woniman b^t ben in vncoub ^ 
bede done. whan hij han comen in to vncoub londes k han no 
spendynge hij neren nobing aschamed to done what Men wold * 
bidden hem done. And so mote vche Man swynk oute & at home 
rest . Nis be nou3th a feble knijth b®t secheb rest in b® fi3th & 
ese in b® place . lO 

M Jlicia* est vita hominis super terram, 5 F Al bi® lyf 
is a kni3thschip * b^^ H3tte|i here on erbe as job witnesseb 
ac after bi® fi3th 5if we wel ti5tten eise & rest abiden vs at home 
in oure ® owen londe pat is heuen riche. Lokeb now hou witter- 
lich oure lorde hym self witnesseb- 

C Vin* sederit filius hofninis in sede niagestatis 
sue sedebitis & vos iudicantes . Beda . in sedibus- 
qui es in perturbata in judic?'o honoris eminenciu 
commendatur . 51 Whan j sitte forto demen seib oure lorde 
>6 schuH sitten wib mc in dome k deme wib me al b® werldc 20 
bot schullen ben ’’ ydempt kynges kaisers . kni5ttes * k clerkes . 

Jn sete is eise k rest k bitokneb b® ®wynk b®t is here. Jn b® 
worschip of b® dome b®t hij schullen demen bitokneb hei3eschipp 
k worschipful ouer afl. Vnderstondeb a3eiu pyne b^t hij suffren 
here k scheme for göddes loue myldefullich k bolemodelich hij 26 
schullen haue h0i3eschipp k worschipp . Nis ^ere nou5th b^Ji bot 
boien gladlich & louelich for bi god hym self is writen, 

Q Vod per peuam ignominiose passionis venit ad 

gloriara resurecctoni s, ® 51 P®t is borou3 schemeful 


‘ In the margin: jacobi. with j partly effaced; below tiie mar¬ 
ginal note a einall hole. 

* toold: tbe aecond letter resemblen e. 

' In the margin: Job. 

‘ k»i-,th»chip: originallr two words, connected by a hyphen. 

" p. 437 a. 

* In the margin: domtnus, 

' ben-, originally hem with the laat etroke of the m eraned. 

* kni-^ttes: i added above the line. 

* reawreccionw: the Brst c seeine to be a coirection for i. 
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pyiie l»e coin to blisful arist. nys no wouder pan {>€13 we wrecche^ 
synful sutfren here pyne 5if we wil on doinesday blisfullich 
arisen & so we mowen porou; bia grace 3!! we wil biseen oure 
seluen, 

6 /^uoniaw* si cotaplantati siinuA- siniilitudini mortiÄ 
eiM.v siniul & resureccionis erimMs.^ ])at is . 3if 
we ben y ympe<l to ^>6 liknesse of göddes de|> we schult ben 
lyche to his blisful arist . Jjat is to saie . 3if we lyue in scbame 
& in pyne for his loue. in wbicb two |iat be died . sebullen 
10 we ben ylicbe to his blisful arist. oure bodies bri3th as is werlde 
wi^outen ende as seiut poule witnessef), 

S Aluatorem* exspeotamn# qui reforinabit corpus 
humilitatis no.v/re configuratum corpori clari- 
tatis sue*, ^ Lete oher aseniini her bodyes toforne honde abide 
15 we oure hele and Jiat schal aseniy oure bodyes after his oweu . 

S J conipatiiuMr conrcgnabiniWÄ. ^ 

livfn , we schull blissy wi}) hym. Nis good forward . wot 
crist nys he no good felawe "''l nou3tb als wel stonde to 
be harmo as to be b\'5ete, 

80 TLlis solis prttdest sanguis chrtA-^i qui voluptatea 
1. deserunt k corpna affligunt,^! (’0d schadde his blode 
for aH ac to hem it is worj) b^l' flei3en fleschlich likynges k 
l)yne«* liew seluen fram s^-nne to wibstonde it. And Jws it any 
wonder. n\’8 god oure heued & we his ljunes. f)an his lyme nys 
25 he nou3th b^i ne bab non ache vnder so sore akeande heued . 
whan b© heued sweteb alle bo lymes sweten . And b^t lyme b^t* 
ne sweteb Qoutth it is toknc b©t he leueb in b© eekenesse . And 
oure heued swatt blody swette for oure sekenesse to turné vs 
out of be londe yuel b<‘l^ ©^1© londes laien on & lyen 5Utt many. 
80 ])e lyme b^it •’© sweteb nou3th in swvnkful pyne for his loue. 
tokne it is b^t he leueb sekenesse. Nis b©^ no bet b^n 

bot forto kerne it beit it bencbe sore . for bett«-e is fynger ^ of 


* wrecrhe; tlie lirHt c corrected from e, 

^ In the iimrjrTn: pauUi^?. 

‘In the iiiar^n: paulu^. 

^ tnie: u a corrcction on oraanre for / or a. 

® pf/nen: on p tracos of eraaiire; 1 / added above tlie line. 
« p. 437 b. 

' ft/nger : on g Iracca of erannre. 
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Jjau it eu<?r ake. QuemeJ) be wel god jjat fius bilymej) hym seluen, 
J>at he nyl DOU3th swete nay god it wot he, 

O Portebat chrt«/win pati & sic intr«re in gloriam 
suam, 51 Seint Marie mercy it tnote so be it sei[) J>at 
crist schulde suffre pyue & passioun * & haue in gon in to his 6 
riche & on non obcr wise * and we wreccbed synful wil wib eise 
8te3e * to b© sterres ben so hehe abouen vs. & so swibe michel 
worb . And Man ne may nointh a litel cote areren wiboutew 
swynk . ne nou3th a paire scbou haue wib oute buggynge. oibor 
we ben eonions bat wenen wib Ii 3 th cbep bugge so hei 3 e blis* & lO 
alle b’®® balewen bou3ttew it so dere Neren nou3th seint 

Petre & seiut Andrew ystrau3lt opou b© rode b^rfore seint laurence 
on b® gredire* & lobles maidews tetes ycoruen of k towibered 
on wheles . & heuedes ycoruen of. Ac oure sotschipp is so mychel 
bat we holde to wel by oure seluen k bij weren lyche to wis 16 
3ep childer b^t l“iii riche faders * b^^ willes & weldes to teren 
her olde clobes forto haue newe. Oure olde kirtel is oure Hesch 
bat we of Adam oure olde fader han . 4 b® »ewe we schull 
vnderfonge of god oure riche ' fader in b® aris^ing at domesday 
whan oure flesch schal be bri3ter ban b® swwne 3if bat is to “ 20 
torne ® here wib wo. 4 wib s<'r®U3 of hem b^t her kirtel to teren 
on bi® ^ia® ®®ib y®aye, 

D Eferetwr'® raunits domino exercituum a popwlo 
deuulso k dilacerato a populo terribili : ^ Folk 
to lymed k to torne k wonderful schal to oure lorde make pre- 26 
sent of hem seluen . [)at ben Men k wymmen bat here wibstotiden 
her flesch likynges k folowen god in aorou3 k in wo. wib go®d 
wille . Hij teren her olde kirtel forto haue a newe of her fader 


' M8.: passioun <£ pyne with mark^ of trnnf^position. 

* tcise: ise on erasure. 

* steye: the firat e altered from i, 

^ blisi i alteredp probably from l, the eraaed npper part of which ia 
faintiv vieible. 

* gredire: d apparentiy by correction. 

* faders: ders squeeaed together at the end of the line. 

^ riche added above the lioe. 

^ to added above the line. 

^ tome : tbe word, aqueezed together at the end of the line and appa* 
rently corrected, ie eomewbat indintinct. 

In the margin: ysaya.^. 
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pat is lier Flessche . he clepef) liem wotiderful folk. For. for heni 
is {)e feiide adradd for ]>i he mened liyni Job to oure lorde & 
seide, 

P Elleni pro pelle &c . ^ pat is he wil 5iue fei for fel . 

|»e olde for {le newe as pei^ he seide. ue schamep ^ me 

noujth to assailen hym for he is of pe totorne folk pat terep 
his olde kirtei & to rendep pe oldc pilohe of his dedlich fel.* 
for pe vndedlich. pat is pe new fel pat schal schine * seueti fold 
bri3tter pan pe sunne . Ese and fleschest pise hen pe deuels 
10 merkes. Whan he seep pise iu wan oiper in womman . he wot wel 
pot pe Gastel is . pere in pe totorne folk he mis.sep his rnerkes . for 
in hem he seep göddes baneres yrijtted vp and p«-fore he hap 
mychel drede pcre of as ysaye* witnessep . My leue sir saien 
summe & is it good now to Man oiper womman to done hem 
J 6 seluew so wo. ä pou 3elde me answere of two Men pat ben seke . 
pat on forherep of mete & of dryuk and drynkep bitter drynk 

and so wexep hole. & pat oper takep al pat his hert stondep to 

& steruep onon ri3th . wheper louep hym selue» more & is wiser 
of pise two who is pr»t nys seke of 3 N’nne. & god for oure seke- 
80 uesse drank bitter drynk on rode . & we ue wil nou3th bitters 
biten for oure seluew . Nis pere non oper sikerlich his folower. 
we inote be wip pyne & wo. & elles ne come we 0031 pere be 
is. / 51 Eeue sir saien summe wil god so wrekefullich wreken 
hym of synne.36 oiper womtnan look now hou he it hatep. 
86 Hou wolde a Man bete pat ileh ping self & he it hadde pat for 
gret hate bete pereof pe schadewe & atl pat hadde perto any 
liknisse. God fader al my3tty hou bitterlich bele he bis derworpe 
sou Je«u crist oure lorde pat neuere ne hadde synne . & we schul 
ben yspaR^d pat beren on vs his sones dep . pe wepen pat slou3 
80 hym pat was oure syuues . & he ne hadde nou5th of synne bot 
schadewe one . & he was in pat ilche schadewe so wouderlich & 
80 sorou5EuUich ypyned pat er it com l)erto for pretenynge pere 
of hc bisou3tli his fader to deliuer hym per of, 


^ schamep: sch posf»ihly on eraHure* 

" p. 438 a. 

® fichinen with n exponct^ii. 

♦ B^tweeri ysatfe and mtncssejfi seifi strnek over. 
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T Ristis* est anitMa mea vsq«e ad mortem . pater in i 
si possibile est trauseat u me ealix iste,^ Sore 
<luod be ich am adradde a5eins [)i 8 pytie . my fader >if it may 
be spare me at [)is tyrae. J)ei5 1 |)i wille be done & uou3th myne 
euer his dervvcr^e fader. for pi ne forbare he hyni nouith . 6 
Ac laide opou hy»i so bitterlich Jjat he bigan crie wif» rewful 
stenen Heloy . heloy . Laina^abatliany . ni god ni god niy derwoi'|) 
fader hastow al forsaken me J)”*© on lepy son {)attow betest so 
bard . For al fiis ne lete be nou5lb ac bete bym so loHge * & so 
swi{)e grimlich ^at be starf on pe rode. , 10 

D Jscipliua pacis riiee super eum.^lpus ourc betynge 
fel opon hvm. for he dude hvm bilwixeu vs & bis fader 

å 4/ ^ 

)iat ^ret vs forto smytew us b® moder jjof Is rewful dope hir 
l)itweue ber cbil*le . & f»® sternesse of ()o fader whan he * it wil 
Iteten . J)us dude oure lorde jc.vus crist kefied on byiu selueu i 6 
cle|)es dyiit to scbilde» vs fro blissed be mercy for whore so 
mycbel dynt is it bulteb* a5ein to hew neij stonden . sobeiicb 

who bat is nei5 byin b»! kepeb b® beuy dynt it wil bulten opon 

byw & It nyl neuere greue hym . For |)erby he may see 3if bat 

he stonde nei} hym . 5if it so be bat he suffre so sorou5 & wo 20 

gladlich and 1 ®**® bat b®^®*^ bym so 

bard dyntes forto brynge b® & 1®® & aR ueu . bat ben vnder bis 
Iaw3e tO' b® blis of beuene & take vs fram ^ b® py»® ®f helle, 
For al oure pyne bat we may suffre al nys l)Ot as a litel dust 
of bultynge . a3ein b® wo bat be suffred, 3® many . what 

is god b® better bat j p^me for bis loue . Leue Man & womman 
god b®®cbeb good of oure good for oure good it is 3if we doo * 
bat we owen. Nimeb now 3eme of bi® cnsample. A Man bat were 
went in to fer cuwtre & Men com & telde hym bat his spouse 
were’ sore* alonged after bytn ® & wib outen hym ne*® mi3th 30 

' In tlie mardin: Ufts 

^ lofxge Hqueezetl to^zether at tKc end of the line. 

* p. m b. 

* fmltep: on b traces of eraauro. 

^/ram: tlie abbreviatioivmark for ra on eraanre. 

* doox after the laat letter an are iden tal nhort t^troke down l>elow tlie line» 

^ loere: et'e on erannre. 

** Bore: e on eraaure. 

* hym'. m nearly effaced. 

no'. the öret letter originally m with the laat stroke altered into e. 
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noinan gladen hir sche is so {)oa5t opoii iiis loue |)at sche were 
bicomen al lene nolde hym oou5th better liken Jjan nen seide 
hym |3at sche were wedded to o|)er and forhored hym . & lyued 
after her delices. 

b ^ Alao ^e lorde of jie soule s[)ovise h^tt see)i al |)at sche dope 
hei3 he sitte hei5e be is ful wel ypaied jiat sche inounie after 
liyin . & lie wil hi5e to hir myche! |)o |)e swiper wi|) 3eme 
of his grace. oi|)er fecchen hir along vn to hytn to glorie & to 
blis wi|) outen eiide ne grope^ hem nou to nesche ne to softe j 
10 rede to biswiken hem selue». for non ne schal witen hem clene 
in chastite for Jiing Wj mowen * wi{) oute» two hiugps as 
seint Alrede seij> »fe wrot to his suster. on to {le body ano^er to 
|ie soule. J)at is pynsyng in flesclie wifi fastyng wakyng 4 disci- 
plines wip hard weryng & Imrd lair * »fe grete swynkes. Jiat o))cr 
ifi is liert {lewes longet) to l>e soule. deuocioun. rewfuls loue. 
l>oleinotlenesse 4 ohcr swich vertue5 . Now here inay a Man ask 
3if god selle his grace . nys his grace to 5iuc» my leue cbilder 
|)ei3 clei)ne.«se of eha.stite be noujth by meded ao ben teuen of 
his g»v/ce |)e vng?'acioua ston<'e}) |)ere atein & niakef» hem vnworfii 
20 t't liaue so hei3e |)ing nilleh nou3th swynkcn hcf^fore. blebelich 
|tolen bard bitwene delices 4 oise & He.scli est who was eucr 
cbaste . wbo bred euere fyre inwijt hem bot 5if hij brent. pot 
|)laie|i nyl it ben oucrladen oilier eiist b«^inne colde waWre oi^er 
wi|iilmwe |te bronde.s . J)e wombo pot |iat walleji of* metes »fe 
2'> more of drynkes J)ise ben nei3 nei3l»oMr.s lo pat tou3 lyin pat hij 
delen per wip pe * brenue of her bete. Ac niany pe more harme 
is ben so fle.schlieb wise 4 dredeu bein so gretlich pat ber beued 
.schal aken . & ber body schulde febli to swipe and witieu so her 
hele pat pe gost vnstreiigpes and wexes seek in synne. And po 
80 pat schulde lechen ber soulcs wip birewsyng of hert & pynynge 
hij bicome» Pliisiciens & bodilich leches, dude so seint Aga3 pat 
ansuered »fe seide to oure lordes son<le . pat brou5tb salue to hen 
ber teles. 


^ yrope: Uio tliird letter uncertain. 

* woiren: w touelieil up. 

* lair: r touche<l up. 

* p. a. 

^ /)€ Hd<le<l atiove the line. 
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M e fl i C i D a m ^ c a r n a 1 e m c o r p o r i m e o n u m q u a ni a cl- 
hibui. pat is. Fiesschlicb medicine sche seide ne desired 
ich ueuere. Ne tellej) men of b® l>re »en jiat were duellande 
to gedre . & |>at on was ywoned for his colde Mawe to noten hote 
spices & was squaymo«s of mete & drynk. & Jie ojiior to {»ei} liij 
weren seek noraen neuer 3euie what was hole ne wliat was vn 
hole to eten ne to dryuken . Ac nouieii eucre {or|) wliat so god 
hem sent. ne luadeu hij neuere streng|)e of cetewale ne of gyn- 
giuer ne of clowes gilofre. And on a day iiij alle {)re were fallen 
on slepe in her gardyn & he ptt was oorne of mete & of drynk lo 
lay bitwixen hem two . And an holy man fmm fer sei} hon ^at 
oure lefdy coni a doun fram heuene & tweie naidens wi|) hir & 
l)at on bare as it* ware a box wifi letewarie wiji a styk of gold 
& putt in ))at ones mou]ie of letewarie . And l)e siaiden 3odo 

to hym pat lay a Midde. nav q«o}) * onre lefd}’ he is his oweii 15 

leche. goo ouer to b^id . An holy Man stode & bihelde al |iis , 
Nalieles whan pe seek han at bonde wil done hem gocd. hij 
it mowen wel noton . Ac to dosiren it gretlich ne schal nornan 
ieh rede . For 3if b^tt hij ben angri and desiran<l gretlich it nys 
nou3tli good to qtteine* god And his deciples speken of soiiles * aa 
lechecrnft . & ypocras & galian of bodilich leche(0’flft ac bnt on 
was better lerned of crisies lechecraft b‘^ii ^ prouod 

bt^t Heschlich wisdom is deb h> b^ soule, 

P R u d e n c i a c a r n i s &c . / ^ J o b * p r o c n 1 o d o r a m u s 

bellum, / ^ Job seib who b“l dredep Hesches yuel er it 25 

come b® soule waxeb seek soule yuel to 

astirten flesches yuel al day. as bei} it were betler to bole seke- 
nesae . hede ache . grindyng in be womhe b«n bole it nou3lh . B'or 
als longe as be flesche hab his likyng & helbe . he is b^al vnder 
synne. & b^^ ^eie j uou3th so b^^ wisdom & mesure be euere 30 
ykept in bobe parties pat Moder is & norice of good pewes . Ac 
we take« oft wisdom & nys non . Forsobe j saie wisdom is b<^t 
euere a Man do soule hele . Ac whan Men mai nou3th bobe 


' In the margin: Agatha 
’ » effaved. 

' MS.; q"p the last word in the line. 

* MS.; q^me the laet word in the line. 

“ 8oulf9: over o the upper part of an untinished letter 

* In the margin; Job, 
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holden it ia better take k® soule hele '■ & Jjat is ri3thwisedonie * 
bifore flessches hele & chese bodilich hyrtt fiati |)orou5 strong 
fondyug soule hirt Nichodeinua brou3th to smerew oure lorde an 
hundi-ek wei 5 ttes of Mirre & of aloes bitter spices. & bitoknep 
6 bitter swynkes & flessches * pynsyng . huDdreJ). is ful tale . & uotet» 
l)is ful . l>at is to saie ^at Man schal fuliich pyne bis flesche als 
inychel as he may h^len . And in pe wei5yng is bitokned raesure 
& wisdom . And pat vche Man & woinman* proue to wirche by 
wisdoin & Mesure ® what pat hij Mowen best done & hou 8 «'uen 
10 god . pat is pytie nou3th po body to raycbel ne !uake it nou3th 
to craske, bot euere bitwene two holde it as it mai best serue 
god . Now we han seide of bitteniesse outwip . seie we uow of 
bitteruesse inwip sumwhat, 

R J3th as Nichodenittif brou3th smeriels to smere wip je^us 
body ri 5 th so brou 5 th pe pre Maries derworpe aromauwce 
for to sineren his body, Nimep uow good 3eme. pise pre Maries® 
bitoknep pre bitternesses for synue . Kor pis naine Marie spellep 
bitternesse as Marath & Mariath done . ]je Hrst is bitteruesse of 
forpenching of synne whau pe synful turnep hyin fmin synne. 
20 Si pis is hitokened by Marie Maudeleyne pat porou 3 forpenchinge 
and bitteruesse of dede bote pe synful is yttoned to oure lorde. 
And pis is vuderstonden by pe first Marie Maudeleyn. And by 
goode ri5th . For porou5 mychel bitternesse & birewsyng sche lete 
hir synnes & turned to god . And forpi pot sumnie mi3tten porou3 
26 to mychel bitternesse fallen in to wanhope Maudeleyn spellep 
toures . Hei5ene8se is to hir yseide. porou5 pat is bitokned hope 
of hei3e inede of heuene. pat oper bitternesse is wresteling a3ein 
fondynges & pis is bitokned by pat oper Marie jacobi . Jacob is 
als inychel to saie as wrestlor . & is ful bitter to tnany pat ben 
30 ful forp in pe waie toward heueu . for hij moteu passen by 
tnany hilles & wrestlen a3ein uiany fontlynges for as seint 
Austin seip, 


’ p. 4.H‘* b. 

* MiS.: riythicise Home, connected by h byphen. 

* MS.: ftUsschea with the tirst e expnncted. 

* & womman added above the line. 

‘ MS.: yiesure & xciadom wHh luarke of transposition. 

* MtirieH: M on eraaiire. 
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P Harao^ contemptu« surgit in scandalum . 51 Whiles 
^at t>e folk of Jsrael * were in Egipt vnder pharaoos honde 
ne ledde * be ‘ neuere ferde til bij flei3en fram bym . & (»an 
'wil) al bis strenglie be went after heiu . so do{)e ^le fende als 
louge as MSD & wornman lyen iu syune be nyl Q0U3tb assailen 6 
bem Ac whan bij departen fram bym & bigynnen to serue god 
pan be arerep his baueres (»at ben many temptaciouns & fondyuges 
bojie boditich and gostlich . 

S Ånguinem^ fugies & sanguis proseq uetur . 51 l''lei3e 
blode & blode wil euer folowe l»e . by blode is bytokned ^ 
synne . flei3e sytme & synne wil euer folowe l)e pe good Man & 
wommau is euere siker of alle fondyuges. sone so on gop 
anoper oomet». pe pridde bitternesse * is longynge toward heuene 
And in (le endynge of l)is lyf whan any is so hei3e ))at he hal) 

bertrist on entes vnpewes & is as he ware iu heuene 3Htes . & ib 

alle werldelicb (linges hym fiinkel) bitier, And {lis is Ite pridd 
bitternesse . & is vnderstonden by Salomee. for Salome spelleb 
pes . & 3ut bij {lat ban rest &, pes & ben clene inwip 3utt hij 
han in her bert bitternesse of loue wil)holdel) hem fram . 

For 3if ber loue here were ended t)an hij mi3tten comen to blis 20 

hat hem longe[) to. pus loo in euerycbe State regne}) bitternesse 
|)at a Man hal) werldelicb (linges . & longynge . Nyme}) now 
good 3eme after bitternesse comeb swetenesse . for as lie gospel 
telleb . pe bre naries brou3tten swete Sinerels aromauwt3 to smeren 
ouie lorde By aromaunl3 b&t is swete is vnderstonden swetnesse 26 
of deuociouw of hert. pe Maries it bou3tten, pat is l)orou3 bitter¬ 
nesse a uan mote come to swetnisse. By bis name Marie nymeb 
euer bitternesse porou3 Maries boone atte Bridale was waler 
yturued in to wyne . pat is to vnderstonden l)orou3 boone of 
bitternesse men mote drei3en. for god suffred bitternesse for 30 
vs . & so mote we for oure seluen . And b^Q wil god make b® 
hert b^t weriscb as watere. pat is whan he ne hab no sauour iu 


' In the mar^n: e.\lgu$tin US 

* Jsr&el on an erasare eztending down acro^a dde (.jn ledde', which 
otuiids bolow in the following line. 

* he: at the end of the word a long letter Heenie to have been erH.-^ed. 

* In the margin: e 3 6 h i 6 1 with i corrected. 

* bytokned: by partly effaced. 

* bititei-nesse: p. 440 a 
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/^Vi post tem 
lacrimacion 
^ pat is blissed be 


16 


nou}th he dobe. pan borou} trauaile of penaunce & of gret 
biddioge god it turnej) in to wyne . pat is iu to swetnesse of 
bert & delytt in god. for^i seib wise san, 

V Sque in tempore sustinebit paciencia & po^^ea 
reddicio jocunditas, 5 F pat is boleniodelich boly bitter- 
nesse awhile & b^u scbait sone pere åfter baue 3elde in blisse, 
tobie seib, 

mpestatem tranquillum facit & povv^ 
em & fletum exultaciouem iufundit 
bou lorde bat makes stille after tempest . & 
after weping waters makes blisful myrbes, 

S AlamoM esuriews & amar^ pro dulci sumit . ^ 3 *^ 
bou art of bungred after b© swete. bitterlich b© uoost byten 
first b© soure, 

I Bo tnrc/ii ad montern mirre & ad colies thuris. 

J . wil goo seib göddes spouse bi b© ©f rechels . by b© 
doune of Mirre . By recbels is bitokned swetnesse . <k by inyrre 
bitternesse . pat is to vnderstonden jif bat hij wil comen to b© 
blis of beuen . liij rnote suffre liere sorou} & wo often be seib 
20 b«t loue book, 

Q Ve est ista qw/? ascendit per desertum sicut vir- 
gula fuini ex^ aroinatibue mirre Si thuris, ^ WIio 
is bi© stiieb vp b©i^©<i 3 desert as a litel 3erd smoky for b© 
snie) of mirre & rechels . Nou menen hem sumtne & saien liij 
*6 ne moweii iiaue * no swetnesse of god wibinne» * hem . ne ben 
hij nobing awondred b©^©©f • moten first abuggen wi|) 

bitternesse of sorou; & of trauaile no5t wib euerych bitternesse . 
Kor summe gon fromward god wib bitternesse & sorow3 pat hij 
lian . for hij neheb nou3th pacieut in her anguisch bot chidande 
30 wib ^ wrabbande U 3 eins hym & suieu whi fareb god bus wib 
me . Ju sory tyrae was j borne. swich wordes hij seien & mauy 
ober. And b*©© suffren bittcruesses & sorow3es «fe gon from ward 
god wib i® writen in b© godspel bat b© b*"© Maries comeii 

tn wnrd b© sepulchre, 


‘ ex: e pof*?*ibly by correction. 

» p, 440 b. 

^ iri/iinnen : wip apparently on eraaure. 
* it a<l<W0 above tlie line. 
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V T venientes vngerent ie^wm non vt recedentes, 

5 [ pise Maries {»at spelle^ bitternesse werew comande to sniere 
oure lord & nou3th goande a waiward Al Men b^^len for his 
loue al strecchej) bym to vs ward & makeb hym swete & soft. 
as b^ug |)at is smered is soft k lipe k nesche to hondlen. And å 
nas hym seluen biscbett in a uaydens wombe ))at is a narewe 
stede . 80 inote vche Man bischette^t hym pat wil wel kepen his 
soule . pat is he mote biscbetten his fif wittes streitlich l)at hij 
ne go nou3th out bot al to göddes worschip. And benche nornan 
longe jjei} he be schett fram werldelich b^nges whau l)e lorde lo 
of heuene k of al ^e werlde bischett so ^ longe bym for oure 
Qote k [)an after l)oled many bitteruesses for vs. Jt nys no won 
der (lei} we ^ole bitternes for oure seluen . And also he was 
laide in a cradel. k opon rode he was bischett. Now |)0U may 
answere me & saie he 5ede out of bofte . 3® • so do bou . go out 15 
as he dude wib outen breche k Icft hem al hole. k so we scholde 
do whan b® went out atte last endyuge of oure lyf . whan 

be soule wendeb out of b® body b®^ i® his bons . pat is as b® 
vtter wal of b® Castel wende out clene of syime b®-n wende 
we wel out. Al bi® b®^^ ®®y® flesche pynsywges nys uou.ith 20 

yseide for good Men k wymmen b®t ben in clene lyf ac for Men 
k wymmen b®^ lyuen in b® werlde k gropen hera to nesche . k 
for hetn b®f bigynneu to goo to hei5e lyf . For whan Men setten 
a 3onge ympe Men setten it aboute wib b®!*!!®® l>®i’ bestes 

ne schulde comen b®rto . And so it is good b^t vche Man k womman 25 
sette summe hardschippes abouteu hem lest b® deuel wil ou3th 
suacche to hem ward b®f he may hyrt hym so b®t he ne dar 
nomore corae to hem ward a3ein Ac 3 rede b®f nornan ne sette 
hym bot in Mesure ne charge hem noa3tb to gretlich atte hrst. ’ 

Ac litel k litel. k so raore k more, 3if bot hij taken al bi®g '^9 
Mesure. Ac of al penaunce b®® i® biddynge good. k wib ®i wo 
bat 30U comeb b®® heb glad & leteb litel of 30ure seluen k 3if 
36 ben ysette wib t**®® two ban be le wel & 36 mowe boly daungp/ e 
of 30ure vuderlinges blebelich k louulich. k ban mowe 36 saie 


wib b® l®fdy b®t ®®it) her loue book . 


V Enit delectus raeus saliens montibus k t^-ansi- 
liens colles,^ My lef sche seib comeb lepeande ouer b® 



' so: over « the upper part of an unfinis}ie<i letter {[]. 
* p. 441 a 
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dounes & ouerlepet) hillea . By dounes is bitokned hij ’ ^at 
leden hebest lyf. And bylles ben hij ^at ben in * lower lyf. Now 
scbe seij) pat bir lef comep lepeande ouer pe dounes . pat ben 
hij pat ben to trodeu bere vnder Mennes fete as jesus crist was 
5 & suffren polemodelich &. wip goode wilt scbeme & pyne &, ben 
glad pere of And scbe seip he ouerlepep pe hilles pat ben hij 
pat ben in lower lyf pat raowen nou} poly scbeme & pyne ne 
ben to troden vnder Mennes feet her lef ouerlepep pise. for be 
ne trostes nou3th to bein . for be feblesae ne niay uou3th polen 
10 swich tredyng . & perfore he lepep oue»* hem & forberep hem til 
pat hij ben hei3er & letep bera haue sum likenesse of hym as it 
were a schadewe Astow seest pe hilles stonde vnder pe dounes. 
so done bij. vnder fongen pyne & wo first Ac nou3th wip goode 
wille for hem penchep pat it greuep hem gretlich . napeles alway 
16 hij it suffren . & al pat nys bot as aschadewe to je.N'U cristes pyne . 
ac pe dounes ben gladde pat hij it bane & ponken it hym fast 
pat he sendep it hem & pe gladder hij ben . pise ben euere 
honged wip je. 9 u crist & felen pat he feled. Swich a doune was 
pe good Poule for he 80U5th euere per he rai3th haue most sorou3 
*0 for pi he seide, 

D Eicimwr* set non perimas mortificacionem jesu* 
in corpore uo«/ro circumferentes vt & vita je.vu 
in corporibtts noeiris manifestetnr, fl Al wo quop he & 
al schaine we polien ‘ ac pat is oure self pat we beren on oure 
26 bodi jeeu cristes dep liknesse pat it be seen sotillich in vs. wick 
was his dep on rode god it wot pat pus dope. he prouep his 
loue toward oure lorde. Ixiuestow me. 3if pou loue me loue wil 
schewe hym wip werkes outwip. 

Hobacio dilecctonis exhibicto est operis.Jtem 
*oA a mor omnia facilia reddit.flNebe neuere ping so 
hard loue li 3 ttep it . k softep & swetep it . what polep Man & 
womman for fals loue, & raore wolde polen, what is more wonder 
pan pis . pat siker loue &, trewe loue & swete loue ne mowen 


P 


' hij abo ve the line. 

* beii in on eraaure. 

* In thc margin: pau1f4$. 

* jfHM: tlie laat letter nearly effaced. 

* we poiien run together. 
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uou3th maistrie vs as loue [)at is fals . nou5th for t)au a goode' 
3 ian tellet) {tat he kuew sum Man (>at wered * [)e haire ^ next hym 
k (le bryuy abouen it . & bonde his myddel wi^ brode bondes 
of yrne & |)icke so J>at t)e swete J)ere of was passiouw to . 

& 3Ut he fasteb & wåkeb & swynkeb & 31U he meneb bym pat 6 
it ne greued bym DOU3tb k bad bis schrift fader of ten teche 
bym hou he mi3tb bis body pynen k wepe to his schrift fader 
k seide god had for3eten hym for pat be sendep bym no michel 
sekenesse k al pat is bitter for oure lordes loue al hym peuchep 
swete . god it wot pat makep loue . For as he seide oft for no 10 
ping pat god may do to bym of harme pei3 he wolde casten 
hym to helle ne mi3th he neucre fiuden in hert to louew bym 
pe lesse . And also it was swich a wommau pat dude litel lesse, 
pere nys DOU3th bot ponke god pat 3iuep hem pat strengpe. And 
knowe we polemodelicb oure feblesse* Loue we opers goode & 16 
so it is oure owen. For as seint Gregori seip pat of so mychel 
strengpe is loue pat it makep opers good oure good wip ® outen 
trauaile. Here is pe sext deie of pis book, 


S Eint Poule seip pat all oure hardschipes k all oure fleschlich 
pynsynges & all bodilich ^ swynkes al is as nou3th a3ein 20 


loue pat schirep k bri3ttep pe hert. 

E Xercitacto’ corporis ad modicum* valet pieatas 
autem valet ad omnia.^Ipat is bodilich bisischippes 
is litel worp ac swete k schire hert is good vpe al ping, 

S J^ liugHis hominum loquar k angeloram &c . Jtem a$ 
si distribuero oranes facaltates meas in cibos 


pauperam caritatem autem uon haftuero uichil mtcM 


prodest^I pat is pei3 j coupe mannes langage k aungels^^ k 


' goode: on the first 0 traces of erasiire. 

' p. 441 b. In the left hand bottom-corner, a hand pointing iipwarils. 

* kaire: a a correction for e. 

* febUaae : l inaertetl above ibe Une. 

* At the end of this MS.-line in the margin; gegoritts 

* In the margin, as noted above: pau with the Inst slroke of tiie 
u cnt away. 


’ In the margin: 
* ^Xercitacio — 


pau, 

modicum on erasure. 


* In the margin; pau' 
aungeU: the second letter looks like n. 
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fiei} ich dude opo» my body al |)e pyue & passioun t)at body 
iDi5th t)olye k 5af my body to breunew. & 5 *^ to pouer 

al pat ich hadde & j ne hadde nou3th loue |)erwij» to god & to 
inyne euen cristeu in liyra & for hym. al were yspilt. For als 
6 pe holy Abbot Moysea seip.Al pe wo & al pe hard pat we polien 
in oure hesche . & aP pe good pat we euer done . Alle swicb pinges 
ne ben bot as loomes to tileh wip pe hert, 3 *^ oe corue. 

ne a spade ne dolue. & pe plou3 ne eri3ed who wolde holde hem. 
also as nornan ne louep lomes for hem seluen ac for pat Men 
10 wirchen wip hem. also no fieschlich pynyng nys nou3th to louen 
bot for pat god pe raper lokep piderward wip his grace & inakep 
pe hert schire & of bri3th 8i3tb pat none ne may pat hap auy 
Moniyng of vnpewes of w’erldelich pinges For pis loue ablindep 
80 pe hert ei3en pat he ne may knowe god ne glady of bis 
16 si3th . Schire* hert as seint Bernard seip inakep pise two pinges. 
pat is al pat pou doost do it onelich for pe loue of god oiper 
for opers good k for his biheue, * haue in al pat pou doost on 
of pise two ententes . oiper bope & pan doostow wel. for pe latter 
fallep in to pe hrst. Haue euer schire hert pus k do al pat pou 
20 wilt. haue wleche hert & al turnep vn to yuel pat pou doost, 

O Mnia munda mundis, coinquinatis autem nichil 
est mundum Aposto^us Auga^-^tnua . habe cari- 
tatem & fac quicquid vis voluntate videlicet racto- 
ni8, 51 Ouer alle pinges bep besy forto haue schire hert . Jch 
26 haue yseide biforne pat 3e ne loue noping bot god . k pat ping 
pat helpep 50U toward hym, Austin seip to ourc lorde, 

M Jnn^ te amat qui preter te aliquid amat quod 
non propter te amat, ^ pat is lord pe lesse he louep 
pe pat any louep bot pe. bot loue for pe k in pe, Schirenesse of 
00 hert is göddes loue one . k pat is al pe strengpe of al Keligioun 
k of al ordre, Flenitudo legis est dileccio.^T l-<oue fillep 
pe law3e seip seint Poule, 

Q Vicquid precipitur in sola caritate solidat«r 
^ Alle goddcs hestes ben sett iu loue . Loue one schal be 

' In the tnar^n, as noted above; ^itb y partly cat away. 
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leide in seint Mi3els wei3e^ for hij |)at ino.sl loueu schullen be 
most in blis. & uou3th hij Jiat lyue« hardest lyf for loue it ourr- 
■weite)} Loqe is heuen stiward for his mychel freiiesse for lie ne 
wiJ)holdeh iiou3th ac 3iueJ) al he ha^ & hym seluen. & elles 
ne kept iiou3th god of [)at hirs weri?. / ^ God haj) agon oure fi 
loue mychel . he hah 3ouen vs & more he hah bihoten vs . & 
myche! 3Utt ofdrawef» loue . & al J)e werlde he 3af vs in Adam 
oure fader And al is in b® werlde he warpe vnder oure feet 
bestes foules er bat Adam forgylt it. 

O M nia sub pedibas ei«« oues & boues &c, ^ And »ut 10 
al b^it b<^a ia serueb b^ good to b^ soule biheue. & 3ut b^ 
erbe , suwne & mone & al b^t is serueb b® • * 5^^ he 
debe more . no3t onelich 5af vs al bia. Ac »utt he 3af vs al hytw 
seluen b^to*.so hei5e 3ift nas neur>- 50uen to so lowe wrecches 
be apostle seib. u 

/^TTRtsfus dilexit eccle.«iam k ded i t se meti pen m 
X Å pro ea, ^ Crist seib a®iQt Pnule loued so bis leminan 
bat he 3af for hir b© prys of hym seluen. Nymeb >^ 0 ^ good 3eine 
whi Men owen to iouen hym as a nan b^t woweb as kyng (lOt 
loued a lefdy of ferne londe k sent hire inany sondes bi forne 20 
bat weren patrinrkes k prophetes of b© olde testament wib lettres 
enseled and on ende’ he com hym seluen & brou3th b© gospelles 
as le^/res* yopened k wrott wib i^i^ owen blood saluty to his 
lemman . k loue gretynge forto wowen hir wib • ^ i^i*" forto 
han in welde . Her to falleb a tale a wrei3on forbisen. A lefdy 26 
was wib i^i^ bisette al aboute k bir londe al destreued ’ k 
sche al puuere wibinne an erben castel Aud al mi3tty kynges 
son was so vnymete swibe his loue turued opon hir loue k sent 
hire sondes And 3af hire raany fairc 3iflos k socoMrs of lyues 
help of his heite hirde to holden her castel, Aud sche vnder- so 
fenge al as reccheles k so was harded hire bert b©^t iTii3th he 
neuer be b© o©©** of hir loue . What wiltow more he com hym 
self ou ende and schewed hir his faire nebb ns he b^f was of 


' M^elg od enutnre. 

* pBfto: to oD erasure. 

* ende: n corrected from r, o( wbich ihe lower part of the downjitn»ke 
has heen eraaed. 

* MS.: ire$ the last word in the Ii ne. 
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alle Ken fairest to biholden & spak to hir so swetelich k wordes 
80 mery b&t he iiii3th pe dede arereu to lyue. and he wrou3tb 
many wonders . & dude maoy inaistries toforne her 613611. sehewed 
hir bis mi3th telde hir his kyugdom. bedo to maken bir q«>»ne ‘ 
6 of al liat he hadd *. & al ^is ne halp Dou3th nys {lis hoker won- 
der for sche nas neuer worlii to ben his honde mayden . Ac so 
debonairte wip loue bali ouercomen bym (lat he seide on ende 
Dame l)<^u art werred k liine fon ben so stronge pat ne uiay 
Dones waies wi^ outen myne help atden bem hij ne moten 
10 do b^ to schame k to deb ■ And jchill for b’ loue nyme bis ti3th 
vpe me and so rede b© of alle bino fon b^t b* ^cb secben . And 
j wot wel bo sobe b^t j schal bitwene hem nyme debos wounde . 
and ich it wil take wib gode wille forto haue bi lone k bine bert 
my swete lemman. Now b®» biseche j b® for b© loue b«t j. kibe 
to b© • pat bou loue me afler iny deb sibben bou ne wilt nou3tb 
lyues, And bi® kyog dude al bis . redd bir of hir* fou k was 
hym self so wonderlich ytogged k pyned k ban sleyn on ende 
& borou3 Miracle aros fmm ded to lyue. Nere nou3th bis lefdy 
ouer vnkynde bot 3if sche loued hym pere aftcr in al bi^K- 
20 T^Js kyng is jeeus crist göddes son of heuen * b^^ wou3eb 

oure soule bat b® <leuel hadde bisett in his bandoun . pan 
as gode werrour au3tt to done je«us crist dude sent Hrst many 
messangeres k fele duden dede for his lemmans loue to proue 
his loue k drawe hir loue to hym ward k sehewed borout kni3t- 
2R schi^ b"^ I*® loue worbi As simrne kni3ttes weren wonte 

to done hem in to tOttrnani«jt3 • for her lemmans loue . so dude 
je. 9 us crist lete bi^lon ^ bis scheld on vche half as kene kni3th 
His schcide bat wered his godhede bat was his likham b«t was 
ysprad opon })e rode brode as scheld abouen . his streijt ® armes 
30 & narewe byiiehcn . as bv mannes wene \^ere was nou3th o fote 


* MS.: qfie the last wor<l in the line. 

* hfulH: between h and a traces of eraaure. 

* of hir ad<lecl abovs the lino; in the margin oppoaite, a small eroaa, 
probably to mark the otnianion. 

* hewn aqiieezed to^ether at the en<l of the line; the aecond f partly 
effnood, 

* frie: le on erasure. 

* MS.: the laat word in the line. 

’ pirleti : o ver r the upper part of an unfinished /. 
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brode opon {>6 er{)e . Ac )}is scheide ne had no sides. pat is 
bitokned t)at his deciples (lat schulde haue stouden by hyiii 
ben his * sides flowen * fram hym & leften hym as fremed as b® 
gospel seib, 

R Elicto eo omnes fugerunt, HHij forsoken hym alle & 5 
fledden, away fram hym for he ne halpe uou3th hym selue» 
in b^t gret nede pis scheide is 30uen vs a3ein al} temptactons 
as jeremie seib. 

D Abis* scutum cordis \Aborem . iuum .vt post scuto 
bone volunfa/t« . corona/ift. nos . ^ Nou3tb b^s scheld lo 
on scheldeb vs fram all yuels ac it crouneb * vs in heuene, 

S Cuto® bone voluntatts tue coronasti nos, 51 p<*t is 
wib b^ scheld of bi good wille b*^^ haste ycrouned vs. 
Scheld he seide of good wille for willes he boled b^ ‘ deb. 

O BIatus est quia voiuit.^ He offred bym seluen for vs 15 
for he wolde so. Now saien summe whi ne mi5ttestow wib 
lesse greue han yredd vj’ fram helle . 3 is J wis wel li3thljcher 
ac be nolde for whi forto bitaken vs from euerych tellyng a3eins 
hym of oure loue bet be so dere bou3th . Men buggen li3th cost 
a biog • b^t men leten iitel of .And be bou3th vs wib blode. 20 
derrer bi^g oes neuer nun bou3th so dere ne neuer ne schal 
after And al forto drawen oure loue to hym ward bet cost hym 
80 sore . Jo scheld beu b^o b'*^ 80 ® po tre . be leber . k be colours . 
Also was je«u 8 cristes scheide . pe tre of be rode. pe leber of 
bis body . & coloured wib blode, bet hiwed it so fair . Also 26 

after kene kni3ttes deb hongen bis scheide in chirches in 

tokne . Also b^ croice is sett in chirches in swich stede as men 
moweu sonest eeen it for to benche b^hy on je^u cristes kni5t 
scbipp bet be dude on rode for his lemman, Bibolde bere on 
bou be bou3th hir loue. He lete b>rleu bis scheide opon his side iio 
to schewe hir bis hert bet sche mi3th sen hou openlich he loue<l 
hir & to drawen her loue to hym, 


‘ hit sdded above the line. 

* p. 443 a. 

* In the margin: Jeremta^ 

* crouneP: c a correction on erasure, possibiy for r. 

* In the margin: dauid. 
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F Oure heued loues Meu fiodew in J)is werlde Bitwene goode 
felawes . Bitwene nan & wo»nnan . Bitwene wvf & childe. 
Bitwene bodi & soule . f>e loue jjat crist hat> to his lemman ouer- 
gol) al} l)is 6 foure . Hen seien he is agood felawe ))at lai}) his 
6 wedde in f)© jewrie to aquiten out bis felawe . God almi3tty leide 
hym self in {)e jewerie for vs & dude his derworfie body on h® 
rode for vs to aquiten his leminan out of J)® Jewen bonden. 
Neuer 3ut ne dede no frende swich a fordede for anol)er. nichel 
loue is bitwene Man & wominan . ao h®’} sche were ywedded vnto 
10 hyin sche rai3th bicome so wicked & so longe scbe ini3th bihoren 
hym wij) ol)er men 1^615 ^che wolde comen a3ein he wolde 
liire nou3th . For f»* louej) more his lemman . for l)ei 3 bis 

lemman haue hored hym wij) |)® fe»de fele 3eres & daies 1 his 
inercy is to hir euere 5are whan sch® wil comen hom & leten 
16 |ie fende. Al he seij)* hym seluew Jei‘®mie h® prophete. 

S J*dimiserit vir uxorem suam &c. tu aa^em forni- 
cata es ciim mnltis amatoribM» tanicn reuertere* 
ad me dicit domtnws, 51 3 ®^^ he seij) al day h®j 3 haue 
vnwrastlich done bitarne h® ^ coine aioin welcom schaltow be 
20 to me, 

Y Mmo & occurrit prodigio venienti . ^ he 

ernel» a3ein hir 3ain come . & werpej) his armes * abouten 
her swire who wolde aske more inercy. 3 ut more wonder is. 
Haue his lemman hored wi|) neue?* so many dedlich synnes 
26 als sone as sche comeli n3ein to hym lie makep hir newe Maiden . 
seint Austin seif) so nichel Depart^mg is bitwene knowleching of 
Han & womman . and god & his iemman . ])at is l)e knowleching 
bitwene nan & wmnman h^t Man makeh of a naiden wyf And 
göddes knowlechinge bitwihen hym & his lemman make}) of wyf 
30 mayden, 

R Estituit inquit job gen‘^s integre . &c . 51 Good 
werkes & trewe bileue . h'^® naken maydenhede in 
soule . Now of h® hridd loue pat is bitwene wif & childe. pe 
childe hadd swich yuel pat it bihoued haue a ba|)I)e of blode 


■ p. 443 b. 

* III the margin: Jerem with the last two strnkea of the m cut 
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er ^at it were hole . michel }}e Moder loued it wold make it 
a bat)^e in her blode forto heleu it wi}) al, |>is dude oure lorde 
to his lemman was seek of synne k so ysoiled l>erewi|} t)at 
noJ)ing mi3th clense hir bot blode ^ for so it wolde his loue 
maken vs ba^^e fiere of yblissed be be euere . For bre ba^es be 6 
di3th to his lemman forto wasschen hir jnne white & fair to bis 
clene clippynge . pe firat is bapteame . pat o\ter is teres jnner 
oiber vtter 3if sche be yfiled after b© fifst babe . pe b^idde is 
Je«us cristes blood b^f holdeb bobe b^ ^b^r seint Jon seib in 
bapocalips. lo 

Q Vi* dilexit nos k lauit nos a p<»ccatis noÄfris in 
aanguine suo,^ He loueb vs more b^n any moder clob 
pe childe for he it seib seluen boro3 ysaie, 

N Vmqttid* potest mater obliuiaci filij vteri sui 

k ai illa obliuiscatur ego non obliuiscar tui, i& 
5 f May moder he seib for3eten hir childe . ac bei5 sche do j ne raay 
iiou3th for3eten my lemman neuere . & seip b^ resoun whi . J n 
raanibue meis scripsi ter, Jch hane he seide ypeynted b^ 
inwib myne honden . «Sc so he dude wib rede blode opon b® rode. 

A Han knitteb his girdel forto haue mynde opon a bi^g • Ac 2u 
oure lorde forto haue vs in menyng dude birlen his honden k 
his fete & his side for b^t h nolde neue?* for3eten vs. Now of b^ 
fierbe loue b<*t b© soule loueb b© s© strongelich wib ©^'© * 

ri3th sori ben in departyng as ri3th leue frendes whan hij achullen 
departen asundre . Ac oure lorde wib l**© g©©^ '''iW departed his 26 
soule h*om his body forto bringe his spouse in to b© blis of 
heuen,* to hym wib ©uten ende b^© t© duellen . pus jeens cristes 
loue passeb alle loues b©t aren fynde on erbe . k wib b’© ^©^>© 

3ut he woweb hir more on pi© wise, 

P J loue he seip olper it is forto 3iuen eipfr it is forto sellen . »o 
oibar it is to take wip strengpe. 3'^ *© f©rto 3iuen. where 

mai * b©© better bisett it b©»* ©© ©^6 - Ne am ich kyng fairest 
ne am ich kyng richeat. ne am ich hei^est in kynde. ne am ich 


' blode: e nearlv effaced. 

* In the margin: Johawwes 

V s d 
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wisest . ue am ich Han hendest . ue ara ich nan freest . for so 
nien sei[) by large nan. {)at ne can nou3th atbolden . pat ha^ 
bonde (lirled as ich baue. ne am ich alder |)ing swettest. ue am 
ich Mau [)at neuer schal dye . & b^s alle be resoutis whi Men oweii 
n to loue me . And b^^ in me cbastite & al raanere 

clennesse for non ne may louen me ^ bot hij holden hem clene. 
3 if b* nou5th to 3iueu ac wilt bat »en buggeti it 5if it 

schal be selde it owe forto be bou5th wib loue oiber wib sumwhat 
elles . uen selleu wel loue for loue & so men owen to sellen loue 
10 & for nobifig elles & )if biae is to selle so ich haue bou3th wib 
loue. For b® hede loues b^t ben ich * haue ykidd toward be meste 
of hem alle . 3if b^u seist b®ti nyl^ nou3th lete it so li3tb chep 
& wilt haue more . b^f®re saie what is schal be sett bereon fere . 
for bou ne may »031 nempny so mychel . Jiat j nyll 3iue b® more 
16 wiltow castels wiltow kyngdomes . wiltow al b® werlde . jchille do 
be better. jchitt make b® queiie in heueue riche blis . pou schalt 
bi seluen ’ fold bri3tter ban b® sunne. uon yuel ue schaltow felen 
ne no b^^S 11® echeme b® • >^e welb® ne schal faile b® ■ al ))! 
wille schal be wrou3th in heuene å in erb® ■ 3® & tet iu helle. 
20 ue schal neuer bi‘i^ mychel b^t j niU 3iue b® more for bi 
loue . vn metelich . vn euewlich . vn endelich al cressus wele . al 
Absolon fairnesse b^t als oft as he euesed hym . his her bat was 
curuen of was selde for an hundreb siches of siluer . as asailes* 
swifteschip bat strof wib hertes ernyuge a! Sampsones strengb® 
26 b®^ slou3 a b®nsande of his fou at o tyme wib outen fere cesars 
prelais al Alisaundres praisyng Moyses hele . nolde a nan for ou 
of bi^e 3ine al bat he hadd & al bi® ny® nou3tb worb a nedel 
a5ein my body bat j wil 3iuen for bi loue . 3if b^u arte so wode 
& out of bi wytt b^^t b^^u forsakest al bi® fair bi3ete wib al manere 
.30 helbe Lo ich holde here griselich b® swerd of veugeaunce abouen 
bine heued to todelen lyf & soule & caste hem bob® in to b® 
pyne of helle to be b® deuels hore wibouten ende. ® in pyne & 
iu sorou3. Answere now 3if bou canst a3ein me oiber 3iue me bi 
loue bat j desire so mychel nou3th for my good ac for bin® owen 

' me: nver m the Hp|>er part of an uii(iniahe<i letter v6). 

* Between tc/i and /muc: it expnncte<l. 

' seluen: l touched iip. 

* (ua>ie/i: i inaerted ahove the line. 
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goode. Loo fius oure lorde wowe|) vs . To bard bert he bafi ^ ^at 
ne inay nou 3 th wi|) swich awow 3 er * turnén 3 if hij wele J)eDchen 
{)ise bre what he is. & what sche is. & bou mychel is 

loue of so beiie pinge as be is toward so * lowe biQg scbe is 
for bi ® 6 i(> <^&uid & 

N Ou e^^ qui se abscondat a calore eiu«^ Nis nou 
bat he ne mote louten to bym ward and louen b^ 
sunne b^t was stiewen * vp on hei3e opon b^ battest on b^ • 
forto schewen bou hot his loue was to his lemman forto drawen 
her hert to byna as b® godspel seib, 10 

I Gnem veni mittere in tcrram & quid volo nisi vt 
ardeat, ^ Jch com be seib bringe hre in to erbe . pat is 
brerniande loue in to erbelich bertes . And what 3erne ich elles 
bot b&t it brenne. wleche hert is hym lob as he seib seint 

jou b® ewangelist in bo Äpocalips, 16 

V Tinam^ frigidus e.?5es aut calidus set quia tepi- 
dus es incipiam te euomere de ore meo. HJch 
wolde he seide vn to bis lemman b^^t bou were al bote ^ in my 
loue oiber al colde . Ac for b^t bou art al wleche bitwene two. 
bat is noi ber hote ne colde bou makest me to wlaten . & j schal 20 
spew b® out bot 3if bou bicome hatter . Now 30 bau herd my 
leue childer whi & bou god is to louen, 

F Orto tende 30ure fyre b^t bitokneb loue gedereb wode wib bo 
pouere womman of Sarept b^t burgh3 b^t is on englysch 
tendyng. 25 

E n inquit coligo duo ligna, ^ Lorde sche seide to hely 
be propbete . Loo j . gadre twele trewes . pe two trewes 
bitokneb ’ b® ^ode . pat o tre b^t stode vp ri3th . & b*^^ 
lay ouer b^^ort* wib b^ trees weschul tenden fyre of loue iuwib 
oure hertes . pat is bouche bou he spredde his armes to taken 3 u 


' }uip: p corrected from y. the lower cur\-e of which ha« been erised. 
’ atcoic‘}er: the last letters sqneezed together Ht the end of the line. 

* 80 on erasure. 

* stieiren: t inserted above the line. 

* In the margin: Johannes, 

* koU: t corrected from t, the npper part of which han been ersHed. 
’ Between bitokneP and Pf. i (or the first stroke of another letter) 
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V8 to hym. And bowej) adoun wij) Jie heued to graiite vs |)at we 
askeo hym . Sikerlich j saie 5if hely h&t is oure lorde hnde vs 
so gederend trees to geder bisilich . he wil duellen wiJ) vs & ^iue 
vs inany folde ’ his grace as hely dude wi]} pouere wommen 
5 in sarept t)at he fonde bis© two treen gederande. Fyre gregays 
men maken ‘ of rede inannea blode &, b&t ne may ’ not>ing 
aquenchen bot MUgge* & aysil & seide as Me»i seib . Gregeys fyre 
Is b® of je^u crist «k 50 it schuH “ maken of rede mannes 

blode * b^^ je.s'us crist yreded wib his owen blode opon b^ 

10 bat schal make sareptiens bat is tendyng fyre wib fyr® gregeyws 
bnt salamon seip b^f uo waters ne may quenchen, pat is no 
werldelich tribulaciouns ne temptaciouns may deren a Man fro 
bat ilche loue. ne hym quenchen 5if it be wel yteuded . Ac kepe|> 
50U fram b>8e b^e bi>*ges Mygg© & aisel ’ & sonde . Mygge bitokneb 
16 styuk of syune &, on sonde wexeb no good b^f bitokneb >'(^©1' 
nesse. And b^^fore stireb tou quiklich in good werkes & dryiiep 
out bise two . pe bridd bing is aysel & b*^^ bitokneb soure hert . 
of nybe & of onde . Vnderstondeb b*® word whan b© ondeful jewes 
offreden ourc lord pi© ©oure dryuk opon b© rode . f>au he seide, 
20 bi© Word Consuramatum est, neuer er qnob he was j ful 
ypyned pat is to saie her ondeful hertes duden hyni niore hanne 
ban al his pyne . & 3utt 3if a Man haue sore swonken &, atte 
nende hab his hyre 3Ut hym be»©h©b* i'’© trauaile wel bisett. 
Oure lord tyled here aftor oure loue ino ban bt*itt-y 3er<> & swuwk 
26 b^^rfore ful hard & for all kept he bot loue for his bire Ac in 
beendyng of his lyf whan Man schulde 3elde werkmen her hyre 
look what hij 3olden hyin for pyeinent of houy loue eysel of 
soure nybe . * gnll of bitter onde. oowe quob oure lorde . Con 
suminatum est . Al niyne swynkes oji erbe. «k al my pyne 011 
:w rode . ne s<‘l»emeb ne dereb me a5ein pi© • b*^^ i*ij beden me bns 
soure hyre of nybe and onde. Now j saie 30U for .sobe all swich 

' /olflf: Ihe 8fCon(l look8 like f. 

* tnaken : a jKi^Kibly h corrt^elifin. 

* ma// : a a currection, probably for e. 

* \ t be rtr**l </ correcled, probai^ly fruni 8 . 

* schtUi: »c a corre<*tii)ii for it. 

* p. 445 a. 

‘ aisel: e not (piite rlcar» writton tn^ether witb /. 

■ peurhep: over p tlu' iipjjer part of an nnHiii8he<l leltor \Ji], 

After hf H 8*niall holt*. 
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9ieu & wymeu l}at han swicb ny^eful hertes & oudeful to ber 
euencristeu . offren je^u crist {lis bitter drynk and greue/t god 
more b^n hij (»at offreden bym b&n t)at drynk oii rode. for b&t 
most nedes be done for god woid b^t it were so. And [)at Man 
oi[)er wera oudeful now nu wolde he nou5th And l)e7'rore hij 
greuen byin Jie more . 3*^ euemyes greue« vs & done vs 
harme salaino» techet) vs wbat we schulleu done, 

S J‘ esurierit iniraicu^ tuus ciba illum.si sitit po 
tum da illi.sic. euim.carbones ardentes congeres 
super caput eiMe . ^ H huwgref) 3iue hym mete . to 
his l>ru8t 3iue hyra drynk of (line teres wepe for his synue & so 
t)OU schalt seil> salamon reclen on his heued hote gledes . pat is 
to saie ^ou schalt tende his hert to louen . For hert is in holy 
wrytt by heued vnderstonden. For Jms wil god saie atte dome . 
whi louedestow jje Man oi()er {)e womman . sir for hij loueden 
me . pere is joldeu loue for loue . j ne owe nou5tb h^re inycbel 
to 3elden for 3oldest |)flt [)ou au5ttest . 3'^ pou saie sir . j . - 
loued hym for ^i loue . (i&t loue he owe A he |)6 wil 3eIdeD . 
Mygge is as ] seide h&t aquenchet» gregeys fyre . pat bitokneji 
stynkeande desches loue & t)at aquenche^ gostlich loue . And by 
gregeys fyre is bitokned hote loue iu je«u crist as he hadde to 
vs & to his deciples. 

N Jsi* ego abiero paraclitMS non veiu'e< &c.^ypat is 
bot 3if * j parte fram 30U \>e boly gost ^at is my faders 
& rayne may nou5th uoraen to 30U . Ac whan ich ani departed 
fram 30U . j wil sende 30U holi gost. b^t is loue. nyme{) uow 
3eme hij loue<len so jeeu crist pat was her Maister bodilich pat 
hij ne mi3th nou3th hane pe holy gost for pe loue pat hij hadden 
to hym er pat he was departed fram hem . Look pau pou Mat) 
oiper womman pat louest bere fleschlich loue & han gret desiru 
to comen to gedre. hou schulde pan pe holy gost come to hent 
& dwelle wip hem, pat han sette her hertes on erpelich pingos 
& erpelich loues . whau pe holy gost mijth uou3th conie to Jesu 
cristes deciples whiles pat jesus was wip hem . pat was hv«/ 
seluen bope fader & son & holy gost. For hij loueden his body 
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{lat bij hadden in present hij ne mi3tten nou5th baue 
boly gost tyl be was went fram hem . J rede van & womman 
be war here of fiat hij setteu her loue ari3th. For bot 3if hij 
hane holy gost bij ne comen neuere in (>6 blis of heuene, 
6 Aud Als longe as muu oit)er womman han sett ber bert in auy 
er^elich b^ng bij ne mowen neuer baue holy gost . pat is to 
saie bot 3if be loue it for god . & in god, Loue bi frende in god 
& bine eiiemye for b@ b^ goodes in bis werid 

in god to baue bi sustenaunce b^^e of astow seest b^t b^u may 
10 best serue god . Haue b&o schire hei*t & clene loue to alle ueu . 
bso inakestow ober inennes good bioo owen . as seint Gregori 
seib • Charite ^ b^^ io cherete of lef biog A dere . vuworbi be makeb 
god b''^^ sny biog loueb more b^n hym . He b^t wil loue ri3th. 
be ne may loue bot hym one. for so he loueb ioue b^t he makeb 
1 'i loue his euenynge . 3o • 3Utt j dar saye more. He makeb ior bis 
Maister & dobe al b^t sche* biddeb bym do as boi3 be nedes 
moste, May .j. proue bis • 3® • i*‘0^iiob by his owen wordes . b^i 
be seide to Moyses b^t hym moste loued 

D Jmisi iux/a verbum tuum . non dicit preces, ^ Jch 
bad he seib mi3tb to wreke me of bi ^olk b<>f greuen me. 
ac bou seist me . j. ne schal nou3th & astow seist it schal ‘ be . 
Loo men seien loue bytideb witteriicb . & soblicb it byndeb god 
bat he ne may nobiwg do bot by loues leue . be proue here * of 
for nen wonder berof ysaye seib. 

25 TAomfne® no» est qwi cowaurgat & teneat te.^fj Lorde 
å-J wiltou ® smiten seib ys^ye weileway bou rai3th wel smyte» 
bere nys non b®t b® holdeb ■ as bei3 be seide 3if any loued b® 
Hri3th lie mi3th bolde b® ^ iette pe to smyten in geuesis, 

F Estiua’ &c. non potero ibi quicquam facere donec 
egressus fueris i Ilic . 5[ J-iat is whan oure lorde wolde 


' Charite: od h tracoB of erasure. 

^ scke: ovcr c a curl, probably the uppi?r part of an untinishcd k. 

• srlial: a by correction. 

• herr : on h trac«B of erasnre. 

^ In the niarpn, partly bclow the bottoin*line of the puge: ysayas 
with the tirst y nlighlly blotted. 

• p. 44 « a. 
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biseucheu sodome <fe aomorre |)ere Loth his freude was jnne 
Jjerfore he seide to Ijoth wende out of |)is cite For f)^-whiles 
i>at {)OU art bere jnne j ne may done hem bot good. Nas 
wib loue bouwden wh«n he ne mi3th uoujth wreken hym on 
swicb a cite for loue b<it he hudde to o Man . And (xzt cite was 6 
more as Platon a clerk seib b&n Anfrike and Europé. &, now it 
is cleped Jie rede see, what wiltow more Loue is his Chaumher 
ieyn . his conseiler his spouse . He ne may nou3th wi))hele from 
bir ac telle}) hir al (lat he (lencheb. pe proue here of in genesis, 

N On ^ celare potero abrahom q«e gesturu^ sum. 

Ne may ich seide oure lorde helen wib abrahom |)iQg fiat 
ich b^nche to done. nay he seide on non wise Nou can he loue 
bat bus spekeb ^ t^us dobe to alle b<if hym louen. Ben hij nou3th 
grete foles b^t leten his loue & his blis b^t he hab di3th hem 
to . bftt no tunge ne may teilen . ne bert b^uchen . ne ei 5 e seen 15 
bat leteb * al bis for a litel werldelich loue here seib ysaye. 

O Culus’ non videt deo« absquf te . que preparasti 
diligentibojf te . k Aposfolas . (.)c«ltts no« videt, 
nec auris audiuit uec in cor homin/s ascendit Ac. 

^1 pis loue is b© ri 5 th rewle b«t rewieb b® hert, 

C Onfitebor tibi in direccione . i<f est.in regulactowe 
cordis exprobactone malornm. generacio q?<« non 
direxif cor suum A non est creditn^ cum eo A c.51 pis 
is b® ri 3 th loue b®^f reuleb b® hert wibinuen b®i^ euere owe to 
ben in worschi^ ykept pis is b® seuenbe dele of bis book . 

N Ow jchil teilen on of b® si3ttes but seint jobn b® ewongelist 
seib iu b® Apocalips . An Angel* seide vn to hym on of 
be seuen auugels which b<>f hare b® seuen Phioles of göddes 
wrabb® seide to me . Come wib me & j schal schewe b® b® Lombes 
spouse & his wyf. k he lad me in my gost vp to an hei 3 moun- 30 
tayne & schewed me b® L'ite of Jerusalem comande adoune fram 
heuene and it hadde b® bri3tnesse of golde, ä his li3th semed 


30 
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^ In the mardin: g wilh tUe lirnt ntroke of Ihe n,?) cut »whv, 

0 S 

’ Utep : over p a coinma-like mark» prohably the npper part of an 
letter. 
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as preciouse stones of jaspar & of cristal. & it had a gret wal 
& au hei} |)at hadde {)e twelue kyndee of |)e childer of jsrotfl 
[)ere opo» writen . And in Jie Est side {)re iates . <k to fie west- 
ward [)re 3ates . And to J>e north |)re 3ates . & toward h® south 
5 t)re 3ates . And [le wal of J)e cite hadd twelue foundemeut3. & in 
hem were twelue nanies writen of h© apos^les . & of |)e lombe. 
And he b^t spak * wij) me hadde a‘ 3erd of golde for to mete» 
|)e cite aud he 3ates . & h® wal. And h® Citee was sqnr/re and as 
brode as it was longe and he inett h® cit® wih a 3erd of gold 
10 ond he leugjie of h® Cite was twelue fiousan pase abouten And 
1)6 lenghe & h© hei5t & J)® brede ben euene . and he mette h® 
walles an hundreh & foure & fourty coutes on hei 3 th of Man k 
of Aungel, 

P At h® Aungel ledde me seint john seij) to* pe grete moun- 
tayne <k hei5e forto sce pe spouse of h® lombe bitokneh 
hem l^® god in hei3enes8e of lyf mowen 

haue knoweynge of h® gJorie & of jie blisse of holy chirche , 
f)at li3th ns of preciouse stones of jnsper & of cris * of jasper A 
of cristal * bitoknej) vertu of holy chirche |)at is conferined in 
20 h® grenehed of |ie bileue & in cleunesse of Baptesine & in hete 
of h® werk of schrift. pe gret hei5e wal bitokuef» je^u crist to 
alle is keper. pe . xij. 3ates bitoknej pe . xij. apostles . & h® • *>3 
names writen bitokne|> h® • ^11 ■ olde faders of h® olde lawe 
patriarkes & prophetes hot prophecieden er h® apos/les precheden*^. 
2& pe hf® 3 ®t®® to h® Estward bitokneh h® l®w3e of h® trinite hot 
was telde vn to h® jewes of which he was boru of as vn to his 
manhede . pe h^® }®t®s of h® south bitokneh h® !>r®chinge h®t 
was prrched to ji® sarsines pe h*"® .>ates of h® oo^h bitokneh 
hat coinen to bileue sihh®*< h^t je'>'us crist took ilesche and blode . 
30 pe hr® 3ates of h® west bitokneh h® p^«chinge hot hely & Ennok 
schullen prechen & turnén h® folk to god . pe brede of h® Cite 
bitokneh h® l^^ih of je«u crist. pe . xij. foundenient; h®t h® - *• 

' p. 44 (i 1 ). 

^ to: t partly offaced. 

• of janpfr rf* of cris thc laat wonU in the liiic*. 

^ Apparontly a large erasure, eKtendinir o ver the wbole width of the 
eoiumn for ni ne from of jnuffcr rf: of vrisfal to l^e pre yates to pe 

Estfcard, 

^ Tlie hole, noted al>ove, }>. 19 ().reappvars hero. 
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iiames were writew june bitoknef) J»e twelue apostles And 
lombe bitokneb b® • • Patriarkes helden vp |)e fai{) of je.-^u 

crist [)at in her tyme was to come^e b® ■ ■ apo«des helden 

after his comyng . pat is b“t we liolde uow . pe reed of gold 
bitokneb holy wrytt in which b® witt of god is A bat is tokned 6 
by b® gold. pe inesure of b® citee bitokneb b®^ oure lorde 5iueb 
be law3e in holy chirche as vcheou raay bere & ordeinde & deuised 
be degre in holy chirche b® which vche nan owe wel to kepen 
as maydenhode . & clennesse in widewehode & ri5thful weddynge . 
pe foure sides of b® olte bitokneb b® stedfast bileue . hope . A io 
charite & good werkes. pe more b®t Men bileuen. b® niore men 
taken . b® inore b<2t nen hopett b® niore nen ioueu. pe more b^^t 
Men louea b® more me» done in werk And bis is b® l®ngb® A 
be brede & b® hei3tte bat ben euen . For by b® lengb® i® bitokned 
be longe lastynge vn to his lyues ende. pat b® angel mett b® 
wal an hundreb & four & fourty ^ Coutes bitokneb perfeeciouw 
in good werkes after b® ten coniandemewtes * of god A b® 
gospelles borou3 which man comeb to perfeccion of aungel A bat 
is bitokned by be mesure of Man A Äuuget. 

P E wal is of jasper A b® ®it® io hym self is al gold tried 20 
liche vu to bri5th glas A clene. pe foundemenU ben sette 
ful of al inaiicre preciouse stones. pe first foimdcmewt is Jasprr. 
pe secounde Saphire . pe bri^l^i® Calcedoyne . pe tierb® Emeraude . 
pe fift Sardoniche . pe sext Sardyne . pe seuenbe Gristolite . pe 
ei5tteb Beryl. Jie nynbe Topas, f>e tienbe Crisopas. pe elleuonbe 26 
Jacynkte, A p® twelfpe Amatiste, 

P At b® wal is of jaspo’ A b® t^it® of golde bitokneb 1 ^®“’ h<tt 
schulde» gouerne» ober* in holy chirche schulde» ben of 
stedfaster bileue and of hci3er lyf as b® jasper is aourned wib 
gold pat b® foutideme»t 5 of p® t!^ite weren bisett wip preciouse 30 
stones bitokneb b®t b® Pa/riarkes were» alful of gode vprtu; 
Jasper pat is vertuouse bltoknep stedfast bileue As Abraham 
was. Saphire pat hap pe colowr of pe ayre bitoknep hem pat ben 
in hei3e hope as seint. Poule was pat seide pat oure comiersacioun 
was in heuene . Calcedoyne pat hap pe colowr of gold A \vexe|i 36 


' p. 447 a. 
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i» ynde bitokne[) hem {)at ben in so{)efast & cbarite & folowen 
j)e wayes of je.^fu crist conieb out of pe est . Jacinkte J)at 
chaungeb wi|) b® ayre Ac in bri3tuesse it is clere & amydward 
derk bitokneb b® "'i®® Maisters in holy chirche bat cunnen stable 
6 Men b^<^ ^)®n vnstal)le Ainatiste bat is a purpre & hab b® colour 
medle of violet & of Rose & kastes a ttambe tram hym bitokneb 
liem bat han' Memorie of b® kyngdom of heuene and desiren 
be felawsehippes of auMgels <k Martirs & confessoMrs & b^^® 
hij han b® colour medle as purpre. violet & Rose & putten her 
10 charite to her eneinyes and bisechen for hem . And in b® tuelue 
3ates ben tuelue Margarites And b® stretes of b® ®>te ben of gold 
clere as glas. & j ne sei} no temple in b® ®ite. And b® aungels 
of lie cite hane no myster of sunue ne of Moone for b® bri^tnesse 
of god it li5tteb A b® lonibe is his Lanterne. A b® folk schal gon 
16 in his li3th . And b® kynges of erbe schuH heren in hytn her 
glorie & lier honoure . And b® tates ne schuR nouith be schett 
on ui3th . for b®’"® i^® schal be no niith ne no foule bi”fJ n® schal 
come b®>'® 1 * 111 ® 11 ® 11011 Diakej) foulo lesynges ne nou bol 
his name be writen i« b® l*ook of lif of b® lotnbe, 

20 T~^At b®^® li®'i • xij - Margarites in b® 3 ates bitoknep hem which 
Ir o\>er schul cotnen iw to holy chirche schul bon clere of 
vertu}. pe stretes of b® ®it® bitokneb* syniple folk in holy chirche 
bat ben abrode i« b® i'’®!"!!! A han her wyues & her riches . Hij 
schuR ben als clene as gold boi'®ii 3 werkes of charite pat hij 
26 sebuR comew to b®r®ii 3 dei*® vnderstondyngc . Hij schuR bene 
clere as glas bor®ii 3 Jimocence of baptesme . oiber b®roii 3 verray 
sehrift in ri3th bileue . ])at he ne sei3 no temple b®*’® jun® hitokne)) 
bat holy cliirche schal haue no myster of orisnuws ne of sacrifise 
whan it is glorified ne it ue hab n® * niyster of suwne ne of 
80 moone pat is to saie it ne schal haue no* myster of prechowr. 
ne of prclate forto techen it & kepen it . pat b® mcm schuR gon 
in his li3th and b® kynges schuR brynge to hem lier glorie 
bitokneb l*^t aiein b® endyng of b® werlde schal wexen religioun 
& scliuR forsakeu erbelich blisses for hope of hei3e blis bat euere 

' han: liotweeii a aiul n tracer* of eraniire (i>os^*ibly of the <Iown»trok(< 
Pr 

^ j). 447 b. 

® 7 to: the firnt letter ori^inally «f, tlie dowiijJtroke of which has 
beoii al t ered into o. 
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schal laste . Äud (>6 3ates ne schullen uou5tb ben yschett on ni3tb 
bitokne[) [)at no tribulacioun ne anguisch. ne destourbaunce as 
oure lorde suffred here in J)is lyf . pat no fill)e ne schal come 
^lere ne no» bot his name be writen in {>6 book of lyf of {)e 
lombe bitokneb ftat non ne schal eutren bot he be elene ^orou} 6 
blode of jesu crist & l)Oi'OU3 pe sacrement of holy chirche . And 
bot 3if he hane ordeynde his lyf to je-vu crist here in erpe l>at 
was writen for vs opon |)® croice He schewed me a clere flode 
as Cristal l)at com out of b® ®®g® of god & of pe Lombe Amyd 
be strete of pe cite . & a bo^e halue b® Flum is b® tr®® of lyf lo 
bat bereb fair fruytt ^ & vche mouebc 3eldeb his fruyt. And b® 
leues of b® fr® ben to helbe of nen . And neuer after ne * schal 
be uo malisoun . And b® ®®g® of god & of b® lombe schal be 
berinne. and his seruauwt3 schuH ben swuande hym & hij schuH 
ben in his face . & his name schal be in her forheuedes . And 16 
ni3th ne schal uomore ’ be . And it ne schal haue * no mister of 
li3tb . ne of lanterne ne of sunne for b® lorde god schal li3tten 
it & hij schull regnen wib outen ende. 

B y b® Flum of b® water of lyf is bitokned b® ioye b«t neuer 
schal faile . By b® ®®g® of god bitokneb halewen boi'ou3 20 
wbicbe b® op^ comen to grace & to glorie . And b®f 1 ® b®f h® 
Flum comeb fram b® seg® of god & of b® lombe . By b® watere 
of lyf b^tf is clere as cristal bitokneb 1 >® glorie Forbi b^f borou3 
w'ater of baptesme it was wunuen to Man . pat o party of b® 
flum bitokneb b® folk b®t were bifore er cristendom come. And 26 
bat ob^ partie b® ^®u b^t comen in b® newe lawe . And opo» 
bob® parties was b® tre of lyf for bob® b^*! b“t obcr ben 

saued borou3 b® bileue of b® croice b<*t is preched boi'ou3 b® J^ij 
aposdes . pat it 3eldeb vche ^ moneb his fruyt. bitokneb b®^ 
be pafriarkes • & b® prophetes. & b® apostles in al tymes were ao 
summe brou3th to b® ri5th bileue . pe leues of b® tre bitokneb 


* fruytt: y probably by correction, 

* >ie; n partly efface<]. 

* nomore: the second o seem.** ori^ineily to have been e: r proliably 
aqueezed in eubaequently. 

* /u 2 U€: a toached up. 

* vche: vch on erasiire. 
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pe comauwdemeMti of jexu crist in pe gospel. pat beu worpe to 
belpe of men 3if hij ben ykepte pat neuereinore ne schal be 
no wariyng in pe cite bitoknep pat neuer after ne schal be no 
sy»ne ne pyne for synne pat göddes sege & pe Lombe schal 
6 ben in pe tre. bitoknep p«t all we schull ben saued porou} je^u 
crist on pe croice . And none ne may come to blis bot pere porou; 
And we ben his seruaunt} & pere we schull seruen hym wip 
autigels wip oute» ende. pat he seide hij schull seen his face fc 
his name schal be writen iw her forhede. pat bitoknep pat is 
10 writen iu pe gospel pat is lyf pat euer schal laste . pat he be 
knoweu of' god pat is sopefast je.s-us crist pnt pou sentest. And 
in anoper stede it seip he pat ubow3ep hym poro5 me j schal 
ahow3e hym by fore my fader in benen, And pat is pat he seip 
hij ne schull haue no mister of li5lh ne of lanterne ne of sunne 
16 as it is seide hifore. And pe Aungel seide me pise wordes ben 
ri3th sope write hem . And pe lonl god of apirit3 pat sent bis 
aungels to his prophetes . forto schewe to his seniaunt} ping pat 
sone most he donc. & stondc pou j coine hastilioh . blissed he is 
pat kepep piso wordes & pe prophecie of pis boke . And . j . jon 
20 aftf?r pat j hadd hord pis fel a<loime forto honoure» pe aungel 
pat hadde schewed me pis. And seide to me loke pat pou ne do 
it nou3t for ich auj göddes serunuwt astow art. joye & blis schal 
be to hem pat kepew piso wordes of pis boke & worschipen god, 
Wliat it wolde menen may men sone vnderstonden by p«t pat 
26 is seide hifore k perfore j nyl nointh rehercen it. And seint Jon 
seip in pat cite schal come none houndes. p«t ben mysbileuaud 
Men p«t done as po honnde dope. whan he hap eten to mychel 
he castep it k gop a 5 ein k elcp it . 8 o done inysbilenand Men 
sehryuew hem k resceyuen je.vu crist k holden euere forp her 
»0 synne . pise ne schull nou3th comen in pat cite Kor hij ben wers 
pan oiprr jewe oiper 8ara3ene and grenen * god wel more . ne 
Mansleers . nc lei;ers* . oipr-r po pat dien liere in dedlich synne. 
hij ne come nou5th in pnt cite . ne non bot 3if he entre in by 
pe 3ates . pat is bot 3if lie do as holy chirche biddep hyw he ne 
:J 5 may neuer come pere jtme . 


' o/: / 

'' adtloH above tlie line. 
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N Ow to Men & wyHaiien {»at ben bischett hij ne schuilen ben 
yhouseled bot fiftene si[)es in |)e jere . at Mirl wywtmlay . 

Jie . xij . day . candelmes day . J)e sonetKlay mydway bitwene |)al 
& estre oi{)er opou oure lefdy day 3if it be nei} jjat sonenday . 
estre day b® prid sonenday ^ere aftw. holy pursday . wytsonen- 6 
day . Midsotnerday . seint aario day be Maudeleyn *. pe assutnpciouw 
of oure lefdy. pe natiuite of hir. seint Jii^tels day .alle Halewen 
ilay seint andrew day . A3eiM alle blse dayes bef) clene scliriuen 
k takej» disciplynes of 30ure seluen and of none o^er. & forgo[i 
toure pitaunce a day fram ester to lioly b^rsdav . Jn heruest lO 
eteb ilche day bot friday one & ymbryng da_ves . & vigilos. 

]>e goyng dayes ne in |)e ndnent ne .schull 36 noutth bot uede 
it make ete twics, 

P K obe>- half 3ere 5e schuH fasten al out bot sene»» daies k 30 
ne schull ete no flesch hot sekenesse it make . bot 30 liaue 
leue ne fasteb nou3th to bred & watere. and summe ancres maken 
her boord wib her gestes & b^t is mest a3eins ancres ordre iV: 
vncomelich . nen han ofte herd I)<»t b® ded spak wib b® suyk . 

Ac b^t hij eten wib hem hane men DOU3th herd of. Hij ne sohull 
make no gestenynges . for it wolde oiber while letteii hem of 20 
heuenlich b®^ 3 l(®® - chosen Maries dele b® Maudeleyn \' 

b«fore hij owen to 3iuen her hertes to nobing bot to god . And 
3if any blameb hem god wil weren hem as he dude b® Mavde- 
leyn . 3if hij han rentes to lyuen by . sende hij b®ti out her alraes 
priuelich . Besles ne scbul) hij none habben bot a cat. ne cliaf- 26 
faren ue schuH hij nou3th ne next 30ur« flesche ne wereb no 
lynnen clob bot it be b® grettcre. Ne wereb * y*"”® n® li®ire. 
ne beteb 30U uou3th wib scnurges bot it he wib schriftes red . 
Kepeb 30U warme in wynter <t dojie grete werkes . ne gaderej) 
nobing to hoord of no rynges ne brooches ne non obe?* bing. 3 o 
pe gretter werkes b®t 30 don b® hettar it is . And 3if 36 inav 
lyue by 30ure werk ne spendeb non ober while b^t it la^^leb • 
l)Ot sendeb it forb as it comeb and beb non housbonde ne hous- 
wyf to holde nobing . 3 itie 50U al to 30ure iemman Jeremye hiddcb . 
ne be 30 neuer ydel . ne lerneb none childreu . ne sendeb none 
lettres . ne vnderfongeb none lettres . beb ypolled in b® tiftene 


‘ Mauldeleyn: p. 448 b. 

* the first n probably by correcUon. 
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si|)es . & foure sijies yleten blode and ofter »if it is nede . And 
whan 36 ben yletew blode pre dayes reste[), For better is rest o 
day oifier two . t)an a seuewni3tb for Lny83en)ynge of 30ure selue» . 
And takej) wi() 30ure seruaunt & gladej) 30U. Anere \)ai na[) 
6 DOU3th to libben by . it nedeb b^t bij han two 8eruaunt3 . on at 
hotne anob<?r oute. & by b® waye as hij gon. ne done hij nou5tli 
bot bidden her bedes . ue ne speken hij to noman by b® 
bot bider b&t sche is sent go. ne takeb nobing to bolde of noman 
ue of no womiuan . ne noiber of b® seruaunt; ne' bere non 
10 vucoub tales b®^ mi5tb auy b’Dg stiren her hertes, * from god 
ward . ne beb nou3th !ei3ynge ne lokyng to uoinan ward . ne 
geueb nou3th 30ure danie . And 3if 50 do 1 bejt redy lo take 
penaunce . perfore 3if auy stryf arisep bitwixe b® Maidens . chastise 
hem louelich . & li3tblich for b<*t wommaiis chastisynge. and 
16 selde whan wib sterncsse . & b"^ sterncsse be menged al ’ 

wib loue. as men done in to a wounde hobe wyn & oyle ae inore 
of b® swete oyle \)Rn of b® bitter wyne . Mete & drynk take|) i« 
Mesure at certeyu tyme . And al b®t ?® done look J)at it be 
eiure in mesure for elles ne quenieji it nou5th god H^Te ne owe 
30 b® Mayden non to chalcngen ne mede bot of god k eurryche 
weke ones redcji |n® book & it wil do 5011 good more [laii 3® 
badd ;oure bedes . For in b*® book 50 mowe knowen 30ure de- 
fautes wel better b®*i biddyng . And b® ofter b«t 36 reden it 
be inore 36 niowe lerne l>ere inno . For b®»*® b®*^ j”^® uiftny 
35 wordcs |iat ben schortlich seide k beren * gret charge And mychel 
ping niay lien viiderslonden b®''® 3 *^ *1 ^J® olton yloked ouer 

A bysilich, And god for his mychel ini^th niy leue breberen and 
sustren 5if it l^e his swete wilh ne 3iue 30U no lesse byre b®o ®l 
hym seluon Amen. 

30 \ nd 3if it be 3oure wille als oft as 30 it reden . oijier heren 
1 \. seiep a i»ater nos^er to our<» lorde . and an Aue naria to 
his moder siarie. for hym drou3e out in to [lis langage 

aml for alle heren . oi|>er reden oipcr writen oibcr done 


* ne above tho line. 

’ I». 44H H. 

* al HfMeH al)ove tlie line. 

* hpfTu stjueezetl totjcther tit Uic eii‘l of t lie line. 

* redeti on ernsure;?) 
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•A>1 

writeu . and for al cristen folk . & for alt cristen soules |)at god 
3if it be his suete wille haue mercy on bem for his dere Moder 
loue Amen, * 

"pis good book Recluse: here now makel) ende . * 

Vd to f»e blis of heuew t god graunte vy* grace to wende. fi 

‘ Ou an empty space, large enough for about three lines. between 
Amen and the colophon. in the XVlth century band: Ike paesion; 
Caulid the complainte of oure Lady, referring to the foHowing 
pieee. 

* The two Ii nen of veree connected by a 8troke. 

» MS.: 
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Introduction. 

Dans un travail précédeut*, je me suis occupé des verbes 
dénominatifa en gduéral en fratnjais et, en méme temps, de cer- 
taines lois que suit leur développement dans les langues indo- 
européennes. J’y ai appelé Tattention sur la grande fré- 
(juence de ces verbes*. On peut, cej)endant, distinguer plusieurs 
sortes de verbes dénominatifs. Et dans les langues romanes, parti- 
culiörement, il y a surtout les verbes parasynthétiques. 

Un verbe dénominatif est, on le sait, un verbe formé sur 
un nom {substautif ou adjectif). En raison des relations différen- 
tes eutre le nom radical et Tidée verbale, le verbe dénominatii 
peut avoir plusieurs significatious. 

Rappelons au lecteur ce que nous avons dit® du verbe dauois 
stene, formé sur sten (pierre): dans ce verbe on trouve un assez 
grand nombre de significations qui proviennent de relations diffé- 
rentes entre le mot radical et son idée verbale. Ce verbe signifie: 
I a) «assommer couj)s de jiierre*, €lapider>, b) <aiguiser un outil 
au moyen d’une pierro; II a) {tenue d'agriculture); tenlever les 


' Étade sur les verbes déuoniinatifs en francais. Lund 1907. — Abrégé 
ici: Dénom. 

* Noqb avons plus d'uDe fois, dans Tonvrage mentionné, signalé la 
frétiuence des verbes dénominatifs et montré avec quelle facilité on peut les 
former. Ils sont fréquents dans le langage des enfants. Un petit gari^on 
suédois qui connaissait le mot gag (gaz) fit lå-dessus le verbe gasa, c.-å.-d. 
<allumer le gaz> et sur le mot {vatten)kran, <robinet*, il créa krana, <tirer 
de l'eaa au robinet* etc. 

* O. c., p. 7. 
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jiierres» (p. ex. d’uu chanip), b) (tenue de (-uisiiie) »eiilever les 
noyaux, p. ex. de cerises>; III (terme de péclie): »jiuniir uu filet 
de pierres>‘. Dans tous ces cas, le milieu nö se trouve le verbe dé- 
cide de la foiictiou du nom dans Vexpres.sioii ■verl)ale, c.-ä-d. de 
la relation du nom radical avec !’idée du verl)e. 

Bien qu’il soit assez difficile de ti’ouver beaucoup d'exemples 
aussi variés que stene, il n’y a pourtant pas de difficulté a 
trouver des exemples partiellement ressemldauts. Nous avoo.'; 
fait observer, Déuora., p. 9, que peupler et lat. populari expri- 
ment, tous les deux, un rapport avec peuple. Mais tandis que 
le verbe franpais signifie «pourvoir de peuple», le verbe latin 
exprime le contraire: «öter le peuple». Dautre part, le verl)e 
latin plumare signifie <pourvoir, garnir de plumes», tandis que 
le franpais plumer veut dire tdégaruir (un oiseau) de .ses plumes». 
Le verbe allemand köpfen signifie une actiou qui se rapporte ii 
la tete (Kopf) de quelqu'un, soit qu’il s’agis.xe de Rpriver qn de 
la téte» ou de »pourvoir (qn ou qch) d'une tete». Il en est de 
méiue p. ex. de ralleinaud käuten qui exprime une action se 
rapportant ä la. peau (Haut) et de Tanglais coji qui signifie, par cousé 
quent, ccouvrir d’une ca.squette» ou »dépouiller d une casquette» *. 

Abstraction faite de quelques cas aualogues, le développe- 
meut en franpais est, en général, tout autre. 


' V. Tart. Denominativum dans Satoniousens KonvcMsatiunnltikEiikon. 

* Cf. H. Ct;sB8, Bildung und Bedeutongswandul fran?:ösischer Intinitivc 
beim Dbergang aue dem Lateinischen, 1899, p. xx.vxii. — Dénom., p. 67, 
note, nous avons montré que des verbes dc^nominntifs se förment facilement 
aussi sur des uoms propres. £t il est, peut-ötre, superilu de dire que, luéme 
dans ce cas spécial, la relation du nom radical avec Tidée verbale est trés 
variablc; tandis qu'un verbe suédois bergstronma (argot; nous avons bien 
souvent entendu ce verbe dana des cercles d vtudiants} signitierait <faire 
oomme M. Bergström a Thabitude de faire>, c. å.-d. »dormir>, bogcofter — 
qui signiSait, peut étre, originairement <se coniporter mal envers ses dome 
stiques etc. comme faisait M. Boycott» — veut dire aujourd'hui «faire comme 
on tit avec ou envers M. Boyeott», c.ä.-d. »niettre ä Tindez». D’autre part, 
köpenicka, mot trouvé dans un journal suédois, signifie faire oomme le cor- 
donnier-capitaine de Köpenick. Et quand Shake.spkarb dans le »Taming of 
the Sbrew> dit; <Petrucbio is Kated*, il a voulu dire, å coup siir, par ce 
verbe nouveau, to Kate, å peu prés «avoir une Kate», <aimer Kate» ou quel- 
que cbose de pareil. — Des formations tellee que maeadamxser et pasteuriaex- etc. 
présentcnt, en général, la méine relation entre le nom radical et Tidée du 
verbe. 
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Oq peut coDstater que rallemand préseate dans ce cas epé- 
cial une tendance semblable ä celle du fraugais. Pour exprimer 
le premier sens du verbe dauois stene (<stene med sten», <1api- 
der»), Tallemand se sert tout simplement de steinigen, tandis que 
pour exprimer la signiBcation de «öter des pierres», il se servirait 
probablement de ent-steinen — si cette idée est exprimée par nn 
seul verbe — et, 8’il s'agissait de «pourvoirde pierres», probable¬ 
ment de be-steinen. Tel serait, du moina, le procédé ordinaire 
de rallemand pour exprimer de telles nuances. 

Oet emploi des préf ix es est extrémenient étendu en allemand 
et dans un grand nombre d'autres langues. Il y a cependant 
aussi un autre moyen: Teraploi des suffixes peut marquer, d’une 
maniére assez claire, la relation du nom radical avec Tidée ver¬ 
bale, p. ex. le suflfixe -iser^: aciualiser, dramatiser, neutraliser, 
égaliser, vocaliser etc. ont tous quelque chose de commun dans 
leur signiBcation. On pourrait se Bgurer, alors, que le langage 
par un certain suffixe réglait la relation qui, dans cbaque cas 
particulier, devait étre marquée ou mérae que la forme du 
u o m dans le verbe dénominatif était telle qu’ou pourrait voir 
si le nom se trouvait au casus instrumentalis, casus locativus, cusus 
ahlativus etc. Dans les langues romanes, cependant, un préBxe 
décide, en géuéral, de ces fonctions, puisque le nom n'a plus le 
pouvoir de marquer par des terminaisons la relation oii il est k 
ridée du verbe. 


’ Cf. Meyer LCbre, Graminaire dea ian^ues rom. II, p. 663. 
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Quelques remarques générales. 

Quand M. Behaohel, Zeitschrift fur deutsche Wortforschung, 
I, l, mai 1900, dit que les verbes dénoramatifs servent en géné- 
ral it désigner Taction qui nous vient le plus facilemeut ä Tesprit 
quand nous disous le nom, c’est lä une vérité qui ne s'applique 
qu'ä une partie des déuominatifs, c.*ä.-d. aux déuomioatifs sim¬ 
ples (ou purs). Car si l’on sait qu’un verbe formé sur un nom 
et un préBxe a une certaine signibcation, c’e8t dans la plupart 
des cas le prédxe qui, avec le substantif, joue le röle décisif quant 
H la signidcatioD — et voilä ce' qui différencie les formations pa- 
rasynthétiques des verbes déuominatifs proprement dits. 

Un verbe parasynthétique est un verbe formé sur un prc- 
fixe^ un nom. Nous avons donc, ici, afTaire ä un procédé de 
composition et de dérivation ä la fois *. 

* Le mot prcfixe se prend ici dans une acception générale. 

’ Cf. Nykop, Gramm. hist. de la langue fran<jaUe, III, p. 206 ff. On 
appelle eouvent ces parasynthétiques verben compotés ', cf. Dénoro. p. 70, note. 

],e mot parasynthétique est dérivé du grec napaauv^ttTo;, >placé Tun ä 
cAté de Tautre». — Cf. Dabmesteteb-Sudkb, Cours de grammaire historique 
de la langue fran<;ai8e, 4* éd., p. 23: <Ce8 sortes de composés, oii préSxes et 
suftixes se combinent avec le radical, ont re(;‘a le nom de parasynthétiqws, 
du grec para indiquant juxtaposition et de synthétique •. ce terme exprime 
bien une formation ou trois éléments juxtaposés concourent, par Toie de 
83 mthése, å la formation de mots nouveaux». Comme exemples de formations 
parasynthétiques ces auteurs donnent, 1. c., *harque et embarquer: le fran<;aie 
ne posséde ni le substantif embanjue, ni le verbe barquer; il aufdt cependant 
du rapprochement, de la syntbése du pré6xe em- et du sufhxe -er avec le 
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Nous avons donc iei, comme dans bien d autres oas, affaire 
ii des complexes de mots syntaxiques. On pourrait appeler un 
verbe parasynthétique une proposition rudimentaire ^ 

Les formations parasynthétiques sont assurément trés an- 
ciennes. Nous n’avon8, pour le prouver, qu‘ä prendre quelques 
exemples du grec ou du latin: åYXstp*-Cstv, formés sur 

iv Xa(i.^avacv, éffr/etpatv sur lict x^lpcL [^dXXstv] ou postte^*- 

gare sur post H- tergum, peragrare sur per + agrum, Iransfretare 
sur trans + fretum * etc. Il est, pourtant, difficile souvent de dire 
si uu verbe est un dénominatif composé ou s^il est un paro^yn- 
théiigue 

Notens toutefois que les formations parasynthétiques ne se 
trouvent pas seulement dans la classe des verbes; il y a aussi 
des substantifs parasynthétiques: entre-colonnement et empellementn 
probablement formés sur entre -f- colonne, resp. en -|- pellSy sont 
des formations de la méme nature que emprisonner et enregistrer. 


Mais n^oublions pas que dans les langues romanes ce sont sur* 


tout les parasynthétiques verbanx qui sont les plus fréquents 


Nous laissons ici de cdté les autres formations parasynthétiques. 


radical harque pour qa'il en sorte immédistement le verbe emharquer. Enh e- 
colonnt D^existe pas, ni colonnement; il suffit cependant de la syntbése du 
préflze mtre et do suffixe -ment avec le radical colonw pour produire le com- 
poeé.» Bien des forenatioDS parasynthétiques du francats — comme la fa* 
colté de lee créer — ee trouvent en anglais. y avons p. ex. sor hlack 

(noir) -|- eye (ceil) bUxekeyedt sor sUk hat sUkhatted etc. Mais blackeycd n'est 
pas du tout formé sur black q- eyed etc. 

' Sur la fonetion du nom radical dans ces verbes, voir Dénom. p. 6 
S8., 69 89., etc. 

* Cf. KOhnxr Blass, Auefilbrliche Grammatik der griechiseben Sprache, 
Hannover 1890, I, 2, p. 34. — Cf. v. Pauckbb, Kuhns Zeitschrift, XXVI, 
p. 289: >Denn in manchen präpositiven denominativen iat niebt die prapo* 
sition mit einem simplex rusammengesetzt, sondern eine construetion der 
präposition mit dem nomen verba] isirt, wie ptr agrum zu peragrare, antc 
lucem zQ antelucare*, 

* Äinsi engager p. ex. est formé sur en H- gage^ tandis que dieengager, 
est formé sar dé$ 4* engager^ par conséquent, on composé. Dans le Diet. 

' Gén. deplumer est regardé comme formé sur dé + plume et emplumer sur 
en 4* plume, tandis que Darmeeteter, Mots comp., p. 82, traite ces verbes 
comme composés, c.*å.*d* formés sor de, resp. en^^^plumer, V. Dénom. p. 
69 SS. Nous acceptOQS, cependant, toojours les étymologies du Diet. Gén. 

^ Daeuxstbtbr, Mots composés, p. 85: t Les parasynthétiques nom inaux 
sont tres rares». 
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Il n est pas saus intérét de cotnparer le frangais avec d au- 
tres laQgues au point de vue de la fréquence des formations pa- 
rasyuthétiques. Sur le substantif tnagasin uoiis avons en suédois 
le verbe magasinera: le verbe correspondant en fran^ais est em- 
magasiner. Il seinble (|ue le préHxe ne soit pas nécessaire ici ; 
cependant le nombre de ces verbes est tres graud en fratKjais. 
Souveut il y a une formation dénominative pure a cflté d'une 
formation parasynthctique avec le méme seus sur le méine nom. 
Cest le cas p. ex. pour juponner et eujuponncr, regUtrer et enre- 
gisfrer, coffrer et encoffrer, classer et cnclas-ser etc. {v. Dénom. p. 
21). On peut faire une comparaison semblable entre le suéd. 
harhera et fr. éharber et (Uharhcr. 

D'autre part, le franvais offre »luelquefois des verbes ou, 
dans des cas analogues, il n'y a pas de préfixe: haraquer «loger 
dans une baraque» — il n’y a pas å' emharaque)-; pacagei' »paitre 
dans un pacage» — il n y a pas tXem 2 )acager. Il en est de méme 
p. ex. de parquer «mettre dans un parc» etc. On pourrait, ce- 
peudant, dire i[ue ces cas sont, en franyais, plutot des exceptions. 

On le voit d’ailleurs fort bien dan.s les cas ou le verbe 
cxprimo Véloigneinent de ce <jue désigne le nom radieal. Des 
exemples tels que hannelonnn-, »diibnrasser un arbre de hanne- 
tons», sont assez rares, tnndis tjuc les verbes avec les préfixes 
<-• et dé- abondent X 

Il nest pas, du reste, trés surprenant <|ue le franejais pos- 
séde une foule de formations tclles tpie embarqiier et débarquer, 
ahorder et déborder, etidosser et d(do.-\<er: le préfixe rögle ici le 
sens du verbe en indi<|uajit la directiou. Cest le métne phéno- 
inéiie tjue nous retrouvons dans rbarber et drbarher, inais, d’autre 
])art, fr. harher — disparu aujourd hui — signifiait aussi bieu åter 
la barbe que p. ex. pouiUer signiiie réloignemejit de poux et 
pcut remplacer (pouiUcr. 

* Pourqwoi hannetoumr peut-il, sans préH.X4*, si^nitier léloignement de 
hannetonsf Ponrqiioi n'a-t-il ]>n8 iine 8it'niiicntion Homl>lAble å des verbes 
comine agntler, rrUi', en/auter et d’flutreH? Évideinment il y a å cela bean- 
coup dc raisona, niais aurtoiit celle-ci; le verbe est transitif. Hannetonner 
un arhre ne permettrait pas, pour «'‘tre eoinpris, une eignification rappelant 
celle des verbes luentionnés. Et, comme le remanpie M. Sandpbld Jeksek, 
u. c., dans un verbe ou il ^'iigit de hanueton ctc. il ne peut guére B'agir que 
de les faire disparaitre. Vuili» pourquoi les préflxes <lans des cas pareils 
sont superllus. 
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L'ne comparaisoD ä cet égard entre les langues 
romanes et d'autres langues montrerait, ä coup sur, 
<[ue les formations parasynthétiques dans leslan- 
gues romanes correspondent tres souvent ä des dé- 
Dominatifs simples dans d’autres. Quelles sont les cau- 
ses de ce fait? D’abord, le préfixe et le substanlif ont du — 
dans un trés grand norabre de cas — exprimer uue relation lo- 
cale; uue fois ce type donné, il était facile de former sur ce 
modéle d'autres parasynthéti(|ues. Cest ainsi <]u’au XVI' siöcle 
on forma ilébarquer comme on avait, quelques siécles plus tot, 
créé etnbarquer. Mais remanjuons aussi (jue, cn latin, et surtout 
en latin vulgaire, certaiiies préjiositions se joignaient facilemeut 
aux noms Et enfiu — celli se ra]>porte surtout aux adjectifs 
— ce fut le procédé de créatiou des verbes factitifs dans les 
langues romanes. 

II n'entre pas dans uolre plan de traiter ici les verbes pa- 
rasynthéti(iues des époques antérieures. Nous nous coutenterons 
d'tHudi6r cette ([uestiou dans le fran^ais möderne. Constatons 
cependaut que les verbes avec j)réHxe étaient un des traits carac- 
téristiques du latin vulgaire. Le verbe avec préfixe avait souvent 
le méme sens que le verbe simjtle: >die Bedeutung [des Prftfixesj 
blasste ab» *. 

Cepcudant, ce ne sont pas seulemeiit les verbes ({ui peuvent 
avoir, en latin, un grand nombre de composés: les substantifs et 
les adjectifs ont, eux aussi, trés souvent, un préfixe qui ne signifie 
[)lus rien Citons quch^ues excmples. De trés bonne heurc 

’ Cf. p. ex. CooPBB, 0 . c. p. 252, p. 256 etc.; cf. H. Bucheookb, Ueber 
die Prttlize in den romftniscben Sprschen. Diss. inang.. BrUbl 1890, p. 80 
äs, — Bbonieb, De Is latinité dea sermons de Ssint Augustin, Paria 1886, 
p. 7 8S. 

* WöLFKLiw, Philologue XXXIV, p. 158; cf. Coopkb, o. c. p. 240, 248; 
Dénom. p. 59; cf. Brunot, Histoire de la langue franeaise I, p. 117 ss. 

* Cf. COOPEB, o. c. p. 249, et WÖLFKUX, o. c. p. 159 88; cf. &CH5IAI,iC, 
Lateiniscbe Stilietik dans Ivan v. MCllrb'8 Handbuch dex klasaischen Alter 
tumswissenscbaft, Tome IV, Munich 1890, p. 552: >Wenn nnn an Stelle des 
Kompos. das Simpl. gesetzt wird, so wird damit der Phantasie des Lesers 
Cberlassen, das selbst berauszuRndeu, was die Praposition besagt. Ilieraus 
erklnrt sicb, dass der Gebrauch der Simpl. an Stelle der Kompoa., vorziiglich 
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déjk on pouvait employer condignus au lieu de dignus; et l’ad- 
jectif similis, »semblabie», pouvait étre remplacé facilement par 
ad similis, con-similis, per-similis et suh-similis, quijexpriment tous, 
d’uDe maniöre plus ou moins marquée, I'idée de ressem- 
blance. Et si le latin avait recours ä des formations telles que 
ad-similis, con-simUis etc. pour exprimer la ressemblance, il est, 
d’autre part, assez naturel qu’on y trouve des formations comme 
dis-similis et db-similis. — Et c’est lä le procédé général: pour 
exprimer p. ex. la ressemblance on ne se contentait plus de 
Tadjectif simple: on voulait quelque chose de plus fort, de plus 
complet, et on Teut en ajoutaut un préfixe 

En latin déjä les formations parasynthétiques étaient fré- 
qucntes. Elles rétaieut en latin vulgaire davantage. Il est bien 
naturel, alors, qu’on trouve dans les langues romanes une foule 
de formations de vieille date et en méme temps une disposition 
toujours croissante pour en créer de nouvelles. 

M. A. M. Elliott est, ä notre connaissance, le seul qui 
ait observé de plus prés une partie deces verbes*. Les reuseigue- 
ments c|u'on trouve chcz Dabmebtetes, Mots coraposés, p. 79 
SS. et chez Darmesteteb-Sudre, Gramraaire historique de la lan- 
gue francaise, t. Ill, p. 24 ss. aussi bicn que dans l'exposé inté- 
ressant de M. Sandfeld Jenbbn ’ sont si brefs et si 8ommaire.s 
qu’il vaudrait bien la peine de faire des rechercbes plus spéciales. 
Pour cette fois nous nous bomons ä traiter ces questions dans 
le frangais möderne, mais nous tenons ä signaler qu'il y a — méme 
dans ce domaine reatreint — bien des questions importantcs que 
nous sorames forcé de laisser de cöté. 

der poetiflcheo Spracbe eigentömlich iat». — Cf. Diez, Gr., p. 708; >Das8 
viele Wörter, bauptaächlicb Verba, nur nocb in der Partikelkoroposition fort- 
leben, ist eine aileo Spracben geineine Tbataache, und es bedarf nur der 
Anzeige, dass Beispiele bier in gi-osser Menge vorliegeQ>. — Cf. Dénom. p. 
59 SS. 

’ Cf. Brunot, o. c., 1, p. 118; >11 est probable que träbord le préfixe 
servait a donner au mot plus d'anipleur pbonique et en méme temps a 
ajouter qnelque nuance». 

* AmericsD Journal of Philology, t. IV, p. 186 ss. 

’ Nordisk Tidsskrift for Filologi. tredie Kaekke, t. VII. 
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Qnelle est la relation du préfixe au nom radical 

dans un verbe parasynthétique? 

Le préfixe d’un verbe parasynthétique peut-il 
avolr quelque rapport avec un régime 

direct du verbe? 

On peut supposer que les verbes parasynthétiques out été 
formés originairement sur des expressions adverbiales ^ De nom- 
breuz faits de la niorphologie fraD<;aiBe se préseutent ä 1'appui 
de cette hypothése. 

Ce procédé de formatiou apparait le plus ciairemeut dans 
les cas oti le préfixe avec Tidée verbale exprime un mouvement 
vers un but — le nom radical ■. 

Pour en donuer quelques exemples, citous dbonchery sur å 
+ houche, aeculer, sur d -f- adosser, sur « + d(W, endosser, sur 
en + dos, attabler sur d + tohle, agenouilier sur d genoux etc. 
Il est alors bien naturel que, si on a déjk un assez grand nombrc* 



* Cf. p. ex. Whitxbt, IndUcbe Gramnaatik, Leipzig 1879, p. 374 ss. 

* «Lee verbes avec le préfixe ad- expritcaient une direction vers un 
lieu ou vers on but déterminé; 1& préposition cum {co-, con-, cor-) ajoataitau 
verbe simple une idée de reuntoti, ^'astociation etc. Mals å mesure que la 
langue décline, ces distinctions B'effacent: le verbe avec préfixe prend la 
place du verbe simple sans y ajouter une idée accessoire et cela parce que 
le verbe simple ne paralt plns expressif. De lä ce grand nombre de coni- 
posés p. ex. dans Saint Jéröme et dans les autres écrivains de la méme épo* 
que>. Goelzbr, Étnde de la latinité de Saint Jérbrae, Paris 1884, p. 188. 
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par analogie et, aiiisi, remplacer des exprossions souvenl 
assez longues et peu maniables, comme p. ex. fdoiiner, prendie 
(une terre) ä fermc» par tafermer uiie terre», tdonner, prendie a 
(•ens^ acen$er ete. 

4 

Il y a de nombreuses formations de ce genre: << handon : ahan- 
donner; ti posfe: aposter; å Ut: aliter; a ligne: aligner; åpic: 
apiquer; u terre: atterrer; n meute: ameuter; cdonner, prendre å 
vente*: arrenter; d iroupe: aitrouper: vfr. a trojjel: atropeler: å lot: 
allotir: d chemin: acheniiner; etc. etc. 

On notera cependant que beaucoui) d’expressions advcrbiales 
sont trés aneiennes et que, par suite, bien des fois nous trouve- 
rons une cxpressiou adverbiale tout u fait vieillie aujourd hui, em- 
ployce dans un vcrbe toujours en vigueur. Si sur le substantif 
ckemtn, nous devions maintenant former un verbe parasynthéti- 
quc, il est probable que le préfixe dont nous nous servirions serait 
en: nous aurions ainsi enchetniner. Nous avons cependant dés le 
XI* siöcle acheininer, >mettre en cliemin>. — Il en doit étre de 
inéme de allotir. S’il s’agissait de former aujourd'hui un tel 
verbe, on dirait probablement enlotir, vu que rexjiression »en lots* 
est la seule modenie aujourfl'hui. Il en est de mctue de bien 
cles expre.ssions. 

Dans tous les verbes ipie nous avon.s traités jusqu’ici, le 
préfixe s'est rapporté au nom auquel il était joint *, p. ex. d terre : 
atterrer, d tahle: attnhler. N'oublions donc pas «iuc attabler e.st 
un verbe transitif et (jiril signifie <[se] mettre d tahle*. \m ré- 
girnc direet dans cette expressitai verbale i\n «lone aucune rela¬ 
tion avee le préfixe. 

Il y a cependant aussi un autre type «lo ces verbes para- 
syuthéticjues, celui ou le i)réfixe ne se rapporté pa.s au suhstaii- 
tif devant le<iuel il est placé, mais au régime du verbe. Ce ty})e 
était assez fréquent déjii en latin classique; en voici 


‘ On Aura peut-étre bientOt des fornmtions verbales snr des ex 
pressions adverbiales telles «jue a bouthm, ä chaton etc. (cf. Nyrop, Gramm. hiet. 
d. I. languc fr. III, p. 291): abouchontifr, acliatotiner etc. un participe parfait 
nyant <l'abord été formé; cf. enrubanné, ensoleillé et d'AUtreH: cf. Traité de 
la formation de la langue fran(,'aise dans le Diet. Gén. p, 80: cf. Dénom. 
p. 64. 88. 

’ Nous ne parlons ici qne des formations faites snr des siibstantifs. 
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exemples. Sur mscus (visceraj «eutrailles>, nous avons eviscerare 
qui doit avoir signifié, originairement, <dépouiner qn de ses en- 
trailles». Ici le préfixe ue peut })as se rapporter au nom: ou uc 
preud rien e visceribua, *des entrailles», 11 en est de méme de 
eradicare (eocradieare). Dans la phrase exradicare aliquid il faut 
observer que ex se rapporte logajuernent au régime du verbe: 
»arracher les racines ä <ich». Il y a en fran<;ai8 des exemples 
analogues; * ^arher qn signifié, originairement, »prendre la barbe 
h. qn>, »débarasser qn de sa barbe» et point du tout »prendre, 
dérober qeh ii la barbo». Allaiter doit sigoifier plutöt »donner 
du lait å qn» etc. Il en est de méme de épouiller, débarber et 
beaucoup d’autres. Quaud Daemestetbb* a voulu ranger ense- 
mencer dans une autre catégorie que celle-ci, il n'a évidemment 
pas songé que le préfixe dans ce mot se rapporte beaucoup mieux 
au régime du verbe <ju’au nom radical. Ensemencer un ckamp, 
c'est donc »mettre la semeuce en un champ», ce qui 8'applique 
beaucoup mieux nu sens du mot ({ue la traduction proposée par 
Dabmbbtbter: »mettre le champ en semeuce». Il a, 1. c., traitc 
dc méme empoisonner; mais empoisonner un chie7t, ce n’est pas 
»mettre un chien en poison*, cest plutöt »mettre du poison en 
un chien». Les exemples de cetfe catégorie en frauQais sont loin 
d’étre rares. 

Il est donc avéré «{ue dans un certain nombre de verbes le 
préfixe ne se rapporte pas au régime direct du verbe. Souvent 
le préfixe ne joue pas aussi clairement qu'il Ta fait dans les 
verbes Iraités jusqu' ici le role d’un complément du régime. Il 
y est, trés aouvent, pour mieux rendre la signification du verbe, 
c.-k.-d. pour manjuer 8’il s’y agit p. ex. de donner ou å'ajouter quel- 
que chose — comme dana atlaiter — ou d ofer, di'éloigner qch comme 
dans épouiller. Au lieu de barher p. ex. on a aujourd'hui é6ar- 
ber ou débarber : les pröfixes ne sont ici que pour désigner plus 
clairement Tidée générale du verbe. Et dans bien des cas oCi le 
préfixe avait autrefois une fonction assez claire, il a perdu sa 
valeur et par conséquent sa signification aujourd’hui. 

Ce raisonuement parait étrange dabord: 8’il était juste, les 
régimes directs des verbes dont nous venons de donner des exem- 


' Cf. Dénom. p. 70. 

* Mots composés, p. 83, note. 
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ples auraient eu réalité la fonction dadverbial, taudis que le nom 
sur lequel est förmé le verbe parasynthétique serait le régiTne direet 
de ridée du verbe. Nous avous traité ces catégories de verbes 
Dénom. p. 6 ss.; uous uous permettons de répéter ici que p. ex. 
dans caricaturer — formé sur earicature — le nom radical est. 
en réalité, le régime de Tidée du verbe =faire une caricaiure. 
Et si le verbe est transitif, la fonction du nom radical reste tou- 
jours la méme: eartcaturer qn c’est »faire la earicature de qn». 
Il y a en franpais un assez grand nombre de ces verbes'. 

Nous avons donc roontré que, de la méme mauiére que dans 
les verbes dénomiuatifs simples un régime direet n'a pas toujours 
cette fonction, du poiut de vue logique, le méme phéuoméne peut 
étre constaté dans les verbes parasynthétiques. 

Nous pouvons enfin conclure de ce qui a déjk été dit que, 
si le préfixe dans cette catégorie de verbes se rapporte k quelque 
chose qui n'est pas dans le verbe, c.-ä. d. s'il indique que Tacti- 
vité du verbe est appliquée k un certain objet, il va de soi que 
ces verbes sont transitifs. 

Quant aux verbes parasyuthéti<[ues, formés sur des adjec- 
tifs, rappelons-nous qu’un trés grand nombre de ces veibes 
en franpais modeme sont d'origine latine: du moins le latin a 
de noinhreuses formations de ce genre et rancieu. fraupais, déjk, 
connait bon nombre de ceux qui sont en usage en fraupais mö¬ 
derne. Ce fut Ik le procédé du latin pour former des verbes 
faetitifs — comme d autres langues, p. ex. le gothique par le suf- 
fixe -jan, ex. mikil-jan — et cette tendance des langues romaues 
doit étre regardée comme héritée du latin *. Nous reuvoyons. 
d’ailleurs, k Elliott, o. c., p. 187 ss., et Daemestetee, o. c., p. 
83 ss. 

Le dévoloppement des verbes parasynthétiques mériterait 
bien d’étre étudié en détail. Mais nous laisserons de cöté ici 
une foule de questions qui regardent, plus ou moins étroiteraent, 
ces verbes; nous voulons seulement signaler que dans un grand 

* Cf. Dénora. p. 14. 

* Il est bien clair que, au fur et å mesure que le nombre des verbes 
parasynthétiques augmenta Tinfluence de ces verbes B'accrut sur les for¬ 
mations de cette espéce. 
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nombre de cas le préfixe n’y est que pour exprimer lachövement 
de ce qu’exprimerait le verbe simple, 8’il y en a ou s’il y en a 
eu. Ainsi p. ex. vulgäre est vulgo tradere. Mais ö. mesure que 
la langue s'enrichit, on eut aussi des formations comme divulgare, 
evulgare, invulgare et pervulgare. Évidemment le préfixe sert ici 
seuleinent pour mieux exprimer la direction de Taction du verbe. 
Cest ainsi quon explique bien des verbes parasynthétiques du 
fran<;ai8 möderne. Pour la langue modeme on peut constater 
bien des conséquences importantes, dues ä ce développement: 
comme les formes parasynthétiques — en géuéral transitives — 
avaient assez souvent la méme signification que les verbes simples, 
la signification de ces demiers — souvent intransitifs — passa 
fréquemment aux verbes parasynthétiques. 

Nous allons voir quelles sont les conclusions ä tirer de ce 
([ue nous avons dit dans les pages précédentes et nous examine- 
rons de plus prés les différents groupes de verbes. Pour base de 
nos recherches nous choisissons les verbes qui figurent comme 
parasynthétiques dans le Diet. Géo. 

Il est notable que le fran<jais möderne emploie un nombre 
de préfixes assez restreint pour former des verbes parasynthétique.*». 
Il n’y en a guére, pratiquement, que quatre: a, äé, é (e«) et en. 
Des autres peuvent étre négligés. 
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A. Les verbes parasynthétiques 
avec le préfixe a-. 

Formés Bur des Bubstantifs» 

Prenous d^abord les verbes parasynthétiques de la conjugai- 
son en er qui sont formes sur des substantifs. La somme 
totale des verbes de cette catégorie qui se trouvent dans le Diot. 
Gén. 8’élöve k une centaiue environ \ y compris quelqiies verbes ou 
le nom radical pourrait étre regardé aussi comme adjectif, c.*k.-d. les 
verbes oix il a la fonotion de complément prédicatif, se rappor- 
tant au régime, comme dans acoquiner, adomestiquer, antece)^ etc. 

De ces verbes» 87 peuvent toujours otre transitifs *; 8 sont 
tantOt transitifs» tantöt iutransitifs» tandis qu']I n’y a qu’un seul 
verbe — arriver — qui a toujours un sens intransitif. De ces 
verbes 65 sont antérieuw au XVL sii^cle. 

‘ Avec des chiffres plus précis: 96, y couipris aussi ragouter, rapn^ 
irier, rapetasicr^ rapucer^ rapuceter, 

’ Ces verbes sont: abaiidonne^\ abecquer^ abonfiery abomer, aboucher. 
abouter, acclampef, acclimater, occoiidcr» accoupler, accrcditer^ accoutumer, accvo- 
chcTf acetiseTy achalander, aclMmer^ acheniiner, a(lentet\ adosser, qffais$ei\ offca' 
geVy afferiMTy affiewrer, affourchery affronttf\ affrnitery qffuter, agenouilhr, 
agréer, ajointery aligner, aliier, allivrer, alivt^er, alloUf', amasser, aotatelotf7\ 
amdtiner, ametibUr, ammlofiner, amaiter, amonctltff\ amouleVy apai$er, apitoyer, 
aplater, apoeter^ apcetHle}\ appointevy aramer, araeer, arrentevy aseatson- 

fler, QWermentcTy assomvier, atintery attabUr, attacker, attitrer, attrapei\ attrou- 
pevf avalet*, avuer, accolev, adomesHqae^', accompagne^', acoquinei*, affilevy apnffer, 
aniéceTy assoiffer, assoUr, avohiiner, adcxtrer, affaiter, (tffena\ affourager, apai- 
ner, approvmonner, avintr, avHailler, ragoitter, rapatrievy rapetaeser, rapiécer, 
rapiéceter. 
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Les huit verbes qui peuvent étre ou transitdfs ou intransi- 
tifs sont les suivants: ahorder, ahtiter, accoler, accoter, aeculer, 
anuiter, apiquer et atterrer. 

De ces verbes, accoter, accoter, accuUr, apiquer, atterrer ont, 
sans aucun doute, une signification transitive comme significa- 
tion primaire. Attetrer p. ex., qui a dö signifier d’abord «ren- 
verser ä terre» a fini par perdre cette significatiou pour devenir 
un terme de roarine et avoir la significatiou de <manceuvrer pour 
gagner la terre» ou de cprendre terre». Et dans un tel dévelop- 
pemeut il n’y a rien que de naturel. Évidemment le régime 
dans cet emploi special a toujours été le méme: le navire. Atter¬ 
rer le navire fut donc remplacé par atterrer, en d’autre8 termes: 
dans cet emploi atterrer peut étre compris tres bien sans régime 
— voilä pourquoi celui-ci peut trés bien étre oinis. 

Dans ahorder on ne voit pas aussi clairement le dévelop- 
pement du sens du verbe, mais probablement remploi trausitif 
est le primaire dans ce cas aussi. Pour anuiter nous pouvons 
supposer qu'il a été d’abord réfiéchi et plus tard il est deveuu, 
gi'äce ä sa nature, un verbe impersonnel. L'emploi transitif de 
ce verbe est, en réalité, singulier. 

Quant ä arriver, rappelons nous qu’il a existé un emploi 
transitif de ce verbe. En vicux francais, on trouve arriver avec 
le sens de «mener ä la rive» et en italieu on a aujourd’hui 
encore arrivare comme verbe transitif et intransitif. (v. Köbting, 
Lateinisch-romanisches Wörterbuch, n:o 881); cf. dériver. 

Si donc on a le droit de supposer que la plupart des ver¬ 
bes de cette catégorie — originairement tous — sont des transi- 
tifs, il faut qu’on se figure un régime de Tidée du verbe, dépen- 
dant de Texpression adverbiale sur laquelle repose le verbe. A 
handon p. ex., en soi, ne donnerait pas de sens, si, cu méme 
temps, on ne savait pas ce qui est laissé d handon: h monceau 
en combinaison avec une idée verbale ne signifie rien, si on ne 
])eut se figurer ce qui est mis ä monceau etc. 

La plupart de ces verbes datent d’époques assez lointaines 
(cf. le Diet. Gén.): du XI* s. nous avons 7 verbes, du XII' 24, 

’ ToQt u fait comme a rivt a perdu son sene local caraetéristique, ä 
hord a aussi perdu le eien. Et comme on peut dire sujourd'bui arriver it 
la rive on pourrait dire, peut*<dre, aussi aborder le bord. 
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du XII? 12, du XIV 16, du XV 8, du XV? 13, du XVI? 7. 
du XVII? 4, du XIX* aucun, des néologismes 5; somnie 96. 

Dans cette catégorie, la conjuguison en -ir compte 11 ver- 
bes, formés sur des substantifs Et si uous y ajoutons le 
groupe de verbes oii le nom peut étre compris comme substantif 
ou adjectif, dans des formations telles que ab(Uardir, asservir etc., 
le nombre 8’augmeute de 8 verbes *. 

Pour la formation de tous ces verbes, nous renvoyons ä ce 
que nous avons dit Dénom. p. 77 ss. 

De tous ces 19 verbes, abroulir, accrotqnr, ahurir, aguerrir, 
alloUr, <ippointir, assortir et raboutir sont toujours transitifs. Atter- 
rtr — comme atterrer, v. p. 48, — est tantöt transitif, tantöt 
intransitif. On le trouve employé comme transitif déjä en 1344, 
tandis que Temploi intransitif n'e8t pas attesté avant 1752. 

Äboutir et anordir ont seulement un emploi intransitif. Ä 
une époque antérieure, ahoutir doit avoir eu une signi&cation 
transitive, bien qu’elle n’exi8te plus. Et pour anordir, la signi- 
dcation du mot ne permet guérc un emploi transitif. Il n’y a 
qu’un seul sujet pour ce verbe: le vent. Si 1© verbe avait été 
transitif, le méme mot aurait été sujet et régime ä la fois; 
c.-ä.-d. nous aurions eu un verbe réfléchi (qui existe en réalité, 
bien qu’il ne se trouve pas dans le Diet. Gén.; cf. suéd. enordra 
sig», «dra sig på nord» *. 

Quaut aux 8 parasynthétiques öu on ne peut pas dire avec 
sOreté 6’ils sont formés sur un substantif ou sur un adjectif, il 
faut observer qu’ils ont tous — ahntardir, abétir, abrutir, affainé- 
aniir, anéantir, asservir, assujétir, racomir — uu emploi traiisitif. 
Ahoutir a, pourtant, aussi un emploi (secondaire) intransitif 

Des recherches plus spéciales nous méneraient trop loin. 
Signalona cependant qu'il y a une foule de questions ä examiner 


^ Y compris f^abouiir, 

* Y compris racomir. 

• Des 11 verbes do premier groupe, 2 — aceronpir et ahurir — datent du 
XIII* 8 ., 1 — attemr — du XIV*, 1 — OBSortir — du XV% 3 — aguerrir, appoin- 
Hr, abouHr — du XVP, 1 — atlotir — du XVII* et 3 ^ abrouUr, anordir et 
raboutir do XVIII*. Il D'y en a aucuu do XIX* 8 ., ni aucun néologisme. 

^ De ces 8 verbes, 3 — ahutardir, anfantir, rtsaerrir — nous vienneut 
du Xn* siécie, 1 — r<icomir — do XIV* s., 2 — ahiiir et asonjettir — du XIV* 
fi., 1 — abruHr — du XVI* 8. et 1 — affainéantir — du XVII* s. 
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de plus prés: la relation entre le préfixe et le nom radical la 
fréquence des formations sur des substantifs abstraits ou con- 
crets, etc. 


Formés sur des adjectifs. 

Disons quelques mots des formations verbales sur ä 
adjectif. 

La premiére coujugaison fournit, dans cette catégorie, en- 
viron 25 verbes Tous ces verbes sont toujours transitifs, ex- 
cepté approcher qui peut avoir aussi un emploi intransitif {posté- 
rieur ä celui-lä), On sait que tel était le procédé du latin pour 
former des factitifs et qu'il n est par conséquent pas surprenant 
que cette formation soit toujours eu vigueur 

Les formations en -ir sur å -f- adjectif montent au chiffrc 
de 43 ^ verbes, dont 37 sont toujours transitifs, Quatre verbes 

— assagir, ahonnir, rajeunir (cf. abeiir, plus haut) et assauvagtr 

— ont un emploi transitif et intransitif. Probablement Temploi 


' Nous avons déjå dit quelques mots sur les verbes de cette caté- 
gorie; ajoutODS seiilement qu on en a un exemple aussi dans p. ex. affaiter, 
<garnir (une toiture) d'un enfaltement» cmettre un falte ä une toiture». 
Nous pouvons constater la méme chose pour affcner, affowagtr, agraintf\ 
npproviåionner et avitailler, — Akurir est un exemple discutable. On aurait, 
peut-étre, dd le ranger plutöt dans les formations sur des adjectifs, puisque 
nous avons ici, é videm men t, un cas oii le part. parf. ahuri est antérieur au 
verbe; cf, Dénom, p. 72 note. 

* Y compris aussi ra9sér€i\er. De ces 25 verbes, 3 — accravanteTf appro- 

cArr, assurer — datent du XI* s., 10 — affoltt', accointef\ allongtr^ amélioi^er, apla- 
ner, a>^/>aret7/er, apur fr, assoter, atfarder, avtver — du XII* s., 6 — acfrtefief\ 
a/finer, amarinep\ amignotter, apparmter — du 1 — attriBter — du XV* s., 

5 — accagnarder, affriander, ajustery amignarder, rassirener — du XVI* s., 1 — 
affriter — du XVIII* s.; cf. Dénom. p. 18 ss. 

* Naturellement il y a aussi des verbes factitifs simples, formés sur 
des adjectifs; v. Dénom. p. 17 ss.; Darmestbtbk, Mots oomp., p. 84 bh. 

^ Y compris ra/rulcÄ*>, r<^eunir et ragaillardir. Du XII* s. proviennent 
13 verbes — ad&ucir, aff^aiblir, aZenfir, amaignr, amollir, amortir, appauvtnr, 
appesantir, assouplirf assourdir, aWédir, abonnir et assagir; du XIII*^ s. 8 — 
accouardir, affadir, offratvchir, agtwxdir, arrondir, aUendrit\ accourcir H 
assauvagtr; du XIV* s. 6 — allégérh*, ameublir, anoblir, aplanir, aplatir, ajypro- 
fandir; du XVI* s. 5 — affermir^ améliorir, apoltronnir, avilir, abougrir; du 
XVn* 0 . 3 — nbaloufdir, aloutdir, appittrir; du XVtlP s. 5 — abasourdir^ 
alestir, amincir, assaimr et assombrir. 
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iutransitif est ici — comme dans les cas précédeuts — d’une 
nature secondaire. Accoureir et äbougrir sont toujours intrausitifs. 

Ou voit douc que, sur les verbes parasynthétiques formés 
avec le préfixe d 

96 formations sur des substantifs appartiennent ä la cou- 

jugaison eu -er 

19 ^ formations sur des suljstantifs appartiennent ä la 

conjugaison en •?>. 

total 115 formations sur des substantifs. 

De ces 115 verbes, 87* de la premi^re conjugaison 
16* de la conjugaison en -tV sont toujours transitifs, 8* + 
1 * sont employés ou comme transitifs ou comme intransitifs, 
tandis que 1 • + 2 ’ sont seulement intransitifs. 

Eu outre, nous avons 

25 formations sur des adjectifs appartenant å la conjugai¬ 
son en -er 

43 formations sur des adjectifs appartenant ä la conjugai¬ 
son en -tr. 

total 6H formations sur des adjectifs. 

De ces 68 verbes, 24 du premier groupe sont toujours tran¬ 
sitifs: 1 — approcher — a aussi un emploi intransitif. Des ver¬ 
bes appartenant ä la conjugaison en -tr, 37 sont toujours tran¬ 
sitifs, taudis que 4 sont employés aussi comme intransitifs. Deux 
verbes sont toujours intransitifs. 

La somine totale des verbes parasynthétiques avec le pré- 
tixe a s’él6ve douc ä 183, dout 164 sont toujours transitifs, 14 
peuveut étre transitifs ou intransitifs et 5 ont un emploi seute- 
ment iutransitif. 

^ Dans lö nombre t\c ces 19 verbes il y en a 8 qui peuveot otre re* 
gardös comme formés sur des adjectifs. 

* V. p. 18. 

* V. p. 20, 

" V. p. 19, 

* V. p. 20 (attennr), 

® V, p. 18 ct 19 Carnrer). 

’ V. p. 20 (aboutir et anordirj. 
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B Les verbes parasynthétiques 
avec le préfixe dé-. 

Formée sur des substantifs. 

CoDstatous d'abord que le nombre des verbes de cette ca* 
tégorie qui appartieunent ä la preiniére conjugaison s*éléve ä 200 
eoviron ^ Dans certains cas, il est difficile de décider si tel 
verbe est formé sur un adjectif ou sur un substantif: nous regar- 
dons pourtant comme substantifa un nombre aussi grand que 
possible. 

Le nombre des verbes transitifs dans cette catégorie s^éléve 
h 183^; 7 verbes sont taiitöt transitifs, tantöt intransitifs; et 13 
verbes ont un emploi seulenient iotrausilif. 

Les 7 verbes qui peuvent étre regardés connne transitifs et 
intransitifs ä la fois sont les suivants: 

débanquer, débarquer, déhorder^ déhucher, démancher, d^micher 
et dévaler. 

^ Avec des cbiffres plus précis: 203. — Observons du reste que des 
verbes tels que dééembarquer et d^autres, forméa en frsn4;ai8 surtout au XYl* 
siéde et encore d'un trés grand nombre en italien et en espagnol» doivent étre 
regardés comme des verbes dénominatifs composés; cf. Dabmbstbtbb, Mota 
comp., p. 92> note 2.: «Au XHI^s. on combinait volontiers des avec un cona- 
posé parasynthétique plutöt quavec le radical; on disait p. ex. désem* 
barquer au lieu de débarq^er*. 

^ Ces verbes sont: défrayer, déhmter, démietler^ débachef\ débdUlonner, 
déballer^ débander^ débnnquer, débarber, débarder, débdter, débaucher, débUlar<Ur, 
débiller, débitter, dtblayer, déboiter, débonder, débondonner, débonneter, débou' 
queter^ déboucler, débourber, débourrer^ déb&urser, débrailler, debraiser, débrayer, 
débrédouiller, débrocher, debuter, décaisser, décalotter, décalqueTf décaper, dérar- 
bonater, décarburer, décarémer, décarreler, décaver, déeentrer, dcccrcfer, déckat- 
ner, déchalasser^ dédiapper, déchaperonner^ déchafyer, dechameler, déchamer, 
dtchaumer, décheveler, déckevétrer^ décheviller, déchiffrer, déceintrer, déclassery 
déclenchery déeltqtteier, décloitrer, décccher, décoiffef\ décoUeter, décombrer, décon- 
tenaneer, décordonner, décomer, découenner, décourager, dieouronner, décrasser, 
décréditer, d^crocher, décrotter, décroUter, déculaeser, décuver, dédallet', dédom- 
mager, dédosser, défausser, déferrer, dé/euiller, déjiceler, dcjigurer, déftler, dé/teg^ 
mer, défancer, défauetter, dé/oumer, défricher, dé/roquet', dégager, degainer, 
dégaler, déganter, dégluei', degommer, dc^or^er, dégouter, dégraisser, dégraveler, 
dégravoyer, dégrener, dégueniller, déguignonner, déguiser, dckancher, di^arder, 
déjarrer, délaiter, délatter, délarder, délenter, délester, délicoter, déliter, dclustrer, 
déluter, démailler, démaillonner, démailloter, démanteler, démantibuler, dcmasquer, 
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Il est, du reste, pour plusieurs raisons difficile darriver, ii 
cet égard, ä des résultata särs. Mais il est possible que le dé- 
veloppemeut ait été le suivant: 

débanquer est un terme de marine. Dans notre étude sur 
les verbes dénoininatifs, nous avons fait remarquer plusieurs fois 
que des inots d’un emploi spécial ne se conforment toujours pas 
aux lois générales. Il n’y a donc rien d’étonuant å ce que dé¬ 
banquer — comme anordir, atterrir etc. — prcsente des irrégularités. 

Comtne verbe transitif ’ débanquer signifie «démonter les 
bancs d’une embarcation h rauies* (Littré) ou »dégarnir de ses 
rames (un bateau)». (Diet. Gén.). 

Il faut observer cependant que l emploi intransitif est assez 
siugulier: débanquer c'e.‘5t »quitter un banc de péche, en particu- 
lier le banc de Terre-Neuve lorsque la péuhe est achevée>. 

On aurait bien le droit de supposer que, dans ce cas aussi, 
remploi tranaitif est autérieur ä Temploi intransitif. Évidem* 
ineut ou a, dans l'emploi intransitif, toujours le sentiment que 
Ic régime était sous-entendu: ee qu'ou éloigne du banc de 
pöche, c’est le navire, tout ä fait comme on a du avoir le méme 
sentiment dans Temploi intransitif de atterrir. 
débarquer. Il est probable que ce verbe a étö d’al)ord réfléchi; 
il doit, en tous cas, avoir éte fait sur le modöle d'un 
autre verbe, embarquer, qui Ta influencé. 
déborder. Il semble — å en juger d’apré5 les exemples des dic* 
tioimaires — que Temploi transitif soit le primaire encore 
pour ce verbe *. 

(Ubucher. Probableinent le sens transitif est ant^rieur ä lemploi 
intransitif de ce verbe: débneher h loup = efaire sortir le 


drfuembrer, dénienager, démeublcVy démoder, d^nton^tiser 
dfnatnrery dénicher, df'paUlei\ dvjfaqueter, d(])aragei\ dij>ay$ef\ dipvcer 
di:p(^plet\ dvpiaHier, dtpitcer, dfputer, dfpisfev, dtpisftT, depUteer^ drplumer 
d(pofitet\ dipotet, dipuccl*’ry dvracinrry diralinguer, diranyet\ dcrate>\ d/river 
dérocliery dt^rouft^ry drsairfr, drsofiiscv, dviioxgdrry dt soxygt ner, dessatsonnerf dessa 
quer, dessoler, dessoimer, dessoucher, di tachevy dvtallerf dt'(errrt% ditonneler, d4}tou 
pillonnery di(rapt^\ d^-traquery di trönery dttrffuss^ry dt valiser, df^vaser, déventer 
dévivoler, dtvisageVy diroyt^r, divrtllery drtouper, drsarfonnev. 

^ Probablcmeiit now a von» affaire a deiix verbe» origiuairement bieii 

* Cf. dvrailler. 
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loup du bois>. Puis — avec la forme réfléchie comme in- 
termédiaire? — on a un emploi intraoBitif dans des expres- 
sious comrae le loup débuche (cf. le loup se débucke). 
démancher (terme de mariue). L’emploi transitif parait primaire 
dans ce verbe; Teinploi intransitif doit étre assez rare; 
probablenient un néologisme. 

dénicher. A en juger d'aprés les exemples des dictionnaires, dé- 
nicher a dö étre transitif d’abord. Et c’est d’autaut plus 
probable que, en général, les autres verbes parasyntbétiques 
de la mérne époque étaient transitifs. 
dévaler. De méme ici: Temploi transitif 8’est probablement déve- 
loppd avec la forme réfléchie comme intermédiaire. 
Toujours employés comme intransitifs: 13 verbes ^ Les 
voici: déboucker, débouquer, debuter, décamper, décaper, décolérer, 
défiler, dégueuler, démancher, dépiler, dérader, déraUler et dé- 
tonner. 

Notous que la plupart de ces intransitifs sont d’uue date 
assez récente. Cela vieiit en partie *de ce que le nombre des 
foi‘mations parasyntbétiques intransitives augmeute. Et d’auti'e 
part, le caractöre de ces verbes — la plupart doivent étre con- 
sidérés comme des termes teehniques — explique aussi ce jilié- 
noméne. 

On peut se figurer comme le sujet d’une proposition — oö 
p. ex. dérader est le verbe — le vent: *le vent a déradé le na- 
vire*. Et comme probablement le sujet de ce verbe était tou¬ 
jours le méme, c.-ä.-d. le vent on peut-étre le courant, on a enfln 
perdu le sentiment de ce qui exécute Tactlon: * la questiou prin- 
cipalc; c'est toujours ceile que quelque cbose est poussé de 
rancrage — voilå ce que veut dire dérader *. Nous devons plu- 

• De ces 13 verbes, 2 — démancher et détonner — nous viennent du 
XII* siécle, 1 — dégueuler — du XV*, 3 — debuter, décam 2 >er et dérader — du 
XVI*, 3 — débaucher, débouquer et défiler — du XVII*, 1 — décapcr — du XVIII', 
tandis que 3 — décolérer, dépiler et dérailler — sont des néologismes. 

• Cf. les expressions ö uci iDieu pleut> et Ztu{ flsi et seulement 
on: cf. Dénom. p. 14. 

• Cf. Littbé: tdérader: Terme de marine. Eniporter, en parlant 
d'un gros temps, d'un vent violent, un vaisseaa hors de la ra<ie, avec ses 
ancre8>. — Labodsse: *dérader: quitter une rade ou le mouillage: étre 
poussé par un vent violent ou par les courants hors de la rade ou loin du 
mouillage». 
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töt nous figurer ici la traDsition d’uD verbe passif eu uu verbe 
aotif. Il y a UD exemple analogue en démancher — csortir d'uue 
mancbe ou bras de mer», spéc. cde la Mauche» (Littré) ^ Ce 
type une fois donné, il est bien naturel que des verbes tels 
que dérailler et d’autre8 aient pu naitre et vivre longtemps. 

Il n’y a pas, dans cette catégorie, de verbes apparteDaut 
ä la coujugaisoD en -ir, formés sur des substantifs. 

ForméB sur des adjectifs. 

Ces verbes ne sont pas tres nombreux; nous n'eu avons 
trouvé que huii: débourgeoiser, débrutaliser, décruer, dt^ausser, 
dégasconner, dégrosner, déjeuner et déniaiser. 

De ces 8 verbes, 7 sont toujours trausitifs. Déjeutier seule- 
ment est intransitif maintenant. II a été d'abord rédéchi 

La conjugaison en -ir renferme dans cette catégorie ö ver¬ 
bes, tous transitifs: déhrutir, défraichir^ dégauchir, dégourdir et 
dégrossir. De ces verbes, 1-— dégourdir — se trouve déjk au XII* b., 
1 — dégauchir — est du XVI', 1 — dégrossir — ne se trouve pas 
avant le XVII* s., 1 — débrutir — appartient au XVII? s. et 1 — 
défraichir — est uu uéologisme. 

Dans cette catégorie de verbes, il y a 

203 formations sur des substantifs, appartenant a !a couju- 

gaison en -er, 

il n’y a pas de formations sur des substantifs, 
appartenant ä la coujugaisun en -ir. 

total 203. 

De ces 203 verbes, 183 sont toujours transitifs, 7 tautöt 

transitifs, taiitöt intransitifs, tandis tpie 13 ont un emploi seule- 
ment intransitif. 

* Gf. débanquer qui Bignitie <quittvr le banc (de Terre-Neuve)>; cf. 
débouqwr, Aussi un t^rme de marme. 

^ Plusieura de ces verbes sont d*une date assez réceote: 1 — déjeunep* 
— vient du XII* s., 1 — dégrossfr — du XIV^j 2 — dcgasconner et déniaiser — 
du XVI^, tandis que 2 — débfnstaliaer et dtcruer ne se trouvent pas avant le 
XVII* e„ et 2 — débourgeoiser et défaussrr — dntent du XVIII* e. 
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Nous avoDS, ensuite, 

8 formatioDS sur des adjectiis, appartenant å la conjugai- 

son en -er, 

5 formations sur des adjectifs, appartenant ä la conjugai- 

son en ~ir. 

total 13 formations faites sur des adjectifs. 

De ces 13 verbes, 12 sont toujours transitifs, tandis qu’un 
seul — déjeuner — est aujourdimi intransitif. 

La somme totale des verbes de cette catégorie s’éléve douc 
au nombre de 216, dont 183 -j* soiit toujours transitifs, 7 
sont tantöt transitifs, tantöt iutransitifs et 13 + 1 ont un emploi 
exclusivement intransitif. 


C. Les verbes parasynthétiques 
avec le préfixe é- (es>). 

Formés sur des substantifs. 

En ce qui concerne la signification, ces verbes ne différeut 
pas beaucoup des verbes avec le préfixe dé-, Ces deux catégo- 
ries de verbes expriment un éloignemeut, une extinction de quel- 
que cbose ou d’une certaine qualité. Reman^uons, en passaut, 
que, selon Dabuesteteb, il n'y aurait poiut de formations para* 
syntbétiques substantives ou adjectives dans cette classe ’. 

Pour les formations verbales, il y a environ 128 verbes, 
formés sur des substantifs et appartenant k la conjugaison en 
•er *. Sur ces 128 verbes, il n’y a pas de verbes intransitiis 

’ Mota composés» p. d3: »Les parasyntbétiques nominaux cnsnquent». 

* Ces verbes sont: éfxtrher, éberguer, ébeurrer, cbiaeler, éboufr, ebouleVy 
ibouqueter, ébouquiner, ébourrer, ébourgtcnner, tbousinei^ chouter, /bouturer, ébrav 
ser, ébrancher, ebrener, cbrécheTy rbrouer, ibrou»$et\ ébruitcf, ccabocker, vramery 
^carquiUer, écarUler, écavtsr, icarttTy icépery ichanvrer, ichapi)€ry ichardonner^ 
écharner^ échandery ichaulevy échaumery écheniUerj Mievtler, ichicoter, tcimfr, 
iccsurtr, teoller, éccUetter, écoquer, écomer, écossery écoter. ^couer, ecrémcr, écrt- 
tsTy é€/^Ut% écuUr, édenier, édossery effdcer, effauchetery rffenielery 

f/filer, e/Jlanquer, e/JUuter, efjlottery tffondreff fffrangef% eff‘rogef', fffrui 
ter, égatTotter, églmder, égorgtr, egeutUr, égvapper, égvttsiUonner, egrener, 
égueulfr, éhouptr, tj(imbti\ éjarre*\ élai$eryémargf}\tmerV€iUer,émitileryi'miMer 


Digitized by Go». -gle 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



28 


A. Chr. Thorn 


et seulement 3 verbes — éhouler, échapper et égrener — peuvent 
étre employés comme transitifs ou comme intransitifs. A en ju- 
ger d’aprés les exemples du Diet. Gén., Temploi trausitif est le 
priraaire dans éhouler. — Échapper a évidemment eu d’abord un 
emploi réHéchi; dans ce verbe — comme dans bien d’autres — 
Temploi intransitif est d une date assez récente. Probablement 
le seus transitif est le primaire aussi dans égrener, <dégarnir des 
grain8>; ce verbe a regu aussi le sens de «perdre son grain, 
«s’ébrécher>, — comme p. ex. dans «égreuer Tacier» — et par 
suite il a eu dans un emploi technique — p. ex. eun rasoir qui 
égréiie bien» (néologisrae) — un sens intransitif, développemeut 
qui est loin d’étre rare. 

Uu seul verbo — échnmpir — de la conjugaiaon en ir 
appartient li ce groupe. C’est un verbe transitif qui date du 
XIII' s. 

Formés sur des adjectifs. 

Xous arrivons maintenant aux formations parasynthétiques 
de la conjugaison en -er, formées sur des adjectifs. Le nombre 
de ces verbes n'est p»vs grand:'il s’élöve å 13, et ils sont tou- 
jours transitifs; sur cos verbes, il y en a 1 — éloignei- — qui date 
du XI' 8.. 5 — éborgner, écourter, échauder, elonger et esseuler — 
du XII* 8., 3 — égaycr, épurer, essimer — du XIII' s., 2 — effarou- 
cher, émou.'/.w — du XIV* s., 1 — émincer — du XVIII* s., 1 — 
éboiiillanter — est un néologisme. 

Appartiennent k la conjugaison en ir 3 verbes de cette 
categorie: ébaitdir, éhlouir et vlargir. Ils sont toujours transitifs. 

Il y a doiic, »lans les verbes parnsyutbétiques avec le pré- 
fixe é- (<?,«-), 

128 formations, faites sur des substantifs, appartenant k la 

conjugaison en er, 

1 formation, faite sur un substautif, appartenant k la 

_ conjugaison en ir. 

total 129 

émottei-, fmOHcher, vmottsser, rmnitatiUer, énaaer, rnieller, éuopfr, rnoHcr, (pailler, 
éjiamprer, épaniieler, épuntiei-, épati-r, f'peti/cr, épierrer, épiler, vpincer, épincefer, 
époinf.onner, rpoiiiter, epomlrer, cpoitiHtf, vjKtularder, époumoner, époxitrer, épu- 
cef, épuiser, érafer, egeionner, egherber, eggoriHer, egsoxKher, cssou/jUr, 
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Il y a, en outre, 

13 formations faites sur des adjectifs, appartenaut ä la 

conjugaison en -er, 

3 formations sur des adjectifs, appartenant ii la coujugai- 

_ son en -tr. 

total 16 

De tous ces verbes, il y a dans le premier groupe 125 + 1 
transitifs; 3 verbes peuvent étre employés comme trausitifs ou 
intransitifs; dans la catégorie des formations faites sur des adjec- 
lifs il n'y a que des transitifs. 

Dans ce groupe, il »'y a donc pas de verbes pureraent 
intransitifs. 


D. Les verbes parasynthétiques 
avec le préfixe en-. 

Formés sur des substantifs. 

Comme dans les cbapitres précédents, nous traiterons d'abord 
les formations de la conjugaison en -er, faites sur des substan¬ 
tifs. Le nombre de ces verbes 8’éléve k 273 *, dont 266 sont 

eB$i3uri99tr, eliter^ étrii>€i\ étri>nfonnet\ évaltonner, évalutr» évasevy 

évtntrevy ev€t're}\ ivtrtutt* 128 verbes). — Nous voulons faire 

observer que nos cbiffres ne sont pae toujours» peutétre, tout a fait exacts. 

‘ Y comprie rtmmailUr, rtncorit}\ renfatter, renjioutr, rtnfondrti*, reti* 
gorget\ — Voici les 278 verbes qui appartiennent å ce groupe: emhabouinevy 
embalUfy embander, embanquér, embaritUr, fm/>aronner, embarqtury embarf*et\ 
embaitiller, tmb<itep\ Bmbdtmnev, embauchery tmbaumer, fmhecqucr, embecquetefy 
cmbéguinery effil/éter, embeurrer, ernblaver, embloquer, embobeliner, ^mbobiner, 
emboiter, embosstr, emboucher, emboucier, €mb(mei\ embouqwry embourber, m- 
bourder, efnboun'et\ embourser, embouteiller, emboutery embOt*duf€f\ emboucauter, 
efnbraseTy embfayer, fwbftlery ^mbrefier, embngadery embi^ochevy embrnmcf, em- 
buchef, emmagaBiner, emmaiUolef\ emmaneker, emmancher, emmanntquinery em- 
manteUry emmarquieei^ emmécher, emmé}iagef% emmefiottery emmet^dery emmeulef, 
emmielltfy emmit(mnery emmitouftery emmortaiser, emmouJlef\ emmurery emmuse- 
leVy empailUTf empaltr, empanaeher, empanner, empagueter, empasteUry empätery 
empatier, empaumery enipeloter, empéner, empmner, emperUr, empeser, empester, 
cmpiéger, empierrer, empiéter, empiffrer, e^npiler, eMpiUr, empiper, et^placer, 
cmplumer, empocher, empoigner, empointer, empointer, empoisonner, empoisser, 
empoisBonner, empoter, tfnp&udrer, empouillrry empouper, emprisonfier, enamourer, 
enarbrer, marrher, encaärery encager, encaissery eneanaillery encant*'ery eftcaper, 
fficapuchonner, encaguer, encarter, eficartonnef% eticartoucher, encastevy encaver. 
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toujours transitifs, 2 verbes sout employés comnie trausitifs ou 
intransitifs, tandis que 5 sont intrausitifs. 

Les deux verbes qui ont un emploi tantnt transitif, tantöt 
intranaitif sont empéner et mjamber. Conatatons d'abord qu'ils 
sont tous les deux dune date assez récente: empéner est un néo- 
logisme et, d’ailleurs. un terme technique et enjamber n'a guére 
du étre employé comme intrausitif avant le XVII* s. L’ernploi 
intranaitif de ce dernier verbe appartient surtout ä la langue 
technique. 

Employés seuk*meut comme intrausitifs: 

curnger, du XII* siécle. Probablement ce verbe était d'abord 
transitif; et pour ce verbe aussi ou pourrait supposer une 
forme réfléchie coinuue intermédiaire: fenrage égale je 
m’enra(/e. 

embouquer (cf. débouquer, plus haut) »pénétrer dans une bouque» 
{débouquer — «sortir d’une bouque») et 
emmancker, «entrer dans une mancbe on bras de mer» (cf. dé- 
maneker, plus haut, «sortir d’une manche ou bras de mer»), 
datent du XVII* siöcle. Ils sont, tous les deux. des termes 
de mnrine, ce «iui est le cas aussi pour 

l•ncelluU^\ en€erclei\ ettr.hamhrer, enchafiteler, ^'Uchapfrf enc}MpefOnnft\ 

fnchar(/n% f^nchat^eler, fnvhiUser, enchatonn*T, enchevnier, euchevétrer, tnchnillrr, 
enchifreufr, mcir^r, enclassft^ t^nctavet\ encliquetn^ rnclou^r, encochn\ 

t^tcojfrfr, t^ncolf^r, encolUt^, vnc 0 tnbt*fr, mcoquf9\ encomevy ^ncomeUr, eneotonner, 
i'ncou}'agff\ vneouvtinfr, €ncrafifift\ fncréper» eneroiifer, tncuirasset\ encttlasier, 
encuvet\ efidaub(*f\ etident^r, endettfr, fndiguefy etidimaneher, fn<livmonn^f\ 

endo€tt'i}i<‘i\ endommagfr, mdoBief\ enfaitfr^ en farmer, eti/vrrer, en- 
efijir.eler, enji^ller, enjit vrer, enjlf^irer, enfoticer, enfondrer, ef^for- 

enfoui'Chn\ rnfolier^ mfourner, enfrauf/erf en/roquer, efi/utailUr, en-gagert 
engniner, riigaller, enganter, t'ngazonner, efigendrer, engerher, englober, engluer^ 
i-ngommer, ffigoncer, engotgei\ engouler, engoujfrer, engranger, engrosser, engre- 
nefy engi^mtler, cngueniller, ^nguirlander, efduit^nacfier, enhnyery efiherber, en- 
jabler, eujaler, enjamber, enjaveler^ et\jvlery *, cf^juponfier, fnlignei\ eiiliou- 

/w, enlisery ennekety enqumawler, enrarinet\ efiraget\ enrayer, ent^yer, mrégi- 
menter, enreguftrer, enrénet\ rnrhHmer, t^rober, enrocher, ettröler, enrouillery 
fnrubanne}\ eneablery emtafHftery enfiachn\ ffinamner, ensellet^ ensemericevy enser- 
rer, ms il er, ensilo ler, ennimer, emolfiill€t\ efisorcelrf, ensoufrer, ensoyer, en$uifev, 
cntablery entachef\ eutasser, enfet^rer, entéfery eutiekery entoilery entoiser, entonrur, 
entonner, mtraraillery mtraver, enmler^ envaser, enveilloter, enrenimer, enver 
ger, enverguer, envisagrr, envoiler, envoisinef', ent*a6ter, envoyer, remmaillev, 
rencorser, renfatfer, rmjloner, renfondrer, rtngorger. 
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encaper qui date du XVIII* siécle. 

emhecqueter — «8’eDgager entre les pointes qui förment Fentrée 
d’un canal, d’un détroit» — appartient, comme les autres, 
ä la langue des marins. Cest un uéolugisme. 

Remarquons le fait qu’oD peut trouver emhouquer dans un 
emploi trausitif aussi: on dit également bien c le uavire a embou- 
qué dans le détroit» et de navire a cmbouqué le détroit». Ne 
pourrait-on supposer que tous ces verbes ont d’abord été 
transitifs? Ce qui a été mené en hecs, en houque, en manche etc., 
c’e8t toujours le navire. Et il est probable que, pour ces verbes 
encore, la forme réfléchie est interraédiaire. 

Les verbes de la conjugaisou eu -ir ne montent, dans cette 
catégorie, qu’au nombre de 4: emboutir, endolorir, enfourchir el 
enorgueillir. Ils sont transitif.s, excepté enfourchir (jui n'est employö 
(jue enmme intransitif. 

Le développement de ce verbe nous parait éfrauge et nous 
ne saurious 1’expliquer. Peut-étre sa <|ualité de terme techuiqiie 
expliquerait Teniploi intrjuisitif. 


ForméB sur des a^jectifs. 

Los formations sur des adjectifs qui appartieunent ii la 
conjugaison eu -er ne sont pas trés nombreuses: enivrer, enjo- 
liver et enmnglanter sembleut étre les seuls. (’es verbes sont 
transitifs 

La deuxiéme conjugaison fournit dans ce groupe 12 verbes: 
embellir, embrunir, empuantir, enchérir, endurcir, engourdir, engrossir, 
enhardir, enluidir, ennohlir, enrichir, envieillir. De ces verbes. 
embellir, enrichir et enlaidir sont transitifs ou intransitifs. Tous 
les autres doivent étre regardés comme transitifs. 

Dans cette catégorie de verbes, il y a donc 

273 formations frites sur des substantifs, appartenaut a la 

conj. eu -er, 

4 formations faites sur des .substantifs, appartenaut ä la 
conj. en ir. 

totjil 277 formations sur des substantifs. 

^ Noas avons regardé cotnnifj formations faitos sur des sabstantif^ un 
asi^ez grand nombre de verben on le ra<lical ' originaironient nn substan 
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Il y a, en outre, 

3 formations sur des adjectifs, apparteuant å la coujugai- 

son en -er, 

12 formations sur des adjectifs, appartenant ä la conjugai- 

son en -ir. 

total 15 formations sur des adjectifs. 


Trausitifs: 

266 + 3 formations sur des subst. 


3-1-9 » » . 

adj. 

Transitifs ou iutransitifs: 

2 > » » 

subst. 

> » > 

3 > » » 

adj. 

Intransitifs: 

5 » > > 

subst. en 


1 > » » 

> -ir 

En d’autres terraes: 



Transitifs; 

281 


Trans. ou inträns.: 

5 


Intransitifs: 

6 

Sorame totale des 

verbes avec le préfixe en-: 

292. 


Nous avons déja mentioniié que a-, dé-, é (es) et en- sout les 
préfixes les plus fréquents dana les formations parasynthétiques. 
Il faut peut-étre ajouter que re-, coiume dans rebecquer, rebxiter, 
reculer et d’autre8; sur-, comme daus suranner, surplomber etc., 
et peut-étre un ou deux préfixes encore, peuvent étre employés 
pour former des verbes parasynthétiques en frauQais möderne. 

Mais le nombre de ces verbes en re-, sur- etc. est si petit 
— uue vingtaine environ — qu’il ne vaut guére la peine de les 
exarainer de plus prés. 

Selon les calculs que nous avons faits ailleurs *, le francjais 
möderne renfermerait environ 2750 verbes dénominatifs. De 


tif — peut Ctre regardé comme un adjectif, c.-ä.-d. des verbes ou le nom a 
la fonction de complément prédicatif se rnpportant au régime, p. ex. cm- 
baronner. 

‘ Dénom. p. 71. 
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tous ces verbes 2735 sout formés sur des substantifs tandis que 
375 Bont formés sur des adjectifs. Quel est le nombre des ver¬ 
bes parasynthctiques de tous ces verbes? 


Formés sur des substantifs; 


1) avec le préfixe 

a: 

115 

2) » * » 

de- : 

203 

3) . * 

é-i 

129 

4) > » » 

en-: 

277 

5) » » > re-, 

eur-: 

20 


tulal 

744 

Formés sur des adjectifs; 



1) avec le prélixc 

a- 

68 

2) » » » 

dé- 

13 

3) » * » 

é- 

16 

4) . . . 

en- 

15 


tutal 

112 


Cest donc une partie assez considérable des verbes déDomi* 
uatifs qui doiveut étre re^ardés eumme parasynthétiques: ä peu 
prés uu tiers des formations faites sur des substantifs et euviron 
uu tiers des formations sur des adjectifs. Gest, enfin, uu fait 
reinarquable que la plupart de ces parasyntkétigues sont des verbes 
transitifs et que ceux qui ne le sont pas j>araissent bien Vavoir été 
autrefois. 
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InnehåJlsöfversi kt. 

Allmän inlednlnff pp. 1—16. 

Homerofl' pereoDligbet. Odjreséene sammansättDing och tideu för dess 
aSatUnde. De gamlas olika oppfattning af Homeroe och platsen för irr¬ 
färderna. Nyare tidens åsikter härom. 

Vindar, seffalriktnlng ooh afttåndsberätaiinfif pp. 16^22. 

Vindarnas betydelse i Odyseéen. SUindigt återkommande siffror 
Öfversikt af irrfärderna. 

Klkoner och Lotophager pp. 23^3U. 

Färden förbi .Malcia Ull Libyen. Lotoevästen. Hellenernas första be* 
röring med landet vid Lilla Syrten. 

Kyklopama ooh Odyeseus’ besök hos Polyphemoa pp. 31—47. 

Skildring af Kykloplaodet. (letön. Kinypsflodens froktbara område 
Odyssena ocb Polyphemoa. Tripolitaniens grottbor. Kretenserna ocb Libyen 

Besöket p& AloUe pp. 47—53. 

Den flytande öo. Mieatyckad färd till Ithaka. Lipariska öarna och 
vinden. 

Laistrygonerna pp. 53^64. 

Laiatrygon-äfventyret påminner om Argonaotikan. Laistrygonernas 
hamn. De tväggabanda herdarna. Berättelsen åsyftar icke Norden utan 
Västern. Laistrygonernas lokalisering. 

Alale ooh Kirke pp. 65—74. 

Aiaie eu af De lycksaligas öar. Kirke och Italien. Oo Kerkenah. 
Okeanosfloden ocb Tritoosjön vid Lilla Syrten. 

Odyeeeua* t&rd till Okeanosfloden ocbHades. Kimmeriema pp. 74—82. 

Hades ar beläget öfver jorden. Intet snnd mellan bafvet och Okeanos¬ 
floden. Kimmeriernas omtalande en inierpolation. 

Återkomsten till Kirkes ö pp. 82—87. 

Kontrasten mellan Hades och det soliga Aiaie. Kirkes instruktion till 
Odysseus. Föreställningen om Thrinakie. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



Sireneraa pp. 88—90. 

Sirenerna och viadstillan. O^teodOarna. Sircnernas lokalisering. 

Planktema pp. 90- 99. 

Hvad Hages om Plankterna? Förväxling roed Symplegaderna. Det 
»måugbeajungna Argo>. PanteUariaatindeta vulkaoiska fenomen. 

Skylla och Oharybdls pp. 99^102. 

Mesainasundets besvärligheter. Skylla en polyp. 

Thrinakie pp. 103—115. 

Titrinakie ar icke Sicilien, utan snarare Lampedusa. Denna ös be 
tydelse för skeppsfarten. Thrinakieberättelsen tillhör den urspruosligs 
»Odysséen». Helgerånet på Thrinakie. Skeppsbrottet. Charybdis episodcn 
dr ett senare tillagg. 

Kalypsos ö pp. 115--124. 

Svårigheten att identifiera Ogygie. Malta. Navigering ined le<]ning 
af Stora Björnen. Solymernas berg. 

Phaiakema pp. 125 — 134. 

Hvar bodde Phaiskerna? Scherie-Korfn Ytlernta Västern och Elvnien 
Liburnernas hafsfoSk. 

Det homerleka Ithaka pp. 134—137. 

Leukas-tcorien. loiiiska öariias orientering. Betyde]^en af 

OdysBéene två eiata aånger pp. 187—141. 

Den hvita klippan. Sikeicrna och Sikanien. 
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•is02t<Ä .noiiia op.ota. 

Od. XIX T. 208. 

A.faikteu med denna undereOkniu^ är ingalunda att närmare 
inlåta mig på en utredning af den invecklade >homeriska 
frågan» och dess detaljer. Desa uppgift är uteslutande praktiskt- 
geografisk, och det skall uppriktigt glädja mig, oin jag, i någon 
mån åtminstone, lyckas bidraga till en antaglig lösning af det 
ofta behandlade spörsmålet, huruvida Odysseus’ irrfärder i all¬ 
mänhet äga en verklig geografisk bakgrund och, om så är fallet, 
bvilken denna är. 

Att jag därvid tagit tillbörlig hänsyn äfven till de nj^nste 
textkritiska och litteraturhistoriska undersökningarna rörande denna 
fråga, behöfver väl knappast nämnas. Min afsikt är att, med 
uppgifvande af hvarje möjligen förutfattad mening, uteslutande 
hålla mig till skaldeverkets egna ordalag, hvarvid jag framfi^r 
allt kommer att be.stämdt taga afstånd från den tyvärr så ofta 
använda förklaringsraetod, som grundar sig på mytologiska 
hypoteser. 


Under forntiden och ända långt in i nyare tid ausågos 
Iliaden och Odysséen vara författade af »skalden Hoheros». 
Den nyare forskningen har emellertid kommit till andra resultat, 
eller att bägge dessa skaldeverk icke hafva samme författare 
(Odysséen är betydligt yngre än Iliaden) och att de, i den l\>nn 
de nu föreligga, äro resultatet af en längre tids, kanske ett par 
århundradens, arbete. Det tyckes mig för öfrigt göra föga till 
saken, huruvida Homeros varit en historisk person eller icke, 
eller om det är han eller någon annan, som förfathit Odysséen. 

För egen del finner jag mig mest tilltalad af den uppfatt¬ 
ningen, att detta skaldeverk i sitt nuvarande skick är cn enhet- 
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ligt utförd kompilation en framställning, som under romanti¬ 
serad form inneliäller icke blott reella fakta och händelser, som 
verkligen tilldragit sig, utan äfven motiv, hämtade från mytolo¬ 
giens och folksagornas dimmiga värld, det hela sä blandadt 
om hvartannat, att det oftast kräfver ett mödosamt arbete att 
utreda det verkliga sammanhanget mellan berättelsens olika delar *). 
Denna diktcykel tänkes bilda en serie af verkligen upplcfda, 
realistiskt framställda äfventyr, i bvilka dock sanning, »sanning 
med modifikation» och ren dikt förekomma jämte hvaraudra i 
broderlig endräkt — en uppfattning, som redan delades af Stbabo 
(I. 2. 9), den store Homerosbeundraren. 

Att Odysseus är en uppöfvad ljugare, framgår bäst af de 
fem olika versioner af sina resor, som han vid skilda tillfällen 
meddelar Alkinoos, Athene, Eumaios, Penelope och Laéiles. Hans 
berättartalang är dessutom så rörande, att han tidt och ofta 
framlockar sina åhörares tårar. Det förefaller mig, som ägde vi 
rätt att hos Odysséens olika mtnlarbetare förutsätta ett visst gemen¬ 
samt drag af humor, hvilket förmått dem att framställa sin hjälte 
såsom en i grund och botten rätt (»tillförlitlig pei*son. Det vore alltså 
fullt i stil med det hela, om man afsiktligen läte Odysseus smått 
skämta med sitt auditorium, äfven när han tänkes tala sanning’}. 

‘) Se framför allt H. BKBiisxKDT, Striden om Homer (1893'; R. Rö- 
DiNO, NAgra ord om den homeriska fr&^an, i OommenUitiones pbiloIogic«> 
in honorera loh. Pnvlaon (1805); U. voN Wii.AM0wiT2M0El.LBND0BrF, 
Homerieche UnterBUChangen, i Philol. Unters. VJI (1884); A. Kibchhoff» 
Die hoineriwche Odyasee (1870); B. Nirse, Die Rntwiclcelung der Homerischen 
Poesie (1882); W. Hki-BIo, Da» HoineriBche Epos (1887); A. Gercke, Homer 
lind seinc Zeit, i Deuiseht Rundschau (1909). 

*) Somliga frAgor äro dock numera sA intrasslade, att hvarje fuDstiin- 
dig utredning torde vara oUlnkbar. Anledningen härtill kan i väsentlig mAn 
tillskrifvas kommentatorerna själfva. Den af den ene bland dem uppförda, 
sinnrika konstruktionen kullstortas ju utan vidare af den andre. Hyperkri- 
tiken ärar sannerligen ofta här de stoltaste triumfer. 

*) Om Odysseus' karaktär se W. H. Roschbb, Lexikon der gricchi- 
schen lind römischen Mythologie voc. Odysseus. 

Ty piska äro de ord, hvilka A t b ene riktar till den oförbätterlige Odys- 
seus (XIII vv. 29.3—96. Lagerlöfs öfvers.J, som äfven står och ljuger för 
henne, sin beskyddarinna; 

Jaså, din ryslige skiilm, j>ahiHigt, fifjigf spjufver, 

Alltså ej ens pa din fädernejord kun dn sluta att listigt 
Duka historien- upp, som du brukade redan som liten t 
Odvsseus är alltså >af födsel och obindrad yana> en MOnclihanscn — en 
\Uy(r>i\oi^ i*ksom Cirekorna kallade en dylik peraon. Jfr Strabo I. 3. 1. 
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Det homeriska skrifsättet påminner om den antika land¬ 
skapsmålningen eller renfissansens skematiskt groteska framställ¬ 
ning af geografiska lokaliteter ^). Bägge maneren göra sig sk)’l- 
diga till de påtagligaste öfverdrifter i fråga om höga kägelfor- 
miga bergstoppar, onaturliga klippformationer med förvridna 
konturer samt ett i allo felaktigt perspektiv. Sålunda äro Odys- 
séens naturbeskrifningar onekligen afsiktligt öfverdrifna, men 
ingalunda absolut osanna. Trots allt är det med rätta, som denna 
storartade, märkliga diktcykel allmänt blifvit erkänd som ett 
poetiskt och kulturhistoriskt mästerverk. 

1 fråga om tillkotnsten af de olika delarna af Odysséen får 
man väl antaga, att KiacHHOFP och Wilåuowitz kanske i <le 
flesta fall träffat det riktiga. Tydligtvis kan jag icke här när¬ 
mare inlåta mig på detaljer ’) och vill därför blott i största kort¬ 
het anföra särskildt de delar af den sakrika (hufvudsakligen 
af Kirchhoff gjorda) utredningen, hvilka äro af betydelse i geo¬ 
grafiskt hänseende. 

Odysséens äld.sta kärna bildas af den s. k. »Odysseus’ äldre 
yostos* (hemkomst), som omfattar sångerna I vv. 1—87 och 
V. 28—XIII V. 184; det mellanliggande partiet utgöres af den 
s. k. Telemachien, som bildar en själfständig dikt®). Sången XI. 
kallad Nehjia*) (besöket i dödsriket), utgör en alldeles själfstän¬ 
dig episod, af hvilken dock vissa delar, t. ex. mötet med Teire- 
sias, auses vara en direkt fortsättning af sista delen af sång IX, 
som behandlar Odysseus’ äfventyr hos Kikoner, Lotophager och 
Kykloper och som bildar en skarpt begränsad afdelning för sig. 

Därjämte fanns ursprungligen en annau själfständig, nu¬ 
mera med den öfriga Odysséen införlifvad diktsamling, som 
handlade om Åiolos, Laistrygonerna, Kirkc, Sirenerna, Skylla- 
Charyhdis, Uelios' boskap på Thrinakie, Phaiakerna, och kauskc* 
forslingen till Ithaka, d. v. s. de händelser, hvilka skildras i X— 
XIII och som tillsammans bilda »den yngre Noston^ ®). De föl- 

‘) E. Obcrhummeb, Leonardo da Vinci and the Art of the Kenais- 
eance in ita Relations to Geography, i Geographical Journal XXXIII (1009,. 

*) Lilsaren hänvisas för öfrigt till BBROSTEtiTS atmärkta arbete. Stri¬ 
den om Homer. 

*) Jfr XiESE op. cit., Telemacbie und Odyssee pp. 143—»16. 

*) Jfr deo bämied stridande åsikten hos Xiesk, Nekyia pp. 16C—70. 
Jfr P. C.web, Grundfrageo der Homerkritik (1009) p. 320 ff. 

'-) Af helt annan mening är Niksb p. 170 ff. 
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jande sångerna bilda en fortsättning till den äldre Nostos och 
tillskrifvas en annan, yngre diktare. Sångerna XXIII (från v. 
297) och XXIV anses allmänt vara senare tillkomna *). 

Särskildt författaren till den yngre Nostos har till sitt för¬ 
fogande haft en mängd mycket gamla lokalsagor, delvis härstam¬ 
mande från Västra Medelhafvet, samt dikter, behandlande motiv 
af mycket skiljaktigt innehåll, och det ser ut, som om han sökte 
att genom ett mera sensationellt framställningssätt öfverträffa 
den mera sansade äldre Nostos *). Likaledes medtager han vissa 
motiv, liämtadc från de argonautiska dikterna *). 

Allt detta material har genom successiva tillägg och bear¬ 
betningar erhållit sin nuvarande form *). 

Hvad tiden för den ursprungliga Odysséens affattande 
angår, sättes den nog riktigast till (allra tidigast) den förshi 
hälften af 8:de århundradet f. Kr. I sin nuvarande gestalt 
härstammar skaldeverket sannolikt från omkring midten af 7:de 
århundradet. 

Sättes nu Odysséens affattningstid till en jämförelsevis så 
sen peiiod som denna, så vinnes bl. a., att vi därmed förflyttas 
Ull det tid.saf.snitt i det helleniska folkets historia, hvilket fram¬ 
för allt utmärker sig genom detta folks öfversvallande cxpan- 
.sionskraft och dess högt stegrade företagsamhetsanda, hvilka 
företeelser i synnerhet gifva sig till känna i en väl förberedd 
samt energiskt och systematiskt bedrifven kolonisationsverksam- 
het*) i Medelhafvets centrala bäcken och det angrän¬ 
sande Tyrrhenska hafvet. 

•) Jfr Niesb p. 145. 

*) Jfr W. CuBiBT, Noch eine Art von Interpolntionen bei Homeros, i 
Jahrb. f. kla$8. Philol. 1881 p. 466 ff. 

*) K. Mtxi.KSBOFF, Deutsche Altertumekunde I (1870) p. 51. Fråjran 
om (le argonautiska sAngernas förhAHande till Odyssöen i(r synnerligen in¬ 
vecklad och kan icke anses falla inom ramen för min hftr föreliggande upp¬ 
gift. Jfr Niesk p. 238 ff. 

*) Jfr V. Hehx, Kulturpflanzen und Hausthiere (1887) p. 5b. 

Om grundandet af Greklands italiska och sikeliska kolonier se M. 
Dcnckkb, Gesch. des Altertbums V (1881) p. 323 £f.; G. Bubolt, Griechisclie 
Gesch. I (1885) p. 3 ff., 11 ff., p. 240; J. Beloch, Griech. Gesch. 1 (1893) 
p. 139 ff., p. 145; J. Bekomax och E. Svexbéx, Världshistorien I (1902) p. 
367; H. F. IIei.molt, Weltgeschichte IV (1900) p. 265, p. 286, p. 323 ff.; 
K. MCclexhoff, Deutsche Altertumskunde I p. 46 ff.; H. Nissen, 
Italische Landeskunde I ;i88.‘l) pp. 2—5, p. ]0<5; E. Cubtius, Griech. Gesch. 
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Tideu för de flesta nybyggenas anläggning här kunna vi 
ju helt visst tänka oss hafva föregåtts af en »rekognosceriiigs- 
period», en tid, då för ändamålet utsända sjöexpeditioner försik¬ 
tigt trefvade sig frara i dessa farvatten för att närmare under¬ 
söka, >hur landet låg>. Utgå vi från detta antagande, så för¬ 
klaras också lätt åtskilliga af de i Odysséen förekommande geo- 
graflska u)>pgiftenia, hvilka annars för oss skulle vara nära nog 
obegripliga, och det visar sig snart, att det icke utan skäl blifvit 
aagdt, att Odysséen genljuder af episoder från Hellenernas kamp- 
och vandringstid ‘). 


\'i öfvergå nu till att granska en annan sida af frågan, 
soiii ända till helt nyligen icke blifvit tillbörligt påaktad utan 
snarare rent af försummats. Jag menar frågan om, hvilken tid 
Homeros egentligen haft för afsikt att skildra. In¬ 
genting kan vara mera oberätligadt än att använda Odysséen 
såsom måttstock för Hellenernas geografiska kunskaper på den 
tid, då Odysséen diktades, och därför bör också som all¬ 
deles ogrundadt betraktas det ofta återkommande talet, att Odys¬ 
séen vidgat Hellenernas geografiska synkrets*). 

På hvilka fakta vill man då stödja ett dylikt påstående? 
Detta skaldeverk har ju under eu poetisk form up]>tagit de 
ämnen, som dess olika författare behagat däri införa. Obestrid¬ 
ligt är det visserligen, att Odysséen i många fall återspeglar be- 


I (1S78) p. 396; S. BoicTHIi'8, Historisk Iftsning I (1895) p. 148; J. JCVG, 
iTengraphie von Italien (1897) p. 25: W. Gotz, Historisclie Geographie (19U4) 
p. 164; O. MEL.TZBB, Geechichte der Karthager I (1879) p. 144 ff.; H. F. 
Tozbr, History of Ancient Geograpby (1897), Greek Colonies in Italy p. 50 ff. 

') Jfr Hrlholt IV p. 268. I stort sedt kr det mycket sannolikt, att 
den helleniska kolonisationens tid sammanfaller med den yngre bjkltesAii- 
gens, d. V. s. frän roidten af det 8:de till midten af det 7:de Århundra¬ 
det f. Kr. 

*) Med vida större skäl skulle man dftremot kunna stiga, att Odysséen 
minskar eller sammandrager samtidens geografiska synkrets. I>unc- 
KEB V p. 33 ff. kr däremot af annan mening, då han stiger: ^Den geogra- 
phischen Gesichtskreis ihrer Zeit dtlrften die Pichter nicht einengen.» — 
k andra sidan kan det nog medgifvas, att Homeros pA visst satt varit den 
förste Grek, som meddelat oss något om sina landsmans geografiska kun¬ 
skaper. 
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Stämda geografiska föreställaingar, men hvad veta vi för 
öfrigt i det stora hela om Hellenernas äldsta geografiska horisont? 
Inte kan man af Odysséen fordra, att den lämnar en uttömmande 
geografisk beskrifning; ej heller är man utan vidare berättigad, 
att påstå, att denna »poetiska> framställning af fjärran land och 
folk öfver hufvud taget är förtjänt af namnet »geografisk». 

Odysséen sysslar med en redan gängen tid: den 
skildrar icke samtid, utan forntid^). Den irrande hjältens 
äfventyr förläggas ju också uttryckligen till åren närmast efter 
det trojanska kriget, hvilket, huru man än räknar, måste anses 
hafva blifvit utkämpadt århundraden före Odyssécns författande, 
under den »mykeniska» eller kanske rättare »kreteusiska» (minoiska) 
glansperioden *). 

Skalden *) bemödar sig om och lyckas i de fiesta fall att lämna 
en skildring af svunna tider; han arkaiserar afsiktligen och 
låtsar sig vara okunnig om sin egen tids geografiska, historiska 
och etnografiska förhållanden*). Han är alltså fullt medveten 
om, att t. ex. lians geografiska framställningar äro uppkonstru¬ 
erade och imaginära i det afseendet, att Odysséen alls inte fram¬ 
ställer förhållandena i Medelhafvet väster om Grekland, sådana 
de varit under någon viss särskild tidsperiod, allra minst under 
skaldens egen lifstid. 

Visserligen tSuker sig Odysséeus författare å ena sidan 
tillbaka i tiden, men å den andra har han därjämte i förväg 
»preparerat» skådeplatsen för irrfärderna, som ban i nautiskt 
af.>*eende faktiskt förvandlar till en »tabula rasa». Detta visar sig bäst 


') De olika benittelecrna rörande irrfärderna äro desautom i tleata 
fall bevisligen vida äldre Un det »homerieka» anförandet af deaamma. 

*) SAluuda anför skalden för Felopoonesos blott de gamla fördoriska 
sUUlerna: Mifkefie, Argos» Spaf^a, Ephgra» Pglos och Pkerai. Jfr E. Drebup, 
Iloiiier (1903) p. 122. Se vidare J. P. Mahaffy, Ursprung der Home* 
rischen Gcidichte (1881) p. Röding p. 75. 

*) För kortbetens skull använder Jag singularformen. 

*) Minst af allt kan argumentet >es sileotio» i detta sammanhang 
komma till användning. Ty det vore alltigenom oberättigad t, att af Homeros’ 
tystnad rörande en eller annan lokalitet (hvilken måhända skalden utmärkt 
väl kände till) vilja sluta sig till, att densamma vid tiden för Odysséens 
affattande icke varit känd i skaldens hemland. Sålunda ignoreras konse 
kvent Karthago, ehuru staden redan vid denna tid stod högt i anseende 
liksom åtskilliga andra feniciska nybyggen. 
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däraf, att Odysseus beständigt seglar pä tomma Han 

råkar ju under sina sjöfärder aldrig främmande skepp, ehuru 
dylika (ologiskt nog) vid skilda tillfällen omtalas, t. ex. i förbin¬ 
delse med Sirenerna, Plankterna och Skyllasuudet *). Vi veta ju 
emellertid, att redan under den adägsnaste förhistoriska tiden de 
västra Medelhafslanden, som haft att glädja sig åt eu själfständig 
maritim utveckling, utmärktes genom sin synnerliga lifaktighet 
till sjöss. Tyrrhener, Ligurer, Iberer och andra folkstammar 
ägde betydande flottor på hafvet. Företagsamheten var dock 
företrädesvis begränsad till de egna västligaste farvattnen, där 
Corsica, Sardinien och Sicilien besattes och koloniserades*). Den 
libyska kustens stammar förhöllo sig likgiltiga i fråga om hafvet. 

Redan tidigt, kanske omkring är 1500 före vår tideräkning, 
hade Fenicierua utsträckt sina färder hit (Utika gi‘undades 
ungefär 1100 f. Kr.), så att de med sin handel snart omfattade 
hela det stora inhafvet i den då kända världens midt, liksom 
Haiisan senare gjorde det i fråga om Östersjön. 

Äf allt detta ser emellertid Odysseus icke ett spår! Det 
måste dock villigt erkännas, att det af honom befarna Syrten- 
bäckeuet med största sannolikhet, då liksom nu, var Medelliafvets 
folktommaste det, äfvensom att dettas västligaste bäckeu genom 
sitt afsides läge mera än de andra af inhafvets delar vid denna 
tid befann sig utanför den grekiska världens egentliga synkrets. 

Dessutom säger det sig själf, att de trakter, som besöktes af 
den irrande hjälten, icke uteslutande kunde hafva varit bebodda 
af nymfer, halfgudar, vidunder och jättevarelser, eller också 

EgeDdomligt nog kao alldeles aamma konstateras i redogörelsen för 
Nearchoa' berömda färd utmed Asiens kust från Indus Ull Babylon. Jfr 
H. H. VOK ScHWBBiK, De geogratiska upptäckternas historia (1905) p. 220 S. 

’) Denna omständighet vittnar ovillkorligen om en betänklig brist pA 
tillbörligt sammanhang i den odysseiska framställningeo. A ena sidan gör 
sig den säkerligen urspnmgliga tendensen gilUande att förlägga irrfärderna 
till alldeles obekanta haf, men i andra sidan lyckas det icke att utan vidare 
genomföra detta program. De senare till Odysséen gjorda tilläggen befatta 
sig, delvis åtminstone, zned lokaliteter, hvilka man vid den tiden lärt känna 
från annat håll. 

*) Svårt är att afgöra, huru det egentligen förhållit sig med de s. k. 
»sjöfolkens» mycket omtalade krigståg mot Egypten redan år 1280 f. Kr., 
och huruvida Sarder och Tyrrhener verkligen däri deltagit. Jfr Helmolt 
IV p. 61, p. 818; Meltzbr [ p. 165; H. H. vox Scrwbrin, Om kustfolks 
olika sjöduglighet (1900) p. 25 ff., i Luruh Univ. ÅrsshiftT, 37; H. KlEPEhT, 
Lehrbucb der alten Geograpbie (1878) p. 475. 
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alldeles människotocnma. Man söker förgäfves efter normalt 
anlagda niänniskor, men sådana förekomma faktiskt icke i denna 
del af Odysséen, ty Lotophager och Phaiaker kunna knappast 
betraktas som vanUgt folk ’). Men å andra sidan måste s. k. 
irrfärder tänkas förlagda till åtminstone relativt otrafikerade 
trakter, ty i motsatt fall riskerar framställningen lätt att för¬ 
lora sin äfventyrliga friskhet. 

Jag anser det visserligen vara betänkligt att bilda geogra¬ 
fiska begrepp af poetiska anföranden, men i själfva verket för¬ 
håller det sig så, att man i Odysséen mycket ofta finner en 
omisskännelig realitet bakom den utsmyckade framställningen. 
Skaldeverkets olika berättelser göra esomoftast ett vidunderligt 
intryck, men behöfva fördenskull ingalunda betraktas som 
alltigenom uppdiktade, och för egen del ansluter jag mig obe- 
tingadt till den af Humboldt*) uttalade meningen: Les faits 
de Phistoire et de la géographie primitives ne sont 
pas seulemeut d’ingénieuses fictions, les opinions 
qu'on e'e8t formées sur le nionde réel 8’y reflétent. 
Samma åsikt uttrycker Millek') kanske något ensidigt med: 
»Leere Wundergeschicbten ohne wahren Hintergrund sind nicht 
homerisch.» 

Det kan emellertid icke för ofta framhållas, att Odysséens 
författare såsom varande skald icke har någon skyldighet att 
lämna oss upplysningar i geografiska frågor eller ens att i hvarje 
särskildt fall hålla sig till verkligheten. Vidare bör ihågkomraas, 
att åtskilliga af de lokaliteter, som anföras i Odysséen, äro orik¬ 
tigt förlagda i förhållande till hvaranda, en omständighet, som 
naturligtvis dock icke förringar dessa orters realitet*). 

. Beskrifningen på OdysHenti' erfarenheter. Od. 1 v. S, är nogare sedt 
kiiuppant tillförlitlig. 

*) A. VOM Huhuolot, Koemoa. Entwarf einer phyaischen Weltbe- 
schreibnug II (1847) p. 405. Jfr Tozek, History of Ancient Geography p. 17: 
MarvelloUB narrativea not neuessarily incredible. 

*) I. Miller, Die Geograpbie der Odysaée, i Preiiseiache Jahrbucher, 
117 (1!K)4) pp. 300—813. Mera reserveradt låta S. GOntherb ord, Geschichte 
(ler Erdkunde (1904) p. 7: >Die vielfältigen Versucbe, ans der Odyssee eine 
gewiaae Kekanntechaft mit weiter entfernten Ländern berauezulesen, kiinnen 
nur als mehr oder minder geistreiche Spielereien betracbtet herden.» 
Niese däremot menar (p. 250): »Der Odyasee einen hiatorischen Kern zu 
gebeii, scbeint ein verzweifeltes Unternebmen; aie ist durchaus Poesie. ..» 

^) Sålunda forlägges Ktrkes ö i en del af berättelsen till TynUtuska 
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Stbabo, cleu romerska geogratieos främste målsman, gör sig 
själf skyldig till dylika omkastningar af det geografiska läget. 
Exempelvis placerar han den allbekanta vulkanön Thera^ det nu¬ 
varande Santorin, söder om Kreta i stället för norr därom (1. 3. 16). 
Vi finna emellertid också, att Poltbios (III. 58), den mångbereste, 
strängt kritiske geografen, villigt erkände svårigheten att lämna 
en riktig och tydlig framställning af de längst borta belägna 
trakterna af vår jord. 

Det är naturligtvis icke det här föreliggande arbetets uppgift 
att ens i förbigående redogöra för de ytterst talrika, sinsemellan 
stridande meningar, hvilka under tidernas lopp uttalats rörande 
de odysseiska lokaliteterna och deras geografiska fastställande. 
Det vidlyftiga materialet skulle fordra ett oskäligt utrymme, 
synnerligast som det snart nog skulle visa sig, att dessa utlägg¬ 
ningar kanske i allra fiesta fall blott hade ett visst »kuriosi- 
tetsvärde». 

En kort redogörelse för den klassiska forntidens uppfattning 
af Houbbos' personlighet samt för de tvenne olika hufvudåsik- 
terna rörande den homeriska frågan, till hvilka forntidens 
geografer atislutit sig, tyckes mig dock kunna vara på sin 
plats här^). 

Under den gamla tiden hystes en lika allmän som öfver- 
drifveu beundran för »Homeros», hvilken betraktades som den 
främste representanten för en gammal visdomslära och ansågs 
såsom sådan vara i besittning af den grundligaste lärdom *). I 
hans dikter, menade man, kunde begynnelsen till alla vetenskaper 
spåras ’), ocb själf var skalden icke blott den förste verklige 
geografen, utan äfven en rent af utmärkt sådan. Han hade 

hafvet på andra sidan om Sicilien, ehnru konsekvensen snarare fordrar, att 
vsn lokaliseras i Syrtenbuckenet. 

‘) H. Bbkgbr, GeschicLte der wissenscbafUichen Erdkunde der Grie- 
chen (1903) p. 387 ff., p. 444 ff.; H. Bkrokk, Eratosthenes (18H0) p. 24 £f., 
p. 84; F. A. Ukert, Geographie der Grieehen nnd ROmer I -III 
1832) I. 2 pp. 210-19. I. 1 p. 30 £f. 

*) Den orubbliga tron på Homeros’ förtiilfflighet återspeglar sig i <let 
bekanta, skiimtsamina, till ordspråk vordna uttrycket: Quanilotjw bonufi dormitat 
Homenu. Hor., De arte poet. v. 359. 

*) De gamles blinda Hoinerosbeundran finner sin motsvarighet i vår 
tids Ofverdrifna GOthe- och Shakspearedyrkan; biigge utmärka de sig tyvärr 
genom sin bristande måttfullhet. 
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hdft för sed att utdela sina vetenskapliga skatter dels öppet, 
dels under eu lätt allegorisk förkläduad. 

En kategori bland dessa Homeroskännare ansåg skalden 
hafva förlagt skådeplatsen för irrfärderna till det Italien ocb 
Sicilien omgifvande hafvet. Dock ville åtskilliga af detta partis 
representanter icke alls förneka, att både sanning och dikt ofta 
nog förekommo jämte hvarandra i Odysséens framställning. 
Bland anhängarna till denna sista uppfattning märktes framför 
allt den kritiskt anlagde och sansade historiske geografen 
PoLYBios (208—127 f. Kr.), hvars geografiska omdöme säkerligen 
ej rönt tillbörlig uppskattning, samt »forntidens intelligentaste 
resande», Ciceros och Pompeji lärare och vän, den fysiske geo¬ 
grafen PosEiDONios från Apamea (130—46 f. Kr.). 

Kännetecknande för denna å.sikt var den grundliga miss¬ 
uppfattning, till hvilken dess anhängare gjorde sig skyldiga i 
fråga om de många homeriska namn^), som förefunnos 
i denna del af Medelhafvet, men som i verkligheten ofta nog 
vöro af jämförelsevis färskt ursprung. De hade ju ej sällan 
blifvit tämligen godtyckligt förlagda hit af sjöfarande eller 
kolonister och sålunda i sin förändrade omgifning blifvit föremål 
för nya lokalsagor’), hvilka i sin ordning vunnit en betydlig 
spridning i det gaiula grekiska hemlandet. 

Den andra hufvudgruppen eller anhängarna till »exokea- 
nismos-teorien»’) i dess ursprungliga betydelse förfäktade ifrigt 
den meningen, att diktaren afsiktligen förlagt skådeplatsen för 
Odysseus’ äfventyr till obekanta trakter, belägna långt borta i 
det yttre hafvet eller Oceanen, för att därigenom lättare sättas i 
tillfälle att lämna en poetiskt-allegorisk framställning af sina 
vidlyftiga kunskaper i astronomi, fysik och geografi. Till detta 
parti hörde de vidtberömda alexandrinska grammatici, 
men framför allt de stoiska filosoferna med Steabo (63 

‘) Äfven Stkabo gör sig fur öfrigt sjfllf skyldig till denna samma 
öfverskattning af »odysseiska namns> vttrde. 

Ett lärorikt exempel lanmas oss af det nuv. konungariket Hellas lika 
fiirska som godtyckliga onomatologi, införd p& hög befallning. H. Kiepkrt, 
Lebrbuch p. 298. 

*) Jfr MOllenhoff I p. 58; Bekostedt p. 6.S. 

*] 'Xermen »exokeanismos» fick sedermera den helt förändrade bety¬ 
delsen af någonting spetsfundigt. Jfr Bekoeb, Eratosthenes pp. 26—28; 
H. H. VOK 8 c'HWEB 1N, Herodots framstnllniiig af Europas geografi (1884) p. 5. 
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f. Kr. — 21 e. Kr.^) i spetsen och Krates från Mallos {omkring 
167 f. Er.), grundläggareu af den vetenskapliga skolan i 
Pergamou. 

Krates gör sig emellertid skyldig till de betänkligaste 

öfverdrifter Sålunda menar han, att Humeros känt till jordens 

klotform, och han låter Odysseus besöka polarlanden samt 
färdas på lekvatorialoceanen», som skiljer >världsöarna> åt. 

Mot Homerosdyrkarna tillhörande bägge dessa partier upp¬ 
trädde emellertid den berömde Eratostuenes från Älexaudria 
(278—196 f. Kr.) med största skärpa. Homeros borde, säger 
han, alls icke betraktas som källan till all visdom, ej heller 6nge 
man hos honom förutsätta en allegoriskt beslöjad vetenskap. 
Onekligen hade skalden byst ett visst intresse för geografi; så 

lunda kände han bra till sitt eget hemland och hade äfven hört 

talas om en del främmande länder, men därvid stannade det 
också. 

De vägar, som Odysseus färdats, och Hera af de platser, 
hviika han besökt, vore emellertid lika svåra att Hnna sum den 
handtverkare, hvilkeu förfärdigat Aiolos’ ryktbara vindlägel af 
den nioåriga oxens hud. Ingen hvarken geografisk eller historisk 
bakgrund*) funnes till irrfärderna, och när Homeros afsiktligen 
förläde Odysséeus lokaliteter till jordens aHägsuaste, mest oåt¬ 
komliga trakter vid Okeanos i den fjärran Västern, så gjorde han 
detta för att där kunna lämna siu diktarfautasi fritt lopp och 
dymedelst dölja sin brist på verklig kunskap. »Skalden* 
Homeros' uppgift hade icke varit att undervisa, utan att veder¬ 
kvicka och förströ. Så långt Eratosthenes. 


') Stbabo var eoni bekant en varm beundrare af »geografen Homeroe». 
Sålunda grundnr han ain beskrifning Ofver Grekland, Afdd. Vill—X, pA 
en kommentar till den bomerUka skeppekatalogen. Som ett kuriosum 
kan vidare anföras, att inan uträknat, att Strabo i sitt berömda geografiska 
arbete citerar Homeros ej mindre än 127 gånger, men Herodot endaet 2!< 
gånger. Jfr vidare K. J. Neumann, Strabons Urthcil Qber Homer, i Hfrmes 
XXI (1886) pp. 134—39. 

*) I synnerhet detta påstående väckte etor bann mot Eratosthenes hos 
hans samtida, särskildt invånarna i »de bomeriska lokaliteterna», hviika kände 
sig stolta Ofver sin berömda hemort. Det var liksom ett adelsprivilegium 
att hafva omtalats af Homeros. Hvarje stad, bvarje liten ö eftersträfvade 
denna ära. Och så kom nu Eratosthenes och ville rifva ned alltHiunmant, 
— vanitas vanitatum! Jfr E. Ccbtius I p. 533. 
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För dessa siua kätterska åsikter togs bau emellertid i formlig 
upptuktelse af Strabo, bvilken för öfrigt äfven han antog, att 
Odysseus’ färder utsträckts till Atlantiska oceanen^). 

Synnerligen betecknande för forntidens uppfattning är det 
emellertid, att ingen kommentator fallit på den idéen att för¬ 
lägga hela skådeplatsen för kringirrandet till Svarta liafvet, hvilket 
däremot anslagits till Ärgouauternas berömda färd. Denna 
kom därigenom att i stort sedt bbfva ett östligt motstycke till 
Odysseus’ äfventyr i väster*). 

Först längre fram indrages Odysséens västliga orter i de 
senare utförda bearbetningarna af Argonauternas färd. De äldre 
>Argonautikerna» bafva däremot lämuat vissa motiv till Odys¬ 
séens senare tillkomna delar, särskildt >den yngi*e Nostos». 
Odysseiska och argonautiska berättelser och motiv tillhöra säker¬ 
ligen ej sällan samma tidsperiod, och det kan utan svårighet på¬ 
visas, att lån från den ena diktcykeln till den andra rätt ofta 
ägt rum. 

Homeros hade intet geografiskt sy.stem, säger Ernto- 
stheues. Och att detta verkligen var fallet, bör, såvidt jag kan 
se, betraktas som något helt naturligt. Odysséen representerar ju 
icke särskildt den »geograBska vetenskapen», tvärtom återspeglar 
diktverket (med flera eller färre poetiska utsmyckningar) den 
praktiska eller vulgärgeografiska uppfattning, som de-^^sa 
äldsta tiders sjöfarande i allmänhet torde hafva hyst. 

Så visste t. ex. de grekiska sjömännen*) under 8:de och 
y;de •århuudadena före vår tideräkning tvifvelsutan mycket väl, 
att Medelhafvets bägge hufvudbäcken stodo i för 
biudelse med hvarandra uteslutande genom tvenne 
på ömse sidor om Sicilien belägna sund. Däremot 
kunde de naturligtvis icke ana, att hemmasittande yrkesgeografer 
(fordom liksom nu) teoretiskt antagit, att detta hafs oinramning 
bildades af en mängd öar och icke af oaflirutna fastlandsmassor. 


') Exempel komma att anfOraa nedan. 

*) Menelaos' i Odysséen (IV) 8kildra<le fftrd berörde nftrmaet Medel¬ 
hafvets 8. O. hörn, d. v. s. det Levantinska böckenet. Detta ämne erbjuder 
åtskilligt af intresse, men planen för bär föreliggande arbete tillåter mig 
tyvärr icke att äfven taga dithörande frågor under närmare granskning. 

*) Till denna kunskap måste de tänkas hafva kommit under den 
rckogiiosoeringsperiod, som föregick den egentliga kolonisationen i dessa haf. 
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liksom de s&kerligea icke heller reflekterade öfver, att Syd- 
Italien måhända rättast borde uppfattas såsom en ö. 

Det är emellertid enligt min mening lönlöst att söka upp¬ 
göra en gemensam, med verkligheten fullt öfverensstämmande 
k arta‘) öfver samtliga irrfärderna. Detta helt enkelt af den 
anledning, att alla de i den nuvarande Odysséen anförda orterna 
icke kunna sinsemellan sammanbindas medelst en gemen.sam 
etapplinje eller sammanföras inom en enda, allt omfattande 
ram, emedan dessa lokaliteter tillhöra minst tvenne alldeles 
olika serier berättelser, härstammande från skilda källor och re¬ 
presenterande olika uppfattningar och synpunkter. 

Hvarifrån härledde sig då, kan inan fråga, de äldsta under¬ 
rättelserna rörande dessa delar af det stora inhafvet. Grekernas 
ddXa-ssa? Aunu fÖr kort tid sedan skulle svaret på denna fråga 
osvikligen hafva lydt: från Fenicierna naturligtvis! Fenicierna 
tilltrodde man ju allt. Den alltför länge grasserande »phoiniko- 
maniens»*) värsta skede tyckes emellertid nu vara lyckligen öfver- 
ståudet, och icke så oäfven förefaller mig den nyligen uttalade 
åsikten, att kretonsiska sagosånger och skepparhistorier 
utgjort det ursprungliga grundlaget för de flesta af Odysséens 
äfventyrsbcrättelser. 

De utomordentligt viktiga arkeologiska fynd, .som under 
det sista decenniet blifvit gjorda på Kreta vid Knosos och 
på andra ställen af den långsträckta öu, hafva styrkt de moderna 
vetenskapsmännen i deras uppfattning, att de gamla berättelserna 
om konung Minos’ och Kretensernas allbebärskande sjömakt 
åtraistone delvi.s varit med verkligheten öfverensstämmande*). 
Under den hittills >deu mykeniska> benämnda perioden, omfat¬ 
tande 14:de—12:te århundradena före vår tideräkning, hade, 
menar man nu, det blomstrande Kreta och dess folk behärskat 
hafvet på eu tid, då Feniciérna ännu icke spelade någon viktigan* 
nautisk roll. 

') En stor mftngxl dylika kartor hafva som bekant blifvit uppgjorda 
och finnas bl. a. bifogade arbeten af Baer, Bevan, Biinburv, Forriorr, 
GROTEFBxn, Rkclis, Spbunbr-Mknkk, Völcker, Voas, Zei xb in. fl., m. fl. 

*) H. H. VON ScHWBBiN, Sjöduglighet p. 16. 

*) Dbbbup op. cil. p. 136; Ronald M. Bubhows, The Discoveriea in 
Crete (1907), Chaptor XIII, Crete and the Homeric 1’oenia pp. 203—19; K. 
Rbolds, L'Hoinme et la Terre II (1905) p. 259 ff.; V. Bérari», Lps PhOni- 
ciens et FOdyseée I (1902) p. 586 ff. 
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Härtill kan aumärkas, att tvifvelsutan bade den kreteus^iska 
f-jöinakten under en viss lid, låtoni oss säga den »mykeniska j>e- 
rioden», uppnått en högst betydande utveckling, men huruvida 
den i större omfattning äfven sträckt sig ut till västra Medelhat- 
vet eller icke snarare varit koncentrerad inom Archipelagen och 
de närmare Kreta belägna farvattnen, är en fråga, som på foisk- 
ningens nuvarande ståndpunkt ej kan med visshet afgöras. 

Redan under forntiden hade frågan om Odysseus' irrfärder 
blifvit så grundligen dryftad och alla argument pro et contra 
framhållna och så allsidigt skärskådade, att egentligen intet annat 
återstod för cn senare tids kommentatorer än att återigen upp¬ 
taga de gamla skälen och synpunkterna till förnyad behandling. 
Klart är det dock, att tack vare nyare tiders förbättrade kritiska 
metoder och afsevärdt ökade geografiska kunskaper åtskilliga 
förut obekanta lokaliteter efter hand indragits i Odysséen.® intre.s- 
sesfär och sålunda kommit att blifva föremål fiir en mera detal¬ 
jerad undersökning. 

I en förtjänstfull liten exkurs lämnar Ukbrt ‘) oss en redo¬ 
görelse för en del af de mest bekanta försök, som gjorts att ut¬ 
tyda Odysséens geografiska epistnier, från äldsta tid till IfiOO- 
talets början. Denna fiamslällning innehåller åtskilligt af intresse, 
hvilket dock begripligtvis, bl. a. för utrymmets skull, icke kan 
medtagas här. Hvad särskildt den nyare tiden beträffar, om¬ 
nämnas värdefulla utreduingar af Mannert, Voss, Gosselin. 
(trotefeno m. fi. jämte de tokigaste pekoral af åtskilliga för¬ 
fattare. Ett sådant af mycket hiig rang är t. ex. det, som Dansken 

Jonas Ramds presterar i sin hok >Ulysses et Otinus» *). 


*) F. A. IIkert. Uetter einii^e Verr»uclie die jreographischen An^taben in 
den Honierischen Gedicbten zu erkliiren, i Geographie der Griechen und R<t 
mer I. '2 pp. 310-15). 

^ Arbetets fullständiga titel lyder: Ulyases et Otinus unna 
ideni sive •lis<;visitio bistorica & geographien, qva, ex collatis inter se 
Odyssea Homeri, Fxida Island. Homerizante, Otini fraudes deteguntur, 
ae, detraeta larva in lucein, protrahitur Ulyases. Autliore Joka Ramo. Haf- 
nite Anno MDCCII. 

Boken är för öfrigt skrifven i den kända Rudbeckska Atlantica sti- 
len. Hvad tyckes om sttdana smakbitar som dessa: Odysseus, som kalla¬ 
des nöt';, var densamme som Oden. Kykloperna bodde pft den Ilw- 
riska halfön och Aiolos i Storbritannien. Skylla och Charybdis funnos 
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De sist förflutna hundra årens Homeroslitteratur är ofant¬ 
lig, oeh bland den öfverväldigande mängden af dithörande arbe¬ 
ten förekomma naturligtvis åtskilliga, som särskildt befatta sig 
med de till Odysséen hörande geografiska frågonia. Såsom 
de bästa bland dessa förtjäna inåliända att framhållas arbetena af 
Nitzsch, Völckbb, Buchholz, Nissen, Bunbubt, Bbrgbb in. fl.*) 
förutom talrika gedigna artiklar i Ersoh & Gbubees, Pauly- 
WissowAS och Roschers eneyklopedier. 

En särskild kategori utgöres af författare, som förlägga irr¬ 
färderna til! Svarta hafvet. Bland dem kunna lämpligen anföras 
K. E. VON Baer *), E. Gladstone F. Dobois dk Montpéreux 
m. ti. 

Krichenbauer och Jarz föra den irrande hjälten ännu 
längre bort ^). Särskildt deu förre lämnar sin fantasi fria tyglar 
<Kb presterar mästerstycken i det alldeles rasande, allt under det 


i Nor>;e. Kirkes ö är sannolikt Fyen o. s. v. — Ramus saknar fOr Ofritt 
icke sinne för humor; han nämner t. ex., att han gärna skulle vilja titulera 
Kirke pft sin ö Aiaie: Kcirinka aa eya ^ vetula in insula. 

‘) G. W« Nitzhch, Erklärende Anmerkungcn zu Horners Odyssee. Bd. 
I—III. Hannover 1826—40; K. H. \\\ VöncKEB, Pber Homerische Geogra- 
phie und Weltkunde. Hannover 1830; E. Buchholz, HomeriaoUe Kosmo- 
graphie und Geographie. Leipzig 1871. Bd. I af DU Homerisehen RealUfi. 
H. X]SSBN, Italiscbe Landeakunde. Bd. I—Hl. Berlin 1S83-~1002; E. H. 
Bunbury, History of Ancient Geography. Bd. I—II. London 1879;H. Beroer, 
Geschichte der wissenschaftlichen Erdkunde der Griecben. I^ipzig 190«9; 
Dens., Die geograpbischen Fragmente des Eratostbeoes. Leipzig 1880. 

Cber die Homerische Lokalitäten in der Odyssee (1878). Recen* 
sioner öfver detta arbete: F. RChl, Anz. von K. E. von Baers Reden 
und kleineren Aufsätzen. 3 Theil, i Neue Jahrb. f. Philol. u. Pädag. N. F. 
1874.1 Abtheil. 84. pp. 513—530; Litt. C^ntralblaU 1874. N:r 9. spalt 261 ff. 

•) Homer and the Homeric Age (1858). Förf., den bekante poHtiKern, 
fasthåller per fas et nefas, att irrfärderna: fonsiggitt i östra delarna af Me* 
delhafvet samt Svarta bafveU 

*) Voyage autour dn Caucase etc. 1—V'I (1839—43). Denna af Geogr. 
Sällskapet i Paris prisbelöiita skrift innehåller jämte förtjänstfalla utred, 
ningar skäligen naiva reflexioner öfver »Odysseus i Svarta bafvet>. 

A. Krichbnhaueb, Die Irrfahrt des Odysseus als eine Umschiffung 
Afrikas erklärt. Berlin 1876; K. Jarz, Wo sind die Homerisehen Inseln 
Tbrinakio, Scherie, Ogygie, Aiaie zu siichcn?. i Zettschri/tfur icissmschaftliche 
Geographie (Kettler) II (1881). 
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att Lan låter Odysseus kriugsegla Afrika. Jarz nujer sig med 
att låta honom besöka Kanariöaroa m. m. 

Det stora af V. Béeard nyligen (1902—03) utgifna verket 
Les Fhéniciens et VOdyssée framkallade nog till en början en 
viss sensation äfven i bildade kretsar, men alldeles säi'skildt var 
den praktfullt illustrerade och utstyrda boken med de lärda ter¬ 
minologierna ägnad att väcka en hejdlös beundran bland den 
mera okritiskt anlagda stora allmänheteu. Arbetet i fråga sak¬ 
nar ingalunda sina förtjänster'), men jag tror, att det allra bäst 
karakteriseras, om man på detsamma tillämpar satsen: Qui 
nimium probat, nihil prohat. 


Innan vi öfvergå till granskningen af Odysseus’ olika äfvcn- 
tyr och färder, vill jag bär förutskicka några mera allmänna an¬ 
märkningar rörande framställningen i dess helhet. 


Vindar, segelriktning och af stånd sberäkning. 

Skalden anför endast fyra vindar: Boreas, Notos, Euro.'; 
och Zephyros, hvilka han påtugligen anser ungefär samman¬ 
falla med de fyra hufvudvädei^streckcn *) norr, söder, öster 
och väster. Hans skildringar of dessa vindai’s uppträdande 

BÉKAun lägger en ofantlig vikt pA den i alla afseenden förträffliga 
franeka segelbnDdboken Insh^xicUons nantiques, b vara nyaete upplagor han 
flitigt granskat, Han tilltror sig med stöd dilraf nära nog bestämdt kunna 
påvisa sAväl läget af Kalypeoa grotta aom platsen, där den fagra Nau- 
aikaa hade sitt tvätttråg. Enligt Bérard utgnrea Odysséens geografiska 
grundval af brottstycken, tillhörande en »fenicisk knstbe8krifning>, b vilken 
redan under äldsta tid varit sammanfattad till ett slag:^ »reseroman» med en 
borilttclse om hjältens hemkomst inflätad däri. Det skulle alltså redan på 
denna tid hafva funnits ett slags >B^(Ieker för Medelhafsresandc», menar 
säkerligen Bérard« Men hur går det då med den »feniciska förtegenheten> ? 

*) Jfr Bunbury I p. 3B, p. 77; F. Das Luftmeer p. 

13S; C. Nedmann nnd J, Pabtsch, Physikalische Geographie von Grie- 
chenland (188o) p. 92 ff. 
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och verkningar äro mästerliga, ehuru den uppfattning, han åda¬ 
galägger rörande deras verkliga beskaffenhet och ursprung, är 
ytterst sväfvande, såsom det af allt framgår. 

Homerostolkama hafva allmänt nedlagt mycket arbete på 
att med stöd af de angifna vindriktningarna söka beräkna de 
olika geografiska lokaliteternas inbördes afstånd och läge, men 
utan att hafva uppnått uågot nämnvärdt resultat'). Den af dem 
använda naiva beräkningsmetoden är alltigenom oriktig, såsom 
det särskildt påpekas af fullt sakkunniga auktoriteter, hvilka 
knappast behöft anlitas i fall, så enkla som de här föreliggande. 

Sålunda har Bbeusiko trott sig böra gifva kommeutato- 
rema åtskilliga vinkar om uppfattningen af de seglingsförhållan- 
den*) och den navigering, hvilka förekomma i Odysséen. Fram¬ 
för allt varnar han icke utan skäl för den bland laudkraliborna 
rätt vanliga uppfattningen, att vinden sammanfaller med segel¬ 
riktningen, d. V. s. att när nordvinden nämnes, Odysseus därför 
antages segla med denna från norr till söder. 

För en i dessa ting icke alldeles oerfaren läsare förefaller 
det dock själfklart, att Homeros' fyra vindar hvarken kunna 
fullt sammanfalla *) med ett bestämdt matematiskt streck på kom¬ 
passen eller ännu mindre med en bestämd segelriktniug. Att 
detta icke är skaldens mening, framgår dessutom alldeles tydligt 
af de exempel, som han anför på seglade kurser, hvilka ieke 


Särskildt är detta fallet med Völckkr. 

*) A. Bbeusino, Direktör för Navigationsskolan i Bremen, itr en 
erkänd auktoritet i fråga om forntidens nautiska förhållanden, hvilka han 
med lifligt intresse och stor sakkännedom behandlat i åtskilliga publikatio¬ 
ner; A. Bkeusing. Die nautischen Instrumente. Bremen 1890: Dens. Die 
Irrfahrten des Odysseus. Nautik der Alten (1889); Dens. Nantisches au 
Homer, i Neue Ja/trb. f. PkUol. m. Päd. 1886. I p. 89 ff. Jfr H. Bebgeb, 
Mythische Kosmographie der Griechen (1904). — Huru härmed än förhåller 
sig, bör det dock påpekas, att den tekniska termen i Odysséen för en gynn¬ 
sam vind är Crtsftev = bakifrån. Så t. ex. Od. V v. 167> IV v. 357, XV 
V. 34. Detta uttryck är tydligen en reminiscens från ett äldre språkbruk, 
enligt hvilket >medvind* under alla omständigheter ansågs vara det fördel¬ 
aktigaste. 

*) Den eljest förträfflige Völcker (p. 75) gör sig härutinnan skyl¬ 
dig till svåra försyndelser, i det han menar, att man seglar från Kreta till 
Egypten med N. V. vind, men däremot från Malea till Lilla Syrten med N. O. 
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matematiskt sammanfalla med den anförda vinden. Så säges 
det exempelvis, att Boreas (nordanvinden), såsom fullt naturligt 
är, användes till seglats både från Fenicien förbi Kreta till 
Egypten och från Kreta direkt till detta land. 

Däremot får man med stor försiktighet bruka den i 
bevisningssyfte ofta anförda uppgiften (Od. II v. 421), att Tele- 
machos seglar från Itbaka till Pylos med västvinden. Denna 
vind är nämligen (enligt den nyss anförda, mera naiva uppfatt¬ 
ningen) utmärkt lämplig, såvida den hos senare klassiska geogra¬ 
fer förekommande felaktiga orienteringen af de loniska öarna 
redan kan tänkas på Ody.«scens tid hafva ingått i sjömännens 
uppfattning. 

Brrdsings anmärkningar äro onekligen i vissa fall fullt 
berättigade, men å andra sidan kan invändas, att Odysséeu icke 
speciellt är en segelhandbok, och att skaldeverkets författare icke 
får antagas ständigt hafva suttit med ett sjökort framför sig 
eller ens hafva besvärat sig med, att vid alls tillfällen så noga 
afväga sina ord. Däri förekommande u])pgifter få därför icke 
tagns i strängt nautisk bemärkelse. 

Härtill kan ytterligare det förhållandet påpekas, att vin¬ 
darnas namn ej sällan i Odyssöcn användas för ett »ungefärligt» 
angifvande af vissa väderstreck. Detta är t. ex. fallet, när Odys- 
seus och hans sista skeppsbesättning en hel månad fördröjas ])å 
Thrinakie i af vaktan på en särskild vind, här säkerligen väst¬ 
vinden, som skall föra honom hem till Ithaka. 

MedUiges allt i beräkningen, kan man bestämdt påstå det 
vara lönlöst, att, då man ej känner, hur lång tid den vid hvarje 
särskildt tillfälle speciellt anförda vinden håller i sig*), söka 
draga slutsatser rörande vare sig de eventuellt inseglade af-stån- 
deu eller färdens riktning. En rekonstruktion af Odysseus’ irr¬ 
färder med stöd af den augifna vindriktningen är otänkbar. 
Homerosgranskarna förltise dessutom allmänt, att färdens hastig- 


Merft liRr netlan p. rörande denna frAga. 

Ku fel, till hvilkct kommentatorerna ofta gjort aig okyldiga, itr, ntt 
de ntan vidare tagit för gifvet, att en vies omnKmnd vind oförilndradt h Al ler 
i sig under hela den ti<l, stundom hei*a dagar, som färden kräfver, såvida 
icke motsatsen uttryckligen anföres. 
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li»‘t och i iTiljd dävaf det tillryggalaeda alståndet i högst väsent¬ 
lig mån måste betingas af faikostena l)eskaffenbet (om denna är 
ett välbyggdt skepp, eu flotte eller ett vrakstyeke) (X“h att farten 
högligen jiåverkas af hafvets strömningsförhållanden ’). 

Tiiderkasta vi däremot Odysseus' sifferuj>pgif(er i all¬ 
mänhet och säi*skildt dem, som röra afstånd, en något mera in¬ 
gående granskning, komma \i snart till följande resultat. Vissa 
siffror upprepas så ofta niinl utpräglad förkärlek, att det intryck 
af pålitlighet, som ju siffror äro afsedda att göra. onekligen går 
förloradt. Det heter ju »dolus latet in generalibus». Ja, man 
har stundom gått så långt, att man velat ]iåstä, att alla Odys- 
séens siffror äro imaginära. För öfrigt stämj)lar redan Strabo 
(II. 1. H, II. 1. 17) de af JTomeros angifna afstånden såsom va 
rande oriktiga. 

Taga vi t. ex. siffran 9, så se vi, att fäi-den från Maleia 
till Lotophagerna tager 9 dagar och nätter. Samma tid åtgår 
för resan mellan Aiolie och Ithaka och för Ody.sseus' färd på 
vrakstycket från Charybdis till Ogygie (VII v. 256, XII v. 448). 
Likaledes omtala.s 9 dagar i sammanhang med det u])pdikta<le 
skepi>sbrottet (XIV v. 314). Och slutligen kommer Odysseus, som 
är ombord på sin flotte, efter 18 (9 9) dagar i sikte af Pliaia- 

kernas herg (V v. 279) *). 

Det är obestridligt, att den i de anförda nfståndsup]»giftenui 
ständigt återkommande siffran 9 gör intrycket af att af skalden 
hafva brukats som ett rundt tal utan något bestämdt värde, un¬ 
gefär motsvarande vårt »åtskilliga» eller »några» ’). Jag menar 
därför (i motsats till en hel del äldre i>ch yngre kommenta' 


') Det ftr ilock sä, att den hindrande strftmsiittniniren vid Maleia oin- 
namne» (IX v. 801 Vidare uttalar Odys.>*eut« sina betänkligheter att frän 
Kalypsos 0 segla med en flotte pä baf, där ej enu snabbgående fartyg an¬ 
vändas (V vv. 174—75). 

*) Vidare kan anfOras att vid »GeU)n> får hvarje af Odysseus' skepp 
f) getter; oxen, af hvars hud vindsäcken gjorta, var 1) år gammal; 0 voro 
kampdomama hos Phaiakerna. 

*) Alldeles som det orientaliska »fyrtio». Kore syndafloden regnade 
det jo enligt Moses 40 dagar oeli natter. Israels barn vistailes i öknen i 
40 Ar, och Jesos 40 dygn o. s. v. »Ali Baba och de 40 röfvarne» ntgör ju 
en af de mest omtyckta berättelserna i »liiOl natt», 
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tc>]-er), att vi iogaluuda äro berättigade att antaga, att skalden 
t. ex. tänkt sig afståndet mellan Maleia och Lotophagerna 
vara detsamma som det mellan Aiolie och Ithaka, med stöd 
därat' att han anför, att färden mellan dessa respektive platser 
kräft samma tid, 9 dagar och nätter ’). 

Siffran 6 tyckes Odysséen med förkärlek använda för att be¬ 
teckna förluster. Sålunda förlorar Odyaseus vid sammandrabb¬ 
ningen med Kikonema 6 man från hvarje af sina skepp; 6 af 
hans kamrater upiiätas af Polyphemos, och 6 bortsnappas af 
odjuret Skylla. Mig förefaller det, som vore det fåfäng möda 
att söka komina till något positivt resultat på grund af de af 
Odysseus använda sifferupjtgifterna *). 


Ehuru jag väl får antaga, att det allmänna förloppet af 
och ordningsföljden mellan de olika äfventyr, hvilka Odys- 
séens hjälte upplefver, äro kända för läsaren, lämnar jag dock 
liär för tydlighetens skull en kort öfversikt af desamma. I 
öfrigt hänvisas läsaren i hvarje säi'skildt fall till egen undersök¬ 
ning af den grekiska textens egna ordalag. 

Efter IlioDS föi^störiug bereder Ody.sseus sig att anträda 
hemfärden till Ithaka. men han och hans af tolf skepp bestående 
eskader drifvas af ogynnsamma vindar till de i>å Thrakiens kust 
boende Kikonema, hvilkas stad Itmaros Imn intager och plund¬ 
rar. Vid detta anfall förlorar han 72 man. Han seglar där¬ 
ifrån med nordniivindeu, men då denna Ökas i styrka, nödga.< 
han söka skydd i en af Aigaiiska bafvets talrika hamnar, som 
han efter två dagar lämnar för att fortsätta sin afbrutua resa. 
Vid sitt försök att kringsegla Maleia drifves han af nordanvin¬ 
den förbi denna udde samt kastas af vidriga vindar tvärs öfver 
det öppna hafvet, så att lian efter nio dagar och nätter fram¬ 
kommer till Lotophagerna. 

Därifrån anländer flottan nattetid till e» Hten pä getter rik 
ö, belägen helt nära invitl Kykloplundet. Odysseus lägger 11 af 


*) .Ifr VoLCKER p. 114. 

Vi Återkomma hur nedan till samma fruga vid ett par tillftlllen. 
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siua skepp vid deiiua ö och beger sig med det tolfte till fastlan¬ 
det. Här tilldrager sig det ollbekauta äfventyret med den en¬ 
ögde jätten Polyphemos, hvilkeu uppäter sex af Odysseus’ följe¬ 
slagare, men till straff härför bländas af hjälten, sedan denne 
berusat honom med starkt vin från Kikoneruas land. Med knajip 
nöd undslippa de öfverlefvande kyklopens grotta genom att fast- 
hålla sig under de ulliga fåren, när dessa om morgonen släppas ut 
på hete af den nu blinde jätten. Polyphemos anropar sin fader 
Poseidon, hvilkeu lofvar att hämnas sin son. 

Hela eskadern kommer emellertid lyckligt till den flytande 
ön Åiolie, som behärskas af Åiolos, »viudarnes väkture>, hvilkeu 
under en månads tid för]ilägar främlingarna. Härpå gifver han 
siua gäster en gynnsam' västvind för färden till Ithaka, men 
lämnar samtidigt Odysseus eii lädersäck, i hvilken de andra vin¬ 
darna äro inneslutna. Efter nio dagars och nätters seglats se 
de hemvändande omsider Ithakas vakteldar, då till allas olycka 
den sofvande Odysseus' kamrater öppna säcken (hvilken de an¬ 
taga innehålla guld och silfver). Vindarna rusa ut och draga 
skeppen med rasande fart tillhaka till Aiolie. 

Denna gång afvisar Aiolos främlingarna, hvilka efter sex 
dagars m()dosam rodd framkomma till de människoätande, jätte¬ 
stora Ldistrygonerna. Elfva af skeppen inlöpa i den därvaramlo 
förträffliga hamnen; den försiktige Odysseus däremot stannar med 
sitt skepf) utanför. De i land sända kunskaparna gripas af lan¬ 
dets konung, och på hans rop framstorma Laistrygonernas ska¬ 
ror och förstöra medelst nedvräkta klippblock hela den i ham¬ 
nen heflotliga flottan med allt dess manskap. Endast Odysseus 
med sitt skepjj, det sista af alla. undslipper. 

Kosan styr han nu till ön Aiaie, där han flnner den sköna 
men trollkunniga nymfen Kirke, som först förvandlar en del af 
nykomlingarna till svin, men med hvilken Odysseus sedan lef- 
ver i hästa samförstånd under ett helt års tid. Nu måsle han 
dock på allvar anträda hemfärden, men innan detta tillstädjcs 
honom, nödgas Odysseus och hans kamrater företaga cn färd 
till det vid Oheanosftoden invid jordens utrand belägna dödsriket 
eller Hades för att där rådfråga siaren Teirrsias om hemresans 
detaljer. Seglatsen dit och omigen försiggår lyckligt. Man åter¬ 
kommer till Aiaie. hvilket snart åter lämnas, och nu vidtager 
den egentliga hemfärden. 
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(Jdyssfus t>ch hans män undgå l^Tkligi-n de förföriska Si- 
rewrna och Plankternas fruktansvärda klippor, men vid passe¬ 
randet af sundet mellan odjuret Skylla och hafshvirfveln Cha- 
rylxlis lyckas den förra biutsnappa sex män från skeppet. 

Uttröttade framkomma äfventyrarua till don lilla ön Thri- 
itakie, där man under en månad förgäfves väntar på förlig vind. 
Drifna af hunger slakta slutligen Ody.sseus' kamrater under sin 
anförares sömn cn del af de på ön betande Solgudens oxar, hvar- 
igenom dennes vrede väckes. Andtligen är vinden gynnsam, och 
man sticker i sjön, men Zeus, för hvilken Solguden klagat, kros¬ 
sar skeppet med sin hlixtstråle. 

Hela besättningen omkommer, endast 0«lysscus räddar sig 
på ett flytande vrakstycke, med hvars tillhjälp han efter nio da¬ 
gar framkommer till den afsides belägna lilla ön Ogygie. Här 
bor den sköna nymfen Kalypso, som gripes af en häftig kärlek 
till den skeppsbnitne hjälteti, hvilken hon kvarhåller under sju 
hela år. Den i Olympen församlade gudaskaran lie.slutar emel¬ 
lertid, att nu är tiden inne för Odysseus att återvända till Ithaka, 
och Kalypso ålägges därför att strax släppa honom lös. 

Odysseu.s timrar ihop en flotte, på hvilken han lämnar 
Ogygie, styraude efter Stora Björnen-'< stjärnbild, som lian stän¬ 
digt håller på babords sida, och 18:de dagen därefter skönjer 
han Phaiakernas berg i fjärran. Men hans farko.st splittras af 
den vredgade Poseidon, och först tvä dagar därefter når han 
simmande fram till Fhaiahrnas ku.xt. Här omtalar han sina 
öden för konung Alkinoo-s, hvilken skickar ett af sina fartyg 
med den skeppsbrutne till hans henilandsii. I)eu sofvande Odys- 
.'‘eus föres i land på Ithaka, där han gifver sig till känna för 
sina trt)gna, bl. a. sonen Teleniachos, hvarpå de gemensamt till¬ 
intetgöra friarna, hvilka, i den tro att Odysseus var död, velat 
förmå lians hustiu, ileii trogna J*rfulopr, att ingå nytt äktenskap. 
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Kikoner och Lotophager. 

Hvad det första äfveotyret, samiuandrabbningen uied Kika- 
nerna (IX v. 39 £E.) beträffar, är man alldeles på det klara'). Vi 
befinna oss ju här i det Aigaiiska bafvets välkända far¬ 
vatten på Thrakiens sydkust och i närheteu af det nuvarande 
Marouia. Berättelsen om detta strandhugg har påtagligen till¬ 
kommit med afsikt att åstadkomma en direkt öfvergåug mellan 
skildringen af Tröjas intagande och Odysseus' därpå följande 
äfveutyr. Kikouerua hade ju dessutom uppträdt som Trojaner- 
nas bundsförvanter i det nyss afslutade kriget (Iliad. II) och 
kunde därför med rätta af Grekerna betraktas som fiender. 

Odysseus antages föra befälet öfver 12 skepp, samma antal 
som i >skeppskatalogeo» augifves lör det s. k. »Kephalleniska 
riket» *) (Ithaka, Kepballenia och Zakyuthos). Efter atl hafva i 
striden förlorat sex man från hvarje skepp fortsätter den deci¬ 
merade flottan sin afbrutua färd, men Boreas’, uordanvindens, 
våldsamhet tvingar Grekerna att söka hamn (platsen uppgifves 
icke) ’) någODBtädes i Archipelageu. 

Man kvarstaiinar där två dygn, och tredje dagen sättes 
kursen på Maleia^ den fruktade udden, som det nu gäller att 
dubblera. Men nordanvinden, som vuxit upp till storm, det 
häftiga vågsvallet ucb bafsströmniugen, xu|ta ^oo^ze, förhindra detta, 
och skeppen lyckas ej ens finna skydd under Kythera *), utan 


*) l)e det&Ijer, som har lamnas, aro med verkligheten fullt öfvereus- 
»tilmmande. SAlunda omtalar Odysaeus traktens utmärkta vin, och vi veta, 
att det ilärvarande, vid kusten belägna berget Ismaro» var berOindt under 
hela forntiden för sitt förtrafligs vin, hvilket ännu i dag är fallet. Jfr 
Kiepbrt, Lebrb. der alten Geographie p. 349; Hbhn, Kulturpflaiizeii u. 
Hausthiere p. 61. 

*) Huruvida ett dylikt rike verkligen existerat, är emellertid rutt om- 
tvistadt. och t. ex. Nibsb (p. 250 not) betviflar dess tillvaro. 

*) För den kommande undersökningen hänvisas iBsaren härmeit en 
gång för alla i regeln till Odysséens text.- Därigenom blir det obehnHigt 
att in extenso redogöra för hvarje episod med tillhörande detaljer, hvilket 
naturligtvis skulle kräfva ett oskäligt stort utrymme. 

*) Om Kytheras nautiska betydelse under forntiden se H. H. von 
ScHWEBiN,Om kustfolks olika 8jöduglighet(1900) p. 20. Odysseus'skepj' antagas 
säkerligen segla ut genom Cerigokanalm och förbi Kretas västra itnda. 
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sluugiis ut på öppna hafvet, där de blifva ett rof för vidriga 
vindar, soin oafbrutet bålla på under 9 dagar och nätter, till 
de.ss flottan framkommer till Lotophagernas land. 

Uubbeluddeu Maleiai eller Maleia (länge oriktigt uppfattad 
såsom Peloponnesos' och Europas sydligaste spets) var under 
forntiden utomordentligt fruktad för sina plötsliga stormar och 
sina svåra strömförhållanden, hvilket bl. a. framgår af ordspråket 

iMaXéa^ 5é xap.<J<ac éKiXaftou tAv oixo^*. 

som bl. a. anföres af Steabo (VIII. (>. 20). 

1 själfva verket är kringsegliugen af denna udde *) ännu 
i dag ansedd som besvärlig, särskildt under den årstid, somma¬ 
ren, då vindar från nordkvadranteu, forntidens etosier, blåsa, 
så^om (let var fallet vid Odyaseus' ankomst. Afven strömsAtt' 
ningen anses här vara oberäknelig och liindraude för skeppsfar> 
ten, liksom <ien högst betydliga sjOgäng, som här vanligen råder. 
Maleia var under forntiden det grekiska fastlandets historiska 
sy dpunkt och »stormiga udde», liksom Caho To^ynentoi^o-Goåh 
iloppsudden senare var det för Afrika och Garala världen. 

Om den anförda beskrifningen är ej synnerligen mycket 
att anmärka. Forntidens kommentatorer hafva varit eniga om, 
att hela förloppet af färden från Maleia till Loiopkagerna icke 


*) Rnli>;t rflka bAöe MtiiAaos ^III v. 287) ocb Aganterufton 

(IV V, 614) ut för Diiss^^eti vid Maleia. Jfr afven XIX v. 187. Hkropot 
(IV. 179) berättar, att äfven laaon vid Maleia fattate af nordanvinden och 
blifvit därifrån drifvea til) Triton ej On — precis som Odysseus till Lilla 
.Syrteiil Denna notia är af rätt stor betydelKe, emedan den tyder på cn 
HummHublandnlng af episoder, tillhörande såväl berättelsen om Argonauterna 
Hoin Odysséen. 

’) Jfr E. Kbclus, Géngraphie nniverselle 1(1879) p. 83; C. Bvrsian, Cico- 
grapbie von Grierhenland II (1808—72) p. 139 ff.; K. Curti vs. Peloponnesos 
11 (1852) p. 298 ff.; Neumann und PABTScm, Pbysikaliscbe Geographie von 
Griechenland (1885) pp. 142—43, p. 106. 

Om iildre och nyare tiders fruktan för kringsegling af uddar dnnas 
talrika vittnesl)Ord hos olika författare. Om Maleia se Vekoilh^s, Aeueid. 
V V. 191; Nitrsch I p. 198 ff. not; Kgli, Xomina geograpbica (1893) vocc. 
Bon, Correntes, Non; P. Séuillot, Légeades de la Mer 1 (1886), Les 
Oaps ct les Dölroita pp. 246 -66; A. Brvzbx dk la MAKTiNituK, Grand 
dictionnaire geograpbi<]iie (1737) voc. Malée. 
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innehåller något osannolikt'). Vidare menade de, att de gamla 
Grekeina visste, att detta folk var bosatt uågonstädes på den 
libyska nordkusten, så att de alltså lätt kunde tänka sig, att 
grekiska skepp blifvit vinddrifna Int, i synnerhet som ju Odys- 
séen anförde, att det var Boreos, som vid detta tillfälle var den 
rådande vindeu. Mot denna sista uppfattning bör emellertid au- 
märkas, att nordauvinden icke speciellt nämnes, utau att Odys- 
seus vid detta kritiska tillfälle (såsom ofta) säges liafya varit ut¬ 
satt för »vidriga vindar»* 6Xooi<; ivsp-oiotv (IX v- 82)*). 

Hufvudsumman af det hela blir ju under allu omständip;* 
heter* att Odysseus läusar undan för stormen, till dess han fram¬ 
kommer till den libyska kusten. Med sällspord enighet förlägga 
forntidens geografer Lotophagerna till Lilla Syrtefi och den när¬ 
maste omgifningen *). Sin vana trogna att uppkalla främmande 
folkstammar efter deras födoämnen *) eller favoritmat hade Hel* 

') Föga naturligt är det dock, att hela eska<lern lyckas följa Odysseus, 
och att intet af de tolf skeppen drifves ur sin kurs. Här hade annars ett 
osökt tillfälle erbjudits för skalden att låta dottan skingras åt alla hål). Ty 
det passar tydligtvis vida båttre i stycke* att den irrande hjälten tänkes 
som befälbafvare öfver ett enda fartyg an som iliadisk sjökonung och eska¬ 
derchef. 

Menelaos* skepp däremot skingras fullständigt vid kringseglingen 
af denna udde (III v. 291 ff.). Kj heller omtalas fiottau hafva lidit någon 
skada, och Odysseus’ folk går i land hos Lotophagerna för att förnya vat- 
tenfOrrådet (IX v. 85); intet säges om en reparation af skeppen. 

*) Man har till och med drifvit pedanteriet si långt* att mau med 
tillämpande af satsen »me<l nordvind seglar man i nordsydlig riktning» loka¬ 
liserat Lotophagerna på Libyens kust rakt söder om Maleia. Se A. Zei^ne* 
Erdansichten (1815), kartan Homeriseke Erdan^icht. Om Greklands vindar 
se NEUMAKN-PAHTecH pp. 90—123. Jfr XIV v. 313. 

/} Det fanns dock under forntiden personer* som tillskrefvo Lotophn 
gerna ett vida västligare läge vid Atlanten utanför »Sundet vid Herkules* 
stöder». I öster sträckte sig då detta folk ända till grannskapet af Kyrene. 
Deras land, sades det, led så stor brist på vatten, att lotosroten och något 
gräs (ingo göra tjänst som både mat och dryck. Se Stkaro 111. 4. 3. — Polv 
BIOS anmärker, att om Lotophagerna bott vid Atlanten, Odysseus hade måst 
under de 9 dagarna segla 2*500 stadier om dagen* men tillägger: stormvin¬ 
dar befordra icke färden, oi oXoot oox (Stbabo I. 2. 17). 

*) Talrika exempel bärpä lämnar geografen Agatabciiidf.s från 
Knidos (170—100 f. Kr.)* som talar om stammar i jEthiopien, livilka 
han benämner Rhixophager, Hylopbager* Spermatophager, Elephantophager* 
Stmtophager, Akridophager, Cbelonophager m. m. Jfr H. 11. von Schwebin, 
Feniciernas kringsegling af Afrika (1903) p. 31 ff.* i Lunfls Univ, Arsskr, T. 38. 
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lenerna tilldelat där boende infödingar detta namn, emedan de 
sades nära sig af lotosirukten, hvars smak allmänt beskrif- 
vos som utomordentligt behaglig, och af hvilken äfven ett ut¬ 
märkt vin bereddes, efter hvad t. ex. Hrrodot {IV. 77) vet att 
omtala. Han lämnar oss för öfrigt den välkomna upplysningen, 
att vissa libyska stammar funnos, som endast delvis (alltså icke 
uteslutande) lefde af lotos (IV. 144) ’). Rättast är det också säker- 
ligen att betrakta namnet »lofosätare» *) som ett epitet, hvilket, 
utan afseende pä stamåtskillnaden, af Grekerna tillädes en stor 
del af den libyska kustbefolkningen, räknadt från Lilla Myr¬ 
ten O. ut. 

De grekiska och romerska författarna uppgifva därför också 
olika gränser för Lotophagerna, men framför allt annat söktes 
geograferna att fastställa den bestämda plats i Lotophaglaudet, 
hvilken Odysseus hedrat med sitt besök och som naturligtvis 
efter den tidens naiva uppfattning i och med detsamma borde 
vara världsberömd ’). Till slut enades man nästan allmänt om, 
att den fruktbara och natursköna, invid Lilla Syrten belägna ön 
Meninx var det homeriska Lotophaglandet, hvarför den också snart 
erhöll binamnet Lotophagitia. Visserligen hade aldrig hvarken 


Ätandet af den har alltnå haft en betydlig t^pridning, ehuru somliga 
Htaminar anvUndt denna frukt mera exklusivt än andra, hvilket f/^refaller 
mycket naturligt. 

*) Bakom detti grekiska öknamn döljer sig ulltsA den verkliga inhem¬ 
ska benämningen för dessa libyska sUtnimar. 

Hkrodot, som lamnar oas en förträfflig beskrifning af de nord- 
libyska folkstammarna^ förlägger Lotophagerna till kusten af det landområde, 
som innehades af Gindanema troligen strax söder om Lilla Syrten (IV. ]77). 
Skylax (§ ilO) däremot tilldelar lotosätarna hela kustlandet mellan Stora 
och Lilla >Syrteu. De senare grekisk-romerska geograferna däremot kon¬ 
centrera sin uppmärksamhet på ön Meninx, nu v. Djerba, som snart nog all¬ 
mänt antages vara Lotophageroaa verkliga hemvist. 

Skylax* s. k« Perl plus är ett värdefullt dokument, som under for¬ 
men af en segelbandbok länmar åtskilliga viktiga upplysningar om Medel- 
bafelanden. Arbetet härstammar från 4:de århundradet f. Kr. Jfr Kiepkbt, 
Lehrb. p. 3; Buxbury I p. 404 ff.; Bbrobe, Wissensch. Erdkunde p. 112; 
Tozek, Ancient Geography p. 119; C. MOllbb, Geoffraphi grteci mitiores I 
(1855), Prolegomena p. XLl ff.; Svylacis Ca ry anden si s Peri plus 
pp. 15—%; Nordenskiui.d, Peri plus 5 ff. 
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Homeros eller Herodot särskildt talat om uå"on »lotophagö»*) ,men 
det gjorde ingenting till saken, och Steabo nämner {XVII. 3. 
17), att p& hans tid kunde den vetgirige resanden på Meninx *) 
få bland andra kuriositeter bese Odysseus' altare. 

Redan mycket tidigt hade påtagligen ett rykte framträngt 
till den grekiska världen om ett sällsamt folk i den fjärran Vä¬ 
stern, hvilket lefde af en frukt, som man med öfverdrifven för¬ 
tjusning sade vara så ljufiig, att den främling, som en enda 
gång ätit däraf, omedelbart glömde sitt fädernesland och ansåg 
såsom höjden af all lycka att ständigt få kvarstanna i det här¬ 
liga Lotophaglandet. 

Det har emellertid enligt min mening ej visat sig möjligt 
att trots alla bemödanden med full säkerhet påvisa, hvilken växt, 
af de många man föreslagit, det varit, som lämnat den i Odys- 
séen och i andra äldre skrifter omtalade lotosfrukteu ’). Framför 
allt får denna växt naturligtvis under inga omständigheter för¬ 
blandas med den allbekanta, praktfulla egyptiska käiTväxten 
Nijmph<ca lotus. 

De Hesta forskarna på detta område hafva emellertid utta¬ 
lat sig för Rhamnus eller Zizyphus ehuru dess plommon- 

liknande frukt ingalunda förtjänar den berömmelse, som lotos¬ 
frukteu under forntiden åtnjöt. Denna buskväxt förekommer 
utmed Syrtenkusten och speciellt på öu Djerba, det gamla Me- 
ninx. Den faddsmakande frukten användes af infödingarne till 
vissa dietetiska ändamål samt vid vissa tillfällen af den fattigare 
klassen som näringsämne. 


') Od. IX V. 84 har Auitoadfwv och Herodot säger, att Lotoplia- 

gcrna bebo axxT^v tov kovtov. Härmed menas målWUida 

Meninx, som i verkligheten nftra nog ftr Isndfaet. 

Det fanne viseerligen ett mindre tal forakare, som envisades att söka 
Lotophagerna på Sicilien, där man då vanligen förläde dem till när¬ 
heten af städerna Ä kragas och Kamar i na. 8e Ph. Cluver, Sicilia 
antiqua (1619) p. 457. 

’) Särskildt Rbnnbll lämnar i sitt arbete GeograpbicHl ^^ystein of 
Herodot (1800) pp. 624—34 en innebillsrik ntredning angående de plantor, 
som fordom benämnts lotos. Litteraturen i detta ämne är emellertid 
vidlyftig, att hvarje tanke pft att här lämna en öfvrrsikt af densamnia 
måste uppgifvas. 
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I skarp strid mot dessa uppgifter står deu af Polybios 
lämnade förträffliga beskrifuingen på lotosträdet, hvilken i det 
allra närmaste öfverensstämmer med Heeodots (IV. 177). Fruk¬ 
tens smak, säger Polybios (12. 2), som själf besökt produktions¬ 
orten, bknar Hkonets eller dadelns, men dess arom är ännu finare. 
Med stöd af dessa klassiska uttalanden kan man lätt nog känna 
sig frestad att draga den slutsatsen, att denna forntidens lotos- 
planta med sina läckra frukter varit en odlad växt, som antin¬ 
gen helt och hållet dött ut eller kanske snarare genom bris^ude 
kultur i så hög grad degenererat, att den numera är oigenkänn¬ 
lig. Vi skulle alltså häri finna ett motstycke till den fordom 
världsberömda silphionväxten, hvilken numera icke återfin¬ 
nes i sitt ursprungliga hemland Kyreuaika ^). 

Tvifvelsutau rätt sinnrik, om än icke fullt öfvertygande. 
är den lösning af lotosfrågau, som föreslagits af åtskilliga for¬ 
skare, bl. a. den bekante tyske upptäcktsresanden Gerhard Pholfs, 
hvilka personligen anställt samvetsgranna undersökningar i Nord- 
Afrika. Enligt deras mening är den mycket omtalade läckra 
lotosfrukten rätt och slätt — dadeln, som ju verkligen finnes 
i ofantlig mängd och af utmärkt beskaffenhet särskildt i lotos- 
området vid Lilla Syrteu, hvilket ju också utgör en del af det 
bekanta landska])et, som på arabiska benämnes Bilad^el dscherid 
eller »dadellandet» ^). Det vore i sådant fall lätt förklarligt, att 
den af Herodot och Polybios beskrifua loto.sfrukteu »smakade 
så Ukt dadeln», alldenstund cn dadel, hvad smaken angår, säker¬ 
ligen påminner mest om sig själf ’). 

Realiteten, .som framskymtar bakom deu Öfverdrifna berät¬ 
telsen ora lotosfruktens härlighet, torde möjligen helt enkelt vara 
grundad på följande fakta. Grekiska sjöfarande *) t. ex. hade 
blifvit vänligt emottagua af infödingarna vid Lilla Syrten och 

‘) H. H. vo.v .SciiWERiK, De geograflskR Hpptäckternu liiötoria(19()5) pp. 
157—58. 

Afrika Hom (iadelpalmens hemland, ae W. (Joxz, Hiatoriaohe Geo- 
grapliie ji. 23 not; Theob. Fischer, Die Dattelpalme, Rrgiinzlift. 04, Pvterm. 
MUt. 

Jfr .4. Bheusinq, Nantik der Alten p. 55 ff. 

Jag menar ingalunda, att det sftrskildt varit Grekerna, som g,iort 
bekantskap med Lotopbagerna; uaturliglvia måste vi förutaåtta, att iifven 
undra, fnuiiför allt Fenicieriia, känt till denna del af den libyska* kusten. 
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af dem lärt känna deras nationalrätt lotosfrukten ocli det däi*af 
beredda vinet. Landet behagade dem så, att de önskade kvar- 
stanna där *). 

Det är dessutom ej alldeles osannolikt, att här kan i be¬ 
räkningen ännu ytterligare medtagas en annan omständighet, 
hvilken äfven den bidrog till att göra vistelsen här angenäm för 
de lefuadslustiga sjömännen. Jag menar det faktum, att de in¬ 
födda kvinnorna i denna del af Libyen voro (såsom vi bl. a. 
höra af Herodot IV. 176, 180) allbekanta för sin fördomsfrihet 
och sina lätta seder*). Allt i detta lotophagiska »slarfland» var 
sålunda ägnadt att utöfva en betydlig dragningskraft på främ¬ 
lingar *). 

Odysseus utsänder tre af sina följeslagare, men sedan dessa 
ätit af lotosen, förklara de sig vilja kvarslanna här, så att han 
nödgas bruka våld. Han låter fastbinda de motsträfviga under 
roddarbänkarna för att på detta sätt få dem med sig på hem¬ 
färden (IX vv. 96—99). 

Men låtom oss ytterligare tillse, om icke möjligen ännu 
något mera döljer sig bakom berättelsen om Odysseus’ besök hos 
Lotophagerna. Vid närmare granskning torde detta verkli- 
gen vara fallet. Åtskilliga antydningar föreligga nämligen hns 
äldre författare, t. ex. Hbeataios och Hebodot (IV. 180), om att 
ett visst område vid Lilla Syrteo, måhända speciellt ön Meniiix, 
icke blott tidigt vant föremål för Grekernas annekteringslusta. 
utan äfven att de här anlagt elt nybygge, hvilket dock snart 
nog eröfrats af Kartliagema. Hekataios anför till och med 
namnet på denna grekiska koloni, som han kallar Kyhos. 

Ora Grekernas uråldriga förbindelse med Lilla Syrteu talar 

') Af moderoa resande berOinmes Djerba i höga toner, och Bakth, 
den bekante tyske forskningsresanden, kallar ön ett jordiskt paradis. 

^ Lotoslandet skulle alltså i detta hänseende vara ett motstycke till 
Tahiti, som Bouqaikvillk kallade La nouvelle Cytbére till minne af 
det kärleksfulla emottagande, som de franska sjöniitnnen rönt af öns sköna 
inhKlda kvinnor. Jfr Mrlt^eb, Gesch. d. Karthag. 1 p. 441; O. Pesciiel, 
Völkerkunde (1877) p. 280. 

Märkvärdigt nog sakna vi här en »situationsbeskrifning» öfver Lo* 
tophaglandet af det slag, som skalden lämnar t fråga om Kyklopernas och 
Laistrygonernas land, Aiolos-ön m. fl. platser. Måhända skulle man daraf 
kunna slnta, att Lotoslandet antogs vara allmänt bekant i Hellas vid 
denna tid. 
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likaledes den hus Herodot (IV. 179) förekommande berättelsen 
om, huruledes lason ombord det berömda skeppet Argo 
blef af stormen drifven från Maleia till den vid Lilla Syrtens 
innersta del belägna Tritonsjön, ur hvars grunda och farliga 
vatten han endast med stort besvär lyckades rädda sig’). f)dys- 
seus’ besök i Lotophaglandet är alltså troligen en återklang af 
(Grekernas mycket tidiga förbindelser med landskapen kring Lilla 
Syrten på en tid, då Väst Fenicierna ännu icke hunnit koncen¬ 
trera sin makt ])å den nordafrikanska kusten och särskildt ännu 
icke satte något synnerligt värde på besittningen af Syrten- 
landen ®). 

Annu en omständighet finnes, hvilken måhända bidragit 
till upj)fattningcn om, huru svårt det var att lämna Lotoplia- 
gernas land, sedan man väl en gång kommit dit (ironiskt an- 
fördt som bevis på landets egna tilldragande egenskaper), jag 
menar härvarande farvattens ytterst besvärliga hydrografiska för¬ 
hållanden ’). Den oväntudt här inträdande ebben är synnerligen 
farlig för skepp, som obetänksanit för mycket närmat sig land. 
Sålunda råkade en stor romersk flotta år 253 f. Kr. just bär 
vid Meninx i ett svårt trångmål *). Detsainma liar måhända 
också varit fallet med Odysseus' fartyg. 

Med stöd af det. som af vår undersökning bär framgått, 
kunna vi alltså med trygghet på.stå, att (>dysséens författare 
tänkt sig den irrande hjältens lotophagäfventyr hafva tilldragit 
sig på den libyska Medelhaf.skusten i närheten af den Lilla Syrten, 

När 0<ly.sseus begifver sig härifrån, så är det för att inlåta 
sig i andra äfventyrliga företag. 


E. CcKTirs, Grivcliische (•»esctiiclite I p. -142; K. Nki m.vnx, ÄfrikH 
tuicli Tloro<li>t -,1892' p. 143 If.; O. Mei-t/.kr, (ipsnliirhte iler Karthn^er I 
p. ItM, p. 429 ff-, !>. 489 ff.: K. MCLi.ENnoKF I p. 49: H. Kiepert, T,.elir- 
taich p. 214- 

^ E. Si>E<-K, HandelsijeHchichte des .Vltertniiis III. I (1905) p. 

17S ff. 

*' Tiieob. Fischeu, Kliioa der Mittelineerlander. Er^Änzlift. 5S. 
Pelrmt. jVitteilungin. 

* J. Partsch, r>ie V«T!tnilernnir«Ti <les Kiisteiisauines der Rvgent- 
scliaft Tunis, i P^-tfnn. Mift. 18-'^3 p. 210; Mei.tzer II p. .313. 
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Kykloperna och Odysseus’ besök hos 

Polyphemos. 


De uyare Hoineroskominentatorerna hafva allmänt uttalat 
deii meningen, att, sedan Odysseus lämnat Lotophagerna, det 
reella elementet i berättelsen alldeles upphör, och att de därpä 
följande episoderna tillhöra den rent mytiska geografiens område. 
Framför allt har man då menat, att delta vore fallet med 
besöket hos kyklopen Polyphemos, hvars olika detaljer under 
forntiden förvärfvat sig en ofantlig popularitet. Att denna upp 
fattning är oriktig, skall jag emellertid söka att här visa'). 

Själfva texteu är oss till ringa leduiug, dä den blott am 
vänder den ofta återkommande stereotypa frasen ^): 

^TfvOtépcp axotyrjfisvoi 7 jT0[:i 

»och så seglade vi därifrån uppfyllda af grämelse» — och kommo 
till . . . Kyklopernas land (IX vv. 105—107). Intet angifvande 
förekommer vare sig om segel rikt ningen eller den tid, det tog att 
förflytta sig från Lotophagernas land till Kyklopernas ^). 

0 Så silger Bukbiiry (I p. 53): »With the next step we plunge into 
coiiiplete uncertaialy.» Tozer yttrar (p. 27) >ln the wonderlainl of 
adventarous wanderings we look almost in vain for any real information 
about distant conntriee.» Ännu längre går Nisas, när han menar (p. 218): 

. in den Irrfahrten <lea Odysseus, dem ältesten Theile der Odyasee, be- 
ginnt die Fahrt ins Unbekannte und <laa Keich der Phantuie, nachdem dio 
Umschiffung Maleae missgldckt iat und der Sturm den Helden bei Kythera 
vorbei getrieben hat.» 

') Att Kykloplandct utgör en verklig geografisk lokalitet, är MCr.LBN- 
HOFF (I p. 63) nästan })öjd för att antaga. Men han tänker sig landet i 
fruga vara beläget på Siciliens västspets enligt framställningen hos Cl C vek 
p. 24 ft, p. 458 ff. Enligt denne skulle en af de ^gatiska öanui <lå vara 
»getön», en uppfattning, som helt och hållet strider mot testens framställ- 
ning. Odysseus säges jn kunna höra hjordarna rAnia pA den närbelägna 
kusten. Att .»ga ter na därför ej kunna komma i fråga, öf vert y gar oss en 
blick på Siciliens karta. 

*' Densamma AterSnnes IX vv. 62 och 566 samt X vv. 77 ocli 133, 
Om detta uttrycks förmenta betydelse se Nie.sb p. 188. 

Dock får man af den korta framställningen ett visst obestitindt in¬ 
tryck af, att denna etapp af resan icke har kunnat vara så synnerligen lång. 
Det omtalas t. ex. icke, att man går i Innd för att hämta vatten, en detalj, 
80111 alltid af skalden anföres, då resan varit något längre. V<’>lckeh me- 
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I detta eammanhaDg tillåter jag mig att aDställa följande 
lilla betraktelse. Odysseus, som mot siu vilja af vidriga vindar 
drifvits till Lilla Syrten och alltså befinner sig på ett betydligt 
afståud väster om Ithaka, resans mål, hade, tyckes det, allt skäl 
att åtminstone till en början för att inhämta den förlorade lou- 
gituden följa Libyens kust i östlig riktning'). Sä pass mycken 
kännedom om sitt verkliga geografiska läge kunna vi väl utan 
vidare förutsätta Odysseus bafva ägt» och ytterst sannolikt är det, 
att skalden tänker sig, att flottans anförare föredrager den raind- 
re farliga kustseglatsen framför att åter gifva sig ut på det 
öppna Syrtenhafvet. 

Jag föreställer mig alltså, att Odysseus styr i östlig rikt¬ 
ning utmed den libyska kusten, hvara ödsliga beskaffenhet till 
on början icke kunde locka honom till landstigning. Ätt han 
verkligen häller en dylik kurs helt nära land, tyckes mig för 
öfrigt framgå af den omständigheten, att hans skepp, efter att 
hafva seglat en viss, icke närmare specificerad tid, under nat¬ 
tens mörker alldeles oväntadt framkomma till eller rättare stöta 

nar till och med (p. 110), men utan tillräckligt skal, att filrden mellan Loto- 
phager och Kykloper tagit blott nAgra fA timmar. Arntändet mellan t. ex. 
Meniftx och Lebda utgör omkring 2,000 stadier, en vUglltngd, som i vanliga 
fall kunde med liUthet tillryggalaggan pA 2 dygn. Skvi.w* uppgift (Pcriplus 
% 69) har allmänt accepterats, att ett skepp brakade insegla ungefär 1,000 
stadier pA ett dygn. Hbkooot anger segelbasHgheten till 1,301* stadier pr 
<lygn. Jfr U. H. voo Schwerix, Herodot p. 81 ff.: NoroenskjoM). Periplus 
P 

I motsats mot denna min uppfattning har inan emellertid menat, 
utt OdysHCUs, som blifvit drifven långt sridcrut från Maleia, snarare måste 
förH<ika att Atcr uppnå sin ursprungliga lalitud genom att styrn X. ut, 
alltså i <letta fall utmed Tunesiens O. kust. Jfr ViVlcker p. 100; Kunrvrv 
I p. no not. 

Sannolikheten af detta antagaiule minskas emellertid ännu ytterligare 
genom den omständigheten, att man under forntiden icke tyckes hafva upp¬ 
fattat den tunesiska O. kustens S. N. riktning. Tvärtom ansåg man hela 
den nordafrikanska kusten från Kap .Soloeis till Ni Idel tat hafva en i 
det närmaste oafbruten ungefar V. O. sträckning,utan aktgifvande på »Mind- 
re-AfrikHs> utsprång midt emot Sicilien. Denna uppfattning hystes af H e- 
ro do t, och vi återfinna ännu densamma hos Strabo, Me la m. fi. forntida 
geografer och ej minst Ptolemaios. Se J. Juno, (Teographie von Italien 
<1897) p. 71. Jag förbigår här afsiktligen Syrtenvikens invecklade och be* 
svArliga strömningsförhållanden, hviika säkerligen kunna anses inverka på 
en kustfart i detta farvatten. 
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på en klippö som blott genom ett mycket smalt sund skiljes 
Iråu fastlandet, och hvilkea till all lycka behruies bafva den bår* 
ligaste naturhamn med allt hvad eu sjöman kan önska sig. 

1 dagningen kan det närbelägna Kykloplandet tydligt ur¬ 
skiljas; de resande se icke blott den där upphvirHande röken, utan 
höra äfveu invånarnas rop och hjordarnas bräkande. Skalden 
lämnar en entusiastisk beskrifuing på det utomordentligt frukt* 
bara landet, där vin, hvete och korn växa massvis, utan att od¬ 
las. Härvid påpekar han tvenne upprepade gånger i fiåga om 
därvarande vindrufvor, att de näras af Kronions regu (IX v. 111, 
V. 360) *). En alldeles särskild betydelse tillskrifves alltså den omstän¬ 
digheten, att det regnar i den trakt, det här gäller Att regn¬ 
brist rådde i de angi^äusande områdena af den ökenartade ku¬ 
sten, hade Odysseus liaft godt tillfälle att iakttaga under sin färd 
uttned densamma från väster till öster. 

luvånarua, de råa, jättelika Kyklopeiiia, bodde i kustber¬ 
gens grottor och höllo stora hjordar af getter och får. Med 
åkerbruk befattade de sig däremot icke alls. Allt växte där af 
vsig själf. Kykloi)erna saknade livarje slags fartyg % så att de 

') Vid dettft tillfälle xeKlar Odynseun, Bnr.Vi^lso (Nnutik p. 12 

anmärker, eå oförevarligt, att det fordras en otrolijr tur, att hans eaka 
der icke skall lida skeppsbrott under den kolmOrka natten, då den ined full fart 
ränner upp på land. 

Muelder anser visserligen hela episoden rörande deii lilla klippön 
vara en senare tillsats till den ursprungliga Kyklophe rätte Isen (p. 434 fl\\ 
Åtskilligt finnes, soxn onekligen talar för denna uppfattning, och i själfva 
verket skulle vi lätt kunna undvara >getön> i detta äfventyr. 

*) Berättelsen påminner om den i & Mosbbok 11: 10 rörande »lan* 
<let, aom fiyter af mjölk och honung» och som »får vatten att dricka genuin 
himmelens regn», alltså till skillnad fråu land, hvilka äro i behof af artifi¬ 
ciell bevattning medelst ledningar och kanaler, säsoin t. ex. Egypten och 
andra orientaliska land. 

•) Om Djebel Rhariafts vinterregn se Reclus, Géogr. imiv. XI p. 01. 
De rundtomkring belägna områdena tillhöra redan Saharas regnfattiga 
eller regnlösa region. 

*) Redan den omständigheten, att Kykloperna skildras såsom alldeles 
okunniga i skeppsfart, hindrar oss att lokalisera detta folk till Sicilien, hvilket 
redan under den äldsta förhistoriska tiden öfver hafvet emot tagi t betydam le 
befolkDingselement från Ligurerna och Samniterna. Jfr F. Katzfi., Dan 
Meer (1900) p. 51. 
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ej ens tagit i besittning den omtalade lilla öu ^), hvars enda in 
vånare utgjordes af talrika vilda getter*), på hvilka Odysseus 
och hans folk dagen efter sin ditkomst anställa klappjakt med 
benäget bistånd af öns välvilliga nymfer. 

Talrika exempel pä dylika, tidtals endast af getter bebodda 
småöar förekomma ej minst i Medelhafvet. Jag behöfver blott 
anföra de bekanta namnen Cabrera, Capraja och Capri. 
Däremot hafva de genom Romarnas sjöseger 242 f. Kr. berömda 
iEgatiska holmarna vid Siciliens V. spets intet med >get> 
att skaffa. Det grekiska namnet på dessa öar (get* 

öarna) är nämligen en folketymologisk omdaning af det ursprung¬ 
liga feniciska namnet *). Men hvar hafva vi då att söka detta 
Kykloplaud — ty skalden kallar det uttryckligen ocb icke 


') Beskrifcingen i ein helhet gifver ett bestämdt intryck af, att något 
verkligt ekildras. Den nktta skildringen af Oetön och dcea naturliga fOr* 
hållanden utgör en liten afaUitad berattelne för sig (IX vv. 116—162), hvil- 
ken måhända dock ej ursprungligen tillhört Kyklopeian. 

Bbehms ThierlebeU) Kleine Äusg. I (1902) p. 550. 

*} Jfr Kikpeet» Lehrh. p. 473; Egli, Noinina geographica voc. G ad e r. 
Hvad den odysseiska »getön» beträffar, sktille denna möjligen kunna 
identiiieras med en liten ö, som Skylax säger vara belägen vid Kinypeflodena 
mynning (Peripl. § 109), 

*) PA ett annat ställe (VI v. 4) sAger Hkalden om Kyklopernas 
land Hyperie — tv thyr/opto Detta namn torde fullt lämpligt bafva 

tillagts det land, öfvcr hvilket den vandrande solen kastade sina lodräta 
HtrAlar (däraf dess epitet Hyperion], alltså det söder om Medelhafvet belägna 
Libyen. Denna världsdel var ju under forntiden eollandet xat' HsxV* 
lunda omtalar Hkkomot (IV. 188), att IJbyerna endast dyrkade Sol och 
Måne, och af honom erhålla vi beskrifningen på det s. k. >s<)Iens bord» 
hos de Makrobieke Aithioperna (111. 18) och »solens källa» i Ammoii* 
oasen (IV. Ibl). 

En rätt stor betydelse tillskrifver jag vidare den omständigheten, att 
vM tal om Aithiopernas (Od. I vv. 23—24) indelning efter den upp* och ned 
gående solen denna benämnes Hyperion. 

Under forntiden förlädes dessa Kykloper allmänt till Siciliens O. kust 
i närheten af Etna, i hvars gKklande inre de såsom Hephaistos smeder 
tänktes hafva sina verkstäder. Nyare författare hafva tilltrott nig kunna 
förHytUi dem till öns N. V. spets eller också till Itoliens »tå>. lutet skul 
för dessa olika lokaliseringar föreligger emellertid. Se härom Bdnbory I p. 54. 

Hyperie identifierades under forntiden ofta med en lika benämnd stad 
på Sicilicu. Jfr Bucuholz 1 p. 261; ClCveb, Sicilia antiqua p. 16 ff., läm¬ 
nar en vidlyftig utredning rörande de olika meningarna oin Hyperies loka¬ 
lisering. 
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Ö? I ÖfvereDsstäuimelse lued livad vi förut antagit, måste detta 
land följdriktigt sökas någonstädes på den liliyska kusten O. 
oin Lilla Syrten. 

Men kan man fråga; Fanns verkligen på denna ökenartade 
kuststräcka en trakt, h\’ilken i någon mån motsvarade det frukt¬ 
bara Kykloplandet? Svaiet utfaller obetingadt jakande. Den 
odysseiska beskrifningen åsyftar nämligen tvifvelsutan landet 
kring floden Kinyps eller Kinyphos, detta uuder hela den klassi¬ 
ska forntiden sä högeligen berömda område, hvilket Hebodot 
(V. 42) kallar ‘/lupov xiXXtotov twy At^ycov och som han säger vara 
bekant för sin exempellösa fruktbarhet, enär dess spannmålsskörd 
gaf det 300:de kornet, under det att det i detta afseende annars 
oöfverträifade Euhesperidai i det välsignade Kyrenaika endast 
lämnade det 100:de *). 

Herodot anför vidare (IV. 198), att här i Kinypsområdet 
regnade det, i motsats mot hvad fallet annars var i Libyen — 
iistac wjta zhfi Atpårj?, och tillägger (IV. 175). att den när¬ 

belägna Chariternas kulle är trädbevuxen, under det att det öf- 
riga af honom redan anförda Libyen var trädlöst. Herodots an¬ 
märkningar, ehuru något öfverdrifna, äro i det .stora hela med 
verkligheten öfverensstämmaude. Cynipsoiurådet utgjorde såväl 
då .som under närvarande lid en »regnoas», omgifven af en i det 
närmaste regnlös trakt. 

Ett af naturen så gynnadt område som detta var tyd- 
ligtvia i högsta grad ägnadt att väcka .sjöfarandes uppmärk¬ 
samhet. Redan under den helleuiska koloni.^atiouspenodens äld¬ 
sta skede eller rättare doss föregång.stid hade därför Hellenenia 
påtagligen ett godt öga till de få fruktbara delarna af Libyens 
långsträckta nordkust *) (invid Syrtenbäckenot), Kyrene, Meninx 
och säkerligen ej minst det härliga Kinypsområdet. Af Herodot 


') SAsoiii exempel ur den klat^niska litteraturen kan tiftr anförae: Ovi- 
inufl, Kx Ponto II. 7. 25: Cinyphite aegetis citiu» numerabis ariatas. — Stun¬ 
dom anvftndes Ci nyp hi na för Afrika i deas helhet t. c.\. Cinyphina 
Juba. V’idare veta vi, att Grekerna stundom förläde H ee per i der naa 
trikdcArd juat till denna utomordentligt fruktbara Kinypnoaeen. Jfr Kir- 
PERT, Lehrbuch p. 214 not 2. Se vidare Skylax, Periplua, i Geogr..Grwci 
Min. ed. Möller I p. 85 not. 

Om Grekernas begtlr efter Libyens kust jfr Beroku, Wiss. Erdk. 
p. 42 not; CuRTirs l p. 442, p. BöH; Mei.T7.eb I p. 147 ff., p. 183. 
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höra vi den bekanta berättelsen om, huruledes den spartanske 
prinsen Dorieus' här år 515 f. Kr. gjorda koloniseringsförsök 
misslyckades, och att de af honom ditförda helleniska nybyg¬ 
garna efter tre års tid blifvit bortdrifna af därvaraude infödin¬ 
gar, de libyska Makerna^ hvilka därvid kanske för första gången 
understöddes af Karthagerna‘). SKrLA,x omtalar {§ 109) det 
helleniska nybygget på denna plats, hvilket på hans tid dock var 
öfvergifvet. 

Högst sannolikt är det emellertid, att detta allbekauta miss¬ 
lyckade försök icke var det första, som af Grekerna gjorts sär- 
skildt i denna trakt. För denna uppfattning tyckes mig bl. a. 
den omständigheten möjligen kunna tala, att det vid ett annat 
tillfälle (VI v. 4 ff.) framhålles, att Phaiakerna för ej så länge 
sedan varit bosatta i Hyperie, men måst lämna detta land för 
att slippa undan sina illasinnade grannar Kykloperna *). 

Man har under nyare tid vid åtskilliga tillfällen bemödat 
sig att identifiera’) Kynips med någon af de små kustfloderna 
Wadi Kaam, Wadi Targelat m. 11. i närheten af Lebda. 
numera en liten förfallen plats, men med betydliga ruiner och 
minnesmärken af det under den romerska tiden så lysande em 
poriet Leptis inagna. till hvilket Kinvpsflodens vatten var in- 
le<lt eu akvedukt ^). Afvenledes tror man sig hufvn Ater- 


*) K. SpKi K, Altorlutijs III. 1 p. p, 87; He 

RODOT V, 89- 42; R. Nbi*mann, Nordafrika nach Hprodot P- 143. Det 

var troligen vid detta tillfälle, som den doHnitiva gninsen mellan grekiskt- 
kyrenaii^^kt och kartbaginienHinkt territorium fantstillldeH genom resandet af 
do berömda s. k. PhiU^nfrnatialturewtkXK S to ra S y r te n 8 innersta del. Hittills 
hade <lct af libyska nomadstamniar bebodda omrAdet vid «Stora Syrten fAtt 
gr^ra tjunst som bnffertstat lucllnn Kurthagerna och Grekerna i Kyreunika. 
Jfr Spkok fil. 1 p. 44, p. 170 ff. 

•j Siaren T e 1 e m o a Enrymos* sona profetia, att (Od. IX v. 509 
ff.) OdysseiiK skulle utkrilfva ett slags hiiinnd pA Kykloperna, innehaller 
ju en antydan oni, att dc bortdrifna nybyggarna htnkts vara på nstgot aiitt 
nslra förbundna med Grekerna, hvilkas representant den irrande bjillten ju 
ansåga vara. Telemos ajiilf insiste naturligtvis antagas hafva varit af sm nan 
slitkt An Kykloperna; inähauda anser skalden honom vara en Phaiak eller 
en grekisk Kork yra bo, ehuru iiilet ilarom nAmnes. 

So litteraturen håroiii: R. Neum.xnn, Nordafrika p. 24 ff. Af spe¬ 
ciellt intresse ftr Cowpkks uppsats i Geoftraphical Journal IX (1897' p. (i31 ff. 

Speck III. 2. B p. 914. 
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funnit C liar i t er nas kulle, där den lilla floden hade sin 
källa ')- 

En omständighet, som betydligt försvårat de anförda iden¬ 
tifieringarna, är den, att det tripolitanska kustlandet under histo¬ 
risk tid varit underkastadt betydliga förändringar i följd af den 
alltmera fortskridande Ökeubildningen och försandningen, på 
samma gång som kustlinjen betydligt modifierats genom den här 
ännu pågående positiva nivåförändringen *}. Säi*skildt är det 
ytterst sannolikt, att åtskilliga smärre kustÖar, som fordom fun¬ 
nits bär, alldeles försvunnit eller blifvit förvandlade till skär. 
Sålunda sträcker sig för närvarande en kedja ef klippor och 
skär i hafvet framför Tripolis på ett afstånd af 3 kilometer från 
kusten’). Det ifrågavarande lågkulliga landskapet från Lebdatill 
Kap Mesrata är dock ännu bekant för sin bördiga svarta mylla, 
ehuru det för närvarande delvis är ouppodladt *). 

Under hela forntiden var Kinypsområdet berömdt ej blott 
för sin stora fruktbarhet, utan äfven för sin rikedom på får och 
getter’), af bvilkas här ett företrädesvis af sjömän auvändt 
tyg förfärdigades, hvilket omtalas af klassiska författare sådana 
som Plinicb, Ovidius, Veroilios, Martialtb m. fl. Därmed 
öfverensstämmer förträffligt det faktum, att Libyen af ålder var 
bekant för sina utmärkta och kraftiga får. Sålunda lära vi af 
Odysséen {IV v. 8ö), att lammen här födas med l)orn. något 
som Herodot anser innehålla en antydan o«ii labvens (närmast 
Kinypsområdets) fruktbarhet ®). 


') Jfr Kkci.us XI p. .'}6; M. Vivien hr Saist Maktin, I.e Nord »lo 
TAfrique dans Tantiquitö (186!}) p. 51 ff.; M. Bakth, Der Kinyp» iinil !<oine 
Laiidächaft. i Monatsber. fl»- GenAlschaft fiir ErdhtHfie :u Berlin. Neue Fol;/e 
VI (1850) pp. 87-92. 

*) Jfr Nec.mann p. 24 ff.; IIblmolt, WeltyiLwhiohte IV p. 220; VV. 
(ittTX, Hisforiache Geo^apliie p. 2U2; B.vksb, Dan iiordtifrikaniai-lie Tri- 

polis, i Pet. Mitt. 1908 p. 58 ff.; Keclvs XI p. 59. 

*) Keclus XI p. 85. 

*) Bunbury I p. 312; Mathhisievlx (Iji (iéojfrRphic IV). 

') W. L. Bevan, StudentR ancieot Geouriipliy (1891) p. Si-eck, 
III. 1 pp. 10—11; III. 2. B p. 209. Jfr Skylax’ IVriplas S 109, i Cfogr. 
Orirci Min. ed. .Mvllbb. Oid RCtteriiHe hemland xe Hrhn, Knltnrpllanzeu 
luid Haustliiere (1888; p. 477. 

•) Likale<1es nftmner Herodot (IV. 189), atl getterna spelade en stnr 
roll fOr de nordafrikaiiaka stammarna. 
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Vidare tillrådde deu delphiska pythian {Her. IV. 155, 157) 
vid tideo för Kyrenes grundläggande Grekerna att anlägga en 
koloni i det tårrika Libyen — £« {iT/X&tpö^ov. Utan till¬ 

räckligt skäl bar man hittills allmänt ansett detta epitet speci¬ 
ellt åsyfta det af Grekerna vid detta tillfälle besatta Kyrenaika, 
ett område, som under forntiden visserligen var bekant för sina 
förträffliga körhästar, men däremot ingalunda särskildt för får. 
Makerna och deras grannar Nasamonerna vid Stora Syrten 
voro däremot berömda för sina utmärkta får, och ännu i dag 
exporterar Tripolitanien en viss mängd ulP). 

Ätt b('ruboskap icke omtalas hos Kykloperna, öfverensstäin- 
mer med det af Herodot (IV. Ib6) påpekade sakförhållan¬ 
det, att noraadstammarna från Egypten västerut till Tritousjön 
afhöllo sig från bruket af nötkött liksom Egypterna själfva *}. An¬ 
taga vi nu alltså utan vidare, att Odysseus under sin V. O. seg¬ 
lats utmed SyrteukuKten framkommit till Kinypsområdet, så åter¬ 
står det att påvi.sa, huru det förhåller sig med Kykloperna och 
deras förnämste representant Polyphemos, med hvilken det be¬ 
rättas att Odysseus här kommit i delo. 

En kort framställning af Odysseus' tillvägagångssätt vid 
detta tillfälle torde icke sakna .sitt intres.se. Han lämnar 11 af 
skeppen vid getön och far själf öfver till fastlandet med ett 
enda. Här utväljer han 12 af sina följeslagare, hvilka tillsam¬ 
mans med honom begifva sig till Polyphemos' grotta, som säges 

DiirvftruDde fAr producera nämligen ull till skillnad frAn de tlenta 
andra afrikanska fArraser, hvilka bära hAr eller ragg. 

Mklt>5ER I p. 67; Nrumann p, 128. 

Af allt framgår, att Kgypten under ain äldsta »vxpansionetid» stått i 
liHig förbindelse med nordkustens libyska stammar, och att dess inflytande 
sträckt sig västerut länge hela Syrtenbäckenet. Det var först senare, dA 
Grekerna blefvo allt mäktigare ti il sjdss, som Eg}'|)tcn twirjade att draga sig 
tillbaka inom sitt NilomrAde. Jfr Juko. Geograpbie von Italien p. 162 fl. 
En icke alldeles värdelös upplysDing om Egyptens exteneiva sjömakt i 8:de 
århundradet f. Kr. tinna vi i Kastoks arbete om de s. k. Thalassoh^atierna, 
Jfr Buxhiihy I p. 120 ff.; Bekaro I p. 15 ff.; Castoris Reliqui^, ed. C. 
MCller. Pnrie (1877). 

Likaledes kan det nu påvisas, att de gamla Egypterna redan under 
5:te dynastien haft en fyllig kunskap om ('entrahAfrika, dess folk ocli pro 
dukter. Jfr Natcke LVII p. 4H2 ff. Berättelser om Pygmier förekomma 
redan pA »Knng Assas» ti<I omkring 3(XX} f. Kr. Jfr Jvno p. lol ff,; Joh. 
STKEKSTKt*i% Etnograticii (IIHK) p. 8. 
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vara belägeu ås’ ST/ati'f, Sy/i d^aXioar/?. För all säkerhets skull 
har den lilla expeditionen försett sig ine^l ett betydligt förrAd 
starkt vin från Kikouernas land. 

När jätten kommer hem från betesmarken med sin hjord, 
inlåter hau sig pä allabanda samtalsämnen med Odysseus. Man 
resonerar om politik och religion, om kolonisation, skeppsfart 
och handel ’). Men så snart Polyphemos fått höra. att Odysseus 
lidit skeppsbrott och alltså är hjälplös, iakttager odjuret intet de- 
corum mera, utan ihjälslår och uppäter strax två af Odysseus’ 
kamrater, af hvilka ytterligare fyra snart, undergå samma öde. 

De öfverlefvande hämnas genom att utsticka kolossens enda 
öga med tillhjälp af hans egen klubbas oljeträskaft, sedan först 
Odysseus under fagert snack berusat honom med det förträffliga 
ismarisku vinet, hvarunder han inbillat jätten sitt namn vara 
Oytt? (ingen) *). Vid de vrålanden, som den bländade i sin 
smärta utstöter, tillskynda de andra kykloperna, men få då det 
besked af Polyphemos, ett >ingen> skadat honom. 

När morgonen gryr och jätten släpper ut sin hjord, rädda sig 
Odysseus och hans sex följeslagare genom att hänga sig under 
buken på fåren, hvilkas blinde ägare icke upptäcker listen. Ned¬ 
komna till stranden skynda alla om bord och ro ut från land. 
Först nu gifver sig Odysseus till känna för Polyphemos, som han 
hånande tUlropar. Den rasande jätten kastar väldiga kli])pstyc- 
ken efter skeppet, dock utan att räka, och nedkallar sin fader 
Poseidons förbannelse öfver främUngarna {IX v. 529 "ff. Jfr XIII 
V. 132 £f., I V. 75). . Den vredgade guden bönhör sin son (IX 
V. 537) och med sin hämnd förföljer han den mångförslagnc 
Odys.seu8, ända till dess denne om.sider lyckas återkomma till Ithnka, 
sin hemlandsö ’). 

’) Polyphemos tycke» vara väl förfaren; 8ilun<la frftgar han (med 
användande af äfven i III vv. 72—75 förekommande uttryck) frttmlintfarna, 
huruvida de äro sjöröfvare eller fredliga kOpmän (IX vv. 252—255\ Att 
sjöbandeln haft karaktären af ejöröfveri, är ju allbekant, och det var af 
fruktan för ejördfvare, aom de »mykeniaka» borgarna voro anlagda ett etycke 
frän hafvet. Detta föraiktigheteinätt bar ju för öfrigt äterupprepata i Mi^lel* 
hafveta meat »kilda delar under näatan alla tidaperioder. 

*) Om denna senare, i de mest skilda sagokretsar mycket ofta Åter¬ 
kommande episod se Hacruakn p. 189 ff., p. 20> ff. 

^ >Pos€idons vrede» är ju, bar man allmänt menat, del ledande mo¬ 
tivet för hela Odyseéen i dess äldre affattning. Enligt Nir 8K dkrernot är 
>PoseidonB vrede» af nyare ursprung p. 174. Jfr BERoftTBnt j>. t>7. 


Digitized by Go». -gle 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



40 


H. H. von Sohwerin 


Det beböfver knappast här påpekas, att den allbekanta 
Polyphemos-sagan är urgammal och att deu ingalunda särskildt 
tillhör Odysséen. Man har redan hundratals själfständiga vari¬ 
anter af det omtyckta temat, huruledes den förslagna män¬ 
niskan öfverlistar den mångdubbelt starkare men enfaldige jät¬ 
ten. hvilka fabler af ålder fritt utbildat sig i världens mest 
skilda länder ’). Dock är det så, att den odysseiska framställ¬ 
ningen af kyklopäfventyret kan visas bafva direkt påverkat en 
stor mängd af de sagor, som behandla detta motiv. Från Me- 
delhafvet som utgångspunkt har den efter hand utbredt sig till 
långt aflägsna europeiska och asiatiska folkstammar, hvilka gjort 
den till föremål för talrika mer eller mindre originella bearbet¬ 
ningar. 

Hellenerna kände fullväl denna saga. långt innan den upp- 

4 

tagits som en episod i den sammaiihängande berättelsen om 
Odysseus’ äfventyr, och tydligtvis hindrade ingenting skalden att 
efter behag förlägga »kykloper* *) till hvilken plats som helst, 
sa t. ex. till iJbvens kust, så snart hans landsmän där råkat i 
kollisioti med obelefvada infödingar % hvilka de ani^ago fiirtjÄua 
detta kränkande epitot. 

8e häron) närmare O. Hacknakn, Die Polyfein^age in der Volke- 
tlherlieferiinif. Helmngfors 1904; D. Mveldkr, Das Kyklopengediclit der Ody»^- 
\ H^rmee XXXVIII (1903). M. påvisar lätt, att kyklopberiittelaen hvini- 
lar af motsägelser och att den består af en hel hop ursprungliga men se¬ 
nare i Odysséen sHtnmankopplade episoder. 8e vidare Roschbr» Mythol. 
lAtx, vo<\ Kyklop. BL a. påpekar Muelder, att UuTt^-episoden tilUiör en an¬ 
nan sagokrets än den homeriaka Polypheinsagan (p. 419 ff.), och häri iiv 
stämmer äfvcn Hackmann till fullo. Se vidare Kb. Nvrop, Sagnet om 
(hlvaheiiM og rolyphem, i Nof^disk Tidskr. f, Phihl. Ny R<tkke V (1881). 

Mi^blder påpekar (p. 42t) fr.\ att i den ursprungliga lierättelsen 
fdrekomnter endast en och icke många kykloper. Talet om »ett af 
kykloper bebodt land» måste alltså vara en senare tillsats till den odyssei 
ska framställningen, hvilket skulle tjäna till att delvis förklara de stora 
ojämnheter, af hvilka kyklopernas odysseiska karakteristik onekligen lider. 

Kedan Strabo påpekar (1. 2. 10), att fabeln oni de »enögda» kyklo- 
perna är ett motstycke till sagan om de enög<la Årimaspernn, ett fabelaktigt 
folk. oiu hvilket forntidens Hellener tidigt bört berättas ocb som af dem 
förlädes till de N. O. om Svarta hafvet belugnn gränstrakterna uiellan En- 
ropa och .Asien, enligt Hkkooot JV. 27). — S. k. »inonoeuli» före¬ 
komma mycket allmänt hos dcu senare forniideus författare, sum lokalisera 
<lem än här än där. — Att äfven jättegestalter af annan form tänktes vara 
hemma i K i ny psoni rå de t, framgär af <len bekanta berättelsen om, hu- 
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Kyklopei- af mångfaldiga slag hafva ftirekomniit i allvärl¬ 
dens sagor och berättelser, och gemensamtjför dem alla är be¬ 
greppet af råhet och otymplighét. Men det som alldeles sär- 
skildt kännetecknar de homeviska Kykloperna är ju deras egen¬ 
domliga lefnadssätt och sällsamma bostadsförhållanden. Ehuru 
de bo i ett utomordentligt fruktbart land. nöja de sig dock med 
att vara get- och fårherdar. Huru de förhålla sig gentemot den 
spontant växande säden och vinet') i deras område, nänines där¬ 
emot icke uttryckligen. De bo i bergsgrottor, som framtill kom 
pletteras af förgårdar, uppförda för boskapens räkning. Allt 
detta återfinna vi ännu i dag i denna del af Nord- 
Afrika. 

Karavanerna mellan Lebda och T ri pol is se ständigt den 
sydliga synranden begränsad af en oafbruten, måleri.sk krans af 
vanligen hvitskimrande bergspartier, som under namn af Tarhona-, 
Rharian- och iVc/usobergen tvärbrant höja sig öfver den lågslut- 
tande strandslätten. Dessa höjdpartier äro icke annat än utran- 
den af den nordafrikanska ökenplattau, hvilken i närheten af 
Lebda nästan når fram till hafvet. Särskildt Djehel Rhariniis 
massa är sönderdelad af talrika, djupt inskurna floddalar, hvil- 
kas naturskönhet än ytterligare ökas genom en yppig vegetation 
af palmer samt lundar af orange-, oliv- och ökonträd. Afven 
vinodling bedrifves bär ’). I sanning en härlig trakt, som står 


nileiies Herakles i sina böjda artnar kvafde renen A n taios-K i n y p lii o »<, 
nom han kalladee efter sitt hemland. Denne ÄntaioH bodde i en båla, hvar- 
ifrån han anföll alla fredliga resande. Liksom Polyphemos anHågn han vara 
Poaeidons son. Se Roschrr, Mytb. Lex. voc. Antaios. .7fr p. 35 not härofran. 

Af berättelsen framgår, att Polyphemos kaode till vin, innan 
Odysseus bjöd honom på dylikt. 

’) J. Chavannr, Die Sahara oder Von Oase zu Oase (18791 p. 46— 
47. PciNirs anför, att vilda elefanter på hans tid funnos i dessa dalar. 
Denna del af Tripolitanien var för öfrigt nnder forntiden bekant för sin 
stora spannmålsproduktion. Detsamma var fallet under medeltiden. Annu 
aer inan i Rharian bergen talrika apår efter eo urgammal terrasaodling af vin 
och oliver. Jfr Odrz, Historische Oeographie p. 204. 

Om olivens gr^ins i Rharianbergen se Chavannb p. 48* Kmot det 
här sist anfOrda strider det åtminstone icke, att Polyphemos' klubba auges 
Od. IX V. 821) vara friskt skuren af ett oljetrad. Vid orten Msellnta 
tinnes en lund af kolossalt tjocka olivtrAdi hvilken kallas »Pharaos akog». 
Kniigt hvad infödingarna veta att berätta, skulle olivodlingen hafva införts 
i landet af Egypterna. Jfr Reclus XI p. 85. Arabiska niedoltidsgef»* 
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i skarpaste kontrast mot det omgifvande ökenlandskapet, hvars 
areal ständigt ökas. 

öfverallt finnas talrika minnesmärken från den romerska 
tiden under form af kastell, vattenledningar, spärrdammar i flod¬ 
dalarna o. 8 . V. Under vinterregntiden förvandlas dessa wadis 
till forsande strömmar, hvilka ofta anställa stor skada pä det 
nedanom belägna odlade området. Till och med staden Tripo- 
lis' trädgårdar bafva stundom varit botade med förstörelse. 

Men ej nog härmed. Hela denna bergomramuing (hvilken 
för öfrigt i väster fortsättes till de stora schotts i Syd-Tunis) 
innehåller en stor mängd ursprungligen af naturen danade, men 
kanske sedermera af människohand något vidgade grottor. 
Dessa hafva sedan den afiägsuaste forntid bebotts af de libyskt- 
berbiska infödingarna. Numera utgöras deras invånare delvis af 
judar, hvilka uppgifva sig hafva bott här sedan den andra baby¬ 
loniska fångenskapeu. De nuvarande grottborna medgifva vil¬ 
ligt, att de icke känna till, hvilka de människor varit, som först 
användt dessa boningar, hvilka funnits till sedan urminnes tid. 
Exempelvis kan anföras, att orten Zenthan S. V. om Tripolis 
räknar ungefär 1,200 dylika grottor jämte förgårdar med en be¬ 
räknad befolkning af 6,000 personer *). 

Det anförda Djebcl Kharian bar förut rätt allmänt antagits 
hafva fått sitt namn af härvarande talrika grottor (arab. rhar 
eller ghar grotta. Denna etymologi är dock säkerligen orik¬ 
tig. Men med stor sannolikhet kan däremot detta berg identi¬ 
fieras med Ptolkmaiob’ Girgiri, dit han förlägger floden 

Kinyphos’ källor. 

Att des.sa grottbor varit kända under forntiden, framgår af 
de under medeltiden mycket lästa geografiska kompendierna af 

Krafer, bl. a. Leo Afbicanub, tala om denoa trakta etora produktion af olja. 
Jfr Th. Fischbb, Der Olbaum. ErgSnzhft 147, Pelerm. Mitteil. p. 15 ff., 
p. 70 ff. 

') äe den upplysande kartan Villaf/ee des tnylodyUs en Tunisie et 
ilana la Tripolitaine p. 191 Klisée Reclus, L'Hommeetla Terre I (1905); E. 
Rkclus, Géojwaphie univereelle XI (lbS6) p. 56, p. 67, p. 82. E. Macquaet, Trog- 
lodyteii im Stiden von Tuniii; i Ueber Land uiid Meer n:o 24, 1906; M. DE 
Mathuisieiilz, Explorstion en Tripolitaine, i La Geographie IV (1901); H. 
8. CowPBB, Further notea on tbe Tripoli Hill range, i Geographical Journal 
IX (1897); H. Vibcher, Journey from Tripoli acroaa the Sahara to Lake 
Chad, i Geographical Journal XXXlIl(190f*). 
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Oeosius (5:e årh. e. Kr.) och Aethicus (6:e årb. e. Kr.), hvilka 
helt och hållet stödde sig på äldre källor *). Här få vi läsa 
Syrtfs majores et Troglodytte, contra quos instila Catypsus est. Då 
som bekant man med Kalypsos ö menade Malta, är alltså grott- 
bornas geografiska läge mycket riktigt angifvet. Dessa syrtiska 
grottbor hafva under alla tider varit bekanta för sin rofgirighet 
och vildhet. Under det 16:de århundradet brukade sålunda de 
från Misrata utgående viktiga Sudan-karavanerna göra en stf»r 
omväg för att slippa komma i beröring med Djebel Rharians 
fruktade troglodyter *). 

Hvad nu således Odysséens Kyklopland beträffar, anser 
jag mig oförhiudrad att förlägga det till den närmast Lebda 
belägna fruktbara delen af det annars ökenartade kustområdet. 
Däremot förefaller det mig tämligen betydelselöst, hvilken sär¬ 
skild stam Odysseus här råkat på och som därefter fått sig till- 
deladt epitetet »kykloper* ®). Heeodot nämner, att Kinyps fly¬ 
ter genom Makernas område, under det att Sktlax anför 
denna flod utan att fullt tydligt precisera dess omgifvande be¬ 
folkning. Enligt denne senare (§ 110) äro Maker och Loto- 
phager omedelbara grannar till hvaraudra *). De älskvärda 
Lotopbagerna utgöra en tydlig motsats till de frånstötande 
Kykloperna, och genom dessa tvänne mäuniskoslags sammanfö¬ 
rande ^) har onekligen en verkningsfull kontrast åstadkommits. 


') Jfr Tozeb, Ancieot Geograpby p. 366 ff. 

*) Den ödsliga Syrtenbuktens infödda Htatnniar, Nasamoner m. 6., 
voro under forntiden fruktade af eävfli Fenicier som Greker. De voro näm¬ 
ligen bekanta för att lefva af etrandrof, ehuru de sjöfarande i allmänhet 
undveko att komma för nära den ytterst farliga läggrunda kusten. Jfr 
Kiepert, Lehrbucb p. 213. — Tripolitanien bar för öfrigt ända till vAra 
dagar bibehAIllt sitt rykte som järnkust, hvilken Br allmänt fruktad 
af de sjöfarande. Jfr Reclus XI p. 63. 

*) Möjligen skulle tanken pA Djebel Rharians troglodyter hafva legat 
till grund för Herodote (IV. 74) beekrifuing pA de märkvärdiga Gumptuisan- 
tema, en libysk folkstam, som icke umgicke med andra människor, saknade 
krigsvapen och ej kunde förevara sig. Samma beskrifning ungefär finna 
vi på Kykloperna. Od. IX v. 115, v. 275 ff. 

*) Jfr Nechamn, Nordafrika p. 24 ff. — Gränserna mellan de libyska 
kuststammarnas områden tyckas i verkligheten ofta hafva växlat, något 
som i ejälfva verket är lätt förklarligt. 

Tydligt är, att såväl »lotophager» som »kykloper» äro grekiska )>e- 
nämningsr, hvilka för oss dölja det verkligs libyska folknamnet. 
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Vi göra uog rättast i att uppfatta Odysseus’ kyklopäfventyr 
såsom en fantastiskt utstvrd berättelse om ett raisslvckadt försök af 
helleniska nybyggare att sätta sig fast på en del af den libyska 
kusten, som vid den tiden påtagligen ännu icke definitivt tagits 
i besittning^) af Väst-Fenicierna. 

Därvid är att märka, att Odysseus’ hela tillvägagångssätt 
är karakteristiskt för såväl Fenieiernas som Hellenernas äldsta 
koloniseringsföretag. Man brukade allra först besätta ett från 
landsidan svårtillgängligt kustutsprång eller ännu hellre en liten 
nära land belägen ö för att sedan så småningom därifrån inleda 
förbindelse med fastlandets invånare. Att det af främlingarna 
medförda vinet därvidlag spelade en viktig roll, är allmänt bekant. 

Mycket riktigt kvarläinnar också Odysseus största delen af 
sin flotta vid »getön> *) och begifver sig med ett enda skepp till 
den närbelägna kusten, hvarpä ban i spetsen för en mindre 
spaningsexpedilion går i land och inledor underhandlingar med 
infödingarnas obelefvade höfding. Det hela slutas emellertid med 
en katastrof för nykomlingarna, höfdingcns oskadliggörande ocli 
de öfverlefvande främlingarnas flykt. 

På denna enkla sannings bakgrund tecknar sedun skalden 
<len välbekanta bilden af det gräsliga odjuret, mäuniskoätaren 
Polyphemos’), hvilken de raska fribytarnn niin.sann ändå till 
sist lyckades tukta genom att utsticka bans enda öga. Däremot 
faller det af sig .själf, att det är omöjligt att ens tillnärmelsevis 
fastställa tiden för <lessa kohmiala rekognosceringar. 

Vidare kan man fråga: Hvar voro de Greker hemma *}, som 

') .Ifr Mf.i.tzkh 1 p. 144 ff., p. 183. 

*) (jetoji ttr ftt fiillkamliift moMycke till rtii Platea, livRrifrån be- 
Hilttaratet af Kvren.iikas knat inleddea. 

•) Tolyphemo^ nkililrai» »tÄllvi» i (>dyHj<éon sAsoni Kyklopenias 
man il v. 70;, ehuru denna ranp^killimd icke fratnhAlles i den vid¬ 
lyftigare IjeruttelHen ^()d. IX) om hann möte med Odysaeun. En roangd in* 
kon.HckveiiHer göra för rdrigt giillande såviil vid skildringen af Poly- 
|)heTnr>s' karaktär aom af kyklopernaa förhalhmde till hvarandra och till de 
homeriska gudarna. Des.^^a nudnägelser förklaras nog bäst af den omständig- 
hcten> Htt kyklop-berättelHen i sitt nuvarande akick utgOr en samtnansJag* 
ning af tvä olika motiv: det ena »munninkanH» möte tned den »människo 
ätamie jätten», det andra den grekieke Hkoppsfnrarone sammanträffande meil 
en skara vildsinta inbidingar pA en atiairsen kust. 

* (’i*RTirs, tTriechische Gescli. (I p. 411, p. 442;, tänker |>å lon i er 
och Karer, hvilka tillsammans med Konicierna skulle kommit Mver till 
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först sysslade ined eii undersökning af Syrteulanden? Frågan 
är onekligen svår att besvara. Det förefaller mig dock, som 
förelåge vissa skäl för det antagandet, att Kretenserna härvidlag 
spelat eu betydelsefull roll, såvi<la man icke snarare ville tänka 
på de mystiska Phaiakerua, som enligt Odysséens framställning 
påstodo sig hafva varit grannar till Kykloperna och alltså måste 
en gång hafva bott i Syrteulandet. 

Denna tydning skulle vara synnerligen tillfredsställande, 
såvida Phaiakerua med säkerhet kunde förläggas till Korfu, 
hvilket i likhet med de öfriga loniska öarna, som ju alldeles 
särskildt voro häuvisade till Medelhafvels västligare bäcken, tidigt 
gjort sig bekant för sin företagsamma och sjödugliga betölkning^). 

• 4 

Aunu bättre vore det ju, <>in det visade sig, alt talet om Ody.sseus 
såsom konung i ett »kephalleniskt örike»’) grundade sig på verk¬ 
liga fakta, ty dä vore de hufvudsakliga svårigheterna, som samman¬ 
hänga med denna kolonisatiousfråga, med detsamma lösta. 

Sedan man nu, tack vare de sista årens epokgörande arkeo¬ 
logiska gräfningar på Kreta, kommit på det klara med, att 
Kretenserna under den s. k. mykeuiska perioden varit ett mäk 
tigt sjöfolk, kan det betraktas såsom något helt naturligt, att en 
närmare undersökning a£ Libyens nordkust af dem någon gång 
under den äldsta tiden utförts ’). Att Kretenserna redan tidigt 


Libyen, nkulle af därvaraiule iirAldri^a PoHei<lon' och 

Atheaeclyrkan, nUrakiMt vkl Lilla byrten. Som vi vota, funnos fnr 
»Aväl lonier aom Karer bland Kretas iiUiHta inby^j^are. Se KianaKT. Lehr* 
buoh p. 247. 

*) Gotz p. 140. 

*) Mkltzeh l p» 145. 

*) Kreta, som är synligt bAde frAn Pelopnnne^os' och Minfire Asiens 
l>€r^, lijr^er ju pA gransen mellan Archi(>elagen A ena sidan samt det Lcvan* 
tinska hafvet och Syrtenbäckenet A den andra. Att dess sjt>dugliga invånare 
skulle gOra bruk af detta fördelaktiga läge är ju själfklart, l^e gamla l>er;it- 
telserna om Minos* grundande af den första grekiska sjömakten och hans 
behärskande af det Aigaiiska hafvet» bvarifrAn han fördrifvit Fenicierna, vittna 
(trots sin oklarhet) om Kretensenias forna stora maritima betydelne. Jfr 
Bukbuby I p. 16. 

Att Kretenserna till sjöss vAgade konkurrera med Fenicierna, framgår 
af Odysséens egen framställning, XIV vv. 246—57, vv. 2SS- H(X). Jfr XV vv. 
415—75. Jfr Helmolt, Weltgesch. IV p. 257 ff.; CrRTirs, Grievh. (tosch. 
I p. 63 ff.; NlBSfi, Hoiuer. Poesie p. 220. 

Om en intensiv förbindelse mellan Kreta, The ra oeli Melos talar 
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haft en l)etydande kännedom om denna trakt, framgår till evi* 
deus af berättelsen om Grekernas kolonisering af Kyrene, som 
vi finna hos Herudot (IV. 151 ff). Trots sin naivitet lämnar 
enligt min mening denna, om man läser mellan raderna, upplys¬ 
ningar af stort värde rörande Grekernas förmenta första beröring 
med Libyen. 

Invånarna på den bekanta lilla vulkanön The ra, det nu¬ 
varande Santoriu, hade af oraklet i Delphi uppmanats att an¬ 
lägga ett nybygge i Libyen. Men hvar skulle mau finna detta 
land? Ingen på Thera kände till Libyen! Man skickade därför 
bud till Kreta för att höra efter, om till äfventyrs någon person 
på denna ö hade reda på, hvar detta Libyen låg. Omsider träf¬ 
fade sändebuden i staden Itanos cn mau vid namn Korobios, 
som vissto besked. Han hade nämligen en gång blifvit vind- 
drifven till ön Flatea (uuv. Bomba), och denna utgjorde en 
del af Libyen. Till denna ö afgick alltså snart därefter ett an¬ 
tal ktdouister från Thera. Sedan man i ett par, Ire år exj)eri- 
menterat med nybygget, beslöto Theraborua att, efter kraftiga 
påtryckningar från Delphi, öfvergå till det midtemot lielägna 
fastlandet, där staden Kyrene efter några år aulades 631 f. Kv. ^). 

Betecknande är, att Itanosmaunen, som känner till Libyen, 
är purpurfärgare och purpurfiskare. Detta innebär säkerligen en 
antydan om, att det varit förekomsten af purpursnäckor, som 
lockat de första besökarna till Libyens kust, antingeu dessa voro 
Fenicier, Greker eller tillhörde auuan stam. Speciellt var Me¬ 
ni nx under kejsartiden berömdt för sina purpurfärgerier*). 
Detsamma var fallet med området vid Kinyps, hvars vatten 
med fördel användes till färguing af scharlakan af utmärkt 
kvalitet. Thera*) själft var bekant för sin högt stående purpur- 
industri, och dess driftiga invånare voro vanda att företaga vid¬ 
lyftiga »Argofärder» till de omgifvande, på purpursnäckor rika 


bl. H. fOrekoiiiHten af <let ilklstA ijrekiska alfabetet pA deesa öar. Jfr 
CuRTiiis 1 p. 14if; Hel.molt iV p. 257; LHomiiio et la Terre II p. 

261). 

’) Mei-tzer i p. 140; CUBTICS I p. 442 ff. 

* «PKc;k III 2. B p. ‘H)9, p. »10. 

*) Nuriuare om Therae biatoria » Reci.us, 1.,’Hoinaie et la Terre II 
p. 266 rt'. och Neim.vsn-P.^rtsch p. 276 ff. Om therrtiska ininyerkoloiiier i 
Libyen se K. O. >IvM.ER, Orcliomeiio» ;1Ö20) pp. 34»—6». 
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knstlanden såväl i Europa som Libyen. Den omständigheten, att 
det också var Theräer. som ledde Dorieus' förut omtalade expe¬ 
dition till Kinyps (Herodot V. 42), vittnar naturligtvis om deras 
gimndliga kännedom om dessa trakter. 


Besöket på Aiolie. 

Deu nyare Homerosforskningen har, som vi redan sett, 
ådagalagt, att Odysseus' besök bos Kikoner, Lotopbager och 
Kykloper, d. v. s. äfventyreu, som skildras i sång IX, bilda 
en skarpt begränsad afdelning för sig, under det att de därpå 
följande skildringarna af Aiolofi, Laistrygonema, Kirke o. s. v. 
härstamma från en annan själfständig källa. 

I rent geografiskt hänseende finnes också en betydande 
skillnad mellan bägge dessa grupper af berättelser. I den första, 
hvars tilldragelser tänkas förlagda till Syrtenbäckenet, framträder 
det speciellt geografiska elementet vida mera oblandadt äu i andra 
delar af skaldeverket. Den senare afdelningens författare bar gifvit 
sin fantasi ett vida friare lopp, hvilket medför, att därvarande 
geografiska realia äro mycket svårare att utreda än de, som till¬ 
höra den första gruppen. 

Enligt framställningen i Ddysscen (i det skick skaldeverket 
nu föreligger) fortsätter Odysseus efter sitt besök bos Kykloperna 
sin färd (troligen hemåt), men råkar snart ut för ett nytt under¬ 
bart äfventyr, det första i en lång serie af dylika. Helt omoti- 
veradt framkommer hans eskader till ön Aiolie '), där vindarnas 
vaktare, Aiolos, residerar. Det var minsann ingen ö af det 
vanliga slaget: den flöt nämligen omkring på hafvet’), 

') Ingen anvisning pä kurs eller afständ förekommer, endast de stereo¬ 
typa uttrycken (Laobrlöps öfvers.): 

Därifrån vidare seglade vi med bedrö/vade lyärtan, 

Glada att le/va likväl, fastän kära faiwirnfer vi mistat. 

Till den Aioliska im ri nu kommo. Denna bebodde 
Aiolos, Hippotes’ son, en vän till de salige gudar. 

*) Om betydelsen af äXiutt-, har man tvistat mycket. .Somliga 

kommentatorer hafva menat, att denna benttmning icke åsyftar en simmande 
ö, utan en ö, lätt åtkomlig för skeppsfarten: en tydning, som förefaller mig 
vara mycket sökt, särskildt som öns otillgänglighet framhålles genom an¬ 
förandet af »koppai-iniiren». 
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dessutom var deu braut och otillgänglig, liksom vore den om- 
gifven af en »kopparmur». 

Exempel på simmande öar förekomma icke så sällan under 
fornthlen. Mest bekant är Del os, som blef stabil, sedan ön be¬ 
sökts af Leto, soin här födde Dholbos och Artemis. Förut 
syntes ön än i Saroniska viken, än i Euripossundet och än i 
närheten af Chios. Anda till nyare tid har föreställningen om 
flytande öar varit vida utbredd såväl i Europa som i de utom¬ 
europeiska världsdelarna'). 

En annan tydningr, hvilken omfattats af de nautiska auktoriteterna 
8 mytk , Mediterraneao (1854) p. 289 S. och Breusiko i ^Fleckeisen* (1886) I 
p. 86 ff., ^år ut på, att det bär akulle vara fråj^a om de vackra, i Central 
Medelhafvet ofta uppträdande hiigrin^arnn, bekanta under namnet Fa ta 
Mor)?ana. Att dylika luftbildcr oft«i anledning till betänkliga unss- 

tair, lära vi af de geogrnbska upptäckternas historia, ej minst under den 
perio<l,dåColumbus beredde sig till sin första transatlantiska färd: Feen Mor 
ga na (Marigena (?) = den hafsfödda) har enligt folktron sin bostad 
vid M ess i n a-eu n det. Jfr Usilaupt p. 336; ^yeUall und Mefisrhheif I 
p, 442, 

Uppfattningen, att ön var flytande och alltså rimligtvis bytte om plats, 
kan måliända hafva berott på en folketymologisk tolkning af öus namn 
med stöd av ordet atoV.o; (fladflrande, snabb, rörlig . 

En talrik sanding af dylika föreställningar finna vi i det innehålls 
rika arbetet P. Sébillot, Ltf^gendes de la Mer I (1886) pp. 336 -59. Syiiv 
p I e g a d e r n a, do berykta<lc >sammanslAetKle» klipporna, slutade med att 
blifva orörliga. Detsamma var fallet med Phajakernas skepp, hvilket 
))a hemfärden frän Ithaka för>*audlades till en klippö i bafvet (Od. XIII v. 
163 ff.), hvilken ännu i dag beskådas af de mänga turister, som besöka det 
natursköna Corfo. 

Det öfverraskande i, att ett stycke >land», som ju betraktades såsom 
själfva prototypen för det fasta, och orubbliga, kunde röra på sig, hade stnrkt 
fäst sig i folkets medvetande. Denna uppfattning tager sig eu särskild form 
i ile talrika medeltidsberättelserna om jättelika h valfiskar, hvtlka lömskt 
göra intrycket af öar, med afsikt ntt locka oförsiktiga besökande i fördärfvet. 
Sjömännen gä i land på den trygga rm, som emellertid plötsligen börjar 
sjunka under deras fötter. Så t. ex. t berättelsen om den Helige B ran¬ 
dan tis* hafsfärd och Sindbads resor. Samma motiv återfinnes i OWando 
FuriofiO. Till denna kategori liöra också de oerhördt öfverdrifna beskrif- 
ningarna, som Olaus Maonuö och Krik PoxTorPlDAN m. fl. lämna af 
kraken, hvilken gör intrycket af en kullig, tnUlbevuxen ö. när den dyker 
upp ur hafvet. 

Äfven sagan om Gefion och Ciylfe har ju alt bjuda på esein|>el, 
huru delar af fastlandet kunna blifva rörliga. 
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Til] detta Aiolie kommer nu Odysseus och tyckes laudstiga 
där utan svårighet trots talet om dess otillgänglighet. Ou visar 
sig i själfva verket vara ett verkligt jordiskt paradis af samma 
slag som de sedermera så berömda »de lycksaligas öar». Ods 
herre, »vindmästaren» Aiolos, med maka och tolf^) baru, hälften 
söner och hälften döttrar, parvis gifta med hvarandra, lefva i 
sus och dus i därvarande palats. Odysseus mottages ytterst 
gästfritt och kvarstannar här lättjefullt en hel månad. 

Först nu kommer han sig före att tänka på hemresan, 
ehuru ju den möjligheten föreligger, att Öd under tiden kunnat 
ahägsna sig allt längre från Ithaka, resans mål. Han erhåller 
emellertid af sin värd den för ändamålet gynnsammaste vinden, 
(1. V. s. västanvinden, Zephyros’). De öfriga vindarna däremot 
instänger Aiolos i en väl tillknuten, stark lädei^säok hvilken 
instufvaa och fastbindes på boUtien af Odysseus* skepp. 

Huruvida tolftalet har något att Hkaffa med årets 12 månader eller en 
redan då begynnande 12*delning af vindrosen, vill jag lämna OBag<U. Jfr 
F. UMLAUfT, Das Luftmeer (1891) p. 137 ff.; H. H. voK Scuwsbin, Herodol 
pp. 78—74 not; Nbumakn Pabthch p. 92 ff.; Tozbb p. 40 ff. 

Om vindarnas glada lif se L. Pkbllkb, Griecbische Mytliologie I (18G0) 
p. 369. Det tyckes vara vindarnas specialitet att föra ett gladt lif. Vindarna äro jn 
nyckfalla och otillförlitUga. >Die Winde sind Ltigner,» säger den bekante 
meteorologen Dovb. 

Nisbbk (Italische Landeskunde I p. 4, p. 276) anser, att 7 sU^rre Oar 
i den Lipariska gruppen representera Aiolos och hans H sOner, under det 
att 7 mindre öar eller skär föreställa modern och hennes 6 döttrar. 

*) Häraf framgår med all önskvärd tydlighet, att Odysseus tänkes be* 
hnna sig väster om Ithaka. 

’) FöresbUlningen oro vindarnas instängande i jordhålor, tunnor, 
lädersäckar, bläsbillgar m. m. är mycket gammal och har, som vi nu veta, 
själfständigt uppkommit hos de flesta folk. Jfr S^.bill(»t II p. 145. Se 
den klassiska beskrifningen, Vbboujvs, JEn, 1 vv. 52-^54: 

^Soliam venit Hic vasto rex ^f^olus antro 
Luctantes ventos tempcstatesqne sonoras 
Imperio premit ac vinclis et carcere /renat. 

En annan folkloristisk uppfattning, som återfinnes i de mest spricUla 
trakter af jorden, är den, att vinden framkallas genom lösning af 
knutar, slagna på ett snöre, som skänkts ät deii sjöfarande med sträng 
uppmaning att handla ytterst försiktigt. Minsta visade oförstånd brukar straffas 
med omedelbart inträffande olyckor. Jfr Sébillot II p. 133 ff. Särskildt 
Lappar och Finnar äro i folkloren berömda sora franiståeiule > viml- 
gifvare». 
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Färden auträdes, och seglatsen går naturligtvis under så¬ 
dana förhållanden utmärkt. Den tionde dagens morgon är inne, och 
redan ses det efterlängtade Ithakas vakteldar glimma på afstånd, 
då Odysseus' följeslagare, begagnande sig af sin anförares sömn, 
lösa vindlägelns silfverband. Alla vindarna rusa ut och draga 
med orkanens oemotståndliga styrka hela flottan tillbaka till sin 
herre och mästare Aiolos’ ö, från hvilken den olycklige Odysseus 
denna gång snöpligen bortvisas af den vredgade, ständigt festande 
vindvaktaren. 

Huru många dagar Odysseus’ återfärd till vindön kräfde, 
nämnes icke, men af de följande händelserna tyckes mig framgå, 
att skalden tänkt sig, att denna ö, sedan Odysseus lämnat den 
första gången, icke blott bytt om plats, utan äfven begifvit sig 
betydligt längre västerut i Medelbafvet ‘). 

Liksom genom ett trollslag se vi nämligen Odys- 
seus förflyttad till en helt annan skådeplats än förut, 
och vi förstå, att denna dekorationsförändring för öppen ridå 
endast kan bafva åstadkommits därigenom, att vindön lämnat 
den plats, där den först påträffats. Hvarken dess första eller 
andra läge omtalas emellertid på minsta sätt. 

Det tjänar till intet att söka förneka det obestridliga faktum, 
att den korogratiska kontinuiteten i Odysseus' resa härmed är 
fullständigt afbruten. Obestridligt är det nämligen, att den 
olycksalige mannen numera icke liksom förut skiljes från sitt 
hemland genom det mellanliggande öppna bafvet, utan att, som 
det snart visar sig, en farlig övärld afspärrar honom från Ithaka. 

På mig gör hela episoden med den rörliga ön intrycket af 
att vara ett intermezzo, hvilket särdeles fyndigt användts af för¬ 
fattaren för att dymedelst åstadkomma den erforderliga förbin¬ 
delsen mellan den äldre och den yngre Nostos, d. v. s. de mera 
sanningsenliga och de vida mindre sannolika skildringar, hvilka 
dessa två äfventyrsserier innehålla. 

Låtom oss nu emellertid se til), huruvida någon som helst 
geografisk realitet finnes bakom den nu anförda fantastiska 
berättelsen om vindarnas ö. Under forntiden räknades helt visst 
berättelsen om vindgudens rörliga hafsö till de mera oin- 

•) Se nitrmare om denna fråga J. H. Voas, Alfe Weltknnde, i Kritiacht 
Blntter nebst geographischen Abhawllnngen II (1828; p. 303 ff. Vops antager 
två olika lägen fdr vindön. 
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tyckta blaud de måuga skepparhistorier, hvilka oiika uatiouallto- 
ters sjöfarande hade att berätta efter hemkomsteu från sina ex¬ 
peditioner i västra Medelhafvet. 

Hvai‘ifrån böra vi då tänka oss en dylik fabel leda sitt 
ursprung? Vid närmare öfvervägaude förefaller det ingalunda 
otänkbart, att de i dessa trakter boende folken redan pä Odys- 
séeus affattuiugstid likställt någon af de Lipariska öarna, t. ex. 
Stromboli, med den aioliska vindön. Denna vidt och bredt syn¬ 
liga ö, som bildar en regelbunden, mycket brant, 940 m. hög 
kägla, erhöll däraf sitt välförtjänta namn Sfrongijle = den runda, 
med hvilken benämning dock säkerligen den föreställning om 
»otillgänglighet» följde, som finner sitt uttryck i talet om »kop¬ 
parmuren». 

Odysséeu lämnar emellertid ingen noggrannare skildring af 
ön, den nämner t. ex. intet om därvarande, allt behärskande vul¬ 
kan och de med denna i sammanhang stående fenomen, hvilka 
just gjort Strongyle till >^'indaruas Ö>. Skalden-författarens kän¬ 
nedom om såväl öns läge som dess naturliga beskaffenhet tyc¬ 
kes vara högst ofullständig. Han lämnar ju oss (i motsats mot 
hvad han annars så ofta brukar) hvarken detaljer rörande öns 
vegetation, utseende i öfrigt eller landstiguingsförhållauden. Hvarje 
positionsbeskrifning fattas '). 

I såväl gamla tidens som nutidens »vindteorier» bafva de 
Lipariska öarna spelat en stor roll och göra det i dag mer än 
någonsin. Under forntiden hade man därför gjort denna ögrupp 
till säte för vindarnas vaktare, Aiolos. Stbabo (VI. 2. 10—11) 
lämnar rätt beaktansvärda upplysningar om de Lipariska öanias 
förhållande till vinden. Enligt Plibius (Hist. Nat. III. 14) kunde 
man af denna vulkans rök bestämma väderleken tre dagar i för¬ 
väg, och ännu i dag förklara Strombolis fiskare, att spetsen af 
deras vulkan tjänar dem som väderspåman *), och de veta atr 
under bedrifvande af sitt farliga yrke begagna sig däraf. 


') Vid skildringen af de omedelbai^ hurpi följande ilfventyren utmar* 
ker sig skalden däremot genom alldeles samma fylHghet i benkrilningeii 
af geografiska fOrhållandeti) som vi änna i de närmast fOrut omtalade. 

*) H. Haas, Sturm- and Drangperiode der Erde I (185t2) p. 111; H. 
Nissex» Italiscbe Landeskunde I p. 281, p. 381, p. 385; V. Béuakd, Les 
Phéniciens et TOdyssée II p. 193; Kibpsrt, Lehrbucb p. 474; A» von Humboldt, 
Kosmos I (1845) p. 455. 
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Med stöd al: hvad som bär anförts anser jag det ingalunda 
otr<jiigt, att den 3 mgre Nostos’ författare hört omtalas t. ex. Stroni- 
bolis förhållande till vindfenomenen och de därpå grundade 
utsmyckningarna beträffande vindvaktaren Aiolos, men att han, 
utan tillräcklig kännedom om öns närmare läge, förlagt den¬ 
samma allmänt taget någonstädes, icke så noga hvar, i Västra 
Medclhafvet *). Det säger sig själf, att denna egendomliga ö 
lämpade sig förträffligt till en af de typiska etapperna i Odysseus' 
för öfrigt alltigenom underbara långfärd. 

Berättelsens gång är vidare denna. Modfälld lämnar den 
irrande hjälten den tyvärr numera ogästvänliga ön och stic¬ 
ker ut i sjön. Någon upplysning om den inslagna kursen med¬ 
delas icke. Däremot anföres en om författarens logiska skärpa 
vittnande omständighet, eller att vinden tryter vid afresan, 
så att Odysseus' folk nödgas tillgripa årorna. Detta är mer än 
begripligt, då man besinnar, att vindgifvaren Aiolos denna gång 
är vid mycket dåligt lynne och alltså icke är hågad att bestå 
någon vind alls *) åt Odysseus, den olycksfågeln. 

Det står alltså eskaderchefen fritt att välja den kurs, han 
själf behagar. Betinner ban sig, såsom förhållandet otvifvelak- 
tigt är, långt borta i väster, bör han tydligtvis vända stäfven 
mot öster — för så vidt han öfver hufvud någorlunda känner 
till, hvar han för tillfället befinner sig, något som enligt miu 
mening är mera än tvifvelaktigt. Det ser nämligen så ut, som 
hade Od)’s.seus redan vid sitt andra besiik hos Aiolos förlorat 


Frii^nn oni vulkaniska eruptioner, aArakildt (iem aoin tillhOra Strom- 
}>nlitypeD, och lieras fOrhAliande till ilet harometrieka trycket har pA sista 
tiden varit fOreniAl fOr talrika vetenskapliga undersökningar. Se t. ex. S. 
(irÖKTHRR, Luftdruckschwankungen in ihreni Einfiusse auf die festen uiiJ 
HöttNigen Bestandtheile der Erdobcrfldche, i Beiträge zur Geophysik, herausgeg. 
von G. Gerlaxd, II. 1 (tr. ISM). Gdnther erkÄimer liilr till fullo riktig¬ 
heten af forntidens popnliirs föreställning oin lufttryckets och vindens fOr- 
liAllande till vulkaner. 

Att lufttrvcket )>evisligen inverkar pA jordbäfningar, lara vi af A. 
.^lEKRRU, Handbuch der Erdbebenkunde (ltK)4) p. 124 ff. 

Att AiolieH läge itr oriktigt angifvet i Odrsséen, se Voss p. 801. 

*) Under berättelsens lopp se vi för öfrigt, att det är icke Aiolos en¬ 
sam. som r.Adcr öfver vindarna. Förlig vind förlänas ju äh'en af Kirke, 
Kalypso och Atliene, och Poseidon förmår, när lian behagar, iö.-^sliijipa 
ovädret. 
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all kännedom uiu väderstrecken och varit alldeles vilsekommen 
i fråga om sin seglade kurs. Måhända kan man också tänka 
sig, att något land varit i sikte, och att han styrt dit samt där¬ 
efter rott utmed detsamma, till des.s flottan framkommit till en 
lämplig landningsplats. 

Efter sex dagars besvärlig rodd, och då det uttröttade man¬ 
skapet fur länge sedan börjat knorra, anländer man omsider till 
Laistrygonemas stad ^). Det nämnes hvarken, om det här är 
fråga om ett fastlaud eller en ö, ehuru af obegriplig anledning 
detta senare rätt ofta antagits af Homerostolkare *). 


Laistrygonerna. 

Skalden nämner (X v. 80 ff.), att Odysseus och hans flotta 
omsider framkt)mmo till Lamos *) stad, det laistrygoniska Tele- 
pylos, Aiftou aiTtu ÄvoXU^pov TtjXsxoXov Aaiotpufovtriv, beläget helt 
nära kusten i ett skogbevuxet berglandskap. Trots sin »stad», 
hvilken möjligen kunnat häntyda i)å en något högre kultur¬ 
ståndpunkt, visa sig snart Laistrygonerna vara barbariska, sten- 


') Laintrygonlandet fAr alltoå icke Uinkae hafva varit ei nynnerligcii 
aflugset frän Aiolie (i 2:dra ]äget\ i fall man öfver hafvud kan Ullskrifva 
Odyaeéene eiSror något eom helat relativt varde. 

Det af ett grekiskt roddfartyg på en dag till ryggal agd a afståndet ar 
naturligtvis svårt att noga bestämma. Någon ledning gifver oas dock Heuo 
noTs meddelande (11. 11), att roau på en deg (dygn) kunde ro dfver det 
28 km. breda Bab el Mandeb. Ett dygns rodd skulle alltså motsvara oui- 
kring 60 km. Jfr H. H. von Scuwkkik, Feniciernas kringsegling af 
Afrika p. 23. 

’) Se t. ex. kartan till Bunuuby 1 p. 84. 

*) Lamos säges af andra forntida författare hafva varit Foseidons son, 
liksom Polypbemos och Antaios, samt grundiftggare af staden Telepylos. 
Se RoscHBB, Lex, voc. Lam os. Staden kallas tXXIII v. 318) uttryckligen 
Telepylos. Man har det oaktadt ansett det vara ovis«it, huruvida icke 
stadens namn snarare varit Lamos eller Laietrygonie. str 

ordagrant: (staden) >med långt från hvarandra adiigsiia portar*. Namnet 
kan måhftnda hafva föranledts af, att det h:tr snarare galit en gles, vidstraekt 
samling hyddor eller ett befHst »lager» Hn en stad, bebod<l af, lAtoin osh 
såga, libyska infödingar. 
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kastande mäuniskoätare af jättelik kroppsbyggnad, således i allt 
ett motstycke till Kykloperna ^). 

Odysseus' elfva fartyg löpa in i bamnen, själf stannar han 
utanför med det tolfte. På väg till staden träffa hans tre ut¬ 
sända män Laistrygonkonungeu Antiphates dotter *) vid källan 
Artakia. Hon visar främlingarna vägen till staden och faderns 
palats, där de påträffa en jättekvinna, hvilken är ingen annan 
än drottningen och som strax sänder hud efter sin gemål, hvih 
ken för tillfället befinner sig på stadeus torg- Denne hastar till 
palatset samt ihjälslår och uppäter strax den ene af eändcmän* 
nen, under det att däremot de två öfriga fly till skeppen. Med 
sina vrålanden tillkallar Antiphates sina trogna Laistrygoner, 


På många läsare gör nörlvändigtvia Laistrygonherättelaen intryck 
af att icke vara något annat äii ett modifieradt Kyklopäfventyr, ett »higs 
komplettering och fortsättning af detsamma. 

Laistrygonerna sägas vidare uppträda som Giganter. Somliga författare 
mena, dock utan tillnickliga skäl» att de rent ut frani^titllas som identiska 
med Giganterna. X v, 120 lyder ju: 

ot)x iv.xots;, a),Xd Tifastv. 

(Tiganterna i sin ordning (VII v. 67» v. 207) sägas vara besläktade med 
Kykloper och Pbaiaker. Alla dessa tre folkstammar kunna därför 
lämpligen tänkas en gång bafva varit bosatta i Uyperie» d. v, s. Libyen» 
ett land» där enligt Hb&odot (11. 60» IV. 188) Poseidons dyrkan är ur¬ 
gammal. I själf va verket skildras Libyen ständigt som Poseidons favorit* 
världsdel. Här flnna vi hane söner Lamos, Polypbe mos och A ntaios, 
alla lika fientligt sinnatle mot främlingar, ej minst de belleniska. 

Om La mos påminner Lam i a, det allbekanta, tidtals blinda» odju¬ 
ret, hvilket konsekvent förlädes vid Lilla Syrten och utgjorde en sannskyl¬ 
dig skräck för forntidens sjöfarande. Pebllbe» Mytb. I p. 484. Af Xd|j.o<, 
Kom betyder >vorago>» gap, af grund» skulle man kanske kunna draga den 
slutsatsen, att man >iärme<{ åsyftade ett naturfenomen t. ex. ebb- och flod¬ 
rörelsen» hvilken ju annars icke förekommer i nämnvärd grad i Medelbaf- 
vet (und. Adriatiska hafvets innersta del och ett par andra platser). Icke 
utan skäl var särskildt Lilla Syrten beryktad i detta hänseende, enär 
flodhöjden ditr uppnår nära 2 meter. Möjligen skulle man kunna tänka sig, 
att Odysseus* skepp blifvit öfverraskade af den alldeles oväntadi inträdande 
ohhen, och att de därefter förstörts af de tillskyndande strandborna. Jfr 
J. Partsch, Die Verändeningen des Köstensanmes der Regentschaft Tunis 
in hiötorischer Zeit, i PHermanns Mitt 1883; Reclcs, Géogr. univ. XI 
p. 177. 

*) Motivet, den unga flickan, soin påträffan vid källan utanför staden 
och visar främlingarna vägen, är ju mycket ofta användt. 
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af nedslungade 

väldiga klippblock krossa samtliga de i hamnen liggande far- 
tygen jämte allt deras manskap. Odysseus, som försiktigt hållit 
sig på afständ, kapar utan tvekan sitt skepps förtöjningar och 
lyckas sålunda undgå katastrofen. Alla de andra äro räddnings- 
löst förlorade. 

Ett särskildt moment i denna framställning eller omnäm¬ 
nandet af källan Artakie är värdt vår synnerliga uppmärksam¬ 
het. Denna källa förekommer nämligen äfveu i berättelsen om 
Argonauternas färd och förlägges då till närheten af staden Ky- 
ziko9 vid Propontis, där den återfinnes under hela den klassiska 
forntiden och ännu i våra dagar. Betecknande är det vidare, 
att Argonauternas skepp här säges bafva varit utsatt för ett våld¬ 
samt anfall af stenkastande Giganter från den närbelägna 
»björnön», Arktonuesos. 

Den ena episoden påminner starkt om den andra. Det är 
emellertid ingalunda lätt att förklara, huru denna gemensamhet 
i de bägge diktcyklarna egentligen bör tydas ^). Men under 
alla omständigheter anser jag kommentatorerna obetingad! gå 
för långt, när de med stöd af detta faktum rörande källan vilja 
förlägga själfva »Laistrygonäfventyret» till Marmarahafvet *) och 
därmed förflytta hela skådeplatsen för irrfärderna till Medelhaf- 
vets uordöstligaste delar och Svarta hafvet. 

Huru skulle Odysseus bafva kunnat komma bit efter sex 
dagars rodd från vindöu, som vi ju sett vara belägen väster om 
Ithaka? Denna ö måste alltså tänkas hafva under den misslyc¬ 
kade Ithakafärden passerat Peloponnesos och därpå i N. O. rikt 
ning kryssat sig fram emellan Arcbipelagens talrika öar till när¬ 
heten af Hellespouten — ett antagande, som strider mot all rim¬ 
lighet. Tvärtom talar ju allt för, att vi med Odysseus fortfa¬ 
rande befinna oss i Medelhafvet väster om Grekland ’). 

För egeu del är jag snarast böjd för att antaga, att flera bland sa- 
gorna om Odysseus* irrfärder Sro äldre än Argonautsagan. Delar af deona 
eeoare hafva emellertid längre fram blifvit inarbetade i Odyeséen. — Jfr 
Kiuchhopf p. 268 f.; Pauly-Wissowa, Lez. vocc. Arta k e och KyaiIcoH; 
Bebgstcdt p. 64; Nitzbch III p. 106; MCllbe, Orchomenoe p. 276. 

*) Så t. ez. Dukcseb, Geseb. des Alterthums V p. 328. 

En annan hittills icke påaktad likhet mellan Telepylos och Ky- 
xikos Hr förekomsten af en förträfflig hamn äfven på den nenare plat* 


hvilka framstorma tuseodevis och med tillhjälp 
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.Snarare tyckas mig skäl tala för den uppfattningen, att förfat¬ 
taren till »den yngre Nostos* till sitt förfogande haft spridda 
lokalsagor och verkliga tilldragelser, hvilka kanske redan, delvis 
åtminstone, upptagits i de argonautiska dikterna, och att han utan 
tillbörlig hänsyn till verkligheten införlifvat desamma med be¬ 
rättelsen om Odysseus’ irrfärder i Medelhafvets västra delar ^). 

Odysseus’ äfveutyr hos Laialrygonerna, hvilket städse väckt 
ett lifligt intresse, har under tidernas lopp varit föremål för tal¬ 
rika utläggningar. Särskildt har detta bloddrypaude drama fallit 
Romarna i smaken, något bvarom deras talrika målade fram¬ 
ställningar tydligt bära vittne. Så-som bevis på ämnets popula¬ 
ritet kan anföras, att Cicebo (Att. 2. 13) använder ordet »lai- 
strygoniskt* såsom beteckning för ett rått, larmande uppträde. 

Särskildt har frågan om Laistrygonernas hamn gifvit kom¬ 
mentatorerna i såväl äldre som nyare tid mycket att skaffa. 

Den berömda beskrifningen (Od. X vv. 87—94) lyder så 
Ilär (Laqerlöps öfvers.): 

Dä vi funno en ypperlig hamn, som pn sidwna biigge 
fnneslutes af klippornas vngg utan ringaste afhroU, 

Medan nrf mynningen ytterst dt långt utskjutande armar 
Gånga hvarandra till mötes och smalt är själ/va dess inlopp, 

Styrde de alla ditin med de dubbelstäfvade skeppen. 

Dessa förtöjde de nu i den klippomgärdade hamnen 
Tätt vid hvarandra, hf icke en vag sig reste dilrinw. 

Stor eller liten, men klaraste Ittgn sig bredde på vatttiet. 

(•en. Kn dylik iitoiSrkt hamn kallade Grekerna gttrna panormos, d. v. e. 

.allhamn* eller »hamn utom taHan». Nu förhåller det sig emellertid aå, 
att en dylik »panormos» just finne vid Kyzikos, dar den ännu i dag bar 
hibeliAllit den gamla benämningen under formen Palerimo. Om Porto 
Palermo i Albanien ee Nsumann-Pabtsch p. 138. Om Porto Phi- 
ekardo. fordom Panormos på Kephallenia, se Pabtsch, Kepballenia p. 
rt3 ff. Ergänzhft. 88. Peterm. Mitt. 

Detta sam man träffan de af hvarandra starkt liknande detaljer har 
sitt stora intresse, och man har ockefi däraf velat Arngh vidtgående slutaat- 
ser rOrande Odysséens affattningstid. Kyzikos är den äldata af de 
grekiska kolonierna vid Propontia, deas grundande sättes nämligen allmänt 
till 78<) f. Kr. Man bar i namnet ArtakifS förekomst i Odvsaéen velat se 
ett bevis pA. att Kyzikos' anläggande och de dänid utkämpade striderna 
nie<l infödingarna pA Arktonnesos varit kända af skalden, som Atergifvit 
denna episod i berättelsen om Laistrygonerna, livars införlifvande med 
0<ly8Héen alltsA l>orde sättas till en jämförelsevis sen tidsperio<l. Jfr Nibsk 
I». 2H2 ff.; KC*hl p. 520 i Neuf Jahrh. fitr Philol. N^ie Folyr* 1^<73. 1 Abth, 
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Man har velat identifiera denna hainu äu med den ena än 
med den andra af nu existerande hamnar, sådana som Forniia^ 
vidGaétabukten, Sa{>ri nära Policastru i Calabrien, Balaklava 
på Krym och Bocche di Cattaro’s bekanta fjordbildning i 
Dalmatien förutom åtskilliga andra platser på Sicilien och an- 
nanstädes. 

Åll denna möda är emellertid förspilld, ty om vi betrakta 
saken fullkomligt objektivt, så inse vi snart det gagulösa i att 
söka igenfinna den odysseiska hamnen i någou särskild sådan 
biand de nu existerande. Beskrifaingeu pä Laistrygonhamneu 
afser Däroligen med största sannolikhet endast en »idealhamm, 
sådan som forntidens sjömän föreställde sig en dylik med sitt 
för alla vindar skyddade häcken, till hviiket endast en smal in¬ 
gång leder och hvars vatten är så lugnt, att fartygen hvarken 
behöfva ankare eller angöringstrossar *). Till idealbamnen hör 
vidare tillgäng ])å sött vatten — här Artakiekällan. 

Laistrygonhamneu är ett rent fantasifoster. 

Dylika naturhamnar förekomma tydligtvis flerstädes i 

• • 

Östra Medelhafsbäckenet och ej minst på det europeiska Hella.s* 
djupt inskurna klippkuster. Flera andra dylika skildras ju dess¬ 
utom i Odyeséen, så t. ex. Phorkysbuklen på Ithaka (XIII v. 97 
£F.) Hfvensom hamnen på f/elön (IX v. 136 £f.) och på Thrrnakie 
(XII vv. 305—06). 

Den af Vbeoilius (.Kn. I vv. 159—69) anförda Ijerömda 
hamnen är icke kopierad efter »Laistrygouhamnen», så-^^om man 
vanligen menat ’), utan denna hamnbeskrifning är snarare sam¬ 
mansatt af motiv, gemensamma för de tre här ofvan anförda 
hamnarna. Eller måliända göra vi rättast i att tilltro den ro¬ 
merske skalden förmågan att, liksom den odysseiske författaren, 

') För Balaklava, fomtidend Sy mbolon, liar Bårskildt Gladstonk 
\£&it i elden, ooh honom har bl. a. den bekante ryske vetenakapemannen K. 
E. vox Bakb följt. 

*) Hvad<leUa särekilda förhållande betiilffar, torde onekligen bedernplat 
sen intagas af den herömda venezoianska hamnen Puerto Cabello, som 
hA benämnts, emedan ett kvinnohår (cabello) ansågs vara fullt tillräckligt 
för att kvarhilla skeppen i sitt läge här. 

Att man frän Spanien sades kunna segla till >Nya Världen > öfver 
El Golfo de las Daenas (nordatlantiska passad o ro rådet) till Puerto C'n- 
hello, var onekligen en vacker geograliskonomatologisk hyllning, gifven 
åt kvinnan af det galanta npptäcktstidehvarfvets spanska cahutleros. 

Bunbury I p. 57 not. 
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på egen hand kunna uppgöra, huru en idealhamn ’) rätteligen 
bör vara beskaffad. 

Men vi lämna nu den geografiskt sedt alldeles oberättigade 
»hamnfrågan» för att öfvergå till ett annat spörsmål, som väckt 
en ojämförligt större uppmärksamhet och hvars fullt tillfredsstäl¬ 
lande lösning knappast kan anses ännu föreligga.' 

Jag menar det dunkla anförandet, som återfinnes X vv. 
82—86. Här säges på tal om Telepylos, att då deu herde, 
som drifver sin hjord ut till betesmarken, ropar, svarar den hem- 
drifvande herden houom. Den, som kunde undvara sömn, skulle, 
fortsätter skalden, lätt vara i tillfälle att förtjäna dubbel lön, den 
ena hälften som hornboskapens skötare, den andra som fårens vak- 
tare, ty (så) nära hvaraudra ligga (här) nattens och dagens vägar: 

Y*p voxtoc ts xal "^iiaToc eiai xéXso^t. 

Rätt allmänt har man numera velat i dessa ord finna en 
antydan om Nordens långa dagar och motsvarande korta nätter, 
eller till och med ett meddelande oin de arktiska trakternas ljusa 
nätter*). För denna uppfattning kan man, så vidt jag förstår, 
icke finna det ringaste stöd i texten, om man (utan förutfattad 
mening) håller sig till dess ordalag. 

Man har emellertid ])cr fas et nefas allmänt velat i orden 
>ty så nära hvarandra ligga bär nattens och dagens vägar» *) 

') ..‘Eneideos bama fOrlägges emellertid af Sachs till Hel g oland. 
I ain förtjusning tillropar han Vergiliua: »Romse es, et in Sicilia et in Cam- 
pania bsc scribia, et tamen exactam rerum Helgolandicarum cognitionem habea, 
ac si ibi natus fuieses». Se H. H. von Schwkbin, Helgoland (18%) p. 167, 
i Lunds Vniv. År$9krift T. 82. 

’) Af den mycket betydande litteraturen rörande denna kvistiga frAga 
nöjer jag mig med att här anföra: Max Herot, Quam vere de Ulixis erro- 
ribus Eratosthenes iudicaverit. Disp. Erlang. 1897; Buchholz, Realia 1. 1 p. 
263 ff.; Nitzsch, Aomerkiingen III pp. 101—06; VoLCKBB, Hom. Geographie 
p. 116 ff.; Tb. M. Mabtin, Les longs jours et les courtes nuita du Pays 
des L(eHtn.'gon8, i Annuaire de l'Association pour l'encouragement de» ^tudes 
yrecques en France. 12 (1878). 

*) Märk väl, att bär icke alls talas om aftonens och morgo¬ 
nens vägar, hvilket ju skulle gifva en helt annan mening. Jfr Tozbb, 
Ancient Geography p. 30. 

I samma stil öfvereätter Lauert.öf alltför fritt: 

Knappast har natten gatt in, förrän åter det ljusnar till dageu. 

Därom står intet i texten! 

Bättre är Johanssons gamla bekanta öfversättning af samma vers: 

Tg så hastligen dag och natt aflösa hrarandra. 
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inlägga denna mening: »knappt bar natten inträdt, innan dagen 
gryr», alltså ett modifteradt återgifvaude af Taciti ord (Agr. 12): 
»bnem atque iuitium lucis exiguo discrimine internoscas». Den 
hemvändande aftonberden och den utgående morgonberden skulle 
sålunda möta hvarandra i närheten af Telepylos' stadsport, eme¬ 
dan den mellanliggande natten var så försvinnande kort, d. v. s. 
det mörka tidsafsnittet mellan afton och morgon var, om icke 
helt utplånadt, så åtminstone nära att försvinna. 

Vore nu denna tydning riktig, så skulle ju för öfrigt dessa 
herdar faktiskt tjänstgöra i det närmaste hela dygnet om (med 
undantag af det lilla mörka afbrottet)^ utan att själfva märka 
det — och detta dessutom för enkel lön samt utan att få sofva 
naturligtvis! Man kunde då vidare fråga, hvad det egentligen 
skulle tjäna till att drifva hjorden hem, om den strax skulle ut 
igen på betet *). Eller skall man tänka sig den meningslösa an¬ 
ordningen liafva tillämpats i Laistrygonlandct, att hvardera hjor- 
<len endast fördes på hete hvarannan dag? 

Hvad nu frågan rörande den eventuella kännedomen om 
Nordens korta nätter angår, vill jag ingalunda bestrida möj¬ 
ligheten af, att Odysséens författare ägt en dylik. Däremot be¬ 
strider jag, dels att man med stöd af textens ordalag kan komma 
till detta resultat, och dels att (Trekerna skulle hafva lärt känna 
detta fenomen genom Fenicierna, hvilket man hittills vanligen 
antagit *). Vi äga nämligen, särskildt hvad det sista påståendet l)e- 
träffar, förklaringsgrunder, som ligga vida iiSnnare till hands. 
Sålunda veta vi, att de pontinska Hellenerna redan myc¬ 
ket tidigt fått underrättelser om den skytliiska Norden och dess 
meteorologiska förhållanden, och att tyrrhenska köpmän un¬ 
der samma aflägsna tidsperiod framträngt från Italien till Intiden 


') Det frambålles nämligen eom ett faktum, att de hemkommande 
och utgående herdarna verkligen brukade träffas (eller komma bvarandra 
inom hörhåll), säkerligen vid Ofvergången mellan mörker och ljus. Hril- 
ken speciell tidpunkt pä dygnet detta tänktes äga rum, säges däremot icke. 
Kommentatorerna hafva dock (sannolikt) vanligen antagit, att skalden me¬ 
nat afton. 

*) Afsikten härmed var kanske, att djuren skulle mjölkas lieuima i 
ladugården. 

*) NrTZBCH III p. 105; Tozer p. 33; Martin p. 27. 
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iioiT om Alperna, där de lätt kunnat ^öra bekantskap med Nor¬ 
dens både ovanligt långa och korta nätter ^). Dessa notiser kul¬ 
minera hos Herodot (IX. 25) i meddelandet om ett folk i den 
yttersta Norden, som sof under halfva året. 

Af ordalagen i X v. 85 har man slutit sig till, att man på 
Odysséens tid plägade föra hornboskapen och fåren på bete un¬ 
der olika delar af dygnet. För min del finner jag denna upp¬ 
fattning vara rätt antaglig. Det är nämligen bekant, att nuin 
under forntiden flei-städes i Medelhafslanden brukade låta de af 
sin ull skyddade fåren vistas ute under dygnets ljusa timmar, 
då däremot den mera ömtåliga hornboskapen fick beta ora nat¬ 
ten för att icke utsättas för de talrika insekter, hvilka särskildt 
oin dagen voro synnerligen besvärliga •). 

Men vill man nu ined accepterande af detta sakförhållande 
rörande dubbelbetningen söka förklara den anförda svårfattliga 
framställningen, så råkar man onekligen ur askan i elden. Ty 
om man antager, att i verkligheten nästan ingen natt alls fanns, 
kan ju heller icke någon effektiv nattbetning hafva förekommit. 

Under alla omständigheter är skaldens tillägg ytterst naivt, 
att en person, som kan undvara sömn och sålunda har tillfälle 
att arbeta både natt och dag, d. v. s. dubbelt så mycket soin 
en annan person vanligen brukar, också kan föKjäna dubbel lön. 
Det är väl ett faktum, som äger rum öfverallt på jorden, tK*h det 
är icke lätt alt förstå, hvilka omständigheter det skulle hafva va¬ 
rit, som gjoil det möjligt att snarare förtjäna dubbel lön i Lai- 
s t r}'gon ien än annanstädes. Voro dygnets timmar därstädes 
annorlunda beskaffade än vanligt? I denna fråga hafva Home- 
rosforskarna oftast varit nödsakade att som en sista förklarings¬ 
grund •) tillgripa påstå<.‘ndet, att Odysséens författare vid detta 
tillfälle tillåtit sig egna betraktelser, hvilka långt ifrån kmuh* 
anses såsom lyckade — »quando»jue bonn.»* dormitat Ho- 
ni erus!» 

*' H. tl. VON ScHWKKJS, Geoifratiska upptflckternat* liistoria p. 17. 

*' .\n sA viir förtiAllondet, se vi 1)1. h. iif Veroimi Georjrica III v. 
1.5H. Jfr viilare <)d. XXU vv. 291*—Wl; Bitcjiholz I. 2 p. 97; Nitzsch III 
p. lot. - Vor.CKKR (p. 116 ff.) >ro<Ikaimer icke ilenriH tyduin^. 

.SA menar Nitzsch (III p. 10ö\ Htt tillii^get rörande den dubbla 
l<incn och de basrirc lijordarnns .■‘kfttsel bor betraktas som »ein gemttthliches 
Iiitormozzo:. 
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Alla försök att med bjl>ehållaude af de »korta nätterna» 
lösa gåtan kunna med lätthet påvisas vara misslyckade. Jag 
vill därför, med den verkan det kan liafva, bär förelägga läsaren 
en annan tydning till välvillig granskning. 

.Uttrycket om nattens och dagens vägars närbelägeuhet an¬ 
ser jag hänsyfta på den under den äldsta klassiska forntiden 
gängse uppfattningen, att dagen och natten i den yttersta 
Västern liksom löpte tillsammans, så att ölvergåugen 
mellan dag och natt, mellan ljus och mörker försiggick tvä rt, 
(1. V. s. utan förmedlande skymning'). Skalden .skildrar ju 
annars (II v. 3H8) skymningen som den tid på dygnet, då sti¬ 
gania blifva skuggrika. Oxarna arbetade vid jilogen om dagen, 
men bänemot kvällen inträdde frånspänningen, hvilkeii 

försiggiek på en bestämdt fastsatt tid i*å dagen (timberäkniugen 
var ännu icke i bruk). 

Det låter vidai*e rätt väl tänka sig, att den öfriga, mera öm¬ 
tåliga hornboskapen (bl. a. korna) fördes ut på bete ungefär vid 
samma tid, d. v. s. i .skymningens början*). Föiiiit allra sist på 
kvällen plägade fårherden (t. ex. .Polyphemos) drifva sina djur 
liem till mjölkuing ocli öfvernattning i fållorna, där lammen 


')Koscueh, Ijex. voc. Hosperiden. Sitrskildt aDK^åirs Gadea vsra 
ea Ittraplig plats fOr iakttagelse af detta fcDomen. Sc Berhkr. Wiss. Erd- 
kunde p. 528 not 6, p. 560; Bebokr, Mytii. Kosinogr. p. 15; Stbabo Ill. 1. 
5; Ä. Fobbiukr, Handbuch der alten Geographie I (1842) p. 680. 

Odysséens skald fOrestaller sig säkerligen jorden som en rund, svagt 
kupig eller nästan platt skifva, hvilken samtidigt belyses af den i Oster 
uppgående solen. Od. V v. 282, XII v. 37å. Se Bbboer, Myth. Kosm. p. 
16; Martin p. 26. Jfr Buchholz I. 1 p. 28 ff.; Vöi-cker p. 22, p. 3å ff.; 
Hesiodi Carmina rec. Rzach (1902). 

Nattens boning ansågs vara belägen i väster, såsom det kan ses af 
Hebiodos’ Theogoni vv. 741—750. Här råkas Dagen och Natten; de 
hälsa hvarandra, men då den ena kommer bem. går redan den andra ut 
genom porten, och aldrig härbergerar boningen dem bägge på en gång, ty 
alltid är den ena sysselsatt utomhus med att genomvandra jorden: 

'ai».).' a5»l STspT, -ft Zö<iuff EXT<i;}fsv 
-.•-»i-xv tJf.sTpisita-.. 

Detta möte mellan Nu4 och ‘Hptpr, påminner ovillkorligen om de in- <>cli 
utgående herdarna i Laistrygonberftttelsen. 

’) Att kalfvama itöllos afskilda från moderdjnren och icke följde ut 
på betesmarken, framgår af X vv. 410—12. 
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uuder dagcu varit instäaigda. Herden själf sof om natten i när¬ 
heten af sina skyddslingar, och sedan de bräkande fåren om 
morgonen blifvit mjölkade, fördes de åter ut på marken (IX v. 
441 if.). 

Redan vid gryningens början kan koherden tänkas hafva 
hemkommit med sin hjord frän nattbetet. 1 vanliga fall råkades 
de bägge slagen herdar ej heller ute under den halfljusa skym¬ 
ningen, särskildt i fall betesmarkerna för de olika djurslagen icke 
lågo alldeles bredvid hvarandra. 

Fanus däremot icke alls någon dylik öfvergångstid mellan 
ljus och mörker, så nödgades både ko- och fårherdarna om 
kvällen, för att hinna ut och hem i tide, sätta sina hjordar i rö¬ 
relse under de sista ljusa stunderna, så att de sålunda ofelbart 
kommo i bvarandras närhet på den genom stadsporten förande 
vägen mellan ladugården och betet. 

Kanhända är det detta ovanliga, men i verkligheten skäligen 
intetsägande förhållande, som vår sagesman anser vara värdt 
att särskildt framhålla. 

Slutligen tillkommer ytterligare den beaktausvärda omstän¬ 
digheten, att det ju öfver hufvud är otänkbart, att Odysseus 
hunnit inhämta de nyss anförda detaljerna om Laistrygonlandet 
under sin mycket koi1a vistelse därstädes, då han ej samtalat 
med någon af landets invånare. 

Berättelsen om Laistrygoufolket gör också tydligen intryck 
af att vara en gammal, allmänt känd skepparhistoria, hvilken 
emellertid utan vidare af den yngre Nostos’ författare iuförlifvats 
med berättel.«eu om irrfärderna. Dessutom känner man sig med 
skäl frestad att antaga, att den ursprungliga texten på något 
sätt råkat i oordning, så att den verkliga meningen därigenom 
helt och hållet gått förlorad och länmat plats för de påtagliga 
orimligheter ^}, som vi här ofvau lärt känna. 

Det är alltså för så vidt jag kan se, tämligen lönlöst att 
siika en förklaring öfver den anförda episoden rörande de bägge 
herdarna, hvilken ju emellertid förorsakat så många kommenta¬ 
torer ett svårt hufvudbry. 

Redan uuder forntiden förlädes vanligen Laistrygonerna till 

') Béeard (II p. 141) försöker att utreda den segslitna frågan genom 
att uppfatta episoden med de tveggehanda herdarna eoni en gåta, hvilken 
man bruka<ie förelilgga hvarandra till loaning hl. a. på Sardinien. 
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Siciliens västra spets eller också stundom alldeles ologiskt till 
öns inre delar invid Leontini, livars omgifvaiide, för sin frukt¬ 
barhet bekanta slätt *) därför benämndes Aatotpoy^ivtov äsSiov •). 

Längre fram sökte de romerska forskarna, ehuru i uppen¬ 
bar strid med därvarande taiidskapliga förhållanden, lokalisera 
Laistrygonerna till Formiw nära Gaöta. Den sanguiniske 
Krates från Mallos hyste ännu djärfvare funderingar *). Han 
anser sålunda förebilden för Laistr^^gonlandet vara Nord-Britannien 
om hvilket Grekerna enligt hans mening erhållit underrättelse 
genom Fenieierna*). 

Vid nännare granskning visar det sig vara omöjligt att blott 
med ledning af Odysséens text på ett tillfredsställande sätt 
lokalisera dessa Laistrygouer, och det ser nästan ut, som hade den 
odysseiske nostosförfattaren icke bildat sig något begrepp om 
det geografiska läge, som bort tillkomma detta folk i öfverensstäm- 
melse med den af honom själf lämnade beskrifningeu. Man 
misstänker nära nog, att hau afsiktligt låtit färden till Laistry- 
gonlandet utgå från den kringirrande vindön för att dymedelst 
omöjliggöra hvarje effektiv kontroll öfver detta lands geografiska 
läge»). 


') Jfr NisSBN I p. 274 ff. Cicebo kallar denna för sin hveterikedoiu 
berömda Blatt: »Leontinua campun ille nohiliasinina et feracisaimus». 

*) Kiepbrt, Lehrb. p. 463; Völckbr söker Laiatryganerna (p. 118) p& 
Siciliene V. apets. Jfr Clöver, Sicilia antiqua p. 129, p. 16 ff. — Zeune, 
Erdaneichten p. 8, förlHggar Laistrygonerna till norra Medelhafakusteoi tro¬ 
ligen någonstades på den nuvarande Rivieran eller i Syd-Frankrike. 
Ungefär samma läge tillskrifvea dem i Spruxbb-Merrbs »Atlaa aotiquus^. 

*) Jfr Bbkoer, Wiss. Erdk. p. 445 not Kbatbs anför vidare som mot 
satser Laistry gon ernås långa dagar och Kimmeriemas långa nätter. Han 
glömmer därvid, att de senare voro ständigt höljda i mörken Jfr Martin 
p. 24. 

*) För att anföra några bland de nyare författarnas mera betecknande 
fantasifoster kan jag nämna, att KRiCHBNBArBB förlägger Laistrygonerna 
till en atoll i Indiska oceanen, under det att Jabz placerar dem någon* 
städes på Canariöarna, och Bbbabd anser dem hafva bott vid Bonifa* 
ciosundet mellan Corsica och Sardiniem Ramus söker dem på Galliens 
eller Germaniens nordknst ej långt från Rliendeltat. 

Vi hafva emellertid allt skäl att antaga, att Laistrygonerna alldeles 
på samma sätl soin Kykloperna (eharn utgörande föremål för gamla fabler) 
i vissa forntida reseberättelser verkligen lokaliserats till någon bestänid 
del af Medelhafskusten. 
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Da uu icke minsta underrättelse hvarkeii torr eller senare 
törelegat om Laistrygouerna såsom ett verkligt existerande folk, 
talar allt för, att vi tryggt kunna uttala den åsikten, dels att 
detta folknamn lika litet som t. ex. Kyklopernas existerat 
utom i sagoform, dels att »Laistrygoner» närmast utgjort ett 
grekiskt okvädinsord, betecknande ett rått, våldsamt uppträdande 
niänniskoslag i allmänhet'). 

Om vi trots allt detta ändå ville försöka att finna en något 
så när antaglig plats för jättefolket och dess stad Telepylos, så 
torde den nordafrikanska kusten därtill vara lämpligast. Man 
finge då tänka sig detta Laistrygonland vara beläget ännu längi‘e 
borta i väster än Kykloper och Lotophager, kanske snarast på 
»mindreafrikanskt», kartbaginiensiskt område *). Berättelsen om 
I^aistrygonernas människoäteri kan måhända också tänkas hafva 
varit föranledd af underrättelser rörande Liby fenicicruas bruk 
att offra fångar åt sin gud Baal-Moloch*}. 

Någonting bestämdt kan emellertid i denna fråga ieke ut¬ 
talas, och det torde alltid blifva oafgjordt, huruvida skalden tänkt 
sig Laistrygonberättelsen verkligen hafva tilldragit sig på någon 
bestämd plats i de västliga Medelhafslanden. 


Men vi återupptaga den afbrutnu lierättelsen. Udysseus 
pa sitt sista skepj» flyr skyndsamt från det öde.sdigra Laistrygou- 
landet och kommer, som vanligt utan angifvande af hvarken tid 
eller riktning, till ön Aiaie — AtaiTjV §' 2 ? v^aov a^ixo}i.ed^' — 
där gudinnan Kirke bor. 

') Lai stryf^on ftr alltsA att betrakta som ett epitet af Bamma alag 
som (laBcognare, Jude, Tungns, Sybarit, Turk m. fl. 

*) Att born1>oskap, som ju sAges fArckomma i LaUtrygonien, flnnes i 
ilenna del af Libyen, bestyrkeR af Hekodot, som uppgifver, att TritonBjön 
bildar den västliga gränsen fOr nomaderna, som saknade detta slng af hus- 
»Ijur. Jfr Martik p. 24 not. 

*) Jfr Spkck III. 1 p. 131. 
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Aiaie och Kirke. 

Efter framkomsten till Aiaie stanna Odysseus och hans följe¬ 
slagare under två hela dagar overksamma ombord på skeppet, 
som ligger förtöjdt under öii^). Den tredje dagen i gryningen 
rycker Odysseus slutligen upp sig och går i land för att rekog- 
noscera. Han stiger upp på en höjd och har därifrån en vid¬ 
sträckt utsikt öfver den skogiga ön; i fjärran ser han röken 
uppstiga från Kirkes palats. 

Han anser det dock klokast att först återvända till stranden 
för alt där rådslå med sitt folk. Efter att hafva fällt en väldig 
hjort*) kommer han tillbaka till de sina, som han nu tilltalar 
med följande ord, hvilka äro af stor betydelse för vår under¬ 
sökning: {X v. 190 ff.) »Vänner, vi veta ju icke, hvar mörkret eller 
dagningen är, icke hvar den lysande solen sänker sig under 
jorden, eller hvar den åter uppstår» — 

ö) oö Yap T8[iev, o;rj) orr, 7,to?, 

ouS’ ‘fjéXioc ^a83i'{i3poto? etc’ oiro faiav, 

ouS’ ivveitot. 

Häraf framgår obestridligen, icke blott att Odysseus är all¬ 
deles vilse i fråga om väderstrecken, utan vi erfara dessutom 
den viktiga omständigheten, att han och hans folk redan förut 
varit medvetna om detta ledsamma förhållande. Odysseus talar 
ju om detta såsom ett för dem alla bekant faktum. 

Men huru har då egentligen Odysseus kunnat råka i ett 
dylikt trångmål? Saken förklaras säkerligen bäst, om vi tänka 
oss, att Odysseus och hela hans expedition redan vid det andra 
besöket på den kringirrande vindön kommit till farvatten, hvilka 


*) D4 alldeles samma scen förekommer IX vv. 74—76, kan icke berät¬ 
telsen har anses vara synnerligen originell. Vid bägge tillfällena har visser¬ 
ligen Odysseus lidit svåra nederlag mot resp. Kikoner och I.di8trygoner, 
men i förra fallet är det ju stormen, som tvingar honom att söka nödhamn 
någonstädes i Ärchipelagen. 

Dubois de Muntpéseux (op. cit. här ofvan p. 15X som anser Kirku 
hafva varit en mingrelisk prinsessa, talar i detta sammanhang om Trans- 
Kaukasiens präktiga hjortar och svin af ett vackert, egendomligt slag. 
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äro dem alldeles obekauta*). Att niau befinner sig i den yttersta 
Västern, tyckes mig framgå af talet om »nattens och dagens 
vägar» hos Laistrygonerna, för hvilket vi nyss redogjort. 

Däremot innebär den anförda ovissheten om solens upp¬ 
gång och nedgång tydligen en ufverdrift, i fall dessa ord tagas i 
sin enklaste betydelse, d. v. s. såsom uttryck för öster oeh 
väster. Ty under de tre dagar, man redan legat vid Kirkes ö, 
borde väl Odysseus och hans sjökunniga folk mycket väl hunnit att 
utreda detta enkla astronomiska förhållande och åtminstone hjälp- 
ligen orientera sig*). Eller måhända tillskrifver skalden Odysseus 
denna hjälplöshet för att därigenom antyda, att den irrande 
hjälten efter de sista öfverraskande äfveutyren befinner sig i så 
långt aHägsna trakter, att alla, äfven de allra vanligaste, adä.-^- 
niugar af bimlahvalfvet öfver bufvud äi '0 omöjliga att utföra. 

Odysseus afslutar berättelsen om sin rekognoscering med 
att för kamraterna omtala, att de befinna sig på en ö, som på 
alla sidor omgifves af det oändliga hafvet, tcovtoi; affsiptto?, och 
vidai'e, att denna ö är låg. Så öfversättes nämligen oftast a'!>rr, 
Bk -/daiiaXfj xstvat (X v. 196). Ordet anses också stun¬ 

dom vara liktydigt med »belägen lågt i hafvet», d. v. s. »nära land»*). 
Äfven denna senare öfversättning tyckes mig för öfrigt obe- 
hindradt kunna användas för Kirkes ö. Ty den omständigheten, 
att denna säges vara omgitVen af det oändliga hafvet, utesluter 
ingalunda tanken på, utt ön kunde vara belägen så nära land. 
att detta till ocb med kunde ses från densamma. 

Jag förutsätter lä-^arens kännedom om det bekanta Kirke- 
äh^entyrets fortsättning, och huruledes Odysseus utan giltig an¬ 
ledning tillbringar ett helt år på Aiaie, hvarefter han därifrån 
företager färden till Hades. Jag öfvergår därför till en under¬ 
sökning af frågan, huruvida u^on geogradsk realitet bör anses 
fiuniis bakom Odysséens beskrifuing i)å Kirkes ö. 


Också ntkigat) Kirke lttn>(re fram upplyaa OUyac^euH om, huru hau har 
att bete f6r alt åter komma hem. Kjålf fOrmår hau påtagligen icke 
retia 

Ukrbt antager [1. 1 p. 15) utan vidare, att vädret vid tillfället var 
eä m^rkt, att det hindrade alla observationer. Snzscu Ill p. 144 £f.; Vo8h. 
Alte Wellkunde p. 306. Afostlag.åkn. 27: 20. 

Oin denna omdiskuterade tn\ga luem här nedan t,p. 13ti) pä tal om det 
huuieriaka Itiiaka. 
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Berättelseu oiu deu ondsinta trollkviunau och mautjuserskau 
Kirke, som ägde förmågau att förvandla människor till djur, 
eller gifva dem en dryck, som tick dem att glömma sitt fäder¬ 
nesland, utgjorde säkerligen ett mycket gammal folkloristiskt motiv, 
hvilket Odysséens författare kände till, och hvars skådeplats 
af honom, eller rättare sagdt hans sagesmän, i sammanhang 
med irrfärderna kau tänkas hafva blifvit förlagd till en ö, be¬ 
lägen långt borta i > Västerbafvet». Alldeles detsamma kan sägns 
om Kalypso, hvars personlighet förefaller mig hafva uppkommit 
genom en återupprepning eller tvådelning af Kirke *). 

Berättelsen om dessa två s. k. nymfer är så till vida af be¬ 
tydelse för vår undersökning, som det onekligen äger ett stort 
intresse att veta, huruvida skalden verkligen identifierat deras 
öar med nu existerande sådana. Sagan om kvinnoöar tillhör 
alla tider och folk och har blifvit förlagd till de mest skilda 
platser i såväl Gamla som Nya världen *). I sjömännens berät¬ 
telser sammanslås dylika öar begripligt nog ej sällan med »de 
lycksaliga öarna» eller rättare »de lycksaligas Öar». 

De berömda [taxäpcuy vfjoot lokaliserades under den klassi¬ 
ska forntiden till allt västligare och västligare belägna trakter. 
De förlädes sålunda först till den allt aflägsuare »fjärran Vä.stern> 
i Medelhafvet och längre fram till den därutanför belägna At¬ 
lantiska oceanen. Dessa öar omnämnas visserligen icke uttryck¬ 
ligen i Odysséen ’), men åtskilliga där anförda lokaliteter för¬ 
tjäna onekligen att hänföras dit. Detta gäller ej blott Aiolos' 
Kirkes och Kalypsos öar, ty äfven Lotophagemas och Phaiakernai^ 
land olier öar beskrifvas ju som typiska slarflaud, erbjudande 
främliugarua alla jordiska njutningar. 

*) Jfr Wilamowitz-Mokllkndobff, op. cit. Kap. 6, Kirke und Ka- 
lypso pp. 115—139. Se Roscukb, Lexikon vocc. Kalypeo och Kirke. 
.\eikten, att de bitgge nymferna hafva intet n)e<l bvarandra gemenaamt, 
fOrfäktae bl. a. af Max Gboeqer, Die Kirke-Dichtung in der Odysaée pp. 
206—37, i PhUologuft (1900). — Vi Återkomma till detta ämne, när frågan 
blir om Kalypso. 

*) SÉBiLLOT I p. 351 ff. 1 Argonautikao fOrekommer jo den 
Iwkanta episoden om kvinnorna på Lemnoe, hvilka mördat sina män 
och emottogo Iason och hans följeslagare med öppna armar. Jfr Schvtebin, 
Geogr. upptäckternas historia p. 446 R. Om Polynesiens kvinnoöar se J. 
ZsHHKiCH, Toteninseln und verwandte geographiscbe Mythen (1891) p. 7. 

*) Jfr MCllebhofk I p. 63. H es i odos är den förste, som uttryckligen 
omtalar dessa Oar. 
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Sirenernas ö tilUiör i viss meuing deuna kategori af para¬ 
disiska öar, ehuru uiaii redan från l)örjan får sig meddeladt, att 
fröjden på denna plats städse tager en ända med förskräckelse. 
Kirke och Kalypso voro ju onekligen i visst hänseende 
själfva »sirener», hvilka fångade Odysseus i sina kärleksnät, så 
att han dådlöst kvarstauuade i deras »maritima Capua> i sam- 
inanlagdt åtta år af de tio, som åtgiugo för hans liemresa till 
den längtande makan på Ithaka ^). 

Hvad nu angår föi-söket att identi&era Kirkes ö, måste 
jag strax erkänna, att jag anser oss därvid helt och hållet vara 
hänvisade till blotta antaganden, som ingalunda kunua göra 
anspråk på att utgöra en definitiv lösning af denna ofta behand¬ 
lade fråga. 

Vid undersökningen af detta spörsmåls särskilda detaljer, 
tror jag mig till en början saklöst kunna lämna utan afseende 
det af talrika grekiska och romerska skriftställare förfäktade lik¬ 
ställandet af Kirkes ö med Kipxaiov Mons Circmts eller 

Fromotorium Circceum*), uuv. Monie Circello på Latiums kust. 
Ilar namnlikheten mellan Kirke (Circe) och Kirkaion 
(Circjcum) kunnat locka vissa författare att, trots den absoluta 

Med vieet berättigande sku)]e man för Odyadeua' a. k. »irrfärder» 
kunnat välja titeln: OdyHseua* reeor i alarflandet. 

Om förefltällningarDa rörande lifveta bärligbet och det inflytande, 
80 Tn öar under alla tider utöfvat på fantasien, se Joh. Walthsb, Allgetn. 
Meereakunde (1S93) p. 255 ff. och F. BBAKKv,Der Geftihiawcrt des Begriffes 
Insel, i /éeitichrift fUr Schulgvographie XXV (1904) p. 168 ff. 

*) Denna 627 m. höga udde är i fysiskt hänseende ett motstycke till 
det 120 km. S. härom belägna Capri, alltså en ö, hvilken under tidernas 
lopp genom tillandning blifvit förenad med den närbelägna kontinenten, 
Hkaom Monte Argentario pA den tuskanska kusten. 

Det fordras emellertid onekligen en ovanligt liflig fantasi för att flnna 
någon likhet mellan detta Circseum och Odysaécns Aiaie! 

Kedan Hksiodob (Theog. vv. 1010^1018} känner emellertid Kirkes 
förbindelse med Latium. Namnlikheten skulle således redan då hunnit verka 
— såvida icke dessa verser Mn betraktas som en senare tillsats. Hesiodos 
nämner annars hvarken Italien eller Sicilien. Jfr Xissen II p. 635 S.; 
Fobbioeb III p. 358 ff.; MCllenhufp 1 p. f4; Njtzsch III p. XXXIII. 
Bksakd, som bland många andra gjort denna åsikt till sin, anstränger sin 
lärda vältalighet till det yttersta, men lyckas dock icke öfvertyga ^ mig 
åtminstone. Les Pliéniciens et TOdyssée U. Livre IX, Kirkået le pays 
des morts pp. 261—329. 
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geografiska oöfverensst&mraelseD *), likställa Odysséens Aiaie med 
ett utspräng på Italiens kust, sä vill jag drista mig att (utan att 
dock pä nägot sätt fordra obetiogadt erkännande af min åsikt) 
framkomma med ett annat, enligt min mening sannolikare, för* 
slag till belysning af frågan, äfven delvis grundadt pä namnlikhet. 

Granska vi närmare den horoeriska beskrifningen pä Kirkes 
ö, finna vi snart, att den passar vida bättre pä en helt annan 
lokalitet än den anförda latinska udden, nämligen den vid in¬ 
gången till Lilla Syrten belägna, flacka dubbelön Kerhenah^ 
under forntiden benämnd Kerkina, Kspxiva eller Kerkinna •), 
Kspxivva. Denna ö, som allmänt omtalas af de gamla geo* 
graferna, har tidigt varit berömd för sin fruktbarhet och sin högt 
uppdrifna odling af dadlar, vin och olja. Säkerligen har deti 
också frän äldsta tid utgjort en värdefull besittning för de hafs- 
behärskande Fenicierna^). 

Ätt ön ansågs vara skådeplatsen för egendomliga företeelser, 
se vi af Hebodots skildring af de tvä märkvärdiga öarna Ki/rau{n)ijf 


Bunbury (I p. 58) säj^er: Of all the attempts to give a »local habi- 
tatioD> to the legends related in the Odyssey, none is inore absurd thau 
that wich attnched the name to tbe Circeian promontor}*, on the coast of 
Itaty, whicb is not an island atall« Strabo (V. 3. är dock af 
annan mening ocb betraktar denna udde nästan som en 6. Sc vidare 
Rbclus, Géogr» univ. I p. 437. 

Det b nr emellertid nyligen bli f vit pAvisadt af R. T. GOkthrr, att 
Italiens kust mellan Rom och Paestum vid den grekiska kolonisationenn 
bOrjan stod minst 6 m. hOgre än nu. Under Medeltiden inträdde en sä 
betydlig positiv nivåförändring, att hafsspegeln höjde sig ungefär lika 
mycket öfver den nuvarande nollpunkten. Det var under denna tidspe¬ 
riod som pelarna i det berömda Serapistemplet i PozzuoH bngo sina 
borrmuaslehAI, hvilka gifvit anledning till sA mAnga nttydningar. Vid slutet 
af ]5:de årh. e. Kr. vidtog Ater en höjning af landet, hvilken i sin ord¬ 
ning efterföljts af en sänkning, som ännu pågAr — det vackraste exempel 
pä en kusts >oscillation» i historisk tid. Jfr A. 8 upan, Physische Erdkunde 
(1908) p. 388 ff. 

Dess afstAud från tunesiaka kusten uppgår till 40 km. Det om- 
gifvande hafvet Ar vidt och bredt uppfylldt af väldiga slumbankar. 

Csrctnnas strategiska betydelse för det midtemot helagna kartha^i- 
niensiska fastlandet uppskattades til! fullo af Ctesar, .^om under aitt krig 
med Pompejus skyndade sig att besätta samma ö. Straro XVII. 3. 18. 
Han ni bal och Marias togo sin tillflykt till denna ö, hvilken af Romarna 
användes som bannlysningsort för äktenskapsbrvterskor. Rrcijs XI p. 
220 . 
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och Keme, hvilka bägge af oförklarad anledning påtagligeii 
förblandas med Kerkenah *) och den närbelägna »Lotophagön> 
Meninx, ehuru dessa två förstnänanda öar enligt en annan tyd¬ 
ning sägas vara belägna någonstädes vid Afrikas kust utanför 
Gibraltars sund. 

Ett bidragande skäl till mitt förslag att identifiera Kirkes 
boningsplats Äiaie med Kerkenah är, att denna ös geografiska 
läge ställer sig utmärkt i förhållande till det >Hades>, som Odys- 
seus säges härifrån hafva besökt, och hvars identitet jag här 
skall söka visa. 

I full öfverensstämraelse med Odysséens text söker jag denna 
plats helt nära Kerkenah. Man seglar dit med nordlig vind, utan 
svårighet och på helt kort tid. L-nder denna färd berör man 
bl. a. den innersta delen af Lilla Syrten, deima egendomligt da¬ 
nade bukt, som redan från urminnes tider varit föremål för sjö¬ 
farandes fruktan och undrande utläggningar. Det måste nämli¬ 
gen tagas för gifvet, att de därvarande sällsamma tidvatteusfenome- 
nen, som icke återfinnas i Medclhafvets öfriga delar, tidigt ådra¬ 
git sig en föga smickrande uppmärksamhet. 

Här bredvid förlädes därjämte den mytiska Tritonsjön och 
floden med samma namn, hvilka man tänkte sig på något sätt 
stå i förbindelse med Okeauosfloden*) (ocli senare detomgif- 
vande världshafvet). Diodorub Sicclub (Cffisars och Augusti 
.‘‘umtida) menar sålunda (III. 62, 56), att Tritonsjön var belägen 
nära Oceanen (det yttre hafvet) och att Atlanterna häi' ut¬ 
kämpade strider med invånarna på ön Kerne och Triton¬ 
sjöns amazoner*). Enligt- Pindarob’ framställning värdet 


') Jfr Herodot IV. laS. Her. nämner dock icke Kerkenah. K. Neumann, 
Nordafrika nach Horodot pp. 64—71; Pautsch, Die Veränderungen dea 
KUfltensaumca der Regentecbaft Tunie, i Peternu Mitt. (1883) p. 208; Melt- 
ZKB I p. 231 S.; C. Th. FifiCHEH, I>e Hannonin Carthaginiensia Periplo 
(189:0 p. 87 ff. 

^ Vi mäate dock vid detta tillf Alle medtaga i beräkningen de bety¬ 
dande naturliga förändringar, aom bär otvifvelaktigt ägt rum i historisk tid. 

*) Jfr Hcmdoldt, Kritische Untersuchungen I (1836) p. 165 fl. För 
den i geogratiskt hänseende lika intressanta som utomordentligt invecklade 
frAgan om Triton$jön se den uttömmande beskrifningen i R. Neuuakk, Nord¬ 
afrika pp. 28—59; J. Chavakxe, Sahara pp. 123* 157, 286, 288, 291; BUaV* 
lU^RY I p. 314 ff.; Bkvax, Anoient Geoirraphy p. 296 ff. Till en början för 
lade man detta nivstiska vattensvstem i Beotien eller ThesBalie^i, men omsi- 
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här vid Lilla Syrteii, som Argonauterna åter satte sitt skepp i 
Medelhafvets vatten efter att under tolf dagar hafva burit 
det på sina skuldror öfver det smala ökeuartade parti, som skilde 
Okeanosfloden (på hvilken de förut befunnit sig) från detta 
inhaf. 

Hesiodos, Euripides och Aischtlos tala äfven om Tri- 
tunsjön. Detsamma gör Herodot (IV. 178—180, 186—191). soin 
vid sin redogörelse för sagan samtidigt lämnar en uttömmande 
beskrifning på härvarande landskap. Enligt hans framställ¬ 
ning hade lason, hvilken med sitt skepp, det berömda Argo, 
af vidriga vindar drifvits förbi Malea ut på öppna hafvet, ännu 
innan han fått land i sikte, plötsligen befunnit sig med sitt 
skepp bland Tritonsjöns grund ^). Erån dessa hade han 
omsider lyckats reda sig, men endast med tillhjälp af den här 
allenarådande halfgudeu Triton. 

Enligt en profetia, som Triton vid detta tillfälle uttalade, 
skulle i en framtid en stor mängd helleniska nybyggen uppstå 


<ier placerade man det definitivt Libyens l&neaträckta nordknat, ehnrn 
man under bela forntiden icke lyckades att fnilt ena aig om en beatämd 
plata här. 

Att PiNDAROs, eåaom man etnndom pAatitt, tänkt sig Tritonajon i Ky- 
renaika, bOr icke tillskrilvas någon atOrre betydelse. Se Bivak, Ancient 
Geography p. 296. För egen del är jag öfvertygad om, att apeciellt ejömän- 
nen redan under allra äldsta tid haft sin appmärksamhet särskildt riktad på 
Lilla Syrten med desa mycket egendomliga hydrografiska förhållanden 
både till sjöas och till lands. Här var onekligen den rätta platsen för loka¬ 
liserandet af den gamla Tritonsaganl Att Pindaroa ej kände till Synen- 
kuatena ntaträckning mellan Kyrenaika och Kanbago, bör naturligtvis icke 
förvåna. Men rimligheten fordrar onekligen, att man vid placerandet 
af TritonajöD på den libyska kusten utsåg en sådan plats, där åtminstone 
spår till en större sjöbildning, som sträckte sig långt in i landet, 
verkligen fanna. Och \n hänvisas alltså i detta fall höget sannolikt till 
Lilla Syrten. 

Slutligen vill jag påpeka, att omständigheten, att Odysaéens författare 
icke anför TritonsjOn, väl icke bevisar, att hana samtid var okunnig om 
detta vattensystem. MCllbr (Orchomenos p. 354 ff.) håller för ain del på 
Tritonajön nära etaden Heeperis i Kyrenaika, hvilken han anser vara 
den riktiga. Denna sjö orataias äfven af Stbabo XVII, 3. 20. Jfr Fobbi- 
GER TI p. 327 ff., p. 835 ff. 

*) Af flera skäl är jag nästan böjd för att antaga, att Herodot oolt 
många med honom i viaaa fall uppfattat Lilla Syrten sAaom varande ajälfva 
Tritonajön. 
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omkring Tritonsjön *). Huru det egentligen förhållit sig med 
denna kolonisering, har emellertid liittills icke med bestämdhet 
kunnat påvisas. Föreställningen om ett »Argosimd» här i den 
adägsnaste, vid denna tid kända delen af det centrala Medelliafs- 
bäckeiiet kunna vi lätt tänka oss hafva insmugit sig särskildt i 
den mindre kritiskt anlagda stora allmänhetens medvetande. 

Kunde de gamla geograferna i långliga tider hysa den 
sällsamma uppfattningen, att Donau genom en segelbar arm 
stod i förbindelse med Adriatiska hafvet*), så bör det föi 
visso icke förvåna, att man fordom befraktade en eller annan 
af Lilla Syrtcns kustwadis som Tritonsjöns naturliga, kanske för 
tillfället något sammankrympta mynningskanal 

Dessutom funnos verkligen åtskilliga omständigheter, som tyck¬ 
tes tala för en förbindelse mellan Medelhafvet och det periferi¬ 
ska Okeanosvattnet. De i Lilla Syrtens innersta vrå iakttagna 
strömningarna, saXippomt och svallrörelsen eller som 

Eratostheneb kallar den, påminte sålunda alldeles om det feno¬ 
men *). som man kunde iakttaga t. ex. vid Asovska sjöns myn¬ 
ning och (under en senare tid) i Adriatiska hafvets innersta 
bukt äfvensom i sundet vid Herkules' stöder. Det låg alltså 
mycket nära till hands att antaga, att Syrtenbukten medelst ett 
sund eller en kanal stode i direkt förbindelse med det stora, i 
ständig rörelse stadda vatten, hvilket omgaf den cirkelrunda jord- 
skifvan. 

För närvarande skiljes Lilla Syrtens innei*sta del endast 
genom ett 20 kilometer bredt näs från de bekanta »schotts», 
d. V. s. de vidsträckta, salthaltiga inlandslagunerna, som delvis 
äro belägna under Medelhafvets yta och hvilkas till största delen 
uttorkade hydrografiska bäcken l)eräknas till ej mindre än 
HOO.OOO Q km. När och bur dctbv näs uppkommit, känna vi icke. 

'' Denna Herodots berättelee innehåller värdefulla antydnin$rar om 
den tidignHte helleniska koloniaationen vid Lilla Syrtcn. 

*) FaresUllIningen om flodklyfningar, anA.stomoseringar och flodsam- 
manhlnndningar bibehöll aig eom bekant mycket ISnge. Jag behöfver blott 
påminna oni den vidnnderliga hydrografi, som kftnnetecknade Afrikn* 
karta långt fram i 18:de århundradet 

*) Skylax (§ 110) påpekar speciellt, att vattenförbindelaen med haf¬ 
vet genom ajöns nmala utlopp (med en inneliggande ö) atundom var afbruteii 

*) Jfr Bbroek, Eratoathenea p. 62, p. 66, p. 312; Bkkoer, Wiss. Krdk. 
p. 200; Smvth, Mciliterranean p. l«7. 
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Vidare veta vi, att de olika landskapen krinji denna syd- 
tnnesiska depression med sina alltmera sammankrympande vat¬ 
tensamlingar, hvilka af de flesta nutida geografiska forskare 
betraktas som kvarlefvorna af den under historisk tid oerhördt 
minskade Tritonsjön, fordom, såsom Hebodot omtalar (IV. 188— 
89), varit säte för en betydande kult af libyskt-helleniska 
gudomligheter. Bland dem märktes framför allt Pallas, 
som ju också redan under en mycket nflägseu fonitid erhållit 
epitetet Tritogeneia, hvilket numera tyddes så, som hade gud¬ 
innans födelseort varit belägen i närheten af den omtala<le 
libyska sjön invid Lilla Syrten. 

Det låter slutligen lätt tänka sig, att man under en viss 
tidsperiod ansett Hudes eller nedgången till detsamma för- 
lagdt här i den då antagna »yttersta Västeni» vid Okeanos’ 
strand *). Däremot är det begripligtvis för närvarande ytterst svårt 
att afgöra, huru denna trakt, som enligt Herodot bildade öfver- 
gångsområdet mellan öknen och kulturlandet, tett sig för omkring 
3,000 år sodan. Betydliga förändringar af därvaraiule landskaps¬ 
bild hafva nämligen ägt rum i historisk tid *). 

Under fonitiden fanns som bekant ett betydligt antal plat¬ 
ser i Mindre-Asien, Grekland, Italien m. m., där man antog 
nedgångar till underjorden vara belägna. Det gällde vanligen 
trakter med dystert utseende, hvarest bottenlösa afgrunder, för¬ 
svinnande floder, heta käll{*r och stinkande svafvelångor ledde 
tanken på del hemska underjordiska dödsriket*). Här kunde 
äfven den helleniska sagans lairömdaste heroer bekvämt nog netl- 
stiga till de dödas rike. såsom det af dem kräfdes. 

Men då det. så.som fallet är i fråga om Odysseus, speciellt 
gäller ett Hades, som anses vara beläget vid Okeanosflodons 
strand, så komma kommentatorerna ömkligon till korta, när de 

*) Jfr Vfti,cKBB om Atlas’ läj?e p. 39, p. 102. 

*) Heroiiota anmärkning, att TritonsjOn åtgjorde gräneen mellan no¬ 
mader ocb äkerbrnkare, är dock ännu i dag riktig — t hiifvodiMk Åtminstone. 
Jfr E. Rbci.us. ('Téograpbie nniverselle XI p. 100; Mbi.tzbb II p. 87: Partsch, 
Die natOrlicbe Veränderangen. 

*) Jfr Pbkller I p. 031, p. 638; Voc. Hades i Nord. Fam. hnk, 
nya uppl. I fOrbindelse med dessa platser funnos också i regeln mycket 
besökta dOdsorakel, där de lefvande genom prästerna.^ förmetiling knndc 
träda i förbindelse med de dCklas själar. Jfr berättelsen oin 8aul och 
änkan i En-Dor. I 1 Samckl 28. 
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söka lokalisera detta Hades vid Åchprusia palus, nuv. Avernersjön 
i närheten af Cuma i Campanien, där ett högst aiisedt orakel 
af ålder funnits ‘). Till stöd för, att Odysseus’ Hadesfärd gått 
från Circeii til! Cum«e, anföres visserligen ofta, att den af 
Kirke förlänade nordanvinden *) var utmärkt lämplig för en färd 
i denna riktning. Men då kan detsamma äfvenledes sägas vara 
fallet för en resa från Kerkenah till Lilla Syrtens innersta del. 

Allting häntyder alltså på, att Hadesepisodeu 1 sin närva¬ 
rande form icke utan vidare får betraktas som en ren dikt, och 
att vi hafva skäl att antaga, att det varit skaldens afsikt att 
skildra en verklig färd till en bestämd trakt vid Medelhaf- 
vets ■) utrand. 


Jag har visserligen redan i hufvudsak antydt miji stånd¬ 
punkt till denna fråga, men jag vill <l(ick ännu ytterligare här 
precisera min uppfattning. 


Odysseus’ förd till Okeanosfloden och Hades. 

Kimmerierna. 

Odysséeus såog XI» som skildrar bjältetis besök i dödsriket, 
bar blifvit mycket olika bedömd af Homerostydarua. Somliga 
af dessa hafva betraktat densamma, eller Nekyia (som den 
allmänt kallas), såsom en omotiverad episod, hvilken har intet 
att skaffa med irrfärderna och som först under en senare tid 

Jfr Prellek I p. 632; Nissek I p. SS3 : Bébard II p. 328 ff. 

Om denua vind, i en del af Medelbafvet k&nd under namnen K er- 
kios, CerciuB eller Citciue» se Nisshn I p. 383 ff., II. 2 p. 635 ff.; 
Forbiueb I p. 616, p. 618; Brevsikq p. 57. 

Bland författare, aom hysa den meningen, att här föreligger en helt 
vanlig utflykt till välbekanta trakter, kunna nämnas vok Baer och Béeabd. 
Ben förre är säker på, att den irrande hjälten vid detta tillfälle sett sig om 
på TamanhalfOn, hvars slamvulkancr och brinnande naftakällor onek¬ 
ligen äga någonting afgrundslikt. 8e liomerische Lokalitäten p. 8. ff. 
Békard däremot anser Hades böra sökas på Italiens \ ästkust i närbeten 
af A vern er6 j ö n. 
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iuförlifvats med det ursprungliga skaldeverket. Det kan emel¬ 
lertid ieke förnekas, att enligt forntidens smak ett besök i un¬ 
derjorden ovillkorligen ansågs böra afsluta heroernas — The- 
seus', Dionysios', Aeneas’ m. fl:s jordiska vandringar och 
afventyr ‘). 

I öfvereusstämmelse härmed bafva nyare forskare sådana 
som Kiechhofp och Wilamowitz påpekat, att åtminstone, epi¬ 
soden om Teiresias utgör en integrerande del af den gamla No¬ 
stos och således tillhör Odysséen i dess ursprungligasle form *). 
Kirke har redan förut gifvit Odysseus detaljerade upplysningar, 
huru han bör gå till väga efter framkomsten till Hades. Ända¬ 
målet med re.san är, att ban skall rådfråga den blinde siaren 
Teiresias angående sin hemfärd, om hvilken Kirke icke tilltror 
sig kunna gifva fullständigt besked *). 

Odysseus' färd till Hades skildras på följande sätt: Fram¬ 
på morgonen *) bestiga Odysseus och hans folk skeppet. Kirke 
förlänar dem förlig vind, Bo rea s, med hvilken de segla hela 
dagen (intet land omtalas hafva kommit i sikte), till dess nat¬ 
ten faller på. Men strax därefter når man fram till Okeanos- 
strandon, hvilken Kirke nyss förut noggrant beskrifvit för Odys¬ 
seus. Man landstiger där och fortsätter till fots ett litet stycke 
till den af henne omtalade offerplatsen, belägen mellan nedgån¬ 
gen till Erebos (de dödas boning) och Okeanosfloden"). 

Detta trausokeaniska Hadesland tänker skalden sig 
tydligtvis vara beläget Öfver jorden. Kirke har ju omtalat (X 
V, 509 ff.) den härvarande låga, ofruktbara kusten med Perse- 

') Jfr Preli.eb I p. 631; BåKAKD II p. 322 ff. 

*) Enligt Wilamowitz (p. 159, p. 160, p. 230) utgor Teiresias-epiifO- 
den en direkt foilsAttning sf Kyklopien. Jfr Kibckhoff p. 221 ff.; Nisbp. 
(p. 166 ff.) Anser Nekyia vara af jTigre datam. 

*) Det är emellertid tvifvel underkaatadt, huruvida denna uppfattning 
kan vara den riktiga. 

*) Att dagen är rätt långt framskriden, synes af berättelsen X v. 

540 ff. 

‘) PAtagligen tänker sig skalden, i likhet med de tlesta äldre grekiska 
författare, Hades eller Aides beläget i den yttersta Västern, där solen gär 
ned under jordskifvan. Erebos var liktydigt ined det absoluta, underjordi¬ 
ska mörkret, men togs äh-en i betydelsen dunkel— solnedgång—väs ter. 
Man bar ju ofta menat, att namnet Europa är af samma stam som ere¬ 
bos. Se Kikpebt, Lehrb. p. 26. 
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phones dystra lunder af pil och silfverpoppeP). Här befinuer 
sig förgården till det underjordiska dödsriket, där det absoluta 
mörkret råder. Efter förrättadt offer och sedan Odysseus sam¬ 
talat med Teiresias och åtskilliga andra af dödsrikets invå¬ 
nare. skyndar han tillbaka till skeppet. Man kastar loss och 
anträder hemfärden, till en början roende, men därefter med till- 
hjfijp af en lämplig vind •). Först seglar man genom Okeano.s- 
floden och sedan på hafvet. till dess man redan samma natt 
når tillbaka till Aiaie “). 

Detta är i största korthet hufvudinnehéllct i Nekyia-frain- 
ställningen. Men denna innehåller ju äfven en annan episod, hvii- 
ken trots sitt ringa sammanhang med den öfriga berättelsen, 
dock måste anföras här. Jag menar det bekanta omtalandet af 
Kimmerierna (vv. 14—19), hvilket förekommer i omedelbar an 
slutning till Odysseus’ landstigning på Okeanosstranden. Beskrif- 
ningen lyder så här (Ijaoerlöpb öfvers.); 

Här var dft land och dm 9tad^ som Kimmericvfolket bebodde; 

Höljda de lågo i dimma och moln, ty aldrig däröfver 
Blickar den lysande Helios ner med sitt strålande öga^ 

Hvarken dä uppåt han s/tger pä sfjärnesmyckaele himlen, 

Eller da neder han dalar igen i/rän himlen till Jorden, 

Utan där hvilar en tryckande natt på de dödlige arma. 

Redan från äldsta tider hade en liflig strid pågått mellan 
Homerostydama rörande »hitre sidan» eller »bortre sidan» af 
Okeanosfloden i sammanhang med Hades och Kimineriernas loka¬ 
lisering vid detta vatten ^). Bästa lösningen af tvistefrågan före¬ 
faller mig vara denna: Okeanos tänkes ju utgöra elt gränsom- 

*) Jfr XiTZRCH UT p. XXXV — »Horners Unterwelt»» III p. 171 ff.; 
rRKLLBB, Myth, I p. 633; VoLCKKR, VoT» der Unterwelt und ihren Umge- 
hungen pp. 135—59; J. H. Vo93, Horners Unterwelt, i Eritische Blätter II p. 
427 ff.; Th. H. Martix, Traditionn Homériques et Hésiodiques eur le 
rféjour det* mortn, i Annnaire de rAssociation pour lencouragement des éUuies 
grecques 12 p. 1 ff. 

Om deona vind nämnea intet nUrmare. Troligen an8e8 äfven deii 
vara förlänad af Kirke, aom tänkea atå i en viaa förbindelse med Okeanot*, 
hvars dotter Perae var hennea moder (X v. 139). 

Konsekvent skildras alltaå afatAndct mellan Aiaie och Hades som 

rätt kort. 

Jfr V^öt.rKKB pf>. 1.35—59; Beroer. Myth. Kosm. p. 10; IloscHER, 
Lex- voc. f^kean p. 812. 
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råcle, som skiljer lefvande och döda. Kimmerierua, hvilka ju 
betraktas såsom varande lefvaiide mäuiiiskor, böra därför uuder 
alla omständigheter tänkas hafva bott på den hitre stranden’) 
af den periferiska floden, under det att de dödas rike (Ha- 
des) och tillträdet därtill förläggas till den bortre stranden. 

I Odysséen kallas visserligen Okeanos icke alltid «ota|j.öi *), 
men skildras i allmänhet som ett vatten, hvilket (.såsom man ser 
af de talrika betecknande epiteten, som tilläggas detsamma) 
bildar ett »)af‘brutet krelslopp omkring den af land och haf upp¬ 
tagna jordskifvan *). Vidare framgår det med all önsklig tyd¬ 
lighet af de ställen i Odysséen *), hvilka skildra Odys.seu8’ berö¬ 
ring med Okeanos, dels att en utpräglad skillnad göres mellan 
de tveniie begreppen floden, 'Qxsavo?, oeh hafvet, däXaoaa, och 
dels att Odysseus för att framkomma till Hades måste kor.sn 
den förra. 

Söka vi tor oss klargöra skaldens uppfattning af hafvets 
förhållande till Okeanos, må.ste vi fiirst ckjH främst öfvergifva 
tanken på, att han föreställt sig, att öfvergången mellan dessa 
två vatten förmedlades genom en hopträngning af den sam¬ 
manhängande vattenma.ssan, liknande t. ex. suudet vid tii- 
braltar®}, hvilket man redan under forntiden ofta tänkte sig 
förekomma i skildringen af Odysseus’ Hadesfärd. Ingen till¬ 
stymmelse till en dylik uppfattning finnes emellertid i Odysséens 
framställning, enligt hvilkeu Öfvergången mellan thalasaa och 
Okeanos försiggår omärkligt — alldeles som när Inson under sin 
Medelhafsfärd plöt.sligen befinner sig bland Tritonsjöns grund, 
innan hau ens fått land i sikte *). 

') Samma l&ge tillskrifvea Blytion, de lycksaligss viatelseort, dA det 
ju aitgea, att atikllet emottager ttvalkande vAotaoflAktar från Okeanos. Jfr 
BEKtma Myth. Kosm. p. 16; Mabtin op. cit. p. 1 ff. Jfr har nedan p. ff. 

») Jfr X V. 529, XII v. 1. 

*) Jfr Buchholz I. 1 p. 54 ff.. p. 50: Hebodot (II. 23) g<ir sig löjlig 

denna uppfattning. 

Se Od. X V. 502, v. 50H, v. 529, XI v. Ib, v. 20 ft.. v. 158, v. 
639 ff„ XII vv. 1—2, XIX V. 434, XX v. 65. 

*) Detta var t. ex. fallet med Ebato 8THBNB9 oeb andra, hvilka likt 
honom ansAgo irrfärderna hafva varit förli^la till Atlantiska oceanen. 
Denna afventyrliga uppfattning delas ju for ofrigt som bekant äfven af Åt¬ 
skilliga bland de nyaste Homeroetydarna. 

^ Det of van anförda >Argosundet» kan alltsA icke tagas med i detta 
sammanhang. 
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Vidare bör det onekligen betraktas som ett rätt fyndigt drag 
af skalden, att han låter skeppets fortsatta färd från hafvet till 
Okeauos försiggå om natten, då de resande alltså hafva svårt 
att iakttaga äfven de närmaste omgifningarua •). Det står oss 
emellertid fritt att antaga, att ban tänkt sig natten månbe- 
lyst eller stjärnklar, såvida icke han menar (hvilket är föga san¬ 
nolikt), att Odysseus’ skepp seglat in i det eviga mörkret, 
hvilket man stundom antog befinna sig i den yttersta Västern 
Om det å ena sidan måste medgifvas, att skeppets färd 
från hafvet in i Okeanos beskrifves rätt otydligt, så skildras å 
andra sidan färden i motsatt riktning, ur Okeanos tillbaka i haf- 
vet, vida åskådligare i XII vv. 1 — 2, där det heter: 

ETtel TtoTotjioio Xissv f<dov ’Iix6avoto 
vTjö-;, åffö 5' txsTo X'>[j.a 6Df.urdfyC.tc., 

Skarpare ditferenliering mellan floden och hafvet kau väl icke 
begäras! 


Hvad nu Kimmericma beträffar, hvilku helt omotiveratlt 
dyka upp i berättelsen ora Hadesfärden, hafva de redan under 
forntiden gifvit anledning till talrika utläggningar och funderin¬ 
gar, hvilka stundom antagit rent af vidunderliga former. Kea- 
TES, den gamla geografiens »enfunt terrible», anser namnet Kim- 
merioi böra ändras till Kerberiai, och ha!i förlägger detta folk 
till nordpolen, där också Tartaros med» helveteshunden» Kei- 
heros får sig plats anvisad *). Romarna, i sin blinda ifver att 
åt sig och sitt hemland förvärfva de homeriska lokaliteterna, för 
lade Kimmerierna till A v er n ersjöns omgifningar i närheten 
af Bajpe, där dessa olycksaliga människor tänktes bo i mörka 
jordkulor *). 

’) Det iir i full OfverenciätaDHuelsc hftnncd» f»otn Kirke svarar und* 
vikande nar OdvKHeua ;X vv. af henne bc^är närmare upp 

Ivcininaar om vägen frAn Aiolie till Dkeanoa och Ilades. 

*) Prrllkr I p. 82. — Huru tänkte inan »ig Kimineriernaa aetrono- 
inieka och meteorologieka fOrhällanden dfver hufvnd? 

•; Bi£Bgeb, Wiss. Erdkunde p. 450. 

*) Jfr Strabo V. 4. 5. — Om Kinitneriernse olika lokalisering 
hos olika h^rfattare i forntid och nutid se Ukkkt I. 1 pp. 27—28 not; Mvi. 
LENHOKK I p. 61; J. G. Ccxo, For»chmigen im Gebiete der alten Völker 
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KimmerieruH voro inpalunda (som man stundom menat) 
ett mytiskt folk, utan ett fullt historiskt s&daut, troligen af iransk 
härkomst. Deras äldsta kända hemvist kan med goda skäl för¬ 
läggas till de Ponto-Kaspiska stepperna, där de förde ett nomadi¬ 
serande lif *). Därifrån företogo deras röfvarhorder från midteu 
af 8:de århundradet f. Kr. plundringståg till Mindre-Asi en, 
hvilket grymt förhärjades. Sålunda förstördes omkring 700 f. Kr. 
den år 785 af Milesiema grundlagda staden Sinope. Äfven 
västkustens itaiiska städer hade omkring 668 att lida af Kimme- 
riernas barbariska framfart. 

Sedan Mindre-Asien under en lång följd af år {måhända 
ett helt sekel) behärskats af de kimmeriska inkräktarna, splitt¬ 
rades slutligen deras krafter, och de dukade under för därva- 
rande kulturfolk *). 

Begripligt är, att öfverdritna berättelser voro i svang bland 
de roindreasiatiska Grekerna om de giymma nordiska barbarerna, 
hvilkas oförmodade och oemotståndliga framstormande injagat 
hela Främre Asiens folk en allmän skräck ’). 

Men huru då förklara anledningen till, att Odysséens för¬ 
fattare förlägger detta bevisligen nordiska folk till OkeanosHo- 
den, omedelbart invid dödsriket i den yttersta Västern? Någon 
förblandning mellan norr och väster kan man icke tänka sig 
hafva ägt rum i detta fall. 

Detta förhållande har icke undgått Strabob (I. 1. 9, IIF. 2. 
12) uppmärksamhet, och han kommer till det resultatet, att deu 


kunde I (1873) pp. *249—61; H. d'Arbois dk Jcbaixvii.le, Leg premiers 
habitante de TEurope I (1889) pp. 254— 61. 

‘) H. H. VON ScHWBBiN, Herodot p. 99 ff.; K. Nrcmann, Die Helle¬ 
nen im Skytheolande I (1S5Ö). 

*) Assyrierna ocb Ly dier na, hvilkas konungar Sargon och 
Gyges stupade i etriden, ledo flera nederlag emot dem, och det kan som 
ett kuriosum anfOras, att den hos Jesajas 4: 4—21 förekommande bekanta 
glädjesången tyckes vara fOrfattad med anledning af judefOrtrycka en Sar- 
gons dod. Jfr Helmolt, Weltgeschichte III p. 67, p. 131 ff. 

*) En del författare, Glaostone, von Baer, Cuno m. fl., hafva kftnt 
sig fOranlitna att utan vidare förflytta hela skådeplatsen för irrfärderna till 
Svarta hafvet, där Odysseus ju onekligen sålunda kommer att befinna sig 
i de verkliga Kimmeriernas grannskap, men där man endast med tillgri¬ 
pande af de värsta spetsfundigheter kan inrangera Odysséens Ofriga loka¬ 
liteter. 
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kimmeriska mvasiouen i Mindre-Äsien varit kändaf Homeros 
och att denne, troligen af hat till de ioiiiska koloniernas plågo¬ 
andar, förlagt dem i närheten af underjorden ’). Här skulle alltså 
ett typiskt motstycke föreligga till den kristna medeltidens för¬ 
ändring af namnet Tatarer till Tartarer eller »afgrundsandar». 

Jag tror emellertid, att den kimmeriska frågan helt enkelt 
kan lösas på annat sätt. Det tyckes mig nämligen vara på¬ 
tagligt, att de ofvan anförda verserna XI. 14—19, som handla 
om Kimmeriema och deras stad, icke kunnat förekomma 
i den ursprungliga texten, utan att de sedermera blifvit 
inskjutna i densamma *). 

Denna min uppfattning stödjer jag på följande omständig¬ 
heter: Först och främst nämner Kirke icke ett ord om dessa 
Kimmerier vid de noggranna upplysningar, som hon gifver Odys- 
seus rörande Hades, till hvilket han står i begrepp att anträda 
färden. Så betydande faktorer som ett helt folk ocb en stad, 
höljda i mörker, borde hon gifvetvis balVa ansett vara värda att 
medtaga i beskrifniiigen. Ej heller förekomma Kimmeriema 
i den rätt iiinehållsrika rekapitulationen af irrfärderna, som läm¬ 
nas i XXIII v. 310 ff. *). Slutligen kommer därtill den mest be¬ 
tydelsefulla omständigheten, att Odysseus, väl framkommen till 
Okeaiiusstranden, hvarkeu omtalar cHer har den minsta beröring 
med detta folk eller dess stad. 

Allt tyckes mig således tala för, att innehållet af XI vv. 
14—19, hvilket ursprungligen utgjort en randanmärkning till ordet 

Riktigheten af <letta antagande skulle visserligen utgöra en go<lt be¬ 
vis pA Oclysaéens jAmförelaevis sena affattningstid men dessutom onekligen 
tyda pÄ en kanske vKl lAngt drifven licentia poetica frän författarens sida. 
.Jfr BrsoLT, Griech. Geech. I p. VI. 

För min del kan jag emellertid utan tvekan ansluta mig till den upp¬ 
fattningen, att Kiromerierstormen varit bekant för den yngre Nostos’ för¬ 
fattare utan jag att därför vill antaga Strabos slutledningar. 

Niess (p. 224) är af helt annan mening. Han tror nämligen, att Hel¬ 
lenerna mycket väl kunnat lära kanna Kimmeriema före deras inbrott i 
Miudre-Asien. 

*) Dc sAlonda sammanförda verserna 13 och 20 passa dessutom väl 
tillsammans: Man kommer till stranden, man går i landl 

*) Af det faktum, att dessa verser tillhöra den del af Odyseéen, som 
allmänt anses vara ett senare tillägg, skulle man kanske ytterligare kunna 
draga den slutsatsen, att tilläggets författare ännu icke funnit episoden in- 
terpolerad i Od. XI. 
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Okeanos, v. 13, efter en tid afeiktHgen inskjutits i själfva tex* 
ten '), bvanid interpolatom (för att dölja sitt tilltag) delvis an- 
vändt ordalag, som . redan förekomma annanstädes i skaldeverket 
(XII vv. 380—81 och X vv. 191—92). Det förefaller mig näm¬ 
ligen vara höjdt öfver allt tvifvol, att den nuvarande Odysséens 
sflnger redan från början varit upptecknade. 

Att den äldsta forntidens Greker kunde förlägga Kimme- 
riema till Okeanosfloden vid jordens norra utrand, är lätt 
begripligt. Detta folk bodde bl. a. omkring Asovska sjön*), 
detta ^'idsträckta, ofta dimliöljda vatten, oro hvars storlek man 
till en början knappast kunde göra sig ett riktigt begrepp •), och 
från hvilket väldiga vattenmassor oafbrutet vältrade sig genom 
det Kimmeriska sundet ut i Svarta haf\’et. Detta, menade 
man, var anledningen till namnet Maietis eller Maitis (af 
grek. [taia = moder) eller ttJjtTjp. toä flövtou ^), hvilket IIbbodot 
(IV'. 86) tillägger detta inhaf. 

För den tidens Medelhafsfolk började »polarlandcn» redan 
på andra sidan oro Alperna, Balkån och de nordpontinska step- 
pema, ocb särskildt det vidsträckta Maietis ansågs nå bort till 
de arktiska trakterna ucb Okeanosfloden vid jordskifvans därva- 
rande nordrand. Det låg alltså nära till bands att identifiera 
själfva Maietis med det periferi ska okea II o sv a ttne t ^). 

Här i dess trakter, säger Hbrodot (IV. 7), hade Skythema 
berättat, att det. fanns ett land, där himmeln och jorden voro 

') I ojalfvs ordalagen ligger någonting i npråkligt hänseende brietfälligt, 
som inbjuder till denna uppfattning. Intet verbum förekommer nämligen 
i satsen rörande Kimmerierna och deras stads geografiska läge, det heter 
blott: 

tvöa Kipiicpluiy åv^putv tt icrw.i; tt. 

*) Namnet K rym påminner ännu därom. 

*) Hsbodot t. ex. anser Asovska sjön vara nästan lika stor som 
Svarta bafvet (IV'. 86). 

*) Äfven Plikiub (Hist. Nat. VI. 20) känner till denna benämning, 
hvilken han säger på skytbiska återgafs med Temarunda. Jfr Cuno p. 
244 ff.; H. H. von Schwebin, Herodot p. 94 ff. 

^) Bkbqeb (p. 47 ff.) hyser en afvikande mening, men utan att fram- 
<]raga tillräckligt skäl därför. Ty om han tager för gifvet, att Pont os (Svarta 
hafvet) under allra äldsta tid ansågs vara Okeanas, så är det fullt ut lika 
berättigadt att päatä, att Maietis under en viss tidsperioil betraktats su!ii 
en del af den stora periferiska strömmen. Jfr Fobbioeb, Handb. d. alten 
Oeographte IT p. 26 S. 
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inhöljda liksom i en grå slöja, som alldeles skymde bort utsikten 
Denna slöja bildades däraf, att luften var uppfylld af fjädrar, 
d. V. 8. snöflingor, rättar Herodot, 

Denna beskrifning öfverensstämmer förträffligt med det, 
som i Odysséen suges om Kimmcriema, att de ständigt äro höljda 
i mörker, och att deras land upplyses hvarken af den uppgående 
eller nedgående solen. — Kimmerierna bo hvarken i öster 
eller väster, utan i norr*)l 

Jag bortser alldeles ifrån de talrika fantastiska tydningar, 
på hvilka man inlåtit sig för att förklara det >kimmeriska 
mÖrkret>, och kan icke här inlåta mig på att lämna en redo¬ 
görelse för desamma *). 


Återkomsten till Kirkes Ö. 

Mycket uppseetule har väckts och anlediun^ till diskussion 
har uppstått däraf, att Äiaie vid (^dysseus* äterkoiust från Ha- 
des beskrifves soni en ö, där den morgontidiga Eos äger sin 
boning ncli tråder sin datis och där Helios upjigår (XII vv. 3—4): 

‘/f,3dv z Ataiijv, x' *Hoö« 

otxia xai /opot siot xal avtoXctt 'HiXioto. 

Denna l)cskrifniDg, har inan då påpekat, kan omöjligen passa 
för en ö i fjärran Vastem, utan måste ovillkorligen afse ett <nn- 


*) SydliffRre folkn tendenser alt i^fverdrifva Nordens köld och mörker 
voro redan nnder forntiden lika skarpt utpräglade som nordbornas oskitli^n 
beundran för den Moli^ra Stvderna alla förmenta härligheter. 

Jordakifvann eödrs i^alft föreHtallde man aig vara, Dftrmast solens 
upp- och ned>rång, bebodd af Aithioperna, under det mau allra lang$<t 
i söder förläde Pygméerna, som egyptiska inskrifter från 3,000 f. Kr. redan 
omtala. 

Doek ett exempel! SAlunda menar Voss, att mörkret bör tillskrif- 
van en hög mellanliggande bertrnkefJja, soin liindrar sid^trAlarna att nA fram 
till det olyckliga folket. Se Alte Veltknnde p. 'M)S. 
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råde, beläget nära soluppgången, långt borta i öster ^). Följden 
liäraf blir vidare, att raau nödgas antaga t v en ne olika öar med 
namnet Aiaie. Eller man gör kanske rättast i att erkänna, att 
Odysseus’ irrfärder verkligen försiggått i Svarta bafvet! \^i 
lära å ena sidan af berättelsen om Ärgouautema, att Aietes 
bodde i den jdtersta Östern (Kolchis), men å den andra nämner 
Odysséen ju uttryckligen, att Kirke är Aietes' syster! 

Vid första påseende te sig visserligen dessa fakta rätt be¬ 
tänkliga,' men jag är dock öfvertygad ora, att frågan lätt nog 
kan lösas på det sätt, som föreslagits bl. a. af Völckee *). Vi 
tänka oss då saken så bäi': 

Första gången Odysseus kommer till Aiaie, är han för¬ 
krossad öfver den exempellösa katastrofen hos Laistrygonerna. 
Vid detta tillfälle vet han icke ens, hvar någonstädes i Medel- 
hafvet han befinner sig. Efter tre dagars overksamhet kommer 
han emellertid underfund med, att han och hans kamrater kommit 
till en ö (långt borta i väster). Andra gången däremot an¬ 
länder Odysseus direkt från det mörka dödsriket till den numera 
för honom välkända ön, på hvilken han ju tillbragt ett helt år, 
och där han vet alt både morgonrodnad och sol finnas, liksom 
han känner de delar af horizonten, där denna senare går upp 
och ned. 

Skäl finnes alltså att anhiga, att skalden genom .sitt tal otn 
morgonrodnaden och solen endast vill hafva uttryckt, att Kirkes 
ö, på hvilken Odysseus nu befinner sig, är belägen inom solens 
område, alltså inom de lefvandes värld *), i motsats till det i mör¬ 
ker höljda Hades, som den irrande hjälten just lämnat och 
hvilket han är glad att hafva undsluppit. Af dem, som åter¬ 
komma från det skumma dödsriket till det verkliga, solbelysUi 
jordelifvet, måste väl Kirke.s ö lämpligen kunna sättas i gläd¬ 
jande förbindelse med både Eos och Helios*), utan att man 

.T. G. CuNO, Forechungen im Geb. d. alten Völkerkunde I p. 262; 
Q. F. Gbotrfend, Geograpbie «. Geach. von Alt-Italien I (1840) p. 6. 

*) VöLCKEB p. 132 £f. Jfr Bcnbcby I p. 79; Nitzscb III p. 359 ff. 

•) Ty att 1 efVa är ju detsamma som att skfida Helios' strAlar, 
siiges det uttryckligen (X v. 498). 

*) Kirke är ju för öfrigt Helios' dotter (X v. 138), och de tillbaka- 
vändande Hadesfarama kunna säkerligen vid detta tillfälle ajälfvu anace 
hafva varit i solekenestAmning. Tvifvelsaitan erfara de samma glädje att Ater- 
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därför behöfvcr tänka sig ön förlagd till jordskifvans östli¬ 
gaste del. 

Odysseus och hans kamrater slumra vid stranden i afvat- 
tan pä morgonrodnaden, hvilken af dem sannolikt var mera 
efterlängtad än vanligt efter den nyss förflutna hemska natten, 
hvilken, af allt att döma, mätte hafva förefallit dem skäligeu läng 

Så snart solen gätt upp, firas Elpenors likbegängelse *) af 
Odysseus och den aflidnes öfriga kamrater. Strax därefter komma 
Kirke och hennes tjänarinnor ned till skeppet raed proviant, och 
man tillbringor hela dagen pä stranden under ätande och dric¬ 
kande. Det är beslutadt, att tidigt dagen därpå skall afresan ske. 

Vid mörkrets inbrott draga Odysseus och Kirke sig tillbaka 
till en närbelägen plats, och hon beskrifver nu för honom de mänga 
svårigheter, som komma att möta den irrande hjälten och hans 
sista skeppsbesättning under den färd. hvilken de nu stå i bered¬ 
skap att auträda. Allt emellanåt kommer Odysseus med något 
inkast, som dock vederlägges af henne. Kirkes detaljerade 
redogörelse handlar om de resandes förestående beröring med 
Sirenerna, Plankterna, det vidunderliga paret Skylla och 
Charybdis samt Thrinakie med solgudens därstädes betande 
Iljordar — allt episoder tillhörande det välbekanta och i visst 
liänseende kanske mest spännande afsnittet i hela berättelsen 
<»m irrfärderna. 

Under dylikt samtal förflyter natten. Solen går nu upp. 
och Kirke ilar tillbaka till sitt palats, under det att Odysseus 
går ombord på skeppet, som afseglar med den gyunsamina vind. 
som öns härskarinna förlänar detsamma. Af Kirkes upplysnin¬ 
gar och förhållniugsorder framgår, att från det för honom fort¬ 
farande alldeles obekanta haf *), i livilket han numera befinner 

koninift till Aiaie, sodi Xenophonp Greker vid fieyneii af Pontus 
Eiixeinos, det (räatfria hsfvet, hvilket f<ir dem betecknade slutet på alla 
deras i det barbariska inlandet utståndna vedermödor. 

’) Elpenors i^raf förevisades sedermera fnilt konsekvent som en 
stor mårkvflrdigbet i närheten af staden Circeii i Latium. Jfr Skyi..ax, 
Feriplus § 8. 

*) Tanken på, att Odysseus helt enkelt skulle kunnat återvända till 
för honom mera kända farvatten samma väg, som han kommit till Kir¬ 
kes Ö, föreligger ingenstädes. Betecknande nog! Så fullständigt är nämli¬ 
gen i geogratiskt hänseende afbrottet mellan den gamla Kostos och den 
nuvarande beriittelscns senare tillkomna delar. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



Odysseua' irrfärder 


»5 


sig, endast tvenne vägar föra hem, deu eua förbi Plank- 
terna, den au dra genom suudet mellan Skj/lla och Charybdis^). 
I bägge fallen är det nästa målet ön Tkrinakie, en etapp i 
resan, sotn ej tyckes kunna undvikas. 

Om vi vilja, kunna vi ju tänka oss saken närmare så 
här: Odysséens författare har hört berättas, att långväga skepp 
på färd mellan det Centrala ocb Västra Medelhafsbäekeuet, mellan 
loniska och Tyrrheuska hafvet ovillkorligen måste välja 
mellan tvenne sund, det eua, vi skulle kunna kalla det »den 
grekiska vägen», mellan Skylla och Charybdis, det andra, »den 
feniciska vägen», vid de så kallade Plauktenia. Dessa sund voro, 
visste man vidare, belägna på ömse sidor om ön Trinakria 
(eller Thriuakia), d. v. s. Sicilien, och motsvarade alltså sunden 
vid Messina och Pantellaria •). Den populära benämningen Tri¬ 
nakria var tydligtvis af grekiskt ursprung ocb hade säkerli¬ 
gen föranledts af Sicilieixs trekantiga form, me<l hvilken dc 
sjöfarande snart nog kommit underfund ^). I strängt geogra- 


Egentligen lämnar Kirke Odysseua icke ens nigot val mellan des^na 
tvA vägar, utan tillråder honom bestäm dt (Xll vv. 108—110) att 
Htyra utmed Skyllas klippa. De af henne anfOrda alternativen äro nämligen 
antingen Plankterna, bvilka endast ett enda skepp, nämligen lanons, 
lyckligen undsluppit, eller Charybdis som hotarmed ovillkorlig undergAiig 
(när monstret insOrplar vatten), eller ocksA Skylla, hvilken kräfver sex 
inäDniskolif. 

Odysseus hoppas visserligen utan fOrlust kunna slä sig igenom sun¬ 
det (XII vv. 118—14), men öfvertygad af Kirke litsar han sig afsti från 
denna föresats. Vid framkomsten till Skylla beväpnar Odysseus sig eiuel 
iertid och spelar den käcke, utan att dock som vanligt kunna uträtta något 
för sinn följeslagare (XII v v. 228—äU). 

^ Att Hellenerna använde speciellt Messinasundet efter Kv¬ 
in e s tidiga anläggande, är själfklart. Fenicierna däremot och deras 
bundsförvanter Elymerna på Siciliens V. spets visste nog att afhålla 
främmande skepp från det af dem behärskade Pantellariasuudet. De 
berömda traktaterna mellan Karthago och Rom vittna om den stränghet, 
med hvilken den förra makten brukade upprätthållr. sjöpoUsen i dessa far 
vatten. 

*) Man inser lätt, att det icke fordrats någon synnerligen hugt npp- 
drifven nautiskastronomisk skicklighet för att utfinna, att Siciliens lan<l- 
massa var utprägladt tresidig. 

Såsom exempel vill jag anföra den träffande, men mycket mera inveck¬ 
lade jämförelsen mellan Sardinien och spåret af en mUnniskofot. Kedaii 
Timaios (5:te århundradet L Kr.) kallar emellertid ön San dal io tis >a{ 
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fisik meuing har däremot detta uamn säkerligen aldrig tillhört 
Sicilien. 

Skalden, här författaren till den yngre Nostos, har emeller¬ 
tid råkat missuppfatta eller kanske snarare afsiktligen samman¬ 
blandat dessa meddelanden om sunden och Thrinakie på sådant 
sätt, att han tilldelar detta namn icke åt den de tveune sundeii 
skiljande sicilianska laodmassan, utan gifver det åt en annan ö 
i det centrala Medelhafsbäckenet, hvilken för öfrigt äfven den 
hade en trekantig form, en omständighet, som måhända i någon 
mån kan tänkas hafva underlättat förväxlingen af de bägge 
öarna *). 

Förutom det nu anförda kunna äfven andra betydande bri¬ 
ster i den geografiska uppfattningen tillskrifvus författaren, hvil¬ 
ken särskildt i fråga om Thrinakieberättelsens förberedande epi¬ 
soder påtagligeu tillvägagår med ännu större godtycke, än vi an- 
nanstädes påträffa i framställningen af irrfärderna Framför allt 
gäller detta grupperingen af det topografiska materialet och däraf 
beroende afstånd m. m. 

Detta mitt påstående är mycket lätt att bevisa. Sålunda an- 
tages ju Odysseus lämna Kirkes ö um morgonen. Ungefår vid 
middagstid befinner man sig i närheten af Sirenernas ö. Ome¬ 
delbart därefter far man på afstånd förbi Plankterna och passe¬ 
rar strax därpå genom Skyllasundet. Inom kort och ännu före 
mörkrets inbrott är skeppet frajume vid Thrinakie, där det 
öppna hafvct anses vidtaga. Samtliga lokaliteter sammanträngas 


likheten meö en foteulu*. För saniiua O begagnas därjämte olta under forn¬ 
tiden den liktydiga benämningen Icbnusa, af t/vo; = fotspår. 

De grekiska geograferna använde med förkärlek dylika liknelser för 
skilda landskap och liafsdelar. Sä jämfördes t. ex. Iberiska balfön med 
en oxhud; Peloponnesos, menade man, liknade ett platanblad, och 
Svarta hafvet en ekythisk bäge. Jfr Beboro, Wissenscb. Erdkuiule 
p. 437. 

För öfrigt är det ju äfvenledee bekant, att forntidens orientation af Sicilien 
var ytterst felaktig. Ön omvreds faktiskt ett kvarts hvarf, sA att Li I y b ai o n 
blef den sydligaste punkten och sydudden Peloros den östligaste. Ostku¬ 
sten i stiillet en väst-östlig riktning, och Messinasundet kom elltsA att 
ligga norr om det vid Pantellaria. Särskildt Stbabo (VI. 2. 1) delade denna 
åsikt. Jfr Blsbiiby II p. 236. 

*) Dc tvä »Thrinakiesuuden» tänktes sälunila icke mera begränsa 
Thrinakie (Sicilien), ntaii föra till en annan 5 med <lutta namn. 
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alltså till en labyrint af öar, klippor och framträdande högber¬ 
giga kuatpartier'), dår fördårf öfverallt lurar på den sjöfarande. 

Den afskråckaude beskrifningen på denna farleds intrasslade 
beskaffenhet inger oss lått misstanken, att bår föreligger en af 
de rafflande skepparhistorier, hvilka redan af den äldsta fornti¬ 
dens sjöfarande »androm till skräck och varuagel» utsläpptes i 
marknaden. Den genomskinliga afsikten med dessa fabler var 
nämligen dels att »imponera» på de hemmasittande landsmän¬ 
nen, dels ock framför allt att iugifva eventuella konkurrenter en 
hälsosam fruktan för att i sin ordning gifva sig ut på dessa 
mindre kända, adägsna haf. Här yppade sig dock i själfva ver 
ket ofta tillfälle till ytterst lönande handelstransaktioner, hvilka 
hvarje sjöfarande samhälle begripligtvis, så vidt möjligt var, ön¬ 
skade behålla för sig själf och sina företagsamma söner. 

Huru författaren Öfver hufvud tänkt sig den matematiska 
anordningen af dessa lokaliteter sinsemellan, är onödigt att söka 
påvisa. Sannolikast är, att han själf ej hyst någon tydlig före¬ 
ställning om saken, och att hans enda ledande tanke varit den, 
att Kirkes ö i det ena hafsbäckenet skildes från det lilla Tbri 
uakie i det andra genom de ofvan anförda tveune farliga Tri- 
uakriasunden. 

Det ligger i sakens egen natur, att de omtalade lokaliteter¬ 
nas identifierande med fullt kända platser redan från äldsta tid 
skulle komma att ifrigt diskuteras af de lärda, och att resultatet 
däraf skulle blifva uppkomsten af en betydlig mängd med hvar¬ 
andra stridande åsikter. 

Vid den bär följande undersökningen har jag ansett det 
vara riktigast att taga frågorna under behandling i alldeles samma 
ordning, som de förekomma i den odysseiska framställningen. 


Betecknande är» att intet fai^tlund eller nAgun större ö tilnkes komma 
j eikte. Skildringen innebär tydligtvis en onuljlighet i geogratiskt hän¬ 
seende. 
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Sirenerna. 

Den vaokelraodige Odysseus’ allbekanta möte med de be¬ 
dårande Sireueroa är den episod, hrilken vi saklöst kunna ägna 
den jämförelsevis kortaste tiden. Talrika motsvarigheter till be¬ 
rättelsen ora dylika förföriska varelser, som locka människorna 
till sig genom sin bedårande sång för att sedan bereda deras 
undergång, hona vi nämligen i jordens mest skilda länder, där 
de utgöra ett af de oftast använda folkloristiska motiven *). Trots 
detta, är det dock icke alldeles otänkbart, att någon, om än ringa, 
geografisk realitet ligger bakom berättelsen om Sirenerna. sär- 
skildt om dessa vidunderliga varelser förläggas till farvattnen 
iimkrii]g Sicilien eller till Syrtenbäckenet. 

Allmänt taget, har man ofta menat, kan berättelsen om 
dylika elaka nymfer anses innehålla en antydan om den nästan 
obetvingliga känsla af siöhet. som i de varmare luftstreckens haf, 
sådana som t. ex. Medelbafvet, så ofta hemäktigar sig sjömän¬ 
nen, då vinden vid middagstid mojnar af. samtidigt' med att 
solens strålar bränna allt hetare *). Befinner sig vid denna tid 
ett segelfartyg i närheten af en flack, låggrund kust, kan det 
lätt törna på, och manskapet sålunda hårdt få umgälla sitt tank¬ 
lösa »dolce far niente». 

Sirenönjf kust skildras verkligen såsom varande låg (XII 
V. 44). Sirenerna sitta på en blomstrande äng, ocb det säges ut- 
tryckligeu. att fullkomlig stiltje ’) vid tillfället inträdt (Xll vv. 
1«)H—170). Men ännu en omständighet förekommer, som vi 
icke få lämna obeaktad, den nämligen, att denna hlomstcrstraud 


Ment bekant Sr luåhHndB »Rhennymfen» Loreley, tack vare Bben 
T.\Ni) och Heine, aotn bexjiingit henne. Jfr Sébii.lot, Légendea de la mer 
I, Il pastiim; J. Michelkt, La mer (1861) p. 247 ff. ■ Ora den klaosiaka 
fornlidenH uppfattninK af hafvets fabelväaen ae Weltall und Menschheil IV, 
Die Erforechung de» Meerex p. 247 B. 

*) .Ifr Smyth, Mediterranean p. 187. Sirenerna» förhållande till den 
vid mid(iag»ti<i i aydliga haf ofta iotrådandc vimistillaa ae J. F. Cekquani), 
Lee Sirénes (1878) p. 110, p. 122. Om acglataena avärigheter i Lilla Syrten 
l’AaTSCH op. cit., i Prterm. Mitt. 1HH.8. 

’) Under atorioigt vslder akulle ej Sirenernud aåiig hafva kunnat hdraa. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



Odvsaeus’ irrfflrder 


89 


säges vara betäckt af multuandc rester af människors 
ben och hud. 

Det säger sig själf, att eu sä beskaffad ö borde vara ägnad 
att ingifva ätmin-stone något så när påpassliga sjömän allvarliga 
tankar och mana dem till att försiktigt hålla sig på afstånd från 
densamma. 

Nu skulle man vidare kunua fråga: Fauns då under forn¬ 
tiden möjligen någon ö med dessa afskräckaude egenskaper i 
det Sicilien omgifvande hafvet? Svaret blir då: Ja, så var 
sannolikt fallet! 

Vi höra nämligen af de gamla geograferna, att det på rätt 
betydligt afstånd från Siciliens nordkust belägna Ustica med 
omgifvande mindre öar också kallades Osteoderna i följd af 
de stora mängder människoben, som lågo hopade där’). Dessa 
ben, menade man, förskrefvo sig från eu hop upproriska lego¬ 
soldater, som Karthagerna till straff landsatt på dessa ödsliga 
öar för att låta dem där omkomma af svält. 

Vi kunna dock ej utan skäl betvifla riktigheten af denna 
sista förklaring på benens förekomst här. De åsyftade skelett¬ 
delarna kunde lika gärna hafva tillhört t. ex. hvoldjur, som på 
något sätt blifvit uppkastade på den låga kusten *) och där om¬ 
kommit, såsom vi ofta nog se vara fallet i andra haf. Huru 
länge dessa ben legat på öu, var naturligtvis omöjligt att afgöra. 
Forntideus mäu utmärkte sig icke precis för uågon synnerlig 
anatomisk eller paläoutologisk skärpa, och vid dera tillfällen för¬ 
klarades som bekant iner eller mindre fossila beu af elefanter 
och andra större djur utan tvekan för kvarlcfvor af jättelika 
människor ’). 

Senare romei^ska auktorer hade emellertid, sin vana trogna, 
passat på att förlägga Odysséeus Sirener till sitt territorium och 
anslagit en grupp af tre små öar, de nuvarande Li G alli vid 

') Jfr ClCvbr p. 416 et passim; Kiepbbt, Lehrb. 474; Forbioek III 
p. 542 not; Reclus, Géogr. univ. I p. 570. 

*) H. H. VON äCHWERiH, Geografisks upptäckternas historia p. 74. 
Om den oerhörda massan hvalskelett på Tyska 8. V. Afrikas kust se Recmjs, 
Géogr. univ. XIII p. 429. Äfven Sindbad pAtrttffar en för öfrigt para¬ 
disisk ö, uppfylld af skelett. 

*) Om det förmenta fyndet af jtttten Geryonens' ben i Lydien !*i‘ 
Beboer, Myth. Kosm. p. 16 ff. Under medeltiden och för öfrigt långt fram 
i nyare tid Tidmakthöllo dylika fynd tron på jättar och »drakar*. 
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Carapaniens kust O. om Capri, forntideus Siremm petr<e eller 
Sirenus6(f‘^ till hemvist för dessa beryktade trolska kvinnoväsen ’). 


Plankteraa. 

£u vida större osäkerhet har allmänt rådt i fråga om för¬ 
söken att fastställa dessa klippors geografiska läge, och de re¬ 
sultat, till hvilka man hittills kommit, hafva (det måste medgifvas) 
varit långt ifrån tillfredsställande. Man har till och med stuu- 
dom i så hög grad misströstat om att kunna på geografisk väg ut¬ 
reda detta dunkla spörsmål, att man i likhet med Stkabo (III. 
2. 12) känt sig föranlåten att uttala den meningen, att Tlankterna 
öfver hufvud aldrig existerat, utan att de blifvit »uppfunna» af 
Homeros. 

För riktigheten af detta sista påstående tyckes bl. a. don 
mycket viktiga omständigheten tala, att det vid nänuare påseende 
visar sig, att Plankterna aldrig förekomma hos senare skriftställare 
utom i direkt sammanhang med deras omtalande i Odysséen. 
Alltså bör det icke förvåna oss, att en viss känsla af modlöshet 
esomoftast bemäktigat sig de diktare och geografiska forskare, 
hvilka befattat sig med ifrågavarande granskning, och det skall 
blifva vår närmaste uppgift att undersöka anledningen till, att 
så verkligen varit fallet. 

Först och främst skall jag då söka visa, att dessa Plunkter 
inguluuda äro att betrakta som en ren fantasibild i saknad af 
hvarje geografisk realitet*). 

') Nissen, Italische Landeskuade II. 2(1902) p. 767 ff.; Forbiorb 111(1877) 
)>. 496; 8tbabo I. 2. 12, 14 och 18; Gbotspbnd, Geographie von Alt-IUilieii 
II, kartan Itatia mythica; Bebubb, Eratoathenes p. 359 ff. Bébabd (II p. 
336 ff.) bar en lång utredning med en bifogad vacker karta Ofver desaa dar. 

*) Enligt miu mening underlättas en dylik undereOkning ej oväsentligt, 
därigenom att man uteslutande behandlar den geografiska synpunkten 
utan all inblandnisg af mytiska element. Jfr Bebqstbdt p. 142. — 

Ur den fdr dfrigt utmärkta artikeln Planktai i Koschebs Myth. 
Lexikon kan bär exempelvis anfOraa följande passus, hvilken jag för min 
del omöjligt kan gilla: »Planktcn, 8ympIegadeo und das Felsenpaar Skylla- 
Charj-bdis sind ibrem mytbischen Werte nacb identisch und lediglich ver- 
schiedene Mythenformen fOr jenes Wuuderthor, hinter dem der Okeanus, 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



Odvsseus* irrfärder 


91 


Därvid fordras naturligtvis att noga fastställa, hvad den 
odysseiska texten själf säger om dessa Plaokter. Klipporna kallas 
uttryckligen XII vv. 59—72 och XIII v. 327. Äfven 

stället XII vv. 202—220 åsyftar pätagligen Plankterna, dock utan 
att namnet anföres^). Påståendet att dessa verser afse Charyb- 
dis, är ogrundadt. Det däri omtalade fenomenet observeras näm¬ 
ligen aoux' Sffeira, strax efter det skeppet lämnat Sirenernas ö. 

Ur Kirkbs beskrifuing på Plankterna XII vv. 59— 68 bör 
särskildt framhållas den v. 68 använda terminologien: 

x6p.ay aXöc ^opeoDCt ttopc^ t’ oXooto 

sotn kompletteras af v. 202 

xaTTvöv xal xöpia t3ov xxl So5xov axoosa, 

ty det, som här anföres: elden och röken, bränningen och dånet 
gör på mig det bestämda intrycket, att det här gäller viilkaniska 
fenomen*). 

Klipporna sägas själfva vara sxTjpo^és?, d. v. s. öfverhängande, 
tvärbranta; mot dem pläga skeppen dragas med oemotståndlig 
makt och krossas*). 

<iie Insel der Seeligen, das Reich der Toten liegt.» .^fvenledes heter det: 
»Die Felsen trennen ursprUnglich das bekannte Dieaseits von dern unbekannten 
Jenseite am Okeanos.* 

Mot denna bär sinfOrda mytiska uttydning kan dessutom den befogade 
anmärkningen göras, att Plankterna icke förekomma i sammanhang med 
Okeanos, utan i stället skildras såsom belägna vid ett för de sjöfarande 
olycksdigert sund, som med hvarandra förbinder tvenne skilda delar af hafvet. 

Se vidare NlTZCU III p. 373 ff. Nikse har (pp. 239^45) en innehälls- 
rik undersökning rörande Plankterna. Af de resultat, til) hvilka ban därvid 
kommer, kan jag dock icke för min del känna mig det minsta öh’ertygad. — 
Plats för Nieees granskning kan emellertid ej beredas här. 

Likaledes näinnes icke namnet Thrinakie i sammanhang med Odys 
seue* vistelse på denna ö, hvilket naturligt icke inverkar pä situationens klar- 
liet i öfrigt. I de föregående och efterföljande delarna af berättelsen före¬ 
kommer ju öns namn desto oftare. Se XI v. 107, XII v. 127, v. 135, XIX v. 375. 

*) Bunbury däremot (I p. 80) och flera med honom mena, att den om¬ 
talade elden och röken böra uppfattas som »epitbeta ornantia», af sedda att 
beteckna elementeruas tumult i allmänhet. 

*) Vi finna alltså redan här ett motstycke till det senare så beryktade 
inagnetberget, hvilket så ofta förekommer särskildt i medeltidens äfven- 
tyrliga reeebeskrifningar, ej minst de orientaliska >Tnsen och en natt». Jfr 
8ÉBILLOT I p. 253 ff.; O. Pesohel, Abhandlungen zur Krd- u. Völkerkunde 
I C1877) p. 44 ff. 
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lutet uämnes däremot om, att dessa klippur voro rörliga, 
eller att de ägde den specialiteten att slå emot hvarandra, 
sä att allt, som råkade komma deiu emellan, krossades. Ingen 
antydning föreligger om, att skeppen tänktes segla fram emellan 
desamma, ty de här använda ordalagen :caf>ép*/6Tai (v. 62), napéaXu) 
(v. 69) och Äap6S8p«C®'' (v- 72) tala ju konsekvent om ett förbi- 
seglande*). 

Hvad kunde då egentligen hafva menats med termen 
TcXsfXTÖc*), tillämpad på de anförda klipporna? 

Faktiskt flyttade de sig icke omkring i bafvet och 
alltså gjorde de sig heller icke förtjänta af namnet »irrande» i 
samma meuing sum den irrande hjälten Odysseus själf (I v. 2) 
— 5? ji-äXa TcoXXå »Xif/^T]. En viss antydning, om att ÄXa^xtö? 
icke bär bör tagaa i den vanliga betydelsen, ligger måhända däri, 
att det säges (v. 61), att de lycksaliga gudarna, dsol pxxapsc -- 
och alltså icke människorna — gifvit klipporna detta tillnamn ’). 
Gudarna kallade klipporna »plankter», människorna däremot hade 
intet namn*) ]iå dem, menade Odysséeus författare. 

Mau har stundom satt i fråga, huruvida icke xXx7XTdc 
vid detta tillfälle skulle lämpligen kunna anses åsyfta »vulkanisk 
liöjning» sl« o^ioi; xal pådo;*), en tydning, mot hvilkeu jag gifvet 
vis icke kan hafva något att anmärka. 

Men nXa^xtö^ kan äfven återgifvas med ostadig, rörlig, 
iustabilis. De föränderliga öarua eller öarna, som ständigt 


') En ufter iiknanilt» principt;r iitfOnl iiniiersökniiig af de gamlae ur- 
Hpnuigliga uppfattning af Herkulea* atoder ocii sundet dSriavid Lar, 
visar det »ig snart, sitt »tora intresse, inen eu dylik granskning faller nod- 
vitndigtvis utom ramen for mitt hftr föreliggande arl>ete. 

*) Vill att miirka Kr, att ordet icke aovKneie» »om proprium, iitan 
»om appellativum Ull 

Exempel åter pA dubbla (det ena k;u<larnH», det andra inanniskorna») 
namn på geogratisks lokaliteter Hiina vi i Iliatien t. ex. XIV v. 2H och XX 
V. 74. 

*' Hvarken anonyma Oar eller nutnniskor tycka» linna behag för 
Odysséen» författare. SAInnda »äger Alkinoos (VIII v. hf>2) till Ody»»eu». 
»um »oker bevHr.'^ sitt inkognito: 

ou piv fdp '•xvcjvuiiö; é^t’ åv{^pii,“u>v. 

" Se RoschEB, Lex. vnr. Planktai .spalt 2547. 
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växta gestalt och form, kunde med rätta betraktas säsom synner¬ 
ligen besvärliga för sjöfarten. 

För egen del känner jag mig mycket böjd för denna tyd¬ 
ning, men jag tror, att vi kunna gå änuu ett steg längre och 
återgifva xXaYxtoc i öfverflyttad bemärkelse med rasande, galen, 
alltså i samma mening som ordet användes Od. XXI v. 363. De 
här omtalade rasande klipporna skulle alltså vara ett full¬ 
komligt motstycke till de på Sardiniens NO. kust belägna Moutes 
Insani eller Matvojwva ip’}» hvilka berg^) voro högeligen fruktade 
af forntidens sjömän. 

Det är nödvändigt att fastslå de ofvan anförda fakta för 
att rätt kunna bedöma frågan om de gaiula auktorernas identifie¬ 
ring af dessa Piankter med de samroauslående klipporna 
eller Symplegaderna vid den Thrakiska Bosporens nord 
liga mynning'), hvilka tidigt blifvit världsbekanta genom sitt om¬ 
talande i sångerna om Argonauteniaft färd till Pontos och »gjdlene 
skinnets» land längst borta i öster. Mycket talrika exempel in 
tyga, att en sammanblanduing af Plan kter och Sy ra pl egader 
eller Kyanéer under forntiden ägt rum'). Alla tänktes de vara 
belägna vid sund och ansågos ytterst farliga för skeppsfarten. 

Äfven i den del af Odysséen, hvilketi vi bftr undersöka, 
förekomma ju tydliga spår häraf, t. ex. omnämnandet af skeppet 
Argo samt berättelsen om dufvonm» som flyga till Zeus med 
ambrosia, ocb af b vilka alltid den ena gripes af den släta klip¬ 
pan ^). Detta sista motiv är obestridligen hämtadt frän Argosmu- 
tornas färd genom Bosporen, bvarviden »försöksdufva» skickades 


') Jfr Kieskrt, Lehrb. p. 47ö not; Bbvan, Ancient Gco^^raphy p. 607; 
Nissbn 1 p. 358; Fobbioer III p. 544 not; Ci.t^VEE, Sicilia aiitiijua p. 4!I6. 

’) Typisk Rr Hbbodots upplysning (IV. 85), att de vid detta nund be- 
lAgna Eyanéerna, från hvilka klippor storkonungen Dareios betraktaile 
Svarta hafvet, fordom varit rörliga — ta<; Epote^ov efter hvad 

Hellenerna berättat honom, tillägger han med vanlig försiktighet. 

*) Jfr Roscheb voc. Planktai; H. II. von Scuwebin, Herodots fram- 
Btallning af Europas geografi pp. 88—83 not.; MUllekhokf 1 p. 55; EoLi, 
Nomlna geogr. voc. Kyaneai. 

*) Benämningen (v. 64) tyckes icke synnerligen väl passa in 

i den öfriga beskrifningen pä Plankterna* Samma nttryck användes för Skylla- 
klippan (v* 79) ocb kan måhända tänkas vara lånadt därifrån. 

*) Att fåglar under den äldsta tiden användes för rekogiKmceringsända- 
mål, lära vi af berättelsen om Noach i arken. 


Digitized by Goi )gle 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



H. H. von Schwerin 


i förväg mellan Symplegadklippoma, hvilka vid sitt samnran- 
.slående blott förmådde afklippa fågelns yttersta stjärtpenna. Ärg<> 
själf däremot slapp därpå oskadt igenom till Svarta, bafvet kanske 
dock med förlust af en liten planka i aktern ’). 

Det är onekligen rä^t egendomligt, att Odysséens enda direkta 
hänsyftning på Argonauternas färd förekommer just i samman¬ 
hang med dessa mystiska Plankter. Det på hemresa stadda 
skeppet, 'ApYui jtdtoi [iéXoooa — »Argo det måugbesjuugna» kallas 
det (v. 70) — säger Kirke, var det enda skepp, som tack vare gud¬ 
innan Heres hjälp någonsin lyckats klara dessa ödesdigra klippor, 
invid hvilka annars alla fartyg funnit sin undergång. Hela fram¬ 
ställningen af Argo i dessa västliga farvatten *), där Odysseus nu 
behnner sig, förefaller mig icke så litet misstänkt, på samma gåug 
som tillägget om Zeus' dufvor genom sitt mytiska iunebåll 
åstadkommer ett störande af brott i den för öfrigt geografiska 
framställningen. 

Månne icke verserna 62—65 (dufvorna) och 69—72 (Argo) 
saklöst kunde utrangeras såsom varande senare tillsatser? Göres 
detta, vinner texten betydligt i klarhet, och efter företagen ute¬ 
slutning passa såväl vv. 61 och 66 som vv. 68 och 73 utmärkt 
samman. Vi slippa då episoden om dufvorna, hvilken före 
kommer på en föga lämplig plats i texten. Ty i den form, denna 

') D^nnH bcekrifliing itr ett af de synnerligen talrika tilläggen, som 
under senare tid gjordes til) den ursprungliga Argoberättelsen. Se utred¬ 
ningen httroni Bunbcrv I p. 19 ff., p. 28 11.; Ukbrt I. 2 p. 320 fl. 

*) Jfr Bébari) op. cit. II p. 345 fl. Förlllggandet af Argonanterna* 
•hemfärd» till Medelhafveta vUstra delar tillhdr en betydligt senare tid 
Särskildt bekant är »Argonautikan», f6rfattad af Apcllonios Rhodios lomkriug 
240 f. Kr). Denne l&ter Argomannen besöka samtliga de odysseiska lokali 
teterna i VastraMedelhafvet. Jfr Bukbury I p. 23 ff. — Det ligger 
alltsA fOr öfrigt ingenting egendomligt däri, att t. ex. Plankterna alltid be¬ 
sökas af Argonauterna cnder hemfärden (XII v. 70). Ty klart ar, att 
om mun lAter dessa regelbundet börja sin fkrd i Svarta bafvet, i hvars 
östligaste del, K o 1 c h i s, man ju vid den tidpunkten lokaliserat »gyllene skin¬ 
nets» hemland, sA kunde naturligtvis de sjöfarande icke besöka landen i 
viister pA n tres an. 

Af alldeles diametralt motsatt mening Ar Nikbe, som söker visa (p. 241 
fl.), att Argonautikan hamtat förebilden för sina Symplegader frAn Odysséens 
Plankter. Jn, han går sA långt, att han pAstAr (p. 247), att 8ja)h’a »skeppet 
Argo» (argo = snabb) är uppfunnet af Odysséens skald, och att det först 
sedenneni blifvit infördt i de argonaiitiska sångerna. 
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DU föreligger, får läsareu först höra, att icke ens de snabba, heliga 
fåglarna ostraffadt slippa förbi den släta klippan, och först 
därefter kommer den numera alldeles onödiga upplysningen, att 
icke heller skepp lyckas komma förbi. 

Men vi öfvergå nu till den viktigaste frågan eller den geo¬ 
grafiska identifieringen af Plankterua. 

Jag har redan här ofvan nämnt, att jag anser Odysséens 
Plankter böra placeras i sundet ’) mellan Sicilien och Tunis, och 
jag skall nu visa, huru jag kommit till denna uppfattning. Som 
bekant betraktas Atlassyatemet såsom en direkt (eliuru för när¬ 
varande af hafvet afbmten) fortsättjiing af Apenuinema och bergen 
utmed Siciliens nordkust. Det under en {geologiskt taladt) mycket 
sen period uppkomna sundet mellan Europa och Afrika 
gör genom sina grund och öfriga fysiska egendomligheter obe- 
tingadt intrycket af någonting ännu i dag högligen ofullbordadt *). 

Härvarande underbafsbrygga mellan de två »världsdelarna» 
har under seklernas lopp visat sig vara ett utprägladt vulkaniskt 
område, där under såväl forntid som nutid öar upprepade 
gånger dykt upp ur hafvet för att efter längre eller 
kortare tid försvinna. Speciellt har detUi varit fallet utmed 
den på vulkaniska fenomeu rika dislokatiunsrämnan i haf.sbottncn, 
som från Sciacca på Siciliens kust löper i S.V. riktning hän niol 
Pantellaria. Särskildt omkring denna ö sjuder hafvet oupp¬ 
hörligt. Haf8l>oUnen bär är öfversållad med vulkaniska mass- 
bilduingar, hvilka med större eller miudre framgåug söka att 
under form af öar än här än där höja sig öfver hafsytan. Det 

') Egendomligt nog har detta en nd, ehuru man vid klart väder från M o n te 
San Gin liano på Sicilien kan ee nfver till Kap Bon i Afrika (afatåndet 
120 km.)^ aldrig haft något earakildt nnmn. Endast till nödtorft har man 
hjälpt aig med benånioingar eådana eom Tu ni 8* eller Karthagoenndet 
eller också Sundet vid Pantellaria efter ön, aom DArmast behurekar 
detta farvatten. ^ Kännedomen om Siciliene och Lihyena närhet här gifver 
8ig under forntiden på ett talande aätt tillkänna i denna ete vllatuddeH he- 
näroning Lilybaion, d. v. e. >midt emot Libyen». Jfr Kif.pbkt p. 472. 

Se Engelska Amiralitetskarfoma »Sicily» (2 blad); G. v. BoousLAwaKi, 
Oaeanographie I (1S84) p. Ö2 ff,; A. PniLiPPsoN, Das Mittelmeergebiet (1904) p. 25 
ff., Instructions wutiques (N:o 821. Paria 1901), Baoca et Ilen du Canal de 
Sicile, Pantellaria etc. p. .307 ff.; A. DE Lappahekt, Lecona de G<^e»graphie 
physique (1896) p. 464 ff.; E. BbCcknek, Die feate Erdrimle im<l ihre 
Formen (1897) p. 123, p. 141. Bd. II af Hann, Hochstkttlh, Poxohny, 
AUgemeiue Erdkufide^ 5:te .\uri. 
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kunde verkligen, har maii sagt, se ut, som försökte natureu åter till¬ 
sluta den en gång öppnade passagen mellan Europa och Afrika '). 

Af de synnerligen noggranna beskrifnijigar, som föreligga sär- 
skildt rörande den amfibiska ön Ferdinandeas nyckfulla uppträ¬ 
dande *) år 1831 framgår, att de vid detta tillfälle skildrade 
imponerande fenomenen: sjudande vågsvall och väldiga vatten- 
pelare, rök och eld, doft åsklikt mullrande och stank af svafvel- 
ångor, alla varit af så anskrämlig art och tydt på en rasande 
strid mellan eldens och vattnets fientliga makter, att Odysséens 
beskrifning på de skräckinjagande Planktenia ingalunda inne¬ 
håller någon öfverdrift *). 

Det är naturligtvis omöjligt att med någon bestämdhet re¬ 
konstruera Kartliagosundets utseende under denna långt aflägsna 
period *), men det förefaller mig under alla omständigheter inga- 
lunda otroligt, att detta farvatten vid tiden för Odysséens affatt* 
ning varit skådeplatsen för våldsamma suhmarina eruptioner med 
ty åtfölja!ide öbildningar. Antalet ocb läget af dessa vulkaniska 
iiar är det tydligtvie numera omöjligt att afgöra. Men att det 

') Jfr Humboldt, Kosmos II p. Smyth, Mediterranenn p. 186; 
Nissen I p. 96, p. 97 DOt. 

*) PoGGENDORFP, AnfuUen Bd 24 (1H32) pp. 66—101; AnnaUs des Seimees 
naturellee Torne 24 (1881) pp. 103-^12; Journal of the Royal Geogr. Societf/^ 
LoodoD, Vol. I (1881) pp. 258—62; HoFP III p. 387 ff.; H. Haas, Sturm- u. 
Drangperiode der Erdo I (1892} p. 125 ff.; JoH. Waltmer, Allg. Meere8kunde(1893j 
p. 247 ff.; A. SiEBEBG, Haudbuch der Erdbebenkunde (1904) p. 149 ff.; BoGfS- 
LAW8KI, Ozeanograpbie I p. 93; Nissen I p. 276 ff. 

För siibrnarina eruptioner m. m. se Nature Vol. XLV (1891); 
(feogr. Jahrbuch XVI (1893) p. 190 ff.; 8. GuntHEB, I^brb. der Physikal. Geogr. 
1891) p. 169—171; £. RUDOLPH, Ueber eohmarine Erdbeben und Eruptionen, 
i Gekland*8, Beiträge zur Oeophysik Bil I (1887) och Bd II (1895); G. (tEB* 
LAND, Vulkaoietiscbe Studien, i Beiträge zur Oeophysik Bd IL 1 <tr. 1894); J. Milne 
S uhoceanic Changes, i Geographical Journal X (1897k Siebero op. cit. kapitlet 
Die Seebeben pp. 136—160. 

Jfr Pantellarias beskrifning i Le Tour du Monde 1894 I p. 2 ff.; 
Glohus LXXVU (1900) p. 138 ff. Ilufvet kring Pantellaria ar ovanligt stor 
migt iifven under Maj och Juni. One kuster äro i allmänhet ytterst otill- 
gAiigliga. — Enligt inetruefions nautiques (N:o 821. 1901) rAder en permanent 
V.O. ström mellan Sicilien och Tunis. Härtill kommer sHonoIikt Ofver* 
drifna beekrifningar på Marohbio fenomenet pä Siciliens sydkust. Jfr 
Fhilippson p. 67; Krummrl, Der Ocean (1902) p. 213. 

*) En närmare undersökning af Peutingebs berömda karta skulle dock 
niAhända kunna gifva nägon liten upplysning i denna snk. 
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ofruktbara, vulkaniska Pantellaria eller Kossyra, som det 
då kallades, med sina varma källor, fiimaroler och oraugefärgade 
vattensamlingar, tog sig ännu hemskare ut då än nu, kunna vi 
utan tvekan antaga. 

Det säger sig själf, att det varit en osökt anledning för sjö¬ 
farande af skilda nationaliteter, som besökt detta haf, att af de 
anförda naturföreteelserna göra ett stort nummer, ägnadt att för¬ 
bluffa och förskräcka de hemmasittaude landkrabborna. Vi bafva 
allt skäl att antaga, att särskildt Feuicierna och senare Kar- 
thagerna, för hvilka besittningen af detta sund (X’h kusterna 
på örase sidor nästan var ett lifsvillkor, därvid spelat en stor roll. 

När man så frikostigt bredde på i fråga om Skylla och 
Charybdis, hvarför då icke göra detsamma i fråga om Plank¬ 
tema 1 I själfva verket var säkerligen en färd genom Karthago- 
sundet vid denna tid i hög grad nervspännande, då skeppen, 
som dessutom tidtals voro utsatta för submarina jordskalfsstu- 
tar '), hade att kryssa sig fram mellan under bildning stadda 
Öar, brinnande vulkaner och sjudande vattenmassor. 

Att medvetandet om, att betydliga förändringar under hi¬ 
storisk tid försiggått i PantellariasuDdet, aldrig gått förloradt, 
tyckes mig bestämdt kunna visas bl. a. af Plinius' uttalanden i 
Hist. Nat. V. 42, där det heter: »At contra Carthaginis sinum du® 
Aigimurse*); arse autein scopuli verius quam insuloj inter Sici- 
liain maxime et Sardiniam. Auctores sunt et has quondain ha- 
bitataa 8ubsedis.se.» Texten bar här råkat i oordning, men af de 
olika läsarterna ser man tydligt, att Plinius menat Skerki- 
refvet och de andra bankarna mellan Sicilien och Afrika *): Ad 
venture Bank, Banco Terrible med Secca del Vol- 
cano, Banco Nerita m. fl.. Om dessa »arce neptuni»» tala ofta 
<le romerska författarna. Sålunda omnämner Veroilids 
I V. 109) en submarin »dorsum» med »arae» och ».saxa latentia» 
i Pantellariasundet. Berättelser om under forntiden nå- 


') Om talrika exempel p& e. k. Maremo to fenomen pe Smvth pp. 

^ Aigimurerna aro <Ie små öama Zembra ocli Zembretta 
utanför Karthagobiikten. Jfr Smytu, Mediterranean p. p. 13b. 

*) Jfr Stra&os åsikt (I. 3, 4) rörande en ;Vnndlmnk eller rnd 

af ref) mellan Libyen och Europa, men som han oriktii^t till luir- 

heten af Gibraltars sund. 
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gonstäde? i närheten af Sicilien uppkomna öar ‘) finnas hos 
Vebgilius, Plinidb, Livids, Obosius, Cassiodobos m. fl. 

A andra sidan måste antagandet, att ett relativt lugn 
under längre tider rädt i denna Medelhafvets oroliga del, anses 
vara med verkligheten öfverensstämmande. Just detta förhål¬ 
lande skulle det alltså hafva varit, som hindrat Homerostydarna 
att förlägga Plank tema till särskildt denna på deras tid skenbar- 
ligen alldeles lugna del af Medelhafvet, hvilken i intet afseende 
motsvarade den odysseiska heskrifningen af den där rådande 
våldsamma oron *). 

Af stort intresse är en annan i sammanhang med det före¬ 
gående stående fråga, som jag i korthet här skall beröra. Den 
vetenskapliga forskningen kan numera med bestämdhet påvisa, 
att betydliga förskjutningar af gränsen mellau land och haf ägt 
rum speciellt i Medelbafsområdet i den förhistoriska männi¬ 
skans åsyn ^). Men man har hittills med visst skäl kunnat 
förvåna sig öfver, att inga forntida skrifter omtala dessa natur- 
förändringar, bvilka ju i alla fall måste i hög grad hafva påver¬ 
kat landskapsbilden ^). 

För egen del är jag å ena sidan öfvertygad om, att den sista 
stora landsänkningen i Medelhafsbäokenet ieke ännu var afslu- 


*) Jfr K, K. A. VOK Hofk, Geecbichte der . . . natärlichen Veräri* 
denuiffen dor Erdo>)erfläche II (1824) p, 254 ff. — Hur ofta ^Sar under me¬ 
deltiden eller nyare tid dykt upp t. ex. omkring Pantcllaria, kan icke påvi- 
aas. Af vise betydelee är emellertid den föreställning, som Iftnge bystes pA 
M al ta, att i början af 1700-talet en ö intagit samma plats N. O. om Pan 
tcllarie, som sedermera Ferdinandea åren 1831 och 3883. Ar 1891 gjorde, 
som det tyckes, denna amöbiska ö ett misslyckadt försök att åter höja sig 
öfs’er hafaytan. 

Skulle kanske det ofta förekommande påståendet vara riktigt, att 
vulkanismena yttringar gjort blott ringa intryck på den aldsta forntidens 
folk? Jfr Pnn-Tppaoy p. 27. NeumannPartsce (p. 318 ff.) säga: »Unter 
<)tcaen Tmatanden nahnien vulkanische Erscheinungen im geistigen Gesicbts* 
kreise des alten Hellas keinen einflussreichen Platz ein.» Som en egendom¬ 
lighet kan påpekas, att vulkaniska eruptioner hvarken omtalas i Gamla eller 
Nya Testamentet. Jfr Haas I p. 42 ff. 

BfcHQKK (Wiss. £rdk. p. 155) anmärker, att bildningen af nya viih 
kaniska öar upptecknades oinsorgHfuUt af forntidens senare författare, men 
att ingen dylik notis går sft långt tillhaka som till den ioniska geografiens tid 
eller 6:te årh. f. Kr. Jfr Gmtz, Hist. Geogr. p. 118. 

Jfr Ch>TZ p. 12.5, p. 118. 
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tad i deii förhistoriska tiden, men å andra sidan kan jag icke 
dela den uppfattningen, att dessa ofta katastrofliknande förändrin¬ 
gar icke efterlämnat några spår i den äldsta litteraturen. Jag 
håller nämligen före, att åtskilliga af de forna grekiska myterna 
innehålla verkliga meddelanden om i Medelhafslanden 
timade naturrevolutioner. Jag behöfver här hlott anföra sagan 
ora Lyktonien eller den ännu mera herömda om AtlnntiAön och 
dess undergång ‘). 

Slutligen ännu några ord om äldre ochnyare Hoinerosgranska- 
res förslag till identifiering af Plankterna med nu existe¬ 
rande Öar*). Under forntiden torde man vanligen hafva upp¬ 
fattat Plauktema som alltigenom uppdiktade eller också lokali¬ 
serat desamma någonstädes i närheten af Messinasundet och där- 
varande vulkaniska småöar. Den berÖm<le tyske geografen Phi- 
Lipp Cluver (1580—1623), som representerar sin tids koncentre¬ 
rade sakkunskap rörande historiskt-geografiska frågor, ansluter 
sig närmast till de gamla geografernas uppfattning och nämner 
åtskilliga af småöarna vid Sicilien, hvilka han likställer med 
Plankterna. Särskildt gäller detta öarua utanför Siciliens nordkust. 


Skylla och Charybdis. 

Redan under forntiden hade geograferna nästan allmänt 
enats om, att H<imeros tänkt sig Skylla och Charyhdis ’) vid suii- 

Sflgan om AtlantiB förtjänar mor ftti väl en Hpeciell undersökning för Mig 
oiiMam. De hittills gjordn graesknin^arna äro nämligen lAngt ifrftn tillfreds¬ 
ställande. Jfr Humbot.dt. Kritische Untersuchongen I pp. 165—dB, p. 155 
ff. Humboldt, Kosmos II p. 405 ff.; Hoff op. cit. I p. 105 ff. — W. Scott* 
Klliot, Atlantis nach occulten Quellen. LeiprJg. 

Jfr Buchholz I. 1 p. 270 ff,; Fobbigfk I pp. 10—20 not; Xitzscti 
III p. 273 ff.; Ukert I. 1 p. 28 ff.; Bunbcry I p. 79 ff,; Völcker p. 118; 
Bergeh, Mytb. Kosmogr. p. 27; ClCver, Sicilia antiijna (1819) passim. 

(II p. 345 ff.) förlägger Plankterna till ön Sal i na. forntidens Di* 
dyme i den Lipariska gruppen. Baer söker Plankterna vid den Thra* 
kiska Bosporen. Krkchexbacer förlägger dem till Canariöarna. 

*) I)& jag tager för gifvet. att läsaren fullt känner till Skyllaopisoden 
och dess detaljer, kan jag i detta sammanhang fatta mig helt kort. I^ittera* 
turen öfver detta ytterst populura umne är myrket rikhaltig, och jag hiinvi- 
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det mellan Italien ticl» Sicilien, hvilket därför också stundom 
lieiiärondcs MXuXXatoi; liksom det nu på platsen kallas 

»Faro de Messina» efter fyrtornet (faro) jiå udden N. O. om 
denna stad, hvilket ersatt forntidens vårdtecken Skyllaklippun. 

Å andra sidan är jag långt ifrän att bestrida, att ieke egen- 
dctmliga tidvattensfeuomeu i Euripossuudet redan förut l»åde 
kunnat blifva observerade (och benämnda) af Chalk isborna, 
innan de begynt med sin kolonisation i Italien Endast nyare 
mera fantastiskt anlagda skribenter *) hafva trott sig böra bryta 
med den gamla ti-aditionen bärutiiman ocli förlägga »de bägge 
farorna» till skilda delar af vår jord, t. ex. Bosporen, Gibral¬ 
tars sund, Canariöarna o. s. v. 

Klart är emellertid, att Odysséens bcskrifniug på Messiua- 
sundet innehåller kolossala öfverdrifter ‘). Sålunda skildras 1)1. u. 
Skyllas klippa såsom ett väldigt, molnböljdt berg, hvars topp 

Har hkr endast på några arbeten bland de många. Ka synnerligen rikhaltig 
utredning af denna fråga lårnnaa af I>. Jobst, Skylla und Cliarybdis (1902^; 
Jfr vidare Bunbcry I p. 59 ff.; CtuvER pp. 69—76; Helmolt IV p. 323; 
iiOTZy Hiet. Geogr. p« 1(>5 ff. StraBo aamurker riktigt, att Mensinasnndet 

4 4 

crbjVkf verkliga faror fOr äldre tiders outvecklade skeppsfart. Afven Bkrakd 
(II p. 340 ff.) antager detta sund såsom skådeplats för Odysseus' berOmda 
äf ven tyr. B. anför äfveu IfUftructionfs nauti^/ues' detaljerade beskrifning på 
sundets ytterst vanskliga vind* och strömförhållandcn. Häri instämmer den 
store Medolhafskännaren engelske amiralen Smyth (Mcditerrancan pp. 178*—82;. 

*) Jfr TCmpel, Berlin. Philolog. Wochenschr. 1895 N:o 31—32 sp. 997. 

*) Ramcs, som ju förlägger Odynneus' irrfärder till Nord*Europa an* 
tuger i full konsekvens härmed Skylla och Charybdis i närheten af Mnl 
H t r ö m m e n. Såsom ett drastiskt exempel på, hur <lctta vatteufenumen 
inisH upp fattats, kan åter anföras afbild ningen Chart/bdie Muscaun undas n‘uc- 
tune i Weltall und Menachheit 1 (19U0) p. 49. Exempel på tendentiösa 
öfverdrifter förekomma som bekant flerstädes i den klassiska litteraturen. 
Sålunda omtalar Ju PUNirs (Hist. Xat. VIII. 37), huru Regulus' soldater 
vid Bagradasfloden nära Karthago hade en hårdnackad strid att utkämpa 
inot en 120 roui. fot lång drake. Till slut måste man tillgrijm kastmaski 
nenia för att få buki på det valdiga odjuret. Och detta skulle hafva till- 
<lragit sig år 2r>ti f. Kr. Men icke nog härmc<l: delar af detta monstrum 
förevisades sedan i ett af Koms tempel, hvilka här som annanstärles ofta 
lingo tjänstgöra som kuriositetsmnsff^er. Jfr L. FRlEr)L.KNOBH, Sittenge* 
schichte Koins II (1874) p. K4 ff.; Melt/EK II p. 294. 

*) Alldeles typiska motstycken härtill utgr»ra M a 1 s t rö m m e n ocli 
Corrievrechan vid resp. Norges och Skottlands kust, hvilkas farliga 
egenskaper högligen öfverdrifvits. 
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aldrig belyse.s af soleu (XII vv. 74—76). Berget auses alltså 
liksom Atlas hos IIerodot (IV. 184) utgöra ett slags »hiramelens 
pelare», xitov toö oöpavo-j, hvilken äfven den ständigt är omgifven 
af skyar. Sannolikt kan denna öfverdrift i någon mån förklaras 
af en förväxling med det väldiga Etna vid samma sund, 
hvilket dominerar hela landskapet *). 

Icke utan betydelse är naturligtvis den omständigheten, 
att Messinasundet under historisk tid varit utsatt fÖr åtskilliga 
förändringar, orsakade af vulkaniska och seismiska krafter, så 
att det ej låter sig göra att med an.språk på tillförlitlighet re¬ 
konstruera detta sunds utseende och beskaffenhet för 3,000 år 
sedan. Sålunda störtade den yttersta delen af Skyllaklippan i 
hafvet uuder 1783 års våld.samma jordbäfning. Huru svåra de 
af hafsbottnens beskaffenhet i väsentlig mån påverkade forntida 
C.’harybdishvirflarna varit i jämförelse med de nuvarande 
k. »bastardi» och »garofali» på den midteraot Skylla belägna 
delen af den sicilianska kusten, kan naturligtvis numera icke 
påvisas *). 

Seglingen genom Faro de Messina är emellertid för 
närvarande sä pass farlig för främmande segelfartyg, att vanlig 
klokhet fordrar, att de, särskildt nattetid, använda lots. Ingen¬ 
ting hindrar o.ss att antaga, att denna fara under forntiden varit 
både relativt och absolut större, ehuru vi icke hafva direkta 
bevi.s att stödja ose på. Hellenernas äldsta koloni på Italiens 
fastland var som bekant Kyroe i Campanien, hvarför de redan 
tidigt (under 8:de århundradet f. Kr.) tvingades att färdas på det 
besvärliga Messinasundet, så mycket mer som den andra vägen, 
sundet vid Pantellaria, säkerligen vid denna tid strängt beva¬ 
kades af Karthagenia, hvilka hindrade konkurrerande sjö¬ 
makters fartyg att utan vidare slippa igenom här. Mau förstår 
lätt, att de mest öfverdrifna skepparhistorier rörande de faror, 

') Intet nilmnes om detta berg i Odyasoen, men »eiiare förfätlare, 
hl. a. PiNDAROs, Bkildra Ktiia just aom en dylik .himmclena pelare>. Jfr 
Haas I p. 44. 

Kj heller Hebodot omtalar Etna, men naturligtvi.s berättigar ush detta 
ingalunda att antaga, att hvarken han eller Odysséens fbrlatUire känt till 
ilenna vida omkring synliga jilttevulkan. 

*) Det är väl icke alldeles otänkbart, att man under forntiden kunnat 
i denna del af sundet bevittna en iiaturRireteelsc af ungefär sainiiia slag 
HOin de bekanta >hafskvarnarna> vid Argustoli pA Kephallenia. 
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för hvilka skeppen voro utsatta i den blott 7 stadier breda 
passagen, som förenade två skilda baf med bvaraudra, snart nog 
kommo i svang och vuimo allmånt gehör bos den okritiska 
och sensationslystna allmänheten ^). 

Prototypen för Skyllaodjuret är påtagligen ett jätte¬ 
exemplar tillhörande >polyperna» eller kephalopoderna af samma 
slag alltså som den beryktade nordiska kraken*). Dessa djur, 
som bevisligen stundom uppnå jättelika dimensioner och om 
hvilkas tillvaro i MedclhafN’et bl. a. Plinius talar, voro naturligt¬ 
vis på grund af sina fruktansvärda griporgan, sin skräckinjagande 
gestalt och sin rofgirigbet väl ägnade att väcka ett ofantligt 
uppseende bland gamla tidens fantastiskt anlagda människor, så¬ 
som det bl. a. vi.^r sig af de bilrika i den romerska litteraturen 
förekommande exemplen. 


Ilafva de ojämförligt flesta af de n^-are Homeroskonimen- 
tatorerna utan svårighet anslutit sig till forntidems nyktra upp¬ 
fattning rörande Skylla-Charybdis-fenomenens förläggande till 
sundet vid Messiua, så har däremot eu afsevärd oenighet rådt i 
fråga om identifieringen af Thrinakie, denna ö, som intager en 
så betydande plats i berättelsen om Odysseus’ irrfärder. 

Knligt beskrifningen (XII v. 261 ff.) framkommer Odysseus 
med sin decimerade skeppsbesättning till ön omedelbart efter att 
hafva passerat det ödesdigra Skyllasundet’). 

‘l Att MessiiiHSundet dessutom utgjort ett favorittillliAlI fdr tyrrhenska 
sjOrOfvare, iir ratt sannolikt och bidrog icke till alt öka dess behag. 

*) Jfr IVfltaU utui ifmsMrit IV p. 261 ff.; J. Wiese, Das Meer'1906) 
pp. 216—21; Bf.rceb, Mytb. Kosmogr. p. 32, p. 33 not; H. Steiuiko, 
Skylla ein Krake am Vorgebirge Skyllaion, i ^^eue Jahrb. f. Philol. u. Pihl. 
151 (1895) p|). 185—88. A. Waser, Skylla und Charybdis in der Litteratur 
und Kuiist der Griechen und Römer (1894), Bec. af Tcmpel i Berlin. Philo 
lop. H'bcÄe»McAr. 15 Jahrg.(189r>) sp. 889 ff. 

’) Som jag redan namnt, måste skaldens afstfinds- ocli tidsberakningar 
silrskildt vid detta tillfälle betraktas som alldeles värdelösa. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



Odvseeuö' irrfärder 


m 


Tbrinakie* 

Nästau allmänt under forntiden och mycket ofta i nyare tid 
har man ansett T b r i n a k i a vara en modifierad form af 
Tr i na kria*), den kända poetiska benämningen på Sicilien, 
hvilken 0, man i öfverensstämmelse härmed också utan vidare 
antog vara den i Odysséen omtalade »solboskapsön». Man glOmde 
därvid alldeles, att man redan i förväg förfogat öfver Sicilien*) 
såsom boningsplats för både Ky klo per och Laistrygoner 
m. fl., så att hvarje tal om öos ödslighet måste anses vara ulU 
deles obefogadt^). 

Denna identifiering strider dessutom alldeles bestämdt inot 
såväl textens andemening som dess ordalag. Thrinakia skildras 
nämligen (XII v. 351) som en liten människotom ö, 

hvars enda väsen utgöras af de två nymferna, Lumpelie 
och Phaétusa, hvilka vakta stn fader Helios' här betande hjordar 
af hornboskap och får*). Odysseus' kamrater hålla på att om> 

') Egentligen Tbrinakie, men i Hkbet med flertalet författare 

anser jag mig ftfven kunna anvanda den mera kända formen Thrinakia i före¬ 
varande kapitel. 

*) Under forntiden antog man utan vidare, att Siciliens ursprungliga 
namn varit Trinakria. Stbabo menar ti)l och med (VI. 2. 1), att det 
homeriska Tbrinakie (Tbrinakis) ar en modiflerad form af detta namn. 
Jfr OviDius, Fast IV v. 419 ff.: 

7'erra tribus 6Cop%dU vastum procurrit tn (¥quor 
TinMcris a positu uomm adepta lod . 

Sorn synonymt med det latinska Trinacria användes ofta Triquetra. 

*) Många Horoeroskännare ville förlägga soloxarnas stall till den lilla 
staden Artemieion vid Myiaiudden V. om Messana, ty stundom uppka 
stade vågorna på stranden orenligheter, som liknade oxarnas spillning. Jfr 
ClOvcr, Sicilia antiqua p. 306 ff.; Roschbb, Lez. voc. Odysseus. 

*) Jfr Kiepbrt, Lebrb. p. 463 ; Bbvan, Ancient Geography p. 589 S .; 
Fobbiqer 111 p. 517 ff. ; Nissek I p. 4 ; Buchholz I. 1 p. 269 ff. ;Nitzsch, 
III p. 385 ff.; VöLCKEB p. 117 ff.; Gbotepend, Altltalien I p. 4. 

Det hemska öde, som väntar en person, som utsättea på en dylik 
ö, kan bäst inhämtas af Od. III v. 270. Sångaren, som skulle beskydda 
Klytaimnestra under Agamemnons frånvaro, föres af Aigisthos till en o)>e- 
bodd ö, där den arme bli fver ett byte för roffåglama. 

Dessa hjordar voro till antalet 7 för fåren och lika många för horn- 
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kciinma af svÄlt här, så läuge de ej våga förgripa sig på sol¬ 
boskapen. De försöka visserligen att fånga sjöfåglar och att 
fiska, men resultatet blir ringa (XII v. 330 ffOO* hvad är 

att göra, när ingeu lämplig vind inställer sig, och den medförda 
provianten är slutl 

Frestelsen blir dem omsider öfvermäktig, och drifna af 
liungeni slakta de de bästa af soloxania, under det att Odysseus 
afiägsnat sig till en annan del af ön och där fallit i sömn. 
Lampetie begifver sig nu oförtöfvadt till sin fader Helios*) och 
omtalar för honom det begångna helgerånet. Denne vänder sig 
till Zeus, kräfvande hämnd pä de brottsliga och hotar att, om 
han ej får ersättning för sin boskap, öfvergifva människorna och 
i stället dyka ned i Ilades och där lysa för de döda (XII v v. 
2H2—H3). Zeus lofvar att hämnas och förstöra Odysseus' skepp. 

Thrinakie är förvisso icke Sicilien*)! Men hvar hafva vi 
då att söka den ö, som Odyssöen omtalar under detta namn? 


bönkapell. Hvarje af (lre(«<a flockar bc*ato<l af 50 djur. Dessa siffror hafva 
reilaii Mdigt gifvit anledning till allabanda uiytieka och symboliska nttyd- 
ningar. .^eistotelfh Ulnkte, att djurens antal ånyftade rn&nAreta dagar. Jfr 
8. OpeBKltliM, Das aatroaomiHclie Wellbild im Wandel der Zeit (nK)t>)|). IS. 
O. menar, att talen 7, 5 och lU för »planetveckan» samt för den enkla och 
dubbla »flngerveckan» voro samtidigt i bruk under ahlsta forntiden; 8e ock 
Hkkabd II p. sm:). An<lra menade, att oxarna och fåren representerade resjh 
natter ocli dagar, eller att djnron användes till ett slags mekanisk beräk¬ 
ning af årets dagar. 

Dylik tempenx>Hkap, belgad åt Helios, anses hafva funnits flerstäiies, 
bl. ti. vid den ber}*ktade Ta i n ar on udden pA l^eloponnesos, i närheten af 
en af de föregifna neflgångarna till underjorden. Herodot (tX. (1;)^ omtalar 
<le åt solguden lielgado fåren i A pol lonia. 

Rtt slags motstycke till Thrinakie förekommer i Odysséen, 
ntiniligeu den lilla utanför Nildeltat belägna ön Pharofi, där Mcnelnos och 
Imiis Tolk likaletles hotas af hungersdöden (IV vv. —flb). 

Solguden kallas här (Xll v. 373; liksom i Kirkes redogörelse (XII 
V. 133' Samma benämning 1 v. 8. Jfr här ofvau p. 34 not. 

*) Bckiiukv p. 62) impekar, att den upplysningen, att Odysseiis efter 
genoinr^eglundet nf MesRinasundet kommer til) Sicilien, är lika meningshis, 
sofu ville mail siiga, att ett fartyg, efter att hafva jiasserat sundet vid Dover, 
framkom mer till ön Kngland. Thnnakie kommer ju af ^ treudde 

Wii.AMnvviTz p. Iö8 anser »treiuldsön» vara Fe lo pon nes os eller Chal- 
kiilike, hvilkas liorisontala koidigurntion visserligen är ntpragladt treuddig, 
men s<im annars ej alls pussa i berättelsen. BaKR identifierar ön ine<l 
Imbros vid ingången till llellesponten, emedan den hur tre bergstoppar. 
Jah7. och KKiciiKNiiArKH utertinna ^läremot Thrinakie i Ton eri fe i Ca 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



Odvsaeus’ irrfilrder 


1U5 


En liten ödslig ö ined solgudens boskap, vaktad af två nymfer, 
tillhör visserligen icke den reella geogratiens område, men det 
oaktadt kan det väl låta tänka sig, att den homeriska beskrif- 
ningen innehåller någon tillstymmelse till verklighet. 

För att utröna, huru det förhåller sig härmed, kunna vi 
lämpligen begynna med att närmare granska de två nymfernas 
namn. Lampetie och PliHötusa’) äro ju tvenne typiska lju.s- och 
soinamn, hvilka vi (i maskulin form) återfinna för Eos' hästar 
Lampos och Phaeton (Od. XXIII v. 246). En variant af 
nymfnamnet »Lampetie» är »Lampedusa», hvilket i sin ordning 
äfven tillhör den utanför Tunis' ostkust belägna allhekauta Ön, 
som lätt kan tänkas hafva burit samma namn som sin skydds- 
nymf*). 

Tvifvelsutan har Lampedusa redan tidigt tagits i besitt¬ 
ning af Fenicierna, hvilka lämpligen kuude använda densamma 
till proviantdepot och för anordnande af eldsigoaler till 
ovärderlig nytta för den af deras flottor framför allt trafikerade 
linjen Malta—Linosa—Lampedusa—Pantellaria *). Detta framgår 
af öns feniciska benämning Lopadusa, d. v. s. den brinnande, 
som under forntiden ofta återgifves med det grekiska Lampas 
d. v. 8. facklan *). 


narigruppen. Bébabd lokaliserar <len lilla i nitrheten af Siciliens oet- 
knst, under det att Bbeusing tänker pft en di Baleurgru ppen. Stku- 
DiNo(op. cit. spalt 997) tänker pAOn Trikrana i närheten af det argoHska 
Hermione. 

’) De bägge nymfernas inwier var den gudomliga NcairUy S'.å 
(XII T. IBS). Om detta namns semitiska ursprung och betydelse se Bkkard 
II p. .B83 ff. 

*) Lampetie tyckes nämligen vara den förnämsta af de tvä nymferna 
och uppträder i ord och handling som öns skyddsgudinna. Det är ju hou, 
som anmäler (XII v. 374 ff.) oxarnas slaktande för sin fader Helios, hvilken 
för en gängs skull tyckes ej hafva iakttagit hvad som försiggick pä det för 
hoDom sä kära Thrinakie. Det sägen ju annars om honom, att han med 
glädje ser till sin solboskap frän morgonen till aftonen (XII vv. 380—81) och 
att intet undgår hans uppmärksamhet (XI v. 109, XII v. 3lf3). 

*) Nissen I p. 118. I..äDgrc fram var Lampedtisas fyr af stor bety¬ 
delse för den viktiga linjen, som (med undvikande af Lilla Syrten) förband 
Leptis vid Stora Syrten med Pantellaria och Karthagu. Skeppen höllo sig i 
regeln pä betydligt afetånd frän den fruktade Hertnaionudden, det nuv. 
Kap Bon eller Ras Addar. 

*) Strabo (XVII. 3. 16) kallar ön Lopadussa. 
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Skylax’ bekanta l*eriplus nämner {§ 111), att åtskilliga 
gamla 7 r'>p 70 t, d. v. s. tom (säkerligen afsedda för eldsignaler), 
funnos på denna ft. Dylika fyrtorn, solpelare eller solstoder, 
som anlades öfverallt i Västra Medelhafvet af Fenicicrna, voro 
lielgade åt deras solgud Baal H amman, motsvarande Grekernas 
Helios^). Den ryktbara »kolossen» på Rhodos, ett af världens sju 
underverk, var som bekant en bild af ITelios och tjänade till 
tvrbåk. 

V 

De omtalade tomen voro säkerligen närmast af samma slag 
som Sardiniens berömda nuragher, dessa runda, uppåt af- 
smalnande massiva tornbyggnader af kyklopiskt hopfogade kalk- 
stenablook, som man under olika benämningar *) finner på de 
flesta af Medelhafvets öar, fråii Malta till Balearerna. och rörande 
hvilkas ursprungliga användning man ännu icke är fullt på det 
klara. 

Lampedusa tyckes länge hafva bibehållit sin betydelse som 
viktig ledfyr i detta svåra farvatten. Under Medeltiden var ön 
dessutom fruktad, ty den ansågs vara förtrollad och utgöra ett 
tillhåll för onda andar och djäflar. De sjöfarande, som tillbragtc 
jiatten här, uppskrämdes af fruktansvärda spöksyner*). 

Säkert är det vidare, att ön af någon anledning fortfarande 
liade bibehållit förmågan att starkt inverka på de sjöfarandes 
fantasi, ty Lipadosa utsågs till skådeplats för scener ur Ari- 
O 8 T 08 »Rasande Roland», liksom man menat, att ön utgör proto¬ 
typen för Shakspearks »Stormen», ac*m af andra tänkes förlagd 
till Ber m u d asöa rna, hvilka i biirjan af 1600-talet tagits i be- 


.Tfr (t. M. Kkdblob. Thule (liöiV p. 11. 

På PantellBria finnen ännit ett I>ety<lligt antnl dylika gamla torn, 
hitr kallade nesi. Keclus I p. 571. På Balearerna kallax de lalayots. 
np.n.vs 1 p. 793. Betecknande nog saknas cliiremot ilessa byggnader på 
Corxica, ehuru mera än 4,(MM) dylika Hnnas på det nårholägna Sardinien- 
.lt'r Kiki‘Eut, Lehrb. p. 476. 

*) Äfveii på Thrinakie går det icke «å alldeles riktigt till. Vi erfara 
ju (XII vv. 394—95), att gudarna lata jiirteckea ake; de slaktade soloxarnas 
hudar krypa omkring på marken, och köttet på spetten råmar. 

Bland andra mera bekanta dylika »trollftar» under forntiden kunna 
har nilninas Kerne (Hannos Periplus) vid Afrikas kust och A s tola 
(Nearchos' filrd) i Indiska oceanen. .Tfr Schwekin, De geografiska opptäck- 
lernas historia I p. 65, p. 223. Den i berättelsen om .»Sindbads resor» i 
»Tusen och en natt» förekommande »'n Knzil hör till samnia kategori. 
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sittniog af England. I följd af sitt ISge mellan Sicilien och Lilla 
Syrtens landskap bar naturligtvis Lampedusa under historisk tid 
varit utsatt för mycket skiftande öden, på samma gång som ön, 
såsom dess namn visar, ständigt haft något med ljus och 
belysning att akaifa. 

Under 15:de—18:de århundradena^) brann här ständigt en 
eldsignal, hvilken, misstänkte man, underhölls af en (eller kanske 
fanns det Hera!) hemlighetsfull, på ön boende eremit, scim emel¬ 
lertid de sjöfarande aldrig fingo skåda. För ön hyste såväl Mu 
hammedaner som Kristua stor vördnad, ehuru man ansåg den 
vara tillhåll för illasiuuade väsen. De sjöfarande hade för sed att 
vid atfärdcn bär kvarlämua gåfvor af allahanda slag, utan att man 
riktigt visste, för hvem dessa voro afscdda *). Däremot voro alla 
fullt öfvertygade om, att den främling, som tog något af dessa 
gåfvor, aldrig kunde komma lyckligt från ön. 

Lampedusa var faktiskt ett neutralt territorium, som 
respekterades af både vännerocb hender, här särskildt Malteser- 
riddarna ocli Barbareskerna®). 


Alldeles otänkbart är det väl emellertid icke, dels att 
ryktet om denua af Feniciema besatta och tabuförklarade fyr- 
tornsö nått fram till den odys.seiske författarens sagesmän, ocb 
dels att grekiska sjömän (afsiktligen eller ofrivilligt) uppgjort en 
kombination af trån olika håll inhämtade underrättelser med 
det resultat, att den lilla >lju96igDalön> förvandlades till en Ö, där 
»solgudens* hjordar (Feniciernas slaktoxar) vaktades af de två 

’) På kartorna frän 13—InOU-talen i NOBnEKSKluLnn Periplu>i an 
^ifvee alltid ön mycket tydligt under något växlande benämning, såsom 
lampedoxa, lanpoesa, lanpedoxa, lanpidosa etc. 

I slutet på lAOO-talet ägde Lampedusa ett åt den Heliga Jungfrun 
lielgadt kapell, hvari fanns ett altare, benämndt >Mohammeds graf>, hvilket 
utmärktes genom en därpå liggande turban. Den mystiske eremiten-fyr- 
niästaren visade klokt nog vid alla tillfällen en till ordspråk vorden fOr 
domsfribet i alla religiöst-poUtiska frågor. Jfr Ewyclop. Britannica voc. 
Lampedusa; Bbvze^ de la Mabtiniébe, Grand dictioiinaire géu 
graphiqne (1737) voc. Lanipedouse. 

*) Sedan 1S43 räknas Lampedusa och den 1.) km. viislligare be¬ 
lägna Lampione, d. v. s. lyktan(!), till Italien, hvnrs nuv. regering liär 
underhåller 2 fyrar af största bety<lelse för skeppsfarten. 
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isoluynilema», elliT kanske snarare »fjTtoruen» Lam pi’ tie och 
Phaétusa. Men för att fullfölja denna tankegång, niaste det 
Ju antagas, att den lilla ön äfven haft ett annat namn. Enligt 
min mening ligger det ntira till hands att antaga, att den af 
(Jrekerna kallades Thrinakia eller rättare Trinakria i följd af 
sin triangulära form*) och sina tre uddar Ponente, Grecale 
och Sottile. 

Soin jag redan nämnt, är det måhända denna trekantighet, 
som gjort sitt till, att skalden f(')rblandat det lilla Lamjtcdnsa 
med det stora Sicilien och dymedelst råkat att sätta den förra 
ön i förbindelse med de tvenne bervktade sunden, som framför allt 
kännetecknades af Plankteruas och Skylla-Charybdis' allbekanta 
farligheter. Något egentligt begrepp om den lilla solöns läge 
kunna vi naturligtvis icke begära af skalden, som påtagligen 
här i stor skala begagnar sig af den liccntia poetica, som till¬ 
kommer honom. Han sajnmanför ju, som vi sett, Aiaie, Sireuön, 
Plankterna, Skylla-Charybdis och Thrinakie till en enda hop¬ 
trängd grupp af orter, som han låter < Mysseus genomfara [lå en 
enda dag. 

Nu frågar man säkerligen, huru det öfver hufvud är tänk¬ 
bart, att »Homeros' samtida» kunnat inhämta något om det lilla 
aflägsna Lainpedusa, Förklaringen härpå finna vi sannolikt i 
det faktum, att Grekerna vid denna tid redan för längesedan umgåtts 
med planen att sätta sig i besittning af landen kring Lilla 
Syrten *), hvarvid det alltså lätt låter tänka ,sig, att do lärt känna 
de närbelägna »iarna Meninx, Kerkenah. I..a?npedusa ra. H. 


') Dc nyaste iiautiMka ar))etonA Hkildra <let alltigenom vulkaniska 
La III p e<l u s a aoin en tvitrbrant, ItX)—14<i eng. fot bög, tnangiiUir inaasa 
metl horit^ontal yta. En de! fjonJIiknaiitle ktn^tiiiHnitt bilda goda naturliga 
hamnar dne n(<tra aida atriteker aig en smal strandremsa, som Hitigt 

bes(»kos at sälhundar, Iivilka ligga ocb sola sig liiir. Dessa af pLIKina om* 
talade V i t u 1 i m a r i n i (phoca vitulina f) skulle maluinda kunna pAininiia 
mera fantasirika personer oiii de udyssciska isoloxarna». SiUarna spela 
ju f<»r dtrigt en viktig roll i berättelsen om Menelaos* vistclee på 
P II nr os, en annan sarskildt under forntidens senare del vida berömd fyr 
tornsf> V. 854 ff.;. — Om likheten mellan Thrinakie och Pharos se 

hur ofvHii p. 104. 

4 * 

Afven berättelsen oin A r go n n ii t e r n a Tritons jun kan 

foras tillhaka till denna period. 
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Trots den samvetsgrannaste undersökning af hithörande 
källor kan jag ändå icke frigöra mig frän den ujipfattniugen, 
att Thrinakie-episoden tillhör don umprungligaste delen af 
Odysséen, d. v. s. den äldre Nostos. Den yngre Nostos’ förfat¬ 
tare låter nämligen Ody.sseus faktiskt hasta till Thrinakie, så 
att hans redan förutsagda tragiska äfventyr där måtte kunna ]iå 
sin fullbordan. 

Kirchhopf påstår emellertid, att XI vv. 104—13 äfven- 
som XII V. 267 och v. 272 äro iuterpolerade i Thrinakie-berät- 
telsen, dock, för så vidt jag kan se, utan tillräckliga skäl'). Ty 
hvarför skulle Teiresias’ ord vara inskjutna i texten snarare än 
Kirkes beskrifning på solön? 

Ar detta, susom jag menar, icke fallet, sä vinnes också den i 
geograhskt hänseende omi.sskänneliga fördelen, att Odysseus' 
färder, sådaiia de skildras i den äldre Nostos, blifva samt och 
synnerligen förlagda till samma del af Medelhafvet, d. v. s. 
det mellan Sicilien och Afrika belägna Syrteubäckenet. Odys¬ 
seus skulle alltså enligt detta antagande omedelbart efter hvaraudru 
bafva besökt Kykhpema vid Stora Syrteu, Lotophagerna och 
den förmenta Okcano/tJIoden vid den Lilla Syrten afvensom den 
utanför denna bukt belägna ön Thrinakie eller Larapcdusa. 
Dessutom har man trott sig kunna påvisa, att enligt Udysséens 
äldsta framställuiug färden gått från Thrinakie direkt till Phuia> 
kerna och från dessa till Ithaka*). Det framgår häraf, att irr¬ 
färdernas förlopp ursprungligen tänktes vara vida enklare, än 
sedennera blef fallet. 

I fall nu denna (för mig mycket tilltalande) placering af de 

‘) Jfr Kibciikokp p. 228. Ett helt eyslem nf interpolationer erfoitlras 
för Htt förklara aakcn i öfvereiidstäminelse med Kirchboffs teori. 1 moteate 
mot Kirchhoff Hr Niese (p. 169) af annan mening, hvilkcn jag dock ej 
heller kan dela. Uppträdet p& Thrinakie mellan Ody.HsimiH och han» upp¬ 
roriska manskap under Eurylochos' ledning ar visserligen onödigt iiitrasH]a<lt. 
Sålunda förmår Odysseus först sina kamrater att aflägga ed, sedan beder 
bsn dem om detsamma, som de redan svurit på, Xll v. 320 ff. Men jag 
kan icke inse, att (som Niesk menar) Xll vv. 269 och 274 bilda någon 
verklig motsats till hvarken Teiresias' eller Kirkes spådom om Thriiinkie, 
XI V. 107. XU V. 127. 

*) Jfr XIX vv. 275—79. Som det var att förvänta, nstadkomnio <le 
många olika framställningarna af Odysseus’ skeppsbrott snart nog en stor vil 
lervalla. Exempel härpå lämnas i ClCver, Sicilia aiitiqua p. 447. 
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olika äfveiityrens tidsföljd sinsemellan verkligen är den riktiga, 
nödgas vi dock p& samma gång medgifva, att någon del af den 
äldre Nostos måste vid denna omredigering hafva bortfallit, eller 
kanske snarare blifvit utesluten för att på annat ställe användas. 
Jag menar redogörelsen för, huru Odysseus förlorar alla sina 
skepp utom ett enda. 

När han lämnar Kykloplandet, äger han, som vi sågo, tolf 
skepp; vid besöket i Hades, liksom vid ankomsten till Thrinakie, 
förfogar hjälten däremot öfver blott ett enda dylikt. Emellertid 
säges IX V. 555 ff., att Zeus (icke Poseidon!) i sin vrede öfver 
Polyphemos bländande rufvar på. huru han skall finna ett läg¬ 
ligt tillfälle att förstöra Odysseus' samtliga skepp och sålunda 
döda alla hans följeslagare ’). 

Månne icke rätta tillfället till en dylik be.‘«tralfuing erbjudit 
sig någon gång under den tid, som förflyter mellan Polyphemos- 
e])isoden och besöket hos Teiresias i Hades? I alla fall 
måsto vi ju antaga, att den blinde siaren tänkt sig, att 
Odysseus eller rättare hans kamrater skulle ytterligare göra sig 
skyldiga till ett brott af så svår beskaffenhet, att det berättigade 
Zeus att med sin blixtstråle tillintetgöra det sista skeppet af 
Odysseus' flotta*). Helgerånet på Thrinakie kan därför nie<l 
skäl anses hafva varit förut.sedt af den allseeude Teiresias. 

Så till vida är händelsernas förlopp jämförelsevis lätt att 
fatta. Däremot saknas (med den nuvarande grupperingen af 
de olika episoderna) alla detaljer rörando sättet, på hvilket do 
elfva skeppen funnit sin undergång, för så vidt som vi icke till¬ 
gripa den utvägen att förlägga Laistrygonberättelseu till en helt 
ajinan plats i irrfärdernas äfventyrsserie, än den nu för tillfället 
(efter den nyaste omredigeringen) intager. Såsom vi här ofvan sett, 
förstöras dessa skepp i Laistrygonernas hamn, och detta, såsom 
det förefaller, på ett rätt omotiveradt sött, såvida vi hålla oss till 
redogörelsen för denna katastrof, sådan den förekommer i den 
yngre Nostits. 

Denna gång hafva nämligen Odysseus och hans folk 
intet onilt gjort, som särskildt kan förklara den nu inträffande 

'' Dkreniot vill Zeu? nkona ()dy?<spus ejiUf» nåsom <tet framjrAr af I 
V. 76 ff. ocii XIII V. KW. Jfr V v. 37. XI v. 114 ff. XII v. 141, IX v. 536. 

’) Jfr XIX V. ^76. Diir ointalan Zeus’ och Helios’ vrede jjemen* 
f»aint; NlESR p. 173. p. 176. 
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katastrofeu. Skall skeppeus tilliutetgöraude tjäna som uttryck 
för Poseidous hämud, sä förefaller det onekligeu ologiskt, att 
intet af de vid detta tillfälle förstörda skeppen och deras man¬ 
skap deltagit i det föregående våldet mot Polyphemos, hvilket 
ju uteslutande utförts af Odysseus och besättningen på hans eget 
fartyg. Dessa sena]’e uudslippa emellertid alldeles oskadda från 
Laistrygonlandet. Snarare föreligger väl här ett uttryck af Zeus' 
(IX V. 555 ff. uttalade) hämndkänsla. 

Kyklop- och Laistrygcm-äfventyren likna och komplettera 
hvarandra i dera afseenden, trots att de respektive däri skildrade 
tilldragelserna numera äro anordnade så, att de sinsemellan fiam- 
träda pi\ ett diametralt motsatt sätt. 

Vid det första tillfället hålla sig de elfva fartygen på 
afstånd vid »getön», under det att Odysseus med sitt skepp 
ensam utför rekognosceringen af det kyklopiska fastlandet. Han 
och hans kamrater blända Polyphemos och röfva hans får, men 
fartyget tager ingen skadu af den blinde jättens stenkastning. 

Vid det andra tillfället däremot stannar Odysseus försik¬ 
tigt utanför, då den öfriga flottan utan tanke på någon fara 
löper in i den inbjudande hamnen. Fastän främlingarna denna 
gång ej på minsta sätt förbrutit sig mot Laistrygouerua, blifva 
emellertid deras i hamnen inklämda skepp krossade af dessas 
nedslungade klippblock, under det att Odysseus. som ej ens gÖr 
ett försök att hjälpa sina nödställda landsmän, hals öfvcr huf- 
vud flyr med sitt fartyg '). 

Det är svårt att bestämdt afgöra, huruvida Laistrygon-epi- 
sudeu är tillkommen först under en senare period och i detta 
fall med direkt leduiug af det redan föreliggande Kyklop-äfven- 
tyret, eller om bägge dessa berättelser umprungligeu hört till¬ 
sammans och utgjoi*t så att säga två scener af samma akt, skild¬ 
rande »Odysseus’ besök hos de steukastaude, m^änniskoätande 
jättarna». För egen del är jag snarast böjd att antaga det 
senare alternativet. Hela »gigant-dramat» afslutas dåalldeles följd¬ 
riktigt med att Odysseus efter åtskilliga sammanstötningar nied 
infödingarna förlorar största delen af sin flotta *). 

') Det måste meiJKifvas. Htt Odysseus vid intetdera tillfallet upptrader 
synnerligen »heroiskt^. 

’) Jag knn ej underlåta ult tillskrifva den oinständiglieten en viss 
betydelse, alt »sjöiiuinnen Kindbads» nfventyr hus de munniskuatande kyklo- 
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Odysseus befinner sig nu i det yttersta trångmål, hvarför 
han begifver sig till Teiresias för att begära hans råd, huru det 
skall lyckas honom att dra sig ur spelet och återvända till sitt 
hemland, det efterlängtade Ithaka. 

£n omständighet, som tyckes mig tala för uppfattningen 
af de bägge episodernas nära sammanhaDg, är den direkta 
sammanställning af Kykloper och Laistrygoner, af Poly- 
phemos och Antiphates, som förekommer i X vv. 199—200. 
Kiechhopp menar visserligen, att vers 200 är senare tillsatt af 
hearbetaren. Detta framgår, säger han, af Kyklopens omnäm¬ 
nande, hvilket alls icke passar i sammanhanget. Att detta sista 
är fallet, medgifves gärna. Själf är jag emellertid ingalunda 
öfvertygad om riktigheten af Kircbhoffs anmärkning i detta fall. 

Enligt min mening skulle den odysseiska framställningen 
vinna betydligt i klarhet, om man antoge, att Laistrygon-epi- 
soden från första början tillhört den äldre Nostos, ur hvilken den 
sedermera blifvit utbruten för att återupptagas i ett annat sam¬ 
manhang. Det förefaller då rätt sannolikt, att man just vid 
detta tillfälle försummat att utesluta omnämnandet af kyklopen 
(V. 200), hvilket onekligen numera verkar störande i berättelsen. 
Ingen plausibel anledning kan däremot anföras, hvarför bearbe- 
tareu skulle hafva inskjutit en dylik mening i den fullt klara 
texten. 


Men vi återvända till Thrinakie. 

Under Odysseus’ vistelse på den lilla ön råda oafbrutet 
en hel månad starka syd- och o st vind ar, hvilka man anser 
vara ogynnsamma för hemfärden (XII vv. 325—26, Jfr v. 400) *). 


perna »lutar med, att de liycnde främlmgarnas farkoster alla utom eii 
krossas af de klippblock, nom den af Sindbad och lians folk bländade jätten 
och hans frdnder slunga ut i hafvet efter dem. 

0 Redan förut bar Eurylochos (XII v. 26b ff,\ Ifltit oss veta, att 
de resande framför allt hade att frukta för orkaner frAn söder och väster, 
och i öfverensstämmelse härtiied menar Bunbcry (I p. 60), att ej blott vin- 
<larnas riktning, utan äfven <lerns styrka förhindrar afseglingeii. Riktig 
heten häraf kan icke bestridas, incti det första momentet torde i alla fall 
hafva varit del viktigaste. 
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Omsider, meu först sedan soloxarna redan slaktats, upphör den 
månadslånga stormiga väderleken och skeppet sticker i sjön *). 
Vinden, med hvilken Odysseus afseglar från ön, nämnes visser¬ 
ligen ej uttryckligen, men af hela sammanhanget (XII v. 426) 
är man berättigad antaga, att det varit en vind från väst- 
k V ad ran ten. 

När man hunnit så långt ut till sjös, att land förlorats ur 
sikte, öfvergår denna vind till vfistlig orkan. Skeppet krossas af 
Zeus' blixtstråle, och hela besättningen försvinner i vågorna (XII 
vv. 403—19) *). Odysseus lyckas klänga sig fast vid masten 
och kölen, hvilka han binder samman. Men när stormvin¬ 
den lägger sig, vidtager en för Odysseus farlig sydlig storm *), 
som drifver hans improviserade farkost tillbaka till Skyllasundet. 

Vid soluppgången befinner den skeppsbrutne sig vid Cha* 
rybdishvirfveln, som just håller på att insörpla vattnet *). Han 
undgår emellertid faran genom att hålla sig fast i det därva- 
rande vilda hkonträdets grenar, till dess hans i afgrunden ned¬ 
dragna vrakspillror efter en mycket lång väntan åter kastas upp 
till bafsytan. Odysseus sätter sig nu på dessa och >ror där¬ 
ifrån med händerna»; de högre makterna förunna honom, säger 
han. att slippa att ytterligare skåda Skylla ‘). 

0 V'i få onekligendet intrycket, att här föreligger en illistig anordning 
Af de högre makterna för att locka de stackare sjömannen i fordurfvet. 

^ Ej utan betydelse är det, att alldeles samma ordalag auvandas 
vid redogörelsen för det fingerade skeppsbrottet, som Odysseus omtalar (ör 
Eumaios (XIV vv. 301—309)« Däraf ser man, att »Thrinakie^skeppsbrot- 
tet* skildras uied en alldaglig terminologi utan epecificering, något som 
onekligen minskar framställningens originalitet. 

*) Den af Eurylochos hysta farhågan för stonnar .från vilster och 
söder har alltså visat sig vara berättigad. 

*) Enligt Kirkes förut (XII v. 107) gjorda uttalande skulle egentli 
gen Odysseus nu vara räddningslöst förlorad» AU han åndä lyckas bilrga 
sig, strider alldeles mot det, soin förut anförts. Redan denna oöfvereii><* 
stammelse år agnad att ingifva oas vissa misstankar gentemot Cbarybdis* 
besökets äkthet. 

^) Åtskilliga forskare hafva trott sig bäri finna ett stöd för det antagan¬ 
det, att Homeros tankt sig Italien som en ö, så att den irrande hjälten 
kuDoat direkt segla från det Tyrrhenska till det loniska hafvet utan att 
att passera något af de två sicilianska sunden. Enligt min mening föreligg 
ger dock ingen anledning att antaga» att skalden skulle tänkt sig (.klynseus 
hafva seglat på andra ställen» än där vatten verkligen finnes. 
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Tyvärr har emellertid den föreställningen allmänt omfattats 
af kommentatorerna, att den skeppsbrutne af den ihållande (?) 
sydvinden, den bekanta sciroccon, drifves genom sundet till¬ 
baka till det Tyrrhenska hafvet, hvarifrån han för en månad 
sedan kommit. Därom säges ju intet i texten, och det är natur¬ 
ligtvis vida sannolikare, att Odysseus, som ror med händerna, 
söker förflytta sig i motsatt riktning hän mot Thrinakie, för att 
dymedelst inslå på den väg, som Kirke sagt honom leda ut i 
det öppna hafvet, på hvilket färden till Ithaka icke mera mötte 
några hinder '). Intet nämnes emellertid om den riktning, i hvil- 
keu Odysseus föres. Det säges blott (med användande af den 
stereotypa, intetsägande homeriska tidsbestämningen), att Odys¬ 
seus (VII V. 253, XII V. 447) efter 9 dagars och nätters kring- 
plaskande den 10:de natten framkommer till Kalypsos ö *). 

Rättast vore det kanske att alldeles utesluta *) detta Odys¬ 
seus’ besök hos Charybdis, hvilket han icke omtalar i sin första 
berättelse till Alkinoos och drottning Arete (VII v, 254 ff) 
och ej heller i den fingerade redogörelsen för skeppsbrottet (XIX 
V, 275 ff.), där färden tänkes fortsatt från Thrinakie direkt till 
Phaiakeroa ^). Charybflis-episoden saknas äfvenledes i den all¬ 
männa redogörelsen för irrfärderna (XXIII v. 310 ff.), ehuru 
hjälten vid sitt andra besök i Skyllasundet säges bafva varit ut¬ 
satt för en öfverhängande fara, något som det väl varit värdt 
att omtala. 

Men å andra sidan har man påpekat, att Kirke (XII v. 
103) anfört fikonträdet såsom ett viktigt kännemärke på Charyh- 
dis. så att besöket därstädes redan på sätt och vis är bebådadt 
af henne och därför icke kan uteslutas. 

Själf är jag öfvertygad om, att hela berättelsen rörande syd¬ 
vinden och återfärden till det farliga sundet (XII vv. 426—47) är 
ett tillägg, som gjorts med afsikt att låta Odysseus komma i 


Uct fOrfulivr ratt egenilouiligt, att vid detta tillfftlle intet nUmne^ 
.Mesriinaäundcls »trömoin^förbållanden, bvilka måste hatva varit af stör¬ 
sta betydelse för den bjftiplöet kringdrifvande Odyssecs. 

Jfr XIV V. 314 ff. Samma ordalaj; här för det uppdiktade ekeppd* 
}>ruttet, då Odväaeue, kommande från Kreta, den 10:de natten landar hoa 
T 11 en p roter na. Det beter Ofversllt 
Jfr Niese p* \HS not. 

*) Jfr \ViL.AM()wiTZ p. 129 not; NiESE p. 185 ff.: Kthchhopk p. 253. 
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närmare beröring äfven med Charybdis och dess fikonti-äd. sedan 
han förut lärt känna Skylla. För riktigheten af denna uppfatt¬ 
ning talar bl. a. den omständigheten, att just versen 103 (Kirkes 
omtalande af trädet) fattas i en del handskrifter *). 


Kalsrpsos ö.. 

Till denna ö, som ocksä benämnes Ogijgie, 'SipJYiVj, kommer 
Odysseus under den lU:de natten, sedan han enligt d<*n vanliga fram¬ 
ställningen (XII V. 448) undsluppit Charybdis*). Hvad namnet 

angår, hafva nyare författare velat tyda det som den i 
Cgyges, d. v. s. Okeanos, liggande ön *), l^enna 

tydning strider eniellertid absolut emot textens beskrifning (I v. 
50). enligt hvilken Ogygie säges vara tfotX-iooT]-;, d. v. s. 

belägen midt i »hafvet», hvilket ju Odysséens skald vid alla till¬ 
fällen följdriktigt strängt skiljer frän den periferiska »floden'* 
< )keauos. 

Hvilken detta namns rätta betydelse än må vara, så före¬ 
faller det mig alldeles otänkbart, att skalden föreställt sig denna 
ö vara excentriskt belägen någonslädes långt borta i V. eller 
N.V. eller, i öfvereusstämmelse med en af Homero.stolkarna i 
forntid och nutid rätt ofta hyst uppfattning, i ()keanos, som alltså 
vid detta tillfälle måste likställas med världshafvet eller när¬ 
mast med Atlantiska oceanen. 

'Oji^aXo? betecknar emellertid tvifvelsutan något centralt 
liksom t. ex. sköldbucklan i förhållande till skölden, ehuru 
det naturligtvis icke kan vara tal om matematisk noggrannhet, 
när det såsom här gäller en ö i hafvet. Detta kan omöjligt bort- 


') Se Kikchhoff p. 235. K. anser ilessiitora (p. 2yt)! slutet af XII efter 
V. 447 vara senare tillkommet, nå>;ot som förefaller myekel sannolikt. 

*) Se ocksA VII v. 254 samt XIV v. 314, X v. 2!» och IX v. 33. 

*) WiLAMOWiTZ menar (p. 16), att oyygie eiulast itr ett adjektiv och 
icke ett nomen proprium. Men detta utan tillräckliet skiil. V'! bnna ju i 
texten uttrycken den aioliska, ainiiska och thi-inakiska önsom 
beteckningar för Aioli>’, Aiaie och Thrinakie. 
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resoneras af Breusino, Vöi.ceer o. a. *). Sålunda ansågs det 
centralt belägna Henna vara lixsXtac *). Delphi gällde 

ju under en vias tidsperiod som »jordens nafvel», liksom det 
indiska kupolberget Arin, Jerusalem och Mekka ansågos 
vara belägna i den kända världens medelpunkt *). 

För öfrigt säges det om »Kalyj)so.s ö», att den är klippig 
och grottrik. Den är skogbevuxen (I v. 51, V v. 238 ff.) och 
försedd med 4 källor (V v, 70) samt skildras för öfrigt såsom 
ytterst naturskön, ett riktigt jordiskt paradis *) {V vv. 65—75). 
ön besökes aldrig af fartyg (V v. 175), ty den är belägen långt 
borta från alla människor och deras städer (V v. 55, v. 101, 
V. 245). Också klagar den olympiske budbäraren Hennes 
öfver öns afsides läge (V vv. 100—02) i en trakt, där de odöd-' 
liga gudarna icke kunna vänta .sig några festmåltider, på bvilka 
de ju som bekant sätta så stort värde *). 

Og 3 'gie bebos af nymfen eller gudinnan KaX’j!|Kö. Rc“dan 
detta namn, som härledes af xaXOnTstv (dölja),' talar för öns un¬ 
dangömda belägenhet i bafvet ®), långt borta från all mänsklig 
odling, och öfverensstämmer väl med nymfens roll, att hålla Odys- 
seus undandold för alla människor under en tid af sju år. Hon 
säge.s vidare vara dotter till Atlas (I v. 52 ff.), »han som kännei’ 
hafvets alla djup och har uppsikt öfver de stora i*elaie, hvilka 
hålla himmel och jord åtskils» ’). 

') .Tfr VÖI.f.KER p. 105; Brecsing p. äs. Buchhoi. 7. I. 1 j>. 278 ff. 

*) Fokbiger m p. 639. 

*; Schwerin, Geogr. upptäckt, hist. p. 3. 

• * 

*} Afven Gamla Teataroentet» parndia utgjorde kAllonirAd^t for 4 floder, 
Jfr NiTzscH II p. 19 ff. 

Jfr Niese p. 185. 

’) Det Ur ytterst Pannolikt, att Atlaa vid denna tid Unnu icke hunnit 
identitierae med berget af samma namn» Atlas skildras ju i Odys8(f*en som 
en halfgud eller hafsjutte, hvars funktioner dock icke äro sA latta att fatta. 
KUnnedomen om bafadjupen delar han nämligen med den egyptiske Pro- 
teua (IV V. 385), och hvad pelarna beträffar, passa de icke sA riktigt in i 
(len äldsta grekiska kc^smografien. Jfr KoscHEH, Ia^s. voc. Atlas; Prel 
EER II p. 49S ff. 

Grotefends mening, att Kalypsos ö bör sökas i närheten af ber¬ 
get Atlas tyckes mig vara alldeles omotiverad. Grotefend identifierar 
Kalypsos 6 ined Pantellaria. Denna af naturen föga gynnade ö, forn¬ 
tidens Kossyra, bildade alltid en skarp kontrast mot det välodlade M a 11 a, 
och det hette därför Ovinius, Fast. III vv. 567—flS: 
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Kalypso skildras som eii i all sin gudomlighet älskogskrauk, 
efterhängsen kvinna, hvilkeu fÖr öfrigt både kan väfva och 
sjunga. Af en närmare granskning tyckes det framgå, att Kirke 
och Kalypso äi*o tvenue sinsemellan föga olika reproduktioner af 
eu ursprunglig typ, den ensamma nymfen pä den långt borta i 
hafvet belägen ön. Bägge förälska de sig i Odysseus, och bägge 
förläna honom förlig vind vid afresiiu. 

Kirke- och Kalypso-episoderna hafva säkerligen införts i 
Odysséen för att förlänga den irrande hjältens nostos till hela 
10 är, alltså samma tid som trojanska kriget tagit. Tack vare 
denna anordning blifver Odysseus också den siste af de från 
Tröja återvändande grekiska hjältarna ‘), hvilket åter medför, att 
Odysséens författare får tillfälle att berätta om deras hemfärd. 

Rörande identifieringen af Kalypsos ö har mycket 
blifvit skrifvet, men sanningen att säga Imfva de positiva resul¬ 
tat, till hvilka man hittills kommit, varit skäligen klena. Vi 
skola nu se till, huru därmed förhåller sig. 

Ogygie-episoden får, enligt min mening, icke betraktas som 
en integrerande del af den ursprungliga Odysséeu. Allt talar 
nämligen för, att den från början utgjort eu sjålfständig berät¬ 
telse. som först längre fram införlifvats med denna diktcykel, 

FertUin e$t Helite, sUrilis vicitia Coatfrce 
Inmla, qwitn Liiyei verberat unda frtti. 

Oin Kossyras betydelse för Fenicierna se Meltzer I p. 30, p. 49. 

Äfven Béharu’s pA samma grundsatser uppgjorda Afventyrligii Ka- 
lypso-teori, enligt hvilken Ogygie liksUllIes med den lilla klippOn Isla do 
Perejil pA den marokkanska sidan af Gibraltars sund, har endast kuriosi¬ 
tetens värde. Jfr G. F. Grotefeno, Geogr. ti. Gesch. von Alt-Italien II 
(1840), kartan Italia mythica ocb texten därtill. Wilamowitz anser talet 
om Atlas vara en senare tillsats. 

‘) Jfr NiESE p. 185. För roin undersökning är det ingalunda likgil¬ 
tigt, om framställningen af Kirke eller Kalypso ur den ursprangliga. Därom 
kunna Homeroskäunarna emellertid icke blifva ense. Jfr MA>t Gkoeuek. 
Die Kirkedicbtung in der Odyssee, i Philologu» 1900; Roscher, Lex. vocc. 
Kirke och Kalypso: Bergstedt p. 126 och.not; MOllenhofp Ip. 52. ~ 

Kalypso är icke ensam pä sin ö, utan hon uppvaktas af tjänande 
jungfrur (V v. 199), liksom Kirke förfogar öfver fyra flodnymfer ( X v, 345*). 
Kanske skulle man vara berättigad att af de (V v. 70) anförda 4 kiillorna 
pä Ogygie sluta sig till, att Kalypsos jungfrur likaledes voro 4 till antalet. 
Härigenom skulle en ny likhet tillkomma för de bägge öarna. Jfr Nit/sch 
III p. 137 ff. 
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ufsiu att dock saminaiisiiifiltniugen af de tveniie partic^nia fiill- 
koniligt lyckats. 

Denua omstflndighct Imr också bidragit till, att af alla rle 
odysseiska orterna Kalypsos ö i själfva verket är deu otacksain- 
maste att söka lokalisera. Detta icke blott, emedan öns fantasti¬ 
ska beskrifning hindrar en egentlig geogradsk bakgrund att fram 
träda, utan äfven af den anledning, att den {åtminstone i någon 
mån antagliga) geografiska kontinuiteten mellan äfventyrsseriens 
olika delar liär åter är fullständigt afbruten. Wii.amowitz tyc 
kes mig emellertid gå alldeles för långt, när ban menar, att den 
»ogygiska ön» kan förläggas hvar som helst i det öppna hafvet. 

De Homerostor.skare, som höllo före, att skådejtlatscn fra 
()dysseus' färder enligt skaldens mening borde begränsas till ett 
icke alltför vidsträckt område af Medellmfvet, identifierade redan 
tidigt Rah/psos ö med Malta’). Och i själfva verket förefaller 
det icke otroligt, att skalden eller hans sagesmäu, för bvilka 
denna ö ej varit obekant, tänkt sig den populära berättelsen om 
den ensamma nymfeu pä den vågombrusade ön i det fjärran 
Imfvet förlagd hit, Malta ligger ju centralt i det V. om »Gre 
kernas haf» helägna Syrtenbäckenet *) och jämförelsevis långt 
borta från både den norra ocii den södra kustseglingsliujen, som 
under den äldsta tiden föieträdesvis användes af mindre 
djärfva sjöfarande som t. ex. Grekerna. Malta ligger halfvägs 
mellan Fenicien ocb Gibraltars .sund och på ungefär samma 
ufslånd från de louiska öarna, Kyrenaika, Sardinien och Kyme, 
<‘ii omständighet, som ofta påpekas af forntidens geografer. Att 
öii aldrig besöktes af skepp, innebär en öfverdrift af samma slag, 
som när det säges, att hafvet är så stort, att eii fågel ej kan 
Ilyga öfver detsamma ])å ett helt år *) (III vv. 321—22). 

Kn (tel uf forntident» f^irfattarc botraktaile icke Hjalfva Malla, ulaii 
•let niirl»olil^’nn troz ko KOin Kalypnoe 

Ofverdrifterna rörande la^re midt i det hafvet höra 

tänkas haf va uppkommit pA en titl. då Greker na Annu företrädes v ia voro 
kiiatfararo. som endast nO<.lda och tvungna ]Amn«^<le land ur sikte. Jfr 
Nkcmasn Pahtsch p. 12.S; 8cH\viiHiN, Kustfolks olika sjöduglighet p. lH. 

Annars ftro jn Odysséeim afstAiid pA hafvet, hvilka angifvas medelst 
dau^r^resor, ej synnerligen betydande. Att mUrka ttr, att uppgiften om haf 
vcls ofantliga utstnlckning egentligen icke tillhör irrfärdery utan 

iHTiiftelsen oni Menclnos^ resa, som representerar en annan, i vissa fall rUtt 
skiljaktig, idésfar. 
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Redan mycket tidigt hade Malta med siu förträflciiga bamn 
tagits i besittning af Feuicierna, hvilka här upprättade en viktig 
etappstation ‘), som de säkerligen, sin vana trogna, hemlighöllo 
för sjöfarande af annan nationalitet. Att dessa därtill voro för¬ 
bjudna att gå i land här, kunna vi taga för gifvet. Ve dem, 
oin de vågade trotsa denna stränga förordning! Däraf uppstod 
sannolikt berättelsen om »den hemlighetsfulla ön», belägen långt 
ute i hafvet, om hvilken Grekerna låtit sig berättas, men som 
ingen riktigt kände till. då ingen vågade besöka densamma ^). 

Nyare författare hafva tillåtit sig de mest fantastiska tydningar 
i fråga om identifieringen af det mystiska Ogygie. Många blnnd 
dem placera >deu fördolda ön> i ett för ändamålet antaget häf, 
beläget norr om Italien och Balkanhalfön samt korresponderande 
ined det Tyrrbenska, Adriatiska och Svarta hafvet. Andra åter 
förlägga den omtvistade ön till Atlantiska oceanen, i bvilket full 
den ofta sammanställes med det för sin naturskönhet allmänt 
beundrade Madeira ’). 

I det stora hela kan det vara tämligen likgiltigt, huruvida 
»fördöljerskans* ö verkligen identifieras eller icke med en be¬ 
stämd ö. Däremot böra vi kraftigt reagera mot en u])pfatfning. 


Feoici6rna, som redan tidigt vågat 8jg ut på Oppna bafvet, afliAllo 
sig i dessa farvatten garna från fastlandskusterna ocli besökte vanligen blott 
<\ea centrala okedjan: Kreta — Malta — Siciliens V. spets — Sar¬ 
diniens S.spets — Balearerna — Ca bo de la Ndo, når det giillde eu 
färd mellan hemlandet och Tarschisch, som SydSpanien dä benämndcH. 
Jfr Nissen I p. 118 ff.; CuKTlus I p. 4^)5 ff.; Meltzeb I p. 28. Fenicierna 
hade kanske redan omkring 1500 f. Kr. tradt i direkt fOrbindeUe med det 
aflägena Tarscbiech utan att till en bOrjan bry sig om att anlägga mellansta¬ 
tioner på vare sig Afrikas eller Siciliens kust och utan att taga någon af 
de mellanliggande smärre Oar na i verklig besittning. FOrat längre fraru, 
ehuru detta redan mycket tidigt, anlade de den nyss aufOrda etapplinjen. 
Jfr här ofvan p. 105. 

^ Namnet härleder sig frän det feniciska melitka s tillflyktsort. 
Jfr Apostlaoärk. kapp. 27—28; Kiepert p. 473 ff.; Nissen I p. 118. p. 
370; Meltzer I p. 29; Bbvan, Ancient Geography p. 606. Malta utgjorde 
själfva nyckeln till Feniciernas sjOvälde i Medelhafvet» och On spelade då 
samma roll fOr dem, som nu fOr Engelsmännen, hvilka benämna On >tbe 
base and resort for repair and retitment of our Heet in the Mediterranean>. 
Jfr W. GöTz, Die V^erkehrswege im Dienete des Welthandels p. 107; 

E Speck, Handelsgescbichte des Altertums I p. 482 ff. 

•) Brecsing, Nantik der Alten p. 68. 
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soin ej blott tror sig tlnna en absolut realitet i Odysseus' Ka- 
lypso-besök, utau med stöd af detta äfveii uppkonstruerar en sti 
beskaffad geografisk bild af det bortom Sicilien belägna hafvet, 
att detta (såsom vi sett) uttänjes så långt i N. O. riktning, att 
såväl Italien som Balkanhalfön därigenom förvandlas till öar ^). 
Ty för en dylik våldsam omrangeriug af de existerande geogra¬ 
fiska förhållandena finnes icke det minsta stöd i den odysseiska 
texten *). 


En annan i Kalypso-berättelsen förekommande notis har 
med rätta haft förmågan att under såväl äldre som nyare tid 
väcka ett betydligt uppseende. Jag menar Odysseus’ segling 
från Ogygie till Phaiaklandet med Stora Björnen på vänster 
hand. 

Här föreligger också i själfva verket en direkt upplysning 
af största betydelse; däraf framgår tydligt, att Odysseus be¬ 
finner sig väster om sitt fädernesland. Ty klart är, att skal¬ 
den tänker sig, att vägen från Ogygie till Ithaka lämpligen kan 
tagas om Phaiakernas land. Att antaga detta senare vara belä¬ 
get i en helt annan riktning än målet för Odysseus’ resa strider 
mot allt sund uppfattning. De forskare, hvilka »utanför texten» 
uppkonstruerat irrfärderna efter sitt eget sinne och förlagt skå¬ 
deplatsen för desamma till Svarta hafvet, hafva emellertid 
i denna omständighet råkat på en förargelseklippa, hvilken de 
trots alla bemödanden ej förmått klara *). 

Kalypsos instruktion till Odysseus (V vv. 271—77) omta¬ 
las med följande ord (Lagerlöfs öfvers.): 

*) Jfr VOlcker pp. 124—20; Nitzsch II p. 13. 

£j heller tinne någon sannolikhet fOr, att sjömän någonsin under 
forntiden hyst den uppfattningen, att Italien i norr kunde kringseglas 
pä hafvet. A r gonau te r n as färder norr om Italien tänkas ju alltid för¬ 
siggå utmed floder och deras antagna bifurkationer och anastomoser. 

Endast för kuriositetens skull vill jag här anföra Gladstone‘s 
minst sagdt klumpiga försök att utreda (!) saken. G. menar, att texten (V 
V. 277) missförstått», och att med eR’ iy.axtpu icke uicnas >pA vänster hand>, 
utan >tili höger». Jfr BfNBfRY I p. 81. 
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»— — — y kom det eti blund i hans spejande ögUy 
Som pä Plejadet^na såg och Bootes, sen i sin nedgång^ 

Ä/ven på Bjöt^ien, den bild, som de orksa kalla för Vagnen» 
Hrilken blott vrider sig rundt och ständigt bespejar Orion 
Och är bland stjätmor den enda, som ej i Okeanos badar '). 
Ty han den maningen fått af den sköna gudinnan Salypso 
Att på sin färd ö/i^r luif den bilden beludla HU vänstet'.* 


Därvid är att märka, att vv. 273—75 röraude Björnen 
och Orion förekomma ordagrant i Iliaden (X.W11 vv. 487—89) 
i sammanhang med omtalandet af Plejaderna och andra 
konstellationer. Rätt upplysande är det vidare, att de tre stjärn¬ 
bilderna Björnen, Orion och Plejaderna uppräknas tillsammans 
äfven i deu bibliska litteraturen. Sä läsa vi i Jobs bok 9: 9: 
>Hvem kan trotsa — — — honom, som gjort Karlavagnen, 
Orion och Sjustjärnorna?» vidare 38: 31 ff.: »Knyter du tillhopa 
Sjustjärnornas knippe? Och förmår du att lossa Orions baud? 
Ar det du, som, när tid är, för himmelstecknen fram och som 
leder Bjöminnan med hennes ungar?» 

Det föregående visar tydligen, att de tre anförda stjärn¬ 
bilderna mätte hafva varit synnerligen populära bland forntidens 
Medelhafsfolk. 

Särskildt i fråga om Stora Björnen hade man i de 
grekiska farvattnen tidigt lärt sig att begagna denna lysande, 
skarpt framträdande konstellation som ett slags gigantisk astro¬ 
nomisk urvisarc, hvars rörelser man med någon öfning direkt 
kunde afläsn på hiralahvalfvet. Härvid skilde sig som bekant 
Grekerna från Fenicierna. hvilka vid orienteringen använde 
Lilla Björnen med vår Polstjärna*). 

Som man kunde vänta sig, hafva olika tiders Homerostolkare 
icke blifvit ense om, huru man egentligen bör segla för att få 
Stora Björnen på vänster hand, om man befinner sig j>å Medel- 


R<)i*ande denua viktiga anmärkning ee F. Reuleaux, Die Spraclie 
am ä tern enhimmel (1901) p. 5 ff.; Bdchuolz I. 1 p. 38. 

*) Stbabo 1. 1. 6. Häri ett bevia for, att Odysaéen icke grundar eig 
pA feniciska meddelaaden. Likaledee veta vi numera, att den grekiska nau- 
tiken bvilar på en alldeles ejalfståndig grund. Dees teknik och terminologi 
hafva intet med Feniciernas att skaffa, såsom man fOrr antog. Jfr H. H. 
VON ScHWERiN, Kuetfolks sjOduglighet p. 16; Hu.mboldt, Kosiims 111(1850) 
p. 159 ff. 
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hafvets latitud. I)eu sakkuunige Brkosing^) upplyser ess om, att 
den kurs, Odysseus för detta ändain&l inftste h&lla, är från S.V. 
till N.O. VöLCKER, som icke är fullt så kunnig på det nau¬ 
tiska området, menar, att seglatsen Ogygle-Scherie går från N.V. 
till S.O. Men härtill auinärkcr Breusing, att då skulle Odys 
seus faktiskt haft Stora Björnen bakom sig, livilket säkerligen 
varit mycket obekvämt för hans navigering. Jag tror emellertid, 
att vi göra klokast i att lämna des.xa detaljer åt sitt värde och kort 
och godt antaga, att Ody.sseus i öfverensstäminelse med skaldens 
mening håller eji ungefär väst östlig kurs från Kalypsos ö hän 
emot Phainkernns land. 


Efter denna lilla exkurs återknvta vi nu berättelsens träd. 

Odysseus tyckes på fullt allvar hafva gripits af lietn- 
längtan och önskar åter .skåda fädernejorden, ty ban försmår, 
lieter det nu, Kalypsos kärlek, hvilken dock räckt skäligen länge 
eller sju hela år*). Kalypso får stränga order från högre ort att 
släppa Odysseus lös och låta honom åter komma hem till Itbaka. 
Metl hennes tillhjälp hoptimrar därpå denne en präktig flotte 
och lämnar öu med den förliga vind, som hon förlänar honom. 

l början går allt väl, och färden har räckt i 17 hela dagar, 
då Duiiakemas berg på den I8:de komina inom synhåll. Under 
hela denna tid har Odysseus ständigt suttit vid rodret, utan att 
våga sofva{!)*). särskildt om natten för att då kunna hålla den 
honom af Kalypso anbefallda kursen med Stora Björnen på 
babords sida. 

Men den mångbepröfvatle mannen är ännu ej framme vid 
det efterlängtade målet, och i ett nu är alltiug förändradt! Från 
.sin utsikts))lats på Solymernus berg bar nämligen Poseidon 
fått syn på den förhatlige Odysseus {V v. 28‘2 fl.), där haii 
med sin flotte närmar sig Pbaiakernas land. Suurt nog är huu 
framme. Detta får icke ske! Den vredgade hafsguden lössläpjier 
jiå en gång alla vindarna, hvilka, kämpande mot hvarandra, 
åstadkomma en rasande tirkan {V vv. 291—96). 

Bkkusi.so, Nautik p. VoU KEii ^p. 120 ff.) är af aiiimn nioninji- 
Mecl Völoker instämmer Nitz.sch II p. 1.3 ff. 

IIow Kirke däremot triMe» Oilyssena ntmärkt nnder ett helt firs ti<l. 

’ Jfr .\POSTLAC!.\KN. 27: 3:t innehaller en iiknande ofverdrift. 
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Flotten sönderslås af en jättevåg (V v. 313 ff.)* 
olycklige Odysseus, som med tillhjälp af hafsgudiiinaD Ino- 
Leukothea^^ gördeP) håller sig uppe öfver vattenytan, drifver 
omkring på hafvet i ännu två hela dagar, innan han, sedan 
stonnea lagt sig^), simmande når fram till Phaiakernas strand 
och där lyckas komma i land. Här påträffas han af prinsessan 
Nausikaay som därpå ledsagor honom lill sina föräldrar, konung 
Alkinoos och drottning Arete, för hvilka den skeppsbrutne främ¬ 
lingen efter åtskilliga omsvep berättar sina växlande öden®). 

De omtalade Solymernas berg utgöra den östliga rand- 
kedjan af det från Mindre-Asiens sydkust långt utskjutande 
Lykiska berglandet. På denna väldiga, i hafvet stupande berg- 
massa på gränsen mellan den östligaste dolen af Medel hafvet oeh 
Archipelagen, det speciellt Helleniska hafvet, kunde man med 
rätta tänka sig en förträfflig utkikspost vara förlagd^). Särskildt 
berömd var under forntiden kedjans högsta del, berget Solyma 

0 Se Od. V V. 338 tf. Denoa epitsod b^r säkerligen räknan eoiu ett 
t^onare tillägg. 

®) Ätbene af1u>r^nar de öfriga vindarna, men låter Boreaa blåsa för att 
bryta vågornas kraft, hA att det blir möjligt för Odysseas att komma 
i land (V vv. 384-*87). Åtskilliga författare hafva velat göra ett stort 
nummer af denna Atheiiei* nordanvind. Sålunda resonerar t. ez. Nitzsch 
(II p. 13) pä följande 2 *ätt. Odysseus har af sydvinden drif vits till Ogygie 
(XII w 427 B.). Nu har han under 17 dagar varit pä väg därifrAn, dä ban 
ner Phaiakernas land. Sedan Poseidon aflägsnat hjälten frän sitt närmaste 
inAI, sänder Athenc den skeppsbrutne den gynnsammaste vinden — Boreas. 
Ogygie, slutar Nitzsch, måste därför vara beläget betydligt nordvästligare än 
Ithaka och ännu betydligt nordligare än gudaberget Olympos i Pierien. Jfr 
VÖl-CKER p. 125. 

*) Dessa berättelser utgöra de berömda 'AXxtvooo 

*) Jfr Hbnkei., Die Grenze der Sicbtbarheil des Isandes anf rU»m 
Meere, i Petenn. Mitt. 1901 p. 2H4 ff.; Nkumann-Partsch p. 147 tf. Om sig¬ 
nalering från berg se Tozbk, Ancient Geography p. 328 ff. 

De »tappra Sol vinerna» omtalas redan i Tliade»^ där de Hägas 
ligga i strid med Lykiema. Solymerna talade ett semitiskt språk ocb hafva 
stundom uppfattats som Fenicier. Deras bergland var berömdt för märk¬ 
värdiga naturfenomen, sAdana som den sUtndigt brinnande C b i m a i r a n 
(gasutströmningar), öfver hvilken örnar och andra roffAglar oupphörligt 
kretsa. Jfr Recli s IX p. 480 ff.; REcf.us, L’HoDime et la Terre II p. 57; 
Necmann-Pabtsch p. 316 not. Hnr lAg äfven orakelstaden P a ta ra och 
det beryktade kustpasset Klimax, där Alexander och hans här nära nog 
bl i f vi t ett rof för hafs vågorna. 

Solymernas område var säkerligen redan bekant under den äldsta 
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(af semit, sullaai = trappa), stundom äfven kalladt Olympos, 
det uuv. Tachtaly Oagh (2,400 m.), från hvilket, sades det, 
utsikten omfattade hela Lykien, Pamphylien ocb Pisidien. Med 
tillhjälp af någon fantasi kunde det rätt väl tänkas, att Poseidou 
härifrån var i stånd att observera hvad som försiggick i det 
loniaka hafvet — jorden föreställdes ju som en i det närmaste 
platt skifva^). Alla försök att blanda bort detta faktum kunna med 
rätta sägas vara grundligen misslyckade*). Det passar dessutom 
mycket väl i berättelsen, att Poseidon säges vara stadd på hem¬ 
färd från Aithioi>erna (här säkerligen den östliga afdelningen af 
detta folk) till sitt residens vid Aigai^) (V v. 381) någonstädes 
vid det (vrekJand omgifvande hafvet. i väster alltså från Solv- 
merna räknadt. 

forntiden, och intet under, att äfven Odysséens författare väl kunde till det- 
satiima. Jfr Kiepebt, Lebrb. p. 124 B.; Fohuiqek II p. 252 1!., p. 248 ff.; 
Bev&n, Äncient Geography p. 126 ff.; BucauoLZ 1. 1 p. 289 ff.; Bunbcby I 
p. 73; BftKARD 1 p. 335 ff. 

Afven 8tkabo beekrifver denna bergHtrakt(XlV\ 3. 9), p& i»au3ma gån^ 
HO£D han omtalar, att redan Homeroe anför Bolymernaa berg i Odysséen. 
Därvid gör aig emellertid den store geografen Hkyklig till en aällsani 
uppfattning af skaldeos ord (I. 2. 10, I. 2. 28). 

Benägenheten att ofantligt öfverdrifva bergens höjd och den däraf 
betingade vidsträckta utsikten spåras ofta bos forntidens författare. 8å 
troddes allmänt, att Svarta hafvet och Medel hafvet samtidigt kmide ses från 
)>erget Argaios i Mindre*Asien och att man från en punkt i Balkan* 
kedjan samtidigt kunde fä syo pä ävarta hafvet och Adria. PbiNins upp- 
skattade vissa af Alpernas toppar till 50,000 romerska passus, en höjd, 15 
gånger större än Mont BIadob. Jfr O. Pbschel, Geschichte der Erdkunde 
(1877) p. «2 ff. 

Dylika ingrodda åsikter äro emellertid svära att utrota, och ända till 
för kort tid sedan ansågs Alpspetsen Gross Venediger hafva fått 
sitt namn däraf, att Venedig därifrån kunde synas. 

Bkrusiku identifierar sålunda Solyrnernas utkiksberg med udden 
Soloeis, nu Kap Kantin, på Libyens V. kust (Nautik d. Alten p. 71). — 
^^ä^skildt de författare, som förlägga irrfärderna till Svarta hafvet, bäfs*a na¬ 
turligtvis svårt att placera Solyinernas berg, så att det passar i deras system. 

Flera platser med namnet Aigai och bekanta för sin Poseidon* 
kult finnas nämligen. Det är sålunda svårt att bestilmdt afgöra, hvilken af 
(lesHU lijir åsyftas. Jfr Nitzscr II p. 59 ff.; Paui.y-Wissowa och Uoscheh, 
I..ex. vocc. Aigaion och Poseidon. 
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Phaiakerna. 

Odysseus bednner sig alltså nu hos de märkvärdiga Phai- 
akema, hvilkas land af poeten benämnes Scherie, r^ -/eptTj ^). 
Det gäller nu för oss att närmare lokalisera detta område - en 
i sanning ingalunda lätt uppgift! 

Redan under forntiden utgjorde frågan om Phaiakernas hem¬ 
land och detta egendomliga folks sällsynta egenskaper föremål för 
en liflig diskussion mellan olika tänkande, men äfven i nyare 
tid har densamma gifvit anledning till ett oändligt antal af de 
mest olikartade tydningar*). 

Måhända göra vi rättast i att uppfatta Phaiakfrågan på 
ungefär följande sätt. 

Tidigt hade de vid Aigaiiska hah'et boende Hellenerna fått 
göra bekantskap med en s])ännande historia (i viss mån ett 
motstycke till berättelsen om vindanias ö) rörande det egendom¬ 
liga phaiakiska sjöfolket och deras ännu egendomligare fartyg, 
om hvilka det sedermera hette i Odysséen (VIII vv. 557—63- 
Laoerlöps öfvers.): 

>Kj ha fatakiska nkfppen be ho/ af en lot$ eHf$^ e tyr tunn 
Klltr a f reder en yåvg, som eljest år vanligt pä skeppe^t, 

( 'fan forstd af sig själfva ända sina seglares tankar, 

Veta jämväl öfverallt, hur mänskot^as städer och bygder 
Ligga på jord, och i strykande fart öft^er dj^pet de segla, 

Äfrm i töcknigt väder och mist, orh befara ej äiuia 
Hrarken i storm att förgås eller ens att fä lida en skada* 

Hvar des^a Phaiaker egeudijjeu bodde och huru deras 


Odys^iéen talar om »Phaiakernaa land» eller «Scberie« utan att 
nämna, om det är fråga om ett fastland eller en ö. 

*) En mycket god Mvereikt Of ver den hithörande litteraturen finna vi 
h 08 NiTzecH II pp. 72—79, Men aedan denna tid (1826) bafva en betydande 
mängd nya inlägg blifvit gjorda i denna fråga, aåeoni man kunde vänta eig. 
Jfr BruBORY I p. 63 ff.; RoacHEB, Lex. voc. Phaiak; Buchholz I. 1 pp. 
90—97; Bkbgre, Myth. Koem. p. 34 ff. 

’) Det orimliga i denna skildring framhållea me<l ekärpa af BÉRAHn 
(I p. 488 ff,), ocb äfven Brecsixg (Xaulik pp. 18—23' underkastar den 
samma en grundlig kritik. 
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land var bes^kaftadt, kände mau däremot ej så noga till en 
början. Man visste blott, att de voro till finnandes någonstädes 
i de mindre bekanta hafveu väster om Grekland ^). 

I Odysséen tillkommer, såsom vi (här ofvan p. 36) redan 
sett, den beaktanaväixla omständigheten, att Pbaiakerna sägas 
förut hafva bott tillsammans med Kykloperua i landet Hyperie*)- 
Här hade de emellertid ständigt varit utsatta för dessa sina 
grannars öfverfall, så att deras konung Nausitfaoos omsider 
nödgats med sitt folk flytta till Scherie, en tilldragelse, hvilken 
fur öfrigt ej kan anses hafva legat så synnerligen långt tillbaka 
i tiden, då ju Odysseus’ värd, Alkinoos, säges vara son till denne 
Nausithoos. 

I berättelsen om vistelsen i Hyperie, hvilken tvifvelsutan ej 
saknar allt historiskt värde, framställas ju Pbaiakerna såsom belt 
vanliga människor, som tyckas utmärka sig för sitt fredsammu, 
okrigiska skaplyuue. Ty det passar alls icke i stycke*), att ett 
i kulturellt hänseende så högt stående folk som det odysseisku 
Scheries invånare, hvilka dessutom alldeles speciellt omhuldades 
af gudarna, skulle hafva blifvit bortdrifua från sin hemort uf 
ett dem så underlägset folk som de råa Kykloperna*). 

Det tyckes emellertid icke hafva dröjt länge, innan mera 
allmänt gjorde sig gällande tendensen att förlägga Phaiakertms 


') Enli{^ dkiMriug vorodesäA Phaiaker lika iiHra i slflkt med 

glularna, som rleras frilnder Kykloperna och (riganterna voro det Men Pliai* 
Akerna berOirifle aig af att, .till akillnad från deana, vara garna fle<lda af de 
vulainnade gudarna. Se VII v. ff., v. 206 £f., XIII v. 130. Om Giganter 
och I^istr^^goner X v. 120 och här ofvan p. 54. Jfr Pkellrr I, 14. Die 
Giganten, Kyklopen und Phaiaken der Udyaaée p. 4^6 ff.; MOllenhorp I 
p. 47 ff.\ Kihchhofp p. 205. 

•) Se VI V- 4 ff. ClCvpr, som ans^r Hyperie vara Malta, liimnar 
cn lika iHrd aom vidlyftig framställning af hithörande intressanta frågor i 
Sieilia anti<|ua p. 425 ff. 

Har ett grxlt esempel på de mänga stridiga uppgifter, som före¬ 
komma i Phaiak-beratteleen. Särskildt faller det sig svärt att forstä, att 
ett så utprågladt sjöfolk som Pbaiakerna kunde vara grannar till de anti- 
pelagieka Kykloperna, hvilka af brist på fartyg ej ens förmå<lde taga den nar- 
l^elägna lilla »getön» i besittning. 

*) Hela denna skildring bär prägeln af ett misslyckadt koloniserings- 
5>rs0k i Libyen, måhända företaget af V*äst Grekerna på de loniaka öarno, 
nedan måhända redan Kerkyra tagits i besittning af Korintherna. 
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hemland till uu Scherie^) uch att identifiera denna ö ined 
Kerkyru, det nuv. Korfu, en sammanställning, soni enligt 
min mening ej behöfver anses strida mot Odysséens ursprung¬ 
liga raeniug*). 

Att Nausikaa om sig uch Phaiakernu säger (VI v. 2o4 f.): 
oly.so|xsv 6'å“avs’ji^s jroX'ixX’ioT«{) £vl Tcovtit), 

ET/atoi, Vioé tcj aiipi ^f>otwv éniitiOYStat «XXo;. 

torde väl kuuna betraktas som en skaldens atsiktliga arkaism, 
åsyftande den tid, då Kerkyraa kolonisering af Korinthenia snart 
skulle taga sin beirjan. och denna d i själfva verket ansågs soin 
den grekiska halföns nordvästligaste utpost liänemot det då 

nästan okända Adriatiska hafvet*). 

• • 

Afven tyckes mig den uppgiften, att Euboia af Phaiakernu. 
betraktas som ett längst borta i öster beläget land (VII v. 321 ff.). 
antyda, att deras fänler cj böra tänkas hafva utgått från någon 
från (Treklaiul synnerligen adägsen trakt, utan att de påtagligen 

Rii hi(lrA>fan(ie onink Ull detinK identiKen»}; utgjordes af Kerkyran 
forui, som verkligen pAmiimer otn en skära, — Redan Hekataios 

talar om en stad Baiake här. IdentitieriDgeii af de bägge Oama Imdu 
en mängd anliängare pA Thukydides* tid. Rhatosthenks däremot vnr 
en häftig motstAndare till denna uppfattning. Jfr Beroer» Eratosthenos 
p. 2t>; Bunbury 1 pp. t>4^t>5. I..ängre fram lade Kerkyréeroa ständigt i 
dagen sin själfkänsla i sin egenskap af Pbaiakernas arfUgure. Jfr Curtjus 
I p. 633; J. Partsch, Die Insel Korfu p. 72. Ergänzhft. 88, P^term. Mitt 

Det kan nämligen visas, att berättelsen om Phaiakerna föreligger i 
tvA redaktioner, antagligen afsedda, den ena fOr den gamla Nostos, den 
andra för den yngre, samt att den sista efter han<) bl t f vi t hirsedd med eti 
mängd utsmyckningar och öfverdrifna tillsatser, hvilka Åstadkommit mycket 
oreda. Ty Phaiak-skildringen i sitt nuvarande skick innehåller betydliga 
motsägelser icke blott i frAga om detta folks karakteristiska egenskaper, 
utan äfven om Seberies, dess hemlands, geogratiska läge. 

Under en tidsperiod, dA De los anses som »jordens me<ie1 punkt» 
och Malea betraktas som ett »Kap Non», kan med rätta Kerkyra kallan 
»det yttersta landet». Se äfven VI v. 273. 

Kerkyraa definitiva besättande af grekiska nybyggare har rimligtvis 
(öregåtts af en tid, <1A Grekerna försiktigt trefvade sig fram i denna del af 
loniaka hafvet, hvarvid de lärde bl. a. att uppskatta öns stora naturliga före- 
träden. Inga tillförlitliga meddelanden föreligga tyvärr om, huru förhAl 
landet mellan cic nyankomna Grekerna och öns äldre befolkning till en 
början gestaltade sig. Kanske beröringen mellan <ie tvA folkelementen varit 
bA fredlig, att kolonisterna utan vidare tagit arf efter de Uldre nybyggarna. 
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iuskränkt sig till kriugseglingen af det helleuiska fastlaudet 
från Kerkyra i väster till Euboia i öster*). Särskildt med Euboia 
hade nämligen Kerkyraborua tidigt trädt i förbindelse ocb där¬ 
igenom för företa gången förmedlat den direkta inhemska sjö- 
handeln mellan Greklands östra och västra sida ’). 

Tack vare sitt utmärkta läge och sin närhet till Italien blef 
Kerkyra snart medelpunkten för alla sjöfartslinjer i loniska 
hafvet. Pabtbcb påpekar dessutom, att Korfu med fastlandet 
inne.sluter ett utmärkt skyddadt bafsbäcken, hvars betydelse 
under forntiden ytterligare stegrades däraf, att de närbelägna 
kusterna på ömse sidor om Otrantosundet voro ytterst ogynn¬ 
samt dauade och svårtillgängliga samt därför fruktade af de sjö¬ 
farande *). 

Ehuru Odysséen ingenstädes direkt sätter ScheHe i för¬ 
bindelse ined Thesprotien, tyckes mig dock, att det bl. a. af 
Odysseus' uppdiktade berättelse både till Eumaios och Penelope*) 
indirekt framgår, att Phaiakernas land icke tänktes vara långt 
aHägset från Epeiros’ kust, där ju The.sproterna bodde. 

För uppfattningen, att Scherie i själfva verket var be 
läget helt nära Ithaka, tyckes bl: a. den omständigheten tala, 
att det redan långt i förväg hade blifvit bestämdt af gudarna, 
att Phaiakerna skulle återföra Odysseus till hans hemland “}, 
Ty det är uaturligtvis alltigenom ologiskt att söka Pliaiakerua i 

‘) En SDnau mening uttalar £. Drerup, Homer p. 145. 

*J CUBTIUS I p. 419 ff.; WlLASlOWlTZ p. 171. 

*) CuRTius I p. 258; Beloch i p. 174; Busolt I p. 240 ff. — 
Pahtsch, Die Insel Korfu p. 57. 

XIV V. 315 ff., XIX V. 271 ff. I sitt samtal med Eumaios silger 
sig Odysseus halva lidit skeppsbrott nära Kreta och efter nio dagar och 
nätter blifvit uppkastad med sitt vrakstycke på Thesprotiens kust. För 
Penelope berättar han, att skeppet krossats i närbeten af Thrinakie, 
ouh att Odysseus själf kastats upp på Phaiakernas strand. Där hade 
han emellertid icke stannat, utan gifvit sig nt igen för att samla skatter 
och sålunda kommit till Thesproterna i Epeiros. Jfr NlBSE p. 185; 
Nitzscii II p. 21; Völckeh p. 125. Åtskilliga forskare mena, att den 
äldsta sagan om Odysseus' vandringar är af thesprotiskt ursprung. 

* Se V V. .37, IX V. 536, XI v. 115, XII v. 141. Jag anser emeller 
tid det här anförda ingalunda vara liktydigt med, att skalden mycket noga 
känt till de loniska öarna ocb deras ömsesidiga läge till hvarandra. Era- 
TOSTilENES menade visserligen, att Homeros hade en grundlig kunskap 
<im Grekland, men detta uttalande mästc dock tagna med en viss urskilluiug. 
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en helt annan riktning än Ithaka och anse deras land vara 
beläget pä mycket långt afstånd från denna ö^). 

Det är därför som den ofta uttalade åsikten förefaller mig 
ohållbar, att författaren till den ursprungliga Pbaiak^berättelsen re¬ 
dan från början tänkt sig Phaiakornas land vara beläget i den ytter¬ 
sta Västern vid Atlantiska oceanen*). Tanken på detta väst¬ 
ligaste läge söker först att göra sig gällande under en senare 
tidsperiod, ehuru det kan betraktas som rätt ovisst, huruvida den 
lyckas riktigt tränga igenom. Dessutom framgår det enligt min 
mening af den odysseiska berättelsens öfriga hithörande detalj- 
beskrifningar, att den irrande hjältens färd från Ogygie till Phai- 
akema uteslutande försiggår på Medelhafvet, där ju också Ka- 
lypsoB ö tvifvelsutan bar sin rätta plats (se ofvan p. 118ff.). 

Trots allt det bär anförda måste det dock medgifvas, att 
åtskilliga motiv efter hand blifvit införlifvade med den äldsta 
Pbaiak>berättelsen, bvilka onekligen kunna bos oss väcka den 
tanken, att Odysséen i sin nuvarande form måhända framställer 
Pbaiakerna såsom förlagda till den yttersta Västern *) och den där- 
varande Elyseiska slätten., 'HXuoiov neStov, vid Okeanosfloden*). 

Till denoa missuppfattning hafva emellertid fitakilliga författare i 
såväl forntid som nutid gjort sig skyldiga. 

*) Sålunda tänker sig t. ex. Bkeusing (Nautik p. 70), att Pbaiakerna bott 
i närheten af Gadeira, det nnv. Cadix, hvars halfo till formen liknade 
en »skära» och alltså med rätta kunde identifieras med Bcherie. Äfven 
StRABO (I. 2. IB) förlägger Pbaiakerna vid Atlantiska oceanen. 

*) Den Ofverdådigt frodiga växtligheten, som Odysséen säger fOre- 
komma på S c h e r i e. bar nog i viss mån kunnat bidraga till den uppfattningen, 
att skalden här åsyflat ett välsignadt land, som i likhet med Elytion vore 
beläget vid jordskifvans västliga rand, och hvilket snart nog kunde närmare 
bestämmas som det nuvarande — Spanien. 

En spansk skald har lämnat oss följande fris, lokalpatriotiska Ofver- 
sUttning af Odyseéens beskrifning af Elysion (IV vv. 563—68): 

En el bello paia de loa Eliaeoa, 

Donde del ancho mar la p!aya ibera 
Forma el iltimo término del mundo 
Viven vida larguiaima loa kombrea: 

AlU no llega el frio nt la niove, 

Y corren apaciblea de continuo 
Loa maritimoa céfiroa auavea 
A recrear loa hombrea dulcemente. 

*) Se bär ofvan p. 77 not. 
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På denna härliga plats säges bl. a. Rhadamanthys bo 
(IV vv. 563—64), med bvilken Phaiakema trädt i närmare för¬ 
bindelse, när de på en enda dag fört honom till det längst borta 
i öster belägna Euboia och hera igen (VII vv. 321—26) *). 

Dettaj homeriska Elysion kunna vi åter i visst hänseende 
betrakta som liktydigt med de i Odysséen icke uttryckligen nämnda, 
men dock antydda ftaxaptov vfjoot. hvilka öar ju under tider¬ 
nas lopp förlädes allt längre bort från Hellas, så att de slutligen 
hamnade i den Atlantiska oceanen vid den då kända världens 
utkant i väster. 

Men ännu eu annan omständighet är värd att betraktas. 
Scherie själft kan med visst skäl räknas som en af dessa lyck- 
saliga öar •), hvilket för öfrigt, såsom vi här ofvan (p. 69) sett, 
äfven kan sägas gälla såväl Äiolie som Äiale och Ogygie. 
Odysséens Elysion tänkes dessutom vara beläget på den hitre 
sidan af Hoden Okeanos. från hvilken det ständigt emottager 
milda västaufläktar {IX v. o67). Men det säges ju äfven (VII 
V. 119), att den lifgifvande Zephyrosvinden året om glädjer Phai- 
akernas land, som, i och för sig redan härligt, tack vare Alki- 
noos’ praktfulla trädgårdar, förvandlas till ett verkligt paradis *). 

Såsom upplysande exempel på de i Phaiak-episoden före- 

’) Mig f/^refaller det emellertid icke 9fi, t<am det u 11 r y c k 1 i e n, 
att Phaiakema och RhadamanthyH bodde i alldeles samma trakt. Framatall- 
ningen ttr ej fullt klar, fdr sA vidt jag kan sc. 

’) Jfr Forbioeh I p. 18 not; Beroeb, Myth. Kosm. p. 17; Bunbury 
1 p. 65 not; NiTZSCH ill p. XXXI; BUCHHOLZ I p. 1 93. 

•) Den berömda beskrifaint^en. (VII vv. 113—129) pi Alkinoos* 
trUfigArdar aneen af WtLAMOWiTz vara senare tillkommen. Sä ock NtESE 
p. 179 och L. Friedlånder, Die Gärten des Alkinoos etc., i Philologus VI 
pp. 669—81. 

Pahtsch a sin sida påpekar (p. 91), att Korfu under forntiden var 
ber<’midt för sin frukt- och thidgärdsodling. Jfr BUCHHOLZ I. 1 p. 69. 

Jag anser det icke vara alldeles otänkbart, att de första berftttel- 
serna om Kerkyras ovanliga fruktbarhet t någon män kunnat påverkas af 
ryktet om de nordligare belägna, syddnlmatiKka (liburniska) öarna, hvilka, 
tack vare sitt abnorma, subtropiska lokal kli mat, hafva att glädja sig ät en 
makalös fruktbarhet, som särskildt kontrasterar med deu midtemot belägna 
italienska kustens. På Lis sa trifvas sålunda både johannisbrödträdet och 
dadelpalmen, och Lesina är för sin del berömdt för sina sydfrukter, spe¬ 
ciellt de s. k. >Triesttikonen». Jfr NitzsCH II pp. 146—52; Neumann- 
Pahtsch pp. 52—53; J. Ilandb. der Klimatologie III (1897) p. 92 ff. 
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kominaude tairika motsägelserna kan här lämpligen anföras föl¬ 
jande : Odysséeu skildrar visserligen de fredliga Phaiakeruas 
lif som en oafbruten glädjefest, men därjämte omtalas (VII vv. 
32—33) äfven desammas ovänlighet mot främlingar, bvilkaafen 
händelse kommit till deras land, pä samma gång som de ständigt 
visa den största välvilja mot de sjöfarande, som råkat vilse på bafvet. 

Phaiakerna hafva nämligen det egendomliga yrket att hjälpa 
vilsekomna sjömän till rätta och återföra dem till deras hem¬ 
land ^), men, märk väl, alltid med iakttagande af den största hem¬ 
lighetsfullhet. Sålunda hemföres Odysseus, hvilken somnat vid 
affärden, om natten till Ithaka; sofvande bäres han i land, hvarpå 
skeppet oförtöfvadt anträder hemfärden *). 

Hvadan detta hemlighetsmakeri, om icke för att ingifva 
läsaren en mystisk uppfattning af dessa egendomliga lotsar? Åf 
en helt vanlig nattresa göres en hafsfärd, om hvars utsträckning 
man förhindras att bilda sig något verkligt begrepp, tack vare 
det afsiktliga dunkel, i hvilket hela framställuingen höljes ”). 

Till sist återstår det för oss att undersöka följande fråga: 
Bör berättelserna om dessa Phaiaker betraktas såsom rena fantasi¬ 
foster, eller ligger kanske någon simning bakom Odysséeus 
öfverdrilna skildring af detta mystiska lotsfolk och deras under¬ 
land ? Vid undersökningen af detta spörsmål anser jag det 
riktigast att helt och hållet frånse från den odysseiska 

Hdri ligger en tvdlig likhet med vindguden Aiolos, iifven han 
van att lefva ett hermlöat och glaiit Uf i en härlig trakt. ^ Om en jäm¬ 
förelse mellan Aioloa och Phaiakerna se Pheller I p. 429. 

Men Phaiakerna hafva ådragit sig PoseidoDs vrede genom att bistå 
den för honom förhatlige Odysseus. Straffet ute bl if ver ej heller, och Ponei- 
don förvandlar det till Scherie återvftndande phaiakskeppet till en stor bafn 
klippa» som pä afstånd liknar ett fartyg för fulla segel. 

Denna lilla ö» det nuvarande Pontikonisi, belägen nära inseglingen 
till Korfus bufvuiJstad» har under alla tider utgjort Korfioternas atolthet och af 
de talrika främlingarna tagits i betraktande med den tillbörliga aktning, som 
ett dylikt »homeriskt minnesmärke» kräfver. Det ilr för öfrigt detta Ponti- 
konisi, som tjänat den kände målaren Arnold Böcklin till modell för 
bane allbekanta ta6a >Die Todteninsel». 

Bheusing (p. 71] tror sig återtinna det förstenade skeppet i Cabo de la 
Nåo på Spaniens O. kust. 

•) Här föreligger ett motstycke till Odysseus’ Hadesfärd, hvilken, som 
vi sågo, hufvudsakligen försiggick om natten. Afven denna färd var jäm¬ 
förelsevis kortvarig. 
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berättf^Iseus talrika mytiska element Vi skola i stället hälla 
oss till de historiska och geografiska faktorei\ som också före¬ 
komma här. ehuru ofta i en vanställd, svårt igenkännlig form. 

För egen del betraktar jag berättelsen om Phaiakerna såsom 
ursprungligen grundad på Ost-Grekeruas kännedom om västerut 
befintliga sjöfartsidkande folk, om hvilkas sjöduglighet man kom¬ 
mit att hysa öfverdrifna föreställningar. Sannolikt föreligger här 
en antydan om de under forntiden, för sin maritima läggning 
berömda illyriska Liburnerna *). åt hvilka vi alltså få tänka 
oss att Odysséeu (af någon anledning) tilldelat den oförklarade 
l>eDämning6n »Phaiaker», hvilken dock visar sig vara alltigenom 
poetisk och utan historiskt värde. Vid Hellenernas intagande af 
Kerkyra^) hölls ön åtminstone delvis besatt af dessa Liburner, 
hvilka icke blott innehade Adriatiska bafvets östra kust 
med framför liggande öar, utan äfven bade intagit stora sträc* 
kor af det midtemot belägna Italien Oe behärskade den 

') Det hur nftmligen ingalunda varit hrist på mer eller mindre miss¬ 
lyckade tydningar i den mytiska stilen. (Sålunda hafva somliga forskare i 
Phaiakerna velat se de skeppare, som fOra de döda till umlerjorden. 
Andra dAremot betrakta dem som ajälfva de afdödas själar, som fArdas 
långt borta i väster, eller också som »hafsvågornas andar» o. s. v. Se härom 
Beroeh, Myth. Kosm. p. 34. Phelleh (1 p. 493 ff.) vill gärna identifiera 
Phaiakerna med de gynnsamma hafsvindar. som förefalla sjömännen vara 
vänligt sinnade andar och hjälpare i ntkien. Jfr vidare J. Zemmkich, Toten- 
inseln etc. p. 11. 

*) Till Dkbrups mening, att vi i>örH tänka oss Phalakernas hemland 
förlagdt till Kreta, kan jag för min del icke ansluta mig. Denna ö om- 
nämnes alltför ofta i Odysséen. och då ) helt annat sammanhang, för att 
denna identitiering skulle kunna hafva någon större sannolikhet för sig. Se 
E, Drekup, Homer p. 13&. 

*/ Namnet Kérkjra eller Körkyra är af iU>Tiskt ursprung, liksom 
den gamla benämningen Corcyra nigraför Curzola. Kjbpert, Lehrb. 
p. 297; Fligier, Prsehist. Etbnologie der Balkanhalbinsel (1877) p. 33, p. 
16 passim. I inskränkt bemärkelse tillämpades namnet Li burnia senare 
på den norddal matieka kustremsan från Istrieo till Sebenico (med tillhö¬ 
rande öar). 

Med denna sjöröfvarstat hade både Grekerna och Romarna mången 
strid att utkämpa. Annu i dag är hela den dalmatiska befolkningen be¬ 
kant för sin framstående sjöduglighet, och den österrikiska örlogsflottan, 
liksom fordom Venedig, hämtar sina bästa element härifrån. Att Libur- 
nerna äfven behärskat de sydliga dalmatiska öarna mellan Spaiato och 
Ragusa, framgår af dessas gamla benämning Liburnides. 
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adriatiska handelu och deltogo i deu venetiska bärustenstrafiken 
på Östersjölandet), men voro dessutom allmänt fruktade som 
sjöröfvare ^). Man kau med säkerhet antaga, att Liburuerua ut¬ 
sträckt sin verksamhet äfvenledes till vida aflägsnare trakter af 
det centrala och västra Medelhafsbäckenet. 

Liburnernas låga och smala fartyg *), som voro försedda 
med ett enda, trekantigt eller s. k. latiuskt segel, hade säker¬ 
ligen mycket länge varit berömda för sina utmärkta sjöegetiska- 
per, bland hvilka snabbheten torde främst böra framhållas. 
Som bekant bidrogo dessa lätta liburnicaj näves, hvilka af 
Agrippa blifvit införda i Octaviani flotta, i hög grad till 
segern vid Actium*). 

Det torde väl ligga nära till hands att antaga, att särskildt 
Ost-Grekerna, hvilkas fartyg säkerligen voro af en äldre och 
massivare typ, efter bekantskapen med Liburnernas öfverlägsna 
skeppsbyggen och nautik *). grepos uf en baruslig beundran för 
desamiiui, hvilken snart nog lockade till öfverdrifter, och slutli¬ 
gen antog de vidunderliga former, som vi finna i Odysséeu. 
Phaiakernas fartyg äro ju här förvandlade till verkliga trollskepp, 
som utaii hjälp finna sin väg i de mest afiägsna haf, skepp, 
hvilka äro snabba som fåglar och förmå tänka likt människor. 

') Jfr NisseN, Itai. l.An(t(>8k. Il ) p. 414; Sthabo VI. 2. 4; CuRTlcs. 
I p. 422; Paktsch p. 5»; Kirpert p. 3<50. Se vidare L. Diefbnbach, Vol 
kerkuDde Oeteuropas I (18S0) p. 93, p. 100; Arbois de Jubainvuxk, LeH 
premier» habitants de l'Europe I (1885*). Len Liburni et lee Libui pp. 37—38, 
p. 71. Närekildt den aiste författarens etno)p‘afiska sammanstttUningar gOra 
dock intryck af att stundom rara alitfor vAgade. 

*) Det Ar ej osannolikt, att dessa farkoster, i likhet med de chinesUka 
djunkerna, Agde ett stort mAtadt Oga i>A hvardera sidan af bogen. Det 
var mAhAnda denna verkningsfulla dekorering, som från fOrsta bOrjan ingif- 
vit frAmliiigarna den halft skAmtsamma tanken om de liburniska skeppens 
akarpsynthet och fOrniäga att reda sig ur alla farligheter. 

*) Kiepert p. 361 not; Forbiger III p. 555; W. GöTZ, Die Ver- 
kehrswege im Dienste des Welthandeis (1388) p. 467 ff.; Revan p. 674. 
p. 677. 

*) BalkanbalfOns västkust vid loniska hafvet var fOr Ofrigt redan un¬ 
der en adägsen tidsperiod upptagen af sjOfartsidkande folk, »Adana 
»om Thesproter och Taphier, med hvilka Väst-Grekerna shKlo i litlig 
berOring, sAsom vi af Odysséen erfara. Särskildt Taphierna voro-fruktade 
som sjöröfvare (XV v. 427, XVI v. 426). Jfr Bcchholz I. 1 p. 149 ff.; 
BUNBURY I p. 17. Betecknande nog försvinna dessa Taphier (liksom Pbai- 
akerna) snart fullkomligt ur litteraturen. 
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Liburnerna, aoin voro ett driftigt handelsfolk, hade na¬ 
turligtvis stort intresse af att omgifva sig och sina företag med den 
största hemlighetsfullhet, sä att obehöriga icke skulle komma 
dem på spåren under deras handelsfärder i Adriatiska och Tyr- 
rheuska hafveii ’). Häri lyckades de till stor del, och säkerligen 
föll det sig ofta svårt nog för folkstammarna kring Aigaiiska 
hafvet att göra sig en riktig föreställning om det så ofta omta¬ 
lade underbara sjöfolket därborta i väster eller deras hemland, 
hvilket likaledes i sjömansberättelserna utrustades med de här¬ 
ligaste egenskaper. 


Det homeriska Ithaka. 

Odyssécns Ithaka har på senaste tiden råkat att blifva en 
af de lifligast omdiskuterade frågorna *) tillhörande den odyssei- 
ska sagokretsen. Det rent geografiska intresset liar emellertid 
därunder till stur del undanträngts af det arkeologiska, och af 
allt att döma, blifver det också förunnadt den Hfaktiga arkeolo¬ 
giska vetenskapens päpassliga representanter att finna den åtmin¬ 
stone antagligaste lösningen på denna dunkla fråga. 

Utan att vilja taga bestäindt parti i denna spännande kon¬ 
trovers vill jag dock göra det principiella uttalandet, att rent 
geografiskt sedt är det omöjligt att identifiera det Ithaka, som 
Odysséen omtalar, med den ö, hvilken för närvarande bär detta 
namn. Detta franigår tydligast af det ställe (IX vv. 25—26}, där 
Ithaka bl. a. säges vara beläget längst mot väster bland de fyra 
öama *). Vidare antages det, att Odysseus, kommande med väst- 

1 detta afaeende voro de e&kerli|fen värdiga motatycken till de af 
Greker och Kontare »å förkättrade Feoicierna. Att Adriatiaka hafvet och 
Liburnerna tidigt väckt Hellenernaa uppniärkBaiuhet, framgår bl. a. af So- 
phokles' och Aiachyloa' skrifter. 

Om llelleiieinas dfverdriltia iipptättning om Adriatiska hafvet 
och (less dimensioner, orientation m. m. se Schwerin, Herodot pp. 39— 
43. Se vidare (JrotEFBND, Geogr. von Alt-Italien IV p. 1 ff. 

Jfr Buchholz 1. 1 pp. 120—146; Völcker pp. 46—74; BÉRAHU 11 
p. 40Ö ff. Framför allt lämnar oss J. Paktschs arbete, Kephallenia und Ithaka, 
Krgitnzhft 93, Peterm. Mitt., de värdefullaste upplysningar. 

Därvid bör dock märkas, att ett af de allra vanligaste orienterings- 
felen hos forntida geografer, Eratosthencs, 3trabo m. fl., är, att Greklands 
västkust norr oin Korinthiska viken från Akarnanien till Korfu anses hafva 
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lig vind fråu Aiolos' ö. tsev fälten och vakteldarna pä Ithaka (X 
vv. 19—30), hvilket är föga sannolikt» såvida viudön täukes belä* 
gen väster om Grekland ocb det är det moderna Ithaka» som 
här afses. Denna ö undandötjes ju i väster af det högbergiga 
Kephallenia ^). 

Den s. k. Dörpfeldska teorien*), att det homeriska 
Ithaka n^otsvaras af forntidens Leukas» det nuvarande Leu- 
kadia etier Santa Maura, är onekligen mycket tilltalande. Det 
torde dock vara svårt alt bevisa, att skalden ägt eo sfi ingående 
kännedom om de loni.ska öania» soin den Dörpfeld förutsätter. 

Andra Hoinerosforskare hafva därför icke utan skäl menat, 
att de uppgifter, som Odysséeua författare lämnar oss om de myc* 
ket omtvistade öarua Itfuika^ Same, Dulichion och det skogrika 
Zakynlhos, faktiskt visa sig omöjliga att tillämpa på de i dessa 
trakter nu existerande geografiska förhållandena, och detta helt 
enkelt, emedan han endast högst ofullständigt känt till denua 
betydliga ögrupps verkliga läge *). De, som ville finna likheter 
mellan Odysséeus beskrifning och de uuvarande loniska öarna, 
vore utsatta för »arkeologiska hallucinationer»! 


en O.V. riktning. Jfr BuNBunv II p. 26 ff.; Pahtsch, Keph. u. lt)taka p. 6f> fl 
Därför säges kanske också afsiktligen (II v. 421), att Telemachos far med 
västvind från Ithaka till Pyloe. Att denna felaktiga orientering ännu 
] dag onifattas på samtliga lonittka öarna, intygai^ af Pabtsch p. 56 tf. Så 
betraktas t. ex. Korfus nordända såsom den västra, under det att sydspetsen 
anses vara den östra. Alldeles detsamma nämnes redan af Sthabo (VII. 7. 5.) 

Partsch p. 55 och bifogade kartan. 

*) Denna teori är först frantställd af Dhaheim år 1394 och därpå 1900 
själfständigt af Döhpfbi.d. Jfr W. Dörpfeld, Leukas. Zwei Aufsäue 
Uber das Hdineriscbe Ithaka (1905): J. Galuna, Die Tbeorie Leukas ithaka 
pp. 97—113, i ZtiUchr. f. d. österrrich. Ot/mnasmi LIl [1901), Uppfattningen, 
att Leukas under forntiden betraktades som en ö, hvilken under vissa 
tidsperioder varit landfast me<l närbelägna kusten, anser jag vara fullkomligt 
riktig, och jag kan därför icke instämma me<l de forskare, som hysa en 
härifrån af vikande uppfattning. I Skymnos Chios' bekanta Per i plus v. 
465 omtalas sålunda Leukas som en 0. 

Mycket talrika exempel på dylika bildningar finnas flerstädes, t. ex. i 
Toscana M on te A r ge n t ari o och pä Sardinien San An ti ocho, på sydfran* 
aka kiisteu G i e n s och Portland vid Engelska kanalen. Växlingarna i 
Leukas* förhållande till fastlandet börs tillskrifvas oberäkneliga sekulära 
nivåförändringar, om lagringar och strandförskjutningar. 

•) För en del af litteraturen ék? Bunbchy 1 p. 83. Jfr här ofvun p. 67 ff. 
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Af största betydelse för ideDtifieriugen af det homeriska 
Ithaka är (IX v. 25): 

aoTT] )(&ajtaX7j ÄavoxgptitTj et v aXl 
som redan utgjort föremål fÖr de gamlas utläggningar. Särskildt 
Stbabo (X. 2.12) ansluter sig till uppfattningen, att icke be¬ 

tyder >låg», hvilket ju alls icke passar för det bergiga Itbaka. utan 
att det bör öfversättas med »belägen lågtihdfvet>,d. v.s. »nära land». 

Enligt sjömännens uppfattning både förr och nu auses ju 
vattenytan stiga fråti kusten utåt öppna hafvet^). Detta, sotn 
numera snarare uppfattas som ett skämt, gäller t. ex. för en resa 
från Europas västkust tvärsöfver Atlanten till Amerika. Man 
seglar då först uppåt, till dess man nått ungefär midt i oceanen, 
hvarefter det bär utför till amerikanska kusten. 

Vid medeltidens slut bidrog en liknande uppfattning i 
väsentlig grad att väcka afsmak för sjöfärder från Europa 
västerut. Man fruktade för att, sedan man seglat nedåt den 
långt västerut belägna sluttningen, man aldrig skulle kunna 
segla tillbaka till utgångspunkten uppför densamma 

M Såaom beteckning: för »hnfvet oiira land» använder ekatden atändiKt 
uttrycket 5X(. Se Buchhoi.z I. t p. 61. 

För de grekiska sjömännen itergafs denna föreställning genom lik¬ 
nelsen med den svagt kupiga skölden, hvars centrala del var högre än den 
omgifvande randen. Samma tanke gär ju för öfrigt igen i henämningarna 
high sea» haute mer, bobe See, ital. alto mare» sp. alta mar» 
portug. mar alto etc. för vårt öppna hafvet eller kanske höga sjön. 

Den UQtler medeltiden uppställda frågan: »an mare sit altius terra?» 
utgjorde föremål för de hetaste diskussion or, i b vilka särskildt teologerna 
med iif och lust ingrepo och som räckte ända till ITOÖtalets inidt. Två 
partier hade bildat sig. Del ena antog speciellt med stöd af bibeln såsom 
någonting själfklart, att landmassan var högre än hafvet i dess helhet; det 
andra partiet däremot mente, att hafvets hvälfning »in alto» (långt borta ifrån 
lan<l) var högre än jordens högsta bergstoppar. 

Anhängarna af denna uppfattning medgåfvo dock, att hafvet uära 
kusten var lägre än land. Att de gamla Grekerna delat denna mening, 
framgår tydligt just däraf, att en kustö af dem sades vsra 
ligga lågt i hafvet. Märkvärdigt nog voro de, som omfattade denna teori 
till största delen teologer, bland bvilka t. ex. Luther märkes. Vid Upp- 
sals och Kjöbenhavns universitet förfäktades däremot den motsatta åsikten, 
såsom vi kunna se af där hållna disputationer. Se E. WisOTZKl, Zeitströ- 
mungen in der Geographie (1897X Erhebung des Meeresapiegets tiber die 
Land obe rfläche pp. 39—67. 

•) O. Peschel, Zeitalter der Entdeckungen (1877) p. 89 ff.; H, H. von 
Schwerin, De stora upptäckternas tidehvarf ^190); P- 22. 
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På senare tid har Leukas-teorien haft att glädja sig åt 
allt flera anhängare, ehuru vedersakare ej heller fattats. Bland 
dessa senare gör Wilamowitz-Mogllbndobfp sig bemärkt genom 
den ovanliga våldsamhet, hvarmed han kastar sig öfver Dörpfeld 
och hans åsikter *). 

Frågan om det homeriska Ithaka torde måhända snart nog 
vara utagerad. och ej osannolikt är, att lösningen kommer att i 
all hufvudsak gå i dörpfeldsk riktning •). 


Rätteligen skulle jag kunna anse den uppgift, som jag vid 
detta tillfälle för mig uppställt, eller den geograflska undersök* 
ningen af Odysseus' irrfärders lokaliteter, härmed vara afslutad, 
sedan vi från plats till plats följt den irrande hjälten, från det 
han lämnar krigsskådeplatsen vid Ilion, till dess han omsider 
återkommer till Ithaka. Det har ju aldrig varit min afsikt att 
granska samtliga de i Odysséen förekommande geograflska 
meddelandena, utan jag har inskränkt mig till att redogöra 
blott för Odysseus', hufvudpersonens, växlande öden. Därför 
har jag måst lämna å sido andra i skaldeverket förekommande 
viktigare personer, såsom Menelaos och Telemachos, ehuru 
de af dem företagna färderna bafva åtskilligt af intresse alt 
erbjuda i geograflskt hänseende *). 

Trots det nu anförda nödgas jag dock till pröfuing upptaga 

') Den eakrikaste undersökningen af alla rOrande denna fråga år tvif- 
yelautan J. PaRTSCH» Dae Alter der Inselnatur von Lenkae, i Pttermanns 
Mitt 1907 pp. 2(>9--78. Af etort intresse äro den bifogade kartan aaint 
litteraturförteckningen. Partach» aom bedOmer frågan från rent geogra' 
ftek aynpunkt, intager en afvaktande hållning. 

’) FOr etrideekrifterna i frågan se också Berqrr, Mytb. Koemogra- 
phie p. 36 ff. Äfven Bérahd förkastar Leukas-tecrien och lämnar en öfver- 
skådlig framställning af ein vHl Ofvervägda åsikt t denna sak. 8e Phé- 
niciens et VOdyssée II. Le Royauroe d^Ulysse pp. 405—460. 

*) Måhanda skulle dock eventuella arkeologiska fynd kunna lämna all¬ 
deles nya uppslag till den segslitna frågans fullt definitiva lösning. Af ven 
de borrningar, som skola anställas vid Leukas, komma säkerligen att få en 
utomordentligt stor geografisk betydelse. Jfr Pabtsch, Das Alter etc. p. 
278. 

Telemachos* resa till Pylos och Sparta samt Menelaos* färder 
i Medelbafvets östra delar hafva för öfrigt redan gjorts till föremål för 
grundliga granskningar. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



138 


H. H. voD Scbwerin 


äutiu några i Odysséeu förekotnmaude geografiska fakta, sum 
visserligen nämnas blott i förbigående, men hvilka många Home- 
roskäunare det oaktadt tillskrifvit en icke ringa betydelse. 

Som en viktig omständighet vill jag därvidlag först och 
främst framhålla, att dessa geografiska notiser till allra största 
delen förekomma i Odysséeus tvenne sista sånger, XXIII och 
XXIV', hvilka ju Homerosforskarna allmänt betrakta som betyd- 
ligt yngre tillsatser till den öfriga Odysséeu ‘). Därtill kommer, 
att de i dessa sånger uttalade geografiska synpunkterna i många 
fall äro oförenliga med dem, som känneteckna skaldeverkets 
andra delar. 

Så förhåller det sig t. ex. med skildringen af, huru 
Hermes ledsagar de mördade friarnas själar tillHades(XXIV v. 
1 fl'.). Denna episod, äfveu kallad »den nya Nekyia», stri¬ 
der i dera afseeuden mot <len kända beskrifningeu pa Odysseus' 
Hadesfärd i XI (Nekyia). Det heter sålunda (XXIV vv. 11—13): 

zåfj' S' Voav ’Six8avo»i ts xat AeoxåSa 
v,5s zaf/' iiSkiciio jr-iXa? xat Srjjiov övsif/tuv 

Vi höra här för första gången talas om »den hvita klippan» 
Okeauosströmmen, om »solens portar» och »drömmarnas land» 
m. m., allt hufvudsakltgen mytiska lokaliteter *), hvilka väl icke 
kunna göra anspråk på geogradsk realitet ‘). 

Hvad speciellt den hvita klippan, Aeoxé^ rétp.T], angår, med- 
gifver jag dock, att någon geogradsk realitet möjligen kan ligga 
bakom dess omtalande. I sjäifva verket dunas nämligen åtskil¬ 
liga uddar i Medelhafvet, hvilka, tack vare sin hvita, på långt 
håll synliga färg. kunna tjäna som seglingsmärkeu och som där¬ 
för framför allt under kastseglatsens tidehvarf stått i högt anse¬ 
ende hos de sjöfarande. 

') Jfr Kihchhoff p. 5.38 ff. Se fiär ofvan p. 3. 

*) Jfr Buchhqlz I. 1 p. 51, p. 53; BbKARU 11 p. 373, p. 434); Völcker 
p. 96, p. 154; Nitzsch 1 p. 318. Völcker anser (p. 26) talet om solens por¬ 
tar vara en poetisk bild fOr solens inträde i det nattli(;a mörkret. 

') Odyssöens iuytiBkt*k<ismogratiska åskådning erbjuder så mycket af 
intresse, att den onekligen förtjänar att blifva föremål för en själfständig under¬ 
sökning. Detta är just anletiningen till, att jag vid detta tillfälle icke kan 
inlåta inig på hithörande frågor, i ail synnerhet soin de dessutom strängt 
taget Isafva endast löga att skaffa ined irrfärdernas geograti. 
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En blick på kartan visar oss det beaktausvärda förhållan¬ 
det, att dylika hvita uddar finnas vid alla de tre sunden, som 
förena loniska, Adriatiska och Tyrrhenska hafven med hvarandra. 
Så duna vi Capo di Leuca på den italienska »hälens» syd¬ 
spets vid inloppet till Otrantosundet. Det vid Messinasundet på 
Caiabriens S.V. spets belägna Gapo del]’Armi kallades under 
forntiden Leukopetra, och Kap Blanco (omedelbart invid 
Afrikas nordligaste udde) ligger ju vid den västra ingången till 
Pantellariasuudet. 

Härtill kan man ytterligare lägga den beryktade, tvärbranta 
Leu k a sstupan på Santa Maura (Leukadia). hvilken ö under 
en viss tidsperiod af Grekerna kunnat betraktas som den västli 
gaste af de loniska öarna, bortom hvilkeu det nära nog obe¬ 
kanta västerhafvet vidtog. 

Talet om »den bvita klippan» såsom ett gränsmärke mellan 
det kända och okända, mellan lif och död, ljus och mörker skulle 
sålunda i geografiskt hänseende äga ett visst berättigande. Ar 
detta antagande riktigt, så befrias vi ined detsamma från nöd¬ 
vändigheten att, såsom många kommentatorer gjort, uppkonstru¬ 
era en helt ny geografisk bild och förlägga denna mystiska 
klippa vid jordskifvans utraud invid Atlantiska oceanen. 

I högre grad anser jag däremot meddelandena rörande 
Sikelerna och Sikanien vara förtjänta af vår uppmärksamhet ^), 
Dessa namn bafva onekligen en historisk klang, och Home- 
rostolkarna bafva också tidtals varit alltför benägna att med stöd 
däraf draga vidtgående slutsatser. Enligt deras mening beteckna 
nämligen dessa två namn en afsevärd vidgning af den trånga 
geografiska synkrets, som, säga de, eljest utmärker Odysséens 
skildringar *). 

Hvad nu först Sikelerna beträffar, så känna vi följande 

‘) Identifierini^en af öarna Syrie och Oriygie. (XV vv. 402—03) samt af 
staderna Ephyrt (I v. 259) och Ttmae (I v. 184) hafva likaledes föranledt 
åtskillig diskussion, på hvilken jag dock har icke kan narmare inlåta mig, 
ntan hänvisar blott till de af mig här ofvan anförda kallorna och kommen- 
tarierna. 

*) Man menar dä, att bär föreligga för försU gången tydliga uppgif¬ 
ter om Sicilien, hvilken ö förut vid skilda tillfallen blott dunkelt antydts. 

För min del vill jag di hellre uppfatta saken så, att författarna till 
ekaldeverkets äldre delar få anses icke baf\’a fallit ur sin arkaiseraude roll, 
något som däremot icke lyckats den nyaste bearbetaren fullt så val. 
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ODI dem. De utgjorde ett ansenligt iapygiskt folk, som innehade 
en stor del af Syd-Italien. Gifvande vika för andra från norr 
framträngande stammar hade de omkring 1000 f. Kr. gått öfver 
till Sicilien, hvilket vid denna tid till stor del beboddes af 
Sikanerna, och nedslagit sig där utan att dock utrymma alla 
sina besittningar på fastlandet ^). 

Såsom det framgår af Odysséens skildring, voro dessa ^txs- 
Xoc särskildt kända som väldiga slafliandlare, hvilka ständigt voro 
beredda att köpa främmande inänniskovara, något som dock ej 
hindrade, att deras egna stamfränder samtidigt kunde behnna sig 
i utländskt siafveri. 

Rätt allmänt bekant är säkerligen den lustiga scenen (XX 
V. 381 If.), då en af friarna råder Teleiuachos att föra 
sina gäster (däribland den till tiggare förklädde Odysseus) ombord 
på ett skepp och sälja dem som slafvar till Sikelema *). Detta, 
tillägger han uppsluppet, vore en affär, som säkerligen skulle 
löna sig. Pä de västgrekiska öarna an.sågs det påtagligen sooi 
en belt enkel sak att, när man så önskade, sätta sig i förbin¬ 
delse med delta slafhandelsfolk. 

Vid ett annat tillfälle (XXIV v. 211, v. 3ÖH, v. 389) erfara 
vi, att Laertes äger en sikelisk slafvinna. soni varit mycket 
länge i bans tjänst och ömt vårdar honom på gamla dagar. 

De flesta Homerostydarna hafva tagit för gifvet, att dessa 
meddelanden rörande Sikelema häntyda på en kännedom 
om Sicilien. Men därvid glömma dc den omständigheten, 
att Sikelema ej voro bosatta blott på denna ö, utan samtidigt 
äfven i Syd-Italien, där de funuos ända till Trueydides’ tid. Så 
bade t. ex den helleniska staden Lokroi i »Grcecia magna* grun¬ 
dats på dem tillhörigt territorium •). 

Jag kan sålunda icke dela den åsikten, att omnämnandet 
af Sikelema ovillkorligt måste sättas i förbindelse med Sicilien 


') Jfr Göti:, Hiat. Geogr. p. 168; Ansois db .Iubainville p. 31, p. 
321 ff.: Kiepekt, Lehrb. p. 463. Det var sannolikt af fruktan för dessa Sike- 
ler, som Grekerna så l&nge drOjde att grundlägga sina nybyggen på Sicili¬ 
ens och Syd>ltalieDs kuster. Jfr Nils Linduren, Om grekiska kolonierna 
i allmänhet p. 61 ff. Lund (1826). 

*) Anförandet XVII vv. 249—50 afser måhända också Sikelema. — 
Jfr VöLCKEB p. 112; Niese p. 218, p. 220. 

*) Jfr ARBOIS OE JUBAINVILLE p. 821; FoHBIUBH 111 p. 890, p. 524. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



Odyseeuti' irrfärder 


141 


etler Sikelie, som Grekerna beoAmnde denna ö, så mycket 
mera som detta ortnamn icke förekommer i Odysséen, som blott 
talar om Sikelerfolket*). 

Sikauien åter förekommer blott en enda gång (XXIV v. 
307) eller i den redogörelse för ett af sina många uppdiktade 
skeppsbrott, som Odysseus lämnar Laertes. Huruvida den odys- 
seiske författaren med detta namn afsett Sicilien, är svårt att 
afgöra. Omöjligt är det ju icke, ehuru intet nämnes, huruvida 
lixctviT} •) bör betraktas som en ö. 


Till slut endast följande betraktelse. Under forntiden tvi¬ 
stade, sade man, sju städer om äran att hafva varit Homsbos’ 
födelseort, men ej nog härmed: man kunde icke en gång blifva 
ense om, hvilka dessa sju egentligen varit. En liknande hild af 
osäkerhet erbjuder ännu idag den »homeriska frågan», trots det 
väldiga arbete, som blifvit nedlagdt på densamma. 

Hvad särskildt Odysséen angår, innehåller den en ej ringa 
mängd felaktigheter och motsägelser, hvilka säkerligen aldrig komma 
att utplånas eller lösas. Men det är just dessa brister, som till en 
viss grad förläna hela framställningen en fnsk omedelbarhet, och med 
skäl kan man på det världsberömda skaldeverkets sånger till- 
lämpa hvad som en gång sagts om Senecas skrifter — abun- 
da n t d ulci bus viti is. . 

*) BetecknAnde är (ten ctAndpimkt, »om Kirchhofp inUger (p. 5^8). Han 
hyser nämligen den uppfattningen, att samtl iga de aUlllen, eom afae Sikelerna 
och Sikauien, äro senare gjorda tillsatHer, alltså icke blott de, eom fdre- 
komma i XXIV, utan äfven XX t. 383. 

*) Det visar sig fdr Ofrigt, att Sikania, Uksom det senare Trinakria, 
ar en poetisk benämning, som aldrig torde hafva anvilndts i strängt geo- 
^ratisk mening fdr .Sicilien. 
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Die Irrfahrten des Odysseus. 

Zusammenfassung. 


Die vorliegende Abhandlung geht nicht auf die ganze Home* 
rische Frage eio, sondera versucht nur oachzuwei^en, dass hinter 
der alleu wohlbekanntcn Erzählung von den Irrfahrten des 
Odysseus eine geographische Realität steckt. Verf. kann uämlich 
nicht der oft nusgesprocheuen Auffassung beitreten, dass die Aben- 
teuer des griechiscben Helden gänziich eine freie Dichtuug seien. 

Die Odyssee ist eine Kompilation, deren Entstebung in eine 
verhältnissmässig späte Zeit fällt, d. h. in die Zeit, als die Griecheu 
ihre Kolonisierung im westlichen Mittelmeer schon angefangen hatten. 
Dabei muss man doch im Ange behalten, duss der — oder ev. 
die Dichter der Odyssee nicht zeitgenössige Zustände sondern 

mit absichtlicher Archaisierung eine längst verschwundeue Zeit (die 
vordorische Periode) schildert. Die Frage nach der Bedeutung 
dieser Dichtuug fiir die geographische Kenntniss des Altertums muss 
deshalb mit grosser Vorsicht erörtert werden. 

Im Aitertum war eine iibertriebene Bewunderung des Univer- 
salgenies Homkros’ allgemein verbreitet, der auch fiir einen ausser- 
ordentlich hervorragenden Geographen — und zwar den ersten, 
den die Griechen uherhaupt kannten — gehnlten wurde. Indessen 
gingen die Ansicliten iiber den Schauplatz. wohin er die Irrfahrten 
des Odysseus verlegt hatte, entzwei. Die Homerforscher teilten sich 
in zwei Hauptparteien, von denen die eine annahm, dass Odys.sens 
u. a. den Atlantischen Ozean hefahren hätte. während die andere 
sich vorstellte. duss seine Abenteuer in dem Italien nod Sizilien um- 
gebeuden Meere sich abgespielt hätten. (Dieser letzterwähnten Partei 
stimmt Verf. unbedingt bei.) Gegen jede ubertriebene Wertschätzung 
Horners tral doch der beriihmte alexandrinische Geograph Er.\- 
To.sTHKNKS mit ironischet Schärfe auf: Der »Dichter» Homer 
brauche nur zu ergdtzen. nicht zu belehren 1 In der Tat gehören 
die Angaben der Ody.s.see nicht zu der geographischen Wissen- 
.schaft, sondern spiegeln vielmehr die landliiufige. durchaus prak- 
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tische Auffassuug von der Geographie des Mittelnneeres ab, die unter 
den Seefahrem des Altertums verbreitet war. Die griechischen 
Seeleute des 8:ten und 7:ten Jahrhundertp v. Chr. wuesten z. B. 
sehr genau, daas die zwei Hauptbecken dee Mittelmeerea 
nur durch die zu beiden Seiteo Siziliene gelegenen 
Strasaen mit einander in Verhindung atanden. 

Man ist friiher der Ansicht gewesen, dass die ältesten Kennt* 
nisse der Griechen von den westlichen Teilen des Mittelmeeres sich 
auf die Mitteilungen der Phöniker griindeten — in alten Zeiten 
trante man ja ihnen zu allés. Heutzutage aber wissen wir, dass die 
Nautik und maritime Bildung der Griechen durchaus selhständig 
waren, und dass die Seeroacht dieses Volkes schon sehr fruhzeitig 
eine bedeutende Höhe erreicht hatte. Namentlich kann dies von den 
Kretern behauptet werden, was vor allen Dingen die tiberaus 
reichen archkologischen Funde zeigen, die in den letzten Jahren auf 
dieeer Insel angetroffen worden sind. 

In der ungebeuren Homerliteratur des vergangenen Jahrhun- 
derts finden sich mehrere Werke, die sich besonders von geogra- 
phischem Gesichtspunkte aus mit der Odyssee beschäftigen. So ha- 
ben Verfasser wie Voss, Nitzsch, Völcker, Buchholz, Niesb, 
Berorr u. a. wertwolle Beiträge zur I.>ö8ung dieser I^ragen geliefert. 
Vor allen verdienen doch in diesem Zusammenhang die Banner- 
träger der Homerkritik Kirchhoff und WiLAMOWixz-MoFxiiENDORFF 
erwähnt zu werden. Eine Gruppe der Homerinterpreten hat ge- 
meint, die Irrfahrten seien nach dem Schwarzen Meere zu ver- 
legen, und wieder andere haben ihrer Phantasie die Ziigel noch 
mehr nachgelassen und Odysseus Afrika umsegeln lassen. 

Man hal oft versucht, die Lage der verschiedenen Etappen 
des umherirrenden Helden zu bestimmen mit Hilfe der im Texte 
augegebenen Windrichtung uud der Anzahl von Tagen, die der 
Dichter ihm zur Fahrt von einem Platz zu dem andereu anwenden 
lässt. Diese Muhe ist doch vergeblich gewesen. Denn Horners vier 
Winde ge))en nur eine annäbernde Kiohtung an und seine oft 
stereotyp wiederkehrenden Entfernungsangaben sind tatsächlich fast 
ganz wertlos. 

Was die verschiedenen Episoden der langen Reihe von Aben- 
teuern aubelangt, mag hier in der grösstmöglichen Kiirze folgen- 
des angefuhrt werden (dabei setzt Verf. die ausserordentlieh po¬ 
puläre Erzählung von den Irrfahrten ibren Hnuptziigen nach als 
bekannt voraus). 

Nachdem Odysseus Ilios verlassen hat, kotnmt er erst mit 
Kikonen und Lotophagen in Beriihrung. Die Kikonen, die 
ein durchaus historisches Volk sind, werden ganz richtig nach einem 
Tetle von der Kiiste Thrakiens verlegt. der noch heute wegen seines 
guten Weins beriihmt ist. Die Greuel des von den Alten gefureh- 
teten Vorgebirges Malein , werden naturwahr geschildert. Von 
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widrigea Winden werden die griechischen Schiffe an die Kiiste der 
Lotopbagen verschlagen, wohin man nacb einer Fabrt von 9 Tagen 
uud Nächten uber das ofiene Meer gelangl. Die Geograpbeu des 
Alterturns meinten allgemein, die I^otosesser miisse man sicb im 
Lande an der Kleinen Syrte wohnbaft vorstellen und zwar auf 
der lusel Meninx (das jetzige Ujerlia, im Altertum auch Lotopha- 
gitis genannt). 

Welcbe Pflanze wohl dem verfuhreriscben Lotos entsprochen 
baben mag, ist scbwer zu entscheiden. Ganz ausgescblossen ist es 
jedoch nicbt, dass die Odyssee darunter die Datteipalme verstebt. 

Das näcbste Abentener bandelt von dem Besucbe bei dem 
Kyklopen Polyphem. Im Altertum meinte man gewöhnlicb, 
uuter dem Lande der Kyklopen sei Sizilien zu versteben, und 
viele neuen Interpreten sind unkritisch dem Beispiel der Alten nacb- 
gefolgt. Viel ricbtiger dlirfte es doch seiii, das als ein irdiscbes Paradies 
dargestellte Land der Kyklopen mit der wäbrend des ganzen Alter- 
lums wegen ihrer beispielslosen Fruchtbarkeit sebr beriihmten Ge- 
gend um den Fluss Kinyps an der Grossen Syrte in der Näbe 
von Leptis Magna zu identilizieren. Die dortigen unweit der See 
gelegenen Gebirge Djebel Kharian u. a. sind wegen der vielen 
Grolten bekannt, welcbe von Alters her von Menschen zu Wobnun- 
geu angewendet worden sind. Zwtdfelsohne sind die Einwobner 
dieser Höhlen die Vorbilder der Kyklopen der Odyssee gewesen. 

Die Begegnung des Oclysseus mit Polyphemos, das Zusam- 
mentreffen des winzigen aber schlauen Menscheu mit dem unge* 
heuer grossen aber denkfaulen Kiesen, ist ja ein sebr gewöhniicbes 
volkloristisches Motiv, das in den Sagen sebr verscbiedener Länder 
vorkommt. Der geblendete Polyphem tlebt seinen Vater Poseidon 
an, der später obne Aufentbalt Odysseus verfolgt, welcber die Cbeltat 
verUbt hat. 

Verf. findet es wabrscheinlich, duss im Abenteuer bei den 
Kyklopen Frinnerungen an einer misslungenen griechischen 
Kolonisiernngsunternehmung an der Kiiste der Syrten 
stecken. Bekanntlich fublten sich die Griechen schon sehr friib 
mäcbtig nach diesen fruchtbaren Gegendeu hingezogen. 

Die phautastische Gestaltung der folgendeu Gpisode — der 
Besuch auf der Insel der Winde, Aiolie — scheint nicht von 
Haus aus der Odyssee als ein integrierendes Teil angehört zu haben. 
Der Dichter hat wahrscbeinlich mit dieser Frzählung beabsichtigt, 
den geographiscben Zusammenhang zwischen der Rekognoszierung 
der libyschen Kiiste und den folgende Abenteuern des Odysseus 
in anderen Ländern gänzlich zu unterbrecheti. 

Die Insel der Winde soll »schwimmend» sein, d. h. be- 
weglich; aber von ihrer Lage wird nichts näberes erwäbnt weder 
bei dem ersten Besuche des Helden, nocb als er nach seiner miss- 
lungenen Reise nach Ithaka wieder hinkommt. Dass Aiolie west* 
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licb von Itbaka Hegt, zeigt der UrDstand, dass Aiolos, der Scbaifner 
der Winde, dem Odysseus den Westwind als fur seine Riickfahrt 
besonders giinstig mitgiebt. Äus alle diesem geht hervor, dass man 
sich voretellte, die herumschwimmende Insel sei in der Zeit zwi- 
scben dem ersten und dem zweiten Besuche der griechischen Flotte 
nach gänzlicb unbekannten Gewässern tteit im femen Westen ver* 
zogen, 80 dass der herumirrende Held mit Recht vor seinen Kame- 
raden klagt: 

»Freunde wir wUsen ja oicbt, wo die Finstemiss oder wo Tag iet, 
Nicht wo die leuchtende Soone binabeinkt onter das Erdreicb, 

Nocb wo sie wieder er8tebt>. 

Hinter den zahlreichen fabelhaften Verzierungen blicki docb 
eine gewisse Realität hervor. Die Inael der Winde erinnert un- 
bestreitlicb an Stromboli mit seinem immer tätigeo Vulkan, nach 
dessen Rauch man schon im Altertum glaubte Wetter und Winde 
vorhersagen zu können, weshalb die Inse! auch zum Sitz des Wind* 
gottes Aiolos gemacbt wurde. 

Von Aiolie geht die Reise weiter zn den Laistrygonen. 
t)ber diese Riesen, genaue Gegenstticke der Kyklopeii, haben die 
Gelehrten sich die Köpfe zerbrochen. Namentlicb hat man sich 
bemilht, ibren in der Odyssee geschilderten, vorziiglichen natiir* 
lichen Hafen wiederzubnden, den man in sehr verschiedenen 
Teilen des Mittelmeers zu erkennen geglaubt bat. Eine ganz ver* 
gebliche Miibe, da es sich aller Wahrscheinlichkeit nach nur um 
einen von dem Dicbter. selbst erfundenen, »idealUchen» Hafen 
bandelt 1 

Zu noch viel mehr Griibeleien haben die Worte des Dichters 
Anlass gegeben, dass im Lande der Laistrygonen »die Bahnen der 
Nacht und des Tages nahe bei einander sind», was sich nach der 
allgemeinen Vermutung auf die nördliche — oder geradezu ark* 
tische — Lage dieses Ländes beziehen soll. Verf. meint, dass die 
angefiihrten Worte auf den äusserteo Westen gehen, wo nach 
der im Altertum gewöhnlichen Ansicbt der (Ibergang vom Tag zur 
Nacht plötzlich ' stattfand, d. b. ohne irgeud eine vermittelnde 
Dammerung. Die Vermutungen uber den eventuellen Wobnort die- 
aer Laistrygonen schweben doch alle in der Luft; die Griecheu 
'' 'liten luch ibn in Sizilien Vor, die Römer hingegen meinten, er 
..oi an der westlichen Kiiste des sudlichen Italiens gelegen. 

Bodann kommt Odysseus nach der Insel Aiaie, wo es ihm 
endlich geling^t, sich zu orientieren. Nachdem er ein Jahr bei der 
Herrin der Insel, der Nymphe Kirke, verlebt bat, beschliesst er 
nach Ithaka zuriickzukebren; doch wird er von Kirke gezwungen, 
zuvor mit seinem letzten SchiSe nach dem am Flusse Okeanos 
gelegenen Todesreiche, Hades, zu fuhren, um sich dort bei 
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dem Wahrsager Teiresias eingehend uber die bevorstebende Ruck- 
fahrt zu erkundigeo. Die Reise nach Hades nimmt einen guten 
Verlauf, und binnen eioem Tage ist Odysseus wieder bei Kirke. 
Die Fahrt nach dem Okeanos und zuruck findet in der Nacht statt, 
ein sehr gluchlicher GriS des Dicbters, denn auf diese Weise wird 
es dem Reisenden unmöglicb wahrzunebmen, wie der äbergang 
zwichen den beiden Gewässero eigentlicb vorgeht. 

Es verstebt sicb von selbat, dass die Identitizierung der letzG 
erwäbnten Orte sehr beikel sein muss. Verf. meint doch, dass 
gewisse Umstände darauf hindeuten, dass man sich das an der 
Miinduug der Kleinen Syrte gelegene Kerkenah, das Kerkina 
des Altertums, als den Wobnort der Kirke vorstellte, und dass man 
glaubte, dass Hades und der Okeanos unweit des innersten Teiles 
dieses Busens lagen, die ja in der unroittelbaren Näbe der grossen 
siidtunesischen Schottbildungen gelegen sind. 

Dieses friiher weit ausgedebnte Wasserbecken, der Tritonsee 
des Altertums, war zu jener Zeit sehr beruhmt. Hier hatten die 
Argonauten ihr Scbiff uber das Land vom Okeanos zu dem in der 
Nähe gelegenen Mittelmeer hiniibergezogen, hier war die Göttin 
Pallas, oder Tritogeneia, wie sie desbalb genannt wurde, geboren. 
Dass der Syrtenbusen irgendwie mit dem peripherischen, immer braus- 
enden Okeanos in Verbindung stand, glaubte man aus dem bedeu- 
tenden Unterschied zwiscben Ebbe und Flut, den man hier wahr* 
nehmeu konnte, schliessen zu können, eine Erscheinung, die im 
iibrigeD Mittelmeer fast unbekannt ist. 

Im Zusammenhang mit dem Besuche des Odysseus in Hades 
wird erzählt, dass die mit evrigem Dunkel, bedeckten Kimmerien 
hier wohnten. Man hat viel daruber gestritten, wie dies nördlich 
vom Schwarzen Meer ansässige Volk sich nach dem hnstern Todes- 
reich bätte verirren können. Die Sache erklärt sich am besten, 
wenn wir ganz einfach annehmen, dass diese Erzäblung erst durch 
eine Interpolierung in den Text der Odyssee hiueingekommen ist. 

Ferner hat man es oft fur unmöglicb erklärt, Aiaie nach dem 
westlicben Teile des Mittelmeeres zu verlegeii, wie es der Zusammen- 
bang verlangt, da es gesagt wird, dass Eos dort wobnt, und Helios 
daselbst aufgeht, Äusserungen, die nach der aligemeinen Vermutung 
nur mit der Lage der Aiaie im äussersten Osten sich vereinigen las¬ 
sen. Der scheinbare Widerspruch löst sich aber folgendermassen 
sehr leicbt auf. Die Insel Kirkes kann man sich sehr gut im 
Westen vorstellen, wenn man nur die Worte iiber die Morgenröte 
und die Sonne als von dem Gegensatz zwiscben dem linstem To- 
desreich und der sonnenhellen, von Menschen bewobnten Erde her- 
vorgerufen denkt, die hier von der Insel vertreten wird, wo Kirke, 
die Tocbter des Heiios, lebt, und die der aus Hades kommende 
Odysseus mit leicht begreiflicber Freude wiedersieht. 

Nun endlich kann Odysseus obne Hindemiss die Ruckfahrt 
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nach Ithaka antreten, und bei Kirke erkundigt er sich nun näher 
uber die Orte, die er auf der Reise beeuchen muss. Aus den Worten 
Kirkes wird die iiberaus wichtige Tateache klar, dass Odysseus die 
eine von zwei ausserordentlich gefährlichen Strassen pas- 
sieren mues, um nach seiner Heimat zu gelangen. Erst jenseits 
dieser, nachdem man die Insel Thrinakie erreicht hat, begegnet 
ibm das oHeoe Meer, so dass er die Reiae nach Ithaka nunmehr 
unbelästigt fortsetzen kann. Wie Odysseus nach der Gegeod gekom- 
men ist, wo er sich jetzt behndet, und warum der Dichter sich nicht 
vorstellen kann, dass der Held gauz einfach denselben Weg, den 
er gebraucbt hat um hinzukommeu, wieder fiir die Rilckfahrt ein- 
schlägt, bleibt gänztich unerklärt. Diese Tatsache ist eine Folge 
der Unterbrechung der geographischen Kontinuität, die, wie wir es 
gesehen haben, mit den beiden Besuchen des Odysseus in der umher* 
schwimmenden Aiolie zusammeDbängt. 

Die Erwähnung der beiden Strassen deutet darauf hin, dass 
der umbeririende Held sich im westlichen Mittelmeerbecken jenseits 
Siziliens beflndet (was iibrigens verschiedenen anderen Tatsachen 
widerspricht). Diese beiden Strassen sind ausserordentlich gefährlich 
zu passieren, da der Held in der einen die Begegnung mit den 
verderblichen Plankten zu bestehen hat, uud die andere von 
dem grauligen Paare Skylla und Charybdis beherrscht wird. 
Odysseus tritt seine Reise an, und es gelingt ihm, den gefährlichen 
Sirenen zu entgehen, die singend am grlinen Ufer sitzen, das 
soDst von modemdeu menschlichen Knochen bedeckt ist. Hier ist 
die Ubereinstimmung mit den nördlich von Sizilien gelegenen klei- 
nen Ustica-Inseln auffailend, die nach den Angaben der Auk- 
toren des Altertums mit einer Unmenge Knochen bedeckt waren 
(die man sich als Reste menschiicher Geschöple vorsteilte) und 
welche desbalb den Beinamen die Osteoden erhalten hatten. Nun 
hat Odysseus zwischen den beiden Strassen zu wählen. 

Die nähere Beschreibung der Plankten, nach denen er 
zuerst kommt, zeigt keineswegs, dass diese Felsen beweglig wären, 
so dass sie etwa den Namen »Irrfelsen» verdienten. Im Gegenteil 
werden Feuer, Rauch, Getöse und Brandungen erwähnt, was auf die 
vulkanischen Erscheinungen hinzudeuten scheint, die immer die 
Strasse an Pantellaria gekennzeichnet hat. IlXaYXTai néTpai darf nicht 
mit *die umherirrenden Felsen» iibersetzt werden, sondern »die 
wiitendea Felsen* wird die richtige Obersetzung sein, ein Name der 
z. B. mit den gefdrchteten Montes Insani in Sardinien iden- 
tisch ist. 

im Altertum wurden die Plankten oft mit den Symple- 
gaden verwechselt, den bekannten zusammenschlagenden Felsen 
an der nördlichen Miindung des Bosporos, und infolgedessen begegnet 
uos gänzlich unmotiviert an dieser Stelle der Odyssee die Erwäh- 
Dung des beriibmten Schi^ee Argo. Gleicbfalls sind all die ray- 
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tischen Elemente fern zu balten, die man gar zu oft in die Erzäh- 
lung Ton diesen Plankten hat einmengen wollen. Hier handelt ee 
eich, näher geseben, nur um eine geographische Bepchreibung 
der unruhigen SeestraKse von Panteilaria und ibren submarinen 
Eruptionen, die aich ja mitunter durch die Bildung neuer Inseln 
offenbart baben, wie ee z. B. im Jahre 1881 geschab, wo die sebr 
umstrittene Insel Ferdinandea auftauchte, um bald wieder im 
Meere zu verscbwinden. 

Durch die dortigen Erscheinungen erschreckt, fährt Odysseus 
an der Strasse der Plankten vortlber. und setzt die Reise in der 
Ricbtung nach der Meerenge von Messina fort, wo er dem Rate 
Kirkes gemäss nach der Seite Skyllas lenkt. Dae Ungetum beraubt 
ihm allerdings sechs Mann von seiner Besatzung, aber dadurcb ent* 
gebt er dem Meeresstrudel Charybdis. 

Verf. meint nämlich, dass keine Grunde vorhanden sind, eich 
die beidcn Ungetiime irgendwo änders als in der Strasse zwiscben 
Italien und Sizilien vorzustellen, deren Gefahren fiir die Seeleute 
im Ältertum arg ubertrieben wurden. Scbliesslich ist zweifelsohne 
der Prototypus der Skylla ein riesenbafter Polyp gewesen, wie sie 
nach den Mitteilungen der Schrifteteller des Altertums (u. a. des 
Plinius) im Mittelmeer häubg vorkamen. 

Eine ganz andere Sache ist, dass der Dichter der Odyssee eine 
in geograpbischer Hinsicbt gänzlich verkebrte Vorstellung von der 
gegenseitigen Lage der Insel der Sirenen, der beideo Strassen und 
Thrinakies hat, Diee wird nämlich alles zu einem Labyrinth von 
kleinen Inseln. Felsen und hervorragenden. steilen Kiistenpartien, so 
nahe an einander gelegen, dass die ganze Fahrt nur einen einzigen 
Tag dauert. Am Morgen verlässt Odysseus die Insel Kirkes, und 
schon hei einbrechender Nacbt hat er Thrinakie erreicht, die kleine 
Insel, wo die Kinder des Helios weiden, von den Nymphen 
Lampetie und Pbaetusa gehutet, und wo die Abenteurer der 
letzten Prufung unterzogen werden sollen (deren Ende, wie der 
Leeer schon im voraus weiss, eine Katastrofe werden soll). 

Welche Insel ist nun dies Thrinakie? Im Ältertum hat man 
es allgemein, doch obne geniigende Griinde, mit Sizilien identi- 
hzieren wollen, das bekanntlich wegen seiner dreieckigen Form den 
Beinamen Trinnkria erbalten hat. Dabei vei^ass man, dass man 
sich diese grosse Insel schon als Wohnort sowohl der Kyklopen 
wie auch der Laistrygonen vorgestellt hatte, und dass der Dichter 
ausserdem ausdrucklich sagt, Thrinakie sei klein und unbewobnt. 
Thrinakie ist zweifelsohne nicht Sizilien, wie man im Ältertum 
häuiig glaubte. 

Die wirkliche Schutzgöttin Thrinakies scheint die Nymphe Lam¬ 
petie (Lampedusa) zu sein. Dieser Name aber, Lampedusa, 
erinnert un.s an eine gleichgenannte Insel im zentralen Mittelmeer- 
becken, die ebenfalls durch ihre dreieckige Form gekennzeichnet 
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ist ond also tateächlich den Namen Trinakria oder Thrinakie verdient 
Diese Insel, von den Pbönikem Lopadusa genannt, d. h. >die 
brennende», war fruhzeitig von dieeem Volke in Besitz genommen 
wordeu, das gewiss hier ein Viehdepot errichtet und einige von 
ihren gewöhniicben Leucbttiirmem oder »Sonnensäulen* gebaut 
hatten, mitteis welcher sie durch Signalfeuer ihren seefabrenden 
Laudesleuten in diesem Teile des gefiirchteten Syrtenbeckens be- 
hildich sein konnten. Derartige Gebäude waren dem Gotte Baal* 
Hamman geweibt, der dem Heli os der Griecben entapricht. 

Lampedusa, das die Griecben, bei ihren Versuchen das Land 
an der kleinen Syrte zu kolonisieren, sebr wohl haben kennen 
lemen können, hat immer was mit >Licht> und »Beleucbtung* 
zn tun gehabt und ist desbalb Gegeustand vieler märchenbaften 
Erzäblungen gewesen. Zu gewissen Zeiten meinte man, die Insel 
aei verzaubert. Dies war besonders zu der Zeit der FalL als die 
Malteserritter und die Barbaresken mit einander kämpften, und die 
»Leuchtturmsinsel* fiir ein neutrales Gebiet gehalten wurde, das von 
beiden Parteien respektiert wurde. Es ist aber kaum wahrscbeinlich, 
dass der odysseische Dichter eine klare Vorstellung von der wirk- 
licben Beschafienbeit und Lage dieses Thrinakies gehabt bätte. 

Nach dieeem Frevel und der folgenden Abfabrt von der Insel 
begegnet das unvermeidlicbe Schicksal den Ubeltätern: das Scbiff 
wird von Zeus mit dem Btitze zerecbmettert, und Odysseus allein 
gelingt es sich mit Hilfe der Triimmer zu retten. — Ferner nimmt 
man an, dass er von dem Sildwinde wieder nach der Strasee der 
Skylla zuriick verecblagen wird, wo es ihm nur mit den grössten 
Anstrengungen gelingt, dem alles verschlingenden Strudel der 
Cbarybdie zu entgehen. Diese Episode ist doch zweifelsohne 
später hinzugekommen, wie uberbaupt die ganze Gescbichte von 
Kalypeo und ihrer Insel. Denn sebr gute Griinde machen es wahr- 
Bcbeinlich, dass man sicb in der urspriinglichen Odyssee vorgestellt 
hat, dass der schiffhriichige von Thrinakie direkt nach dem Lande 
der Pbaiaken gekommen sei. 

Nun lesen wir aber in der interpolierten Dichtung, dass Odys- 
aeus, nachdem er neun Tage und Nächte auf dem Meer bin und 
her getrieben worden war, bei der Nymphe Kalypso landet, die 
auf der schönen Insel Ogygie wohnt. Von dieser Inst-l erzählt 
ubrigens der Dichter, dass sie »der Nabel des Meeres» ist, — aber 
mit Hilfe dieser Angabe ihre Lage zu bestimmen, ist ofienbar un- 
möglich. Die Darstellung des Dichters zeigt ferner unwidersprecblicb, 
dass man sich Ogygie irgendwo im Mittel meer, aber ziemlich 
entfemt vom nächaten Lande vorstellte. Dieser Umstand hat doch 
xiicbt gewisse Interpreten abhalten können, die Insel ohne weiteres 
nach dem Atlantischen Ozean zu verlegen und sie mit der 
Insel Madeira zu identifizieren. Schon friih aber hat man Ogygie 
mit dem ziemlich zentral gelegenen Malta identitiziert, das von den 
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das Meer beberrschendeD PhöDikerc mit einem gewissermassen 
geheimaissvollen Scbleier bedeckt wurde. 

Einen bedenklicben Weg baben unleugbar die neueren Homer- 
interpreten eingescblagen, die bei ibren IdentiäzieruDgsversucben 
es fur notweiidig gehalten baben, die Insel Kalypsos in ein 
lediglich zu diesem Zwecke geschaffenen Meer nördlich von Italien 
und der Balkanhalbinsel zn verlegen. Infolgedessen wurde es dem 
Odysseus unmöglicb sein von Ogygie nach dem lonischen Meer und 
Ithaka zu segeln oboe eine von den gefährlichen eizilianischen Stras* 
sen zu passieren (welche in diesem Zusammeohang auch nicht er- 
wähnt werden). 

Nacbdem der an Heimweh leidende Held sieben Jahre lang 
von Kalypso aufgehalten worden war, bekommt diese von Zeus 
einen ausdriicklichen Befebl, den erprobten Mann nach Ithaka 
zuruckkehren zu lassen, docb soH er iiber das Land der Phaiaken 
fahren. Odysseus stellt nun ein Floss her, und Kalypso empbchlt 
ihro, immer so zu steuern, dass er den Grossen Bären links hat 
(das Gestirn, nach dem die altesten griechischen Seefahrer sich 
richteten, wäbrend die Pböniker sich des Kleiuen Bären und des 
Polarsterns bedienten). Alles verlauft gut, und am 18:teo Tag wer* 
den die Berge der Phaiaken sichtbar. Aber Poseidon, der 
von seinem Aussichtspunkte auf den Bergen der Solymen in 
Lykien den verhassten Odysseus erblickt, zersplittert das Floss des 
nnglucklichen Helden, wahrend dieser selbst schwimmend das .pbaia* 
kisebe Ufer erreicht. Der schiSbruchige Gast erzählt hier dem König 
Alkiuoos und der Königin Arete seine bunten Schicksale. 

Es ist von jeher eine von den scliwierigsten Aufgaben der 
Homerforseber gewesen zu eotscheiden, wer diese Phaiaken eigént* 
Uch waren und wo ihr Land wohl gelegen war. Bei der Erörterung 
dieser Frage sind die Forseber sehr verschiedener Ansiebt gewesen. 
Der betreffende Texi der Odyssee, der im Laufe der Zeit zweifels* 
ohne nllerlei Verzierungen erhalten hat, enthält, wie er jetzt vor* 
liegt, unbestreittich Andeutungen, die muglicherweise die Verlegung 
des phaiakischen Isandes nach dem Atlantischen Ozean, am äusser- 
sten liande des Erdkreises, verteidigeu könnten. 

Im grossen und ganzen aber macht der betreffende Text trotz 
einiger mytischen Interpolieruugen die schon von den Griechen 
angenommene Identifizierung des Ländes der Phaiaken (oder 
Scherie, wie es genannt wurde) mit dem jetzigen Korfu (Ker- 
kyra) wahrscheinlich. Der Zusammeubang zeigt nämlich, dass man 
sich dies Scherie tatsächlich unweit sowohl Thesprotiens (Epirus) 
wie auch Ithakas vorstellte. 

Ferner ist zu bemerken, dass die arg iibertriebenen Erzähl- 
ungen, die unter den Östlieben Griechen im Schwange waren von der 
seemännischen Tiichtigheit der Phaiaken und von den wunderbaren 
Eigenschaften ihrer Schiffe, wahrscheinlich von falsch verstandenen 
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Mitteilungen iiber die Liburner veranlasst worden eind, die schon 
im fruheeten Ältertum als ausserordeotlich tflchtige Seeleute bekannt 
waren, deien schnellgehende Schiffe nach einem den Griechen un* 
bekannten Modell gebaut waren. 

Die vielen mytbiechen Erklärungen wiederuni, die man an die 
Pbaiaken hat anwenden wollen, eind durchaue verwertlicb. 

In sehr gutem Einklang mit dem gebeimniaevollen Licbte, 
das die ganze Erzäbhing von den Pbaiaken kennzeicbnet, steht, dass 
Odysseus scblafend und sogar in der jSacht von den Pbaiaken 
nacb Itbaka gebracbt und auf den Strand gelegt wird. 

Schliesslicb eln Paar Worte iiber das homeriscbe Itbaka, eiue 
Frage, die in der letzten Zeit leidenscbaftlicber als die roeisten ver- 
wandten Probleme erörtert worden ist. Eine bestimmte Auffassung 
in diesem hauptsäcblicb archäologischen Streite zu vertreten ist von 
rein geograpbischem Gesicbtspunkte aus nioht zu empfeblen. In- 
dessen verbalt sicb die Sacbe tatsäcblicb so, dass die Beschreibuug 
von Itbaka die uns in der Odyssee begegnet, nicbt auf die Insel 
passt, die jetzt denselben Namen trägt. 

Die von Dörpfkld u. a. vertretene Leukastbeorie ist 
allerdings ziemlicb ansprechend und bat an sicb nichts in geograpbi* 
ecber Hinsicbt unnaturliches. Man wird aber am besten tun, vor- 
Iäu6g eine abwartende Stellung einzunebmen, bis vollständigere Er- 
gebnisse der jetzt stattbndenden Ausgrabungen vorliegen. 

Jedenfalls ist die Möglicbkeit allén Homerforscbern frei ge- 
lassen, der oft ausgesprocbenen Ansicbt beizutreten, dass der Dicbter 
der Odyssee uberbaupt eine so mangelbafte Kenntniss von den lo* 
niscben Inseln gebabt bat, dass seine Mitteilungen iiber sie geogra- 
pbiscb wertlos sind. 


Die in den beiden letzten Kbapsodien der Odyssee (deren Unur- 
epriinglicbkeit ja keinem Zweifel uoterliegt) und in der Erzäblung von 
den Reisen des Menelaos und des Telemachos vorkommenden 
geograpbiscben Angaben sind zwar nicbt ohne Interesse, lassen sicb 
aber nicbt im Rabmen dieser Abbandlung bebandeln. 
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I. 

Die Nationalität der Epeiroten. 

t)ber die Nationalität der Epeiroten ist noch keine Einigung 
erreicbt. Gewöhnlich hält man sie jedoch fur nichtgriechisch, 
indem man sich auf mehrere Zeugniase der Alten beruft, wo die 
Epeiroten schlechthiu Barbaren genannt werdeu. Besonders Thu- 
kydides bezeicbnet an den Stellen, wo er iiber die Häudel am 
ioniscben Meer bericbtet. nicht nur die Stämme des Epeiros, 
sondem auch die ätolischen Stämme als barbarisch. Bezeichnend 
ist vor allein II, 80, wo er unter den Teilnehmern an dem Zuge, 
der im J. 429 v.*Cbr. zu der scbraäblichen Niederlage bei Stratos 
fährte, unter den Hellenen Ainbrakioten, Leukadier und Anak- 
torier nennt, den Barbaren aber Chaoner, Thesproter, Molosser, 
Atintanen, Parauäer und Oresten zurechnet 

Auf die Autorität der Alten, besonders des Thukydides 
gestUtzt hält ein Sprachforscher wie Kbetscrmer und ein Histo¬ 
riker wie Ed. Meter die Epeiroten fur Nichtgriecben *. Ihr 

^ Nor dasselbe zeigt die nicht bertickeichtigte Steile I, 47 von den 
SUmmen, welche den Sybotainseln gegenUber wohaten. Vgl. noch u. a. 
Strabon VII p. 821 ond VlU p. 834 (aue Ephoroe). Noch andere Literatnr s. u. a. 
bei Kretschmer a. u. a. O. Oberhuumer, Akarnanien uew. S. 90 f. bemerkt 
eioleuclitend, dasa die Epeiroten den Athenern in der Mitte dea 5. Jahr- 
hnnderta als Barbaren galten. Denn als Perikles alle Hellenen in Asien und 
Enropa zu dem von ibm geplanten panhellenischen Kongresse einlud, 
gingen die Theoren 8iå Aoxpwv tai rrjv apoeolxov Y,fftipov tui; ’Axapvuvia( %aX 
'Apflpttxlaf, aber nicht weiter (Plut. Per. 17 aus der *r-«]ipc3pav<iiy auva-^wf-r) 
des Krateros). Wenn Plut Pyrrb. 1 sagt, dass Acbill in Epeiros ittt/iupu» 
<fu>vf Aspetos genannt wurde, zeigt dies, dass eine Spracbversohiedenheit 
bestånd. 

* Kretschmer, Einl. in die Gescb. der griecb. Sprache S. 254 f. — 
Ed. Meyer, Gescb. des Alt II § 37 A. 
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Griecheiituiu wird aber von anderen oamhaften Forscbem ver- 
teidigt, so von Fick, Beloch, Kaerst und Hekuahm Scbhidt in 
selner Untersuchuug uber die älteste Geschichte des Epeiros 
ScHMiDT sucbt mehr positiv uus den bald zu erwähuenden Angaben 
des Herodot deji Epeiroten das Hellenentum zu vindizieren, 
Beloch dagegen sucht vor allem die widerstreitenden Zeugnisae 
der Alten zu entkräften. Ein positives Argument von grosser 
Tragweite hebt er hervor: dass eine ethnographische Grenze 
zwischen Epeiros und Makedonien nicht bestehe. Hierfiir beruft 
er sich auf Strabon VII p. 326 f. evtot 5é %ai Gujxxasav tY^v 
p.é}(pt Kbpxupa; Maxedovtav xpooaYopeoouatv attto/.oYoövtsc 
ap.ct ott xat xoup^ xat SiaXéxTq) xat yXap.6öt xat dX/.ot; 

yptbvtat rapaxXr^oiaic. Nun weiss man aber leider 
nicht, welche diese evtot sind. Ihr Zeugnis verliert seine Kraft, 
wenn es sich auf eine spätere Zeit nach dem Sturz des epeiro- 
tischen und des niakedonischen Reiches bezieht *. Dcnn Epeiros 
wurde von den Römern greulich verwustet. ,^miliu8 Paullus 
soll 70 Ortschaften zerstört und 150,000 Meuschen in die Skla- 
verei weggefiihrt haben. Es nähme einen gar nicht wunder, 
wenn die Bevölkerungsverbältnisse in dem verödeten Lande sich 
durch Einwanderung der Nachbarsstämine wesentlich vorscboben 
hftttcn. 

Aber auch sonat ist jene Angabe nicht unbedenklich. Den 
ausgcschriebenen Worten folgt der von Beloch weggelassene Satz 
svtot 5s xat ^lYXcöttot etot. Wenn es unter den Epeiroten 
Leute gab, die zwei Sprachen redeten, war die eine höchst wabr- 
sohcinlich die griechische, welche die Inschriften verwenden, die 
andere die Landes.s])rache zwischen beiden muss ein beträcht- 

‘ A. Fick, Ber.zenbcrgers Beitr. III (79) 266 ff. will mit Unrccht in den 
Carapanofiimchriften einen Hpeziell epeirotiacben Dialekt finden. — Beloch 
hnt aeine Auffaariung am auafUhrlichaten dargelegt in SybeFs Hist. Ztacbr. 
79 (97) 204 ff., kflrzer Griecb. Geach. II, 478 A. 2 und koinmt auch sonat 
niehrrnaln darauf zuiUck, I, 38 u. III, 18 f. — Kabhst, Geach. dea hell. 
Zeitaltera I, 103. — H. Schmidt, Epeirotika (Beiträge zur Geach. des alten 
Epeiros vor König Pyrrhos) Dies. Marburg 1894. 

’ So Karrst, obgleicL er die Epeiroten fQr Griechen halten mOcbte, 
a. a. O. >die Nacbrichten des Strabo beziehen sich auf eine spfttere Zeit, in 
der die geechichtliche Verbindnng von Epeiros mit Makedonien echon lange 
wirksam gewesen war». 

* So bei Thuk. IV, 109 von einigen StAdtcn der Chalkidikc: ai 

OtXOUVTai 6»Ive3t ^'Åp^åfituV tl-f/.luOSWV. 
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licher Ucterachied bestanden liuben. Er inuss viel grösser gewesen 
sein als der zwischeu Griechisch und Makedonisch; die Ausfuh- 
ruugen Belochs, Hist. Ztscbr. a. a. O. 199 ff., bezwecken ja gerade 
7.U zeigeu, dass die Makedonen nicht iiu eigentlichen Sinne 
zweisprachig waren. Die epeirotische Landessprache nmss, wenn 
wir Bbloch weiter lolgen, der makedotiischen äljniich gewesen 
sein; also miissteu die Epeiroten ebenso wenig wic die Makedonen 
zweisprachig gewesen sein. Das Gegenteil ist ab€>r der Fall. 
Aber es muss zugegeben werden, dass der also gezogene Schlus.s 
ziemlich bypotheti.scli ist. 

Hypothetisch ist auderseits auch die Stutze fiir die Be- 
hauptung, dass Epeiroten und Makedonen ethnographisch nielit 
getrennt waren, welche Beloch darin findef, duss einige StÄmuie, 
vor allem die Oresten, bald diesen bald jeneii zugereehnet werden. 
Es ist dies iiur ein ReHcx der wecliselnden Ausdehnung der 
beideu Nachbarreiche, wobei jene Stämtne bald dem einen, bald 
dem anderen zugehörten. In der gesehichtlichen Zeit ist dicses 
Wechselspiel bekannt genug; es hat al)er nicht erst iu dieser 
angefangen. 

Die besprochenen Griinde sind lange nicht durchscldagend. 
wie auchKAEEST anerkennt, obgleich er der Verwandtschaft zwischen 
Makedonen und Epeiroten sehr gewogen ist. Es kommt dnher 
vor allem darauf an festzustellen. in welcliem Sinn die Alten 
die Epeiroten Barbaren nennen. Bei-och beruft sich hier darauf. 
dass Thukydides III, 94 cinen fltolischen Stamm, die Eurytanen, 
CtYVtbjTdtaxot XT^v Y^'d)33av neimt; dies besage, dass ihr grie- 
chischer Dialekt schwer verständlicdi war; wäre* ihre Sprache- 
nichtgriecliisch, hätte er iiYV<o3X0t schreiben niussen. UnddaThu 
kydides II. 08 von den Bewohnern des amphilocliischen Argos sagt: 

vöv Y^'<‘>33av xixs zf-tbxov äxto xtbv 'A|jizpa- 
xuox(i)v 4'JVOtx7j3ävxtov' ot 5' aX)vV. 'Airftko/oi sbiv, soll 

das uach Beloch bedeuten, dass die Bewohner der Stadt den 
korinthisclien Dialekt von Ainbrakia ungenomnien hatlen. wfthrend 
das Landvolk seinen alten Dialekt bewahrt hatte. An und fur 
sich ist es sehr wohl möglich, dass nichtgriechiselie StÄinme tief 
hinabgedrungen waren und sogar in Atolien sassen, wie aueh 
manche Gelehrte mit v. Wilamowitz an der S[>itzo annelnnen. 
Aber gesetzt auch, dass Thukydides hicr einen schwerver.«tftntl- 
lichen Dialekt redende und unkultivierte, aber der Abstannnung 
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nach heneniscbe StAmine Nordwestgriecbenlanda Barbaren nennt, 
60 gewinnen wir bierdurcb doch keine Gewieabeit tiber die Epei- 
roten *. Wer behauptet, dass die etbnograpbiscbe Grenze dort 
verlief, wo sicb im Ältertum die Grenze von Hellas vom ambraki- 
scben Golfe laudeiuwärts waudte ist bierdurcb nicbt zu 
widerlegen. 

£iue Voraussetzung fttr die Beweisfiibrung Belochs ist, dass 
die Bedeutungsverschiebung des Wortes welche von 

der ursprtinglicben, dem bomeriscben |Bap^ap6cp(uvoc gleichen 
Bedeutung zu unsrem barbarisch-rob fiihrt, scbon bei Tbukydides 
feststebt. Daa ist aber nicbt der Fall; nirgendwo findet man 
bei ibm eine andere Bedeutung als die bervortreten, welcbe dureb 
den oft vorkominenden Gegensatz''EXX y^vSC — pdp^apot bedingt 
uod von Tbukydides I, 3 selbst scharf formuliert ist; ob |J.^v 

o63s fiap^dpooc etpT^xe 5id tb |i7j$s "EXXT^vdc icto, cöc sjjLOt 
Äoxet, dvtt'7:a).ov sc iv övopta dicoxsxpta{)-at. So ist es aucb 
bei Herodot*; bei Aeschylus und Sopbokles hat das Wort nocb 
keine geringscbätzige Nebenbedeutung *. 

Cberbaupt giaubten die Hellenen in der Mitte des funften 
Jahrhulidertfl gar nicht, den Barbaren wie Persern und Agyptem 
an Kultur liberlegen zu sein. Es haben andere geistige Faktoren 
die gehässige Bedeutung geschaffen, welcbe dem Wort bald bei* 
gelegt worden ist, vor al lem der Gegensatz zwischen der Selbst- 
regierung des Volkes in Griechenland und dem orientalischen 
Absolutisrnus, welcher die Barbaren xat' die Untertanen 


' Dah Griechentum der Åtoler wird suletzt vertcidigt von W. HoB- 
MANN, Aitolien u. die Aitoler bis zum lamischen Kriege. Dise. Halle 190S 
S. 3H (f. Ftlr die hier aufgeworfeue Frage ist aus diesem Fall nichts zu 
lernen: die einschlägigen Stollen aiud, ausaer der schon zitiorten bei Thuk. 
Kur Phoin. 133 u. Polyb. XVIII, 5, 8. Dass alle Ätoler ungemischten 
griechischen Bluts geweaen sind, echeint inir jedoch nicbt so leicbt dargetan, 
wie dem Verfasser der erwahnten Sebrift. 

^ Dies ist die Grenze von Hellas nicht nur bei den Geographen z. B. 
3kylax 33, mmdern schon bei Herodot VIII, 47 in der Aufzahlung der Völker, 


welche gegen die Perser ins Feld zogen: o&ioi jiiv iMvrt; tvto^ olxT^fiévot 

xal \4yt^ovto; KOta|io(j ietpaxeoovto. Btcicfiuxot floi ö|iOt>pKOvtS( 
A xal AiuxaStotsi, oi icyaTtiuv ytupiuv ietpaxstiovto. 

* Vgl. Hdt. Vill, ^>3 ohxoi 6;:o {icv ^Ki^.XY,vti>v ixaXsovxo liupiot, 'Snö öi 

Ttuv ’A35i>pto*.. I, 57 v^sav ol IHAa^Yo: ^^xpjiccpov Uvte^. 

* In den Worten des Teiresias Ant. 1002 ist die ErklHrung der 8cliolien 

{iT^ öovajkcxo als deui 8eher aiigemessen vorzuziehen. 
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des Pereerkönigs, in den Ruf der sklavischen Gesinnung und der 
Feigheit gebracbt bat, danu aber auch, eobald die Griechen raerkten, 
wie boch sie durch ibre Kunst und ihr wissenschaftliches Denken 
die Barbaren uberragten, der leere und iiberladene Prunk, die 
uiifreie Kunst und das durch Tradition und Aberglaubeu gebun- 
dene Denken der Barbaren. Diese Erkenntuis ist in den geistigen 
Bewegungen des ausgehenden fiinften Jahrbunderts gewonnen, 
und dadurch ist die Bedeutung des Wortes Jidppapoc urageprägt 
worden. Bei ibrem Vertreter auf der Böhne, Euripides, finden 
sich daher zuerst Sentenzen wie die vielberufene Iph. Aul. 1400 

PapPdpwv 5’ "EXXTjVac dp/etv etxo;, ål)' ou papgdpou;, 

jjf^x 2 p, 'EX^vtov to p.åv Ydp öoOXov, ot 5' éXsyÖ^epot 
Die Wahrscheinlichkeit scheint also dafur zu sprechen, dass die 
Epeiroten för Thukydides Nichtgriechen sind, 

H. ScHMiDT legt gegen Thukydides mehr Gewicht auf einige 
Ausserungen Herodots, welcher wenigstens Dodonäer und Molosser 
als Hellenen zu betrachten scheint. Er meiut, dass die 
Epeiroten als ein Aussenposten der Hellenen von dem Mittel- 
punkt der Kulturentwickeluog weit entfemt waren und schliesslich 
80 sehr ins Hintertreffen gerieten, dass sie den andereu Griechen 
als Barbaren erschienen; bezuglich des Wortes ^dppapo; ist er 
derselben Auifassung wie Beloch. 

Die herodoteischen Stellen inussen luner Prufung unterzogeu 
werden. Hdt. I, 146 erw'ähnt unter den buntgemischten Völkem, 

^ Vgl. Doch z. B. Hel. 275 f. Der AnfanK eiaes piUgnaoten Gebraucbs 
begegoet Or. 1370 B., wo der Phryger sagt, dass er Spaojjiol^ eni' 

äoben sei. — Die Entwicklungsgeschichte des Wortes 3^p^apo<: und des 
hellenischen NationalgefOhls ist noch su scbreiben. Die Antrittsvorlesung 
WiLCEENS', Hellenen u. Barbaren, N. Jahrb. f. klass. Alt. 17 (06) 457 ff. 
bertlbrt diese Seite der Sache nur mit wenigen Worten. Leider nicht fort- 
gefdhrt ist die Dissertation von R. Zahk, Die Darstellung der Barbaren in 
griecbiscber Literatur und Kunst der vorbellenistischeD Zeit, Erster Teil, 
Heidelberg 1896. — Icb bemerke nebenbei, dass solche Gesichtspunkte in 
die Geschicbte von der Zulassung des makedonischen Königs Alexandros su 
den olympischen Bpielen nicht hineingetragen werden ditrfen. Die Aus- 
BcbliessQQg der Fremden ist von Anfang an kultischer Art; bekanntlich gibt 
es entsprechende BeschrHnkungeD, welcbe aucb griechische StAmme und 
Völker betreffen. Das muss sich aber in dem erwähnten Zeitpunkte ver- 
Bchoben haben. Weon spftter eine epeirotische Prinzessin Olympias heisst, 
ao wird dadurch ein Anspnich auf die den Hellenen vorbebaltenen Ebren 
ausgedrtlckt. 
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aus denen die asiatiscben lonier hervorgegangen sind, auch Molosser. 
Es ist aber nicht richtig, dass dies fur das Hellenentum der 
Molosser zeuge; neben ihnen werden aucb arkadische Pelasger 
genannt, und die Pelasger sind fur Herodot nach der bekannteo 
Stelle I, 57 Barbareu. Auf das Geschichtchen Hdt. VI, 126 ff., 
wo unter deu Freiern der Agariste der Molosser Alkon erscheint, 
ist, wie ScHMiuT S. 15 u. A. 5 selbst gesteht, kein grosser Wert 
zu legen. Die Erwflhnung des Molossers soll wohl zeigen, wie 
weit der Ruhni des Kleisthenes gedrungen war; dass ein Molosser 
in einer sikyonischeu Erzäbluug erscheint, ist nicht verwunderlich, 
da die Nacbbarstadt Korinth Ambrakia gegrundet hatte und die 
Kiiste des Epeiros beherrschte. Die Sikyonier haben sich viel* 
leiclit an den Westfahrten ihrer Nachbarn beteiligt, miissen jeden- 
falls viel von jenen Gegenden gehört haben. Die beiden letzten 
Belege, Hdt. II, 52—57 und IV, 33, bezeugeu, dass Dodona 
griechisch war. Der erste ist die bekanute Schilderung von der 
Grundung des Orakels; in dem zweiteu steht sogar, dass die 
Dodonöer als die ersten unter deu Hellenen die hypcrboräischeu 
Emtcgarben in Empfang nahmeu Diese Stelleu sind aber 
nicht beweiskräftig, weil auch diejenigen, welche die Epeiroten 
fur Barbareu halten, immer Dodona als eine griechische Sprach- 
und Volksinsel betrachten. Eine solche Annahme ist in Wirk- 
lichkeit gar nicht willkurlich, wde sie Beloch, Hist. Ztschr. a. a. O. 
S. 204, bezeichnet. Freilich wird sie das, weun man giaubt, dass 
die Grieclien in einer koinpakten Masse eingewandert seien. Die 
richtige und auch allgemein verbrcitcte Meinung durfte aber sein, 
dass die Einwanderung in inehreren, Jahrhunderte wfthrenden 
Vorstössen geschehen ist; so wird es verständlich, dass ein kleiner 
Haufe Griechen iu einem der alten Wohnsitze zuriickgeblieben 
ist. Viele solche Griecheninseln mogen in den verlassenen 
Gegenden zuruckgeblieben, die ubrigen von den nachnickeuden 
StÄininen verscliluugen wordeu sein; aber Dodona hat sich wegen 
seiner eiuzigen religiösen Bedeutung gehallen. Die Auswan- 
derer haben die geheiligte StÄtte nicht vergessen, schon die 
Ilias n 233 kennt deu dodonäischen Zeus und die Odvssee das 
Orakel; die zahlreicheu archaischen Weihgabea bezeugen eine 

' Kh geht oicbt /in, <\\esG Stelle speziell fllr das Griechentiim der 
Molosser zu verwerton; denn Dodona geh^rt hei Herodot zum thesprotiscben 
Gebiet, 0. 11. S. 5(1 ff. 
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uDunterbrocheiie Verbindung iu fruher Zeit. Da die Griechen 
also immer mit Dodona id Verkehr standen, hat das Orakel sein 
Hellenentuin bewahren können. 

Ich glaube also, dass die Zeugnisse der Alten nm ehesten 
dafiir sprechen, dass die Epeiroten Nichtgriechen gewesen sind. 
Dass sich aber dnrcb sie ein zwingender Beweis nicht erbringeu 
lässt, zeigen die verschiedenen Ergebnisse, zu denen bedeutende 
Forscher bei ihrer Verwertung gelangt sind. Glueklicherweise 
könuen wir aber nooh andere Zeiigen vemehmen, die unzwei- 
deutiger sprechen, näinlicb die epeirotischen Namen. 

Personennamen sind uns teils aus der Geschichtsuberlieferung, 
teils aus den in Dodona gefundenen Inschriften bekannt. Diese 
stammen alle aus späterer, hellenistischer Zeit; jene sind weniger 
zahlreich aber z T. weit älter. Griechische Namen sind am 
hfiufigsten, zeigen sich aber uberall mit anderen vermischt, die 
ein nichtgriechisches Aussehen haben, und zwar verhältnis- 
mässig weit stärker in der älteren als in der späteren Zeit. 
Thuk. II, 80 erwähut 4>d)r'J0C den ^'uhrer der Cliaoner, 
’Opocdö^, den König der Parsuäor, den Fuhrer, und 

*, den König der Molosser und Atintanen, Ntxdvmp, 
den Fuhrer der Chaoner, ' Avcioyo;. den König der Oresteu, I, 130 

den König der Molosser, Hdt. VI, 126 einen vor- 
nehmen Molosser ''AXxtov. Die Liste ist zwar klein, aber niemand 
wird glaubeu, dass, wenn die Epeiroten griechisclier Abstammiing 
wären, vier ihrer Könige und Fuhrer unter sechs bei Thukydides deut* 
lich ungriechische Namen triigen; hinzu kommen jedoch Alkon und 
Admetos, der erste sicber, der zweite vielleicht eine Sagenfigur 
Epeirotisch ist wohl auch der Name Map'56Aac, Schol. 4 327, 
io eiuer ganz abweicheuden Form der Grundungssage des dodo- 
näischen Orakels, die Proxcnos wohl atis irgend einer Lokal- 
tradition geschöpft hat, 

‘ Dies iet die urHprQnt;liclie I,.ceiart aller Handscliriften. Es liegt 
darchauB kein Gruml vor, mit Hros die itaziatiRche Korrektur der manus ser. 
in C u. G vorzuziehen. Der Name wird auch so nicht griechisch. 

* Die Genitivform lautet l>ei Thuk. H-ipono; und ist ersichtlich der 
sonat gebräuchlichen grftzisierten Form Öapoaoo, Nom. -'*? vorzuziehen. Des- 
wegen ist es nicht mdglich, mit Kretschmeh, Ein). 6. A. 1, in B. eine 
Kurzform ftir ©apponarpo? zu sehen. 

* Die Seberin ‘taevvi? {^u-,'aTT,p jKtsiÅsosavtoc åvtpö^ év Xåosi. Paus. X, 
12, 10, ist rein mythisch. 
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Da der griechische Einfluss schon fruh sehr stark gewesen 
ist, kaoD es iiicht wundernehmeD, dass uns auch griechische 
Nameu begegnen. Mit dem athenerfreundlichen Tharyps setzt 
dieser Einfluss noch stärker ein: seio Sobn heisst Alketas, sein 
Enkel trägt jedoch noch eineu nichtgriechischen Namen, 
wie vielleicht noch ein MitgHed des Köuigshauses aus unbestimniter 
Zeit (s. S. 8 A. 2); sonst kommen nur griechische Namen vor. 
Aber auch dicse zeugen gegen das Hellenentum ihrer Träger. 
Denn kein Grieche, der in den noch in hellenistischer Zeit recht 
strengen Gesetzen der griechischen Namengebung aufgewachsen 
war, wiirde in so wabrhaft ruchloser Weise die Sagengeschichte 
auf ihre beriihmtesten Namen geplUudert haben. Heroennamen 
wurdeu noch damals nur in Ausnahtnefällen Lebenden gegeben, 
besonders wo der Name seit alter Zeit in lebeudigem Gebrauch 
geblieben war. Die epeirotischen Fursten zeigeu durch diese 
Cberhebung, dass sie mit fremdero Gut wirtschafteu, das sie 
niebt zu gebrauchen verstehen. 

Die männlichen Namen: Neoptolemos. Pyrrhos, Alexandros, 
Teukros. Heleuos, Eioneus, Nisos ’ und auch Aiakidas siud 
alle dem troischen Sagenkreis entlebnt; die einzige sehr bezeich- 
nende Ausnahme ist Ptolemaios: so wurde der Sohn des Pyrrhos 
und der Stieftochter seiues Gönners Ptolemaios Soter genannt. 
Die ‘Aiakiden’ von Epeiros haben durch diese Namen ihren 
Adelsbrief schreiben wollcn, aber die Farben so grell aufgetrageu, 
dass der Trug gleich in die Augen springt. Und da sie an die 
Sage von Tröja ankniipfen, tun sie nur dasselbe wie andere 
Barbaren von den Römern bis auf Snorre. 

Die Frauennainen sind mit einer sehr bezeichnenden Aus- 
nuhine, Andromacha *, die den Namen der Stammniutter des 

' iJic^e bffiden nur bei I>iod. XIX, 89 en^äbnt. Die Hes. haben 
nas keio moKlicher Name ist. Durch die Art der Namengebung 
in dern epeirotischen FOrstenhsue wird die Korrektur Dimdorfs ’Htu>véa zur 
GcwisHlieit: so heisst der Vater des Rhesus K 435. 

* Kie ist nur aus einer epidaurischen Heilurkunde i}ekannt: SIG’ 
803 Z. <i0 ’.\v3p<>pi/a itspi Z. 63 t* tit ’.\vopo|i<iyttt 

utv? i; Iftvrto. Wegen der Namen hat Dittknberokb mit Recht in 

dem epeirotischen Ehepaar AiigehOrige des Herrscherhauses erkaont. KOnig 
Arybbas war mit soiner Nichte Troaa vermflhlt, die also wohl bedeutend 
jiiiiger als er gewesen win muas. Es hindert demnach nichts anzunehmen, 
dass Andromacha eiiie Hltere Gemahlin des Kdnigs war. Man kann vermuten. 
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Aiakidenhauses trägt, zwar nicht homerisch, verraten aber 
ebeneo deutlich. dass die Aiakiden ihre Prinzessiiien gem fur 
Griechiouen edlen Geschlechts ausgeben mochten. Von den Töch- 
tera Neoptolemos’ I. heisst die eine Troas, die andere, die Mutter 
Alexanders des Grossen, • Olympias. Was Erlauchteres hatte 
Griechenland zu bieten ais Troja und Olympia? Doch gerade 
in ihrer Jugend wurde Theben von Ruhm umstrahlt: ibre Nichte 
heisst Kadineia. Später hat mau es nicht ganz so toll getrieben. 
Deidaineia heisst so nach der Geliebten des Acbill und Mutter 
des Neoptolemos. Nereis ist ein sehr auffallender Name; auch 
in der Mythologie ist er kein Eigenname; er soll wobl an die 
Mutter Achills erinneru, da man sich docb scbeute, den Namen 
einer Göttin zu usurpieren Die einzige Ausnahme in al) 
dieser Herrlichkeit, Phthia, ist wieder durch die thessalische 
Gemablin des Aiakidas, die Tochter des Menon aus Pharsalos, 
von aussen hineingebracbt. 

Das Königsbaus gebärdele sich hetlenisch, sogar heroisch 
ungefäbr von der Zeit um 400 an; die Hellenisierung machte 
klärlich unter dem Volke dieselben reissenden Fortscbritte. Man 
darf daher in den dodonäischen Inschriften nicht viele nicht- 
griechische Namen envarten; es gibt jedoch einige unter den c:a 
90, die sicher Epeiroten angehören *. Fick hat mit gcwohutem 


dass der von seinem Väter des Ländes verwiesene Alketas ihr Sohn war 
und dass er zu Gunsten des Sobnes der Troas ausgewiesen worden ist. Das 
ist aber nur Vermutung. Andernfalls hat man ein sonst unbekanntes Mit- 
glied des Konigsbauses zu statuieren. Andromacha selbst muss wegen ihres 
Namens eine Aiakidische Prinzessin gewesen sein. 

' jQngst bat PoMTOW in Delphi ein ringsherum abgebrocbenes Basis- 
ettick entdeckt, auf welchera ihr Natne als Stifterin und der des Alezandros 
zu ergänzen sind, Berl. Phi). Wochenschr. 19U9 H. 286. Er schliesst hieraus 
gegen Beloch, Griech. Gesch. III: 2, 106, dass Nereis eine Tochter Alezandros' 
11., nicht Pyrrhos' II. gewesen ist, >da Enkelinnen ihrem Grossvater kein 
Denkmal zu setzen p6egen>. Mir scheint jedoch die Beweisfflhrung Belochs 
bindend, und da die rechte Seite zerstOrt ist, und die vorhandenen Reste zu 
einsnder unsymmetrisch stehen, verniute ich, dass der Name des Pyrrhos 
folgendermassen zu ergänzen ist: 

’A'Aiilav2poc (riuppof 
n]'jppou pAXs^dvSpou 
Nrjpf-r)!? ivs^Tjxt 


und dass das Fundament die Statuen beider getragen hat. 

* Ich zitiere nach der Ausgabe von Fick in Sammlung der griech. 
Dialektinschr., wo zu der grossen Masse der Carapanosinschriflen auch die 
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Reichtuiii an Kenutnisseu in seiner ersteu Bearl)eituug der In- 
sclirifteu vieles fur die epeirotischen Namen geleistet sucht 
aber von der Ansicht geleitet, dass die Epeiroteu einen giio- 
cbischeu Dialekt sprachcn, dic auffallenden Nainen uach Möglicbkeit 
als griecbiscims Sprachgut zu erkläron. Da nun zuinal die hei- 
miscben Naiiien der griechischen Sprache angeglichen sind, um 
in deu griecliischen Text eingefuhrt werden zu können, un<i wohl 
aucb auf Grund der lierrschenden gräzisierenden Teiidenz, bringt 
er ea förtig, beinahe alle als grieehisch zu erkläreo. Der Gegiier 
ist in einer niisslicheii Lage; donn das ignoramus, zu welchem 
derjenigo sich bekcnneo muss, der dic Nainen fiir nichtgriectiisch 
hält, erscheint viel einfacher und einfältiger als eiti Erklärungs- 
versucb, sei er geistreich oder nicbt. Es ist jedoch ganz etwas 
andercs, ob eiu Name durch eioe mehr oder minder gewagte 
Etvmologie mit einem griecbisebeu Wortstamni in Verbindung 
gebraebt werden kann, oder, ob eine \'erbindung aucb wirklieb 
bosteht und das Änklingen nicbt nur Scbein und Schall ist. 
Ungriechisch seben aus Aneroitas. Draipo.s, Galnithos,Thoxouchares, 
Krainys, Lyos?, Matydika. Sabyron. Saniythu. SoHinbys, Vattidas, 
Peleon *. 

von GoMFKli/ hvranskfei^ehejion lnDs(n>r<'fO>rt situL Naliirlich HJiui Nainen, die 
nicht Hicher I* 4 »viroteii an^eliArt^n. aUo die <ler Frei^elH^Mcnen 

und der Orukeliin«cliriften unlieHtimniter Hvrkunft nicht auf^^eiioniinen 
wordon. 

' Bdäz. Beitr. 3 VJ) ff. 

* ;i4i*n.) »SODI 1^}49 orklArt Kick, Bezz. Beitr. a. a. 0. 275 al» 

Avoooita mit <ler Henmrkun^ »entlialtuutfullend ^enu^^den »tarken .Stnmm ftvsp-,» 
wa» Kori»t ofine liei»|iiel i»t. nehmen »owohl Kick a. a. 0. S. 278 

wie Kmktschmkh, Kinl. 8. 258 fflr an, wa« an und fOr »ich mOglich 

iHt, da UiiterlH>*»ung der l)n|>|>c|,Hchreihninf anch Hr)iiat vurkoromt. Wa» i»t 
aher du» G lied FlCK hat e» wenignten» nicht erklArt. FecXai^o^ SGDl 

1351 hat keiii griecliisclie» Analojron, detm Diod. XXXIII, 20 iwt 

ein Atfiamane; noril^n*iechi»ch »ind Fckmo; und rå/sV)^. I)o»h auf J)elu» ein 
VaK'M^ vorkonmit, und da»» ein Fabrikant rhodiacher Amphoreu 
hci^st, darf niebt wunderneluuen, da in den gni»»en Handelaceotron fremd- 
artige Namen zalilretch »ind ^vgl. Bnll. de Tncad. de Uanemark 1909 8. 81 
A. 11 SGDI 1351 hatte PlcuiKH gele»en, FlCK verffthrt a. a. O. 

S. 27^ ziernlich gewalt»arn. niii au» etwa» Grietddache» zu niaelicn: 

er liest (o) woriti o’j fur t> steben »nll, alno (!> Ans dem H 

den Artikel zn maehen gelit doeh nicbt an, <la dieser sonst bier regelmässig 
feblt. SGDI 1351 ist naeh FlCK ». a. 0. *S. 278 Kurzname zu xpatxo; 

Namen auf Apatv* sind jed<K’h unbekunnt. <lie auf sebr aelten. Aiiio; 
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£s fällt gleich auf, dass viele von diesen Namen Bastard- 
bildungen siud, wie die auf -/apTjC» -5txa und -tdac, welche 
allbekanto griechischc Namenseiemente enthalten. Das Famllien- 
gefiihl hat die Anhänglichkeit an die Namen der Väter nicljt 
gan% verschwinden lassen; man sucht sie aber nach Kräften 
aufzuputzen, ein Vorgang, der uberall aus den Grenzmarken der 
antiken Civilisation wohlbekannt ist. Griechische Kurznamen 
durften dagegeu dépxtov, Sévo; und wohl auch sein. 

Den geographiscken Namen ist es wie den Personennaraen 
ergangen. Es darf nicht vergessen werden, dass die meisten 
Namen erst aus der späten Zeit des inolopsischen Reicbes oder 
des epeirotischen Bundos bekannt sind; Zusammensiedelungen 
und Neuanlagen werden bei der Machteutfaltung dieser Zeit 
nicbt gefehlt haben sie wurden griechisch benannt und auch 
die Namen der schon bestebenden Ortschafteu eutgingeu der 
Gräzisieruug nicht. Wie stark diese Teudenz fremde Länder 
ergriffen hat, begreift man. wenn man z. B. die Karte Klein- 
asieris zur HbdcI uimtnt; segar in dem traditiousfesteo Agypten 
wurden Städte griechisch umbenaont und wie viele griechische 
Namen sind nicht aus den ferusten Gegenden verzeichoetl Es 
ist fast mehr zu verwuodero, wenn Epeiros an der Grenze 
Oriechenlauds einige nichtgriechische Namen bewahrt hat. 


SGDI 1354 o. 1366 iet sweifelhaft, MaTuSlua 1356, 1346 von FlCK 

glBcklich ergänzt nach IG XI: 1, 234 Z. 34, von demselben echarf- 

einnig erkannt nach Nossis von I«okroi, Anth. Pal. VI, 276; beide von ibm 
eelbstverständlich als griechisch betrachtet. Sie sehen aber wenig griechisch 
aus, und dass der eine in einer thessalischen Inschrift, der andere bei einer 
Dichterin aas Grossgriechenland wiederkehrt, gibt keine siebere Gewähr 
fOr ihren griechischen Ursprung. Ich vermag keinen Widersprach dario 
211 dnden, dass ahniiche Namen auf griechischem Gebiet wiedergefundeo 
werden, wie die auf Sa^upouv a. a. O. und SaKovdeo;, der König des 

Atolischen Stämmes der AgrSer, Thuk. III, 111; IV, 77. Wir wissen doch, 
dass barbarische Namen sogar in vornebrne griechische Familien Eingang 
gefuoden haben, und eine Beimischung fremden Blutes sebeint in gana Nord- 
griechenland aus vielen GrQnden wabrscheinlich. 8GDI 1356 wird 

von Fick als korrupt betrachtet, da es jedem Erklärungsversucb ans dem 
Griechischen spottet; faTtiSa^ SGDI 1366. 

' Die Epeiroten lebten groesenteils in offenen Dörfem (s. Sky lax c. 28 ff.), 
aber bei dem grossen Strafgericht durch ACmilius Paullus wurden doch 70 
Stftdts serstört, von denen die Mebrzahl molossisch war. 
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Die uberwiegende Masse der Ortsnamen ist griechiscb; wenu 
man aber genauer zusieht, findet man, dass auch hier ein Rest 
ubrig geblieben ist, der sich dem Griechischen nicht einfugen 
will. Zwar ist auch hier das Urteil misslich und subjektiv, weil 
kaum irgend audere Wörter dem Etymologisieren so viele Schwie- 
rigkeiten bereiteu wie die geographischeu Naraen uod weil uuser 
Ohr gerade hier schwerbörig ist, da Griechenland selbst voll 
uichtgriechischer Namen ist. Aber je mehr wir das eigentlich 
Volkstumliche des epeirotisclieu Stammesgebietes zu erfassen 
suchen, utu so stärker werdeu die nichtgriechischeu Spuren; uud 
es lässt sich nachweisen. wie uud warum die Gräzisiöruug stärker 
oder schwächer ist 

Aui empfindlichsten waren die Stfldtenatnen. Der Köste 
entlang fuhven seit homerischer Zeit griecbisclie Schiffe; hier 
haben Griecheu die Namen gegeben, hingewiesen sei jedoch auf 
die Insel Edsiov. Amphilochien war dem griechischen Einflass 
nm raeisten ausgesetzt; hier begegnen nur griecbische Nanien ausser 
'Exoyta' xöXtc vöv ’Ap.[5f<axta (Steph. Byz. s. v.). In anderen 
Teilen des Ländes begegnen eiuige Namen, die schwerlich grie- 
chisch sein können. Der Hauptort von Athamanien heisst 

wovon 'ApY^^^^sa eine gräzisierende, volksetymologische 
Unibildung isl, ferner BotidxYj. lla33ap(t)V, die alte Königstadt der 
Molosser, BtTta oder Bantat, BoO/eia oder Bw/éttov; uube- 
kannter Lage sind Bo6vtp.ai {so SGDI 1339. Steph. Byz. s. v. 
gräzisiert Bouvstpot), Tf.apr6a, év Öszrtvmt 1334 und die 
Ortsbezeichungen 1365 dy Ko33(ot, $z' 'Ad-spttot, XOtf- K6tat. 

Besser liielten sich die Namen der Flusse und der Berge. 
Das Griecbisclje schcijit auch hier zu uberwiegeu; jedoch bemerkt 
man. dass die Namen nicht urspriinglii h sind. weil sie eutweder 
entliehen oder auch Appellativa sind. Von den Flussnanien sind 
entlielien 'A'/épo)V, und ''Iva'/o; -- Argos brauchte 

seinen Fluss. 'Of-tnitOC hat wohl nichts mit der gleichnaraigen 
Stadt zu tun, Kd$po; auch uichts mit dem Heros. 06apti 
ist vielleicht, '"Apatifoc sicher nichtgriechisch (Nebeuformen 
ApayiK^, Aratuft, Arethon). ’A{öo^ ist eine gräzisierte Form. 

^ FQr die Bele^r^itellen verwei^e ich im allj^emeinen auf Buksian» Geogr. 
von Griechenland I, Abschn. Epeiros. 
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die heimiBclie etwa *aua-^. Von den Bergen eind appellativ 
und griechiach benannt Kspaöveta 5p*rj, Kpdveta *, Kspxett- 
xöv 5poc. Adx|j.(ov oder Adxp.O(; mag griechisch sein, dagegen nicht 
T6ji?pY), Topiapo; oder TjAdpoc und ''Aptr^pov {Steph. Byz. s. v. 
Ae^apot). 

Den urspruDglichen ethniscben Zuetand geben die Stammes- 
nameu am getreusten wieder. Der Stainra ist die priinitivste 
Organisationsform und Umbenennungen am wenigsten ausgesetzt. 
Bei dem Eindringen einer höheren, stådtischen Kultur geht der 
Stamm in die auf; dabei wird der Stammesname gegen den 

neuen Stadtnarnen vertauscht. Jedoch kann es aucli vorkommen. 

t 

dass ein Stamm von den Urawohnenden benannt, also mit eiuem 
aus einer fremden Sprache stammenden Namen bezeichnet wird. 
Wir finden daher in Epeiros griechische Staramesnamen wie 
'AptfftXox^^ ’OpéOwat, aber sonst siud die nichtgriechiscben 
Namen hier zahlreicb. 

Die Nameu der grösseren Stämme sind unsrem Ohr so 
verlraut, dass wir kaum fragen, ob sie auch wirklich griechisch 
sind. Strabon VII p. 324 u. 327 zählt auf: Xdovec, 0£07Cp{i)”o{, 

Kaooto-juaiot, MoXottot, "Ad-ap-dve;, Ard^txec, 

Tupi^fatot, Hlpécrai, Haptopatot, 'Ativtdvsc. Welche dieser 
Namen griechisch und welche nichtgriechisch sind, Iflsst sich mit 
ein paar Ausnahmen nicbt nachweiscn. Zwar kann man sich 
darauf berufen, dass die Endungen -dvsc und -(otof auch in 
griechischen Stammesnamen vorkommen *; man muas aber 
bedenken, dass diese Namen durch das Griechische zu uns 
gelangt sind. Dass eine Umbildung (und Gräzisierung) statt- 
gefunden hat, zeigen die variierenden Formen, welche fiir die 
Chaoner öberliefert sind. Xmvfa heisst ibr Land bei Herodot 
(sicl) nach Theognostos, can. 794 in Cramebs Anecd. Oxon. II, 
132. In ihrem Namen sucht man einen Beweis fiir die illyrische 


' Es begegaen die Formen Aoo^:, vgl. die s. 

Hjhschpeld bei Pauly*Wissowa I, 2658. 

• Vgl. Bursian, Geogr. Gr. I, 34 A. d. h. Kornellgebirge. 

* KretschmeRi Einl. p. 257 balt die mit detn Safbs -to* gebildeten EUi- 
nika der griechischen Spracbe Kr sonet* fremd. — Der Sagenheld Athamas 
iet nicbt bei den epeirotischen Athamanen heimisch; in welchem Verhaltnis 
diese zn den Athamanen bei Herakleia am Oeta (Polemon fr. 56 = FHG 
111, 133) stehen, iet unklar. 
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Natioualität der Epeiroteo, da ein Stainm der Oeuotreu X(bvec 
lieisst. Sehr wahrscheiulich ist die Vermutung von Bursiåh, 
(xeogr.' V. Gr. S. 15 A. 3, dass der Name der Xaövol bei Rhiauos, 
von Steph. Byz. als ein thesprotischer Stamm bezeichnet, eine 
Nebenform von Xdovec sei. Die Thesproter sollen auch AtYE^tatot 
genannt worden sein.^. 

Die grösseren Stämme waren aber aus kleineren zusammeu- 
gesetzt, deren Namen in beträchtlicher Zahl teils durch Stepb. 
Byz. teils durcb die Inschriften Uberliefert sind. Es besteht eine 
gewisse Schwierigkeit die Stammesnanien der Inschriften von 
den Personenuamen einerseits, von den Stadtnamen auderseits 
zu scheiden, wovon uuten mehr. An diesem Ort ist auf eine 
reinliche Scheidung nicbt so viel Gewicht zu legen, da die Naraen, 
weuQ sie uicht Ethnika siud, fiir unsren Zweck nocb mehr 
beweiseu. Es ist von durchschlagendcr Bedeutung, dass sich 
gerade unter den Namen der Unterabteilungen der Stämme, 
welche von aussen ain wenigsten beeinflusst worden sind, eine 
groBse Menge von Namen hndet, die entschieden ungriecbisch 
sind; griechisch dagegen sind nur wenige. 

Steph. Byz. iiberliefert aus verschiedeneu Quellen folgendes^: 
den Chaonern schreibt er die den Thesprotem die 

Apiovtat, Autaptdtat *, ''EXtvoi, KéXai^ot oder KeXatd-et?, 
Ilapauatoi, JJpdo3at(5ot, Tp»roXtG30t oder -t33tc-t, Xaövot 
{wohl = Xdovec s- o.), Ks3‘:pr^vot, AiYE^taiot, was ein anderer 
Name der Thesproter sein soll, den Molossern die ’A'petdavTec •, 
TEVoaiot, Atovertivot, 'fTcatXéytot zu. Hinzu kommen ohne nähere 
Bezeichnung der Stammeszugehörigkeit: 'ApYOptvot, KepatVSC, 
KdpeCy ''A^avtsc, 'AjiopivaCot gräzisiert 'Ap.6p.ove(;, TapaoXtoi 
und bei Strab. IX p. 434 TdXapec. 

Von den in den Inschriften äberlieferten Ethniken gehören 
einige Städten an. Mitunter ist der Name der Stadt aus einem 

^ VrI. die Behaodlung der StammeraaiDeD S. 48 ff. 

^ Die Aotapidrat sind ein illyriecber Stamm, sogar im Norden des 
ländes siuend; es muss ein Irrtum des Stepb. Bys. vorliegen, obgleich er 
drei Gewåhrsmäoner anfnbrt. Die KiXai^oi ond Pry^aioi finden sich wieder 
iu den Inschriften. 

* Die ^Atfeidanfi^ werden eine \kolpa MoXosolac genannt, wie die 
Kap^fiavia eine p.olpa dies ist ein Landscbaftsnamei wohl aber 

aus einem ätammesnaDien abgeleitet. 
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alten Stammesiiamen abgeleitet. Das Ethnikon IletaXec gehört zur 
Stadt lletaXeta, wovon unteii {S. 24 u. Ö4) zu handeln ist, die’'Ojirpa- 
Xe;, bei Rhianos '0{ji'faXtfjSC, zur Stadt 'OiJffdXwv (vgl. S. 16). 
Andere sind aus griechisch benannten Städten hergeleitet. Xépadpoc 
SGDI I3o2 gehört zu der Ortschaft Xspct^pa in Amphilochien, 
’KXeatOC 1351 zu Elaia an der Kuste. Ferner sind hierher zu 
ziehen, obgleich der entsprechende Ort nicht bekannt ist: EupcoTCtOC 
1339. Aaptoatoc, Ttato; 1351, KoXTcato; 1350. Es bleibt aber 
eine lange Reihe Namen ubrig, die sehr ungriechisch aussehen: 
TopoSato? 1339, KapuoTcd; 1339 oder Kapw^to; 1350, IJaptopéc 

1350 (die IlaptopaCot Strabons), Aoeaaxi^ 1350 'OvÖTSpvoc 

1351 u. ö., KéXatik/C 1354 u. 1359 oder KtXcttö-OC 1355 (vgl. 

Steph. Byz.), Bai:sX(bt[G; ?, 'OTuXr/tvöc 1359, jriapö^iGi 1371 *, 
TaXatävec, 'OxgOo? 1349, 1339 vgl. 1338, revoaioi 

1367 (vgl. die PsvoatGl). Mau wird doeh nicht behaupten, dass 
griechische Stämine diese Namen getragon haben. 

Es ist schon oiehrmals bemerkt worden, dass die Formen 
der Namen oft wechseln. Ich stelle hier die Liste zusammen: 


Hdpoicoc — Bapoxoy 
'Acboi;, Aoo;, Afac, ''Avoi; 

''Apay3'0(:, ''Apatd-oc, Aratus, 
Aretkon 

Tdpapoc — Tpdpoc 
Xdovs;, X(bvs;, Xaövot 
Jlapmpatot — Ilaptopot 

’A|iu|xvatGt — ’Ajj.6p.övgi 

KéXauW, KtXatör^t, KeXaft-sCc 

TptxéXtcsot — TptxoXtaatoi 


Psvoatot — Fevoatoc 
Ayeotat — Aosaoxi;? 
Dood-ptordv — Bootpcotév 
'EXdrp(e)ta — 'EXaieta 

Bttta — Batiat 
BouysTa — Bou/étiov 
BouvetjAa — Bo6vt|xat 
Kasatbx*/) ~ Kaoatoxta 
''Apfipaxo^ — 'Aji^paxta 


Wenu man auch Doppelformen und Korruptei in mehr als 
gewöhulichem Umfang zugibt, ist doch die Liste zu lang, uni 
iiur dadurch erklärt werden zu köunen. Die vielen Schwan- 
kungeu inussen vielmehr darauf beruhen, dass Fonnen einer 
freinden Sprache der giHechischeu in verschiedeuer Weiso mund- 


‘ Dieser Stamm iet vielleicht mit Fick, Bezz. Beitr. a. a. O. in den bei 
Strabon VII p. 326 von Meineke durcb Korrektur hergeatcllten Aysotat wieder- 
zufinden; er ware dann illyrisch. 

* Vielleicht mit dem illyriacben Stamm llapd-tvot Strab. VII p. 326 
und ihrer Stadt Ilap^o^ Steph. Byz. s. v. zu verbinden. 

2 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



16 


Martin P. Nilsson 


gerecht gemacht worden sind, ohne dass uberall einc bestimmte 
Norm sich durchzusetzen vermochte. 

Kretschmer, Eiul. S. 258 hat bemerkt, dass die in den 
dodouÄischen Inschrift^jn recht oft vorkonimende Vertauschung 
von eiiifachen und doppelten Konsonanten von den des Grie- 
chischen nur haibkundigen Barbaren herruhre. Aber noch in 
der Deklination glaube ioh eine Spur der nichtgriechischen 
Landesaprache nachweisen zu können. Die Einwohner der Stadt 

heissen ''OjjLcpaXsc, SGDI 1347, Gen. Sg. ''Op.'paXoC 
1334, während Rhianos sagt.. Fick zu SGDI 1347 

erklärt: Ist duroh Vokalkurzung aus ''0{j.rpa)vfjC = 

entstanden, wodurch die konsonantische Flexion Gen. 
''OjjL'faXoc usw. veraolasst wurde. Es ist ein Notbehelf, die 
Formen so auf die gewöhnliche Flexion zuriickzubringen; er wird 
versperrt durch den völlig analogen Gen. llsiaXoc ’ aus dem 
Ethnikon der Stadt IltdXsta. M. E. mnss man hier eiufach 
Konsonantstämme auf -X erkennen, welcbe das Griechische uur 
in einem vereinzelten Wort liat. Es folgt weiter, dass die Städte- 
natneu aus den Stammesuamen llscaXe; abgeleitet 

sind, was durch die geschichtliche Entwickeluug geboten ist, und 
dass der Nanie 'OjVfdXtov trotz scines schönen griechischen Aus- 
sehens in Wirklichkeit ungriechisch ist. 

Wo wir ira stande sind, tiefer in dns epeirotische Volkstum 
einzudringen, unter den ältesten Personennamen und den Namen 
der kleinen Stamine und Clans, buden wir in der Mehrzahl 
Naraeu von ungriechischetn Aussehen. Aber auch nach der 
intensiven Hellenisierung während der Blutezeit des Ländes sind 
einige ungriechische Nanien uberall tibrig geblieben. Dadurch 
ist der Streit tiber die Nationalilät der Epeiroten entschieden: 
sie wareu Barbaren, wie Thukydides sie nennt; eine nähere 
Bestimmung ihrer Verwandtschaftsverhältnisse lassen die durftigeii 
Roste ihrer Sprache nicht zu. 


* S(tDI 1352 RposiaTa MoXosswv 
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II. 

Die Sagengeschichte von Epeiros. 

Es wird hier nicht beabsichtigt. die niythographische Uber- 
liefening, soweit sie Epeiros betrifft, durchzuarbeiten oder aus 
den Sagenuberlieferungen geschichtlichte Folgerungen zu ziehen, 
wie es Groppe, Grioch. Mythol. .S. 349 ff. bezdglich der Natio- 
nalität der Kolo-usten gemacht hat: ich halte diese fur sehr 
bedenklich. Ich will nur nachweisen, wie die Sagenbildung von 
der Geschichte des Ländes und der Stämme abbängig ist. 

Zuerst mOchte ich ein paar typische Beispiele kurz erwähnen, 
welche zeigen, wie Mythen in eineii» fremdcn Land lokalisiert 
oder geschaffen werden. 

Nur selten liegt der Anlass der Ijokalisieinang eines Mythos 
80 klar zu Tage wie bei dem epcirotischen Unterweltsmythos. 
Der arkadische Styx ist nur das bekanntcste Beispiel dafOr. dass 
die lebendige Phantasie der Griechen in Flussen mit dusterer und 
wilder Umgebung die Unterwelt.sströme wiederfatid und die Najnen 
dieser auf jene iibortrug. Geradc wie Hadeseingftnge an nichreren 
Orten gezeigt wurdeu, sind auch die Unierweltsströme an verschie- 
denen Orteu lokalisiert worden. In Epeiros begcgnen Acheron, 
Kokytos und der achenisische See; uber die Natur dieser Gegenden, 
welche den Anlass zu der Lokalisierung gegeben hat. schreibt 
Burbian. Geogr. v. Griecb. I S. 27: »Bevor der Acheron in diese 
Ebene eintritt, durchströint er tief und reissend eine enge und 
döstere Schlucht; zu beiden Seiten steigen nackte Felswände zu 
bedeutender Höhe empor, und an niehr als einer Stelle störzt 
sich der Fluss in brausenden Kaskaden in die dunkle Tiefe». 
Es mag sein, dass das bekannte Totenorakel alt ist, und den 
ersten Anlass zu der Lokalisienmg gegeben hat; schon die 
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korinthische Sage bei Herodot V, 92, 7 kennt es. Auch islhieraus 
zu echliessen, dass die Lokalisierung in recht friihe Zeit hinauf- 
geht; der älteste direkte Zeuge ist Tbuk. I, 46. Viel später ist 
der schliraine euhemeristiscbe Gebraucb, welcber davou fur die 
Hadesfahrt des Tbeseus geinacht worden ist *. Da der Mythos 
der Gewohnbeit der Atthidographeu gemäss zu Geschichte gemaciit 
werden sollte, bot sich Tbesprotien, wo fast die ganze Geographie 
der Unterwelt sich wiederfand, und wohiu auch Herakles uud 
Odysseus gezogeu waren. als fiir die Rationalisierung selir 
bequem dar. 

Leicht durchsicbtig sind auch die etymologischen Aitia. 
tJber das von Bou^O-pcorov s. S. 23. soll so genannt worden 

sein dta to rrjv AT^to) -^tot Bép.tv sm poo; o/oujiÉVTjV sAÖ-siv 
sxst*. Aus äbnlicben Gesichtspunkten ist ein nur von Partheuios 
XXXII iiberlieferter Mythos zu erklären. Der Haiu bei Kichyros 
gehöre Epeiros, der Tochter des Echion, welche die Asche des 
Pentheus tragend Kadmos uud Harmonia dahin gefolgt und dort 
gestorbeu und begraben sei. Epeiros »ist wie so viele geogra- 
pbiscbe Eponymoi eine Scböpfung der spätesten gelehrten Mythen- 
bildung* (CausiOB in Roschers Lex. I, 1280); der Grund, warum 
das böotiscbe Heroenpaar bierher gefiibrt worden ist, ist klärlicb 
der Flussname Kadmos. 

Ich iibergehe nuninebr die unbedeutcnderen Sageu und 
suche nachzuweisen, warum und wie die gBösseren Mytbenkom- 
|)lexe sich festgesetzt und ausgebildet haben. 

Derjenige epeirotische Stamm. mit welchem die Griechen 
zuerst in Beriihrung kainen, war der tbesprotische; er war aber 
schon im fiinften Jahrhundert, aus dem wir zuerst einige histo- 


' Plut. Thee. 31 u. 35, vgl. Paua. I, 17, 4. Theaeue and Peirifbooa 
ziehen nach Epeiron, uni die Tochter dea MoloaaerkOni^ Aidoneua' Kore zu 
freien; Th. wird ziiletzt von Herakles befreit. Pans. scheint die Erzählung 
in geheuerer Form wiederzugeben; er verlcgt sie in das richtige T^nd. 
Thcsprotien, iind nennt als Hauptetadt des Theeproterkhnigs Kichyros — 
liier steht auch die gelehrte Notiz, dass Dodona in Thesprotien lag. Die 
Hationalieierung stammt von den Attbidographen; Eusebios ed. Schoenb II, 
3U—38 beruft sich aiif das zweite Buch der Attbia dea Philocboroe, vgl. 
Plut. Thes. 3.5. Bei Plntarch nnd Ensebios, alao wohl schon von Philochoros 
ist das bekannteste Volk, die Molosaer, statt der Thesproter eingeaetzt. 

* Snidas ond Et. m., welche Philochoros zitieren: Harpökratioii 
zitiert dagegen die 'Hicetpiotwa des Philostepbanos. 
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rische Kunde äber Epeiros haben, hinter die Chaoner zurxick- 
getreten; diese fingen jedoch gerade damale an. ihrerseits von 
den Molossern uberflugelt zu werden. Dieser Wechsel spiegelt 
sicb in dem Bestand der Mythen wieder. Diejenigen, welche die 
Molosser angeben, sind zu eiuer abgerundeten mythischen Vor- 
geschichte entwickelt worden, während die Mythen des thespro- 
tischen Ländes nur in Bruchstucken und so wcit sie in die 
griechisehen Sageukreise hineingreifen, uberliefert worden siud. 
Die Chaoner aber, deren Machtperiode zwischen die Zeit des 
Epos und die des späteren starken griechisehen Eiuflusses fällt 
und welehe mit den Griechen in weniger uahe Beriihrung 
gekommen sind, geheu ziemlich leer aus. 

Die Sagengeschichte von Epeiros hat also ihre durch die 
historischen Verhältnisse bedingte Entwickelung. In der mytho* 
graphischen Cberlieferung erscheint Thesprotien zuerst. Dies 
war schon durch die Odyssee vorgezeichnet, da Odysseus in 
seiner erlogenen ErzÄbIung i 31fi ff. von seinem dorligen Aufeut- 
halt berichtet. Hier war der Ankniipfungapunkt fur die kyklischen 
Dichter gegeben. In der Telegonie war daraus herausgesponnen. 
dass Odysseus sich zu den Thesprotern begibt, ihre Königin 
Kallidike heiratet und Heerftihrer in einem Krieg mit den Brygoi 
ist. Nach dem Tode der Kallidike tibergibt Odysseus seinem 
Sohne Polypoites das Reich und fährt nach Ithaka zuriick. Nach 
Clemens Alex., Stroin. VI, 266. soll der angebliche Verfasser der 
Telegonie, Eugamtnon aus Kyreue, einem ältereu Epos des 
Musaios ein gauzes Buch, welches fiber die Thesproter handelte, 
entnommeu haben. Doch durfte Dielb (Frg. der Vorsokratiker 
S. 590, 20) mit Recht annehmen, dass utngekehrt Musaios die 
Telegonie benutzt hat. Nach der Epilome Sabbaitica des Apol- 
lodor VII, 34 Wagn. ist Odysseus nach Thesprotien gegangen, 
um dort dem Poseidon die von Teiresias ). 121 ff. vorgeschrie- 
benen Suhnopfer darzubringen. Aus diesem Anlass soll er die 
Stadt Bo6v£tp.a in der Nähe von TpajAltua gegrundet haben *. 


* In dem Aiiszuk det» Proklos ani» »ler Telegonie verriclitet OdyNBeuu 
die von Teireeiae vorgeBchriebenen Opfer auf ithaka. Da aber T. befoblen 
hatte, dae Opfer fQr Pooeidon im Biniienlande darzubringen, wo die I<eute 
von dera Meer nicbta wiesen, it»t dem Kykliker eine soU-he Inkonneqnenz 
nicht zuzutranen. Vermotlich hat Proklos äitchtig exzerpiert und ist nach der 
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Ea erhellt deutlich, wie der thesprotisclie Sageukreis vou Odysseus 
ausgehend erweitert worden ist. 

Loser angekuupft ist die Sage, die dem Euryalos des 
Sophokles zu Gruude lag, uud von Partheuios III oacherzählt 
wird. Odysseus ging nach Epeiros yp.T^aTrjf>t(ov ttvd>v ivsxa 
also nach Dodoiia, welches zu Sophokles’ Zeiten oder bis kurz 
davor thesprotiseli war. Er verfiihrt die Tochter seines Gast- 
fieundea Tyrimmas, Euippe; als seiu Sobn Euryalos als Juugliug 
jiach Ithaka kommt, verleitet Penelope den Vater, ihn zu töten. 
(iber die Thesproter iin alexandriuischeu Epos ist unten zu 
handeln. 

Die einzige bedeutende griecliische Kolonie des Epeiros war 
Ambrakia. Diese Stadt war von Korinthiern uuter Fubrung des 
Gorgos, des Sohnes des Kypselos gegrilndet worden. t)ber die 
Kulte uud Mythen der Stadt sind wir dank des Auszuges aus 
dem Lokalhistoriker Athanadas, der uns durch Nikaudros uud 
Anton. Lib. IV gerettet ist, ziemlich genau unterriclitet. tJber 
<len Besitz der Stadt eutspinnt sich ein Götterstreit nach ublichem 
Muster; es trcten Apollon, Artemis und Ilerakles auf. Schieds- 
richter ist der Lokalheros Kragaleus V Der Kult des Apollon 
wnr der bedeutendste, aber auch Herakles hatte ein Fest; wahr- 
•scheinlich hatte er den einheimischen Gott oder Heros Kragaleus 
verdrftngt, denn dieser erbielt am Heraklesfest ein Naohopfer. 

Die dorischen Kolonien hatten Herakles mitgebracht, und 
von Ainl>r«kia aus setzt .sich ein Herakle.-sabenteuer in Thesprotien 


Ep. Salil). /.H korrij:iereii. — Steph. Byz. b. v., vgl. Lyk. Alex. 800 

ti. Tr.ftzrw z. St, 

’ V^l. OBLvHiirMMEH, Akarnanien uaw. S. 61 ff. -- Der Apollonkult 
i8t (luTv.h ilie MOnzen bekannt; aie zeigen den Kopf dee Gottea oder den 
Hclireitenden Apoll nnt dem Bogen und daa Kultmal dea Gottea, den t&nien* 
behän^teii Ibelyliu*. Gerade an ihn kntipfte aicher der Kult an, und daftir 
hietet AtljaniKlan doa Aition, als cr erzählt» dass Apoll aus Zorn den Kraga* 
leus auf <ler Stolle in Stein verwandelte. ^ t)ber die Zeit des Athanadas 
gibt clic eingelegto Genealogie eineii Wink. Apollon — Sobn: Melaneus» König 
der Drvitper - Kinder: Eurytos und Ambrakia. E. ist Eponym der Eury* 
tatH*n, Aristoteles in der U^axr|oiu>v aoV.tTda und Nikandros in den AUuiXtxd 
iiHid) Tzi'tzv8 zu Lyk. Alex. 799. Diese Genealogie sucht also Ambrakia mit 
Atolien zu verbinden; sie durfte also der Zeit nach Pyrrbos angeliören, als 
Ambrakia .Mitglied des ätolischen Bundes war. Die Stanimbäume bei Steph. 
Hy 7.. H. V. und sind ganz scbattenhaft. 
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fest, der Raub der Kinder des Geryoneus, welches gut in das 
rinderreiche Epeiros hineinpasste, wie Arrian hervorliebt ^ 
Athauadas hat das mit der gewöbnlichen Version koutaminiert, 
indem er erzählt, dass die Kelaither *, Chaoner, Thesproter und 
alle Epeiroten ihm die Kinder abzunehmeu versuchten, aber 
besiegt wurden. 

Wegen eiuer Namensgleichheit ist noch eiue Heraklessage 
nach Thesprotien verlegt worden. Nach dem Schiffskataloge B 
b57 ff. zeugt Herakles den Tlepolemos mit Astyocbeia, die er 
aus Ephyre beim Selleeis (in Elis) wegtuhrt. Nach Apollodor II, 
149 und Diod. IV. 36, 1 ist die Stadt die gleichnamige thespro- 
tische, der Vater der Astyoche heisst Phylas, und Herakles zieht 
gcgen ibn zusauunen mit den Kalydoniern. Die Variaute sieht 
jung aus und ist uur ein Versuch, Epeiros um noch eine 
Heraklessage zu bereicheru. Phylas ist eine Dublette des gleich- 
namigen Dryoperköuigs. 

Fiir den bekauutesten Sageukreis des Epeiros, den niolos- 
sischen, ist der Angelpunkt die Ansiedelung des Neoptoleinos im 
Lande der Molosser ^ Diese war schon in den Nosten erzählt 
worden. Es eutzieht sich nuu leider unsrer KenntJiis, warum 
Neoptolemos gerade in der Molottis lokalisiert worden ist. Zu 
bemerken ist jedcnfalls, dass er auf Anraten der Thetis oder, in 
späterer Cberlieferung, des Helenos zu Fuss gewandert ist. Viel- 
leicht ist dies ein Ketlex davon, dass Neoptoleinos von Thesstilien 
aus in Epeiros ciugedrungen ist. 

Nun lässt aber Pindaros den Neoptolemos zur Seo nach 
Epeiros kommen. Nach Nem. VII, 37 ff. landet er verschlagen 
bei Ephyra und ist kurze Zcit Kdnig in der Molottis, nach Nem. 
IV, 51 ff. regiert er in Epeiros; iu den beideu folgenden Versen 
wird zu unsrer Verwunderung das Land vou Dodona bis zum 
Meere genannt, welchcs gerade dainals nicht molossisch war. 


' Arriftn, £xp. AI. II, lli, 5 mich HekaUlu» 'llRt-pou tt,; Rgpl 

’A}j.^pa*tav t» xai 'Anfö-o/ooi; 'pw.kit. rT,pi>6vTjV. 

* Hss. Ksåtoui;. l>ie achon von KKHKaLlUS voreenomuiene Änderung 
ist sehr waiiraclieinlich; <lenn obgleich Athanaiia» aehr wnhl nach der 
Kelteninvaaion gelebt habeti kann, iat fbr die Kelteii doch kein Platz in 
dieser Sage. 

* ZueamDienatellung der verschiedenen Sagen von seiner liilckkebr 
aua Troja von Weiszäckek in Rosebere Lex. UI, 160 ff. 
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Pindaros wirft also die wenig bekaonteu Gegendeu zuaammen. 
Er wusste, dass die Molosser in Epeiros wohnten; seino Vor- 
stellungen von Epeiros waren aber durch den hauptsächlicb 
benutzten Verkehrsweg von der Kiiste des ionischen Meeres nach 
Dodona bestimmt. Weil ihra also nur der Seeweg nach Epeiros 
bekanut war, und in Anschluss an die Seeabenteuer, die von den 
iibrigen aus Troja heimkehrenden Helden erzählt wurden, bat er, 
wie gewöhnlich mit freier Hand uber die Sage schaltend, Neopto- 
lemos zur See in sein Reicb gelangen lassen 

Mit Neoptolemos zieht Helenos nach Epeiros; ob schon in 
den Nosten ist uicbt sicber Es erscheiut jedoch kauui mögtich, 
dass eine so bedeutende Person bei der Teiluug der Bente, welche 
die Iliupersis sohilderte, ubergangen werden konnte. tJber die 
weiteren Gescbicke des Helenos geben die Sagen sebr aus ein- 
ander. Äm einfachsten ist die Erzfthlung in der Ep. Vatic. des 
Äpollodor V, 13, dass er eine Stadt in der Molottis gegriindet 
und die Mutter des Neoptolemos, Deidameia, zur Gemablin er¬ 
halten habe. Nach Servius zu Verg. ^En. II, 166 u. III, 321 ff. 
und Justin XVII, 3 tritt Neoptolemos ihin Andromacbe und das 
Land der Chaoner ab. Der Bezirk Kammania (as Kestrine) ist 
nach Steph. Byz. s. v. eine Griindung des Helenos. Ahulich 
erzählt Pausanias I, 11, 1, dass nach dem Tode des Neoptolemos 
Andromacbe Helenos geheiratet und ibm den Sohn Kcstrinos, 
den Eponym dieser Landschaft, geboren. Nach Vergil, .®n. III, 
333 £E. ist scbliesslich nach dem Tod des Neoptolemos Chaonien 
dem Helenos zugefalleu, Aneas trifft Andromacbe in Buthroton. 

Die euripideische Modifikation Andr. 1243 ff.. nach der 
Andromacbe mit ihrem und. des Neoptolemos Sohn Molossos erst 
nach dem Tode des Neoptolemos als Gattin des Helenos nach 
Epeiros zieht, hat sich nicbt durchzusetzen vermocht, weil sie der 
alten Sage widerspracb und von der epeirotischen Geschichts* 
schreibung als weniger ehrenvoll abgelehnt wurde. 

Eine weseutlich abweicbende Sagenform begegnet bei einem 


' tlber P&usanias und Teukros von Kyzikoe b. 8. 25 f. 

* Das war schon die Meinung Stiehles, Philol. 8 (53) 70 und jetzt 
Wagnrrs, indvm er aus ApoIIoi!., Ep. Vatic. V, 13 den AuBzug des Proklos 
ergÄiizt, Ep. Vatic. S. 271. 
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wenig bekannteu Historiker, Teukros von Kyzikos Er erwähut 

nur Helenos, niclit Neoptolemos. Auf der Fahrt nach Westeu 

opfert Helenos eine Kuh auf dem Schiff als äicopax^pta, sie 

reisst sich los und schwirauit ans Land, wo sie an der Stelle, 

wo Helenos später die Stadt erbaut, tot niederfällt. Wenig 

bedeutsam ist die Variante bei Dion. Hal., Arch. rom. I, 51: 

• % 

Änchises landet in Buthrotou, Aneas nebst den Rustigsten brechen 
nach Dodone auf, um das Orakel zu befragen, dort treffen sie 
Troer unter Helenos. In Buthroton gibt es eioen Troja benannten 
Hiigel, wo die Troer damals gelagert haben. 

Es wird unteu versncbt, der mythographischen Oberlieferung 
im einzelnen nachzugehen; ini aligemeinen ist die Entwickelung 
klar. Urspriinglich zieht Neoptolemos den Landweg nach Molottis; 
ihm folgt Helenos. Wohl zuerst Pindar lässt ibn wie die anderen 
Helden zur See fahren. Ein .so hervorragender Held wie Helenos 
verlangte docb, dass seine Geschicbte weiter ausgebaut wurde. 
Nun hatte gérade der dritte Hauptstamm, die Chaoner, noch 
keinen Platz in der Mythologie. Hier kain Helenos zur rechtea 
Stuude; so wurde auch die Abhäugigkeit des Ländes vou den 
Molosseru mytbisch ausgedrtickt. Die Stadt des Helenos wurde 
die Hauptstadt des Ländes, Buthroton; sie liegt iu Kestrine. 
Die Erzählung von der GrQndung bei Teukros ist uur eine ety- 
mologische Spielerei. 

Als uiythischer Ilerrscher in der Molottis wurde Neoptolemos 
Ahnherr des molossischen Königshause.s zuerst erwähnt von 
Pindar, Nera. VII. 37 fF. Die Stammbäume sind: 


Plutarch, Pyrrh. I. 

Hyllos 

Achllles — Aspetns * Kleodsios 

Neoptolemos = Pyrrlios Landssa 

T 

PyrrboB u. a. 


luHtin XVII, 3. 

Hercules 

Achllles X 

I I 

Pyrnis Lanaf^^a 

acht Kinder^ imter welchen cioige 
T^cht^r mit NaviiharkOnigen vör- 
lieiratet und Pialea. 


' Bei Steph. Byz. u. in Et. m. «. v. welche ihn ^itieren, 

ferner bei dem interpolator Servi zu -En. III. Puna. I, 11, l u. 

• Die Gleiehaetzuiig isi schon von Aristotelea in der 7 : 0 X 1 ^ 51 » 

bezeugt, Hee. s. v, 
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Die Kinder der Lanassa nennt Lvsimachos oach Proxeuos und 

V 

Nikomedes von Akanthoa in Schol. Enr. Andr. 24 Argoa, Per- 
^amos, Pandaros, Dorieus, Genoos, Eurylocbos. Dauae (XaOvoc 

SCHWARZ) 


Patis, /, 11, 1 f. 


Eut^indcfi, Andromache. 


Pyrrhos Ändromache Ilelonos 


Molosaoa Pieloa Per^moK Ket^trinoa 

I 

durch ihn Btammt Tharv- 
pHH im fUnfzehnten 
von Pyrrhofl al>. 


Neoptolemos Aiulromache Helenoa 
Molossus 


Ein Bestreben, den Staminbaum des Ilerrscherhauses auf 
einen griechisclieu Hcros zuruckzufUhren. ist uicbt der urspriing- 
liche Anlass zu der Lokalisierung des Neoptolemos bei den 
M(tlossern gewesen. Dafttr fällt sie in zu fruhe Zeit und das 
Bewusstsein ibres Wertes ist den niolossisclien Köuigeu erst 
alhnäblicb ini vierten .lahrhundert aufgegangen. In diesem Falle 
wurde man auch den Neoptolemos einem einbeimiscbeu Stnmm- 
boros gloiobgcsctzt bRl)en. Dies ist aber nicbt goscbehen, sondern 
der boimisobe Abnberr Piales oder Pielos wird zu einem Sobne 
des Neoptolemos. Sonst unhekannt, ist dieser das eiuzige Mitglied 
des Staminbauines, das epeirotischer Ilerkunft ist. Wie fest er 
sit/.t. zeigt der Umstand, da.^is zu scijicn (Jimsteu der Eponym 
Molossos zuriickgesetzt worden ist, von detn Euripides die molos- 
sisclien KOnige abstainmen lässt 

Piales fiihrt aber weitcr. Er gebört zu der Stadt Iitd)veta 
iinter dem Kcrketiongebirge, welclie von dem Stamme der 
Ilsta/vS; ihren Namen hat. Piales ist also in Wirklichkeit ein 
Htannuheros. und mit Ilecbt nennt Kick die llstaA£C den köiiig- 
licben Stamm iler Molosser *. Nuu liegt aber Pialeia dicht au 


‘ VrI. Serv. r.u Verg. ,f:n. III, 297; Eustatli. j>. HKi, 36. 

* Fick z« SeiDI 135*2, vgl. Schmidt a. a. O. S. 12. Die weitere Ver- 
miituiig Ficks, dass die Ähniichkeit von tUt/.tu; (diese Furiii ereclieint auf 
einer attisoiien Graliachrift IG 111, 285S) und Ilr/f.tri; den Anlass zu der 
Ahleitung des molossisciicn KOnigshausss vnn den Aiaki<ten gegeben hat, 
kann ich nicht gutheiascn. Dass JIcbXsuc zu Ihå/.f.a golidrt, ist erst zu he- 
wcisen; viel ansprecben<ier ist die Zurackfdbrung auf <He thessaliscbe iÅtadt 
IUXt,, Einwnhner fleXsic (Stepb. Byz. s. v.); so KuMANCUES und Djtten- 
BEKUEK in IG. Fick macbt Piales zn seinem eigenen Urenkel; aber wenn 
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der thessalischen Grenze, Steph. Byz. neunt es wie die Äitliiker 
geradezu thesaalisch (s. S. 4ö u. 54). Hieraus folgt, dass seit alter 
Zeit molossiscbe StAinme an Tliessaiieii grenzten. Hier stellt 
besonders das benachbarte Peueiostal die Eingangspforte vou 
Thessalien in die epeirotischen Gebirge dar. Es kaun demuach 
wobi kein Zweifel obwalten, dass der iu Thessalien heimische 
Neoptoleinos gerade auf diescm Weg, auf dem Landweg wie in 
den Nosten. in Epeiros eingedruugeu und hier in die folgen- 
schwere Verbindung mit deni Stammhero.s Piales eingetreten ist 
In Bezug auf die Ahnen der epeirotischen Pyrrhiden mutier- 
licherseits scheiden sich die Quellen in zwei Gruppen. Niich der 
eineu (Euripides, Pausanias) ist ihre Abnfrau Andromache, nach 
der anderen eine Enkelin oder Urenkeliu des Herakles, Lanassa. 
Die erste Version muss die urspriingliche sein, denn schon nuch 
der kleinen Ilias und der lliupersis fftllt Andromache dem 
Neoptoleinos zu. und diese tritt auch in der Literatur schon bei 
Euripides auf. Dic zweite Version lässt sich in erweiterter Form 
auf eineu Historiker des ersten vorcbristlicheu Jahrhunderts 
zuriickfubren, der sie jedoch sicher von anderen ubernoinmeu 
hat. Pausanias, welcher sie am vollständigslen hat, Iftsst nflinlich 
Neoptoleinos zhv See nach Ejieiros gelangen *. Diese Abweichung 
findet sich ausser bei Pindaros. auf den sie wohl in lelzter Linie 
zuriickgeht, uur bei Teukros von Kyzikos *. lu don Ausziigen 


man auch diese Mhgiichkeit wilrde inan unUsr diener VoraiWHeUunR 

erwarten, die stoize Bezeichnung IWiXsivin zu Kiiden. Dan Haua ftihrt aber 
entweder den Namen Aiakidai oder Pyrrhidai. Der Gedauke Ficks iet 
tlbrii^ene vereinzelt schon im Altertuin aus^iesprochen wonien: Schol. Eur. 
Andr. 32, s. K. 27 A. 2 ani Ende. 

' Die mythiachen Beziehuneen zwisi-iien Epeiroa und Thessalien bat 
wohl Rhiaiios ans alterer Uberlicfening llbernommen. Denn er wird kaum 
ohne jeden Anhalt ein ganzcs Buch, wie es scbeint, Kampfen zwischen 
Epeiroten und Thessalern K^widmet baben ts. S. 48'. Hierzu trefen die vielen 
Indizien för eine Verbindung zwiacben <ler Bevfllkerung Thessalieus und 
Dodnna. Vgl, die Sagen von den Wanderungcn der Anianen und Perrhaber, 
worein auch epeirotische Stamnie initeinbezogen sind; der Keim dazu tindet 
sich schon in dem 8chiffskatalog. R. Ed. MkykR Forsch. I, 45 ff. 

* Paus. I, 11, 1 i; 3l tt,v ''llr.v.ytv sx T«i>v 

ypvjspijuv ÄXT,58. Den Inhalt der ypvjcpoi berichtet Knstath. p. 1403, 3<i, 
leider obne seine Quelle anzugei>en. 

* Siehe S. 23 mit A. 1. Teukros war wohl in seiner Geschiclite des 
mithridatischeii Krieges auch auf die Vorgeschichtc Perganious zu .sprechen 
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aus TeukroB wird zwar nur Helenos genaont, nicht Neoptolemos» 
68 ist aber weuig glaublich, dass der Historiker Teukros von der 
allgemeineu Sage so sehr abweicbe, dass er Helenos alleiu nach 
dem Westen ziehen lasse. Verrautlich opfert Helenos als Seher 
des Neoptolemos die diroJSaTrjpta, uud nur infolge Fltichtigkeit 
im Exzerpieren fehlt die Angabe, dass er mit diesem nach Epeiros 
zog. Der Vorgang geht ja auch gaoz besonders Helenos an, da 
Butbroton die Hauptstadt seines kunftigen Reiches ist ^ 

Von der Vorlage des Teukros * hängt Pausanias, wenn auch 
nicht direkt, ab. Dies berechtigt uns, die bei ihm vorliegende 
Stammtafel auch fiir Teukros vorauszusetzen. Sie ist auch, was 
die Kinder des Neoptolemos betrifFt, ursprunglicher; sie nennt 
deren drei, den alten Eponymen Molossos, der noch ein Schatteu^ 
daseiu neben Pielos fuhrt» den wirklicben Abnherrn Pielos und 

gekommen, wo Mithridates im J. 88 eine Zeit laoj? Hof hielt; oder ea iat 
etwft eine dem Kyzikener nabeliegende pergameniacbe Geaohichte unter den 
Xodca anznnehmen. Kyaikos stand seit PhileUiros* Freigebigbeit (Ditten* 
BERGER, OGI 748) ill nahen Beziehiingen au Perganion. Teukros lehte, wie 
die Wah) seiner Themata zeigt, um die Mitte dea eraten vorchristlicheo 
Jahrhunderta, a. Susemihl, Gescb. der alex. Lit. II, 376. 

' Man darf aich bierin nicht durcb Dio XI {l p. 209 Dind.) beiiren 
laeaen, welcber erzähit, dass Helenos, weil Deiphobos ihm als Gatte der 
Helena vorgezogen wnrde, im Zorn mit Sebiffen und Mannachaften auszog, 
um sieb in Griechenland aozu6ie<ieIn. Er nimmt einen Teil von Epeiros in 
Benitz, Gber welchen er als KOnig der Molossor berracht. Dio apricht zu 
den Iliern mit dem Thema: åttlp too *'lXiov (ayi iXuivai. Er muss alao der 
landläutigen Sage Gewalt antun. Ein solcher Anlasa bestand fUr Teukros 
nicht. — Die Abnenreihe der Olympias wird aiif Pyrrhoa und Helenos 
zuiDckgefQhrt (Theopomp u. Py rand ros (?) in den Schoh u. bei Tzetzes zu 
Lyk. Alex. 1439). Von Helenos kann aie nur auf der Hpinnseite stammen. 
Man hat vielleicht nicht mit Unrecbt vermntet, daaa ein Mitglied des molos- 
siachen K^^nigahaiiaes seine Gemablin aus dem chaoniseben Ftirstengeschlecht 
geholt bat. 

^ Pausatiias niuas nämlich, was er Ober die epeirotische Geschichte 
sonat erzflhit, aus derselben Quelle wie den Stammbaum eotlehnt haben. 
Aber so weit wir die Scbriftatellerei des Teukros kennen, ist es unwahr 
acheinlich, daaa er eine zuaammenhängende epeirotische Geschichte geschrieben 
hat. Nach der Art, auf die Pausanias Hieronymos von Kardia zitiert, hat er 
nicht ihn, aondem einen gegeo ihn polemisierenden Historiker ausgeschrieben. 
Nach der gewohnlichen Annahme ist nun Hieronvmos die Hauptquelle Plu* 
tarchs in seiner Biographie des Pyrrhos. Wenn wir den Stammbaum berOck- 
aichtigen, folgt also daraua, dass Hieronymos den Proxenos benutzt bat. 
Auch hieraus erbellt ea, daaa Pauaanias eine aelbstOndige Tradition vertritt. 
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Pergaiuos. Es ist nun die Frage, auf welchem Wege Pergamos, 
der Eponym von Pergamon, in das molossische Kftnigshaus 
hioeiugekommeu ist. Vermutlich berubt dies auf dem Wunsob, 
die aufbltihende Stadt mit dem Glauze troiscber Herriicbkeit zu 
umgeben. Man macbte die erbabenste Frauengestalt des Epos 
2 ur Ahnfrau der Pergamener; Andromache hatte eiu Heroou iu 
PergacnoD Da mau sich aber nicbt getraute^ gegen die Ilias 
und die gesamte (Jberlieferuug den neugeschaffeuen Eponym 
zum Sobne Hektors zn maoheu, bat mau Neoptolenios ihn mit 
Androruache zeugen lassen ruussen; also wurde er Bruder des 
Molossos und Pielos. 

Der audere Zweig der Cberlieferung fuhrt eine soust un- 
bekannte Geninliliu des Pyrrbos eiu, die Heraklidiu Lauassa. 
Leiderist unser Hauptzeugnis, die Scbolieu zu Eur., Andr. 24 u. 32 
luckenbaft uud korrupt. Plutaroh uod Justiu haben stark gekurzt. 
Beide nenuen nur Lauassa uicht Andromache. Nach Justin zeugt 
Neoptolemos mit Lauassa acht Kinder, uuter welcheu einige 
Töchter, die, mit benaclibarten Königen vermäblt, die Macht des 
Reiches iieben. Piales ist Nachfolger des Neoptolemos und 

' Paus. 1, 11, 2 also ans Teukros. — Thhmueu, Pergamos S. 241 ff. 
)}ätte diesen auch von ihm als nahelie^end bezeichneten Bchlues nicht wegen 
ganz nnzulanglicber GrOnde aufgeben sollen. Zur AnknQpfung an den 
epeirotischen Stammbanin mag mitgewirkt baben, dass Heraklee, der «Sohn 
des Alexander und Enkel der epeirotiechen Prinzessin Olympias, in Perga* 
tiion aeinen Aufenthalt hatte; aber Pergamos ist klftriich nielit in Epeiros 
sondern in Pergamon geschaffeiu 

• Schol. Eur. Andr. v. 24 N8<tT:toXt}j.(p 

£XXiuy Xc^fovtwv I16ppov MoXocqov AtaHl^Y|V xal oi i v 

tij) ScuTcptu T(i>v Noatiuy (fr. 13) llpoisvoy** (fr. 5 a) xal tov ^^xdy^tov 

NtxofiT|8T]v iv Maxtdovixo:*; (fr. 1) lotopriv ix |iiv "Av8pojj.dyY|^ to6c 

i:po8tprj}j.évoi)^, i% 8t AstuvdosYj^ KXsooaloo''Ap'(Ov llEpYap.oy [Idvi^xpov Auipira 
fpaov (SCHWARZ coll. St. B. p. 202: PivGov) AavdY^y (SCHWAHZ coll. SL B. p. t>83, 
20 Xaövov) EopuXoyov. 81 [loppcu jiiv TYjv tbv ttatépa, 

MoXooo<p 8é ix tYj 5 icpocY|*fop(a^ ttpYjv «po*3Td4avta tY|V ycupxv MoXosotay 

ovo|idCi(v • • • 8sö tiv AiaxlirjV 6tt’ aotY^^ 6ic$xtet^Y|yat (ty,^) *Av8poftiiyY|« xtX, 
V. 32 — — — — 0 8i Aijoc^ayo^ *1’ taiitTjV anp’ atvxtou ootuj^ Ur. 14) 

^Y^jfioiyta J^^EpjitovYjv tY,v iMsvsXdou xai *EXivYj^ xai jittd taöta Aiu»v'*oooiv xyjv 
KX to8x(oo Toö TTXXoo * • H ixtivY}? |tiv MoXotcov, o> ojAiDVjpov xYjV ywpav 

%aX dv8pa^ MoXo30o6( xXr^^jV^t, rx 8i XYj^ AtuivdosTj^ OdvSapov rBvuov (sicl) 
Actip;6a nipYeip.ov EopdXo';rov ^ _ — — llpo^svo^ 8s iv ttj apout^ t<uv 
'Htctip<utU4Lv Neo«toXép.ou jitv IlitXoy (irpiXXov 0, ic./.Xoy M corr. ScHWAHz) 
'fY]« tov xai Uy^Xbcc. o 8 ött 'Epfjkiovr^^, icapxSeOYjXwtat. 
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Stammvater des Königahauses; ea wird aber nicht ausdrucklicb 
gesagt. dass er ein Sohu der Lanassa ist. Bei PlutÄrch wird nur 
ein Sobii des Neoptolemoa erwähut, Pyrrhos, und zwar als echt- 
burtig, d. h. er iat nicht von der Nebeufrau Andromache geboren. 
Ob er der Ahjiherr sein soll, wird nicht gesagt. 

Dieser Stammbaum geht auf die MIxstp-toTtxd de.s oft zu* 
saminen mit König Pyrrhos genannten und wohl mit ihm gleich- 
zeitigen Historikers Proxenoa zuruck. Er wird in den Schol. 
Eur. Andr. 24 durch die Verraittelung des Lysimachos (in seinen 
Nosten) neben Nikomedes aus Akanthos fiir folgende Stamni- 
ta fel ziliert: 

KeoptoletnoH 

]. mit 2. mit LeonaxRa T. deR KleodaioR. 

PyrrlioH» Moto^^soR, AinkidHH, Troan. Ar^ua, Fergamos, PandarOR. DorieuR, 

fpao;, Danae» Rurylocboa. 

Die Tafol ist aber unvollsfändig. «lenn nach den Sehol. zu V. 32 
hatte Neoptolemos auch den Sohn Pielos, dessen Name zwar 
dnreli Korrektur liergestellt, aber sicher ist. Von wem wird 
nicht gesagt, aber zweifellos docb von Lanassa. Denu nacb 
•lustin Jmtte Neoptolemos mit ihr acht Kinder; das Seholion 
zölilt sieben auf: es fehlt eins, Pielos. 

Der erste Teil <les erwähnten Seholion zitiert nur Lysi- 
machos — die folgenden Worte sind heillos korrupt —, geht 
aber naturlieb auf Proxenos zuriick und enbftlt flieselbe Stamm- 
tafcl wie das vorige zu V. 24. Es ist zusojnmengestrichen und 
hickenhafl, der Zusammenhang aber unverkennbar. Schwartz 
hat rnit Kecht eine Ltieke nach ”'VX/vOU angesetzt; in dieser hat 
etwa ge.stnndcn, dass Neoptolemos dic Andromache als Nebeufrau 
gehiibi hat; dann geht e.s richtig weiter: diese hat Molossos 
geboren. Das.s dieser Punkt, dass die Söhne der Andromache 
uncelit waren, hervorgehoben worden ist, zeigt die Bemerkung 
Plutarchs. dass Pyrrhos ciner der echthiirtigen Söhue warDen 

4 

* Zwar Htreilet (Hes g(=*jren die Scainmtafel dee ProxenoR, wo Pyrrhos 
St>lm der Andromache ist. Die Qnelte PlutarchB hat absichtiich Pyrrhos 
/um Soliu der l,Anassa ir^iiiacht^ om ihn als Arche^^eten anffohren zn können; 
dis erhellt darsus, dass nor hier daa K^ni^shans den Namen Pyrrhiden 
trm^t. Hei Justiri heisst das Volk der Molosser so: qui Pj/nndte pHmum, 
fioHfrn Kpiroifp dicti Dieser Wecbsel ist nur ein ^ewölmliches Haus- 

mittel(d)en, an^wandt» wo der tStaminvater einen anderen Namen als sein 
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Ahoherru des Königshauses wird man nicht ausdriicklich zum 
Bastard gestempelt habeu. Proxenos wird also Piales als Sohn 
der Lanassa bezeichnet haben: Teukros unterscheidet sieh hierin 
von ihm. Zu seiner Zeit war auch das Interesse. das jene 
Genealogie hervorgerufen hatte, nicht mehr vorhanden. 

Die Namen der ubrigen Kinder verlohnen auch einige Auf- 

merksamkeit. Pausanias bietet nur bedeutungsvolle Namen; bei 

Proxenos begegnen deren auch eine Menge leere. Die Absicht 

ist deutlich die Verherrlichung des regierenden Königshauses. 

Kinder der Androraacbe siud ausser Molossos uud Pvrrlios Aia- 

% 

kidas und Troas. Aiakidas hiess der Vater des Königs Pyrrbos 
und Troas seine Grossmutter und eine seiner Töchter. Ganz so 
deutiich sprechen die Namen der Kinder der Lanassa nicht; zum 
Teil sind sie auch korrupt. Es ist aber deutlich, dass sie nicht 
auf die Familiengeschichte, sondern auf die politischeu Aspira¬ 
tionen des Pvrrhos zielen. denen sie die mvthische Weihe und Be- 
rechtigung verleihen sollten. Darum ist die reolitniässige Gemahlin 
des Ahnberrn Pyrrhos eine Heraklidin. Eiii Sohn heisst Argos. ein 
zweiter Dorieus; gerade mit den dorischen Vormächtén Argos und 
Sparta hat Pyrrhos seine Kämpfe in Griecheuland gefiibrt. Wariim 
zwei Söhne Eurylochos und Pandaros heissen, vermag ich nicht 
zu sagen. Der Name des sechsten ist korrupt, zu V. 24 spaov, 
zu V. 32 Yévuov. Schwaetz korrigiert an beiden Stellen Pévoov 
uud gewinnt so einen Eponymen des epeirolischen Stammes der 
Geuoaioi(Inschr. revuaCot}. Die Konjektur ist scharfsinnig, aber 
in. E. nicht zutreffend; denn sonst sind keine Eponymen e}>ei- 
rotischer Stfimme, sondem nur griechiscbe Heroen unter die 
Kinder der Lanassa aufgenoinmen wordcn Wns die Nach- 
barstämme betrifft, so begnugte man sich, ibnen molosaisclio 
Prinzessinneu als Königinnen zn geben. Justin sagt tiotinttUas 
virgines; in der Stammtafel finden sich nur Tnrns ujkI Danae: 


Volk trägt, um Ihn doch ziim Eponymen zu m&ehen. dnA llerr^clierhaut^ 

^ Pyrrhiden genannt wird, kann Köoig Pyrrhos zu Khren gesehelien; es kanu 
auch ziemlich von aelhst gekommen sein, da Neoptolemos Pyrrhos der eigent* 
licbe Ahnherr itu Mythos war. Es brachte diee mit sich, dass Pyrrhos d. j. 
Dunmebr echtbQrtig sein mueate. Jedenfalls seigt diee, dass Plutarch, wenn 
er auf Proxenos zurtickgeht, deesen Darstellung nar mittelbar und in vcrftn* 
derter Gestalt benutzt hat. 

' tber die Spuren anderer Stammessagen^Genoos, Apheidasjs. S. 50 A. 1. 
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er hat wohl diese im Äuge. Aus diesem Gruude, eo wie wegea 
des oben gesagten muss icb den weiteren Vorschlag Schwaetzrns, 
AoLvdYjV in XaOvov (Eponym der XaOvot-Chaones) zu ändem. 
ablebnen. Zwar ist es nicht iiberliefert, was Proxenos uber 
Chaonien erzählt hat; dass aber die Sage bei ihm keine Ver- 
änderuugen erlitten hat, schliesse ich daraus, dass der Sohn des 
Pyrrhos mit der illyrischen Prinzessin Birkenna Helenos genannt 
wurde. Cbrigens passt Dauae nicht schlecht zu Argos. 

Die durchgreifende Veränderung in dem Starombaum des 
molossischen Königshauses, welche durch die Einfuhrung der 
Heraklidin Lanassa und ihrer Kinder vollzogen worden ist, geht 
auf den bedeutcndsten epeirotischen Gescbicbtssclireiber, Proxenos, 
zuruck. Ibre Art zeigt, dass sie zuin Ruhuie Pyrrhos’ I. erfunden 
worden ist. Die Namcn seiner näclisten Verwandten sind auf 
die Kinder der Andromache ubertrageii worden. Es ist auch 
kein Zufall, dass die neu erfundene rechtmässige Gemahliu des 
Neoptoleinos-Pyrrhos den Naiuen seiner zweiten Gemahlin, der 
Tochter des sizilischen Königs Agathokles, Lanassa, einen sonst 
,in der Mythologie niclit vorkominenden Namen trägt •. Der 
Zweck der Veränderung ist aber nicht nur die Verherrlichung 
der Königin, sondern auch politiscljer Art, indein diese die Pyr- 
rhiden mit den Dorieru und ihren Herakliden verkniipfen sollte. 
Daher wird Lanassa und ihre Nachkommeuschaft der sagan- 
beriihmten Andromache vorangestellt. Die Kinder dieser tun 
nach der alten Tradition als mythologische Zierden und E{.»o- 
nymen Dienst, verscliwinden aber ohne Nachkommenscliaft; 
das Königshaus stammt durch Piales von Herakles ab. Die schon 
erwähnten Heraklessagen von Ambrakia erleichterten es, die 
Herakliden in die epeirotische Vorgeschichte cinzufuhren. 


' Schon hcmerkt von MCller FHG III, S. 339. Eb komnit nicht viel 
darauf an, ob Proxenos noch während der Regieruni; dee Pyrrhos (MClcbb) 
oder unter dessen ^^obne gescbriei>en hat. Er muss unter Pyrrhos gelebt 
baben und durch ihn den entscheidenden Anstoss zur Schriftatellerei be- . 
kommen haben. Denn wenn, wie wabrscbeinlicb, Plutarch den Hieronymoa, 
sicher nicht den Proxenos direkt, benutzt hat, muss Hieronymos die Jugend- 
geschichte des Pyrrhos und die Geschichte seines Hauses, die er ducb nicbt 
aus persdnlicber Erfabrung kannte, auf die Hchubert sich so sehr bernft, 
auB einem anderen geschöpft haben; hier liegt es doch am nächsten, an 
Proxenos zu denken. 
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Die Uniarbeitung der epeirotischen Sagengeschichte ist, sicher 
unter dem Einfluss der Tateu des Königs Pyrrhos, vielleicht auf 
seine unmittelbare Veraulassung, vorgenommen worden. Er hat 
wie Alexander der Grosse dafur gesorgt, dass seine Tateu erzählt 
wurden. Er hat UTCOjiVYjjiata hinterlassen, sei es dass sie von 
ihm, sei es dass sie von einetn anderen ^ verfasst worden sind. 
Da nun Proxenos oft zusammen mit Pyrrhos geuannt wird, liegt 
die Vermutung nahe, dass gerade er der Hufhistoriograpb des 
Pyrrhos und fur den Heraklidenstammbaum verantwortlich ist; 
um so mehr, als die oben erwähnte Gleichsetzung von Pieloa 
mit Peleus von ihm faerzuruhren scheint. Es fällt so ein grelles 
Licht auf die Ahnenfabrikation der höhschen Geschichtsscbreiber; 
es ist aber nur das, was man iu dieser Zeit an Scbmeicheléi und 
Herrscherkultus zu erwarten hat. Durchgedrungeu ist die also 
geschaffene offiziel]e Version doch uicbt gauz, dafiir war die 
Macht der alten Sage zu gross. 

‘ ProzenoH? s. SussMlHL, Gesch. der alez. Lit. I, 559 u. A. 
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III. 

Die Hellenisierung von Epeiros. 

Der erste Abschnitt war dem Nachweis gewidmet, dass die 
Nationalität der Epeiroten uicht griechisch war; die gegenteilige 
Ansicht konnte jedoch aufkommen und Vorbreituj^g finden, weil 
ihre Kultur gatiz und gar griechisch war. Fur allen Verkebr 
mit Freuiden bediente inan sich des Griechischen; mit der grie- 
chischen Schrift wurde die gviechische Sprache fur schriftliche 
Aufzeichnungen eingefiihrt; kurzum fur alles, was sich iiber die 
hoiiniscbe sehr primitive Kultur erhob, war das Griechische das 
gegebene Idiom. Es muss ein Zustand gewcsen soin wie unter 
den Aibanesen des heutigen Grieclieniunds. die utn der Elcmente 
der Bildung, des Lesens und Schreibens, willeu Griechisch lerneu 
miissen, die deshalb auf ihr eigenes Idiom gar keinen Wert 
legen, sich auch nicht als cin von den Griechen getrenntes Volk 
fuhlen und die nuch von anderen nicht als ein solches betrachtet 
werden. 

Je stärker der Verkebr mit dem Auslaud war und eine je 
gröss(?rc Kolle Epeiros in der Politik spielte, desto mehr wurde 
die Landessprnche von der griechischen zuriickgedrängt. Fiir 
das gänzliche Verschwinden der alten Stämme und ibrer Sprache 
mag die .schreckliche Verwiistung durch die Römer das letzte 
getan hal>en. Bei Strabon Icsen wir, dass zu seiner Zeit ganze 
Stamine wie die Aithiker und die Athamanen nicht mehr exi- 
stierten. So volLständig war die Grftzisierung, dass die Sonder- 
existenz einer epeirotischen NationalitÄt hat bezweifelt werden 
können, und dass l>is auf unsre Tage der siidliche Teil dea 
ICpeiros trotz aller Völkerversohicbungen griechisch ist. 
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Der Name des Latides ist ''Hirstpoc. Seine eigentuinliche 
Geschichte, der Obergang zu eitieni Eigennaraen, verdient etwas 
uäher beleuchtet zu werdeu. Er starnmt von den ionisclien In- 
seln wie die älteste Kultur uberhaupt. ist zuerst das 

den Inseln gegenilberliegeiide Festland im allgemeinen; erst 
allinählich ist es durch eine Begreuzung des Sprachgebrauchs zu 
einer Bezeichnung des epeirotischen Reiehes geworden. 

Das ist selbstverstöndlich; die Frage ist aber, wann und 
wie dies geschehen ist. 

In der Odyssee ist das Festland gegentiber Ithaka, 

d. h. Akarnanien, wogegen die iii dem späteren Epeiros wohnen- 
den Thesproter bei Naineu genannt werdeu; sie waren offeiibar 
zu weit entfernt, um zu dem Festlande xa”’ éi;oy'/)V gerechnet 
zu werden. Aber von Kerkyra aus, welohe Stadt bald zu grosser 
Macht gedieh, war gerade die von Chaotiern und Thesprotern 
bewohnte Kttste 

Wenn die Verfasser des filnften Jabrlmnderts von diesen 
Gegenden sprechen, betrachten sie sie von der Öeeseite aus, die 
ausschliesslicli den Verkehr vermittelte, so Pindar, Nera. IV, 51 
{vgl. S. 21 f.). Thukydides bezeichnet das gegenuberliegende 
Festland als sowohl I, 47 bei der Schlacbt von Sybota 

wie bei den Unternehnmngen des Deniosthenes auf Leukas, 111, 
1)4. vgl. 102. Dagegen braucht er die Bezeichnungen der ein- 
zeluen epeirotischen Landschafien: Kestrine. Tliesi)roti8, Amplii 
lochia. Aber noeii später ging der Verkehr mit Epeiros zur Öee 
vor sich h Das Binnenland war p«»lit sch bedeutungslos. oder 
richtiger, hatte negative Bedeutnng. insofem es durch seine Ana- 
dehnung und Unwegsamkeit den ^'e^kehr >peme Die Probe ist 
von Demosthenes gemacht wonlen; den Plan. quer durch Mittel- 
grioehenland zu ziehen, kojinte er tinr fassen, W‘-il er vnu den 


‘ Xenophon, Hell. VI, 1, 7 <ten Tliewaler PolydKiiiaM von'.Vi-vtst'*? 
6 ev rj UR-xpyo? reden (des lason, gvmeiiit ist der inolossisi-he Kr>jng\ 

Hatte das wirklich ein Tliessaler so inOsste ”llKsvpo? schon Eiirennunie 

sein, von dem ' Stan<lpiinkt des Atheiiers Xenophon ist es dies leu-h niclii, 
obgleich hier aru halben Wege. Denn noch liamals traten <lie Aibeinr mit 
diesen Gegenden zur See in Verbindtina durch <lie Kampfe auf <leiii loiiischen 
Meere und den iimischen Inseln. GiTatle die angefdlirte Melle gelifirt zu 
der Schilderung von der Tiltigkeit des Timothens im Westen. Alkelas war 
hier auf der atheniensisvhen Seite aufgetreteu. 
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Schwierigkeitea keine Vorstellung hatte; er fubrte auch bloss zu 
einer schlimmen Schlappe. Erst als die westlicheii Stämme, 
besonders die Ätoler, nacb der Stiftung des später so einflass- 
reichen ätolischeu Bundes (zuerst 314 erwähnt, Diod. XIX, 66, 2} 
sicl) au! dem Landwege in die griechiscben Händel eiumischteu, 
bekam ihre Landverbinduug politische Bedeutung. Ihre Feiude 
wie ihre Verbundeten iin festländischen Griecbenland konnteu 
sie nicht als Festläuder bezeichnen. In Bezug au! diese Gegenden 
kann man nicht mehr wie Thukydides die unbestimmten Wörter 
zb v;'JC6tpa)‘:wév, ot gebrauchen. 

Was das epeirotische Reich hetrifft, so hatten die Teilbe- 
zeichnuugen, die wir in älterer Zeit finden, auch den Zuständen 
des zwischeu unabhängigen Stämraen geteilten Ländes entsprochen. 
Eine Gesamtbezeichnung wurde nötig, als die Sttlmme unter dem 
inolossisehen Herrscherhaus zu einem Reich geeint wordeu waren 
und als Einheit von Anfang des vierten Jahrhunderts an eine 
politische Rolle spielten. Erst bierdurcb wird die Bezeichnung 

zu einem wirklicben Eigennamen, indem sie sich au! 
ein bestimmtes und genau umgrenztes Land unter einheitlicher 
Leitung bezieht. im Volksmunde am ionischen Meer mag der 
alte Gebraucb des Wortes ‘^xstpo^ sich immer gehalten haben; 
fttr das allgemciue Bewusstsein der Griechen aber gab es uunmehr eiii 
''Hicstpoc und Akarnanien war nicht mehr darunter einbegriffen. 

Name und Sprache lehren, dass Epeiros von den koriuthi- 
schen Kolonien der ionischen Inseln aus hellenisiert worden ist. 
Korinthisch ist der Dialekt der vorhandenen epeirotischen In- 
schriften. Nur darf man nicht vergessen, dass auch Ambrakia 
viel dazu beigetragen hat; aber auch diese Stadt war eine ko- 
riuthische Kolonie. Es gab aber von jeher Griechen in dem 
Lande selbst, die Dodonäer, welcbe von allen — auch denjenigen, 
welche die Epeiroten fur nichtgriechisch halten — als griechiscben 
Blutes betrachtet werden. 

Die tiberzeugung, dass Dodona griechisch war, grundet sich 
auf verscbiedeue Uinstände. Erstene hält man den Zeus von 
Dodona fur einen griechiscben Gott — das ist aber etwas, das 
erst aus dem Griechentum der Dodonäer folgt. Was am schwer- 
steu wiegt, ist jedoch, dass die Griechen scbon im Epos Dodona 
kennen und seinen Gott verehren; von einem so abgelegenen 
Winkel wiirden sie keine Kunde haben, wenn er nicht griechisch 
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wÄre uud daher Verbindungeii seit alters her besländen. Dazu 
kommt, dass man den Namen SéXXot bzw. "KXXot, 
mit ”EXXr^vec zusanimenstellen muss. 

Diese Helloi ^ sind nach der bekannteu Iliasstelle 
avt-TCt^^-TioSsc 'iri^ru.&jWfxL Diese Stelle wird gemeiuiglich so 
gedeutet, dass die Orakelpriester den Namen Helloi trugen; iudes 
ist das kein notweudiger Schluss. Wenn man zunÄchst meint, 
dass "EXXot mit "EXXr^vei zu verbinden ist, wird man kaum 
glauben könneii, dass der eine Name einen religit^.sen, der andere 
eiuen ethnischeu Ursprung gebabt babe, d. h. ''EXXot muss ur- 
spriinglich ein Stammesname gewesen seiu, der später auf die 
dodonäische Priesterscbaft eingeschrfinkt worden isl. Man soll 
sich aber erinnern, dass der griechische Volkssplitter in Dodona 
die Bewahrung seines (Jriechentums dem Heiligium verdankte; 
ohne diesen und den dadurch bedingten Verkehr mit den Griechen 
wäre er längst von den umwohnenden Barbaren aufgesogen 
worden. Der ganze Stamm ist daher ein heiliges, dem Gotte 
eigenes Volk, ein Priestervolk. Es liegt daher kein Anstoss darin, 
dass das Volk der Helloi geradezu genannt wird, uiul 

dass die kultischeu Regeln auf dasselbe iibertragen werden *. 

Nun haben wir einen anderen Namen derdodonäischen Priester, 
Das wird auf Holzfäller gedeutet. aber wie so oft ist 


' Die Form 'LiWoi beruht nur auf verechiedener Lesung von AM<i»liiK 
CEAAOl, wie schon Strabon VII p. 328 bemerkt; weiter kommen Mir nicht, 
B. Ed. Mbybb, Fornch. I, 41. An und fttr eich wUre es nicht unmdglich, 
dass das a im Aiifang des Wortes bei einem von Barbaren umgebenen 
Volkssplitter Iftnger bewahrt worden ist. Daftlr haben wir aber keinerlei 
Gew&br. 

> 

^ Man hat eich imtner gcwundert, hier die Aakeae au hnden, die deu 
Griechen aonat UDbekanot iat. Aber dies ist gar keine Askese, ebensowenig 
wie 2 . B. dae Gebot, beim Passahfest ungeniiuertes Brot zu esnen. Ahnlicbe 
Beispiele, wo der KuUus die Bräuche der primitiven Urzeit festgehalteii hat, 
sind aucb aus griechischen Kulten jedem geläutig. Priiiiitive Vdlker sehlafen 
auf der Erde z. B. die Kelten und Iberer nach Strabon III, p. 164 (vgl. 
Rbbtschmeb, Einl. 87 f.)* Was ursprOngUch eine barbarische Sitte ist, wird 
durch den religiOeen Konservatismns bewahrt zn einer heiligen Sitte. So 
kdnnen aber die ungewaschenen FUsse nicht erklärt werden. GewOhnIich 
fasst man das Verbot als einen Tabu, weil die Priester auf heiligen Boden 
treten. Jedoch wOrde icb meinesteils lieber, wie Ungkr längnt vorgeschlagen 
hat (Pbilol. 24 (66) 401), glauben, dass das Beiwort sich auf ein Verbot der 
Fusswaschung in der heiligen Quellc don Haines bezielkt. 
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der Wunseh der Etymologen der Väter des Ciedankeiis und so 
scbon bei den Alten. Das Wort ähnelt TOjJLY^. Uber die Grun- 
dung des Orakels erzÄhlt Proxenos in den Scholien zu £ 237 
eiiie eigenartige Fabel, dass die Weissagekraft der beiligeu Eiche 
gerade entdeckt wurde, als jemand sie umbauen wollte. Aus 
<lem Frevler wurde der erste Prieater, der Aber der 

Epouyin der war naturlich auch der Orakelgruuder; also 

der Holzfäller hiess (Schol. zu 11 234). 

Ich muss also die ”E/vXot fiir den grieebischen Stamm von 
Dodona uud die toiioopoi fiir die Priesterschaft halten mit der 
Hemerkung, dass beide znm grosseu Teil ideutisch wareu. Trotz 
der Autorität von Ed. Meyeb, welcher Forsch. I, 42 erklärt, dass 
die ineisten neueren Forscher nur durcb Fliichligkeit zu dem 
Glaubeu verfubrt sein könuen, dass Hesiod. fr. 150 (134 Rz*.), 
wo die Landscliaft Hellopia erwähut wird, die Hellen zu einem 
Volk niaclie, muas ich tuich doch nach reiflicher (jberlegung zu 
dieser Ansicht bekennen. Wie der Verfasser der Eöen die 
Einwohncr genannt haben wiirde, etwa Thcsproter, hat keine 
Bedeutung; die Ilauptfrage ist, woher die Landscliaft Hellopia, 
worin Dodona liogt, ibren Namen hat. Die Alten antworten 
von dem Eponymen Hellos. Wenn die Iliasscholien ‘ ihn zum 
Epon.vmen des Gesehlechts der Helloi machen, ist das ganz ein- 
fach ein Schluss aus folgenden PrSmiasen: Viele grosse Heiligtiimer 
wurden von einem beslimmten Geschlecht geleitet z. B. Eleusis 
von den Eumolpiden, Delphi friiher von den Kraugalliden, die 
nach dem ersten heiligen Kriege durcb andere Geschlecliter 
ersetzt wurden; dies Geschlecht stellt die Kultbeamten. Die 
Hellen sind nach der Ilias Orakelpriester also sind 

sie das priesterliche Ge.schlecht von Dodona. Beide Prämissen 
sind nun nicht unzweifelhaft. Wir mus.sen folgende Frage anf- 
•stellen. Hat die Ijandschnft Hellopia ihren Namen von einem 
Geschlecht odcr einem Volksstamin erhalten? Von der Antwort 
auf dicse Frage hftngt es ab. ob wir die Helloi fur ein Geschleclit 
oder einen Stamm halten sollen. Ich meine, in dieser Bezieliung 
kann kcin Zweifel Platz greifen. Die griechi.schen Laudsehaften 


' Schol. A z\i II 2.H4 

nnr die Srlimhung oline s znruck^cefuhrt; 
verantwortlicli gemacht werdon. 


”KXaoi y to 6 5. ano 
to |v«vte:ov, Atlf Pindnr wird 
fur da» folgoiide tiart er nicht 
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sind oach .Stämmen benanut, so auch Hellopia. Man wird da- 
gegen kaum annehmen können, dass der Name Helloi von dem 
Priestergeschlecht auf den Stamm und von diesem auf die Land- 
schaft ubertragen worden ist. ist nureineEn^-eiterungdes 

ursprunglichen Stammesnamens nach der Analogie der anderen 
Staramesuamen auf — Ubrigens ist es mir noch wahr- 

scheinlicher, dass der angebliche Name von Euböa, Hellopia, ein- 
facb auf das Land der Helloi iiberlragen worden ist, so dass 
diese nie Hellopes geheissen haben. 

Die iierkömmliche Ansicht, dass der hellenische Stamm 
von Dodona Helloi hiess, diirfte also richtig sein. Nur durch 
den ununterbrochenen Verkehr mit den ausgewanderten V’olka- 
genossen konnte der kleine Stamm sein Volkstum bewahren; er 
war aber zu schwach, um etwas för die Hellenisierung des 
Epeiros tun zu können. Seine Bedeutuug lag vielmehr darin, 
dass das Orakel beständig viele Oriechen anlockte und so eiuen 
regen Verkehr mit Griechenland veranlasste, wodurch die grie- 
chische Kultur den Epeiroten näher gebracht wurde. Fur die 
auf die homerische Zeit folgeudcn Jahrhunderte bezeugeu dies 
die archaischen Bronzen, von denen recht viele in Dodona ge- 
funden worden sind. In Stil und Art stimmen sie grösstenteils 
mit den olympischen und delphisclien uberein, d. h. dieselben 
griechisehen Werkstätten lieferten Weihgesehenke fiir alle drei 
Heiligtiimer. Bemerkenswert ist ein pferdefussiger Silen (Caea- 
PANOS, Dodone pl. IX); er zeigt, dass auch in dieser fruhen Zeit 
Verbinduugen mit ionischen Gegenden bestånden haben. 

Abgesehen von den Beziehungeu. die zu Thessalien unter- 
halten wurden und die an und fiir sich nicbt gering gewesen 
sein mögeu, — greifeu doch die epeirotischen Stämme weit auf 
die Östlichen Abhäuge des Gebirgstockes biniiber — aber kulturell 
wenig bedeutsam, dorainierte in der älteren Zeit in Epeiros wie 
in gauz Nordwestgriechenland der Einfluss von Korinth und 
seinen Kolonien. Aber mit dem Aufscbwung Atbens nach den 
Perserkriegen und mit der Ausdehuung des attischeu Export¬ 
handels auf das Westmeer, beginnt die Rivalität der beiden 
Handelscentren auch in dieseu Gegenden. Dass vereinzelt ein 
ionisches Werk als Weihgescheuk nach Dodona gelangen konnte, 
beweist der Sileu; wir köunen aber nicht wissen, ob er von 
einem loneu oder einera Athener dargcbracht worden ist. Poli- 
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tische Beziehungen kuiipfen sich erst au den Naiuen des Themi- 
stokles an. 

• ^ 

Nach seiner Achtung ist Theraistokles nach Kerkyra ge- 
flohen. Da aber die Kerkyräer ihu nicht vor den Atheuern uud 
Spartanern zu scbutzen wagten, musste er die Insel verlassen. 
In irgend einer Notlage (xard Tt dTtopov Thuk.) soll er bei dem 
König der Molosser, Admetos, vor den Verfolgern baben Schutz 
suchen inussen, obgleich . dieser ihm nicht wohlgesinnt war, da 
Theraistokles friiher in Athen in irgend einer Angelegenheit 
seinen EinHuss gegen ihn geltend gemacht habe. Die nun fol- 
gende draraatische Szene, in der Theraistokles auf die Weisung 
der Gemahlin des abweseuden KOnigs sich mit ihrem kleineu 
Sohn auf den Knieen auf den Herd setzt, und wie es ihin wirk- 
lich gelingt, den König uinzustiinmen, ist eine sagenhafte Er- 
zählung, deren Motiv anerkannterinassen aus der Telephossage 
stamint Wegen dieser ErkemUnis hat v. Wilamowitz die ganze 
Erzählung von den Abenteuern des Theraistokles auf der Flucht 
för erdichtet erklärt. Wie dem aucb sei, es ist jedenfalls ein- 
leuchteud, dass der Punkt, wo die Entlebnung eines Sagenmotivs 
unverkennbar ist, ain verdäcbtigsten ist, Ob ein Kern von 
Wahrbeit — dass Theraistokles mit Muhe den Schutz eines mo- 
lossischen Köuigs erreicht hat — in der Erzählung steckt, lässt 
sich nicht erinitteln; aber selbstverständlich ist alles Beiwerk 
nach dera Bedarf der Situation erfuuden. Um die Handlung 
zuzuspitzen, braucht man ein Motiv, das den Köuig von vorn- 
hereiu gegeu den Schutzflehendeu abgeneigt macht. Da kommt 
es von selbst, dass Theraistokles in seiner politischen Wirksam- 
keit ihm entgegengetreten sei *. Die Geschichte ruht also auf 

‘ TInik. I, 138; V. Wn.AMOWiTZ, ArlBt. u. Athen I, 151; bierin stimiut 
Ed. Mryer, GeNch. <1. Alt. III § 288 A. zu, obgleich er claa Vorkomnis zwlxchen 
ThemintokleB und Admetos eonst fQr echt hält. 

* Thnk. a. a. O. drilckt sich sehr vorsichtig aus »i tt äp« a&tö« åvt»trtv 
wotiii ’A>t'Y|V'iiir»v Se<>;i.év(u. Bei Plutarcb, Tbem. 24 ist di© Farbe sUirker auf- 
getragen; osyiö-sI; ii tt ti«v ’AÖ^|Vaio>v *<*1 npoa^JiAaxtcti-Ei^ 6 rö toö WefiistoxXioo?, 
ot’ •?,xp.'*Cjv év xi Die Sebolien zu Thuk. I, 136 und Aristides XLVI 

p. 680 Dind. wissen sogar von einem von Admetos Iwantragten Bdndnis zu 
sprechen. Der Niime der Königin Phtbia bei Plutarcb ist aus dem Aiakiden- 
liaus entlehut, ebenso der Name des kleinen Prinzen Arj-bbas in Pseudo- 
The?u. Briefen V, 20 Hercher. Diodor XI, 56, welcher das Telephosmotiv 
weglässt, hat nur willkOrlich gekUrzt; er laast aucb Themietokles direkt von 
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scbwacheu Fussen, und ein ähnliches Ereignis hat wenig innere 
Wahrscheinlicbkeit. Das Land der Molosser lag zu dieser Zeit 
zu sehr abseits. um in Atben etwas zu gebrauchen 

Das erste monumeutale Zeugnis, welches iin epeirotischen 
Lande von Atben spricbt, ist die in Dodoua gefundene Brouze- 
tänia, die zur Eriunerung an eiuen Sieg der Athener iiber die 
Peloponnesier gestiftet ist ■. Leider ist die Zeit dieses wichtigen 
Dokutnentes nicht sicber. Fbänkbl sucbt den Aulass der Stiftung 
in dem berubmteii Zug des Tolmides im Jahre 455, da das schrfige 
N und die mitunter etwas schräge Querhasta des A auf eine friihe 
2^it zu deuten scheinen. Dagegen steht daa vierstrichige wes- 
wegeu die meisteu die Inscbrift auf die Tateu Pbormions ini J. 
429 beziehen *. Wir werden unten auf die Frage zuruckkommen. 

Wir näliern uns bier den Ereiguissen, die allmählich auch 
die epeirotischen Stämme in die griechischc Politik hineinziehen 
sollteu. Sie sind aus der Hivalität zwischen Athen und Korinth 
erwachseii, welche, sobald die Rivalin beider, Agiua, gedeindtigt 
war, reissend zuiiahm und zu bitterer Feiudschaft fiihrte. Athen 
stand schon fruh in regeiu Handelsverkehr init dem Westen, 
wovon die Massenfunde attischer Vasen in Etrurien das beredteste 
Zeugnis sind. Demgemäss musste Athen friih darauf bedacbt sein. 
sich eineii seinen Handelsintcressen entsprecbenden Einfluss an 
der Strasse nach dem Westen zu sichern und sich gegeu Korintli 
zu behaupten. Dazu gehörten die von Themistokles gepflegten 


Argos zu Admetos äichen. Merkwi)n!ig ist Corn. Nep., Them. 8; er sagt zucrst: 
Molossorum regem^ cum quo ei ho$pitium er al und erzithlt darauf dic lancl* 
läuäge Geschichte. Das Ratsel ist so zu lAnon, dass, da Nepos aeine Berichte 
dem Thukydides direkt entnonimen hat (BuaoLT, Gr. Geseli. III: 129 A. ]\ 
in der Phraae ovta a^roO o6 fikov daa o6 Uberaehen ist oder in dem benutzten 
Exemplar auagefallen war; beidca war nacli wxoi leicht. 

' Ich kann den Gedankeri nicht unterdrUcken, dass der Name 
acbon durch seine Bedeotung die Erfindung zu verraten acheint. 

* 8IG* 30 lltkoitovfvjtatov vaoiifli/iat vixésavte^ 4[vé^soav, in 

drei SUlcke gebrochen» zwei bei Cabapakos, Tf. XXVI, daa dritte in das 
Beriiner Muaeum gelangt, herauagegeben von Fränkel, Arch. Ztg «%(78)71. 
Der achmale Reif ist an einem grOsseren Gegenstaml befestigt gewesen; der 
nach nikoffo*A'S3LOv gezeicbnete Punkt iat vielleicht ein Kagelloch. 

* RsAKGABia hat die Inscbrift auf den Seeaieg von Kekryphalcia be- 
zogen, s. Bursian, Sitz. Ber. der Ak. zu Mflnchen, ph. pln Cb lb78, II, 22 A. 3. 
Ea beatand aber damala noch weniger Anlass, dieson 8ieg in Dfnlona zu 
verberrlichen. 
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freundschaftlichen Verbindungen mit Kerkyra, der einzigeii korin* 
thischen Koloiiie, die nicht treu zu der Mutterstadt hielt. Der 
erste aktive Vorstoss Athens war die Eionahme von Naupaktos 
kurz vor 459 and die Besetzung der Stadt durch die Messenier 
ini sellien Jabre, wodurch die Ausfahrt aus detn korintliischen Golf 
gesperrt werden komite. Als danu durch den Anschluss Megaras 
an Alhen in demselhen Jahr der Hnfen Pagai atlieniscb wurde, 
war auch die Herrschaft der Korinthier im Golfe in Krage gestelit. 

Von der Entwicklung der Dinge in Nordwestgriechenland 
hören wir dann nichts bis kurz vor dem Ausbruch des pelopon- 
nesischen Krieges; aber das Intriguenspiel und die Wiihlarbeit 
der beiden feindlichen Mächte und ilirer Anhttnger werden nicht 
geruht haben. Da die korinthischen Kolonien nicbt zu gewinnen 
waren, galt os fiir Athen, die anderen ionischen Inseln (Zakyntlios 
und Kephallenia finden wir bald auf der Seite Athens) und die Stäin- 
ine des Fe.stlandes fiir sicb zu gewinnen. Hierbei benutzte man die 
naturliche Feindschaft zwischen den Kolonien und der altansässi- 
gon Bevölkerung des Lande.s, welche, sobald ihr Selbstbewusstsein 
erwacht war, versuchen musste, sich der Eindringlinge zu erwehren. 

Die Ereiguisse iin peloponnesisohcu Krieg betreffen aber 
hauptsäcblich Akurnanien, von Epeiros nur einen Teil, Aniphi- 
lochien, welche Landsohaft zwischen der bliihendeu Koloiiie 
Ambrakia und Akarnanien eingekeilt, bei den Streitigkeiteu 
zwischen den korinlhisclien Kolonien und den Akarnanern in 
Mitleidschaft gezogen werden musste. iSie ist daher in diescr 
Zeit geschichtlioh von Epeiros gesondert und geht mit Akarnanien; 
die grösste Staclt Argoa hatte sogar gricchische Sprache angenom- 
nien. Da.s findert sich erst, als Ambrakia seine Bedeutung ver- 
loren hat und die Eperiolen so weit gekommen siud, dass sieeine 
()oliiisehe Macht bilden. Da nun die Geschichtc Akarnanieus 
und Amphiloebiens durch Omebhdmmer eine grtiudliche Dar- 
stellung erhalten hat, kann ich mich begiuigen. zum reohten 
Verstivndnis der epcirotischen Dinge dos Wichtigste herauszuhehen. 

Nocii vor den Krieg ffillt ein Ereignis, das den so erfolgreichen 
Bund zwischen Athen und Akarnanien begrundete. Die Ambra- 
kiotcn, welche von den atnphilochischcn Argivern in ihre Stadt 
aufgenomnicn worden waren, warfen die alten Eiuwohner hinaus; 
diese snchten Hilfe hei den Akarnaneni, und beide im Vereiu 
riefen die Athener hcrhei, welche eine Flotte von 30 Trieren 
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unter Phorinion sandteii. Argos wurde genommen und dit- Ambra- 
kioteu als Sklaven verkauft Dieser Vorfall lehrt, diiss zwisclien 
Ämbrakia und den Ampbilochern urspruuglich dasselbe gute 
Einvernebmeu bestånden hat. das wir sonst zwischen den korin- 
thiscbeii Kolonien und den Epeiroten findcn und das schon fur 
die ältere Zeit bezeugt ist *. Erst die schnöde Behandlung, welche 
die Argiver erleiden, wirft sie in die Arme der Akarnaner, der 
geschworenen Eeinde der Kolonien. Hieraus erhellt, wenn noch 
nötig. dass die Ampliilocber wirklicb Epeiroten waren, die nur 
durch den Zwang der Verhältnisse sicli den Akarnanern an- 
schlosseu. Dieses verschiedene Verbalten den Fremden gegen* 
liber ist fiir das kulturelle und staatliche Niveau der Völker 
symptomatisch. Die Epeiroten sind nicht so weit gekomtncn, 
dass sie die Kolonisten als Eindringlingc in ihrcm Gebiet em- 
pbnden, sondem durch gute Worte und Geschenke sind sie fiir 
deren Zwecke zu gewinnen — das werden auch die Mittel gewesen 
sein, wodurch die Barbaren im peloponuesischen Krieg mobil 
gemacht wurden. — Die Argiver habeu bei iliren Stammes- 
genossen keine Hilfe gefunden, vielleicht auch nicht gesucht, da 
sie wussten, dass sie entweder nicht zu haben oder auch wegeu 
der inangelhaften staatlieben Organisation nicht viel wert war. 

Uber das Verhalten der epeirotischen Völker wtthrend des 
Vorspieles zum peloponuesischen Kriege und in dessen ersten 
Jahren haben wir folgende Nachrichten. Der korinthische Eut- 
satz fiir Epidamnos. worunter auch Ambrakioten und Leuka- 
dier, zieht den Landweg nach ApoUonia. was ohne Einveruehnien 
mit den epeirotischen Stämmen nicht geschehen sein kanu, Thuk. 
I. 26. Cbeimerion ist im Krieg gegen Kerkyra Stiitzpunkt der 
Korinthier Thuk I, 30. lii der Scblacht bei den Sybotainseln I, 47 

xat toii Kof.tv{>tot; év rjj TroXXoi ttöv 

^ Wadd die 0 sich ereignet hat« ist sehr unsicher; terminii^ post quem 
ist 440. Oberhummer spricht sich mit der Bemerkuog fdr J. 43'2 aus, dass 
es ODtnOglich sei» dies zu beweisen. Es scheint jedocb, dass Busolt, Gnecb. 
Oeseb. III: 2, 703 A. 2 roit Recht beoierkt, daas wenn die 3U attiseben Tri- 
ereo oach dem Ausbroch des Krieges zwischea Korioth und Kerkya im 
Ambrakischen Meerbusen aufgetreten wären, dies die Ereignisse bHtte beein 
fiussen fnUssen und nicht hätte unerwähnt bleibeo können. 

* Bei Hellanikos finden wir Chaoner und Epeiroten im Solde der Ain* 
brakioten; Steph. Byz. s. v. XaovLa. iepiiuv Wit^ipa- 

xituxai xai oi pet’ »xiiTu>v Xdovs; xai •JjRstpoiTa:. 
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paprpäfAov ot ya^ xaOzrj -/^zeiprotat 

det mxs 'fikoi autot^ etstv. 430 suehten die Ambrakioten Ar¬ 
gos wieder zu erobern; in ihrem Heere befanden sicb Xdovec 
xat dXXoi ttvs; ttöv TTArpto/toptov ^'^p^dpwv, Thuk. II, 68. 
Da die Sladt Stand hielt, löste das Heer sich bald auf. Im fol- 
gendeu Jahr wollen die Ambrakioten und die Chaoner Akar- 
nanien unterwerfen und verschaffen sich spartanische Unterstiit- 
zung uuter Knemos. SchiEfe beziehen sie hauptsäclilieh aus 
Korinth — die Ambrakioten waren hier wie sonst naturlich die 
treibcnde Kraft. Atnbrakia war der Sainmelplatz des Heeres (vgl. 
Obebhuhmgk S. 97). Thuk. II, 80 zähit die Teile des Landheeres 
auf; es- ist die Stelle, der wir die erste Kunde iiber die epeiro- 
tischeu Verhältnisse verdanken. Es waren Leukadier, Anaktorier, 
und tau.send Pelopounesier. von den Barbaren Chaoner, Thes- 
proter, Molosser, Atintaneo, Parauäer und Oresten; sogar aus 
Makedouien hatte Perdikkas tausend Mann gesandt. Der Zug 
eudet infolge des barbarischen Ungestiims der Chaoner mit 
der Niederlage vor Stratos. Im Spälherbst 426 gehen die Am¬ 
brakioten wieder einen spartanisehen Befehlshaber an — dies- 
mal Eurylochos, der von dem Versueh, Naupaktos zu erobern, 
hatte abatehen mussen — ihnen zu helfen, Argos, Amphilochien 
und Akamanien zu unterwerfen. Uuter den Truppen erwäbnt 
Tliuk. III, 109 tiv |At 3 Ö* 090 <i 0 V oy/ov tiv i;svtxiv, woinit epei- 
rotiache Soldtruppon gemeiut sind (vgl. Obebhummeb S. 107 u. a.) 
Der Feldzug endete mit den fnrchtbaren Niederlagen bei Olpai 
und Idomene, wodurch die Macht Ainbrakius gänzlich gebrochen 
wurde. Da die Eroberungspläne der Ambrakioten also för lange 
Zeit vereitelt waren, und die Akarnaner nie die Absicht gehabt 
hatten, Ambrakia zu unterwerfen, das docli in Epeiros lag — 
sie hatten es vielmehr auf Leukas abgesehen, woriiber es später 
fast znin Zcrwurfnis init Athen gekomtneu ist, — konnten sich 
beide Parteien ieicht uber Frieden und Bundnis auf hundert Jahre 
einigen, wobei die Ambrakioten Amphilochien und Auaktorion 
preisgaben. Von jetzt ab verlieren die.se Gegendeu ihre Bedeu- 
tung als Kriegsschauplatz; folglich hören wir nichts mehr von den 
Epeivoten 


' Um auf <.Iäs olH*n S. 39 erwfthnte Weilineschenk znrtickzukommen, so 
Ut es weniger wahrsclieinlich, <Ihhs aich die Atliener im J. 459 veranlasst 
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In der Aufzfthlung der Stärame, Tbuk. II, 80 begegnet, der 
König der Molosser (uiid Atintauen?) Tliaryps; er war damals 
uoch ein Kind und sein Vonnund Sabylintlios fuhrte die Regent- 
schaft. Dieser König spielt bei den späteren Verfassern die 
Rolle des Einfiihrers des Hellenentums in Epeiros. worin die neu- 
ereo ihuen, wenu auch mit gewissen Bedenken, folgen ^ Plutarch 
begnugt sich mit der allgemeinen Beinerkung, dass Tharyps 
griechischc Sitten, Bildung und inenschenfreundliche Gesetze 
eingefuhrt liat. Dagegen hat Justin XVII, 3 recht detaillierte 
Angaben; auf wen er jedoch hier zurttekgeht, ist nicht zu errait- 
teln. Sei es aber auch, dass seine Darstellung in letzter Hand 
aus irgend eiuein fruhhelleuistischeu Schriftstelier. oder gar aus 
einem epeirotischen Gescbichtsschreiber stamint, so ist er doch 
wenig verlässlich. Sein Ziel ist ganz deutlich. Tharyps wird 
zum zweiten des Epeiros — der erste ist der mytbische 

Pyrrhos —, so wird die allmählich fortschreitende Hellenisie- 
rung sein persöiiHches Werk. Bezeichnend ist die Phrase Justins: 
quanto dodior maioribus suts, tanto et populo gratior fuit. Jeder 
griechische Staat ruhmte sich eines alten Gesetzgebers manchinal 
raythischen Ursprungs, da sich die Griechen ihre Gesetze uur als 
das Werk einer Persönlichkeit denken kounten. Diese Rolle 
hat man in Epeiros Tharyps spielen lassen; aber gerade hier ist 
es auch möglich zu zeigeu, dass sie falscb ist Die annui ma- 
gistratus sind die xpoSTdrai der Inschriften; diese finden wir 
aber schon 429 hei den Chaonern. Der genatus, den Tharyps 

getUblt baben aollten, eineo Siet; Qber die Peloponneeier in Dodona zu vere- 
wigen. Von detn Nordwesten wurUe dAnials nur Naupaktos hineingesogen» 
daa nicht einmal akarnaniflch war Als dagegen am Anfang des peloponne- 
aichen Kriegee epeirotische Scharen im Solde der Feiode Athena auftraten, 
war es gewiss zweckmassig» die Epeiroten durch ein ansehniiches Weihge- 
schenk daran zu erinnern, dass die Athener sich den Peloponnesiern tlber* 
legen gezeigt battenp und dass ilire Freundschaft etwas wert war. Uazu paest 
gnt, dass doch wohl später Kdnig Tharyps mit attischero BUrgerrecht be* 
sebenkt worden ist. 

‘ 8, z. B. Rboss, Rhein. Mus. 36 (81) 161; ScHUBBRTp Gesch. des Pyrr* 
hue 8. 90 f.; KABReT, Gesch. dea hell. Zeitaltere I, 118; Bbloch» Gr. Geseb. 
II, 480. 

* ScHiTBBRT a. a. o. S. 92 hat bemerkt, dass dem Tharyps die Ein* 
ftibruDg von schon vor ihm bestehenden Anordnungen zugeschrieben wird 
^annui magistraluåjy die Erkenntnis aber nicht weiter benuzt, sondern häl t 
im allgemeinen an dem Dberlieferten fest. 
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hinzugefugt, und die Staatsverfassuiig, die er eingericlitet hubcn 
soll, waren althergebracht. Denn es folgt aus der seit alterdber 
beschränkten Macht des molossischen Königs, dass es irgend eine 
Staatsverfassuiig. d. h, Regelung der königlichen Machbefugnis, 
wovon unten niebr {s. Kap. V), gegebeu hat. Gesetze mag er 
lingefuhrt inid Veräuderungeu bewirkt haben; abcr das primus 
ist fal-sch, und gerade darauf ruht der Nachdruck. 

Der Ursprung einer anderen Angabe ist auch klar. Was 
Justin .sagt; intentiore omnium eura servandi eius educandique pu- 
blicp tutores constituti sunt, ist herausgesponneu aus Thuk. II, 80 
STtt-poico; lov Hdpoico; toO ,3a3tX£(«; srt rat^oc 
allés anderes ist nur Ausinalung. Es bleiben nur zwei bestimmte 
Angaben iibrig: dass Tharyps der letzte Sprössling seines Hauses 
wnr, und da.ss er in Athen eizogen wurde. Voo diesen ist die 
erste unwichtig, die zweite wurde dagegen fiir die Beurteilung 
seinor zivilisatorischen THtigkeit bedeutungsvoll .seiu, besonders 
da es anderweitig festslebt. dass Tharyps dic Auszeichung des 
altischen Burgerreelits crhalten hat (IG II, llö); sie i-st aber 
wenig vertrauenswurdig. Man wiirde eher erwarteii, dass Tha- 
ry[)s in jeder anderen griechischen Stadt als Athen erzogen wurde, 
das mit den Molossern während seiner Kindhcit verfeindet war. 
M. E. ist die Angabe ein Autoschediasma zu der Ze\t eutstanden, 
al.s Athen sohon die UuiversitÄtsstadt war. Tharyps fiihrte die 
griechische Zivilisation ein. also miisste er eine griechische Er 
zieliung genossen halien; folglich wurde er auf die Universität 
in Athen ge.sebiekt. 

Was die Verloihung des Hiirgerreelits betrifft. ist die Zeit 
leider unlickannt, nur tnuss slo viel später fallen. Dic Atbener 
haben zwar schon ira Anfang des Kriegcs die Burgerrechtsverlei- 
hung als Mittel fur ihre politische Propaganda gebraucht; Sado- 
kos, der Sohn des Odrvserkönigs Sitalkes, wurde zum attischen 
Biirger geinaeht, Thuk. II, 20; aber zu dem Odryserreich hatte 
Athen viel wichtigere Beziehungen; und Sadokos mnss die Ehre 
tie)' enipfunden haben, da er sich zu Guusten der Athener zu 
einer so wenig ehreiihaften Handlung, wie der von Thuk. II, 67 
eiv,älilten. verleiten liess. (ierade dies Beispiel zeigt, wie wenig 
wahrseheinlich es Ist. duss die Athener es dem Tharyps währeud 
des peloponnesisehen Kriegs verlieheu: wäbrend der ersten Jahre 
waren sie mit seinem Volk verfeindet. weiches iibrigens daraals 
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noch hinter den Cbaonern znruckstand, in den späteren liatten 
diese Gegenden das Interesse fur sie verloren. 

Ein Umschwung trat mit dem korinthischeo Kriege ein. 
der auch im Nordwesteu eine ganz neue Parteigruppierung her- 
beifiihrte (vgl. Obbshummer a. a. O. 118 f.}. Atben und Korintli 
schlossen nunmebr ein Biindnis miteinander, so aucb ibre Än- 
hänger am ionischen Meer, die Akarnaner, Ambrakia und Leu- 
kas; aucb der Gegensatz zwischen diescr Stadt und den Akarnu- 
nern wurde verwischt. Die letztere hatten in der Schlacht bein> 
Nemeabach (394} ein Kontingent gestelit. Wenn nuu wfthrend 
der beiden vergangenen Dezennien die Molosser unter Tbaryps 
die leitende Stellung unter den epeirotiecben Stämmen erworben 
hatten, so ist es nur naturlich, dass die Verhiindeien ibre Blicke 
auf ihn richteten, und dass die Atliener ihu fiir ibre Zweeke 
durch die sehr gescbälzte Verleihung des Burgerreclits zu gewin- 
nen suchten wie eheinals den Prinzen Sadokos. Der Versuelt 
gelang: aein Sohn wurde später in den zweiten attischen Seebund 
aufgenommen. Als eine Stulze fiir diesen Zeitansatz erscbeint 
mir, dass Atben zu dieser Zeit dasselbe Mittel fiir seine Intcres- 
sen in Akarnanien gebraucht hat. Aus dem Besohluss zugun- 
sten der beiden Akarnaner Ptiormion und Karphinas voin J. 338 7 
(IG II, 121 = SIG* 147) erselien wir, dass schon ihr Grossvnter 
Phormion attisches Burgerrecht erhalten hatte; hier passt die 
Zeit des korintbischen Kricges gut; der Anfang des peloponne 
sischen liegt zu weit zuruck. Obrigens ist Phormion d. ä. walir- 
scheiulich gerade dainals gebnren; denn die Vermutung M. H. E. 
Meiebs, Comra. epigr. II. 102, dass er nach detn bei den Akar- 
nanern sehr beliebten Feldberrn Phormion genannt ist, ist sehr 
anspreehend. 

Wir sind zu dem Resultat golangt, dass wir iiber die /.ivili- 
satorischen und hellenisierenden Bestrebungen des Tlmryps ni<dit 
so viel wissen wie die Autoren wolien. 

Er musa aber ein bedeutender Mann gewesen sein, da er 
seinem Stamm die leitende Stellung hat erwerben kbnnen. Zwar 
kam der Zug der Zeit ihm entgegen. Seitdem die Akarnaner 
in die griechische Politik einbezogen waren, konnten die Epeiro- 
ten nicht auf die Dauer in ihrer alten Abgoscbiedeidieit verharren 
oder sich nur als Räuberscharen an den Kämpfen beieiligen 
Sie mussten zu den Ereignissen und Parteiungen in Gri<’chenland 
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Stellung nehmen. Es ist das Verdienst des Tharyps, dass er diese 
Verhältnisse sich und seinem Volk zum Nutzen zu wonden ver¬ 
stand. Gerade deswegen kann er der griechischen Bildung nicht 
ahhold gewesen seindie immer uäher beranruckte; denu nur 
iiirch sie konnte die alte barbarische Zersplitterimg uberwunden 
V .rdeu. Auderseits war die Entstehung eines organisierten 
Staates der hauptsächliche Hebel fur die grtindlichere Helleni- 
sierung des Ländes. Denn fur diesen genägten die einheimiscben, 
primitiven Verhältnisse nicht mehr. So spricbt alle Wahrscbein- 
ichkeit dafUr, dass Tharyps seinen Ruhm nicht unverdieut er¬ 
halten hat. 

' Er hat seinem Sobne einen griechischen Nanie, Alketas, gegeben, 
aber griechische Namen linden wir aucb frQher unter den Epeiroten; im 
Herrscherhaus ist dieser jedoch bedentungsvoll. 
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IV. 

Zur Stammes- und Verfassungsgeschichte. 

Nach Theopomp bei Strnbon VII p. 323 wareu die ejiei- 
rotisclien Stäinme vierzehii aii Zalil; ätraboii selbst nennt aber 
nur elf. Man hat sich soit lan^em hcmuht, die Nameu der 
fehlenden drei ausdndig zu muchen. doch oline zu eiuem be- 
friedigenden Ergebuis zu gelaiigen. Es ist schon aus dem (Iruiide 
unmöglich zu bestimmen, welcbe Slännne Theopomp namhaft 
gemacht hat, weil tatsäcblieh wcit meiir als vierzehu Stämme 
bokannt siud; Tiieopomp inuss ciue zieinlich willkurliche, obgleich 
den Zuständen seiner Zeit angepusste Auswabl getroffen habcn. 

Fiir die inuere Geschichte des Epeiros ist eiue Untersuchung 
der Stammesverhfiltnisse von grösster Wicbtigkeit; denu insofern 
inan von eiiier Geschichte des Epeiros in äiterer Zeit sprechcn 
kann, liestelit sic in dem Aufstreben des einen oder des anderen 
Stammes, und man kann demgemÄss, wenn man dem Worte 
nicbt eine allzu straffe Bedeutung beimisst, von einer Hegeuiouie 
erst der Tbesproter, dann der Chaoner und schliesslieh der Mo- 
losser sprechcD. lu der helleniatischeu Zeit bilden die Stämme 
die Elemente, die das epeirotische Keich und den epeirotischcu 
Bund bilden; dadurch ist aucli dic Uubeständigkeit dieser Staats- 
bildung bedingt, indem, wie es bei halbzivilisierten Völkeru der 
Fall zu sein pflegt, wenn die zeutralisierende Macbt des Köuigs 
oder des lierrschenden Stämmes nachlässt, dieser oder jener 
Stamm abbröckelt, selbstftndig auftritt oder sich einem Nacb- 
barstaat anschliesst. Das bekannteste Beispiel des erstgenannten 
Vorgangs bieten die Athamanen, die kurze Zeit ein eigenes 

* Zuflammenstcllung bei H. Schmidt a. a. O. S. 11 f. 
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Königreich bildeten, des letztgenannteii die Amphilochen, welche 
in die Händel der Ambrakioten uud Akarnaner einbezogeu 
wurden. Aber auch gegen Osten und Norden sind die Grenzen 
fliesseud. Die tyinphäische Stadt Aiginion \ die molosstsche 
Pialeia und der Stamm der Aithiker werden auch zu Thessalien 
gerechnet; die Oresten, welcbe Strabon uud Thukydides unter 
den Epeiroten neunen, werden gewöhniich fur einen make- 
donischen Stamm gehalten; die Parauäer und die Autariaten im 
Norden werden auch als Illyrier bezeichnet. Oberhaupt scheint 
die Nordgrenze, worau kein fest organisierter Staat wie im Suden 
und Osten, sondem ein Staminesbund äluilicber Art wie der epei- 
rotische grenzte, sehr fliessend gewesen zu seiu, wovon uoten mehr. 

Wie schon gesagt, scheinen die Thesproter in der ältesten 
Zeit der leitende Stainm gewesen zu sein. Ob das mehr als ein 
Schein ist. lÄsst sich nicht entscheiden; denn da die Griecben 
in dieser Zeit fast nur mit den Thesprotern zusammentrafen. 
ist es gauz natiirlich. dass nur- von ihnen berichtet wird. Da- 
durcb aber, dass die Thesproter im Epos eiuen Platz gefunden 
hatten, ist es gekommen, dass die Stammesverhältnisse sich auch 
bei gewissen späteren Schriftstellern versohoben baben. Denn 
aus dem alten Epos siud die Thesproter in das alexandrinische 
als der herrschende Stainm ubergegangen, und dieses * exccrpieren 
die geograpbischen Scbriftsleller und Lexika. Der Niederschlag 
dieser Literatur liegt fiir uns bei Stephanus Byzantinus vor. 

Rhianos liat ein grosses Epos, Thessalika benaunt, verfasst, aus 
dom bis zum fiinfzehnten Buch zitiertwird. Daraus fiibrtSteph. Byz. 
inebrere Fragmente an. oder er beruft sich darauf fur StÄmrac, 
welche von ihm sicher nacb Rhianos als thesprotisch oder molossisch 
bezeichnet werden. Iin vierten Bucbe miisscn Kftmpfe zwiscben 
den Thessniern und den Thesprotern geschildert worden seiu, 
denn aus diesem stammt die Mehrzahl der Bruchstucbe bei Steph. 
Byz. s. V. Ilapayatof aOv 5$ llapctyatoi; xat öniupiova; 'Ojv^a- 
s. V. Xaövof KsstpTjVoi XaOvot ts xai au/Y/evts; 


‘ Ptol. Ill, 13, 44; 5?topli. By/, b. v. ti>; is»t ein 

Fltichtijrkeit^fehler, flenn nnch Strab. III p. 327 g^lUirt eie dem epeirotiHchen 
Stamm der Tympliäer. 

* Bzw. einen Kommentar; wenn ee auch einen aolchen zu den Werken 
dea RhianoB nicht Kegehcn haben eollte, äat ea doch wahrscheinlich, daas bei 
eineiu ho ^elcdirteii VerfaHner einzetne Scholien vorKekommen aind. 
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EUvoi. 8. V. Awvstttvof aytac. AcDVSTtivot Kspalvs; 

uud femer folgende Staramesnameii Tevoatot. Ké)vatö*oi/ Vrai>v6/toi 
8. vv. Oann vercinzelt aus dem siebenten Buclie g. v. AdWcTTtvof 
érxa ÖE A(ovEtxtvot ataji öxxm xai $éxa Käpe;, aua dem 
funfzehnten der Stamuiesnaine TpiToXtsstot s. v. Aus Rhianos 
stammen sicher auch zwei olnie (^ewahrstnaDii aogefiilirte aber 
als thesprolisoli bezeicbnete Stämine s. vv. llpaaoai^ot und 
'AjAUVtat (|J.Évo; tcveiovxe; 'Aii^jvxnt). Ala thesprotisch werden 
von dieseu bezeichnet die ParauÄer, Kestrener, Chaunoi, Elinoi. 
Kelaithoi, Tripotissioi, Ainyntai und Prassaiboi, als molossisch 
die Donettinoi, Gonoaioi und Hypailocbioi. Andere Stämine 
8. S. 50 A. l. 


Nud ist es deutlich, dass die Stammesverhältnisse iu die 
episcbe Schablone zuruckgeprcs.st sind, wo nur die Thesproter 
boffähig waren; denn von vielen der erwähuteu Stämme steht 
eg fest, dass sie nicbt thesprotisch waren. Die Parauäer wohnen 
ganz im Norden weit von Thesproiien entfemt, die Chaunoi sind 
nach einer wahrscbeinliehen Verinutung mit den Ohaouern iden- 
tisch, die Stadt Oinphalion ’ uud die Landschaft Kestrine gehöreu 
beide zu Chaonien. Von den Kelaithoi sagt Steph. Byz. selbst, 
dass eie nahe an Thessalien wohnen; so weit erstrecktcn sich 
aber nie die Thesproter. 

Der Einfluss der epischen Geographie veirät sich auch in 
eiu paar Notizen bei Steph. Byz., fur die kein Dichter als 
Gewöhrsmann zitiert wird. Tymphe wird ein tliesproti.-scher Berg 
genannt, aber auf Tymphe entspriugen die Quellen des Arachthos 
(Strab. VII p. 235). und Aiginion an der thessalischen Grenze 
war eine tymphäiscbe Stadt, Auch die Stadt Tekmon heisst 
thesprotisch, nach Liv. XLV, 26 lag sie in der Molottia. Die 
Kestrenia wird s. v. Kap-piavta als ein Teil von Thesprotis be¬ 
zeichnet, aber nach Thuk. I, 46 ist der Flus-s Thyamis die Nord- 
grenze der Thesproter. Hier ist es auch deutlich, dass Rhianos 
die Quelle ist. da bei ihm die Kestrener Thesproter heissen. 
Jedoch hat Rhianos die ruhmreichen Molosser nicht ganz aus- 
merzen können; die Stämme, welche er erwähnt (s. o.), sind aber 


4 


^ Omphalion heiflst oach Stepli. Byz. 8. y. eine Stadt in Thessalien. 
Ob Irrtum oder von der chaonischen verschieden? 
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mit Ausiiahnie der (Jenoaioi sonst unbekaunt So bewirkt die 
(“pisclie Marotte, fiir die Epeirolen die Tliesproter zu sul)stituierea. 
dass Epeiros im Norden und Osten von thesprotischen StÄmmen 
l)esetzt erscheint *. In liistorischer Zeit aitzcn die Thesproter an 
der Kiiste sudlich von Thyamis. und jene Stöninic werden ebenso- 
M’enig in ältercr Zeit tbesprotisch geweseu seiu. So bringen alle 
Jene Notizen fiir die Geschichtc des Epeiros keiuen Gewinn, 
sondern wirken vielmebr verwirrend; fiir eine historuche Hege- 
monie der Tliesproter sind sie uatiirlich nicbt zu verwerten. 

Ernsthafter sjiriclit fiir eine solche die tlierlieferung, dass 
Dodona in ftlterer Zeit zum Machtbereich der Tliesproter geliört 
hal)e und ihnen erst später von den Molossern entrissen worden 
sei Dass Dodonii in späterer Zeit molossisch war, wird durcb 
die Freilassungsurkunden erwicsen, in denen unter den molos- 
sischen Zeugen Dodonfter auftreten, und durcli Hyperidt^s, pro 
Euxen. j). 35 (330 v. Chr.). Nun hat aber Ed. Meyee. Forsch. 
1, 30 A. 2 bemerkt, dass die the.sprotische Herrschaft iiber Do- 
fbnia »eine uaheliegende, aber nicbt notwendige Folgerung» aus 
(ler Odyssee und dem daraus lu-i-staramendcMi poetisehen Sprach- 

4 4 

gebraucb sei, und auf Asch. From. 829 ff. aufmerksam gemacht 

'•'ff'/ aixovtotov t' A(i)5(i)v/)v, Tva 

|i7.v:eCa iVixo; t' Siii 


* Kin ri‘rHcheiiit SfiDI 13*>7. Die Genoniui hnben einen Kponynien 
CTCiHKm, ebenso die Apbeitlante^ den Köni^ Aplteidus (Stoph. Hyz. ff. \\, wo 
eie ein IVil der ^eiiannt werden; (iie (^nello ist wahrsclicinUch aueh 

hier Hhianos, ohuleiob er riieht zitiert wirtl). Anrh ein paar JOponyrnen 
thesprniis<*her Stnnune w*erden erwuljiit, Ainyiimos U\r dic Amymnaioi, 
A i st os fi\T die Ai;:<\sta}oi« waa cin anderer Naine der Theaproter se in aoll. 
])iesc iCponyinen sind ein letzter Aiislluss des Bestrebens, den upeirotiscben 
StiinniH^n eine niytbiselie Ver^an>:t<iibeit zu seJiaffen. Höclialeiis statninen 
sie Von einern epein>lis<?ljen l.okalbistoriker, wenn sie ninht reiiie ICrliiuinn^eD 
des Kpik<*rs sind. 


* Dae Schliinniste stel*t jedoeh l>ei Paua. IV, dass <ler Aoos 

(iiirrh die Tliesprotis Hiesst; uinl das isl niebt ans einein Mythographen 
HondcTii ans einern Paradoxf*graj>ben gesebnpft. 

* JSlrab. V II p. Ac»»5i»jvYj t'>^v)v ;ii> Hg-npititol; y^v 

— — — — a'xi oi 01 »'il IbvVitoei; Hrsrpoittoa stfrY^xa?' iojotovYjV, 

^>?tipov !}r^i yioKox^oli r;hixo, Pans. I, 17, 5. Danach die Neueren z. B. 
ScniMiuT, a. a, O. S. dl* f. ii. a. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



Studion Kur lioschichte des alton E|)eiros 


51 


Hier sclioiiit es wirklich so, dass die dichterisclie uiid die liisto- 

risehe Geograpiue in ZwifS[»aU geraten. Die Thesproter seien 

mit Dodona iu Verbindung gesotzt wordeii, weil sie als Kiisten- 

stamm bekamif waren, und der Weg zuiu Orake! durcb ibr 

« • 

Gebiet ging. Eine sulcbe 1’bertraguug wäre leicht verständlich, 
ist jedoch bier iiicht anzuuelimen. Denn Herodot, welcber selbst 
in Dodona gewesen war und also wissen nuisste, ob Thesproter 
oder Molosser die Stadt beherrschteu. sagt II, öG. als er von der 
ägyptiscben Priesterin spricht. die das Orakel gegriindet haben sollte: 


itpYp‘^vai s; tr.ziz^ $0'j/so’J0J30t auroO-i 

oaoifat 'jro tp^v Ato; xtX.; fiir ihn lag also 

Dodona in der Tbesprotis. Die AsebylossUdle muss denigeiniiss 
so erkltiit werden, <lass und Dodona nicht 

identisch sind. etwa: >als du naeh dem inolossiscbeu Lande und 
(von dieseiu) naoh I)o<lona gelangt bist». Man wiirde wobl auc-ii 
Asehylos mit der Annabme Uureelit tun, dass er Dodona in 
einem Ateuizug molossiseh uiul tbesprotiscb genannt haben sollle. 
Es ist also doch wahrscheinlieh, dass die Th(‘sproter in ftlteier 
Zeit ibre Macbt weiter landeinwftrts erstreekt haben, un«l dies 
naturlich desbalb, weil sie zuerst mit der grieelnschen Kultur in 
Beröhrung kanien und nun aucb zuerst den praktiseben Nutzen 
daraus zieben konuten. 

Als Kpeiros zuerst in die Geschicbte cintrilt, sind die 
Thesproter von dem an der Kiiste nördlich von Thyamis an- 
sftssigen Statnm der Ghaoner (iberflugelt. Sehon hei HelUinikos 
(o. S. 41 A. 2) erscheincu die Chaoner als dio Verbvindeton der 
Ambrakioten. Dass sie so weit nacli Siitlen uber die Thesprotis 
hinubergreifeti, zeigt, dass sie ihren Einfluss gern ansdelmeii 
woliten. Die Lage der Dinge ist im Anfang des peloponnesisohen 
Krieges die gleiche. Als Verhundete der Ambrnkioten werden 
immer die Chaoner erwähnt, entweder allein (Thuk. II, GS) oder 
an erster Ötelle (II, 80). Sie tun sich aut ihre Kriegstiichtigkeit 
etwas zu gute bilden sieli aber den Griechen gcgeiuiber zu 
viel ein und geben daher den Anlass zu der Niederlage bei 
Stratos. Hierzu knmmt das ausdriicklielie Zeugnis Tlieojiomps 
bei Htrabon VII p. 323, dass dic Cliaoner vor den Molossern 


* Tljuk. II, Hl 01 Zi Xiovt; zz z*. 

iizZ to>v ixiivY^ Y^TZsiooittuv sIva:. 


3Tst)Ov:5: xa'. 
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uber ganz Epeiros gelierrscht haben; Theopomp selbst wurde 
nicht länge nach der VerscbiebuDg der Macbtverbältuisse geboren, 
wclche unter Tharyps stattgefunden habeu muss. Niclit änders 
kann die Aufzäblung der chaoniscben Stämme durch Proxenos * 
verstanden werden. Er zåhlt nicbt die eigentlicb chaoniscben 
Stärnme. sondern die epeirotischen auf, welche eiumal den 
Ohaonern Hecresfolge leisteten, vor alleo) die siidlicben Kilsten- 
stäiniue Thesproter und Kassopfier; denn die Cbaoner wurdeu 
durcl) die griechischen Städte aiii stärksten nacb Siiden gezogen. 
Es hegegnet aber aucb der nordöstliche Stamm der Tyinpbäer. 
die ubrigen sind uubekannt wie aucb ihr Sitz. Es wäre von 
grösstem Interesse zu crfahren, ob etwa nur der Sttdwesten nicbt 
unter cbaonischer Hegcmouie gestanden hat; denn bier und in 
('entralepeiros wohnten eben die Molosser. Als wirkliche IJuter- 
abteilungeu der Cbaoner könuen nur die Kestrener gelten, der 
sudlichste Stamm an dem Fluss Thyamis und der nördlichste, 
die an die iliyrischen Encbeleer gren/.enden Dexaroi (Stepb. 
Byz. s. V.}. Doch mag Kestrinla vielleicht einnial selbständig 
gewesen sein, 

Die Anfänge des Stämmes, dem Epeiros seinen geschicht- 
lichon Ituhra vcrdaukt, der Molosser, sind in Dunkel gehullt, 
und man weiss wenig Sicheres äber ihre urspriinglichen Wohn- 
sitze. von dencn aus sie ibro Herrschaft allmtthlich iiber ganz 
Epeiros ausgedchiit haben. Mun Jösst sie gewöhnlich das Tal 
des Seo.« von Jannina (wohl im Altertum der Painbotissee) inne- 
haben und sich siidlicb in das Tal des Oroposflusses hinabzieben 
mit der Henierkuttg, dass sie urspriinglich nördlich von Dodona 
sns.<en. Dies erschliesst inan aus Hekataios fr. 78 i\lo)s033U>V 
|jL£3*t)ji|ip{yj; oUévjji ^(oötovctLOt. Die Angabe des Livius 
\T1I. 24. dass das Quellgebiet des Acheron, d. h. der Cebirgsstock 
sudwestlich von Toinaros, zur Molottis gchöre, ist fur die von 
ihin a. a. O. ge.schilderte Zeit des Königs Alexandros' I. sicher 
riilitig. Nach Siiden mussen sie in der Mitte des vierten Jahr- 
humlerts his zum ambrakischen (ioif vorgedrungen sein, da 
Skyla.x c. 32 sie eine Kustenstrecke von 40 Stadien zwischen 
tlen Kn.ssopen und Ambrakia besitzen lässt: es war dies das 


* Steph, Byz. v. 
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Gebiet des Kusteoortes Cheradros, der zwischen dem Kastell 
Ambrakos und dem Eingaug iu deu ambrakischen Golf lag^. Drei 
Xépadpot begegnen als molossische Zeugen in der Freilassungs- 
urkunde SGDl 1362. 

Um das Gebiet der Molosser schärfer zu umgrenzen, muss 
man die Wohnsitze der aiideren Stfimme soweit möglich bestim- 
men, dabei aber nicht ausser Ächt lassen, dass eiue Verschiebung 
stattgefundeu baben kaun, deren Richtung gemfiss dera allgemeineu 
Zug eine eudliche gewesen sein muss. Die Kustengegend ist 
besetzt, die Tbesproter sasseii im Binnenlaude bis nach Dodona 
hin. Der griechische Volkssplitter der Helloi war eine kleine 
Enklave, die politisch nichts bedeutete; die Landschaft Hellopia 
kann also in uusren C)>erlegungen keiue Rolle spieleu. Iin Norden 
wobnteii landeinwärts von Orikos und Chaonien (Skylax 26), sich 
bis nicht weit von Apollonia erstreckend (Pseudo-Arist., Anse. mir. 
136), die Atintanen; im Flusstal des Aoos die Parauäer Im 
Sudosten von den Parauäern wohnten die Paroräer und die 
Tyraphfter; denn nach Strabon VII p. 325 entspringt der Arachthos 
in der Paroräa und auf Tymphe. Jene ist also die Gegeud nord- 
östlich des Sees von Januina, Tymphe der lierg zwischen den 
Quellflössen des Arachthos und des Aoos (Borsian, Geogr. v. 
Griech. 1, 13 A. 3); die TymphRer sassen aber von hier bis an 
die thessalische Grenze nördlich vora Oberlaufe des Peneios; denn 
Aiginion, dessen Stelle durch einen Inschrifteufund (IG IX 329) 
gesichert ist, heisst eine tyinphäische Stadt, und das Quellgebiet 
des Peneios ist zwischen den Tymphäem und Thessalem strittig 
(Strab. VII p. 327). Sudlich von der TyiuphRa und dem Oberlauf 
des Peneios an der thessalischen Grenze sass der kleine zu 
Strabnns Zeit verschwundene Stamm der Aithiker, der schon in 
dem Schiffskatalog B 744 erscheint; er ist den Thessalem erlegen *, 
während die Tymphäer, die sich tief nach Epeiros hinein er* 
streckten, ihnen nur den angrenzeuden Teil ihres Gebietes abtreteu 
mussten. Das Gebiet der Aithiker ist gut bestiramt: es grenzt 
an Aiginion und nimmt eiuen Teil der östlichen Seite des 

' 8- Polyb. IV, 63 o. XXII, 9; Bukbian, Geopr. v. Griech. I, 36 A. 4. 

* Die PÄrauäer wenlen von Plutarch, qu. prwc. p. 293 F zu der Mo- 
lottis gerechnet; das beweist aber nichts als aeine Vorstellung von dem 
molossischen Reicb. 

* Strab. IX p. 434; vgl. Steph. Byz. s. v. Aiatxiw. 
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Piiidos ein (Strab. VII p. 327; IX p. 430; Sleph. Byz. a. a. O.); 
Marsyns a. 1. a. O. vejlegt es zwi.><cheij die Tynipliäa uiid Atlm- 
manien. Bei Strabon IX p. 430 erschfinen al)er als die westlich 
an Thessnlicn grenzenden Stttrnine clie Aitliiker, die Molosser und 
die Atliamanoii in clieser Folge. 

Dass diose Xotiz ))isber giinzlicb unlierueksiehtigt geblicben 
ist, ist durin begriindet, »lass ninii ohne weiteres ainialim, dass 
dio Moliisser nur in Contralepeirus sasseii und hier nur erwäbnt 
wordeu sind. weil sio ubor die andereu epeirotisclien Sliimnio 
heiTScbton. Es lösst sicli al)or naohwoison, dass das Geljiet der 
Molossor sicli bis ant' dio Oslalibänge des Pindos und un die tbes- 
salisobe Gronze ei-streokie. Wie der Ahnlierr des Konigsbauses 
Piales, muss dio Stadt Pialeia molossisch gowoson soin; iioch 
uiehr wird der Stamni «lor Ilia/.£^ in don dodonäisclicn Inscbriften 
zu den Molossoru goroobnct. Piah-ia lag nun nach Siepb. Byz. 
nabe an Tbossalien unter dem Kerkotiongoliirgo. Freilich i.st dio 
Lage dios»‘S Gebirgos nicbt ganz siolier {s. Bursian. Ge<igr. v. 
Griecb. JS. 13 u, A. 2). ala-r die Stadt wird a. a. G. zu Tbcssulien 
geroohnot, und dor Berg niuss ein sudlicher oiIit ösilioher Aus- 
läufer des Lakmon soin und ist also in dom nördlichon Toil des 
Gobirgstccke.s dos I*ind>is zu suehen. Fr kann nicbt nördlicb 
des Ponoios in dem jotzt Cbasia gonannfen Gobirgo zu suclien 
sein, da diose Gogond tympliäisoli ist. Dio Molos.ser könnon sich 
nur mit oinom ziomliob scimialon Keil so woit östlicli — bis an 
Tbossalien beran — orstreokt baben; denn im Siidon ist l’iir die 
Atbamanen oin Platz zu suobon; loiiler Iä.sst sicli das (lel)iet 
dicsos Stämmes nicbt genau bogrenzen *. 


‘ KiKTKin* inxf Hoiiicr Karte liier die Perrhrtber an. Die Perriul* 

ber in K|»ein*.H .Kiuil aun bekaniiteii crnx in dent Schiffskalaloije B 748 - 
751 entstiintl«*n, woraus r«ebnu die Alten naeli atideri^r Sei te dentend ein 
the.^r^nli.^rhes Dodtma er.-^ehiosr^en baben. Die Stellc bat nucb sen <len Sa^en 
von den weiten W ande runnen <ier nia nen Anlasa j^ejreben (vgl. Kn. .Mkyer^ 
Forseb, I, 45 t’. . Ihi die Ferrlinber ini n^^rdlirhen Tbe^^saiien nasaen, bat <lie 
koir/iliutorisebe IlypotlieHeinitHeborei nie tdicn ho umber/.iehon laason nHlanen; 
denn nn dem Sebiltskataln^H* luan ni<*bt zu nitteln. Strab. IX 440 

Hie cluH Berirland ain PiieioH neben den Atbamanen und D<>lo)»en be- 
Bctzen. Aber »He Perrhåber bai^en nicbt >trnHsen*H Keeht auf der Karte des 
Kpeiros unterjTcbracht zu werdcii iil?* die Aninnen und mrinscMi also >;eHtrieben 
wenleii. Die Anj:abe de.n SrlntTekalalo^H zu rotten oder zu erkluivn zu sutbeu 
iHt verjzebliebe Mrdie liei der verzweifelten und von volliger Cnwisnenheit 
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Nooh ein l)edeuleudor und fruchtbarer Teil von Epeiros, 
der Talkessel voii Jaiiniim bleibt ubrig. Hier wird der urspruDg* 
licbe Sitz der Molosser gesucht, es ist niöglich, dass diese Gegeiid 
teiliveii^e seit aller Zeit von deii Molosserii bewohiit wordeii ist; 
nur will es scheinen, dass die Molosser, von den Bergen herab- 
steigend, sie allnjählich erobert babon; denii wir findeu den 
Ursprungsort ihres Herrscherhauses östlich an der tbessalischen 
GreuZe und könneu ilir scbrittweises Vordringen auf dem Wege 
uber Dodona nach Cheiadros zum Teil verfolgen. Zwar scheint 
die Völkerbewegung in älterer Zeit in siidöstlicber Richtung von 
Epeiros nach Thessalieu vor sich zu gehen; dies ist aber kein 
Argument dagegen, dass die Molosser, als sie in das ersturkte 
Tbessalien nicht eindringen konnten, tur ihre Expansion die 
sudwestliebe Hicbtung nach Dodona und dem ambrakisidien Golf 
baben einscblagon miissen. Ebe sie sicb Dodonas bemftchtiglen, 
haben sie, wie Hekalaios a. a. O. augibt, nördlicb davon gesessen, 
also diirften sie wenigstens flen su<liiclien Teil des Talkessels von 
Jannina innegebabt haben. Schon zur Zeit Hckataios' inuss der 
Schwerpunkt ilirer Maeht hier gelegen haben; und erst hier, 
nicht in dem rauheu Berglande im Osten konnten sie grössere 
Bedeutung erlangetn 

Verwickelter liegon die Dinge. was d»‘n nördlicheii Teil dc.s 
Tals betrifft. 429 erseheinen die Molosser und die Atintanen in 
engem Bundnis Es darf aber die Aussage des Thukydides nicht 
80 verstanden werden, dass die beiden Völker unter deniselben Köuig 
standen — noeh unter Ncoptoleiuos II., dem Sohn des AIexan<lros, 
waren die Atintanen von den Molossem unabhängig — wabr- 
scheinlieh haben atintanische Scharen sich den Molossem ange- 
schiossen. Die.s setzt aber voraus, dass die Molosser und die 
Atintanen Naclibarn waren wie Paruuäer und Oresten, die unter 
dem König der er.steren zusainujen ins Feld zogen. Aber wo 
ging die Grenze? Skylax 20 sagt: atraji op.Of.ot £V {isao^stcf 

'Attvtävsc ’i2f.txta^ xat Ketptot; ’U$«)VLa;^ 


xeugenden Ver«irrung in deo) thec^salichen Abpchnitt; e. hieriibiT Njbse. 
Der hODter. SchiRskAtalog aIh hi^t. Quelle S. 18 ff. 

' Thuk. II, 80 MoXoq?o 6; St Wt xtX. 

* So Palat., Pari*?. ’louiv;a?: ea aincl nur itazitstittehe Varianten. Nebenbei 
beuierke ich, daas man unnbtigerweise dao Wort ver.ichiecientlich 
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Dies wird vou Möller in korrigiert (ee soll doch wohl 

Aa)d(i)vatai lieissen). ’H5(»)VLa? ist nicht möglicb, so dass die 
Korrektur sicherlich das Richtige trifft. Demnach grenzteii die 
Atintauen uoch im vierten Jabrhundert an das Gebiet von Dodoua, 
welches dainals niolossisch war; d. h. die Atintaneu hatten den 
nordwestlichen, die Molosser den siidöstliehen Teil des Tales 
von Jannina inne. Es stimmt dies zu detn Vordringen der 
Molosser iu sudwestlicher Richtung; bei demselben Skylax sind 
sie bereits nach dem ambrakischen Golfe gelangt. 

Bevor wir jetzt weiter auf die Entwickelung des molossischen 
Reiches, bzw. des epeirotischen Bundes eingehen, muss kurz an 
die Stellung der Grenzlaudschaflen erinnert werden, woruber 
Beloch, Gr. Gesch. III: 2, 313 ff. grundlegend gehandelt hat, 
und auf welchen ich fiir das nähere verweise. Vor Pyrrhos. dem 
einzigeu König, der alle Völker, die als epeirotisch angesehen 
werden, beherrscht hat, bestand es aus der Molottis mit Paroräa 
(s. S. 57), Chaonien einschliesslich der Kestrine und Thesprotis, wozu 
343 Kassopien hinzukam. Dieses wurde von Philipp von Make- 
donien fiir Alexandros I. erobert, als er diesen als König ein* 
setzte. Nach Pyrrhos geheu die von ihm erworbenen epeirotischen 
Gebiete allmäblich verloreii, so dass die Republik am Ende des 
dritten Jahrhunderts auf den alten Unifang des Reiches wieder 
beschränkt war; aucb Kassopien war entfreindet und in den 
ätolischen Bund eingetreten. 

Atintanien war unter der Alleinherrschaft Neoptoleinos' II. 
{317—312) 8 ell)stftndjg nach SGDI 183H; es ist sicher von Pyrrhos 
gewonnen worden und war uoch 229 epeirotisch. 

Paraiiäa und Tymphäa erhielt Pyrrhos als Lohn fUr die 
Unterslutzung, die er dera makedonischen König Alexandros lieh 
im Jahre 294 (s. S. 57 A. 1); sie wareu also damals makedoniseh; 
da.^is sie friiher den Molossern untertan gewesen sind, ist nicht 
walirscheinlich; es musste denn vor der Zeit Philipps von Make- 
donien gewesen sein. Wanu sie wieder verloren wurden, ist 
nicht bekannt. 

Athamanien war, wenn SGDI 1341 richtig in die Zeit 
Alexandros' I. gesetzt wird (s. S. 60), damals selbstftndig; fiir die 

eiiiondiert liat. Ep^itirotioche Karer eind ans Rhianoe bekannt (o. S. 49); 
diirch ilie.ne Stelle werden sie im Nordweeten den Epeiros lokalisierL 
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Zeit Alketas' I. s. S. 58. Das ist aber ohnedies sicher; denu selbst 
dera Pyrrhos scheiuen die Athamaneu uicht direkt untergeben 
gewesen zu sein, was daraus zu echliesseii ist, dass sie wie die 
Atoler u. a. iu dera italischen Feldzug Söldiier stellten 

Auf Atnbrahia hatte wohl Philipp 343 Absichteu gehabt 
(s. Beloch, Gr. Gescl». II. 544 f.). Es ist später in seiue Gewalt 
gekoinraen und mit eiuer vermullicli kurzen UDterbrecbung 
makedonisch gewesen, bis Alexaudros der Makedoue es an Pyrrhos 
abtrat. Dieser verlegte seiue Residenz dorthin. \'ie]leicht hatte 
aber Ambrakia doch als alte Griechen.stadt eine freiere Stellung, 
80 dass es nur Sölduer zu stellen brauchte Sein Äbfall uud 
Eintritt in den ätolischen Bund datiert Beloch a. a. O. S. 321 
mit Wahrscheinlichkeit bald uach 223. 

Hierdurch ist das Gebiet umgrenzt, welcbes den bleibenden 
Bestand des epeirotiscben Keiches ausraaoht. Ausser den drei 
erwähnten grossen Stämmeu bleibeu innerhalb der Grenzen nur 
die Paroräer. Sie wohuten im Nordosten des Parabotissees; Stra- 
boD VII p. 326 zählt sie unter den epeirotiscben Stämiuen auf. 
Nun finden wir aber in den dodonäischen InschrifUni die Paroräer 
als eiue Unterabteilung der Molosser Ks ist möglich, dass die 

^ Dion. Hal.» Arch. rom. XX, 1. Anderaeita hat man behauptet daas 
Pyrrhos zugleicb mit Parauäa un<i TyD)phäH von Athamanien Benita ergrifT^sn 
hat. Die Quelle hierftlr ist Plutarch, Pyrrh. 6, wo es heisat: 6 

tv,v tt Nyjx-f aiav T*r,< xat tu»v 

iaixvYjTiuv ’Apppaxlccv ^Vxapvxviav Die Andemngen 

(Paulmibb) «al tvjv Ilaparjatav (Niehuhr) siii<l notwendig und aiierkunnt. Nun 
hat Unobb» PhiloL 43 (84) 205 nocb vorgescldagen, statt ^Vxxpvav^clv su lesen 

ScuuBBKT a. a. O. 8* 128 und Oubkuommbu a. a. 0. S. 142 hal>en 
sicb fUr (lie Wahrscbeiolicbkeit der Äoderung ausgeeprodien, Bk^och a. a. 0. 
8. 319 dagegeo. (Da BBtocB die Berechtigung tåi emendieren an und fOr eich 
au bestreiten ecbeiut, vergisst er, daaa er aelbat atillnchweigend die l)eideu 
aoderen Korrekturen augelaanen hat; der (iegengrund dass dio Atha- 
Dianen oicht zur Heere$(foIge verpfliehtet waren). Wenn auch \\xapvxvlav 
zu balten ist, sprechen die Lage des Ländes und die Gestellung von SAldnern 
daftlr, daas die Athamanen eich jedenfalla in Abbängigkeit von Pyrrhos be* 
fanden, wenn aucb nicht in einer so engen» dass sie zur uoontgeltlichen 
Heeresfolge verpfliehtet waren. 

* Dion* Hal. XX, 1 ist io dieser Beziehung nicht deutlicU: sx tor» 

TApavto^ |ii3i^ofopoo( ’A}Afipaxia^ (sc. 

vgl. auch weiter unten an derselben Stelle. 

• 6GDI 1350 ?tp035Tat*6ovto<; Mo>,o33o»v ’K/sAao > llapiiipcr'i; ein Frei lasser 
in der sebr verstQmmelten Urkunde 1355 ist ein Ila^ptupo;. 
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Paroräer von Anlang an ein inolossischer Stamm warcii, — ist 
dies riclitii*', so inuss clas Stainmesgebiot demgemäss erweitcrt 
wenlen - - aber aueh, dass sie von den Molossern zum Anschluss 
gezwungen wurden, so tlass ihr Grebiet dem inolossisehen ein- 
verleibt wurde. Eine Entschei<lung ist nicbt niöglich und aucli 
niclit von gm.sser Redeufiing. 


Wie miissen jetzt den fallen gelassenen Faden wieder auf- 
neluneii und, so wtit die diirftigen und Iruginentarischen Nach- 
ricliten es eriauben, zu rekonstruiercn versuclien, wie der Zu* 
sammenscliluss der ('liaoner und Thesproter mit den Molossern 
zu jenem Bund, der den Kern des epeirotischeu Reiclies biidete, 
vor sicli gegangen ist. 

Die Molosser mussten sieli zuerst gegen die zwisclien ihrem 
Gebiet und dem Meer wolinenden Thesproter wenden. In der 
Urkunde des zwoiten attischcn Seebundes linden sich spÄter 
Alketas und sein Solin Xeoptolenios hinzugefiigt. Der Atischluss 
des Molosserkönigs war eiu Erfolg des Zuges des Timotheos na(;h 
dem ioni.sclaMi Meere im J. '61b (Diod. XV, 30). Zwei Jahre 
spftter hat Alketas seine Freundsehnft betätigt; auf die Hitte der 
Athener hat er <iie tiOl) Peltasten des tStesikles nach Kerkyra 
hiuiibergesehatYt (Xen., Ilell. \'I, 2, 10). Dies sotzt voraua, dass 
die Molosser nieht mehr auf den einzigen Hufen des Meerbusons, 
('heradra, beschrftnkt wareii, sondern auch die otfene Meeresktiste 
g<'genulier Kerkyra behen-sehten. Die Thesproter mtissen ihnen 
also damals untertan gew<'sen .sein, dagegen wie es seheiut noeh 
nieht die ('hatuier (vgl. ScHvitKUT a. a. t). S. f.). ('orn. Xepos, 
Tiji). 2 hes(-hreibi die Erfolge des Timotheo.s in Epeiros mehr 
ins eitizclne gehoiid sovioyijue nlem ailiun.rit Epirotas, Athamanay, 
('Jiaonan omiusque cas- gvnivy qua: mare illud adiacevt. Das Auf- 
1'allende die.ser Worle. wo Athamaner und Chaoner den Epeiroten 
gegeiiiila-rgestellt werden, versehwindet. ganz. wenn man sieh 
erinnert. dass der Naine Epeiroten wie gewöhnlich so auch hier 
lur das molossisehe Reieh gebraueht wird, und uur aunimmt, dass 
<lie ('liaoner dainals noeh nieht zum Reiehe gehörteu, sondeni 


wie ilie Athainanen selbstftndig warcn. Da die Thesproter an 
und fur sich eben so hekannf und bedeutend waren, so folgt ex 


yileutio, (ia.^.s sie dainals unter Alketas standen. 


Da dies anderweitig 


feststelit, 


wird die Genauigkeit der Angabe dadureh uur bestÄtigt. 
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Fur die spätere Zeit siud wir, uiu die Organisation des 
opeirotisehen Reicbs kenneii zu lerneu, auf die dodonäischen 
luschrifteu angcwiesen, Ihre Angaben sind leider sehr durftig; 
die Schwierigkeiten werden noch dadurch erliöht* dnss sie sich, 
was zu weuig beacbtet wordeix ist, auf inebr als anderthalb Jahr- 
liunderte verteileu (von Alexandros I. bis auf den Strategeu Anti- 
noos, c:a 340— c:h 170), \n welchen Zeitrauoi die bedeutendsten 
geschichtlicben Ereignisse fallen, die den epeirotiseben Stmit 
betroffen haben und die ihre Kiickwirkungeu auf die innere 
Organisatiou ausgeiibt haben iniissen. 

Ich ervvÄhne al ►er zuerst eiue Inschrift, die aus der Regierung 
des Sohnes Alexandros* I., NeopUdemos* IL, staranitb weil hier 
zuerst die Bezeichnung 3U|ijjLayot t<bv ATZZifAozOy si cl) fin det. 
Lnter Alexaiulros biess das Keich xotvöv t(bv Moko33d)V wie aus 
SGDI 1334 und 1337 * hervorgebt. Der hier und in 133f) er- 
wäbnle Alexandros nniss der erste soin; die Sclnift ist dieser 
friiben Ansetzung giinstig. Kntscheidend ist, dass initer X<‘op- 


^ SGDI Kjismftaywi ^.Xttvtåvt ot 9'jfipa/ot tu>v \\rcs:o<i>Tav 

t2ii>xav iv 'Anscooit atiXiwv iri ir:\ 

ÅiftM Mo)sOS7tuv xai Dft N, I. hier alieiu Kuiiitf iwt. ist Uio InHchrift 

Huf eeine Alleinhermchart nacii <k*r Vertroihunp: de^ AiakidsiH nnd vor der 
ROokkehr Alketas* II. 317-datierl^ar; vgl. S. 72. 

* SGDI 1337 hat FJ(‘K ergsinzt Z. H -ffAiititatiOojvtoc 8i 5ovfMoKoc^iov 
xul eoppd/fo]*^ tiMV MoXIo53mv — — — — TO Tzo/.sTiiav; er hat al»o die aonst 
unhekaiinte Bezeichnnn^r des Bunden als 7'i^|La/o*. t. M. und einen Kiit der 
Moloaner und dea Bundos ein^efötirt. Die Krt^aiizuiigen Htiunnen auch nicht 
den SchriftzQgen <le8 Faeaindlee (Cakapakos Tf. XXXII, 5); dieaes zeigt 
statt oov deutlich X. <lann T, d. h. K, und eine ^chrftge Hasta die zu eineni 
A gehdren musa, alao den Namen des Sehreibers -xa — — —. In Z. 5 
existiert to nicht, das Faesimile ifibt nur nuAFTKlAb Die Inechrift ergiinzt 
sich ganz leicht nach 1331 so: 


isi Kpo- 

otarx Moao-jJswv H'x// . . . (etimikon) 

•foa}iL^atg 6 o'Vt 04 ii -xa . . . (ethni- 
koni to xotvojv to*v Mof>»o:5«iiv tw; 

laoiKoXttstav [fScuxav a'>cui: xoti xx).. 

FQr Namen und Heimatsbezeichnung atehen c:a 15 Bnchstaben zu V*erfligung; 
die letztere kann auch fehlen wie in I335« Das xotvovin Z. 4 hat Cakapanos 
schoD richtig. Diese Inschrift wird wie die fthnliche 1334 in die Zeit 
Alexandros’ I. gehOren. Die Schrift sieht zwar viel jdnger aus, aber be- 
kaontlich ist das Schwanken der Schnftforin viel grösser bei eingeritzten 
Inschriften, die sich oft der Handsclirift naheni, ala in der Steiuschrift. 
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tolemos IL, ebenso wie unter der Republik das Reich als ayp.- 
|iayot T(bv 'Aireiptoiav oder Wrstptbtai ^ bezeicliuet wird, ja, 
dass vermutlich Alexandros IL König der Epeiroten heisst(8. S. öl)*. 
Dus xotvov w(öv Mo)v033(bv und ihre Beschliisse mössen älter 
sein als die aojJHia/Ja 3<bv W^iCSiptoTav; man kaun ebeusoweuig 
glauben, dass der Bund för eiue Zeit von dem xotvév unterbrochen 
worden sei, wie dass der Bund dem einzehien Stamm die 
Erteilung des Burgerrechts belussen hfllte *. Diese Annahme wird 
durcl) die beiden von den Molos.sern ausgestellten Proxeniedekrete 
gänzlich nusgeschlossen, SGDI 1340 und 1341, jenes för die 
ganze Stadt Akragas, dieses fur einen Athamanen. Die Erteilung 
der Proxcnie ist ein Akt von politischer Bedeutung, was aus der 
damit verbundenen Zusicherung von Sicherheit in Krieg und 
Frieden wie in 1341 zur Genuge erhellt: wenn in 1340 die 
Proxenie einer ganzen Stadt verlieben wird. ist das gleich dem 
Abschluss eine.'^ Freundscbaftsverhältnisses zwisehen zwei selb- 
stai]digen Mäcbteu. Die auswärtige Politik muss sich aber ein 
Bund immer in erater Linie vorbebalten. Es folgt daraus, dass, 
uls diese Beschliisse gefasst wurden, nicht der Bund der Epeiroten, 
sondern das xotvdv der Molosser bestanden hat. Sie fallen fol- 
glicli vor die Zeit, welclier der oben angeföbrte unter Neoptolemos 
IL datierte Besehluss angchöJd; die durch 1340 bezengte Freund- 
scliaft mit Akragas wird init den italisehen Unternelmmngen 
Alexandros’ 1. zusammenhftngen *. 


' Vjfl. (Jon iler Inachrifton (SGDI 16^9, 18+9, 

18.’'n u. ö.; und dte Betni-hrift '.Vss-ooitiv der Mtiiizen. 

’ Dio Mdiizen mit ireliAren also frUlieetena der Zeit Ne- 

opioloinoH' II; ouweit icli eeiie, ntelit dem niohtx ent^egeD. Head-Svokonos 
S. 891* orwnimt r 1« die ältoote epeirotische MUnze einen Silberstater mit der 
In«idiril‘t '.Aiisfantoitäv und einem in ’Aa*'.(p«>t4v) aufgeldBten Monogramm. 
Al<er der Kuialog det* Britieb MuHeutni* Metzt dicee Milnze in die Zeit des 
1’yrrlinH, v. Si-hi.<>sskr in der BeRchreilaing der Wiener Sammiung nennt 
dati Moixigrainni einen Steuipelfclder. Aut die Miinzen ist also leider nicbt 


zn Imiien. 

" SGDI l.H.% Z. 6 mns» natarlicli im Hinblick auf 1334 ergänzt werden 

T 4i'. sxXY,3->iii ttnv [MoXostswv] njcht ’A«stf.iutav wie bisher; zu bemerken 
ist fenu-r, dat*s, da der Scbreiber zwisehen den beiden ersten Zeilen das 
aimfcToiaMsene Wort Moi.ossiiiv kloin zugefögt hat, es nach der ilbUchen Auf- 
eiimnderfolge zu versteiieii ist sai Mo'/.os':biv ’Apts(to]fLå';(^u xxK. 

* Ks kann also die in SGDI 1841 eo(!ebene Ergftnzung åstfumeetv [cv 
'Ani'p]*o5 (»öid» xai jx-jovoi? ebensowenig wie die von 'AKstpoitöv in 1335 riciitig 
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Unter (lem Sohn und Nachfolger Alexaiidros’ 1., Neoptoleiiios 
II. tritt wie gesagt (s. S. 59 A. 1) der Bund der Epeiroten au 
die Stelle des xolVOV der Molossor. Dass der Köning demgemäss 
uumnehr offizieH ^a3t)v£’j; twv 'Axctpcotäv heis.st, ist niclit uur 
au8 dem Titel des atf-arrjYWV xa» Aicstpmtav während der 
Republik soudern auch direkt aus der Freilassungsurkunde SGDI 
1347 zu erschliessen, deren Anfang leicht lierzustellen ist*. Noch 
ein Zeugnis liierfur ist, dass Pyrrhos gewölmlich als rex Epiri 
bezeicimet wird und dass er'auf dem Weiligescheuk, das er au.s 
der Beute des Krieges gegeu die Römer nach Dodona gestiftet 
hat, den Nanien der Epeiroten hat einschreiben lassen *. 

Die Vermutuug, dass der epeirotische Bund unter Tliaryps 
gestiftet sei, ist also unrichtig. Der Bund hat seinen Vorgfinger. 
das xoivdv der Molosser, erst während der Kindheit Neoptolemos’ II. 
abgelöst. Die Hauptfrnge, welche leider sehr scliwer einwandfrei 
zu beantworteu ist. gelit nun dahin, was dieses xoivov ttbv Mo/»033{i)V 
bedeutet, und welclies sein Verhältnis zu der 3’JjJLpLayta 3(uv 
'Aicsifimtäv war. Hiermit verquickt ist eine ebenso schwierige 
Frage, die nach detn i:j:.033drq^ 3(bv Mo)v033d)V, welcheu die 
dodonäischen Inschrifteu so oft erwälincu. Sein Amt war jälir- 
lich, denn nach iinn, mitunter ohne Erwähnung des Köuigs. 
datieren die Inschrifteu (SGDI 1340 u. 1341)*. Zu vergleichen 
ist, dass Thukydides das Aint, das die Anfiihrer der ('haoner 

(*ein. Das Facsimile Cabap.vnos' 1 Tf. XXVIII, 1 iMsst nun wirklich mir-<uv 
oder -ov j-n. Doch können die Sparon leirlit aus einein N vorlescn sein. 
Neben der Proxenie wird gewöhnlich noch ein wcrlvolies Privileg, dic .Atelie, 
verliehen, eo z. B. in dem Beschluss der Epeiroten (vfd. aucl) es 

seheint daher sehr wahrscheinllch, dass hier zu lesen sei ijfa/.s-.av 
åt8Xsi«](v) xtX. 

' SGDI 1347 stamnit von derselbcn Hand die I34<> gesehrielien iiat. 
(8 62 A. 4.) Nach dieser ist sie zu ergiinzen: 

Ad] Ndo: xa[i A((uv'xs. Ffir das Ethnikon des xposfirr,; 

B<i3S>.t6ovto; ’.\]aif.u);T4v 'AXs^- bieibt zwar kein Platz, aber das wird 

dv?poi) Kpo5Tats]’jovt[o(; M0X03- auch Bonsl nicht selten weggelassen. 

ocöv toö itivÅ xtX. 

* SGDI 1368 =» SIG* 2t)3 lias-.Xt’)]; I1upp'<[; xai ‘.AxtspoijTas xal 'i'[ap'*v- 
Tivoc] aai 'Poipatoiv x«i [vo*v] 3up.{i.dyu>v Ad Na;u>t. 

* Ansnahmen sind die Freilassungsurkunde 1356 und nach sicherer 
Ergänzung 1348, welche nach dera vaiap/o?, dem Tempelvorsteher, datieren, 
was in Dodona netOrlich iet. In den öffentlichen Urkunden 1334 u. 1.S35 
und wohl anch 1337 wird aucli noch der .Schreiber genannt. 
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inm^lmlten, als kTf^ziOi TjiCrataaia bezeichnet. Welches die 
Stellung und B(>deutung des im einzelnen gewesen 

ist, kanu nur vermulet werden. Vielleicht war er der Vorsitzeude 
der Volksversammluiig; dazu wiirde gut passen, dass die Staats- 
urkundeu ibn neben dera Schreiber und dem König auffiihren 

Die Tatsache, dass nur ein td)V McXo33 «)V 

begegnet, ist verschicden erklärt worden. Git.beet, Handbuch 
der gr. Stantsalt. II. 3 A. 3, erklärt es daraus, »dass die Ohaoner 
und Tliesproter ihre Beschlusse in dem molossischen Dodona 
niclit aufstellten, sondern in ilirem Lande», d. h. es ist nur in 
dein Zufall, dass wir allein molossisclie Inschriften besitzen, 
begrundet, dass zpOwTdtat der anderen Stäumie nicht zuin Vor- 
scliein gekommen sind. Heloch, (ir. Geseb. 11, 482. raeint, dass 
»die verbundefen Völker vou Epeiros» gleiebe Recbte hatten, 
und dass die gemeinsamen Angelegenbeiten uach den Bescbltissen 
der Bundesversammlung geordnet wurden, dass aber der TJ/03TdTrj< 
3 (öv Mo^033d)V als eponymer Beamter des Bundes fungierte. 

Der Erklärirag Gilberts stebi der Umstand entgegen, dass es 
'Tpostdrat ctöv .MoXoggcöv gibt. welche dem niolossiseben Ötainin 
niebt angebören. Schon zu der Zeit des xotvov Gtbv Mo)sCi33Cf)V 
unter der Kegierung Alexandros' I. (343—331) ersebeint als solclier 
ein Ompbalier und ein zweiter als Schreiber *. ebenso wie in 
einer Freilassungsurkuiule die Ompbalier zu den Molo.ssern ge- 
böron Omphalion ist uber nach Ptol. Ill. 14, 17 eine Sta<lt 
dc.s inneren Chaonien. Wir finden auch einen Tliesproter in 
diesem Aint; SGDI 134G* trägt der Proslat den Stammesnameu 
'Ov-iTTSf-vo;, aber nach 1.3,öl, wo die Zeugen in die zwei Kate¬ 
gorien Molosser und Tbcsiiroter eingeteilt sind, ersebeint unter 
<l*-n Thesprotern ein 'OvS-repvoc, Die ersterwäbnte In- 

scliiift ist auf einen König Alexandros datiert, welcber der zweite, 
<ter Sobn des Pyrrbos seiii diirfte; es ist aber unglaublicb, dass 


I« 

‘ II) Alolien, iJeHsen RtindesverFussuiip: wenijrstonn npäter diejeni^e <Ier 
t*|)DirotisrtM»i) Uepublik beeirtflusi^t z\x linbcn Hrheint, lieinAen die Vor«itRenden 
des Biindesrfttes zyjzzrlw.: der moloPei>*rhe roosttttTj; int uber älter. 

^ S^tDI 1.*W4, vgl. l;tH5 is: Trpo3t'i?a 
Ypct|i.;i</x:GTä 51 Msvs5'i|i,o») 

• SCif)! 1S47 .Mo)»o5^o: 

* S(iI)I ld46 \\Xs]4av5{poi> La^'if((uvo; Mo).o’«- 

cJjv ^K'xpT'i]Toö, eri^ttnzt von Fick nach 1367, 
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nach der Einrichtung der auiip-Ct/W, welche ein lockereres Ver- 
hältnis als das xotvöv gewesen seiu muss, eiu tliesprotischer Stamin 
oder gar die Thesproter uberhaupt m so enge Verbindung mit 
den Molossern trateu, dass der twv Mo)vOa3(bv aus 

ihnen genommen werden konnte. Dagegen waren die Thesproter 
sehon unter Alketas I. den MoJossern botmässig. Das Verhältnis, 
dass der Frostat der Molosser eiu Thesproter sein konnte, muss 
also auf eine ältere Zeit zuriickgehen. Um die Erklärung Gilbeetb 
zu retten, miisste man demuaeh annehmen, dass Teile sowohl 
der Thesprotis wie Chaoniens dem molossischen Gebiet einverleibt 
worden siud. Dem steht die Einteilung in SGDI J357 in Molosser 
und Thesproter eutgegen, wo der 'Ovéirspvo; zu den Thesprotern 
gehört; denn man muss mit Recht voraussetzen, dass die Ein¬ 
teilung der Zeugen in einer öffentlicheu Urkunde der politischen 
Gliederung entspricht. 

Wir wissen zu wenig iiber das xotv^v td)V MoXoaswv, 
sonst wiirde das Rätsel sicb leichter lösen. Der Name scheint 
anzudeuteii, dass es einen strafferen Zusammenschluss unter aus- 
geprochener (Jbermacht der Molosser darstellt. Jedenfalls haben 
wir zwei feste Punkte. Einraal gehörte wfihrend der Zeit des 
xc(v6v (unter Alexandros I.) Thesprotien cinschliesslich Knssopiens 
und Chaoniens, vermutlich ganz, aber sicher zum Teil, nämlich 
das Gebiet der Omphales; zum Machtbereich des Molosserkönigs. 
Zweiteus werden die Beschliisse von politischer Bedeutung von dem 
xotv6v bzw. der Volksversammlung der Molosser gefasst. In 
SGDI 1340 und 1341 siud die Molosser die Beschliessenden, und 
demgemäss muss in 1335 die Volksversammlung die der Molosser 
sein (s. S. 60 A. 3). Das Reich bestånd also rechtlich nur aus 
Molossern, d. h. die Thesproter und Chaoner waren den Molos- 
sern untertan oder richtiger sie waren, da sie auch den Frostat 
stellen konnten, dem molossischen Stammesverband rechtlich ein¬ 
verleibt. Eben dieses Verhältnis verbietet es, das xotvbv “(bv 
MoXoaamv als die »Gemeinschaft (d. h. der Molosser, Thesproter 
und Chaoner) unter der Hegemonie der Molosser» aufzufassen 


^ Die Bezeichnung so{i|ia'^ia tu>y MoXo9’:o>v Ut von Ficr zweimal durch 
Ergitnzungen anrichtig eingefQhrt; tlber SGDI 1337 s. S. 59 A. 2; von dem 
BUrgerrechtadekret 1343 4 MoX]oc^o>v sfojtjiayta ist ftlr einc sichere Ergiinzung 
zn wenig erhalten. 
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uud deu Molossern das Recht zuzuerteilen, die Gemeinschaft 
bindende Bescbltisse zu fassen. Die Tatsaebe der Vorbeirschaft 
der Molosser ist klar. 

Es scheint demoach, dass die Molosser gegen die Thesproter 
und Chaoner erobernd vorgedrungen sind und sie zum Anschluss 
an ihren Verband gezwungen haben. Die beiden Stämme waren 
aber zu bedeutend, um in die Molosser aufzugelien. Als dann 
König Alexandros I. in Italien gefallen war, und die Mo]os.ser 
durcli den Feldzug starke Verluste erlitlen hatten, scheint der 
molossiscbe Stainm seine Obermacht nicht länger haben behaupten 
zu können. Denn in der Kindheit des Suhnes des Älexandros, 
Neoptolemos* II., ist das xotvov Tibv Mo).033(bv von der 30|i|iax{a 
X(bv 'Axstptoxåv abgelöst worden. ein Ereignis, welches an- 
scheinend nur so verstanden werden kann, dass die untertänigen 
Stämme die durel) den Krieg und die Vormundschaftsregierung 
veranlasstc Schwächc der Molosser benutzten, um eine gleich- 
berechtigte Stellung zu erlanger.; uin dies zu bezeiehnen wurde 
der Naine in Bund der Epeiroten verändert. Dcingemäss wird 
der König ^aat)vS*JC x<i)V 'AÄStpmxåv geuannt {s. S. (>l). 

Der Uiiistand, dass das Königshaus inolossisch war, sicberte 
jedoch schon an und fur sich den Molossern eine fuhrendc 
Stellung iiu Bunde. Nur durch diese wurde es ermöglicht, dass 
der Prostat der Molosser fortfuhr, ein Bundesbeaintcr zu sein; 
denn auch Augebörige der anderen Stämme konuten jetzt zuin 
Prostaten der Molosser gewählt werden. Diese Tatsaebe ist durch 
die ohen S. G2 besprochenen Inschrifteu SGDI 1346 u. 1351 ge- 
sicliert. Es ist jedoch sehr auffallend, dass hier nicht auch der 
Prostat der Molosser gegen einen Prostaten der Epeiroten ver- 
tauscht wurde. 

Mit allem Vorbehalt trage ich folgende Verrautung vor. 
l^as Königshaus war inolossisch; der Bund inusste immer be- 
fiirchten, dass der König auf die Molosser gestiitzt die Zögel 
straffer anzuzieheu suchen wurde. Fur die Molos.ser selbst war 
der Prostat aus ihrem Stomme gewissermassen das konstitutionelle 
Gegengewicht gegen den König. Es inusste also dem Bund daran 
gelegen sein, dass dieser Bcamte einerseits nicht als Molosser mit 
dem König geinoinsaine Sache gegen die Bundsgenos.sen machte, 
und dass anderseits die althergehrachteu konstitutionellen Garan¬ 
tien, die au ilm gekniipft waren. auch dem Bunde zugute kainen. 
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Diese beiden Vorteile liesseu sich gewinnen, wenn dieser Beamte 
Frostat der Molosser verblieb, aber als Bundesheamter gewÄhlt 
wurde. Nach der Errichtung der Republik fiel der tiruiid weg. 
den Molosaern diese letztere Ausnahmestellung zu gewähren. Er 
begegnet jedoch neben dera Strateg in SGDl 1349 u. 1350; 1339 
fehlt der Zusatz •{!)> MoXoa3<i)V, daa Wort rpoaidTac ist aber 
durch ein »Sigel bezeichnet; vielleicht iat hier der Frostat auch 
dem Namen naeh nicht ein molossiseher, sondern ein Bundes- 
beamter geworden. 

Es fällt damit ein neues Lieht auf die inneren Streitigkeiten 
in Epeiros. Es wurde auch hier derselbe Kampf zwisehen Mo* 
narchie uud Republik ausgefocbten, der Oriechenland in der 
Diadochenzeit bewegt hat. Durch den Zusaminenschlu.ss der 
republikanisch regierten ('haoner und Thesproter mit dera raolos- 
sischen Königreich wurde dieser Streit von vornehereiu iu den 
Bund hiueingetragen. Er wurde daher zugleicl» ein Streit uin 
die Hogemonie der Molosser. Durch die Verwandlung des xotvöv 
Ttov MoXosaråv in die sop-iJia/ta ttbv 'Azstptotdv ist sie 
geschwäcbt worden; mit dem Sturz des raolossischen Königs- 
hauses verschwindet sie vbllig; die Hauptstadt wird jetzt das in 
Chaonien gelegene Fhoinike. Nach diescrn neunt sich der Bund 
vo xotvbv ‘:d)V ‘Aitstp-totråv ztbv irspt (Ehrentafel des 

Kassundros SIG* 294 Z. 4). So habcn die zentrifugnlen Tendenzen 
zuletzt das Haas der Aiakiden ge.stUrzt und die Molosser ihrer 
leitendeu Stellung beraubt, aber nur diesera verdankt Epeiros, 
dass es einraal weltgeschichtliche Bedeutnng und cine ruhmvolle 
Vergangenheit besessen hut. 

Erst in der jungsten Inschrift der Republik, SGDI 1339, 
bezeichnenderweise die einzige Steinschrift, ist der griechische 
Kanzleistil, der es mit der Auffuhrung aller Foruialitäten sehr 
genau niinint, völlig durchgedrungen, so das.s wir iiber dic Be- 
hörden des Staates näher unterrichtet werden. Die Verfassung 
der Republik sieht der ätolischen ähnlich; eine Beeinflussung ist 
bei der Bedeutung und Nähe Atoliens sehr naturlich. Es begegnen 
der Strateg, der Bundesrat mit seinem Schreiber, der Frostat und 
die Volk.sversammlung. Aus den luschriften der Königszcit 
kennen wir ausser Volksversammlung und Frostat der Molos-^^er 
nur einen Schreiber (SGDI 1334, 1335, 1337). Ein Rat ist 
selbstverständlich und von Justin XVII, 3 hezeugt, der die Ein- 
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richtung König Tharyps zuschreibt. I>ie Inscbiiften crwähuen 
diea aber nicht (vgl. S. 59 A. 2). 

Uber (lie iunere Organisation des Staates geben die In- 
schriften Aufschluss; er ist auf die StÄmme aufgebaut Die 
epeirotischeu Völkerschaften entbehrten der stÄdtischen Gliederung; 
noch bei Skylax heisst ea von jedem der drei grossen StÄmme, 
dass er in Dörfern wohne. Auch Ortschaften, die Städte ge- 
nannt werden, sind nur Mittelpunkte der Teilstärome und erhalten 
ihren Namen von dem Stainm. Doch waren eiiiige städtiscbe 
Siedelungen, wo es auch griechische Elemente gab, seit alters 
vorhanden, vor allem Dodona, dann auch die Handelsplätze an 
der Kuste. Mancber Samrnelpunkt eines Stammes wird sicb 
mit der Entwickelung des Ijandes zu einer Stadt ausgewacbsen 
haben. Das zeigt die Angabe des Polybios (bei Strabon VII p. 
322), dass die Römer siebzig Städte wust gelegt haben, auch 
wenii sie an und ftlr sicb ubertriebeu sein sollte. Dttss die 
Gliederung des epeirotiscben Volkes auf den Staram aufgebaut 
ist in der Folgc: Buud, Stammesverbaud, Teilstanim *, lässt sicb 
aus den Inschriften biindig erweisen. 

Die vollsläudige Bezeicbuung der Zugebörigkeit einer Person 
ist dreiteilig, z. B. SGDI 1347 MoXoaaot ''Oji.tpaXec XtjxtoUot. 
MoXoGSOt ist der Stammesverbaud; dass zu der Zeit des Bundes 
neben ihneu die Thesproter als ein zweiter Stammesverband 
standen, zeigt SGDI 1351, wo die Zeugen in zwei Gruppen, 

' B«Kei<;linencl fUr die einfachen Veriinltnisse in Epeiros iat die Er- 
Kiihlung von der Erinordunp; des Neoptolemoa, Plut. Pyrrb. 5, die in ihren 
Kinzelbeiten von einem epeirotiscben Gewäbrsmsnn (Prozenos?) stammen 
muss, Ein vornehmer Epeirote beschenkt Pyrrbos mit zwei Paar Pflug- 
ocbsen, Uber wclciie zwei von den Vertrauten des Pyrrbos beinahe in Streit 
geraten. Die Frau des Hirten des KOnigs Neoptolemos schlflft in demselben 
Zimmer, wo diescr und scine bchwester Kadmeia zusammentreffen. Die 
Hauptaunruhrartikel des ländes waren Kinder (Hesyuh. s. v. KcsTpmxoi 
Hcbol. Aristopli. Pol. 925) und Getreide (Lykurg, gegen Leokr. 26). 

* Um einem MissversttindniB vorzubeugen, gebrauche ich hier nicht 
dos Wort Stamrn; die Moiosser sind zwar ein Starom, bestehen aber 
aus den kieineren Stäromeii der Piales usw., also ein aus TeilstSmmen 
bestehencler Stammesverband. Hier liegt ja die Möglichkeit vor, andere 
stitniine als Teilstiimme dem Stammesverband einzuverleiben. So haben die 
Moiosser vielleicht die ParorUer io sicb aufgenominen nod es mit den 
Thesprotern iind Cbaonern versucht. Die Grösse dieeer fritämme liess den 
Versuch auf <lie Dauor nicht gelingen 
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Molosser und Thesproter geschieden sind. Die sind 

der Teilstaram, iiber diese s. o. S. 15. Was die dritte Bezeichnung 
Xtp.(oXtot bedeutet, ist zweifelhaft, wohl die Siedeluiig. In der 
Regel genugt eiue Bezeichnung; der Stammeaverband ist durch 
den Teilstamm gegeben und kann also ausgelassen sein, z. B. 1346 
icpoaTa-csJuovTCK; 2a36p[(i)vo^ MoXo]aa(öv "OvoTcépvou [Kaptajtoö; 
die ’Ovéx£pvot sind Thesproter (s. S. 62). Aueh das dritte Glied 
wird gewöbnlich unterdruckt; das Hauptsächlicbe ist also die 
Ängabe des Teilstammes. 

Dieses Teilungspriuzip wird aber von den bestehenden 
städtiscben Ansiedelungen durchkreuzt, besonders von Dodona 
und den Städten an der Kuste. Es scheint, dass diese den 
Teilstämmen gleichwertig gesetzt worden sind; wenigsteus werden 
sie 80 in den Inschriften behandelt. So finden wir dem Per- 
sonennamen zugefiigt Amdtovatoc mehnnals (1351), ’EXsatoc (ib.), 
Xépadpoc (1352); hierher gehören wohl auch Aaptaaio;, Ttato; 
(1351) und KoXzato? (1350), obgleich die entsprechenden Stadte 
nicht bekannt sind. Daneben ist der Name des Vaters selten 
angegeben (1349, 1350) Vor allem ist zu beachten, dass von 
Beamteunamen kein einziges sicheres Beispiel vorkommt, wo 
der Name des Vaters hinzugefUgt ist *. Es ist daber entscbieden 
richtig, in Fällen, die zweideutig sein können, einen Stammes- 
uameu zu statuieren, was aucb die Formen der fraglichen Namen 
nahelegeu 

Diese Gliederuug ist die eiues primitiven Volkes, die, sobald 
das Volk vor grössere Aufgaben gestelit wurde, versagen musste, • 
und einem engherzigen Stammespartikularismus Vorschub leistete. 

In Epeiros mehr als soust irgendwo ist die Geschichte des 
Ländes die seiner Könige und vor allem des grössten unter 
ihnen, Pyrrhos’ I. Seine persönliche Kraft und Begabung haben 
sein Volk mitgerissen; ihm haben die Epeiroten stets die Treue 
gehalten, obwohl sie sicb gegen andere Könige oft empört haben. 


' V^ereinzelt unter vielen Namen mit hinzngefOgier Stamnicebezeichnung 
ist d«ivti>v 8GDI 1351; iat das vielleicht nur fQr einen Stammes- 

namen verschrieben? 

* ^aotXio^ N6o:cToXifj.ot> 'AXsidvSpoa 86D1 1336 ist eine Ausnahme, die 
die Regel bestätigt; so am N. II. von N. J., Sohn des Alketas, zu scheiden. 

* SGDl 1839 'Avtiv^ot) KXadtaioo» 1349 \4v8povwoo 
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Die Persönlicbkeit des Pyrrhos wird weit mehr als die Gesetze 
des epeirotischeu Buodes bcdeutet baben, und sein Rcgiment 
wird auch sehr persbnlich gewesen sein. Nach ibm ist das 
Land bald wieder in die alte Zerrissenbeit zuruckgefallen, die 
scine Natur ibm vorzeichnet, und ist sowohl im Altertum wie in 
der Neuzeit- eins der aV>gelegensten und ara wenigsten bekannten 
Länder Europas gewesen. 
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Das molossische Königtum. 


Die älteste Nachricht iiber die Verfassun^szustäude der Epei- 
roten besitzen wir iu der Stelle Thukydidos II, 80. Die Stämme 
des Bionenlandes stcbcn unter Königen, aber nicht die Kusten* 
stämme, Thesproter und Chaoner, die dem grieehiscbeu Eiufluss 
am nächsten waren. Doch hat sieherlieh auch bei ihnen in frii- 
berer Zeit Königsherrschaft bestånden. Von den Chaonern heisst es 
YjoövTO st:' 6rrj3t(p TrpoGtajtq: éx loö dpytxoö (évw^ Ocbtooc 
xat Ntxdvcop. Es war wobi also liier wie in älterer Zeit in den grie- 
cbiscbeu Staaten zugegangeu: der lebensiänglicbe Köuig war 
durch jfthrlicb wechselnde Beaniten ersetzt worden; dass es diescr 
Prostateu zwei gab, ist vielleicht mit der bei den Molossern 
begegnenden Samtherrschaft zweier Könige in Verbiudung zu 
bringen. 

Dio Macht des Köoigs der Molosscr war bescbränkt'; iu 
Passaren ptiegte er dem Zeus Areios zu opfern und zu schwören, 
gemäss den Gesetzen zu regieren, während seine Untertanen 
scbwuren, ihm die Herrscliaft gemä-ss den (iesetzen zu bewab- 
ren (Plutarch, Pyrrb. 5). Also hatten die Molosser das Kecht, 
wie die alten Schweden den Köuig förmlich abzusetzen, wenn er 
den Gesetzen zuwider handelte. So erging es Aiakidas, als er 
der Olympias Entsatz bringen wollte *. Diodor versichert zwar, 
dass dies etwas Neues und Unerhörtes in der Geschichte des 


‘ Arifltot. pol. Vill, 11 p. 223,28 Bekker oiå •,'«? ''jä~o (d. h. 5;å tö tö? 
Äffiv iitl TÖ psTpiiÖTSpov) xa* rspi MoV.ottoö? äoÅöv 

^ilpisviv, 

’ Diod. XIX, 36 xoivd) Sofpaf. »dyv 
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Königshauses war; das ist aber mehr eiii Äusdruck seiner subjek¬ 
tiven Verwundening uber das Gesetzesmässige dieses Vorganges. 
Denu in eineni politisch bewegteu Zeitpunkte komiut inau nicht 
von selbst darauf, einen zu verlreibenden König durch Volksab- 
stimmung abzusetzen; dies muss in der Väter Sitte begriindet 
gewesen scin. Ob diesc Formalität in den Parteikäiupfen immer 
beobachtet wurde, bedeutet weniger; das Wichtige ist, dass siebezeugt 
ist. Die Molosser haben öfter als irgend ein altes Volk ihre 
Könige vertrieben, so häufig (Alketas I., Arybbas, Aiakidas, Al 
ketas II., Pyrrhos, Ptolemaios uach Polyän VIII, 52) dass dies 
nur durch eiue ursprunglich in dem Cberlieferungarecht begriin- 
dete Mögticbkeit, einen niissliebigen Herrscher abzusetzen, erklär- 
lich wird. 

Der molossische König ist wie der lakedämonische und der 
altgermanisciie ein Heereskönig; er opfert bei der Eidesablegung 
in Passarou dem Kriegsgott Zeus Areios; einem rechten Kriegs- 
belden wie Pyrrhos folgt sein Volk obne Murren, obgleich er ihin 
schwere Opfer auferlegte. Im Frieden aber war seine Macht be- 
scbränkt; wie, ist im einzelnen unbekannt, aber aus den Inschrif- 
ten geht wenigstens so viel hervor, dass nebeu dem König der 
Prostat, wohl als Vertrcter des Volkes stebt, und dass die Volks- 
versammlung Burgerrecht und Proxenie erteilt; wenn dies letz- 
teres auch aus griechischen Verhältnissen ubernominen sein sollte, 
so ist es jedentalls be/.eichneud. Die Stellung des Königs, beson- 
ders wenn er keine bedeuteude Persönliehkeit ist, wird daher 
recbt raisslicb, wie die wiederbolten Revolten gegen die Könige 
zeigen; und da die Meutereien unter den Truppen der Diadochen 
ein böses Beispiel gaben, kommt es wohl vor, dass ein weniger 
kräftiger und beliebter Herrscher wie Aiakidas auch seine Trup¬ 
pen nicht in der Hand hat (Diodor a. a. O., vgl. u. S. 75) ^ 

Die Stellung des molossischen Königs kann man aber nicht 
recht verstehen, ehe man nicht noch einen Punkt beaehtet hat, 


' Bezeichneml fUr die Denkart und den KuHuretandpunkt der Molo^* 
Ber ist es, dHss siu nach Art primitiver Völker dem KOnig wundertfttige Heil- 
kraft zusciirteben. Pyrrhos heilte Milzkranke, indem er ibnen den Fuss auf- 
setzte, wie es jeUt der Scheik der heulenden Perwische mit den Krankea 
macbt. Die göttlicdie Kraft wohnte seiner grossen Zebe inne, welche auch 
nicht von dein Fouor dos Sciieiterhaufens verzehrt werden konnte; Plut 
Pyrrh. 3. Ks ist dies doutlich epeirotiscber Volksglauben. 
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woria das molossiscbe KöDigtum ebeofalls mit dem altgermani- 
schen ttbereinstimmt. Das Königtum ist nicht nach dem Altesten- 
recbt erblicb, sondern jedes Mitglied des köoiglichen Hauses hat 
ein Anrecht darauf. Dieses Prinzip hat bei den Germanen zum 
Wahlkönigtum gefuhrt, indem das Volk aus den thronberechtigen 
Erbeu durch Wahl den König heraushob. Dasselbe Prinzip hat 
anderseits auch zu Reichsteiluugen gefuhrt wie bei den Mero- 
vingern und Karolingern oder aber zu gemeinsamer Herrscbaft. 
wie mehrere solche Fälle sowohl aus der mythischen wie aus der 
älteren geschichtiichen Zeit Schwedens ilberliefert sind. 

Nun ist aber eine Samtherrschaft auch in den Diadochen- 
staaten uichts Unerhörtes. Gegen das Ftirstenrecht, nach welchem 
das Reich dem ältesten Sohne zuffilit, steht das Privatrecht, wel* 
ches nur eine Teilung zwischen den Erbberechtiglen kennt (vgl. 
hierzu Beloch, Gr. Gesch. III: 1, 382 ff). Aber die Lage der 
Dinge ist docb bier eine wesentlich andere als bei den Molossern: 
entweder wird das Reich zwischen den Prätendenten geteilt oder 
der eine König niiumt trotz seines Titels eine uuterordnete Stel- 
lung ein. Es kam besonders im Seleukidenrcich häuhg vor, dass 
der Kronprinz zum Mitregenten ernannt wurde. Eine wirkliche 
gemeinsame Herrscbaft, bei der zwei Könige zu gleicheu Rechten 
in dem ungeteilten Reich herrschen,' wird dagegen ausser in 
Epeiros' nicht erweisbar sein *. Hier ist von einer Teilung des 
Reiches nie die Rede, obgleich öfters zwei Könige darin herr¬ 
schen. lo den Diadochenreichen teilen sich zwei Bruder oder 
Vater und Sohn in das Reich, in Epeiros dagegen die beiden 
Linien des königlichen Hauses. Es geht hioraus hervor, dass 
alle seine Angehörigen den gleichen Anspruch auf die Herrscbaft 
hatten, so dass ein Erbrecht im eigentlicheit Sinn nicht bestånd. 
Wäre die Samtherrschaft nicht eine auf alter und fester Tra- 


* Wenu Philipp Arrbidaios und Älexandroe, der Sohn der Rboxane, 
als gemeinsame Inbaber der Köoigsgewalt genannt werden, besagt dies 
nar, dass beide gleicb wenig lo Betracht kommen, der eine ein Kind, 
der andere schwachsinnig. Gerade deswegen wird man sich darum nicbt 
gekiimmert baben, die Rechte anf beide genan zu verteilen; die Hanpt- 
sache war, dass neben Arrbidaios auch Älezandros anerkannt wurde. Aus 
den Worten Justins XHI, 4 »ervata est portio regni Alexandri Jilio, si natus 
esset kOnnen keine zuverlassigen SchlQsse gezogen werden. 

* Reuss, Rbein. Mus. 36 (81) 162, Kbnig Arybbas von Kpeiros. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



72 


Martin P. Nilseon 


dition begruudete Rinrichtung, kftme sie auch sicher nicht so 
hftufig vor. 

Zwei Samtberrschaften (Neoptoleraos I. und Arybbas, Pyrr- 
hos und Neoptolemos II.) sind ttberliefert; Beloch, Gr. Gesch. 
III: 1, 99 ff. hat mit Reclit erschlossen, dass Neoptolemos II. 
unter Vorraundschaft seiner Muhme Olympias zuerst mit Arybbas 
und nacb dessen Tode mit desscn Solme Aiakidas und noch 
später nach einer Periode der Alleinherrschaft mit Alketas II. 
den Throu geteilt hat. 

Gemeinsame Herrschaft zweier Könige ist eine ständige 
Quelle von Unruhen und Streitigkeiten; nur wenn der eine König 
eine friedliebende und wenig bedeutende Persönlichkeit ist, kann 
sie längere Dauer haben. Sonst liegt es in der Natur der Sache, 
dass der eine den andercn zu verdrängen streben muss. Wird 
das Rcich in die grosse Politik hineingezogen, so haben fremde 
Mächte Gelegenheit, den einen König gegen den anderen auszu- 
spielen. Die Kämpfe untor den Angehörigen des molossischen 
Herrscherhauses mussten die Griechen wie z. B. den Streit der 
Prätendentcn um den makedonischcu Thron aulTassen. Das Prin- 
zip der molossischen Sarnthernschaft war ilinen unverständlicb, 
obgleicb etwas Analoges in Sparta vorlag — aber der spartani- 
schen Verfa8.sung wurde iminer eine Sonderstelluug eingeräumt. 
So wirkt alles zusammeu, um sowohl in der Geschichte wie in 
der Geschichtsschreibung die Spuren der Samtherrschaft zu ver- 
wischen. Durch die Kenntnis des Prinzips wird aber das Ver- 
stäudnis der epeirotischen Geschichte gefördert. 

Die griechischen Historiker liaben die Sache so wenig ver¬ 
standen, dass wir bei Pausanias I, 11, Slesen: TjV $£ a/pt p.év 
‘A/.xstou toO s<p' évt paatXst xat “ca 'HTcetpmtiöv. 

)i 5s 'A)>xstoy (7)^ szaatdsast psTs^olsv sic' 

dpystv, a-jt&t ts xtaTO); s/ovts; 5té|i£tvav é; 


Diese Versicherung ist ein Autoschediasma; die Samtherrschaft 
in Rpeiros ist eine reguläre Erscheinung. ScLtori Alketas I. muss 
sich mit seinem Sohne Neoptolemos in die Herrschaft geteilt 
haben. In der Urkunde des zweiten attischen Seebundes {I G II, 
17 = SIG* 80) in der Scitenkolumne Z. 109 f. werden als Ver 
biindete Atben.s aufgefiihrt Alketas und Neoptolemos. Der Thron- 
folger hat in einem Vertrage mit einer auswärtigeu Macht keinen 
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Platz. AIso rau8S Alketas den Sohn a]s Mitkönig aufgeoommen 
haben, um ihm seinen Anteil an der Herrschaft zu sichern. 

Vielleicht hat Neoptolemos I. seinen Bruder Arybbas nicht 
obne Widerstreben als Mitkönig anerkannt; Pnusanias spricht von 
Streitigkeiten, aber eiii Grieche kounte sich eiue gemeinsame 
Herrschaft nur durch ein Kompromiss zwischen rivaliaierenden 
Prätendeuten eutstauden deuken. Neoptolemos ist bekanntlich 
bald gestorben; seine Tochter Olympias wiirde 3Ö7 von ihrem 
Obeim Arybbas mit Philipp von Makedouien vermählt; Arybbas 
selbst heiratete ihre Scliwester Troas, um den Buud zwischen den 
beiden Zweigen des Köuigshauses zu befestigen. Durch die Heirat 
der Olympias mit dem Nachbarkönig gedacbte er wohl einen 
Rilckhalt gegen seine Feinde, besonders die Illyrier zu gewiuuen. 
Aber als Beschiitzer des Sobnes des Neoptolemos, Alexandros, 
der beträchtlich jiitjger als seine Schwester gewesen zu sein scheint, 
hat Philipp sich in die Angelegenheiten des Epeiros einmischen 
uud das Land seinem Einfluss unterwerfen könneu. Schon Ende 
der fdnziger Jahre hören wir von einem Feidzuge Philipps gegen 
Arybbas ^ Wohl in Zusammenbang mit diesem Zerwurfnis wurde 
Alexandros nach Makedonien gebracht und dort erzogen (Justin 
VIII, 6, 5 f.). Als er die Volljährigkeit erreicht hatte, wurde er 
von Philipp als König in Epeiros eingesetzt*. Der Anlass dazu 
bestand darin, dass Alexandros Rechtsanspröche besass, mit Aryb¬ 
bas den epeirotischen Thron zu teilen. Eine gemeinsame Hen- 


^ Demosth., Olynth. I, 13 mit den Schoi. u. Harpokr. s. v. ’.4pö^a;. Vgl. 
Krcss a. a. O. 163 f. u. Bbloch, Gr. Geudi. U, 54.S. 

* Justin VIII, 6,6 cum igitur ad XX annos p^rvenisset, ereptum Atybbfr 
regnum puero admodum tradidit; vgl. VII, 6, 10 (Ari/bbnt) proprio regno ab 
eodem privatus in exilio consenuit. Diodor XVI, 72, 1 begeht die arge Nach 
lässigkeit Arybbas 342/1 aterben zu lassen. Ds Hegeeipp, de Halonn. 32 im 
J. 343 erwahnt, daaa Philipp seinem Scbwager Alexandros drei kasaopische 
Stadte erobert hat, und da Diodor die Einsetzung des .41ezandro9 ins Jahr 
342;1 verlegt, hat Kecss b. a. O. 8. 166 nach dem Vorgang anderer ange- 
nommen, dess Alexandros 343 FQrst von Kassopien ond erst 341 Kbnig der 
Molosser wnrde. Dieee Annahme ist wenig wahrscheinlich- Das argumm- 
/um ex silentio, dass Hegesipp die Vertreibung des Arybbas hatte envahnen 
mfissen, ist unstatthaft; er fQhrt Betspiele von geknechteten Griechenstadten 
an, fOr einen Barbarenkdnig ist in diesem Zusammenhang kein Raum. Die 
Ereignisse lassen anch keinen Platz fdr einen zweiten Zug Philipps, vgl. 
Beloch, Gr. Gescb. II 8. 43 A. 1. Es liegt also ein Irrtum in der Jahres- 
zäblung Diodors vor. 
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schaft lag aber weder in dem Interesse noch in dem Vorstellungs- 
kreis Phiiipps; er hat also einfach Arybbas weggejagt: dieser 
wandte sich nach Atbeii. 

So wurde Alexaiidros allein König, aber nach seinein Tode 
ist Arybbas zurdckgekehrt und hat mit Olympias, die ala Vor- 
munderin des jungen Neoptolemos. des Sohnes Alexandros’, auf- 
trat, gemeinachaftlich die Regierung gefuhrt ^ Wie seine Röck- 
kehr raöglich wurde, lässt sich vielleicht erraten, obgleich die 
Öberlieferung sehr fragmentarisch ist. In Epeiros hatte die Ge- 
mahliu Alexandros’ I., die Schwester Alexanders des Grossen, 
während der Abwesenheit und seit dem Todes ihres Gatten die 
Regierung gefuhrt * Die makedonische Prinzessin hat aber grös- 
sere Pläne gehabt, als das molossiche Reich fiir ihren kleinen 
Sohn Neoptolemos zu verwalten, und siedeite nach Makedunien 
tiber. Fur den vertriebenen Arybbas war diese Gelegeuheit, sich 
wieder in Besitz seiner Rechte zu setzen. sehr gunstig. Da er 
jetzt als gereifter Mann neben dem Kind Neoptolemos stånd, 
inuss es dem molossischen Vulk nur naturlich erschieneu sein. 
dass or neben ihm den Thron einnahm. Athen hatte ihu einst 
in seinen Schutz aufgenominen. und obgleich es seinen Einduss 
in Epeiros verloren hatte, hatte es doch seiner dortigen Bezie- 
hungen nicht vergessen. Durch die Gesandtschaft an Kleopatra 
nach dem Tode des Alexandros machte es wohl einen Versuch, 
seine und des Arybbas Interessen zu fördern. 

Bis dahin hatte Olympias in Makedonien gelebt, obgleich 
in heftigcr Keimlstthaft mit dem Regenten Antipatros; fiir sie war 


' Di«Me ADnaliiiic Bp.i.ochh iat nictier richti^. DeDn der Sohn dea 
Arybbad, Ainkidaa, iat ihm in der Samtherrrarhaft tmd verlor aein 

lieioh uin der Olympiaa wilicii (Diotlor XIX, 88, Paus. 1,11, 3). Entsclieidend 
ist Dioflor a. a. O. xtXsurfiSavto? ^astXtiu; awöv ’AX*éxa 

TT,v oj t, v oac. ’Ap'Jiijioy toö zaifcii, vgl. 

PaiiM. a. a. O. Dass <iie .\hsivht des Vaters, Alketas (II.; von der Thronfolge 
a\is;:u8cliliessen, verwirkltcht wurde, zeigt, dass Arybbas als König starb. 

* Lykiirg. g. Leokr. 2(i tx ’I1 :esioo'j ittf/ii ti; Atuxdfia 

{3:rf ..Ksch. g. Ktes. 242 t: xf-uW,v |isv Kott-' örtfttiva; w; KXt- 

TYiV »bsXirKoo ysspotovsi^iVxt, 3')V'»yfte3Ö'rj3ÖfJ.evo; t«i fj toö Mo- 

AoTxou ,*ia3iXt«); ’AXs-dv5po'> xsXsat^. Die Asche Alexaiulers wird nach Liv. 
VIII, 24 nach E|>eiroH zu seiner Gemahlin Kleopatra und seiner Schwester 
Olympias gebracht. Das ist rhetoriwb gefttrbt, und daraus darf man niclit 
sfhliesHcn. <!ass Olympias in Epeiros woilte, a. Bkloch. Gr. Gesch. III: 1, 4G. 
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<ier Tod ihres Brudere eine willkoiumeDe Gelegenheit. sich im 
Reich ibrer Väter einen Riickhalt zu sichem. Sie ging also nach 
Epeiros Den Macbtbabern in Makedonien war sie feindlicb, 
wie es Arybbas sein musste. Die Interessengeraeinscliaft erleich- 
terte es den beiden, eiu Abkommen zu treffen, zumal da Aryb¬ 
bas glauben mochte, durcb Anschluss an die Mutter Alexanders 
des Grossen seine gefährdete Macht zu sicbern *. Olympias uahm 
wohl recbtlicb die Stellung als Vorinunderin ihres Enkels Neo- 
ptoleinos ein, war aber in Wirklicbkeit die Herrscherin im Lande 
(Hyperides, pro Euxen. p. 31 f.). 

Arybbas hat ihr die Treue gehalten und nach ilim sein 
jUugerer Sohn und Nachfolger Aiakidas, der dariiber sein Reich 
verlor. Er folgte mit seinem raolossischen Heer Olympias, als 
sie die Macht in Makedouien an sich riss (317). Als sie sich durch 
ihre Rachsucht ihr eigenes Verderben bereitet hatte und in Pydna 
von Kassandros belagert wurde. auchte Aiakidas ihr Entsatz 
zu bringen, wurde aber von seinem Heer auf dem Marsche 
in Stich getassen. Er liess die Widerwilligen nach Hause 
zunickkehreu. aber zurilckgekehrt schiirten sie das Missver- 
gnägen in solchem Masse, dass der König durcb einen förm- 
lichen Volksbeschluss abgesetzt wurde. Mit den treu gebliebenen 
Truppen konnte er nichts ausrichten, sondera musste aus dem 
Lande fliehen (Diodod. XIX, 36). Epeiros schioss sich Kussandros 
an; es war der antiinakedonischen Politik tiberdrilssig geworden. 

Von »lem jungeu Neoptolemos hören wir in dieser Zeit nichts; 
seine Einsctzung als König erwähnt Plutarch an einer verdor 
benen Stelte Wahrscheinlich ist er die ganze Zeit im Lande 
geblieben; aber ein griechischer Historiker musste glauben, dass 

* Plut. Alex. C8 *AvTl«aTpov 'OXojiiciac xal sta- 

StdXovto ttjv ’OXu|jLrta^ fxiv ''Hxripov, 3^ MaxtSoviav 

; vgL PauH. I» 11» 3; Diod. XVIII» 49. Ohne Keibungen wini 
<ler Umtausch nicht abgelaofen sein. 

* Bet dieser Lage der Dinge ist es wolil mOglich, dass Arybbas mit 

deo Molossern als Gegner des Antipatros an deui lainischen Krieg teilnahni. 
iixoss a. a. O. S. 172 und nach ihm Bsloch» Gr. Gescb. III: 2» 102 andern 
Diod. XVIII, il %ai MoXoxtwv ol iccpc 'Apontalov in Rgoas weist 

aucb darauf hin» dass die Ehe des Aiakidas mit Pbthia, der Tochter des 
MenoQ aus Pbarsalos, ungefäbr in den Anfang dieses Krieges fällt. 

* Plut. Pyrrh. 2 iicsl it 3ta5*.aoavts; ot MoXooiol Mt to v AlaxtiYjV ixjja- 

N$o;;ToXép.ou Gcmeint muss Neoptolemos IL. 

B. des Alexandros, sein; s. Bxloch, Gr. Gesch. III: 2» 100. 
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er Jetzt herbeigerufen wurde. Er war noch sehr jung, fruhestens 
335 geboren (seiue Eltern vermählten aich 336), und Belocu 
a. a. O. hat mit Recht Plutarch a. a. O. und Diocior XIX, 89, 
1 so kombiniert. dass der Feldbcrr des Kassandros, Lykiskos, in 
seinem Namen die Herrschaft ausiibte. 

Aiakidas raachte 313 einen Versuch. seinon Thron wieder- 
zuerlaugen, und faud auch AuhAnger; er wurde aber von dem 
Bruder des Kassandros. Pbilippos, zwelmal geseblagen und iu der 
zweiteu Schlacht töllich verwundet (Diod. XIX, 74; Paus. I, 11, 
4). Was ihin nicht gliickte, gelang seinem von dem Vater ver- 
bunnten älteren Bruder, Alketas II.Nach dem Bericht Dio- 
dors haben die Epeirolen ibn freiwillig anerkaont. Der Feldberr 
des Kassandros, Lykiskos, zog gegen ibn, wurde besiegt, siegte 
aber in einer zweilen Schlacljt. Als Kassandros in Eilmärschen 
nacli Epeiros kam, war die Lage jedoch derartig, dass er mit Al- 
ketns Freundschaft schloss (Diod. XIX, 88 f.), d. b. da er um 
aeincr eigenen Interessen wiilen Neoptolemos nicbl preisgebeu 
konnte — wir begegnen diesera aucl» spftter — hat er Alketas 
als Mitkönig des Neoptolemos anerkannt. 

Alketas mit seinen Söhnen wurde aber uaeh einigen Jahren, 
angeblicb wegen seiner Hftrte, von den Epeiroten erschlagen, 
und statt seiner der junge Pyrrhos. der Sobn des Aiakidas, als 
König anerkannt (Paus. a. a. O.); nach Plutarch, Pyrrh. 3, wurde 
«T von dem Illyrierkönig Glaukias lu einem Alter von zwölf 
Jaliven in sein väterliches Reich zuruckgefuhrt. Es besteht keiu 
.\nlass, daran zu zweifeln, dass er slch mit Neoptolemos in dio 
liegierung teilte, wie vor ihm Alketas uud er selbst nach seiner 
s{)äteren Kuckkehr. Er war auch zu jung, um selbst die Regie- 
rung zu tuhreu. Er wurde gleich nach seiner Thronbesteiguug, 
— so Pausanias — von Kassandros, dem Gegner seines Vaters 
und Oheims, vertriebcti. Nach Plutarch c. 4 wurde er nach filnf 
.Jahren (im Alter von ungefähr 17 Jahren) durch eine Zusaminen- 
rottung der Molosser abgeselzt, als er in Illyrien weilte. Wie es 
sieli auch init der Ansetzung der Zeiten verhalten mag, sicher hat 
Kassandros hierbei .seine Hand im Spiele gehabt. Plutarch sagt 
von den Molossern: N£07:to/vép.(p i:af»é5a)xav sctDTOu;, d. h. die- 

‘ B«i £>iod. XIX, 88 a. Paas. a. a. O. hat ee den Anachein, als ol> 
AIkctna gleicb auf Aiakidas folate; ein Beispiel der Verwirrun};, welche die 
Kiirzung in der epeirotischeii (Tescliichte aiiRestiftet bat. 
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ser wurde jetzt Alleiuherrscher. Als Pyrrlios dank der Unter- 
stutzuug des Ptolemäos, desseii Stieftochter er mzwischen geheira- 
tet hatte, in sein Reicb znruckkehren konnte, niusste Neoptole- 
mos ilm wieder als Mitköuig anerkenueii. Diescs wird von Plu- 
tarch ausdriicklich bezeugt. 

So ist die Geschichte der epeirotischeu Könige eine ununter- 
broeheue Kette von Streitigkeiten, zu denen die geineiusame 
Herrschaft den besten Anlass gab. Im gatizen steht das Land 
unter makedonischein Eiufluss, und die von Makedonien unter- 
stutzte ältere Linie (Alexandras I., Neoptoleiuos II.) kanu sieh 
daher immer im Lande halten. Die Unzufrledenen raussten sieh 
auf die Seite der jiingeren Linie schlageii und durch deren Ein- 
setzung die Erfiilluug ibrer Wunsehe erhoffen. So fand die jungere 
Linie immer einen Anhalt, und wcnn Makedonien nicht stark genug 
war, es zu verhiudern, beuutzte sie die Volksstimmung, uni ihre 
rechtinässige Aufnahnie in die Samtherrschafl zu erzwingen. 
Die ältere Linie gobrauchte die gleicheu Waffen, um sieh ihrer 
Ncbeubuhler zu entledigen. Sie suchte die Volksstimmung gegen 
sie zu wenden; so wurde Alketas II. erseltlagen, Pyrihos ver- 
trieben. 

Dieser ständige Weeh.sel der Herrscher niusste die Kräfle 
des Ländes lahm legen; grösseren EinHuss hat Epeiros nur unter 
den unbestrittenen Alleinherrschaften Alexandros' I. und Pyrrhos' 
1. erreicht. Dass jener Zustand trotz aller Unerträglichkcit so 
lange gedauert hat, zeigt noohiiials, dass er alte Wurzeln hatto. 
Pyrrhos hat an den Diadochenhöfen den Respekt vor dem Ländes- 
gesetz verlerut und seineu Mitköuig durch Gift aus dem Weg 
geräumt. Er hat sieh durch ein Verbrechen freie Bahn ge-echafft; 
aber die Samtherrschaft war auch zu eiiiem Hemuis geworden. 
Erst durch die gesiclierte Alleiuherrsehaft hat das Land Rube 
und fiir kurze Zeit weltliistorische Bedeutung erlangt. 
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I. Le héros des poémes. 


(;. Fauchet dans son Recueil de Voriqine de la langue ei 
po<W<? yWiWfOiVc *, livre II. H, a le premier appelé rattention sur 
un ancien poöme en alexandrins, doiit Tautcur est nominé, dans 
le manuscrit que P^auchet connaissait, Tiebaut de Mailiy, dans 
UD autre, Tebaut de Mally. Deux cents ans plus Uird Méon 
jmblia, dans )a pr«^facc de son edition des Vers de la Mort 
d'Hélinant, attribués par )ui sans fondement ä oe méme Thibaud *, 
la derniöre laisse {104 vers) tlu po^me en (piostion. lequel. pour 
employer les termes de Moon, «roule sur le m^pris du sieele. les 
viees qui y régnent, les dangers qu’y court celui qui veut faire 
son salut, et la nécessité d’étre toujours disposé h la niort». 

C’e texte, dont je prépare une édition critique. offre un in- 
térét particulier en ce qu’il contient des allusions k divers person- 
nages histnriques, plus ou inoins bien connus par ailleurs. 
Comme le soutenait déjk Méon, 8’appuyant sur des argiunents 
en partie erronés, il est vrai, Tauteur du poktue est probablenieni 
Thibaud de Montmoreucy. seigneur de Marly, troisieme HIs de 
Matbieu I de Montmorency, connétable de France, qui mourut 
en 1160, et de sa premiére femme. Aline, Hlle naturelle d Henri 
I, roi d’Angleterre, morte vei*a 1126. Thibaud de Marly prit la 
croix en 1173, et reviut de Terre Sainte en 1170, au plus tard. 


‘ Fariö, 1610. 

* Vers sur la Mort, par Thibaud de Marly. Paria 1S23. NotivelU- 
édition, par Crapelet, en IM.’?.'). — Cf. Les Vers de la Mort par Hélinant, 
moin« de Froidmont p. p. Fr. Wulff et Etii. Walberg, Faris IW» (Moc. des 
Anciens Textes). 
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Peu de temps aprés, eiitre 1182 et 1185, il se tit rooine dans 
rabbaye de Notre-Darae-du-Val (Val-Notre-Dame), de Tordre de 
de Citeaux, oi» il vivait encore en 1190. 

Parmi les personnages mentionnés dans le poéme de Thibaud 
de Marly figure, ä <leux reprises, le comte Simon de Crépy. 
Voici le premier passage (laisse V) oii son nom se trouve; je le 
reproduis principalemeut d'aprés le manuscrit Bibi. nat. fr. 
25, 405 (.i), en communiquant en note les variantes de quelque 
importance du ms. Bibi. nat. fr. 1850 (B). 

Ce que je vos vueil dire et ce qu'avez oi, 
saichiez que ce n’ept pas d'Auchier ne de Landri;* 
ainz vos vueil aroentcivre de 8ymon de Crespi, 
qui le conte Raoul son pere deffoi' 

6 et trova en sa bpicbe un froit plus que demi, 
qui Ii mengoit la langue, dont jura et menti. 

Li queiis vit la merveille, mout en fu esbahi; 

Damedeu redarna, qui en croiz se parti 
et de la sainte virge nasqui par un mardi; 

10 <K8t ce donques mes peres, qui tant chastiauz brui? 

Ja n'avoit il en France nul prince si bardi 
qui osaet vers lui fere ne guerre ne estri; 
or le menguent ci colovres et formi.» 

Quant qu'il avnit uu siecle mainteuant euhai; 
ib bien le lessa veoir, que sa terre en guerpi, 
dedenz une forest en essil 8’en foi, 
la devint charboniers, itel ordre cboisi. 

Ceste vie mena tant que il affoibli, 

puis revint a Taumosne en guise de mendi. 


1 B A cc ijuc V08 V. d. et <]ue a. o. — i B s. voe ameutevroi — h B 
an bot et mainl formi - e Zt q. mengoient la boucbe d. il avoit m. - 7 B 
m. 8'en ospoeri — S A qui en la c. fu mis -- 18 Mangue dang A. — li A Q. 
qu’il lossa . . . lessa et e. — u Manque dans B. — 17 B por Deu qui ne menti 


• Pour ces deiix personnages voy. Romania, XXXII (IJKÖX p. 1 et 
suivv. M. F. lx>t sigiiale, aprés M. P. Meyer, outre les vers de Tbiband de 
Marly, une allusion contenue dans la Prtse de Jémsalem. J'y ajouterai eii- 
core la meution suivante, empruntée au Roman d'Alixandn (éd. Micbelant), 
p. 3,14: Je w vus commanc mie. de Landri ne d'Augier; de méme P. Meyer, 
Alexandre le Gravid, t. I, p. 117, v. 53: Je ne vo«s commens mie de Landri ne 
d' Anchie^'. 
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20 Mes cil n'e8t mie povres qai Dex a reampli: 
mout eo firent grant feste a Romme, ou il mori. 

Äinsic eiist il ore son aaige feni, 
si fusons en dotance, mes or somes gami 
qu’il sera en la joie dont li orgiens chai'. ^ 

Le béros de la légende dont le passage cité raconte les 
grands traits, D’est pas un inconnu. En fait, la cuuversiou de 
ce noble seigneur fit sur ses contemporains une grande impres¬ 
sion, dont plusieurs auteurs anciens se sont faits Técbo, et il fut 
méme bientöt considéré comme un saint. 

Pour la biographie de Simon je renvoie surtout aux Acta 
Sanctorum, t. VIII de septembre *, p. 711—751, et å 1'étude de 
1'abbé Oorblet, publiée dans les Mémoires de VÅcadémie d'Atniens, 
2* série, X (1872—73), p. 197 — 217. Les sources principales de 
ces biographies sont la Vita Beati Simonis comitis crespeiensis et 
monachi d'un auteur anonyme coutemporain (peut-étre moine de 
Saint-Oyand) *, et Guibert de Nogent (1053—1124), ainsi que la 
chronique d’Aubry de Trois-Fontaines. Voici un résumé de ce 
qu’ou satt sur la vie réelle du personnage en question. 

Simon, second fils de Raoul, troisiéme du nom. comte 
d’Amiens et de Crépy, et de sa premiére femme Adéle, fille de 
Gaucber II, comte de Vitry et de Bar-sur-Aube, naquit au chåteau 
de Crépy-en-Valois vers le milieu du XP siécle. Raoul III des- 
cendait de Gharleraagne par Hildegarde, dame de Crépy. A 
propos de ce prince Guibert de Nogent dit*: cQui quidem Ra- 
dulphus quam celebris ubique Francorum potentise fuerit, quas 
urbes invaserit, quot oppida qucesita roira sagacitate tenuerit, 

20 A Mes il — 23 fl si fust en aventure — 24 fl en la gloire dont li 
autres c. 

' Plus loin, laisse VU, il est de nonveau fait allusion au personnage 
queetion, a propoa da péché d'avari€e: 

Hea Symon de Creapi ne puet nua entreprendre; 
mout half covoitiae, son veil fuat ele mendre, 
que je voi partont si eelargier et estandre, etc. 

* Antverpiae 1762, in-foL 

* Publiée d^abord par d'Achery, OuiberH abbaiU de Ifovigenh Opera 
(Parisiis, 1651, in^foK), p. 671—8; puis par Mabillon, Acta SanctofMm ordinis 
jS, Benedicti, ssc. VI, pars 11, p. 378—86; entin par les Bollandistes, Acta 
Sanctorum SepUmbris, t. Vill, p. 744—50. 

* D*Achery, Guib. de Novigento, De vita sua, 1. 1, cap. X. 
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multi superstites, qui eius actuum meininere, sunt testes.» Par 
héritage, par alliauce ou par usurpation il était deveou comte ou 
seigneur d‘Amieu8. de Crépy, du Valois, du Vexin. de Poutoise, 
de Mantes, de Chaumont, de Bar-sur-Aube, de Vitry, de Péronue 
et de Montdidier, ‘ 

La mére de Simon mourut eu 1053.* En 1062 Raoul 
répudia sa seconde lemme, Aliénor Haquenez ou HahaYs, et épousa 
Anne de Rusaie, veuve du roi Henri avec laquelle il était 
apparenté au cinquiéme degré. Gette union le fit excommunier 
par le pape Alexandre II et le brouilla avec Philippe I*'. 11 

mourut en 1072* ou en 1074, et fut enterré au prieuré de Mout- 
didier, dans un tombeau qu’il s'était fait construire de son vivant. 

Guillaume le Conquérant, qui était, par sa femme Mathilde, 
parent de Simon, se chargea de Téducation de celui-ci ét le gavda 
å sa cour jusqu’én 1064, oö le jeune homme retourna ä Crépy. 
Aprés la mort de son frére ainé, Simon, devenu héritier présomp' 
tif, fut associé, dés 1069, par son pére au gouvernement du 
comté d’Amien8. * A la mort de Raoul son fils devint le plus 
grand seigneur terrien du royaume. 

Aprés des luttes que Simon eut ä souteuir avec Philippe 1” 
et Hugues Bardoul, beau-pére de sa soeur Alais, la paix fut cou- 
clue en 1075.* Peu de temps aprés, Simon fit demauder au pape 
Grégoire VII comment il pourrait venir en aide é Tåtne de son 
pére, mort excommunié. Il lui fut répondu qu’il devait eulever 
le corps du défunt de Montdidier, ville que le comte avait pvi.se 
de force ä son propriétaire légitime, distribuer d’abondantes au- 
mönes et faire célébrer des messes solennelles. Le fils se con- 
forma pieusement aux i)re.scriptions du pape, et le corps de Raoul 
fut exhumé et tran.sféré de Montdidier é Tabbaye de Saint-Aruoul 
de Crépy. D'aprés un acte de donation, signé de Simon et daté 
«in Crespeiaco castello XI Kalendas Aprilis anno Incarnati Verbi 
MLXXVII»®, cet événeinent eut lieu trois ans aprés la mort de 
Raoul. 

‘ Corblct, 0 . c., p. 198. 

* V. (.rAchery, ottw. cité, p, 597. 

* 8e[oD le.s Boilantii-Hter*, p. 726. 

* Corblet, o. c., p. 201. 

* Acla Sancforum, p. 726. 

* Cette charte a été reproduite, d'apréa le cartulaire <le Crépy, en pre¬ 
mier lieu par d'Achery, Guib. de Noviy., p. 596. 
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Sollicité par vassaux de contraeter un mariage avan- 
tageux, Simon feignit de se préter ä leur désir, et se iianQa avec 
la fille du comte de la Marche d'Auvergne, Hildebert II; mais il 
persuada secrétemeut å la jeune 61le de prendre le voile, et la 
fit conduire par deux pareuts au monastére de la Vau-Dieu, dans 
le Jura. Un peu plus tard, aprés avoir fait de riches dons ä 
divers couvents et églises, Simon lui-méme, — k qui Guillaunie 
le Conquérant voulait donner en mariage sa Hlle Ädéle, qu'il 
avait refusée k Robert Guiscard, duc de la Pouille, et k Alphonse 
VI, roi de Castille et de l-.éon, — se rendit, accompagné de 
quelques gentilshommes de sa famille, k Tabbaye de Saint-Oyaud 
au pied du Mout-Jura, oCi il prit i'habit religieux en meme teuips 
qqe ses cuinpagnons. Ses domaines furent divisés entre ses 
parents. L'acte du comte de Crépy produisit uue grande 
sensation, et plusieurs autres seigneurs suivirent son exemple. 
Ainsi Hugues. duc de Bourgogne, et Ic comte Guy de Mäcon se 
firent moines k Oluny. 

Les marques de eonside^ration (|u'on donna k Simon dans 
le monastére. le décidérent bienlöt k se retirer avec quelques 
autres religieux dans un ermitage, situé au milieu d'une grande 
forét. Cependant il ne devait pas rester longtemps Ik non plus. 
Quelque temps aprés ii fut appelé k Rome par Grégoire VII, 
qui le recut avec les plus grands égards. Simon rcu.ssit k réta- 
blir la paix entre le pape et Robert Guiscard. Malgré ses priéres' 
il ne put obtenir la permission de retourner immédiateinent k sa 
retraite. Ayant pa.ssc unc iiuit dans les grottes vatic-anes. il y 
contraeta uue maludie k laquelle il ue tarda pas k succomber. 
Aprés 8'étre confessé au pape et en avoir reQU Tabsolutiou, il 
mourut le 30 septembre 1080 ou 1082*, ägé d’uu peu plus de 
trente ans. Il fut enterré dans la hasilique Saint-Pierre, au nii- 
lieu d'un immeuso concours d’as8i.stiintH. 

Voilk les traits essentiels dc la vie de Simon de ('ré[)y. 
Comme nous l avons déjk dit, la conversion soudaine de ce grand 
seigneur ne laissa pas de produire uue impression profonde dans 
le pays, et il n'est pas étonnant que la tradition ait enrichi de 
détails plus ou moins fantastiques tant sa conversion elle-tnérae 

* Ou de SHint-Knitende; elle prit au XIII' sicole le nom de Kaint-Clan<1e. 
Voy. Corblet. o. c., p. 210. 

* Corblet, o. c., p. 21fi. 
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cjue la vie qu')l nteua apres avoir repoucé ä ses dignités inon* 
daines. 

Déjä Guibert de Nogeut parle de Teffet produit sur Siiuou 
par la vue du corps décomposé de sod pére, et donne ce fait 
comme la cause priucipale de sa décision imprévue. ^ C'est ce 
i|Ue font égalenient, en ajoutaut des particularités plus précises, 
aussi bien Thibaud de Marly (cf. ci-dessus) que les auteurs in- 
connus des deux pobmes qu’uD va lire plus loin, et que je dé- 
signerai par les titres : 1® Duu conte Symon, 2" Histoirp du fih 
du conte de Crespi. 


II. Les poémes fran^als et la légende latine. ^ 

Tundis que Mabillon et, ii sa suite, les Bollandistes * et 
Tabbé Corblet ont signalé le fait que Simon de Crépy figure 
dans les Vers de Thibaud de Marly*, nos deux poémes sonl 
restes k peu prés )naper<;us. Le plus ancieu, qui reinonte, au 
luoins, jusquau XIII*' siécle, ne nous est conservé, k ina con- 
iiaissance, que par un seul mauuscrit. qui est inalheureusenient 
inachevé. Le récit, qui cominence par un portrait moral 
du pére de Siinou, cutremélé de considérations sur la tnute- 
puissance dc la murt, racoute rexhuinatiou du cor])s de 
Raoul el 8’arréte peu aprés la conversion de Simon et de ses 
»douze pairs*, au mometit oil le .saint homme va se séparer de 
ceux ci. Par conscquent il n’y est parlé ni de son métier de 

' •Cauaiim adeo instaratie convt^roioniH hane aliqui faiHoe ferunt. In 
<|UO(Iani oppido quod »>ihi iiHurpatione ]>otiiia quam hfereditate provenerat, 
eiUHdem patriH reliqoie coiidit» fiierant. ijiKnl liliua, verena ne anime patria 
otticerot, ad illod quod aihi «x iure conntiterat deferre proposuit: quo ante 
delationem detecto ct aub nciilis älti ad nuduni relevato, eum potentissimi 
genitoris (]uoiidRm feroemaimi tabidum attendiaaet corpue, ad eontemplationcui 
uiiserw eoiiditionU se contiilit. Et exinde quicquid aublimitatia sibi arridebat 
ct glorise fastidire iam cvpit». {De rita nta, lib. I, cap. X.) 

L’auteiir de la Vita nnonyme se l>orne å dire a propos du traosfert 
du oorps de Raoul ; <£cce vir Del hoc in faeto perterritus tiniore, si mun- 
duiu antea contemptibilem, tunc horribiletn judieavit; et ei in aliquo dilexe- 
rat quasi anguein venenosnni fiigiendum penlocuit» (p. 745). Ici Simon est 
done repr^'Henté comnae ayaiit. dés 1'origine, iin caractére pieux et ascétique. 

’ Actn Sancloruni Septembrie, t. VIII, p. 7.^0. 

' Mabillon avait pris ce reiiseiginent dans Fauebet, loc. cif. 
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charbounier (cf. Thibaud de Marly) ni de sa mort et du miracle 
qui ia suit dans la version dont nous allons parler tout å Theure. 
Cependant le poéme u eet pas sans mérite. La scéne oQ Simon 
aperQoit le corps décomposé de son pére et oö, pour ne pas 
montrer aux autres le spectacle éccevu^nt, il descend lui-méme 
dans la fosse et enléve de ses propres tnains le cadavre, cette 
scéne, quelque horrible quelle soit, nen est pas moius trés 
touchante. Le passage (vv. 1(59—253) oti, le jeuue corate ayant 
fait part ä ses vassaux de son projet d'abandouner le siécle. 
ceux-ci se décident, aprés <|uelque hésitation, ä le suivre et K 
partager son sort, contient égalemeut de beaux vers. 

Ije second poéme, postérieur au premier de plus d’un siécle. 
est en revanche complet. Sur le recueil dont il fait partie et les 
manuscrits qui nous Tont transmis, voyez plus loin. chap. IV. 
Aprés une iutroduetion, préchaut !a nécessité de se préparer ä 
rin.stant supréme, le poéte anonyme raconte d’abord )a mort du 
oomte Raoul et la couversiou de Simon, causée par le sj>ectacle 
terrifiant qu’offrait le corps de son pére, décomposé et rongé par 
des bétes immondes. L’exhumatioa du corps de Raoul a lieu, 
non par suite d'un ordre du pape. comme 1'indiquait Tancienne 
Viia latine, inais — conforniéineut ä ce que racontait le poéme 
Dou conte Symon — h cause de la prochaine consécration de 
réglise de Crépy. ovi le comte étjiit enterré. Ensuite nous assistons 
au pélerinage de Simon å Rome, ou, pour gagner sa vie et 

«pour ce que le eharbon noir portc 

remeinbranee de chose morte», 

il »e fait cliarbonnier, é .ses niacérations el ä sa mort, surveuue 
sous Tescalier de la maison d’un cardina), å qui il s'était confessé 
et k ({ui il avait révélé le secret de son nom et de son origine. 
La mort de Simon est illustrée d'un miracle : au moment ou le 
saint homme rend son äme k Dieu, les clocbes de toutes ies 
églises de Rome se mettent k carillonner d’elle8-mémes. Le poéme 
se tennine par des cousidérations sur la fragilité et la vanité de 
la puissance mondaine et par des exhortations k Thumilité, adres- 
sées surtout aux «orguilleux de bas parage». 

L’auteur de ce poéme dit lui-mérae. dans le prologue de 
sa compilation. avoir emprunté le fond de ses récits k des «bistoi- 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



12 


E. Walberg 


res autlientiques» -- c’est-å-dire des récita latins —, aaxquelles ii 
8'e8t pourtant permis dajouter quelques «accessoires». selou l usage 

que ceulx meismes pas n'eschiveiit 
qui la vie des sains escrivent. 

En effet nous possédons encore aujuurd'hui uue «liisti)jre» 
pareilio, qui, si elle n’e8t pas la source directe de notre poéine 
— et de celui du Conte Symon —. o£fre du moins une version 
qui contient touts les traits esseutiels de la légende, telle qu’elle 
est présentée daus XHistoire du Jile du conte de Crespi. 

Le récit en question sc trouve dans un recueil d’anec‘dotH8 
et de légendes, coniposé peu aprés le milieu du XIII* siécle par 
uu domiuicain uommé Étienne de Bourbon.' Cct ouvrage était 
destiné aux prédicateurs, auxquels il devait fournir des exemplen ä 
rappui de tous los sermons qu'il8 pouvaieut avoir k prouoneer. 
Développant une idoe cougue déjk par Jacques de Vitry, l auteur a 
fait renirer dans un vaste cadre tous les récits moraux qu’il a 
pu rassembler, les uns tirés d’éeriLs antérieurs, livrés historifiues, 
vies de saints, légendes, etc., les autrcs einpruntés aux événemenls 
conteniporains, aux souvenirs persounels de Tauteur et aux tradi¬ 
tions qui lui avaient été transinises de vive voix. Il a répurti ses 
exemplen en sept livrés, correspondant aux sept dons du Saint- 
Es[)rit; cha<jue livre est divisé en fituli, subdivisés k leur tour 
en cliapitres.* Le récit qui nous iutéressi* ici se lit dans le livre 
I (A- limore), (it. 7 (A timore mords), et dans le chapilre (jui 
triiite De memoria niortis. Le voici ®: 

Notanduin avitem fpiod memoria mortis ad multa valet homini: 
prinio, ad humiliacionem; secundo, valet ud coutemptuui mundi. 

Item audivi a frntre Galterio de Letis quod, cum quedam ec- 
closia consecruretur de Crespi, in qua erat comes- sepultus, et delie- 
rot iude extrahi propter consecrationem, patefacto ejus sepulcro, 
appnruit immauissimus bufo super faciem ejus, eam corrodetis. et 
alii vermes et serpentes, ad quorum nspectum et horrorem omnes 

‘ Anecdote.s hiatoriqius, l<’gende8 rt apuloguea, tirés du recueil iuédit 
d Étiuimc* de Bourbon; p. p. A. Lecoy de Ih .Marche. Paria, 1877 (Soc. de 
rHir*t. de Kraiicc). 

’ Cf. Lecoy de la Marche, o. c., p. .\ni. xix, 

' O. c., p. 6*). 
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reeilieruDt. Filiiis autem dicti comitis juvenie, hoc audiens, accessit 
et, visa carnis palerne sanie et vermium diversitate et horrore, 
iiicepit meetus cogitare de morte et quam vane sunt mundi divicie 
et delicie et bonores: unde, relictis omnibus, fugit, cogitans se fore 
beatum si pauper beret pro Cbristo. Quidam autem domicell) ejus, 
eum sequentes et iuvenieotes, nec eum revocare valentes, venditis 
equis et rebus et pro Deo erogatis, ad mouicionem ejus eum pau- 
perem pauperes sequebaotur .... [P. 67]; quos ipse licenciavii et 
ab eis alTugit, ne emollireut cor ejus. Komam venit, ubi factus est 
carbouarius et secretum suum cuidam cardinali, cui confessus est, 
et statum suum revelavit. Cum autem poet plures annos semel 
urbem iutraseet ad vendendum carbones et in domum dicti cardi- 
nalis confessorie sui carbones depurtasset, arreptus ibi infirmitate, 
post suscepta sacramenta omnia, pauper jacens sub gradu, ad Domi- 
iiuro migravit. Quo facto, omnes campane urbis per se sonuerunt; 
quod cum papa miraretur, cardinalis, confessor ejus, revelavit cau- 
sam. Homines autem terre sue existentes iu curia, audientes hoc, 
quem vivum querebant, mortuum invenerunt. ‘ 

Oomine on le voit, aucun des traits, purement légendaires, 
relevés tout ä Theure å propos du FiU du conte de Crespi, ne 
maiique dans le récit latin. Ici comine dans ies deux poémes 
franQais le cointe Raoul est enterré h Crépy, non pas ä Mont- 
didier; !'exhuinaiion est motivée par le fait que 

1'eglise 

de (Jrespi deut estre sacree.* 

l..a cause de la convcrsion de Simon, cest uuiquement la vue du 
corps de son pére et des bétes iinmoudes qu'oD trouve dans le 
tombeau. Aprés 8’étre retiré du siécle, et ayant quitté méme ses 
iidéles coinpagnons, Simon va å Rume, oä il se fait charbonnier, 
et meurt enHn exactement daus Ies inémes circonstances que j'ai 
relatées ci-dessus en résumant VHintoire du fils du conte de Cresyi. 
Dans le recueil latin comme dans le poéme franQais Tbistoire du 
jeune comte de Crépy est douiiée comme exemple de l’utilité de 
la craintc de la mort, qui attend tous les hommes et devant 
laquelie ils sont tous égaux. 

Que le récit d’Étienne de Bourbon ne soit en tout cas pas 

' Daprés une note de Téditeur, la méme hietoire eet répétée en abrégé 
pluH loin dane le manuflcrit. 

• Hiflt. du filz du conte de Creepi, 158—9; cf. I)ou conte Symon, 73. 
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Id source directe et uuique oil ait puisé lauteur de \Histoire du 
jih du conte de Crespi, c’est ce que prouve le fait que les noins 
ilu héroa et de eoti pére ne sout pas mentionués dans le texte 
latin. Le poéme Dou conte Symon est probablement autérieur ä 
Touvrage du dominicain. D’autre part il est évident que celui-ci 
reproduit trés fidélement la tradition de laquelle dérivent les 
textes frauQaia. 

Dans un détail le poéme Dou conte Symon se rapproche plus 
([ue Tautre de la légende latine — et. si l’ou veut, de la vérité 
liistorique. (ci Simon ue s'en va pas. seul, mais accompagné de 
quelques amis, dont cependant il se sépare bientbt. Cette diver- 
gence ne saurait pourtant prouver Vexistence de deux sources 
différentes. UHistoire abrége un peu. ce qui se comprend d'au- 
tant plus faeilement que. dans le récit latin qu'ou vient de lire. 
Simon senfuit dabord tout seul, puis est rattrapé par quelques 
idainoiseaux», qui se joiguent ä lui, mais qu'il quitte bieut6t aprés. 

En ce qui concerne la version que Thibaud de Marly a 
suivie dans le passage cité au commencemeut de cette étude. il 
est k remarquer que ce poéte, tout en faisant de Simon un cliar- 
Imiinier, comme Étieune de Bourbon et les auteurs anonymes 
de nos poémes fraD<;-ai8, ne lui fait pas exercer ce métier k Home, 
oil il meurt plus tard. mais daus la forét ob il s'était réfugié 
«en essil». Cette version se rapproche évidemineut davantage 
de ta réalité historique; elle reHéte. en laltérant déjk un peu. il 
est vrai, le récit primitif de la vie solitaire que Simon mena dans 
la forét oä il sétait retiré apres avoir quitté le couvent, et sur 
laquelle le biographe contemporain racontait entre autres eho.sea 
ceci: «C«vpit namque, ut de proprio mauuum viveret. scindere 
cum securi. (Cihus erat tenuis. panis cum aqua, legumen ei 
poma sylvestria cura labore gruvi, et hoc semel in die, excepta 
domiuica et die solemni)».* 

Il est manifeste que la légende de Simon de Crépy a été 
influenccc par une autre légende, extrémement répandue au moyen 
åge dans tout TOccident et partieuliérement en France; je veux 
parler de celle de saint Alexis. Ce fait se comprend aiséinent. 
Comme Simon de Crépy. Alexis était le fils de parents riehes. 
comme lui il abandonna femme, famille et richesses pour meriter 

’ AA, S*S., t. VIII tle aeptembre» p. 748; Guib. de Nogent, p. 675. 
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par une vie de pauvreté et de privations les joies du cieP; !’uq et 
rautre moururent & Rome. Étaut donné ces aualogies origiuaires 
entre les deux légeudes, il u'e9t pas étonuant que le récit de la 
mort de Simon de Crépy ait été modelé sur celle de saint Alexis: 
comme celui-ci Simon meurt iuconnu sous un escalier: trois des 
versions fran^aises de la Vie de eaint Åhxis publiées par G. 
Paris et L. Pannier dans la Bibliothéque de VÉcole des Hautes 
Études, VII (1872), racontent que — pour citer la rédaction rimée 
du XIII* siöcle • — au moment oCi les anges 

eraportent l’arme vers le cliiel liement, 
li sain de Rome sonent commuueument, 
si ke nus hon n’i sace ne n'i tent, 
mais de lor gret sonent si douchement; 

et de méme nous lisous dans VHistoire du filz du eonie de Crespi, 
vv. 537—41, que 

eu tesmoing et eu ineinore 
de eon salu et de sa glore 
touz les saius de Romme sonuercnt 
tout par euLx, quant Tame eniporterent 
les anges ou ciel liement. 

La ressemblance entre les tcnnes mémes employés dans les deux 
poémes est trop grande pour ctre fortuite. II est ä remarquer 
d'ailleurs que ce miracle — qui se retrouve aussi dans d'autres 
légendes de saiuts — n’est pas mentionné dans la Vie de saint 
Alexi qui forme le 18* récit du recueil dont notre poéme fait 
partie. * 

Il n’est pas iu8qu'å la derniére phrase du texte d'Étieune 
de Bourbon (»Horaines terre sue . . . quem vivum querebaut 
mortuum invenerunt»)*, qui ne rappelle la légende de saint 
Alexis: on se souvieut que le pére de celui-ci Tavait longtemi»s 
fait chercher en vain, et qu'Alexi9 nest retrouvé, ou du moins 
reconnu, par ses parents qu'aprés sa mort. 

^ En fait Taateiir de la Vita anoovme compare expresBénient Simon 
k saint Alexis. Cf. A A. SS. Sept, VIII, 74t>. 

* Vv. 1046—49; ouvr. ciié, p. 310. 

’ Cf. plus loin, p. 24 sqq. 

* 11 est vrai que cettc phrase ii'a pas de pendant dans le pocme francais. 
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III. Le pofeme Dou conte Symon. 

a. Le manuecrit. 

Le poéme, ou plutöt le fragineut, Dou conte Symon, d*uu 
auteur iDConnu, se trouve dans le manuscrit Bibi. nat. uouv. acq. 
fr. 4276, qui contient des »Miracles de Notre-Dame et autres 
poésies dévotes». Cest un manuscrit sur parchemin, du XIV* 
siécte; selon une note qui se lit ä la fin du volutne (fol. 143 v”), 
il appartenait en 1376 ä un certain Hugues Guiot. de Nevers. Cf. 
le Catalogue général des manuscrits Jrangais, de H. Omont, Nouv. 
acq., I, ’ p. 158. Notre poéme occupe les ff. 92 v®—99 r®. A la 
fin une autre raaiu du XIV'* siécle a ajoutc ces mots : Explicit 
du comte Symon. 

Les cahiers du manuscrit se composent en général de douze 
feuillets. Un cahier complet iinil avec le fol. 96; les ff. 97—99 
fornieut un cabier ä part, aprés lequel suit de nouveau un cahier 
de douze feuillets. Entre les fols. 98 et 99 un feuillet (= Tautre 
moilié du fol. 98) a été enlevé; il en reste un bord étroit, per- 
mettant de relier le cahier. Il ne parait pourtant pas y avoir 
de lacune dans le texte ä cet endroit. D'autre part il est évident 
que la tin du poéme man(]ue. 

Le texte de cette copie est trés défectueux, préseutant un 
grand nombre de vers fautifs, de levous corrompues et de lacunes. 
11 m'a donc fallu avoir recours bien souveut ä la conjecture; plus 
d'une fois j’ai dö renoncer a toute teutativc de rétablir le texte 
jirimitif. 



Versiflcation et langue. Origine et date du 
poéme Dou conte Symon. 


\’eR8IFICATION. 

Le poéme e.st écrit en alexaiulrins accouplés deux å deux 
|)ar la rime. 

En cc qui concerne le rapport de la construction des phra* 
ses avec celle des couplets, M. P. Meyor a montré, dans la 


' Paris. 1900. 
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Bomania, XXIII (1894), p. 1 et suiw., que dane les plus anciens 
textes composéa dans cette forme, I’arrét du sens a lieu, en régle 
générale, aprés le deuxiéme vers d'un couplet, et que jamais 
une pbrase ne commence aprés le premier, ä moine que cette 
phrase ne soit compléte en un vers. Le premier poéte qui se 
eoit soustrait délibérément la régle traditionnelle semble étre 
Chrétien de Troyes. 

L'auteur de notre poéme ne se fait pas faute de briser le 
couplet, sans toutefois paraitre rechercber cette coupe; cf. les v v. 
33, 45, 71, 73, 91, 93, 95, 107, (111,) 171, 175, 197, 199, 205, 
207, 253, 309, 319. 

Enjambement d’un couplet au suivant se rencontre aux vv. 
14—15, 22—3, 38—9, 68—9, 72—3, 112—13, 190—1, 200—1, 
242—3, 268—9, 318—19. 

Des 161 rimes du poéme42 sont féminines. Parmi les 
rimes masculines, 52, si j'ai bien compté, sont léonines; toutes 
les autres sont riches, excepté les suivantes: jist: mesprist (corr. 
mesjist'!^ 15, akan : huan 103, honteusement: boillant 129, vi (el: a 
el 155, amé: esté 171, avoir : manoir (corr. avoir, subst.?) 189, 
enlumina : phra 219, earts nous : avee vous 251, pitié : appareillié 
253, truant : querant 281, non : ratson 295, -xxxii- am : ahans 297. 

On sait qu'il est admis dans Tancienne poésie fran<^i8e 
qu'un mot peut rimer avec lui-méme, pourvu qu*il soit employé 
chaque fois dans un sens différent. Il y a plusieurs exemples 
de cette licence dans notre poéme; cf. les vers. I—2, 25—6, 33 
—4, 49—50 (tout: par tout), 181—2. On observera plus parti- 
culiérement les rimes 93—4 a gre : de gre, 107—8 et 197—8 
grant : en grant (cf. la note du v. 108), 255—6 departirent (act.) : 
se departirent, et 193—4 trestoB les sains dou munde : quanqu’apent 
a cest monde (= siecle), oii la différence de sens est bien petite. 
Les rimes identiques 55—6 et 203—4 sont söreroent dues au 
copiste. 

Lanocb. Phonétiqub. 

Voyelles. Devant une nasale ai et ei se confondent; cf. 
matn^ (manos); (minus) 53. — On trouve quelquefois 

des rimes de an: en; ainsi tens (t e m p u s); are<r<ens 31. honteu¬ 
sement : boillant 129. Tayis parait étre la forme ordinaire en 

* Un coaplet (vv. 223—4') est défectuenx. 
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picard; cf. Haase, Verhalten der pik. u. wallon. Denkm. in Bezug 
auf a und e vor gedeckteni n.^ L’adj. (subst.) peneant poeaitentem. 
qui rime avec penant 259, a subi raoalogie des participes préseuts. 
Il 86 roDCOQtre en rime avec an aussi ailleurs; v. Sucbier, Reim- 
predigt, p. 70. Que pour 1’auteur an et en ne soient pas absu- 
lument homopboues, cest ce que prouve le fait que la rime 
peneant: penant est suivie immédiatement d’uDe paire de vers en 
■en, riehement: povrement 261. Notre poöte apporte un soiu trop 
minutieux k sa versidcation pour qu'il se filt permis de faire 
succéder deux couplets sur la méme rime.* 

e < a lat. ne se trouve pas en rime avec ie. Cf. d’un c6té 
les rimes embraeier : rébracier 5, rotters : rotiers 33, moustier : mestier 
71, aouchteeentouchiee 83, chie/: mesckief lAl, leesier : eslessier 
157, pechiee : entechiez 229, pitié : apareillié 263, mangier : dangier 
2fil, 319, laidangiez : jugiez 299; d'un autre c6té les rimes en 
-e-: 9. 17. 23, 29, 93. 101, 127, 151. 155, 163, 165, 171, 179. 
187, etc. — Grapbies comme aeu/ner (are) 228, deners (-arios) 
284. reviennent au copiste. 

é tonique + yod donue le resultat i\ pris (pretium) ; 

36. A remarquer spécialement la forme enti(e)r : mentir 100. 
On sait que le representant de integrum s'a3socie géneralement 
aux derivés en -ier < -arium. Selon Suchier, Aucassin et Nico- 
lette (6® éd.), p. 75, la réduction de ie ä i (surtout devant >■) si 
lieu ä Liége et cn Artois. * — Le prés. subj. du verbe afetnr, 
ajiere (: Jiere fera) 81. a été refait sur Tindic. ajiert *afferit. 

Au sujct de la voyelle i il u’y a a remarquer que la rime 
aiftiue (cas sujet de aisifj ■ malicicus (trissyllabique) 28. Pour des 
rimes analogues, propres au dialeete picard, voy. Tobler, Vrai 
Aniel, p. XXVI ss. * Cf.. dans le corps des vers, les grapbies 
virx vilis 26, en regard de mix (—mtW] melius 243. 

Le produit de 6 latiu libre est encore une diphtongue 
(Hscendaiite), coimue le prouve la rime cuer : quier (qurero) 25. 


‘ Halle, IKHO. 

* l.e copiHte écril rtonvent nn &u lien lie en: prandre 6, 7, prant 

53. 63, ajiraiidre 8, apranf 131, commant 147, 176, 219, s’on vo 235, tnandianf 
267; qnetijiiefoifl en an lien <le nn : arcRfeMS 32. 

* Cf. eHfirs : es/iirs MoiiNket .5970. 9386, 10562, : niartyr ibid. 65.38,: safirs 
iliici. 2.3619, enfire : -tre Rnin. iCAlix. 464,28. mentirs ; entirs Ju S. Nic. 204, 38. 

* Cf. auasi Suotiier, Aucfisain, p. 75 s. 
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Pour des rimes de we ; (i)e cf. par exeraple querent: muerent Brut 
9746, muert: requiert Eneas 8789, requierent: muerent ibid. 9431, 
Minerve : truei-e Troie 26015. moereni : requerent St. Grégoire 
1^645 *. demere : pere ibid. 211, mulier : quer Octavian 95. oes : pres 
Ren. le nouv, 3445, muet:recet Gauv. 4877, trueve: crueve {cTeii&t) 
Végéce 4218, muevent: lievmt ibid. 10860, trieve: lieve ibid. 10956.* 

La diphtoDgue ou, provenant de ö lat. -f u (< l), passe ä 
au; ainsi(solid os): (salvos)* 37. Cf. aussi la graphie 

recauper 242. Cest lä uu phénoméQe picard-wallon; cf. Tobler, 
Vrai Åniely p. XXX, Schwan, Zs. fur J?om. Philol., XII, 211; 
< )stherg, Les voyetlee vélaires, p. 47 ss. 

Une rime assez notable est tort (törtum): (prés. subj. 

de retomer) 177. * Nous avons encore lä, si je ne me troinpe, 
un trait dialectal propre au nord et au nord-ouest; cf. les rimes 
ors (ursum) : fors Renart, br. XI, 2041, fors : cours ibid., br. 
XVI. 129, vo : fo, vo (»= vostre) etc. Berte XXXII, renoe, desnoe : 
groe. roe^ voe etc. ibid. XXXIII, jjorco^te : Clef d'Araor8 841, 

oste : ajoste ibid. 1059, graciouse : ose ibid. 2291, mome : forne, 
seyourne, aome Livre des Manieres XXVI. morne, a ome : aorne, 
sojorne ibid, CCIII, atou7-ne : mome Escoufle 129, retome : morne 
Rose 7980.* 

ö latiu entravé donne o fermé {ou mod.). Dans Tadjectif 
estot, estoie stultum, -a. rimant avec trestot 290, toute 61, (o) 

|)roveuaut de 17 vocalisé a cté absorbé par la voyelle ä peu pres 
idetJtique qui précéde. 

Consonnes. L’auteur ne distingue pas e de s, comme le 
uioiUreut les rimes suivantes: tens : aresfens 31, defois : fois 67. 
fors (fortis) : fo7's (foris) 146, aconsummés : mes (mansum) 161. 
nus (nudos) : m<.y (nullus) 266. Cf. aussi les graphies j) 0 ings 
(pugnos) 199 et poings (punetum + >'') 200. contés et Irovés 19, 
assés cremus 30. mors enfdis 71. serés 203, servés 204, donnés 207. 


^ Romania, XII, 188. 

’ Cf. Wendelborn, Sprachliche f-ntcrsuchung der Rtime det* Végéce 
Versifiration dee Priorat von Beean^n Disg. Bonn, 1887), §§ 23, 40. 

• Ou bien le gecond oiot repréf»ente-t-il •eiol(vl)tog? 

* Cf. la grapliie iourt, au v. 112. — Le prén. sort, qui rime avec tsort 
.•4urdiim au v. 91, repréeente le lal. »urjrit (inf. sordre, sourdre). 

^ Coiimie on le voit, la confugion de p el <le o a lieu Hurtout devanl 
r + coim. 
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dmréa 209, verrés 210, etc., de meme emhrasast pour embra^ast 

144, se dist pour ee dist 320, se me semhle 243; par coutre ci 

pour si 83, cil pour s'il 235, 239, 292, mueblez 255. Ou sait que 

c-ette confusion a lieu plus t6t dans les dialectcs du nord que 

daus le ceutre de la Frauce. — La rime malicieus : aisius 27 
rend du moius probable que Tauteur a prououcé maiisiettSy avec 
une s douce; ‘ cf. les forines bien connues eu -ise < -itia 
■itium) : covoilise, justise, juise, set-vise, gentelise, etc. — Mention 
noDs aussi la rime boiche: boche 12], oO le second mot ne peut 
étre que le pr^s. subj. de hoter < germ. botan (quasi *hott€at\ 
fornie picarde sur laquelle on peut voir Meyer-Liibke, Gr. 
Rom., II. § 147. 

Les deutales non uppuyées tombent toujours daus ce texte; 
cf. les riines merci : ct 109, 293, ami : esrami (part.) 221, festu : 
veslu 257. De méme parti (part.) : departi (prétér.) 213. Les 
graphies salut 8, jul *iacutuin 74 sont donc impulaliles au 
copiste. 

/ suivi d’uue cfuisonue se vocalise naturellement; aprös un 
0 feriné ou uu « elle disparait complétemeut: estot 290, estotr 
.51 (cf. ci-dessus), nus (nudos) : n?<a (nullus) 265 * — Je ne 
cite que pour mémoire la rime chainsil : essil 183. 

Mobpholooie. 

L'auteur observe soigueusemont les ré^gles de la déeliuai- 
son. Le uominatif siug. masc. des substantifs et des adjeclifs 
preiid une s: Simons’^: semons 13, aisius : malicietts 28, arcsfans ; 
tens 32, aconsummés : mes 151; de méme, par aualogie, afaires* : 
repairéi (2* pers. prés.) 88, ä coté de pere^ot 27, pere^or 125, forme 
normale de ])ater. La rime est gent (inasc.) : tant de gent 140 peut 
se corriger eu gemgem. — Le ueutre sans s est normal: si 
(Ii?) soit por Diett couté ■. conté (subst,) 192. — Au nom. plur. les 
inasculins u*ont pas d' 5 ; /able : ii- diahle 113, li per : sopper 164, 
sont esperdu : avom perdu 185. si per : recouper 241. U penennt : 


' Cf. plu8 liaut, p. I 4 . 

* l>e iiieriie apro» « dans la grapiiie miex •crudali^ 31, 2%, pour 
laquelle on peut voir Bestiairr de FhiL de Thaun, p. L!V. 

* Ol n non Simons. 

* Ce mot, actnellement fém., vki en aiic. fr. eouvent tnaiiic.: cf. Et li 
ttferes (lemotTa Kuj^tebuef* Meatre Guill. de Sainl*Amoar, 02; tout ton nfaire 
Balaharu 2441, Li rota fsgarde son n/nirf ibid. IMiSb. etc. 
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vont penant (gérond.) 259. — Masculins imparisyllabiques: uous 
en reucoutroDS dans ie texte: qxiens comes 15, 156, 161, 169, 
189, etc., acc. conte 13, 17, 98, hons homo 37, 46, acc. homSy 
komme, 202, 205, plur. hommes 55, compaings 278, plur. eompai- 
gnons 153, {«re, sires 21, 89 etc., acc. seignour 251). 

Il est irapossible de dire si, dans la langue de l'auteur, lea 
féminina de la 3* déclinaison latine prenaient une s au nom. siug., 
ou non. Dans les rimes pt<or mout grant ', en grant 107 et destrece 
grant : en grant 197, on peut introduire la forme gram partout; 
cf. Tobler, Vrai Aniel, note du v. 2. D’un autre cöté la rime 
rienn : fauriens 231 ne prouve pas grand choae non plus, puisqu on 
rencoutre souveut la forme riens méme au cas régime. 

Les adjectifs å uue seule désineuce latiue ne prennent pns 
dV au féminin; cf. ci-dessus, le fém. grant, ct en outre, puant 
charoigne 90, tel paour 116, guel le (fém., forme picarde pour 
la ') ferons 223. 

A cöté des formes ordinaires des pronoms personnels nosire, 
Dostre, on trouve les picardismes no et vo (tirés de tio^nostros, 
voz •vostros) ; no sire 248. vo pere 91, 114, i-o cor.<i 129, vo hon- 
tsHse mort 132, vo vie 133. 

Le prés. subj. des verbes de la 1" conjugaison ne présente 
pas d e analoglcjue dans les exemples suivauls: que je Vament : 
plenement 174, reiort (retornet):/or/ 178. Par contre: n'est si 
puant charoigne qui a celi sapere (: pere), de aparer, 90. Quant 
ä la forme lai, rimant avec delai, au v. 208. il est difticile de 
dire si elle est au subjonctif ou »i 1'indicatif (1” pers.). — La 1" 
pers. du prés. indic. de trover est truis 97. 

Le futur de laier est laira 21, lairons 67, comme celui de 
donner, donrai 22, donrés 209. En revanche la mesure exige. 
aux vv. 45 et 49, la forme trissyllabique metera, particuliérement 
fréquente chez les poétes picards. * Le futur d’As’/rp est ert 23, 
24. De méme k Timparfait, ert 28, 30, 33 (k cöté de estoit 29, 
30, etc.). — La 1” pers. plur. du conditionnel se teraiine en 
■iens, dans fauHens : riens 232 {cf. ci-dessous). 

Le prétérit de i^oloir est vost (•volsit) 18, 32, 93. — Mention- 
nons enfin le part. prés. vaillfi.^sjant, assurc par le motre au v 257. 


' Cf. la note du vers. 

* Cf. Foereter, Chevalier as ir e$pees, p. LVIi; Sucliier, Aurassiu, p. 
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ÉlIBION et UIATU8. CoRTBACTIOK. 

Je me boruerai k relever les cbe d'biatu8 suivants: que öster 
7a, que il 144, se il 205, si ont 264 (k cöté de s’il 34, 230, s'ele 
9, 61, etc.), si (sic) en 35, si est 52, si ot 253 (tuais 8’est 59, 61, 
62. 65, 96, s'€scotons 324), mes que je a Dieu veigne 138, tu as 
125, H uns 220, 223, k cöté de Vum Vautre i boche (corr. li uns 
faufre^i b.?) 122, mieudre a retenir 4, od il serait pourtant facile 
(l'écarter Thiatus en introduisaut [et] devant mieudre. Au v. 143 
j'interpréte la graphie qui comme < qui t (ma)gré qui a 246). 
D'autres cas d'éli8iou k signaler sont n’eritage 191, s^ame 250, 

Les seuls cas de contractiun ou d'<élision iuten}e> que j aie 
reinarqués, sont les suivauts: malideus (trissyllabique) 27, esmus 
33, /(ejismes 233, /auriens 232, 234 (od le copiste écrit faudrions). ' 
Toutecois 211, k la 6n du premier hémisticbe, ne prouve rien; 
oés 219, deusses 283 et disoient 290 se corrigeut facilement. 

Au lieu de ne le preisl, comme porte le mauuscrit, je lis nel 
prei/it 48;* cf. fe/st 37, véist 40, re» 123, eiist 38, 39, 41, eii 116, 
peiissent 269, setir 305, oee 76, en/dis 71, yb>'r 198, (rajseoir 119, 
120, etc. Quelquefois le ecribe supprirae une voyelle exigce {)ar 
le métre: Jféjut 74, v[o]oir* 118, p[o]oir 158. 

L'eDsemble des traits linguistiques que je vieus de signaler 
déniontre auffisamineut que le texte a été composé daus la pre- 
miére moitié du XIII* siécle *. par un poéte dout la langue préseute 
plusieurs traits propres aux dialectes du nord. H me parait trés 
problable que le lieu dorigiiie du pokme est k cbercher dans le 
voisinage de la patrie de son béros, peut-étre k Amiens, ou dans 
le diocése de Beauvais, od Ton célébre encore aujourd’bui la féte 
de Simon (5 oct ). ® 

‘ Le carartére monoayilabique de ie aux l” et 2* pera. plur. de 1'iD)- 
parfait et du conditionnel eet général en picard et en wallon. Voy. h^nehier, 
Z». fiir Rom. Philol., II, 281, et Aucassin, p. 60. 

* Aq v. 70 on pourrait facilement chaoger le premier héiniKticbe: Ainc 
ne le pot ^artV, en Onques nel pot garir, 

* Cf. voair 110. 

* Ou peut-btre déjå å la fin du X1I‘. Lee traite archalquee let4 plus 
iiotablcfl aoot la conaervation parfaite de la déclinaiaon et le caractére ancien 
de la conjQgaieoQ. 

* Voy. Corblet, l. c., p. 197. — Pour le caractére picard du parler du 
Beauvaieis v. l articte de G. Krause, Zur Mundarl det Departements Oise, 
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Le copitite du manusc-rit élait origiaaire de Test de la 
Frauce; c est ce que prouve la presence simultauée des traits 
suivants: an pour m (cf. p. 18, d. 2); n'a je 136, ä cöté de manges- 
sent 269; ‘ poines poenas* 32; viost *volet 5, 306, forme ber- 
richonne;* murire * 239; orguil 70, vuil *voleo 135, 137, 173, 
194. 195, 196; ^ oi < o devaut uu© chuintante ®: boiche 101, 105, 
114, 119, I2l, toicke 106; u pour o devant nasalecons. ’: 
voluntiers 167, 270, munde 193, munder 195; repeuissent, forme 
wallonue( picarde) et lorraine, * 270; quenoistre 42, forme avec 
laquelle ou peut comparer menoie, tenoire. demesalle, cités par 
Apfelstedt, Lothr. Psalter, p. XXVI; la persistance du t non ap- 
puyé daus salui, jut (cf. ci-desaus), phénoméne propre au iiord, 
au uord est et h, Pest; ® esragent •exradicant 190;^® m final pour 
n, non seulement devant une labiate, comme dans em plain ser- 
mon 11, em puts 193, mais aussi dans um eonte 13, Vum Vautre 
122, um seul 215, chascum 115, 229, aham 103, phénoméne dout 
Goerlich, o. c , p. 108, cite un grand uombre d'exemple8. 


dans la Za. /Uf fram. Spr. u. Litt., XVIII, p. 58 ss.; et l’étuée de M. H. 
Sucbier sur la langue des Poésies de Pbilippe-de Beaumanoir (Soc. des Ane. 
Textes fr.). 

' Cf. Goerlicb, Der burgundische DiaUkt, p. 25 et 27 s. 

’ Cf. Foerster, Lyoner Tzopet, p. XXXI; Goerlich, o. c., p. 63. 

* Sucbier, Grnndr**# de Gröber, (2* éil.), p. 766. 

* Ooerlich, p. 79. 

* Goerlich, p. 86. 

* Foerster, Lyon. Tz., p. XXXIII; Goerlich, p. 95. 

' Feilitzen, Ver del Juiee, p. XLV; Apfelstedt, Lothnyigiechei- Psalter, 
p. XXVn; Goerlich, p. 93, 96. 

* Sachier, Zb. fiir rom. PhUol., IJ, 285, Atteosstn, p. 78. 

* Tobler, Virat Aniel, p. XX; G. Paris, Aleaois, p. 271 ss.; Feilitaen, Ver 

del Je^se, p. LI; Apfelstedt, Lotiir. Psalter, p. XLI; Goerlicb, o. c., p. 113. 

Goerlich, p. 115; Foerster, Lyon. Yz., p. XXXVIII; Chev. as ir esp. 
(pic.), p. UV. 

'* Bien entendu, plusieurs de ces traits se rencontrent aussi dans 
d'autres régions, par exemple ttn ponr on, -utf -o 1 j o, sur lesquels Toy. plus 
loin, p. 39. Pour les graphies arai 189 (å cöté de avré 184) et aoroif 47 voir 
p. 41. 
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IV. L*Histo!re du filz du conte de Crespl. 
a. Lea manuscrita. Le Tombel de Chartrose. 

Le secood poéme, dont la rubrique compléle est celle-ci: 
»Comme le filz du conte de Crespi delessa son heritaK^? pour ce 
qu'il vit le corps de suii pere puaiit et deffait en son cerqueul», 
fait partie d'un recueil de treute et uu coutea dévots eu vers 
octosyllabiques, réunis sous le titre bizarre de Tombel de Char¬ 
trose et dédiés par uu auteur anonyme au prieur Eustache et aux 
fréres chartreux de la Fontaiue-Notre^Daine. La plupart de ces 
récits ou légendes coutienuent des traits einpruutés k la vie des 
saints. Ils ont été traduits, ou du moius lais en vers, pour 
rédification des tidéles, et afiu dobteuir pour le poéte les priéres 
des lecteurs, plus particuiiéremeut des religieux. ‘ L’auteur a 
inoutré du jugement dans le cboix de ses modeles. Il ne tnauque 
ni de sentiment ni de vigueur d’expre8sion; sa versiBcation est 
tres soiguée. Selon G. Paris, Litt. fr. au moyen åge, § 150, le 
Tombel est le deruier produit du genre dont le représentaut le 
plus connu est la Vie des Téres. * 

Le recueil eu questiou, dont notre poéme forme le ouziéme 
récit, nous a été conservé par deux manuscrits, qui ont appar- 
tenu touB les deux k la bibliothö(|ue de Tabbaye du Mont-Saint- 
Michel. L'un de ces manuscrits se trouve actuelleinent k la 
bibliotbéque d’Avrauches, ok il porte le nuinéro 244, lautre k la 
Bibliotbéque uationale, coté Nouv. acq. fr. 6835. 

Pour la description du mauuscrit d^Avranches (A) voy. le 
Catalogue général des mss. des bibliothégues des départements, t. IV, 
p. 554, ou le Catalogue général des mss. des bibliotkéques publiques 
de France, t. X, p. 122. Le poéine <jue je publie ci-aprés occupe 
les ff. 40 r® col. a—44 v® col. b. Le deruier chapitre du Tombel 
de Chartrose finit au fol. 114 r®. Les ff. 116 r®—122 r® soiit 
occupés par une piéce distincte, Le chant du Eoussigneul, en 
quatraius alexandrins monorimes. Ces deruiers feuillets ont eu 
origiuairement une numérotation k part (1—8); cependant Técriture 


‘ Cf. plue loin, pp. 2<), n. 2, 27 .'lO, n. 1. 

* Sur les diverses rédactiune de celte coiiiDilation Toy. Hist. titt. de la 
France, XXXIil, 222—328. 
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est la méme d'uu bout ä Tautre du mauuscrit. Le chant du 
Roussigneul se term i ne 

La veille saint Lorens Tan mil et trente 
fu cest chant translaté, * 8'il est qui 6'eD demente. 

Dieu Dous doint a tel chant mettre ci nostre entente, 
qui au regne des cieulx devant Dieu nous presente. 

Amen. 

Le ms. A a été exécuté par uu prieur de Mont-Dol au mois 
de février 1423, comme Tindique la note suiyante, qui se lit ä 
la fin du volume, fol. 122 r*^: Scriptiim iu villa Doleusi per me 
fratrem Nicbolaum de Lauuey priorfem] de Monte Dolis ’ auuo 
domini m?® visecimo (eic) tercio meuse februarii. 

Le ms. Bibi. uat. nouv. acq. fr. 6835 (P) a été décrit par 
M. L. Deiisle daus sou artide sur la Vente des mss. du comie 
d'Ashhurnham^ daus le Journal des Savants, aoOt 1899, p. ÖOO ss., 
art. VII. Cf. aussi H. Omont, Catalogue des mss. /rangais de la 
Bibliothéque naiionale, Nouvelles acquisitions. Notre ‘ poéme se 
trouve fol. XXIX r® eol. a—XXXII v® col. a. Le chant du Rous- 
stgneul manque dans ce mauuscrit, bieu qu'il hgure, biffé ä Ten- 
cre rouge, dans la table du volume. 

M. Deiisle fait dater cette copie de la fin du XIV* siécle. 
Pour ma part, je la crois plus récente. Eu tout cas l orthographe 
de ce manuscrit parait plus modeme que celle du ms. Ä. Le 
copiste de P emploie eucore plus souvent que celiii de A le 
signe g au lieu de t, il coufond presque compléteroent s et s, et 
il ajoute une graude quantité de consounes qui D'oDt qu une 
valeur «étymologique* (doiftt, faicteSy escripvent, eU.-.); cf. plus 
loin, p. 41, n. 2. 

L'abbé Desrocbes, qui publia, d'une maniére bien défectu- 
euse dailleurs, daus le secoud volume de sou Histoire du Mont- 
Saint‘Michel et de Vancien diocése d'Avranches, • des extraits du 

‘ Ceat en effet une traductioo: Toriipnal eec an po^me Utin intitulé 
Philomela, de aaint Bonaventare; voy. K. de Beaarepaire, p. 247 e. de 
Toavrage cité ao peu plus loio. 

* Dol, cheMiea de canton, arr. de Saiot-Malo, dép. d'Ille-et-Vilaine, 
sitaé ä vingt et quelquee kilométres de distance du Mont-Saint-Micbel. Moot- 
Dol, prieuré et cotnmune, sur le penchant d'un monticiile granitique du 
méroe nom, å 8 kilométres de Dol. 

' Caeo, 1840; deux rols. 


par la stropbe suivante: 
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mg. d'Ävranclie8, prét«ndit que 1'auteur du Tomhel D’était autre 
que le prieur Eustache, nommé tout k Theure. Gette opioiou 
reposait sur une erreur d'iuterprétatioD, qui fut relevée peu de 
temps aprés par G. Trébutien dans son édition d’UDe des piéces 
du recueil. La mort du roi Sweyne. ‘ V^oyez en outre k ce sujet 
rarticle de E. de Beaurepaire intitulé Le tomhel de Charlrose et 
Le chant du Romsigneul^ poemee mystiguen du XJF* siécle. dans 
les Mémoires de la Société des AtUiquaires de Normandie, 2* serie, 
t. X (1853), p. 231 et suivv. Le critique signale le fait que 
Pauteur anonyme dit lui-méine, dan.s le vingt-deuxiéme récit, 
n'étre ne curé ne prestre. * 


^ La mart du roi Sweyne, en vers du JC/V" siécle, publiée par 1'édifeur 
du Sofnan de Bobert de LHable; C&en, 1846» in-16. 

* Voici la flo de ce récit (D^un prisonuier qui ne pcait tenir rti 
par les prieres de VE^litte et de son frere, saint abbé): 

[K 0 . i4, fol. 87 b] Ceulx qui jadis ceete aventure 

sceurent en Angleterre et virent. 
ce que je di bien entendirent; 
et moult fureot, ce me dit Bede» 
pour faire es trespasses remede 
de cbanter menaes curieux. 

Maia or diront les envieux 
que je tent ci a gaaing prendre; 
si lor respon pour tooi deffendre 
que je oe suy curé oe prestre, 
ne je oe suy pas digne d*estre 
eo si bault ordre et tant hooneste. 

Mais j ay espoir, ee j'ainoDDe8te 
pour les trespassea a bien faire, 
que greignour prouffit m’eD repaire 
que de prouffit temporel prendre. 

Et Dieu est tout puisaaot du rendre, 
qui les boos labours guerredonne. 

Quaot mort, qui tous dous emprisoDoe, 
m ara fait du monde partir 
Jheso Critt me fera partir, 
si com j'espoir, par ea franchise, 
es prieres de saincte Eglise. 

Auicuns au meios escouteront 
cest compte, qui Dieu prieroot 
de boD cuer pour mon sauvemeot. 

Je les en requier bumblement; 
c'eat le prouffit que je deeire. 

Dieu nous vuille esprouver eo Tire 
du desraio jour espoueotable 
et donner vie pardurable. 

Amen. 
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Par un lapsus assez curieux M. Omont, dans le Catal. 
général des mss., et M. Delisle, loe. cit, répétent Tassertion erro- 
née de Tabbé Desroches, tout en mentionnant les travauz de 
Trébutien et de Beaurepaire. D’ici Tattribution du recueil au 
prieur Eustache s'est glissée dans la troisiérae édition (posthuine) 
de la Littérature fran^aise au moyen åge de G. Paris, § 150, ainsi 
que dans son Esguisee historique de la litt.fr. au moyen åge, § 137. 

Voici le prologue du recueil, oö le poéte adresse son ouvrage 
aux religieux de la Foutaine-Notre-Daine. Je le reproduis d’apré8 
le ms. d'Avranche8, en ajoutant en note les variaotes, méme 
purement orthographiques, de celui de Paris (P). 

[Fol. 3 r® !il * Le iomhel de Chartrose. 

A ses tres chiers seignours et peres, 
le prieur Eustace et les freres 
de la Fontaioe Nostre Dame, 
un chaistif recommande 6'ame, 

6 qui a despendu longuement 
les besans Dieu trop folement. 

Et pour ce qu’il se sent coupable 
envers la maesté pardurable, 
tant qu’il ne pourroit a voir dire 
10 par soy a Tamende suffire, 
si vous Rupplie en cbarité 
que vous par vostre hnmilité 
du relief de voz oroisons 
daigniez a ses chaistivoisons 
16 faire medicine et secours, 

ainz que la rnort, qui vient le cours. 
du tout en sa prison le tiegne. 

Et pour ce qu'il vous en souviegne, 
cest petit livre vous presente, 

20 et Dieu par sa pilié consente 
qu'en tel grace le recuillez 
qu'en voz oraisons Taccuillez 
avec les autres trespaesez; 
il ne veult plus, mes c^est assez. 


4 P ung cbatif — 7 P coulpabte — 8 P mageeté — 13 P oraisons — 
14 P daignés . . . chativoisons — 16 P ains — 17 P tiengne — 18 P sou- 
viengne — 21 P oroisons — 88 P avecques — tt P mais 

‘ Fol. 1 est un feuillet de garde; fol. 2 contient la table. — Rubrique: 
P Cbartrouse. 
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25 Et nul ne lui doit contredire: 
ja crestien n’en eera pire, 
aiDz devroit plus pechié doubter, 
s’il lui plaisoit a escouter 
les narraciona icy mises, 

30 quar ilz sunt extraites et prises 
toutes d’auteDtiquea histores. 

[Foi. 3 r** b] Bien est voir, plusors accessores 

et circoDStances de langage 
adjoinz ea faiz. selon Tusage 
36 que ceulz meismes paa D’e8cbivent 
qui la vie dea aains escrivent. 

Et la rime si fait user 
d'e8trange8 motz et refuser 
souvent ie plus propre langage; 

40 mals la matere au long aage 
6'en devroit garder plus entiere 
et en sera a ceulx plus chiere 
pour qui elle est en rime mise. 

Quar le vulgal les rimes prise; 

46 la mesure dedena encloae 
leur delite plus que la prnae. 

O voua cbartroux, mea bons amis, 
je ne voua ay mie transmis 
cest livre ci pour voua aprendre, 

60 mais j'entent a li faire prendre 
par voatre main auctorité 
d'e8tre leu et recité 
a ceulx qui o'eDteDdent la lettre. 
si qu'il leur plaise a s’entremettrc 
66 de prier pour mon sanlvement 
avecques vous, quar vroyement 
je voy bien comme je meschieve 
chascun jour et point ne releve. 

Paour de mort trop m'e8pouente. 

60 pour ce qu'en la prison dolente 
de 1'infemal perdicion 
il na point de redempcion. 

Mais tant est le roy pardurable 

26 P luy . . . tloiht — n P aine — 28 P iny — 2 » P ici — 30 P car ilz 
aont eztrasctez — 81 P hiatoiree — 82 P phisieiira accessoires — 33 P lan* 
gaige — 84 P adjoina ee faia h. riieaige — 36 P mesiiiee — 33 P eacripvent 

— 88 P reffuser — 8» P langaige — 43 P ryme — 44 P car — 4? P A vous 

— 48 P cy . . . apprendre — 50 P a luy f. — 65 P sauveinent — 56 P car 
vroiement — 68 P relieve — 68 P penhirable 
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[Fol. 3 V® a] misericore et piteable 

66 que, combien que d’un costé tremble, 
de Tautre vroyement me eemble 
qu'a poi de eatiefation 
11 me feist remission, 

3’aucun6 qui a la court pléussent 
70 ma peticion pourmeussent. 

Dodc, pour ce que j'ay esperance 
sur touz de vostre bienvuillance, 
je vouB requier premierement; 
et me semble certainement, 

75 se vostre pitié vive et forte 
devant Dieu ma requeste porte, 
encor sera m ame garie 
de toute sa paralisie 
par vostre foi, sans ma merite. 

80 comme cil de qui vous recite 
l'euvangile la verité, 
a qui son pecbié fut quitté 
et la santé du corps rendue, 
lors quant Jhesu Crist ot véue 
83 la foy de ceulx qui le portoyeiit. 
Jamais ne se releveroient 
sans ayde les pecheours; 
pour ce vous suppli, Hseours, 
et les escoutans enscment. 

»0 Je cour au divin jugeroent 

et ne scey coinment me chevisse: 
Priez Dieu que je ne perisse. 


b. Date et patrie du Tombel de Ohartroee. 

A quelle époque le Tombel de Chartrose a-t-il été composé? 
Comme il n'eBt pas absolument s\^r (jue lauteur du Chant du 
Bouesigneul soit identique å celui du recueil en question, la stropbe 
citée plus baut, p. 25, ne prouve rieu, ä la rigueur, sur la date 
précise de celui-ci. D autre part les vv. 590—600 du poéme que 
je publie ci-aprés permetteut de la fixer sufHsamment bien. La 
fa 90 D dont l auteur parle dans ce passage de Philippe le Bel 

65 P d'Qne coBte — 66 P vroiement — 67 P qae a poy — 68 P öst — 
72 P sor toos — 77 P encore — 79 P foy sanz — 6 P cil qui de vous r. 
— ö P de qui s. p. fust q, — 88 P aancté — 86 P portoient — 86 P rele¬ 
veroient — 87 P aide — 88 P aupply ly secours — 92 P priee 
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(Philijie le beau roy de France) montre que le poéme a été écrit 
quelque temps aprés la inort de ce monarque, survenue en 1314. 
Le Tombel et le Chant du Rousnigneul sout par conséqueut k peu 
prés contemporains. * 

Oil faut-il chercher la patrie de lauteur du poéme? En 
d’autre8 inots, oii était situé le prieuré de la Fontaine-Notre-Dame, 
dout il est parlé dans !e prologue du recueil? Selon Tabbé Des- 
roches, * la Fontaine-Notre-Dame serait un monastére situé dans 
le Maine; dans La Uttérahire fran^aiae au moyen nge. § 150, G. 
Paris la place en Artois, dans son Esquis.ve hist. de la litt.fran^. 
au tnoyen nge, § 137, dans TAisne. Le Dictionnaire des Pöstes 


^ Ii etft k reiuarquer, d*ailleur8, qae d'HprdH le <lébut (hi Chant du Roug 
9igtbeuly I original latin de ce poéme fut envoyé au traducteiir, en maniore <)e 
rtouvenir» par nn religieux de la «Fontaine å la Vierge Marie», qui eet évi* 
demment identique å la Fontaine-Notre*Dame du Tombel, C(, E. de Beau- 
repaire, op. eit^ p. 248 a. — L'aateur du Tombel paralt avoir entrepriB 
tåche sur la demande d'an chartreox du prieuré eo quention, qui cependant 
inourut avaiit Tachévament dc la compilation. CVnI ce qui renr^ort doa vers 
qui terminent le Tombel, et que voici lus. A, foL 114 r^ a]: 


Mielx vault bieo ouvrer et aoi tairc 
que bi en preescher et non fai re. 
quar, si conime Chaton propone, 
cVat au maiatre trop laide cliose 
que sa propre couppe reprent, 
qnant au mal qu']l blaaine ae preiU 


fFol. 1J4 r" h] Si eat tempa que de parler ceaae 

et qu'a rooi corriger entendc. 

Le roi de paradis Ii rende 
a qui pour moi Dieu pr iera» 
quant par ceat Tombean panaera. 
et pour celi qui le fiat faire, 

<pn ne ie peut voier parfaire 
ne CNirrisrer» dout moult uie poiae. 
La inere Dieu Ii soit conrtoiae, 
pour qui aervir de fin coura^re 
il laisaa metible et heritage 
et aes parens sana retourner. 
Jhesu Crist le face tourner 
au jour <lu derrain examen 
H aa destre partie. Amen. 


Si laTni dont le poMe regrette ici la perti*, eat le ineme qui lui envoya 
lorigiiml dn Chant du HoussigHenl, ce poome oi eat par cona<''quent an lo r i en r 
au Tombel de Chartrose. 

* Dans la table de son Histoire du hit Michel, t. II. 
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et des Télégraphes ^ counait trois localités de ce nom, doDt la 
pretuiére (62*2 babitants) est située daus TAisne, canton de Saint- 
QuentiD, la seconde (8 babitants) dans )a Marae, canton de Vitry- 
le-Frangois, comniune de Marolles, la troisiéme (2064 bab.) dans 
le département du Nord, canton de Cambrai. Or, comu^e Ta 
déjä vu E. de Beaurepaire, il ne peut 8’agir ici d’aucun de ces 
endroits. 

En réalité, le prieuré en »juestion se trouvait k peu de 
distance de la patrie du héros de notre poéme. Nicolaa Berge- 
ron, dans son Valoys royal, • nous fournit divers renseignements 
sur ce monaslére, fondé par Charles le Hardi (1270—1325), comte 
de Valois, d’Alen«;on, etc., et frére de Pbilippe le Bel. Au dire 
de Bergeron, le comte «ae pleut tant audit Valoys, qu’il post- 
posa tout autre demeure, Ä y fit son principal sejour des champs, 
sejournant souuét en son chasteau de Villiers-eoste-rets, le conuer- 
tissant de malmaison en heureuse demeurance, en laquelle il 
auoit son concierge, comme a Viuier son chastellain, qui estoient 
tous deux les maistres gardes de ses bois: dans lesquels il 
commenca de faire edider l Eglise monastere aux religieux, 
Prieur & conueut de la Fontaine uostre Dame, de Tordre 
(-hartreuse appelez commuuément les ('harlreux de Bourg-fon- 
taine, qu'il auroit doUé de bon et suffisant tréfons & reuenu: 
ensemble de beaux ainguliers priuileges . . ’ Selon le inéme 
auteur, * le fils de ce prince, Pbilippe (VI) de Valois, «fit para* 
eheuer le beau & exquis monastere de Bourg Fontaine dans la 
Ibrest de Retz en Valoys, & en augnienta la foudation». Jean 
le Boll, fils et successeur de Pbilippe VI, donna en 1364 «priui* 
lege de paunage en la förest aux religieux de Bourg-fontaine 
pour leur ferme de Beauuoir, distäte dudit Bethisy de demie 
lieQe». * Les privilöges de ce monastére furent plus tard confir- 
inés par Charles V et Charles \'I. ^ 


* Paris, 15105. 

* Le Valoie royal. E.ctrait des tnétnoires de Nicolaa Bergeron, advocat 
en Parlenient. Paria, 158-1, in-12. E. de Beunrepaire, p. 250, cite cet ouvrage, 
nana toutefoia en tirer tout le parti désirable. 

' Op. cit., fol. 43 v‘'-44 r". 

* Op. cit., fol. 50 v“. 

’ Fol. 54 r" 

* Kol. 55 v" 
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Le Dictionnaire des Pöstes enregistre encore Bourg-Fontaine, 
section de la commune de PIsseleux, canton de Villers^Cotterets, 
départeisent de TAisne. 

Cette localisatioD est pleinement confirmée par l’étude de 
la iuugue de notre poéme. 


c. Versiflcation et langrue de THistoire du fllz 

du conte de Oreepi. 


\'eR81FICATION. 

Le fih du conte de Crespi est écrlt en vers octosyllabiques 
ä rimes accouplées. Quant ii la structure des phrases par rap¬ 
port aux couplets, lauteur de ce poéme est encore plus avaucé 
que celui du Conte Symon; les couplets brisés et les cas denjam- 
hement sont extrémement fréquents. En voici les exemples que 
iious fournissent les 150 premiers vers: 

Couplets brisés: vv. 11, 15, 25. 27. 35, 37. 43, 51, 67, 77, 
79. 83, 85, 87, 89, 93, 97. 101, 105, 111. 119, 123, 129, 131,' 
141, 143, 147. 

Enjarabement d’un couplet ä Tautre: vv. 2—3, 4—5, 8—9, 
14—15, 16—17, 44-5, 46—7. 58—9, 60—1, 64—5, 70—1, 76—7. 
78—9, 80-81, 83—4, 84—.5, 86—7, 88—9,90-1.94—5.98—9, 
102—3, 118-9, 120—1, 124—5, 128—9, 130—1. 132—3. 142—3. 
144—5, 146-7, 150—1. 

L’auteur rime avec un soin méticuleux. Parmi les 306 
rimes du poéme il y en a 180 feminines; les rimes masculines 
sout toutes léonines. La seule rime inexacte ä ce point de vue 
serait ouvra: lahourn [AP) 509, oii il faut sans aucun doute lire 
oura (oravit). ’ 

Lanoue. 

Phokétique. Voyelles. a libre persiste dans le mot 
.savaut egal, qni rime avec le gal 563. — La diphtongue ai suivie 
d’un groupe de consonnes orales ou d'une consonne orale double, 
.se réduit h e\ cf. les rimes lermes: termes 331, delessent: cessent 
551. — Les combinaisons ain et ein riment ensemble; vaine 
(vana): paine 5, mundaine: paine pleintes: peintes \2\^feinie: 

‘ Un noiivel examen d« me. A m’a révélé un point miDUSCuIe, qai 
iiidiqne peut-fttre que le premier m de ouura eet exponotué. 
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compleinte 141. — an et en sont eucore distincts pour Tauteur; 
aux vv. 689—592 on trouve ces deux paires de rimes successives 
nrrogance: France — reverence: presence. * Cette distinction, ä 
une époque od en ctait depuis longtemps passé k an dans les 
dialectes du centre et de Test, est un trait propre au nord et k 
Touest. La forme /ame (: ame 235), dont Td sera dd ä Tanalogie 
de dame, se rencontre un peu partout. — Le suffixe -iacum 
donne -t: espi : Crespi 147. — -iee se réduit å ie, dans chient 
(cadunt): pourmient 382. De méme dans la graphie liement 
(trissyllabique) 117, 541. Ce phénoméne se rencontre notamment 
en picard, en wallon et en lorrain; cf. Suchier, Aucassin, p. 75. * 
— ie ne riiue jamais avec e < a latin, bien que le copiste écrive 
quelquefois e au lieu de ie; cf. les rimes consécutives Aonnoiiree.?.- 
esprourees — purgiees: essaucees 45—8, et diffamez: clamez — 
Jiairez: repairez 557—60.* 

Pour la rinie Pere Pé trum : i^ere patrem 427 voy. Beetiuire 
de Phil. de Thaun, p. LII. Voici encore quelques exemples ana- 
logues: conper-e: Pere Renart XI, 47, 84, enperere: Pere ibid. 
XI, 1779, XVII, 505, Pere: pere Rustebuef, Mestre Guill. de St.- 
Ahaour 32, Pere: mere Guiot de Provins, Bible 755, : frere ibid. 
1071, : lere (latro) Liv. des Manieres 640, : »wiserc ibid. 1311. 
Ce dernier mot {misere < iniseria) rime, comme presque tou- 
jours, avec e dans notre texte: pere: misere 241; cf. la pronou- 
ciation möderne. Iiiutile de dire que c’est un mot savant. — 
^ lat.-f yod donne !.• (*des pScere *): diVe 585. De méme 

le suffixe -érium, dans le mot savant cmiti{e)re: dire 177.* Pour 
la forme verbale fiere *feriat, rimant avec fi^re fera 580, cf. 
ci-dessus, p. 18. — La rime esleve (*exlevat}: greve (*greveni, 

* De inéme dans la Mort dn roi Sweyne (éd. Trébutien; cf. plus haiitl, 
fol. B. III. r®. 1. —» amiabtemmt: vesltmenl — n^nplmdissant: fgJoiiisaHt, et fol. 
C. III r®, 1. 8—11 cleremenl: pi-ophetisement — peeanl: jemnt. 

* La réduction de iee ä •> n'est pas inconnue dans l’ouest non phis, 
bieo que M. Ooerlich interpréte cet ie comme une diphtongue ascendante; 
V. Die nordwestlicken Dialekte der Langw d'oil (Bretagne, Atijou, Maine, 
Toitraine), p. 15 s. 

* De mCme dans le prologue, vv. 21—4 recuillez: accuillez — trespaseez: 
a»gez, et dans la Mort dn roi Sweyne, fol. B. I. v®. 1. 9 den bas et suivv. 
depecee: trenckee — jetee: trouvee. 

* Par aualogie avec despSctum. 

® Cf. par exemple eimetire : cire Rustebuef, I, 103. 
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pour gravera) 577 doit se lire eslieve: grieve; de méme treves 
(germ. treuwa): grieves 15. ‘ Par contre *prosequuiit abou- 
tit ä (poursiuenf >) poursuient 381; cf. ci-deasus. 

S lat. devant cousonne orale donne oi; ainsi metnoire : espoi- 
re 27, voire : gloire 545, joie : voie 77: gramoye 116: eomptoie 143: 
doie 323: pourroie 543. — Devant un n isolé é donne ei, qui 
rime avec le produit de a -t- n; cf. ci-dessus. * — A propos de 
? (I) devant n + cons. je sigualerai mendre (minor), en rime 
avec prendre, 103. D'apré8 Schwan-Bchrens, Gi‘amm. des AU- 
Jram., § 308,2, et Nyrop, Oramm. histor., I, § 214, cette forrae 
serait réguliére, tandia que meindre (moindre) aurait été créé sous 
rinfluence de meins (moins). Je ne vois pas bien pourquoi la 
voyelle posttonique serait tombée plus töt dans minor que dans 
minus, ce qui aurait empéché la diphtougaison de la voyelle 
dans le premier mot, contrairement ä ce qui a eu lieu dans le 
second. * Pour mu part, j'incliuc ä croire que la forme mendre 
eat analogique, due au r^girac menor (pron. menar). 

Le poöte fait riiner le produit du suffixe latin -orera avec 
un mot en ö entravé, au v. 373: creatonr : atour. Ce n’est pas 
lä UD irait dialectal; le.s poMes fran^ais se servent des deux 
terminaisoDS enr et our pendont tout le moyen ågc. Cf. les rimes 
aillors : amors Orabre 955, atnors : mors (mores) Meraugis 1907, 
Rustebuef LVI, 159, crwtor : estor id. XXX, 7, san.v demor : amour 
B. de ('ondo XXI, 767, ufour : rrentour J. de Cond<i IV, 191. 
Philippe de Beuumunoir (.^crit our (et om.«) ä cöté do eur (et eM. 9 ), * 
de mérae lauteur dos Cent BaHades, Jean le Seneschal (fin du 
XIV* siöcle). et encore dans Villon on rencontre la rime amours : 
donlours Gr. Test. 622. — L'inf. escowre excutere (; secourre 278} 

' Coiap. : uilu’i'e (ortuva) Cliron. de (4od. de Puris 54U5>, 6526: 

arhierf ihid. S262. — Lu rime ; trrrrs se trouvc également fJans la 

Mort du roi Sirryne, fol. C. II. r’’, 1. 6. 

* Dc mOnie ordaine (prés. de ordfiier):p{iine 111. Dans d‘autres texte» 
on tronvc une forme <Hfférente, refaite stir Tinf.; ainsi ordane : Diane Troie 
7666, Ardrur ; ordittr Partenopena 50.'I. 

* I./eH proparoxytons cetidre cl nerem, {tnidre téneruin, gendre 

penerunO ne sont pas dans le méme esis. — forme wmdre est fréqnente 

en anc. fr.; coinp. les rime.s ; nfrtulre Briit 183:1, Rose 960, Clef 

d'Amiirs 280:3: (mrOyov-ndrv Brnt i:321, 236.3, Esconfle 8832, Clef d'Am. 2844: 
cioidrf Ksconfle 6909, 718.3; dmirtitlre ihid. 8773: (fndrr Ambroise 179, etc. 

* Voir Tédition de M. Bucliier (Soc. diw Anc. Textes), p. CXXXI. 
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est refait sur le part. escous excussum et les fonnes accentuées 
sur la désineuce. 

Les rimes léonines nous fournisseut quelques renseigne- 
ments sur les voyelles protoniques aussi. ai se réduit k e dans 
hissa {: eon/essa) 521; cf. ci-dessus, ai tonique. •Dis-firmatum 
donne le résultat defframé (; entamé) 185, probablement par Tinter- 
médiaire de deffanné < deffermé; cf. Vers de la Mort, d’Hélinant, 
p. LXIX. SeloD Suchier, Aucassin p. 72, cette métathése est 
particuliéreioent fréquente dans les textes picards. Fimarium, 
en fr. mod. Jumier, * est représeoté par femier {:premier*) 216. 
— Promissum donne pramis {: a mw) 604, forme counue. 

Consonues. Le poéte distingue rigoureuseinent geis, 
ce qui est assez remarquable, k Tépoque od le poéme a été ecrit 
Cf. les deux séries de rimes qui suivent 

Riines en g : assez:-eg (-atos) 39, 107; -ez (-ati8):-er 
(-atis) 51, 557, 559, 605; -ez (-atos) : -ez (-atos) 59, 75, 139; 
■ez {-atos) : -ez (-atis) 81, 565, 569. 

Rimes en s : tnis : anemis 9 .• amis 279, 487 : pramis 603; 
feras : pecheras 31; dommoiseaulx : oiseaulx 91; seignours : grei- 
gnours 135; pres : apres 417. 

De ménie Tauteur semble distinguer -c- et -ss- daus le corps 
des mots; cf. les rimes -eisice: •e{s)ce 25, 87, 101, 237, 263, 
275; justice : malice. 391; place : face 187 : chace 505; grace : espace 
327; -ance :-ance 145, 361, 385, 443, 473, 589, -ence :-euce 125, 
591, provinces : princes 387; et delessent; cessent 551. 

La rime place (‘plattea):/ace (faciat) 187 atteste pour 
la langue de Tauteur le méme traitement de c lat. devant yod 
qu’en francicn. 

La rime triste : giste 357 pourrait fairc croire que Ts suivie 
d’une sourde se prononcait encore; il n’en est rien. W. Kiiritz, 
Uber das s vor Cons. im Französ., p. 117, a montré qu’au moyen 
åge on couuaissait la prononciation trite (comme jute, celeté) k 
c6té de triste (juste, eéleste): c’est ce que prouvent en effet des 
rimes telles que ermites : tristes Troie 10966, trditre: triste Mous- 

' Sou8 rinfluencc den iabialo» cnvironnanteB. 

* Il est vrai que lanc. fr. connalt é^alement la forme prumifr. 

* Selon M. H. Suchier (dans le Orundriss de Grrtber) z se serait réduit 
å s, en francien, dé« le XIII* siécle. Meyer-LUbke, Gr. Rom., 1, § 561, ne 
place cette évolufion quan siécle snivant. 
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ket 9558. J’ajouterai qu’oii a également prononcé Chrit; cf. 
les rimes Jhenu Christ: escrit (part. p.) Rustebuef XLIl, 697, 
LV, 401, 1179, Rose 12652, 12817: esperit Chron. d. Ducs de 
Norm. 29847, et la graphie Jhesu-Cnt Rustebuef XII, 6. De 
méme lan<fote (forme qui vit eucore dans les patois; v. Romarna, 
XV, 618); corap. langotes: gotes Rose 4496.^ 

Le t fiual de la conjonction et, — qui, on le sait, dans 
quelques textes anciens 8’écrit simplement e, — est naturellemeut 
inuet; cf. la rime et fin : honne fin 529. 

l devant une consonne se vocalise depuis longteinps. II 
disparait sans laisser de trace dans basme balsamum {•.IJasme) 
152, et dans le mot récent sepulcre {isucre) 181.* 

Morpholooie. Les anciennes rögles de la déclinaisoii ne 
sout plus en vigueur. L’auteur éerit le singulier sans s et le 
pluriel avec e, aux deux cas. Cf. d’uue part sans fable: le 
monde et le deahle (uom.) 19, hotei-el (nom.) ; hasterd (acc.) 189, ose 
le peeheor : mireour (acc.) 210, au premier : est femier 215, aneenté 
(acc.) : fu espoenté 197, tant est loé : d'aloé 217, fag demené : fu[i] 
povre ne 229, de truant : Ju puayit 289, fust tendre : entendre 337, 
passoit triste : giste (acc.) 357, Ju venu : out ienu 515; d’autre 
part assez : sunt bassez 39 : sunt tre^^assez 107, des seignours : sunt 
greignours 135. mis : grans amis (nom. plur.) 279. 

Ivo féminiu des adjectifs unifonnes en latiu se présente 
encore presque toujours sana -e analogique : grant compaignie 90, 
grant joie 143, grant ordure 168, grant heautA 264, grans pleintes 
121, grans joies 552, autel paine 41, tel laidure 196, tel vilté 225, 
tel fierté 268, tel confusion 302, tel guise 447, tel gent 586, tels 
exequcs 120, chose corporel 222, ckarnel gentillesce 238, vil caroigne 
299, temporel scignourie 378, chose mortel 545, fait toute chose egal 
563; de ménie dans les adverhes loialmeni 407, e.'-peciautnent 575, 
genernument 576; d’autre part greve 16, 578. 


' B n’e(*t rCflilleiirt) pas la eeule conaonnc rétablic par la proiionciation 
Diodernc, eoiiw une influenee aavaute, dana dca mota ou ell« était autrefoia 
niuette. C est ainsi qne j'ai noté ecUpse en rime avec abttisBf Rose 6077, 
EgipO rimant avec yamaelifr^ Estoire Joaeph 356, 459, avec quita ibid. 374, 
Retiart, br. VII, 497, avec drspite Balaham 7573 et avec pelite Rustebuef 
L. 47. 

* La m»‘-me rime hc trouve par exemple Vie de s. Martin de Péan 
Gatineau 5367, Rose 17936; cf. srpulcrf : muere Ambroise 7681, 8385. 
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Sur les pronoms il est k remarquer que cellui {celli) se 
trouve en fonction de sujet aux vv. 248, 346, 401, 531. D’un 
autre cöté on lit avoit cil de sa mesgniee Qui reconforter le 
peiist 334—5, et Ce Jaisoit cil matin lever Et tart couehier, tout 
fust il tendre 476—7, si lon ne préfére pas ponctuer ici Ce faisoit 
cil : matin lever ete. — A noter également la fornie monosylla- 
bique du pron. pers. fém. sing. el 269, et le fém. plur. il, 
qui se lit, dans les deux mss., aux w. 46, 398, ainsi qu’au v. 
30 du prologue du recueil {ih). Il est naturellement possible 
que rorigiual ait eu els, forme qui correspond au sing. el, et 
qui est assez fréquente en vieux fr. Dautre part Temploi comme 
féminin plur. de la forme masc. fV, ils, rj’est pas inoui' aux XIV* 
et XV* siécles; cf. les exemples qu’en donne Nyrop, Gramm. 
Hist., t. II, p. 376. De méme Clef d’Amors 265, 447, 548. ‘ 

Notre texte ne conuait pas Tusage möderne d'employer la 
forme masc. des possessifs devant un mot fém. commencjant 
par une voyelle; cf. s’ame 99 (et prol., v. 4). m’ame 330, 
senfanee 419. 

On trouve trois exemples de Taddition d'un -c ä la 1" pers. 
du prés. ind. de la conjugaison en -er : si comme fespoire 28, 
dire Vose 234, je pense 304, k cöté de je claim 400, je n'en doubt 
mie 567. De méme la 3* pers. sing. du prés. subj. de la T* con- 
jugaisou offre un -e aualogique dans pose (: une pose) 251. La 
2 * pers. plur. du prés., subj. des mémes verbes se termiue en- 
core en -es; cf. montes (part.): comptez 565. Remarquer die 
dicam 571. La 3* pers. du prés. subj. de devoir est doie joie 
324. — Le prétér. de morir est morirent (: sentirent) 170. Le 
futur de doner est donrra 487, celui de assaillir, assauldra 274. 

Hiatus, enclise, contbaction. Les seuls cas d'hiatus k 
signaler sont que U 389, {ne honneHe 239, ne en chierté. 267, ne 
or 424, ne oultrage 602), ä cöté de qu’il 345, 363, quen puts ge 
310, j’ay 300, 310, sen Vestat 316, s'en haut 565, etc. — L’encli8e 
a toujours lieu dans es {< en les) 73, 74, 353, 420, 421, 552, 573, 
nes 340. — L'uniqoe cas contraction que j'aie relevé est des- 


‘ Ä ce propoe je rsppellerai le sing. ille (refait sur le masc.), qui ee 
trouve, en rime avec filte, Escouäe 2704, 4108, 4124 (cf. Nyrop, op. cit, p. 
878X Renart, br. XXllI, 1432. De méme ci7/e (ecce i)la);yi7/e EscouBe 
6264, 6412. 
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rain *deretranum‘ 215; cf. par contre seiirté asseurer 32b, 
fCM 51, 455, deiist 96, 225, 312, funent 176,/uir 479,/etjmÉ» 309, 
Jéist 597, traynoient 193, oublieray 297, eiist : meiist 437, esmeii 
696, gaaing. 451, 463, 80 ue/ 469, mescheance 138, mireour : peche- 
our 209, benéUt 546, etc. 


d. Langue du ms. A. Le tezte. 

L’orthographe du ms. A est plus -archaique que celle de 
P. Comme, en outre, dans les cas, assez rares d’ailleurs, oä les 
deux copies présenteut des variantes qui ne sont pas purement 
orthographiques, c’est sans exception A qui a la bonne legon *, 
j'ai naturelleinent pris ce manu.scrit pour base de mon édition. 

Voici quelques observations sur la langue du copiste du 
ms. A, Nicolas de Lauuey, prieur de Mont-Dol.' 

Le développement d'uu i parasite aprés e < a lat., dont 
uous trouvons un exemple dans ajfiney 67, est un phénoméne 
qui s élend de i est par le nord jusqu’en Bretagne. Cf. ä ce 
sujet Suchier, Aucassin, p. 78; Goerlich, Die nordwestlichm Dia¬ 
lekte der Langue d!<»l (Bretagne, Anjou, Maine, Touraine), ^ p. 9 
sa.; Huber, Uber die Sprache des Roman du Mont-Saint-Michel,^ 

p. 11 8. 

La forme savante sede sseculum 108 (P seide), 230,485,514, 
se rencontre en rime avec Tede dans la Vie de Saint Martin de 
Tours, de Péan Gatineau, v. 1364. Cette graphie se trouve éga- 
leraent Livré des Manieres (d'Estienne de Fougieres) 415, 433, 
ainsi que dans des textes du nord. * D'autre8 cas oti le scribe 
réduit ie ä e sont: greve 578, treves 15, esleve 577; essaucees 
48, moitlee 333, croisees 532, Jiairez 559, repairez 560. — Le 
pron. pers. fém. lié (francien li) 277, 278 est propre ä la Basse 

' De plus, dans le prologue, v. 8, maesté, diesynsbiqun (ci-deesos, 
p. 27'j, ou il est pourtant poseible que foriginal ait eu veri la maesté sa 
lieu de envet-s la maesté. 

' Cf. par exemple les vv. 47, 155, 166, 211, 225, ainsi que les vt. 80 
et 88 du prologue cité plus haut, p. 26 ss. 

• Cf. ci-dessus, p. 26. 

• Franz. Studien, V. 

’ Dissert. de Strasbourg, 1886. 

• Cf. V. Feilitzen, Virr del Juise, p. XLI. 
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Norraandie et aux regions avoismantes; cf. A. Duutrepont, Clej 
dÅmws, p. XLII; Goerlich, Nordwesll. Dial., p. 70; Nyrop, 
Gramm. hist., II, § 530, 8; T. Söderhjelm, Dte Sprache in dem 
alt/rang. Martinsleben des Féan Gatineau aus Tours^, p. 144; 
G. Rydberg dans Bausteine zur roman. Philologie, p. 380. 
Dans le Roman du Mont-Saint-Michel on trouve la rime milié 
(medium locum):Zté 3519; voy. Huber, o. c., p. 65. 

Tandis que dans le centre et dans Test de la France é latin 
libre passe ä oi, Touest s'arréte ä la phase ei, d'o(i plus tard e 
ouvert. Que pour le copiste de notre manuscrit é lat. ait donné 
le résultat p. cest ce que prouvent les graphies reeeit J17, freit 
(P frait) 132, ä cöté de faiz vicem 51, 201, 496, 523 *, pouair 221, 
262, de aver (au) habere 17, 151, chaeste *cadecta 242, et de 
voier videre 161 (P veoir), 181, anciés 46, 60* (reices vicia 26*). 
Cf. aussi vroie (pour vraie) 237, ä cöté de sce •sajo 98, scei, scey 
167, 274, 315 {say 317). 

0 ouvert + Ij produit -uil: vuil 36 (P vueil^, 86 (P vueiT), 411 
(P veul), tntille 292 (P vuetlle), 326, 611, or^ui7 2, 139, 212, 375, 
662, 687, 606, 608, 610 (å cöté de orgueU, 23, 314. qui est la 
graphie rég\iliére de P), aceuUle 612. Ces formes sont particulié- 
rement fréquentes dans Test; cf. Foerster, Lyon. Yz.. p. XXXIV, 
Wendelborn, Sprachliche Untersuchung der Reime der Végéce- 
Versification des Priorat von Besan^on *, § 108, Goerlich, Der 
burgundische Dialekt^, p. 85 ss. — Le produit de juvenem est 
jenne 265, comme jennesce 88, 275. Cf. la rime jenne : 8'ahenne 
Clef d'AmorB 1964. 

* Helsingfors, 1906. 

* Dans les trois derniers caa le ms. P a foiz, foi». 

* Dans la Vie de Thomas Helie de Biville on lit at<er habere, ver 
verum (Huber, o. e., p. 84), dana la Vie de Saint Martin de Péan Gatineau, 
ter, bevre, ehaer, veer, voer, etc. (T. SOderhjelm, o. c., p. 76). Le Roman du 
Mont-Saint-Michel préaente les graphies veier, teier et attciet, anciez (Huber, 
p. 82), et la Clef d'AmorB, lea rimee voier: proier 255, ww ; precr 783. Gcer- 
lich, Nordwettl. Dial., p. 16 et 87, eignale lea formea hier *hereiD, dievent 
debent, etc. 

* Cf. leitre, meitre, meit, deite, hauteiee, nobleice, etc., dana des textea 
du nord-oueat; voy Goerlich, o. c., p. 28, Kebr, Sprache dea Livre det Hanie- 
ret von Ettienne de Fougieret (dias. de Bonn, 1884), p. 14, T. Söderhjelm, 

p. 80. 

* Disa. de Bonn, 1887. 

* Fram. Studien, VII. 
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11 est a remarquer que ö lat. se réduit ä eu dans le suffixe 
■eux -osum, tandis qu’il reste ou dans -our -orem. Cf. d’un 
cöté angoutseux 199, piieux 337, perilleux 406, de l’autre dolour 
(P doleur) 325, dolours (P doleurs) 119, plours 121, honnour (P 
honneur) 134, seignours : greignours (P -eurs : -eurs) 135, puour 169, 
183, horrour 173, mireour 209, pecheour 210, grandour 490; et 
de méme phure 109, honnoure 110, et goul 350, soule (P seule) 
319. Pour le chaiupenois M. Foerster a constaté ^ les résultats 
différents -eus -osum, -or -orem. Cf. aussi Suchicr, Grundriss, 
p. 763. 

Devant uue nasale H lat. s'écrit souvent u aussi bien dans 
louest * que dans le nord* et dans Test'; ainsi dans uotre texte 
sunt 16, 19, 40, 59, 72, 76, etc., quicunques 18, habunde 122, 
unquez 309, 526, mundaine 410, 413, 435, {uncor 168), lumhes 122, 
ä cöté de vont 78, monde 1, 2, 25, 94, 105, 249, donques 7, 80, 
310, dont 101, ont 137, onquez 195, 289, rompe 507, trompe 508, etc. 

A remarquer les fornies glore 104 (P gloire), 240, 538 (P 
gloirSy ce que porte aussi A aux vv. 413, 546) et memore 537 
(P memoire, comme A au v. 27). On sait que ce sont surtout les 
dialectes picard et bourguignon qui réduisent la diphtongue oi ä o 
cependant on en trouve des exeraples en normaud aussi: repos : 
bos Eneas 2163, sore (supra) : vitore Clef d'Amor8 1835 (co5 : bos 
Escoufle 4109, bos : los ibid. 4317). 

La réductioQ de la diphtongue ui > u, réguliére dans Test ^ 
ifest pas incounu dans Töuest non plus; voy Goerlich, o. c., p. 
57. Ainsi Ju[<fui) 230. 

Manducatum donne mengié 188. Le changement de an 
protonique en m est particuliérement fréquent en picard mais 

" Cliyés, p. LVIII. 

* Huber, p. 66 e.; Kehr, p. 17; Gcerlich, NorAicegtl. Dial., p. 54 a., ö8, 
SudivftU. Dial., p. 61 a. 

* Feiliteen, Ver del Juiae, p. XLIV a. 

* Goerlich, Burgund. Dial., p. 93. 

‘ Ainsi bos; mos Mousket 2098, repos: bos ibid. 6846, tos («= tost): bos 
ibid. 11796, cose : pose (= poise) ibid. 13040, parole : apostole ibid. 22733, bos: 
doH Benart, br. I, 947, bos: galos ibid., I, 1195, galos: bos Blancandia 261, 
gros: bos Ju S. Nic. 180,S4, etc. 

* Cf. Apfelatedt, Lothring. Pscdter, p. XXXV; Foerater, Lyoner Yzopet, 
p. XXXIV. 

’ Cf. Kuchier, Aucassin, p. 73. 
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se rencontre aussi dans Touest; cf. Goerlich, Nordwestl. Dial., p. 
23, Huber, p. 30 {menja, Normendie, enjenter. etc.), Kehr, p. 11 
{mengier, menjuent). 

La vocalisation d7 aprés i, trés fréquente en picard, est 
normale dans les dialectes du nord-ouest; cf. Goerlich, op. cit, 
p. 59. Dans notre texte on trouve la graphie viul vi lem 216 
(oh le ms. P éerit par erreur veil). — La forme caroigne 172, 
299, avec c conservé devant a, est isolée. 

Le futur aran 398, arejg 564, se rencontre dans le nord et 
dans Touest; cf. Goerlich, Nordwestl. Dial., p. 85. — La 1” pers. 
plur. du prés. en -on est fréquente dans louest; ainsi chez Wace, 
dans le Rom. du Mont-St.-Michel et la Vie -de 8. Martin de Péan 
Gatineau Dans notre texte: vivon 13, laisson 379, devon 471, 
reeevon 472. 

Le régime du prou. pers. masc. absolu est le plus souvent 
li (P lui, luy)\ 257, 285, 339, 513, 551, etc. Gette forme se 
rencontre assez souvent dans Pouest, aux XIII* et XIV* siécles. 
Cf. Rydberg, loc. cit., p, 374; Nyrop, Gramm. Hist., II, p. 375. 

Bien souvent le scribe introduit des consunnes étymologiques 
qui ne se prononcent pas. Cf. tempte : presente 23, monter : compier 
85; de méme redoubtes 371, doubte 469, 470, doubt 567, soubz 519, 
pourtraicte 150, com/aictement 366, saincte 525, dicte 536, advis 
528, sceg 274, 315. Dans le ms. P cette tendance est encore plus 
marquée *. 

* Voy. Andresen, Rou, 111, 570; Huber, p. 23; Soderhjelm, p. 118. 

* En voici des exemples; ad ceste pein« 6, advenir 68, advint 158, 166, 
adventure 320, admesvrez 81. admesurer 326, admendir 329, adviz 446, advoU 
582, doibt 211, 586, compie (comitem) 86, 167, 178, recrpvon 412, faict 158, 
faictez 602, scay 315, 317, 324, scawit 453, moingt \h2, ptult (potuit)34, 50, 
484, deui; (d e b u i t) 159, 225, tvlt (habuit) 524. 

Le copiste de P éerit souvent » {x) ponr z : Unu 21, 177, 429, 440, 471, 
atn« 55, 318, 574, grant 121, wrtus 235, 380, doutx 227, wix 504, petis 557, damét 
558, voulét 606: tte pour ce : dettreste 102, 305, richtttt 263, 276, esposss 328; 
trés fréquemment z pour t: frevez : grevez 15, faulces richescez 25, mez (magis) 
26, 82, 50, 72, 2.S2 etc., toutzz 45, 47, 307, purgeez 47, estauceez 48, anciez 60, 
l«z (art.) 72, 75, 82, 235, 249 etc., painez 71, 137, plainttz 121, tumbfz paintez 
122, eertez 232, 266, euvrez 307, feitntez 309, Irrmez: termez 331, aprintez 419, 
angez 541, joiet 552. 

Be méme il éerit trés sonvent y pour t: toy 35, roy(i) 56, 61, oyseaulx 
92, quoy 118, despendg : entendy 97, baty : abaty 201, autty 144, 175, 229, 
etpy : Crespy 147, oy 178, etbahy 179, dy 394, poy 170, 358, voy 298, hydeua 
187, hydeutemmt 189, »'eterya 207, pourvyt 362, etc. 
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Äutant que j'eii puis juger, nos deux copies présentent nn 
texte fort bien conservé. Il y a cependant quelques passages oti 
toutes deux semblent corrompues; ainsi au v. 38, o(i le contexte 
montre clairement qu'il faut corriger autrement aeuffre en autretant 
seuffre (cf. notamment le v. 41: autel paine)\ au v. 377, oil il 
faut sans doute lire Mais, au lieu de Quar^ la phrase suivante 
contenant évidemment, non pas une raison, mais une reatriction. 
Les w. 481 et 482 sont intervertis dans les deux manuscrits. 
Au 7. 609 nous avons déjä vu (p. 32) qu’il faut corriger ouvra 
en oura. Pour les w. 285, 304, 400 et 507 voy. les notes. 

H me parait ä peu prés certain que le ms. P est une copie 
de A (cf. notamment ci-dessus, p. 38). Je ne transcris qu'exC6p- 
tionnellement les variantes orthographiques de P. 


En termioant cette introduction, j’adre88e mes vifs remer- 
clments ä MM. P. Meyer et A. Tobler ])our les précieux rensei» 
gnements que, avec Tobligeance qu'on leur connalt, ils ont bien 
Toulu me donner sur plus d'un point de rintroduction et des textes. 

Lund, aoQt 1909. 
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Dou conte Symon. 


Mout est bonne la vie de proudbmme a aavoir, 
quar on i puet conquerre et honor et savoir; 
vie de proudome est [mout] bonne a [mainjtenir: 
bonne est a recorder, mieudré a retenir. 

6 Qui vie de proudomme viost prandre et enbracier 
a son pooir se doit de tous niaus rebracier. 

En vie de proudomme puet on mout de bien prandre, 
on i puet l amor Dieu et son salut aprandre. 

Or vous en dirai d'une, 8'ele est a droit contee, 

10 je ne sai que plus bele fust onques racontee; 
et tiex le nous couta et dist em plain sarmon 
qu’il ne vossist mentir, je croi, pour i- saumon. 

D’um conte nous conta qui ot a nonjSimons, 
cui Diex ot par sa grace apelé et semons 
16 de faire son servise, et li bons quens le fist 
si bien a son pooir, onques riens n’i inesprist. 

Por ce [vous] vuil le conte de ce conte conter, 
qui conta Dieu a droit, ouc n’i vost mesconter, 
por ce qu’il fu contés et trovés en cest conte 
20 ou cil sont dout li sains evangile raconte, 
dont nostre Sires dist: «Qui tot laira por moi 
je li donrai loier si grant, et si amoi 


8 est b. a tenir — 17 Por ce vuil — 18 ont — 19 que il — 30 donqncB 
li f». — 81 done 
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[9s r**] qu’a .c* doubles li ert son bien guerredotmés, 
et avec ce li ert mes regnes adoiinés.> 

35 Por ce lessa cist quens honor, terre et avoir 
et devint yiex et povres por Tamor Dieu avoir. 

Son pere ot non Raous, -i- cuens roout malicieus; 
vers touz ses anemis ert plus aigres qu’ai8iu8, 
mout estoit orgueilleus, nnoui estoit renommez, 

30 assés ert plus cremus que il u'estoit amez; 
mout par fu outrageus et cröés a son tens, 
a poines vost il estre de mal faire aresteus, 
ainz ert touz jors esmus ausi com -t- rotiers. 

S‘il desertast -xx* homes ou -xxx , toz rotiers, 

86 ne li ennuiast il, si en estoit apris, 
ainz 8’i glorifioit et le tenoit a pris. 

S'aucun8 hons li felst domage de -v- snus, 
il ne tinast jamais, si les eiist si saus, 
qu'il eiist celui mort et mis au pain menu; 

40 et quant il le veist tout ausi comrae nu, 
douc primes li seinblast qu'il eiist trop bien fait, 
ot si ne daignast pas quenoistre son meffait. 

Mout porroit on conter crualtez de sa vie; 
mes la mort en Hst droit, qui sans metre renvie 
45 ja rieus n'i met(e]ra et s'en porte le gieu; 

voire, s'un6 hons nloit jusqu'au inont de Mongieu, 

193 V*] ne se saroit il fpasj reponre no demetre 

que la mort uel preist, et saus Hens dou sien metre. 

Ja u’i metjejra riens et 8’en portera tout, 

50 <}u'ele est toutc en -i- leu et si toute partout; 
c’est une graut nierveille qu'ele est si tres estote 
fiu’ele ost toute eu leu ot si est partout toute. 

Or puet senibler home cui ele pränt as mains 
qu’ele nait de pooir aillors ne plus [ne] mains; 

65 si a, quele ocit bien -c* bommes a -i- cop, 
qui tuit issent dou munde et trestuit a -i- cop, 
voire se mil milicr niuercnt a i- moment 
en diverses partics desous le firniament, 

23 <jue c- {!. — (» reiiomez) — 33 ent — 37 -v- / — 38 sauf — 48 crua- 
lifé — 46 jijquefl au mons — 47 pas matique — 48 ne le — 50 troute p. — 
54 ne omis 
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8’est la mors si isoele et si soutilment faite 
60 qu'ele est trestout partout en cbascun ieu parfaite. 

Et 8’est une merveille que, s’e)e est en Espaigne, 

8’est ele en Engleterre, en France et en Bertaigne, 
et si pränt ausi tost le roi com le vilain 
et le grant arcevesque comme son chapelain. 

66 S'est encor de la mort une merveille aperte 
qu’ele conquiert partout a guaaing et a perte. 

Or lairous de la mort, — nus n’a vers li defois, — 

si dirons de cest cunte un poi a ceste fois 

cui la mort fist morir, qui maint prodomme eforce; 

70 ainc ne le pot garir son orguil ne sa foree. 

[94 r"] Mors est et enfois et mis en -i. moustier. 

-XXII' anz i fu, et puis ot on mestier 
de faire en cele eglise -i- saint dediement. 

Li quens Raous i ot j(e]ut mout longuement; 

76 or fu taut de la chose que oster le convint. 

Or oez la merveille que de ce conte avint: 

Li quens Symons son 61 fist le tombleau ovrir 
et de ci a son pere la terre descouvrir. 

Si tost com Ii tombleau fu arrieres overs, 

80 encore aiuz que li cors fust trestout descovers, 
issi fors de la fosse une puor si fiere, 
n est venins ne charoigne qui a celi s’afierc. 

Quaut li sergens la sent, si fu ci aouchiez 
que par i- poi qu’il n’e8t de paor entouchiez. 

86 Cist est toruez en fuie qui descovert Tavoit; 
li quens Symons li dist. quaut revenir le voit: 

«Di va, qu'a[s] tu trovö, qui si tost fen repaires? 

Ne te plaist [mie] bieu cist lieus ne cist afaires?* 

«Sire, fait li sergens, merci por Dieu le pere; 

60 n’est si puant charoigne qui a celi 8'apere 
qui fors de cele tombe et de vo pere sort.» 

•I' sergent 8'escria, qui pas ne fist le sort, 
pour ce qu'il vost le conte Symon servir a gre: 

«Fiz a putain, dist il, vous en fuiés de gre, 

69 si est — 61 que cele e. — 69 si eet (Bertaigne en toutea lettres) — 
66 Bl est — 71 niostier — 72 montior — 88 plaist bien 
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[94 V*] 96 pour -i- poi de puor es si tost racorus!» 

Il a pris I- baton 8'est au tombleau corus. 

Tant osta de la terre, si com je truis ou conte, 
qu'il coisi le visage et la poitrine au conte: 
sur la boiche le [conte vit] seoir sans mentir 
100 I- crapaut enchancous(?) grant et gros et entir; 
et avoit son darriere a sa boiche torné, 
vilainemeut Tavcit d’anemi atorné. 

Par seinblant li fesoit li crapaus grant ahani. 

Et desouz le crapaut ot assis •!- huan; 

106 an -II- ont le darriere torné de(vers] la boiche, 
chascuiis le point et pince et laidement le toiche. 

De la [en] ist Tordure et la puor mout grant. 

(iuant li sergent le vit, de foir fu en grant. 

(-■ournnt s’en vint au conte [si dist): «Sire, merci! 

110 Venés voair merveillesi Que demorez vos ci? 

Harou, sainte Marie! Qu’ai je [donquesj trové? 

A mout grant tourt avoie celui effué{?) 

qui orains vos dist voir, ne vos dist mie fable: 

Sur la boiche vo pere sont assis -ii- diable, 

116 chascuin sa vilcnie dedeuz le cors li cole; 
tel paor ai eii, touz li cors ra’eu escole.> 

(iuant li quens 1’entendit, förment s’en csmerveille, 
courant vint au tombleau pour v[o)oir la inerveille. 

(95 r") Sur la boiche son pere vit le crapaut seoir, 

120 le huan par desur lever et raseoir; 

chascuns ot son derier torné droit a .sa boiclie, 
oe seinble vraifejinent que Tum Tautrö i boche. 

(iuant li quens Ta veu, si fu si tres confus 
qu’il ne set qu'il puist dire fors parler: «Com mars fusl 

126 Pere, or est nparant a cui tu as servi. 

Or a ta bouche ce qu'au monde a deservi; 
trop menti, trop jura, trop dist de fnus.setés; 
trop fustes orgueilleus, trop fu.stes assotés. 

Ilien croi, puis que vo cors est si honteusement, 
i.so Tame a mout de dolors en enfer le boillant. 

w nonvint — lOD entier — 105 dem?. — 107 De la ist ^ 109 si 

omis. — 111 quoi je trové — 112 Vers fautif; c/, la note — 113 il ne 

voH <1. 184 “ 
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Sire quens, bien m’aprant a morir vostre vie 
et vo honteuse mort a vivre me renvie: 
se vo vie nraprant a (morir) plainement, 

[et] vostre mort m’aprant a vivre sagement, 

136 se je vuil . . . Q,u’ai je dit? Doi ge doiic desvoloir? 

A vivre saintement n’a je mes bienvoloir? 

Si le vuil et voudrai, commaot qu’il m'eu aviegne; 
moi ne chaut que je face, mes que je a Dieu veigue.» 
Ne le vet pas li quens monstrer a mout de gent, 

140 ains sailli en la fosse li quens, qui tant est gent; 
de son mantel covri le cors de chief en chief 
et puis si l enbraQa a mout tres grant meschief. 

I95,v'‘j Ne lessa pour ordure ne por puor qu'i fust 
que il ne 1'embrasast tout ausi com -i- fust, 

146 car grant cuers li fist faire, et estoit grant et fors: 
de ['eglise Tenporte et de la tombe fors. 

Ne sai des 'ii- serpens commant il en ouvra, 
mes bien croi que son pere tantost en dilivra. 

Il le fist renfolr; tout ice fait a croire, 
ifto [et] se je el disoie, je feroie a mescroire. 

Quuut li servise fu dou tout aconsummés, 
ii gentis quens Simons repaira a son mes. 

Il et si compaignons mouterent en la tour, 
au mangier sont assis, quant fait eu ont Tatour. 

166 Mout i ot grant deduit, ne sai se puis vi tel; 
ne mais li quens Simons i peusoit tot a el, 
car il vodra sa terre dou tout en tout lessier 
et de tout son p(o]oir envers Dieu eslessier. 

Or vous ai dit dou pere cu qu'il en fu devant, 

160 si vous dirons dou fil, quant nous porrons avant. 

Voir fu que li bons quens Symons manda ses gens; 
quant il furent venuz, mout i avoit de gens. 

Li quens lor dist son bon, quant vi[n]t aprés sopper; 
quant tuit furent ensemble li tenant et li per, 

166 si lor a Taventure de chief eu chief conté, 
ainsi com je vous ai et dit et raconté. 

188 a viyre p. — 184 et manque — 144 quil — 145 et il estoit —- 149 tout 
ee fiat acroire — 150 et omis — 158 poir — 183 vit 
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(!iK r"l II [rjont mout voluntiers escouté et oie, 

chascuDS pour bien eutendre i met cuer et oie. 

Si lor a dit li quens: <Seignors. mandé vous ai; 

170 onques de voue amer jour ne vous refusai, 
vous m'avez bieu servi et je vous ai amé. 

Or ai ci avec vous une grant piece esté, 
or vuil prandre congié a vous tout plenement. 

Si riens vous ai forfet, pres sui que je rameut. 

176 Diex vous rende Tonor que vous fete m'avé8; 

pour Dieu, si je vous ai, commant que soit, greves 
ou en taille ou en toUe ou en vous faire tort 
— qui autrui tost le sien, drois est qu’il li retort —. 
or sui pres et garuiz, se vous me demandez, 

180 qu'a cbascum ferai droit, por ce vous ai mandez. 

Quar ne pnis ne ne vuil entre vous plus manoir. 
ne jamés ne tendrai ne chatel ne manoir, 
ne vestirai janiés ver ne gris ne chainsil, 
ne jami^s n avré joie, s'en irai en essil.* 

186 Quant si hoinme l entendent, tuit en sont esperdu. 
»Coramaut, Sire, font il. si vous avous perdu? 

Trop nous avez (vous] ores parfondement navrés; 
ja tant que nous puissons, de nous congié n’avre/..> 
<Si arai, dist li quens; il le tn'estuet avoir. 

190 Janiös ne tendroi ten*e ne chatel ne manoir, 

(96v"i roiaume n’eritage ue rentc ne conté; 

mes qui bien me fera si soit por Dieu conté. 

Bien vous ein puis jurer trestoz les sains dou munde, 
je vuil trestout guerpir qunnqu’apent a cest raonde; 
196 pour ce que je me vuil de mes pechiez munder, 
des honors de cest siecle me vuil hui esmoiider.» 
Adonc fu la dolor et la destrece grant. 

Quant il voient qu’il est de foir si en grant, 
il esragent lor crius et demordent lor poings. 

200 «Sire, dient il tuit, or est venus li poings 
<jue nous serons a honte et a torment livré, 
ne jamai.s par nul hoine u'en scrons delivré.» 


167 II ont — 171 annf*» — 181 Qnar je ne puiö — 187 avez ores — 191 ne 
berituKe -- (193 <lo oiiinde) ^ 196 voiant 
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«Si serés, dist li quens. Diex vous delivrera, 
se vous le servés bien, Diex vous delivrera, 

206 car il ne faut nul homiue, se 11 Tairne de cuer. 
Maintenant men (irai), autre que lui ne quier; 
si me donnés congié tantost sans nul delai. 

J’ai mout tres grant pitié de ce que je vous lai, 
mes faire le convient; ou vous le me donrés 
210 ou de vous sans cougié departir me verrés.» 

Que [vaut] ce? Toutevois a il son congié pris 
li geutis quens Symons, qui bien estoit apris, 
et tantost son avoir a donné et parti; 
aler lessa sa terre et puis s'en departi, 

[97 r®] 216 qu’il onques n’eu porta fors c’um seul vestement. 

Ensi s en va li quens Dieu querre justement. 

Mes a son departir avint une merveille 
si (mout) tres merveilleuse, onc ne vi sa pareille. 

Ore oés coinmant Dieu touz les enlumina: 

220 li uns regarda Tautre et tendreinent plora; 
quant vlreut qu'il perdoient aiusi lor bon ami, 
a -i- conseil se traient, de grant Ire esrami. 

»Seignors, ce dit li uns, por Dieu, quel le ferons? 

226 Que nos sires s'en va querre Dieu en malaise; 
et nous ci remanrons en orguil et en aise? 

Ausi bien devons nous Dieu querre com il fait, 
et doit chascuns de nous acusier son mefTait; 
bien doit chascuin de nous acuser ses pechiez, 

2/10 qui les ames nous ont et les cors entechiez. 

Gardés a ma parole, seignors, s'il i faut riens. 

Nous li jurasmes tuit que ja ne li fauriens, 
serreement le Hsmes, sans ire et sans envie, 
que ja ne li faudrions ne por mort ne por vie; 

2 S 6 et s'il san va sans nous, qui sommes si juré, 
donques serons nous tuit envers lui parjuré. 

Ausi bien devons [nous] Dieu querre com il fait. 
tot einsi doit chascuns acuser son meffait. 

808 m'en vuil aler — 811 Que ce — 2is <ieparti — 814 terra — 218 ei 
trea m. onquea — 819 Orea — 28S ae dit — 229 aon p. — 88S feismea sana 
envie et b. ire — 235 et cil — 238 donc — 837 Omtt nous 
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S'il alast pour conquerre murtre ne traisou, 

[97240 daler avecques [lui] ne fust mie raison, 

mes il seo va Dieu querre et nos sommes si per, 
si devons [dous] por Dieu et por lui recauper 
les aises de nos cors. Cest li mix, ce me semble 
que DOUS alons Dieu querre avcc li [tuit ensemble].» 

245 Li 'XII- per respoudent, si com Diex lor aprist, 
qui a -I- tot seul mot trestoz les -xii' esprist; 
a celui respoudirent: «Ja contre vous jurons, 
avec DO sire lige en essil en irons; 
jamés ne li faudrons, tant com nous porrons vivre. 

260 Mout fait bonne jomee cil qui s'ame delivre.» 

A lor seignour ont dit: KN’irez mie sans nous; 
se vous alez Dieu querre, nous irons avec vous.» 
Quant li quens Teutendi, si ot d'aus grant pitié. 

Et li •XII- per ont lor erre appareillié; 

266 lor avoir et lor mueblez aus povres departireut, 
des parens et des fames tantost se departirent, 
qu'il onques nen portereut vailijissjant festu 
ne d avoir ne de mueble fors ce qu'il out vestu. 

Or sen vont tuit ensemble li xiii* peneant, 

260 qui por Dieu vont lor cors et lor membres penant. 
Tant com leur drap durerent, vesquirent richement, 
et quant il leur faillireut, vesquirent povrement. 

(iiör"] Por povres heraudies cbangerent leur bons dras; 
si ont froit et meaaize, mal le deraanderas: 

265 quant leur soliors lor faillent, si vont les piez toz nus; 
lor froit et lor mesaize ne raconteroit nus. 

Dou pain vont inaudiaut, quant il volent inangier; 
de tel chose soloieut faire mout grant dangier 
qu’il mangessent or bieu, s’il avoir le peussent, 

270 et dont mout voluntiers entre aus se repeuissent. 

Pain querent et ostel, si comme [ce me] semble, 
non pas chascun por lui, ains vont [cerchier] ensemble; 
n'orent sac ne doubler, ains portent en lor main 
ce qu on por Dieu lor donne et au seir et au main. 

*99 Cil s. — 240 Omet lui — 241 Omet nous — 949 se me b. — 944 ce 
me semble — 245 xxii- — 240 i- trestol seul — *47 juros — £57 vaillant — 
271 si comme semble — 272 clies e. — 279 lor niains — 274 ce »jue on 
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275 Ainsi vont porcha^ant lor vivres d’uis en huis, 
des frois et des mesaises se vengent a dire huia(?); 
soveut ont pesme ostel, dur lit, froide [cuisme], 
enuis est lor compaings, [disete] lor yoisine. 

Encoutre ces 'ii* [maus] metent lor couscience, 

260 tres douce humilité et bonne pacience. 

Sovent sont apelez pautonier et truant. 

»Ribaut, font li felons, qu'alez vous paln querant? 
Deiisaez travaillier, haner, soier et batre 
[98 T®] ou estre champion et por deners combatre. 

286 Bieu vous deussez (vous] en [la] guerre estorair, 
non mie estre truant et inangier et dormir. > 

Ainsi soffrent Ii prince(ps) et houtes et laidurea, 
les vileines paroles, les maus et les froidures; 
pour Dieu tot purement enduroient trestot, 

290 aiuc ne diaoient homrae vilain mot ne estot. 

[Nequedent] a la fois fussent descontdrtez 
8'il ne fussent dou conte a la fois confortez: 
mes li quens lor disoit; »Seignors, por Dieu merci, 
bevés tot por santé quanque vous veez ci. 

29Ö Certes, tiex est li mondes, n'i a se veniin non, 
car il [est] trop criiés, n'i a poiut de saison. 

Li tres dous Jesu Cris i fu -xxxii- anz; 
ainc n'i fu jour ne nuit sanz paines et ahans, 
ains fu mout rampronés, despis et laidaugiés, 

300 en la Hn fu por nous li douz a raort jugiés, 
sa char fu mise en croez trestote descoverte. 

Encor n'avez vous mie por lui si grant poverte. 

Il soufrit touz les maus, [onques] nul n'en forfist; 
soffrez poi pour lui, puis que tant pour vous fist, 

306 soiés fort et setir com[me| chatiaus sur motte: 
qui a Dieu viost aler n’e8t pas droiz qu’il rasote. 

[99 r®] Soffrez hativement la honte et les mesaises, 

car Dieu rendra chascun par -i- seul mal -m' aises.» 
Ainsi les confortoit li quens mout docement. 

S7& Aiosiqaes v. porchacent — S77 froide escuele — 278 discre — 279 
Oniet maoB -- 288 Or d. t., habaner — 286 Biea y. d. en une g. e. — 290 disoint 
a h« — 291 Ne quident — 292 ci! — 296 Omet est — 297 H fu — 808 ainc dus 
n*en 1 — 808 com — 306 y‘o8t — 809 Et ainsi 
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310 Par le pais errereiit ainsi mout longuement, 
tajit qu'il vint a i- jor c’uds afaires lor vint 
que par tres fiue force departir les convint. 

Mont fu grant la destreice et le duel au partir, 
quant de lor seigiior lige les convint departir. 

81 B 8i grant fu la dolor, quant il se departirent, 
a petit que li cuers des cors ne lor partirent. 

Or oiez lachoison de cele departie: 

tant alerent ensemble et en tatit de partie 

qu’a chatelet vindreut a eure de mangier. 

820 <Seignors, ce dist li quens, u'i a mes iiul dangier; 
dou paiu nous convient querre, car nous n'en avons point. 
mes nous ne querrons pas, ce mest avis, a point, 
car nous atons tuit -xiii' por une seule aumosne 
s'escoton8 por mout poi mainte laide remprosne.> 

830 se diet — 820 nuniosne — 338 si esotons 
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Notes. 


6. 8oi rebracier (*r6brachiare)« <relever ees manches* se retrous- 
ser»» ici *86 garder de», tandis qne, ailleuia» le part. p. reln^aeté, siiiTi de 
de-|-inf., 6'emploie souvent comme synonyme de apareillié <prét [k faire 
une chose]». 

17 sqq. Jeu de mota» qui n'eat pas isolé dans le poéme. CL vv. 44 
-49, 49-62. 

19. Au lieu de por ct quil fu contéB Ure po^' ce fu il c.f Dans ce 
caa il faut un point aprés le v. 18. 

22. amoif 1^ pers. préa. d'amoi>r ^ameter^» < viser k un but>» puis 
<»rranger, accommoder». Sur le sena origlnaire et rétymologie du ojot 
«[ laU meta) voir Tobler» Vrai Aniel, p. 24. 

89. L'eniploi en anden fran^^ais de avoir mort qqun, dans le sens de 
<avoir tué» (proprement <poeséder en Tétat de mort»)» est bien connu. Il ae 
retrouve encore de noa jours auesi bien en italien qu’en espagnol. — metre 
au pain menu, locution pittoresque qui aigniäe évidemment <rédaire k la 
misére». 

46. Mot^Uu Mons Joviasle Qrand 8aint*Bernard. Cfr. E, Lan^ 
gloiSi Table nom$ propres compris dam les chansofis de geste, p. 463. 

65—6. Rime identique» aans doute due au copiste. Coir., au v. 55, 
d*un sol copf 

66. Je ne connais pas d'exemple tout å fait analogue de la locution 
a gaaing et a perte» En voici deuz» que M. A. Tobler a bien voulu me 
signaler: la (Af) cest loumoy tout sans engatigne Serons de pierte etdegaagm 
Rich. le Biaus 4490, Quar U ot estet ses compaing Souvent a perde et a gaaing 
Mousket 4531. 

67. Cf. le proverbe bien connu Emontre mort na ni4/ resort, Voy. 
Le Roux de Lincy, Hvre des Froverbes, II» 205» 277» 295, et Walberg» Besti* 
aire de Phil, de Thaun, p. 138. 

72. On a vu plus baut (p. 8) qiren réalité le transfert du corpa de 
Raoul eut lieu trois ans aprés sa mort. 

88. aouchier < 0 uffoquer». Pour rétymologie du mot (*ad‘ 0 ccare) 
voy. A. Thomas, Essais de philotogie frangaise, p. 240. — ci pour si. 
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84. entouchiez <touché, atteint», ou cempaiaouné» (<^ *i o tox icatus)? 

100. L'adj. enchancous (écrit dans lo tns. enchäeoiis) m'est complMetnent 
inconnu. Od ponrrait naturellemont aussi lire enchancofis (c ou c?\ mais 
il me semble qu'on n'en serait pas plus avancé. 

104. de^uZy corr. deUzf 

108. Pour Vexpresaion entrt (ou Boi mttre, veoir, tenir] en grant [grande, 
grant] <avoir eoin, 8'empresser de>, voir Tobler, Vrai Aniel, p. 21 s. 

112. Qu'eAt‘Ce que le mot effuéf On pourrait penser ä écrire icelui 
deffU, maia ce dernier mot ne convient guére pour le eens. Il faut évidem- 
meot un verbe ^ignifiant quelque cho^e coinme <blåiner*. 

122. bocA^, prés. snhj. de boier; cf. plus haut, p. 20. — Corr. It uns 
Vautre^i b,f 

139. Au lieu de li quens Itre Ii filzf 

144. embroMBi pour embrafatst. 

146. li JiBt faire, pour le li Jist /., conHtruction tréa fréquente en an- 
cien fran<^ie. Cf. Ebeling» Anberee, p. 137 s. 

147. L*expression les •ih BerpenSy pour désigner le crapaud et te huan 
(<chat‘huan») mentionnés plus haut, est asses étonnante. 

152. mes ^mansumX prov. moB, <mai8on>. 

164. atour, subst. déverbal de ataurner, «préparatif, dispositions 

155. Oorriger ne ains ne puis vi telf 

156. ne mais tsauf que» seulement». Pour Temploi de ne mah (qne) 
aprés une proposition affirmative voy. Tobler, Verm. Beitr., Ill» p. 82. 

166. Ici» comme au v. 171» le part. passé reste invariable» bien qu*il 
soit précédé du régime direct. C*est lå un phénoméne assez fréquent dans 
l'ancien frangais, qui» dan tre part, admet aussi Paccord mftme dans lee caa 
oä le participe eet placé avant le régime. Au v. 167, ou la rime ezige la 
forme fiéchie Ve féminin du participe précé<Ieiit, escouté, 8'élide de vant 
la voyelle suivante. Aux vt. 175, 176» 180» 187 Taccord est assuré. 

175. On sait que le genre dee substantifs en -or varie en ancieu 
fran^aie. Onor est presque toujours du fém.» comme ici; masc. par exemple 
Brandan 28» Gairnar 3713. (Cf. Vising, Dialecte anglonorm., pp. 96» 100.) 

177. <Tallia» pra^statio quse dominie fit a tenentibus sen vassallis 
in certis eonim necessitatibus, noatris vulgo Taille, —* To It a» exaetio qnie 
per vim fit» quod contra jus tollitur, quodvis tributum ...» (Ducange). Les 
deux mots taille et tfdte se tron ven t souvent réunis» comme ici. 

192. Bi Boit, corr. li soitf 

198. Voir la note du v. 108. 

205—4. La répétition de vous delivrera est naturel lement impm 
table au copiste. On pourrait corriger» au v. 204, de vous soing prendera. 

213. Au lieu de tantost il faut probablement lire trestout 

223. Quel le /eransf «Comment ferons noue?» Le est la forme fém. 
picarde. Cf. Dame, fet il, quel la feronf Meraugis 2792, tQuel la feretf» 
ibid. 8236» ^Quel part vet ilf Quel la feraif* ibid. 4400» Se li ont de^ 
mandé : <Sire quel le feron»? Rom. d*Alix. 397»80, ^Seignor, fet il, queil la 
feron»f Renart» br. XI, 3.H00. Pour cet emploi <i*on pronom ou d'Qn adjectif 
féminin au sens neutre cf. Tobler, Fmt Aniel, p. 21 s. 
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236. On pourrait å la rigaeur» cornger donc seromes. Cf. pour- 

tant la note du v. 242. 

237^8. Ce 0 vers aont identiquea a 227—>8. La répétition est certaine* 
raent du fait du copiste, dont nous avona déjå constaté la négligence. 

242. Au Heu de devong [uousj on pourrait étre tenté de cornger 
devome$f forme fréquente en picard. Comme. cependant, au v. 237 U ent 
nécesaaire de lire devons [nousj, j*ai préféré cette le4;on ici aussi. 

254. erre (aiileurs oirr€) i ter» modiäé aoua TiuSuence du verbe errer 
*iterare. 

255—6. Le copiete a probablement ioterverti Tordre de cee deux vare, 

276. Ce vere doit étre corrompu. Le dernier mot de la phraae ne 
peut paa étre rinterjectioo Au» hui, dont Vk eat toujoura aapiré. 

286. La rime avec dormir prouve que laoteur pronon4;ait eitormir, 

291—2. La répétition dee mota a la foi$ dana deux vera conaécutifs 
ne revient aana doute pae å Tauteur. 

801. erotZy graphie phonétique qui montre la modilication de ia 
diphtoogoe oi, 

803. for/aire etgnifie ici <mériter, encourir [une peine]». Cf. B pur 
fiO for/ait unt Qu'il dWa nu/ rei tien unl Beat. de Pbil. de Thaun» 69» et lea 
exemplea analoguea citéa dans )a note dn vera. Cette évolution de sena 
a'explique par des phraaee comme celle-ci: Souvent eomperenl mainte ffent Ce 
gue il n^ont forfait neent Cleomadés 9713. 

308. Au lieu de par lire porf 

818. partie aemble ici signiBer <paya, région» contrée», sena que le 
mot a également au y. 58. Cf. ausai Bast. de Buillon 4448: Ains ne ee JUt 
amer en teheeie partie, et 4612: Ze baetart ramena pardedens sa partie; Mouaket 
407: S. Denises rot conviertie Qui praie^t en $a partie de méme Selon son 
advi$ il devoit estre des ifarties de Oascongne ou de Languedoc Ant. de )a Sala» 
Paradis de la reine Sibylle (cité par Nyrop» (hamm. hist^ I, p. 19)» Troiå 
roys luy furent amesnez Des partits deoers Oriant Mist. de a. Adr. 4810. — On 
pourrait lire en tante partie; cf. En tante te^^re, en tant roiame, EacouSe 2520. 

’ Je dois )a connaiesance de ces troia exemplea å M. A. Tobler. 
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acboison 817» eaune, nioti/, 
aconeummer 151» comommert Urminer. 
acueer» acusier 228, 229, 238, recon- 
naitre, avou^r, 
adonnor 24» donner, 
afaire, ma$c., 88, 311. 
aferir, soi a., pfés. subj. s^afiere a 82, 
étre comparable ä. 

aham 103» plur. ahane 298, peine, 
tcfurment. 
ainc 290, 298, 

ainz» aioe 3S, 36» 272» 273, plutdt; 

ainz que 80, avant q%ée. 
aisif, nom. aiaiue 28» faciU, dcur. 
amender» prés. subj. ament 174, répa* 
rer, dofiner un dédcmfnagement 
amoier» prés, ind. amoi, 22, airan^or, 
dinposn', Cf. la note du vf7'8. 
andeue, nom, andui (an •!!•) 105, toue 
deux, 

aouchier 83, enffoquer. C/, la note 
du vers. 

aparnnt 125, cwrfrwi, chir, 
aparer» soi a.» ]}f'é8. enbj. e apere a, 
Hre comparable a. 

a|>4*iulre, jtrés, apont 194, apparÉmir. 
apert, fém, aperte 65, évident, 
appareillior 254, prépaver, dispoHCr. 
aprandre 131,133» 134; entre (ei, bi en) 
apris 35, 212. 

arpHtena, eetre a. 32, 8*arréter, cesser, 
arrieres 79, de noux^eau. 


' assoté 128, sot 
I atomer 102» arranger. 

I atour 154» préparatif, dispositicns. 
aucun 87, quelque. 

bienvoloir 136, 6onn^ votonté, 
boD, dire son b. 163» plaisirt désir, 
dessetn, 

boter, pré8, subj, boche 122, bouter^ 
pousser. 

Chaineil 183, npece d'ttoffe fine. 
chaloir» moi ne chant 138» peu m'tm- 
porte. 

char 301» chair^ 

chief» de ch. en ch. 141, 165, ^un 
bout å fautre. 

Cl, de ci a 78» a. 
coisir 98, apercevoir. 
coler 115, coulep\ 

cotnpainp^a, nom. stng. 278» compn^non. 
conquerre» 2» 239 acquérir, gagner; 

cheyr/^er (c. murtre ne tratson). 
conté 191, comU. 

criembre» cremir» part. pass. cremns 
30, Cf^aindre. 
crin 199, cbet^eu. 

dan^ier 320, x e/us; faire d. de 268, 
/aire dt/^culU de, rebuter. 
dediement 73, dédicace, consécration. 
deduit 155» plaisir, joie. 
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defois 67, déftnttt, protection, 
demetre, soi d. 47, {se mettre en gnffe), 
se 8auvei\ 

demordre 199, mofdre. 
departie 317, sépaf^atim. 
departir, v, act 255, partage^', distfi^ 
buer; v, neutre 210, 312, 314; v. 
r^, 214, 256, 816, se séparer; subst 
217, départ 

deserter 34, dépouillef de ses biens (f). 
deser vi r 126, mériter. 
deeor 120, dessus. 

despire, part. passé despis 299, mé‘ 
ptHser. 

desvoloir 186, ne pas vouloii\ étre 
d*Hn autre avis. 
de van t 159, auparavcnt. 
dilivrer 148, delivrer 202, 203, 204. 
di va, intety., 87, écoutel, ollonsI 
domage 37, per te y dommage. 
double, a -c- doubles 23, /ois. 
donbler 273, bourse. 
drap 261, 263, vétement. 
droit, a d. 9, 18, eomme il convieni. 
duel 318, douleur. 

0 Sué 112 » ? Cf. la note du vers. 
eforcier 69, saisir, emporter. 
el 156, autre chose. 
encbancouB 100, ? 
enluminer 219, édairer. 
entechier 230, tacker, salir. 
entir 100, entier, énorme. 
entouchier 84; r. la note du vers. 
erre 254, voyage. 
escoler 116, transpirer fde peurj. 
eslessier, tj. n., 158, s^élancer. 
esmonder, soi e. 196, s*étnondery se 
delivrer. 

esmovoir, part. p. esnius 33, en mow- 
vement. 

esperdu 186, épei^du. 
eaprendre, prét. esprist 246, allumer, 
enfiammer, 

esragier 199, arracher. 
esrami 223, emporté. 


estomir, soi e. 285, s*agiter, se mettre 
en mouventent. 

estot 51, 290, ternéraire, dur. 
estovoir, prés. estuet 189, falloir. 

faillir, prés. faut 205, 231, faillent 265; 
prétér. fatllirent 262;/ut. faudrons 
249; condit. fauriens 232, faudrions 
234. 

faire, f. a 149, 150 mériter d'(t}e (cru, 
etc) 

felon 282, méchant 

festu 257, fétu, frWti de pailU\ 

tiner 88, finir. 

fois, a la i. 291, 292, parfois. 
fotr 108, 198, fuir. 

forfaire 174, faire du tort; 303, mé- 
riter; cf. la note du vers. 
förment 117, fortement. 
froidure 288, froid. 
fuie 85, fuite. 
fust 144, poutre. 

garir 70, sauver. 
garni 179, prét, disposé. 
gent 140, 162, gentil, aimable. 
gieu 45, jeu, et^jeu. 
gloritier, soi g. 86, se vanter. 
grant, en g. 198; vog. la note du vei's. 
gre, a g. 93, ä soukait; de g. 94, ä 
dessein. 

grever 176, nuii-e. 
gris 183, petit^gris. 

guaaiog 66, gain. Cf. la note du vers. 
guerpir 194, laisser, abandonner. 
gnerredonner 28, récompensrr. 

haner 283, labourer. 

barou 111, interj, exprimant la dctresse. 

heraudie 263, hdillons. 

buan 104, 120, chathuant. 

huis 275, porte. 

bois 276, ? 

Ire 223, 233, douleur, souei. 
isnel 59, rapide. 

issir, prés. ist 107, prétér, issi 81. 
Jesir, part p. 74. 
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juré, subst., 
jiiKtement 216. 

Uidangier 299, maltraifer, injurier. 

% 

laidure 287, outragr. 
laier, prés, lai 208, fut laira 21, lai- 
roD8 67; lai$8er, quilUvt ne plus 
parUr de. 

lige, aeignor ]. 248, 314, seigticur alh 

8olu, 

loier 22, rtcompenne, 

fOain 274, matin, 
mains M, moins. 
inalai8e 225, pauvretc, muere. 
malicieus 27, m/chant 
manoir 181, rester; subsi, 182, 190. 
marA 124, rnalkeureusementy j>our son 
malheur. 

menu, 39* C/^ Ui nofe du vers. 
merci 89, 109, grace, pitU. 
utes 152, maison. 

mea 136, 320, plus; 192, 209. 217, etc., 
mais; mea que J38, pourvu que. 
meBaiwe, uiesaixe 264, 266, 276, 307, 
mataise, Houleur. 

meAchief 142, domtnage, déplaistrypeine, 
ToeAconter 18, se tromper dans un 
compte. 

rneacroire 150, ne pas croire. 

meaprendre 16. commettre une /aute. 

meRtier, avoir m. 72, fcesoin. 

mix 24H, mieux. 

motte 305, colliw. 

moiiAtier 71, /glise. 

mout 1, 2, 7, 27, 29, etc., tres, beaucoup. 

miinder, Hui m. 195, se purer. 

mur tre 239, meurtre. 

ne mai.s 156, seulement. C/, la note 
du vers. 

nequedent 291, nruuMoins. 

Ocire 55, tue^\ 

onc 18, 218; onquea 170, 215, 257, 

jflttMtH. 

or 269; ore 219; oren 187, mnintenant 


oraina 113, tout u 1'heure. 
outrageiis 31, outrecuidant. 

I ouvrer 147, agir. 

I 

I parjuré 236, parjure. 
partie 58, 318. region. Cf. la note 
du V. 318. 

I partir 213, distnbuer, 316,/mdre; subst 
I 313, separation. 

: pautonnier 281, coquin. 

\ peneant 259, pénittmt. 
pener 260, malmefter, tounMnter. 

• per 164, 241, 251, pair. 

' petit, a p. que 316, peu s'en /auf que. 
peame 277. trés mauvais. 
piece 172, espace de temps. 

\ |)oindrc, pris, point 106, piquer. 

\ point, wom. poinga 200, moment. 

\ pooir, a aon p. 6, 16, de «o» mieux. 
j porcbacier 275, chercher ä oblenir, se 
I procurer. 

• poverle 302, pauvreti. 

preat, nom. prea 174, 179, prét, 
prioiea, donc p. 41, alors seulement. 

\ (princcpa 287, prmce.) 

! pria 36, estime, nction estimable. 
proudomme 1, 8, 5 etc., hcmtne dune 
parfaiU loyauti. 
puor 81. puanteur. 

quanquc 294, tout ce que. 
quenoiatrO 42, recontuittre, 
querre 216, 225, 227, 237. 241, 244, 
252. 32.1; pt-fs. quier 206, querrons 
322, querent 271, part. pré». querant 
232, chtTcher, demander. 

I racorre, part. p. racoras 36, revmir 
' en courant. 

raniproner 239, railln-, inmlUr. 

1 raseoir, v. neuire. 120, « r<U8eoir. 

I raeoter 306, radotfr. 

I rebracier, soi r. 6, se garder de. Cf. 
la niite du vers. 

' recauper 242, retraiicher, interrompre, 

$ 

I diminne r. 

I recorder 4, rappeler ä Vesprit, racont^' 
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remftnoir, fut rem&nrons 226, re$tti\ 
rem profane 324, moqn^rif, insuiU. 
renvie 44, rmvi, somme mi$e par dn- 
9u$ Vmjeu. 

renvier 132, inviter de nouveau, d auire 
part* 

repairier 152, Roi r. 87, retournevy 
revenir, 

repaistre, imparf. 8%ä}j. 9e repäuiHHent 
270, ee repaitre, se rassasier. 
reponre, aoi r. 47, ee cacher, 
retorner, prée. eubj. retort 178, rendre. 
ribaut 282, ecéUrat, vagabond, 
rotier 33, x^oleur de grand chemin; 43, • 
eonsécuH/y ttuceeseif. 

•aillir 140, sauter. 
saiaon 296, proepérif/, 
sarmon 11, eermon. 
aauf, aec, plur. saus 38. 
se . . . non 295, eaufy eeulementy 
[ne •. J que. 

semblant, par s. 103, ä ee quon roiV. 
semondre, part. p, seinonK 14, mgager, 
inviter ä, 

seoir 99, 119, étre aeeie* ' 

sergent 83, 89, 92, serviteur, ralet * 
serreement 28^3, en rangs sem$* rirr- 
ment. 

si 235, 241, ses (nom* plur, masc.\ 


Hoier 283, scier, 
sol, acc. plur, sans, 37, son, 
sord re, pr/s. sort 91, souf^dre, s'/lever. 
soQtilment 59, habiUmmt, ingénieuse- 
ment. 

taille 177, impot. C/, la note du vers. 
tenant 164, teimwier. 
tolte 177, imposition. C/, la note du 
vers, 

tombleau 77, 79, 96, tombeau. 
toudre, prés. tost 178, enlevex'. 
toiirt 112, tort 

tout, doQ t. en t 157, completetnent. 
toutevois 211, toute/ois. 
traire, soi t. 222, se retirer. 
trestout 60, nom. plur. mnsr. trestuit 
56, tout. 
trop 41, frie. 

tniant 281, 286, miserable, fainéant. 

ver 183, fourt^re de divet^see eouleure. 
vil, nom. sing. v i ex 26. 
vilain, adj. 288, 290; 9ubst 63, patjean. 
vivre, prétir. vesquirent 261, 262. 
voir 113, 161, Wflt. 
voire 46, f>7, oui, eertaiwment. 
voloir, pr/e. viost 5, 30<>; pr/t. vost 
32, 93; imparf. eubj. vossist 12. 
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[fi. N« nOQT. Acqait. fr. 68dS| 
fol. XX)X r® ft] 


lÅTrftnrhes 244, fol. 40 
;ao< 3. XXXVIII) r® $.] 


Comme le filz du conte de Crespi delessa son heritage 
pour ce qu*il vit le corps de son pere puant 

et deffait en son cerqueul. 


Legieromunt se part du moiide 
et son cuer de tot orguil noonde 
qui pense tous jours qu’il inourra, 
quar ja chose mielx nescourra 
6 son fol desir a la cbar vaine 
que bien penscr a ceste paiue. 

Moult y fait donques bon penser, 
[Ffii. 40 r* b] quar tel peusé nous peut tenser, 

vers -iii- mout felons anemis 
10 qui tost nous ont a houte mis. 
se Dieu grace ne nous envoie. 

Quar chascun des iii- nous guerroic 
tant comme nous vivou en terre 
sans ce qu’il ait ja eu lor guerre 
16 repos ne séurté ne treves, 
et sunt lors batailles si grieves 
qu'a paine en part sans aver playe 
quicuuques lor estour essaye. 

Ces III- anemis sunt sans fable 


5 P chair — 8 P peuet — 14 P a lor g. 
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20 la char, le moude et le deable, 

qui touz teiiips contre nous bataillent; 
mais diversement nous assaillent: 
le deable dorgueil nous tempte, 
la char les delitz nous presente, 

26 le nionde, les fausses richesccs. 

Mais tout ce ne doubte -ii- veices 
qui bien a la mort en memoire. 

Pour ce dit, si comme j’espoire, 

Salemon: »Comment qu’il aviegue, 

30 beau filz, de ta fin te souviengne 
en trestout quanque tu feras, 
et jamés tu ne pecheras». 

Moult en fait donc bon souvenir, 
quant tel proffit en peut venir 
36 comme soi de pechié retraire. !FoI. xxix r" bj 

Pour ce je ne me vuil plus taire 
d'un exomple de la mort dire; 
qu'autrc[tant] seulfre de martire 
la bonne gent, ou plus d'assez, 

40 quc ceulx qui sunt d'orguil bassez. 

40 V* *] Pourquoi seuffre donc autel paine 

cil qui dc Dieu servir se paine 
comme cil qui de rien nen cure? 

Je respon: e’est droit et nature 
45 a toutes choses bonnourees 
qn il soient anciés esprouveos 
et de toute ordure purgiees 
<ju en lor droit honnour essaucees. 

Maint exeniple en pourroie dire, 

60 mais assez en peut un suffirc, 
quc mainte faiz veu avez: 

Tor est mis ou fcu, ce savez, 
pour estre purgié de Tescume, 
et est moult batu sur rcnclume, 

66 ainz que la cou{)e en soit formee 


20 P la cbair... dyablu — 84 P chair — 89 P Salmon — 88 ylPqu'au- 
trement — 41 P donc seuffre — 47 P toutez ordurea purgeez 
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qui est devant le roi portee. 

Les boDiies gens seinblabtement 
pour lor bien et pour purgement 
sunt en cest monde tourmentez, 

60 anciés qu'ilz soient presentez 
au roy des rois, qui les couronne 
et pardurable honnour les donne. 

Et tout par semblable coustume 
comtne Ten met Tor et escume 
66 tout ensemble en une fournese. 
pour jeter Tescume malvese 
et Tor affiney retenir, 
tout aussi voit Ten avenir 
eu cest monde, si comme semble, 

70 que bons et malvés tout ensemble 
ont paines et dolours semblables; 
mes les fins en sunt variables. 

Quar c'est es bons affinement 
[Foi. 40 t'’ b] et es malvés punissement. 

76 Quant les bons sunt ci affinez, 
si sunt ou ciel ensaisinez 
de tout bien et de toute joie; 
et les malvés sen vont lor voie 
en dolour qui sans fin lor dure. [Foi. ixu t** »] 

80 Pour Dieu donques prengent mesure 
ceulx qui ne sunt amesurez, 
et vous qui les maulz endurez, 
prenez confort et esperancel 
Cil vous fera tost allegeance 


86 qui fait les bas en hault monter. 
Cel conte dont je vuil compter 
fut au monde de grant uoblesce. 
Tant com il fu en sa jennesce, 
maintint moult bien chevalerie; 

90 touz temps avoit grant compaignie 
de bacheliers, de dommoiseaulx, 
et moult ama chiens et oiseaulx. 

ei A dommoieelles, changv en -eaals 
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quar le deduit si li plaisoit. 

Assez en cest monde faisoit 
96 grant partie de son vouloir, 
quar, qui que s’en döust douloir, 
tous jours largement despendi. 

Ce ne sce ge 8'ii entendi 
au salu de s'ame conquerre 
100 si bien com a garder sa terre, 
dont il Wvoit a grant lecsce. 

Mais niort, qui met en sa destresce 
auBsi le grant comme le meudre, 
le vint enmy sa glore prendre 
106 et du monde hors le jeta. 

Assez fu qui le regreta, 

(Foi. 41 r® «l quar riches gens treuvent assez, 

quant du secle sunt trespassez, 
qui les regrete et qui les ploure 
110 et qui lors sepuicres bonnoure, 
que que Dieu des aines ordaine. 

Et povres gens treuvent a paine, 
quant il trespassent, qui ait cure 
ne d culx ne de lor sepoulture. 

116 Nul ne les pleint ne ne gramoye, 
mais la court du ciel en fait joie, 
qui les rcceit moult liement, 
pour quoi il ayeut bonnement 
les dolours du nionde souffertes. 

120 Telx exeques valent miclx, certes, 
que ces plours ne que ces grans pleintes 
iie que ces riches tumbes peintes, 
qui rien ne prouffitent a l aroe. fFoi. xxix t® b] 

Povres homs, pour la doulce dame 
126 endure donc ta pestilencc 
un pou de teraps a pacienee, 
en loant Dieu sans murmurer, 
si conquerras par eudurer 
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le regne ou toute joie habunde. 

130 Se tu es en cest chaitif moDde 
despit et foulé, ne te chault. 

Cil qui fait le freit et le chault 
te reudra pour mal trespassable 
honuour et joie pardurable. 

136 Si aacbiez des mondains seignours 
que de tant cora ilz sunt greignours 
tant ont ilz plus cures et paines, 
de plusours mescheauces plaines. 

[Foi. 41 r° bj Et 8'il sunt d'orguii entamez, 

140 ilz D’airoent ne ne sunt amez 

fors que d'uD'amour fausse et feiute: 
tel fait de lor meschief compleinte 
qui en son cuer en a grant joie. 

Cil tout aussi dont je comptoie 

146 fu pleint de telx, a ma creance, 
qui pour faire a Tame allegeance 
ne donnassent pas i- espi. 

Dedens Teglise de Crespi 
li fu sa eepoulture faite. 

160 si noblement peiute et pourtraicte 
que peintre n’en dot aver blasme. 

La gent le corps enoint de basme, 
si coinine Ven fait par usage 
a grant prince et de hault parage. 

166 Quant le corps du conte honouré 
ot en son sarqueul demouré 
ne scei quans ans en ceste guise, 
il aviut aprOs que Teglise 
de Crespi deut estre sacree. 

160 Les bonnes gens de la contree 
vindrent le sacre voier faire. 

Hor du moustier convint lors traire 

136 P saichiez — 13S .^4 plu^B; P plusieura — 144 .4 donc — l4e P lui fut ea 
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lee corps qui trop apertement 
jesoient sur le pavemeut, 

166 quar ceulx demourer n'y pouoient. 

Si avint que ceulx qui trayoieat 
le conte de sa sepulture, [Foi. xxx r** a] 

virent uncor si grant ordure 
et si tres grant puour sentirent 
170 qu'a bien poi que ceulx ne morirent 
[Foi. 41 T** a] qui furent au sarqueul ouvrir. 

Sans la caroigue recouvrir, 

de la grant horrour qu’il en orent 

saillirent bors au loings qu'il porent, 

176 et touz ceulx aussi qui le virent 
hors de Teglise 8’en fulrent 
touz engroutez ou cimitire. 

Le fiiz du conte Tol dire, 
qui tout esbabi en deviut. 

ISO Tantost pres de la fosse vint 
voier qu'il avoit ou sepulcre, 
qui ne sentoit mirre ne sucre 
mais uue puour trop ainere. 

La vit le filz le corps son pere 
185 en plusours lieux tout deffrainé 
de pourreture et entamé 
de vers bideux en nuainte place; 
et li avoit mengié la face 
bidosement un boterel. 

190 Des les piez si qu’ou hasterel 
ne paroit fors fiens et ordure. 
et parmy celle pourreture 
vers et serpens se traynoient, 
qui a si grant masse y estoient 
195 quonquez ne fut plus vil ordure. 

Quant le 6lz vit a tel laidure 
le corps son pere ancenté. 
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moult fu förment espouenté 
et angoieseux en son corage. 

200 De paour seigna son visage 
et son piz mainte faiz bati; 
par poi que jus ne Tabati 
[Fo). 41 T*’ L>] ta force de la puneisie, 

quar tant en beut qu’il ne pot mie 
206 sa parole avoir prestement. 

Si ploura angoissousement 
et tout en plourant 8'escria; 

<Hee Dieu, pere, comtue ci a 
un tres horrible mireour 1 
210 Comment ose ie pecheour 

qui doit a tel vilté venir [FoI. xxx b] 

vers son presme orguil inaintenirl 
Cest merveille que Dieu Tendure, 
quar bien nous eusaigne nature 
216 et au desrain et au premier 

que corps d'omme est i- viul femier. 

L'oigneinent qui tant est loé, 

confit de mirre et d'aloé, 

o'a riens valu au corps mon pere; 

220 bien a ci demonstrance clere 
que pour grant pouair temporel 
en nulle chose corporel 
nul n’a devant aultre avantage. 

Qui cuidast que corps de parage 
226 deust a tel vilt4 venir? 

Las, que pourrai ge devenir? 

Doulz pere de misericorde, 
par ta pitié ne te recorde 
du bouban que j'ay demenél 
280 En cest secle fu(ij povre ne. 

[Foi. 42 r* »] et povre et chaitif m'en iray. 

Jamés, certes, je ne diray 
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que corps d'omme soit nobie chose: 
Dul D est noble, bien dire Tose, 

28A se u'est par les vertuz de Tame 

que Dieu donne a homme et a fame, 
et de la vient vroie noblesce. 

La nostre charuel gentillesce 
n’est sans celle prouz ne houneste, 

240 qui qu'eD face glore ne feste. 

La vostre noblesce, beau pere, 
est ci chaeste en grant misere; 
moult est quant au corps vil et orde. 
Se Dieu par sa misericorde 
246 u’a vostre ame plus bonnouree, 
elle seroit du tout muee 
en pardurable deshonour; 
mais cellui qui met en honour 
les choses despites au moude 
260 par sa pitié ne la confonde, 
mais ou repos du ciel la poseU 
Quant il ot illec uue pose 
a quelque peine dcmouré 
triste, pensif et emplouré, 

266 en son cbastel l'en einmenerent 
sa gcnt, qui förment se penereot 
de li faire reconforter. 

Mais il ne se pot deporter, 
pour ricn que nul li receusast, 

260 qu’a la mort tous jours ne pensast. 

Ceulx qui conforter le vouloient 
son grant pouair li remembroient, 

[Foi. 42 b] son grant lignage et sa richesce, 

sa grant beauté et sa noblesce. 

266 Et le jenne bomme lor disoit: 

«Certes, il n’i a rien qui soit 
a mettre en pris ne esi chierté, 
quar la mort est de tel berté 
qu’el fait tantost tout ce perir, 

240 P faice — 246 P meit — 267 P laj — seo P n’en p 
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270 quant -i- sol coup y veult ferir. 

Quel secours doi ge donc attendre 
ne quel reconfort en ce prendre, 
qui au grant besoiug me fauldra? 

Bien scey, quant la mort m'asaauldra, 

276 ja ma force ne ma jennesce, 
moD lignage ne ma richesce 
vers lié ne me pourroit secourre 
ne mon las corps de lié eecourre. 

Quant en sa cbartre m'avra mis, 

280 hault parage ne grans amis 
ue peuent la estre garant. 

Bien est en mon pere apparant, 
qui estoit fort, puissant et sage, 
riche d’avoir et de parage, 

286 mais tout ce tost sur Ii failli; 
si tost coiD la mort Tassailli, 
tost Tout de hault en bas tourné. 

Et encor l'a tei attourné 
qu'onquez corps de povre truant 
290 ne fu plus ort ne plus puant 
ne plus borrible a regarder. 

Dieux en vuille Tame garder, 
par sa pitié, d'estre dainpnee, 
quar quant au corps moult est muee 
[Foi. 42 r^al 206 en grant yilté toute sa gloire'; 

et je i’ay si en mon memoire 
que jamés ne Tonblieray. 

Et quant je yoi que je seray 
assez tost aussi vil caroigne, [Fol. 

800 quel merveille est se j’ay vergoigne 
de ma fraile condition, 
qui yient a tel confusion, 
et si n’y puis mettre deffense? 

Apres ceste doulour je pense 
806 la destrece du jugement 
de Dieu, qui si destroitement 


b] 
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toutes noa euvres jugera 
que rien oublxé n’y aera 
de quanque noue* feiamea uuquez: 

810 se j’ay paour, qu'eu puis ge donquez, 
qui unquez encor ne voi! faire 
choae qui a Dieu däust plaire, 
ainz ay musé toute ma vie 
en orgueil et en lecherie? 

816 Si scey bien que je periroye, 
s’en Testat ou je auy mouroye; 
et je ne say quant je mourray, 
noD, las, chaiatif, ae je pourray 
passer ccste soule journee. 

820 Par aventure est ja dounee 
la sentence definitive 
encontre moy que plus ne vive, 
si ay perdu toute ma joie. 

Je ne say donc rien qui me doie 
826 de ma dolour aaséurer. 

Dieu la me vuille amesurer 
[Foi. 43 T* b] par sa pitié et par sa grace 

et donner moi temps et espace 
que je puisse amender ma vie, 

880 si que m'ame ne soit perie.* 


Aprés se. fondoit tout en lermes, 
de quoi il avoit en touz termes 
les yeulx et la face moillee. 

N’y avoit cil de sa mesgniee 
836 qui reconforter le péust, 
ne Dul qui si dur cuer éust 
qui tost ne fust piteux et tendre, 
qui daignast a ses motz entendre. 

Quant ceulx qui plus a Ii parloient 
840 en nulle guise nel pouoient 
a uul esbat du monde attraire, 
plusours distrent: cLaissez le faire, 
tant qu'il se soit moult bien lassé; IFo]. xxxt »3 
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80 D deul serra plus tost passé 
546 de ce qu’il le fait a oultrage. > 

Mais celli qui portoit lymage 
de la mort peint en sa pensee, 
sans faire longue demouree 
de quanqu'il avoit se demist; 

360 tout soul a la fuite se mist, 

en povre attour son pain querant. 
N'alloit pas graument enquerant 
es bonnes gens ou il venoit, 
mais qui li donuoit il prenoit, 

366 en rendant graces humblemeut, 
et passoit oultre yistement, 
pour ses pechiez pensiz et triste. 
Souvent ot poi pain et mal giste, 
(Foi. 43 r" *] quar son pain ne savoit querir; 

860 mais Dieu, qui ne laisse perir 
nul qui en li ait esperance, 

)i pouryit de sa soustenauce, 
qu'il vint en ceste guise a Romme. 
A un Cardinal moult proudomme 
366 se confessa devotement, 
et li corapta comfaictement 
il avoit sa terre laissiee 
pour la merveilleuse haschiee 
qu’il avoit de la mort son pere. 

870 Et cil li respondi; cBeau frere, 
se tant creins la mort et redoubtes 
que tout orguil hors de toi boutes 
pour mielx plaire a ton creatour, 
tel paour est de bon attour, 

376 quar qui en orguil se tendra 
ja en paradis ne vendra. 

{Mais] Dieu ne nous commande mie 
que nous temporel seignourie 
laisson pour paour de mourir: 
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880 bien peueut en vertuz flourir 

ceulx qni les grans estaz pourauient, 
se par negligeuce ne chient 
en peschié qui les empeesche. 

Saint Pol Tapostre nous preesche 
886 que de Dieu vient toute puissance; 
quar par la divine ordonnance 
sunt assis en toutes provinces, [Foi* xxxi r* b] 

ce saches bien, prelatz et princes. 

Cest grant mestier que il y soient, 

800 quar les malvés trop pis feroient 
Foi. 48 b] qu'il ne fout, se n estoit justice, 

qui les refraint de lor malice 
pour les bons garder sauvement. 

Pour ce te di certaineraent 
896 que vers Dieu de rien ne mesprens 
se la garde des terres prens 
qu’il t'a a garder commandees, 
ainz aras, sH sunt bien gardees, 
de la garde moult grant inerite.» 

400 <Merci pour Dieu, je le claitn quitte», 
ce li dist cellui sans respit 
qui le monde avoit en dcspit 
et toute 8'entente a Dieu mise. 

<Bien croi, dist il, qu'en saincte Eglise 
406 n'a nul estat que Pen y truisse 
si perilleux ou Ten ne puisse 
loialment et selon Dieu vivre. 

Mais bas estat est plus delivre 
pour soy garder d’iniquité 
410 que inundaine felicité; 

et pour ce me vuil ge tenir 
en bas estat, sans revenir 
a la vaine gloire tnundaiue.» 

Le Cardinal mist souvent paine 
416 a luy donner instruction. 


888 P empeache — S 84 P presclie - • 888 P sacbez — 401 P luy dist — 
409 ^ se garder — 411 P veul 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



Deux poémes iné<lit8 sur Simon de Crépy 


76 


Vielx ert, plain de compassion, 
et de sa uiort estoit ja pres. 

Ses heures li disoit aprés 
qu’il avoit en 3’enfance aprises. 

420 Puis alloit offrant es eglises 

et es sains lieux, dont moult y a, 

Pateuostre, Ave Maria, 

[Foi. 48 T* •] sa Credo, son Confiteor, 

qui mieulx valent quargeut ne or; 

426 et il D'avoit aultre monnoie. 

Aprés se retouriioit sa voie 
volentiers au moustier saint Pere, 
priant pour Tame de son pere 
et de touz feaulx eusement, 

480 et illec mouit devotement 

une messe au meins escoutoit. iFoi. xxxt «] 

Souvent trouvoit qui le boutoit, 
quar il D'estoit pas bien vestu, 
mais il ne prisoit -i- festu 
496 toute mundaine adversité; 
tant estoit plein de cbarité 
que pour nul meschief qu'il eust 
ja en ire ne se méust. 

Touz tenips de tout Dieu mercioit 
440 et envers touz 8’umilioit, 

quar bien savoit que Dieu sormonte 
ceulx qui ci se font de bas conte. 

£n faisant ceste penitance 
un poi de temps par meudiance 
446 soustint moult lassement sa vie. 

Mes avis ne Ii estoit mie 
qu'en tel guise vivre döust, 
tant comme recouvrer péust 
par son labour ses neccessaires; 

460 roes des mestiers ne sot i! gaires 
qui tendissent a gaaing prendre, 

418 P laj d. — 419 P aprinseE — 428 P Patrenostre et — 484 P meuiz 
— 481 P aa moine ~ 448 P luy e. — 450 P de m. — 461 P gaing 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 


76 


E. Walberg 


et trop griel' Ii estoit d’aprendre 
de nouvel ce qu’il ne savoit. 

£n ce B'appeiisa qu'ii avoit 
(Foi. 4S t” b] 466 en 868 bois veu charbon faire 

le gentil homme debouuaire. 

Pour ce que le charbon noir porte 
reinembrance de chose morte, 
et pour fulr rnendicité. 

460 se prist lors par humilité 
a estre charbonnier a Roinme. 

Ne vendoit pas trop chier aa somme, 
a pou de gaaing se prenoit. 

De cel labour se soustenoit 
466 tant com au siecle puis dura. 

Merveille est coin ii endura 
tant de labour et de niesaise, 
quar il avoit esté moult aise 
et raouit souef nourri sana doubte; 

470 mes qui Dieu aime ensemble et doubte, 
comme touz faire le devon 
qui de sa grace recevon 
chascun jour nostre soustenance, 
il n’est si dure penitance 
476 qu'il ne puisse bien achever. [Foi. 

Ce faisoit cil matin lever 
et tart couchier, tout fust il tendre, 
jour et nuit a orer entendre, 
labourer et fuSr delitz 
480 de vivre, de robe et de litz, 

et de tout rendre a Dieu loenges, 
soient colees ou laidenges, 
de cuer loial, sans murmurer. 

Quar quanque Ten peut endurer 
486 de paine ou secle trausitoire, 
ce ne monte rien a la gloire 
[Foi. 44 r* *1 que Dieu donrra a ses amis. 
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Cil gentil homme avoit la luis 
son cuer et son desir estable, 

490 si que la grandour tant notable 
du guerredon qu'il attendoit 
fort et aduré le reodoit 
pour bien parfaire sa bataille. 

Et Dieu le soustenoit sans faille, 

496 a qui il s'estoit tout donné. 

Mainte faiz fut aguillonné 
de sa penitance restraindre 
par celli qui ne se scet faindre 
de nous engigner et traKr; 

600 mes si comrae il sentoit Talr 
de quelconquez teraptacion, 
par la bonne introductiou 
du Cardinal se deffendoit. 
quar cuer et voiz a Dien rendoit 
606 pour orer tantost en la place, 
si perdoit l ennemi sa chace. 

Quar il n'a ruissel qu’il ne rompe, 
quant oraison contre li trompe. 

Cil vaillant bomme tant oura, 

610 tant souffrit et tant laboura 
et tant a tout bien entendi 
que tous jours bien se deffendi 
de quanque vers li estrivoit, 
tant com en cest secle vivoit. 

616 Et quant le terme fu venu 
que de Testour qu'il out tenu 
li voult Dieu sa merite rendre 
en joie qui lin ne peut prendre, 

[Pol. 44 r® b] soubz les degrez du Cardinal [Poi. xxxii r® »j 

620 li prist son matage final, 

par quoi cest val de plour lessa. 

Devant la mort se confessa 
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par plusours faiz moult sagement, 
et toutes out entiereraent 
525 les droHures de saincte Eglise. 

Unques son sens en nulle guise 
ne )i mua pour le inalage, 
ne son advis ne son langage, 
qu'il avoit doulx et net et fin: 

630 de bonne vie bonne fin. 

CelH qui bien avoit vescu, 
mains croisees en lieu d'e8cu, 
en Dieu loant fina sa vie. 

Et Jhesu Crist n'oublia mie 
535 a li rendre haulte tnerite 
de sa vie, que vou.s ay dicte; 
quar en tesinoiug et eu niemore 
de son salu et de sa glore 
touz les sains de Roinme sonnerent 
640 tout par eulx, quaut lame emporterent 
les anges ou ciel liement. 

Illec vit pardurableiuent 
en si grans biens, en si grant joie 
que dire ne le vous pourroie 
545 ne chose mortel, cest la voire. 

Benelst soit le roy de gloire 
et loé pardurablenieut, 
qui cestui si tres noblement 
en cieulx ct eu terre hounoura! 

560 Bieu pe]’t qu'a eeulx grant amour a 
44 T® H (jui pour li le monde delessent, 

quar es grans joics <jui ne cessent 
glorieusement les couronne 
et paniurable lionnour leur donne. 

5.55 Entre vous folx, qui par 1’outrage 
de vosfre desroié corage 
voz peliz freres Hiffamez 
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. et villaius puaus les clamez, 
gardez ci comme vous flairez, 

660 quar a tel flairour repairez 

coiume fut le corpa de cest coote. 

Aiez donc de vostre orguil honte, 

quar mort fait toute chose egal: [Foi. xxxii r* b) 

vous Q'arez pas tous jours le gal. 

666 Pour ce, 8'eii haut estes moutez, 
il couvendra qu'a Dieu coniptez, 
ou tost ou tart, je u'en doubt mie, 
de toute vo.stre seignourie, 
et que par ceulx soiez jugiez 
670 qu’orendroit en terre jugiez. 

Si ne cuidez pas que ce die 
tant soulemeut pour la folie 
es orguilleux de hault lignage, 
ainz est a ceulx de bas paragu, 

576 par ma foi, especiaumént, 
qui sunt si fiers generaumcnt, 
quant forlune en hault les esleve, 
qu’jl nest pestilence si greve 
ne beste sauvage si fiere 
580 qui plus partout sans merci fiere. 

Bien le tesmoigne Claudieii, 
un tel avolé badien 

[Foi. 44 b] clamera pour villain son frere. 

voire, foi que doi Dieu, sou pere 
686 seult le filz le riche despire. 

Et que doit !'eo de tel gent dire 
fors que: Dieu lor orguil coufonde. 
qui en venge li et le monde; 
quar trop fait mal lor arrogance. 

690 Philipe le beau roy de France 
pour la divine reverence 
ne souffrist ja en sa presence 
que Tun Tautre villain damast. 

Il n’estoit liomtne, tant Tamast, 
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595 B’il li olst par despit dire, 
qu’il n’eti fu8t esmöu a ire 
eb que tantost ne) felst taire. 
Quar cil gentil roi debounaire 
sayoit bien qu'a Dieu fait injure 
600 cil qui despit sa creature. 


Entre vous donc de hault estage 
ne faites despit ne oultrage 
a ceulx sur qui Dieu vous a mis. 

Moult grief tourment vous est pramis, 

605 se par orguil les deffoulez; 
et se bien garder les voulez 
vous en avrez Ijonne merite. [Foi. xxxii t® 

Gardez qu'orguil en vous n’abite; 
de la mort souvent vous souvienge, 

610 qu’orguil en ses laz ne vous tienge, 
dont Dieu touz deffeodre nous vuille, 
qui en paradis nous accuiUe. 

Amen. 


586 P ei lui 0 . — «H P m. g. comment — 606 AP que o. — «10 

que o. 
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8. ^proté^er»; v. Rooiania» XXVI, 281. Cf. baut-en^ad* [god] 

tais < ten^^um (anc. god tasi€u) <boie da réBerve». 

29—32. Je o'ai nen trouvé, dans les livrés sainta attribués h Salomon, 
qui ressemble ä la sentence alléj^ée ici. Ce paralt étre une traduction de 
8yrac, VII, 36; «In omnibus verbis tuis recordare eztremorum, et in per- 
petuum non peccabis.» 

38. Pour la correction de nutrement en autretant ct plus haut, p. 42. 

48. Pour le genre de honnour, cf. oi dessus, p. 56. 

131. Oo sait qu>n vieuz franc^ain on trouve souvent le subjooctif du 
verbe ckaloir, lå ou la louique demanderait plutöt Tindicatif; cf. Toblerj 
Sitzungsber, der Åkad. der WissffUich. zu Berlin, 1902, p. 100. Ici, au con« 
traire, ou 8'attendrait pluiOt au subjonctif qu a Tindicatif, qui est assuré par 
la rtme. 

137. plus paiufS (de mérne poi pain 358). Pour Teinploi de plus, poi, 
molt, tropy tant etc., euivie d'uD substantif (au sing. oa au plur.) sans adjonc- 
tion de de, voy. par exemple Walberg, Best. de Phii de Thaun, p. 148. 

174. au loings qu*U porefit «aus8i loin qu41s purent>« 

189. boteret, dim. de bot <crapaud>. 

204. tant en beut (bibuit). L'eQiploi du verbe boire, en parlant d'une 
odeur, paralt assez singulier, et Ton pourrait au premier abord étre tenté de 
supposer une faute de scribe, pour vint (6 et t se ressemblent beaucoup dans 
ce manuscrit). Il n'en est probablement pae ainsi. L'expressioD en question 
est analogue, eo somme, k celle qui se lit dans un autre poécne qui fait 
partie du méine recueil: <De saint Serveul qui sauva Tame de li pour vivre 
en povreté» (ms. A, fol. 93 r® col. a): 

L'aiDe du saint corps desse v ra 
et * 1 - odour ceulx abevra 
qui furent presens, si tres 6ne 
qu^onquez encor roi ne rolne 
n’eurent si bon electnaire. 

208é hee, monsyllabiqae. 

209» tnireour^ fr. mod. miroir, par changement de suffixe. Cf. par 
exemple anc. fr. oveor «oratoire’. 

6 
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285. eur li /aiUi: on s^attendrait plutOt å $oz ti. 

296. Pour le genre cnaec. do mot metnoire (dana ce sens) cf. par 
exemple le vers sniTant» emprunté au Chant du Roussigneul du méme auteur 
(ms. A, fol. 120 1 ^): 

Ja ne parte ta croie nul temps de moo memoire. 

804. je pen»e la (Ustrece : on sAttendrait k pense a la d, DAutre part> 
en mettant les mots je pm$t entre virgules, on aurait un au jet (la destrece) 
aana verbe. 

853» Corriger as bonnes genaf 

858. Cf. la Dote du v. 137. 

377. Pour la correction de quer en mats cf. plus haut» p. 42. 

400. Ce vers est difficile. Clamer quitte quelqu^un veut dire «déclarer 
quitte, acquitter» (on accusé); par conséqueut od serait ten ter de lire te claim 
quittSy en plaqant cette pbrase dana la bouche du Cardinal. Cependant, d'an 
cöté cela cadrerait mal, me semble-tdi, avec les mots iferci pour Dieu, de 
Tautre les manuscrits portent bien te claim. Comme on disait aussi damer 
quitte quelque cboae [å quelqu'on], cdooner sans aucune réserve» (par ex. 
Quite vus cleimet d'Espaigne le regnet Rol. 2787, Quite li eleim, se il la voelt 
aveir ibid. 2748), on pourrait peut-étre traduire ici: <Je Tabandonne, je re- 
Dooce it cette récompenae*. (mettfe est pourtant le plus souvent fém. en 
ancien frangais; ainsi dans ce poéme anz v v. 517, 585, 617. Il eat masc. 
par exemple Best. de Phil. de Thaun [mas. LO] 1028: Si avrunt mal merile.) 

476. Pour ce vers et les différentes maniéres dont on peut rinterpré* 
ter, voy. plus haut, p. 37. 

507—8. Je me demande si le mot f^issel, que portent les deuz ma.- 
DQScrits, est autbentiqne. Lezpreasion <rompre un ruis8eaa> paralt bien 
eztraordinaire (quoiqu'on puisse dire, encore de nos jours, trompre le courant 
d'uQ ruisaeau ou d'un fleuve»). Et quel sens faudrait-il attacher ici k 
rezpressiou citée? Rompre peutil signiäer <fraochir»? Ou bien faut-il 
lire qui ne r., en coraprenaot: «qui ne soit interrompn, dont le cours ne soit 
suependii»? — On s*attendrait ici plutöt å nul mur quinerompe, par alln'-!' 
auz murailles de Jéricbo. 

521. par quoi: ce pronom s’app)iquait en ancien francais auz o < 
impersonnels de tout genre, et méme quelquefois auz personnes. 

Best. de PhiL de Thaun, oote du v. 324. 

525. Us droiturts de saincte Eglise tles saints sacrements». Cf. plus 
baut, p. 12, le tezte latin: post suscepta sacramenta onmia. Voy. dAilleurs 
Godefroy, II, 774. 

582. Participe absolu. 

545. Pour les ezpreasions trös fréquentes <fest la votre, c‘est la pure, 
c'est voirs voy. Tobler, Vrai Äniel, p. 12. 

559. ftairier paralt bien* avoir ici le sens figuré de ^étre en bonne, 
en inauvaise odeur», dont Godefroy cite trois ezemples empruntés k la 
Gesie dr Liege. 

561. Cest eonfe est naturellement le pére de Simon de Crépy. 
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664. Nous avODS ici le plus SDCieo exeinple coddu ju8qu'å présent 
de la locution avoir (ou gagner) le gal, Godefroy, qui en cite deux exemples, 
doot le premier en date est du XV* siécle, D'en donne pas d*iDterprétatioD, 
et ee bome k faire suivre d'an point d*intefTogatioD la mbrique: 3 Gal^ s. m.? 
TiS eens de la locutioD est évidemment: «ayoir la palme, favantage». Il 
paralt également certain que Torigine du dicton est k chercher dans quelque 
jeu; mais rétymologie da mot gal est moine claire. Selon H. Moisy, 
Dictionnaire du patois normand (Paris, 1887), s. v. co, gal est one forme 
dialectale de jal, jau <[ lat. gal lam, bypothése qui est appuyée par Tex- 
pression, absohiment identique pour le sens, avoir le eoj, aveir le eo; pour 
rorigine de cette locution voir Moisy, l. e., ainsi que Moderna Språk, oct. 
1909. D'autre part Moisant de Brieux a donné, eo 1669, une autre expli* 
ca tion, qui paralt également séduisante: eelon lui gal signifie propremen t, 
comme son diminutif galet, <ca]lloa que Ton trouve au bord de la mer». 
Et il continue: <No6 eofants appellent gals ou gaux, deux pierres plantées 
et posées en telle distance que ]'on veut, dans quelque grande place ou ila 
jouent avec des crosses; dont ils frappent et poussent une balle ou autre 
chose, et partant promptement do lieu ou est leur gal, iAchent de la pousser 
jo8qu'å Tautre gal, ce que s^ils peuvent faire sans que leurs compagnons qui 
joQent contre eux les en empeschent, cela s’appelle avoir ou gagner le gal, 
c'est-itdire gagner la partie: De Ik nous avons dit métaphoriquement, avoir 
le gal, pour dire, avoir Tavantage ...» Voyer* sur toute cette question la 
plaquette de A. Héron, Ofigine et explication du dieion poputaire *Avoir> 
ou tgagner le galt (Roueo, 1898). L'auteur conclut, quoiqu*avec une hésitation 
bien justifiée, pour la seconde explication. Non liquet 

582. avclé, proprement tqui est venu [en volant] on ne sait d'ou», 
poia fétourdi, téte folie». — Le eubst. badim paralt bien étre synonyme de 
badaud prov. badau, dérivé de badar^ fr. bayer, beer), dont il est sans 

doute un proche parent. Eet-ce le méme que Panc. fr. badian, que Sainte- 
Palaye et Godefroy — qui n'eD connaissent qu^un seul exemple, ou le mot 
est dissyllabique traduisent par <eepéce d^oiseau qui se prenait avec 
Tautour»? Cette bypothése cadrerait bien avec le sens originaire de avolé. 
— J^ignore k quel passage de Claudien Tauteur fait allusion. 

695. fl oiet pour te ti o.; cf. ci^dessus, Dou conte Symon, note du v. 145. 
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Glossaire. 


achever 475, vmir ä chef de, escécuter, 
ftduré 4ö2, endurciy bien préparr. 
a^nioncr 4%, tenter. 
ainz 398, plutot, au coniraire; a. que l 
65, avant qut, 
atr 600, force, violenct. 
ai^e, adj., 4(>8. 

allegeanoe 84, 146, eoutagement \ 

améäurer 81, 326, modrrey\ | 

amour, //wi., 141. i 

anoi69 que 46, 60, avant ffue. ’ 

aneenter 197, anéantify riduire. i 

anemi 9, 19, | 

angoiRaenx 199, tounnrntf}. 
an^oiKRouKement 20<>, aw augoissfy ^ 
violemment. i 

apcrtenicnt 163, onvertemmt 
apparunt 282, mani/eetf. 
appenner, aoi a. 454, rapp^ler, ^ 

aRHaillir 2H6, fut. aH^Hiildra 274. 
atour, attour 351, anoutcement, 374, 
naturf, aloi, \ 

atUmrnor 288, arranger. • 

altraire 341, attirer. ^ 

aulel 41, stm/daile, 
autretant 3H, aufant 
avenir 63, prée, euoj. aviejrne 29, prét 
avint 158, 166, advenir, 
aven tu re, par a. 320, pfi4f-^fre, 

Ävolé 582. t fourdi. C/, la note dtt wä. 

barliclier 91. jeune vheralier. 


hadien 582. Voy. Itt note du vere. 

baame 152, 6aumr. 

baeaer 40, safurtr, 

bataillier 21, combath^e, 

benets! 646, béni, 

boterel 189, crapauft. 

bouhan 229, aryoganre, présomptwn. 

Cestui 548, celui ri, 
chaitif, chaistif 130, 231, 318, paurre, 
méprienble, 

chaloir 131, iniporttT. 

char 6, 20, ehair. 

ch artre 279, 7 >rfÄ 0 «. 

cheoir, prrs. plur. chient 382, part p. 

fim. eliaeRte 242, tombri\ 
cliiorté 267, e»(ime. 
damer 558, 683, 593, appeler; prts. 

claim 4(X), diclarer. 
colee 481, rotip. 
comfairtetnent 366, comme^d. 
complainte 142, plainte. 
compter 566, retidrr tompte, 
confire, pari. p. coiiät 218, faWe, 
compoeer. 

ronforter 261, eont^oler, 
conquorre 99, 128, gagner. 
corajfu 199, öTM}, orur, espvtt. 
creance, a ma c. 145, ä ce queje croh. 
cuidier 224, 571, penser, e>'oire. 
ciirc 113, 137, som, souci. 
ciirer 43, nr soucier de. 
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deduit 93, plaisir. 
deffouler 605, fouler aux pieds. 
defframé 185, ouvert. 
degré, plur. 519, etcalier. 
delivre 408, libt-e. 
demonstrance 220, preuve. 
deinouree 348, retard. 
deporter, soi d. 258, s’empécher de, 
renoncer ä. 

despendre 97, dépeueer. 
deepire 685, part. p. despit 131, 249, 
prés. despit 600, mépriter. 
desrain 215, demier. 
desroié 556, égaré, déeordonné. 
destroitement 306, rigaureusement. 
deal 344, deuil, dottUur. 
devant 522, avant. 
dommoieel 91, jeuns getitilhomme. 
doubter 470, cTain<lr«. 
douloir, soi d. 96, »e plaindre. 
droiture 525, sacrement. 

empeeschier 383, mtraver, retenir. 
emplonré 254, fondant en larmes. 
engigner 499, tromprr. 
engrouter 177, rendre malade, donner 
des nausées ä. 
enmy 104, au milieu de. 
enoindre 152, oindre. 
enquerre 352, demander. 
ensaisiné 76, saisi de, possédant. 
ensemble 470, en méme tempt. 
entamé 139, taché, 186, roiigé. 
entendre a 98, 338, 47H, etre attentif ä. 
entente 403, 2 >ens^e, désir. 
esbahi 179, ébahi. 

esbat 341, actiem de 8'ébattre, plaisir. 

escourre 4, chasser, 278, délivrer. 

especiaument 575, spécialement. 

esperer, prés. j espoire 28. 

espouenter 198, épouvanter. 

essaucier 48, élever. 

estable 489, ferme. 

estage 601, condition. 

eetat 381, 406, 408, 412, condition. 

estour 18, 516, combat, assaut. 

estriver 513, comhattre, résister å. 
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exeques 120> obségues. 

faille 494, /aute, 
faillir 285, /ut. faudra 273. 
faiDdre, soi f. 498, étre par^sseux, se 
lasser. 

fai* 51, 201, fois, 

fee), plur. feaulx 429, fidile. 

feloQ 9, méchant. 

femier 216, fumier. 

fiens 191, Jiente. 

fin 72, Jin, but 

filmer 533. Jinir. 

flairier 659, exkaler uu^ odeur, étre 
eu bomie, en mauvatse odf>ur. 
Hairour 560, odeur. 
fiourir 380, Jleurir. 
formeot 198, 266, /ortemefU. 
fraile 301, fragile. 

gaaiDg 461, 463, gaiu. 
gal 664;*t?o^. la note du vers. 
garder 659, 608, faire attention. 
gentilleace 288, noblesse. 
ginte 858, gite. 
gramoier 116, s^attrister. 
granm ent 352, beaucoup. 
greigDOur 136, plus grand. 
grief 452, 604, grave, dij/cile; fem. 
greve 578. 

guerredon 491, rrcompense. 

hancbiee 368, angoisst. 
ha^terel 190, nuque. 
heures 418, heures canoniales. 

illec 252, 430, 542. 
introduction 502, enseigneotmt 
ire 438, 596, colere. 

Ja 320, déja. 

jesir, imparf jenoient 164. 
jenne 265, jeune. 
jennesce 88, 275, jeutiesse. 
juB 202, bas. 

labour 449, 464, 467, travnil. 
labourer 479, 510, travailler. 
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laidenge 481, injure. 
laidure 196, laideur, ctat horrible. 
lafl 318, fnalheuretix^ 
laaseinent 445, wieérobltmmt. \ 

laz 610, lace. 
lecherie 314, luxure. 
leesce 101, joie. 
legieremeot 1, facilemetit 
lercD6 331, larme. 
liement 117, 541, gaiment, 
loings 174, loin. 

malage 520, maladie. 
matiD, adv.t 476, töt. 
meins 431, rnoins. 
memoire, masc., 296. 
meDdiance 444, metuiictié. 
mendre 103,moindre, plne petit. 
mercier 439, remtrcier. 
merite, /cm., 399, 517, 535, 807, ré- 
compeftee. 

maaaiee 467, malaise. 
mescheance 138, malheur, in/ortune, 
mescbief 142, 437, in/ortune. 
mesgniee 834, tram de mnUon, euite, 
meeprendre 394, manquer, commettre 
une faute. 

meatier 389, 5raom, 460, mvtier. 
xnesure 80, moderation, 
mireonr 209, miroir. 
mirre 182, 218, myrrhe. 
njonder 3, purifer. 
monter 486, équivaloir. 
mouatier 162, 427, ^glise. 
moult 7, 9, 33 etc., tres. 
movoir, imjtar/. suhj. men Ht 438. 
muer, 246, 294, 527, ckanger. 
mORer 318, perdre son tewps. 

necceHAaires, subst. plur. 449, ce qui 
est n^cessaire. 

nouvel, de n. 453, pour la pretniere i 
fois. 

Oignement 217, bauvie. 
onqiiez, anquez, ungtien 195, 289, 309, 
811, 526, jamats. 


ordener, prés. ordaine 111, ordonner, 
décider. 

orendroit 570, ä present 
orer 478, 505, 509, prier. 
ort 290, fém. orde 243, sale. 
oultrage 555; a o» 846, outf^ mesure. 

par, p. eulx 540, d^eux-mémes. 
parage 154, 224, 280, 284, 574,/amt/l^, 
noble naissance. 

paroir, prés. pert 550, imparf. paroit 
191, apparaitre. 

pardurable 62, 134, 247, 664, éternel. 
pardurablement 642,547, éternellement 
parfaire 494, temtiner. 
partir, v. neutre 17, eoi p. 1. 
pavrment 164, pavé. 
pener, prés. ae paine 42, prét. ae 
penereni 256, se mettre en peifie, 
sefforcer. 
penaé 8, pensée. 
peneif, nom. pensif. 357. 
piteux 337, aatn de pitié, compatissant. 
pi* 201, poitrine. 

poi, a p. que, par p. qne 170, 202, 
peu s*en faut que. 
poee 252, laps de temps. 
pouair, subst 221, 262. 
pour quoi 118, poursu que. 
pourreture 186, 192, pourriture. 
poursuir 381, poursuitre, rechercher. 
ponrtraire, part p. pourtraict 150, 
former, achever. 
preeecbier 384, précher. 
prendre, eoi p. a 463, tenir compie de, 
se contenter de. 
presme 212, prochain. 
preatement 205, vite. 
prie 267, esUme, considération. 
priser 434, estimer. 
prou 239, bon. 

proutnter, v. neutre 123, étre utile. 
puneiRie 203, puanteur. 
pUDiaHement 74, punition. 
puoar 169, 183, puanteur. 
purgement 58, jmrification. 
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quanque 81, 309, 484, 513, tout ce que, 
qne que 111, guoi que. 
querir 351, 359, cherckef\ demander. 
qnitte 400. Voy. la not€ du vers, 

receuser 259, racontrr, débiter, 
recorder, 8oi r. 228, se siiuvenir. 
refraindre 392, rtfréner, retenir, 
remembrance 458, souvenir. 
remembrer 262, rappeler. 
repairier 560, retoumer, aller å. 
reepit 401, délau 
retoumer, soi r. 426, retoumer. 
retraire, soi r. 35, se retirer, 
rieD, de r. 43, aucunement. 
rorapre, prcs. subj. rocnpe 607. 
ruissel 507. Cf, la note du vers. 

•ain 539, cloche. 
aarqneul 156, 171, cercueil. 
sauvement 393, en sécurité. 
eecie 108, 230, 485, 614, monde: 
aecourre 277, secourir, 
sei gn i er 200, faire le signe de la 
eroix sur. 

eetnblablement 57, de mime. 
sepoulture 114, 149, sépulfure. 
aeurt^ 15, caution, 

Boflrir, pr/s. aeuffre 38, 41. 
aoloir, prés. aeult 586, avoir coutume. 
aomme 462, dmrée. 
aormonter 441, exalter. 


I aouef, adv., 469, d/licatement, Jinement, 
j soustenance 362, 473, subsistance. 

' souvenir, v. neutre 33, prés, 8%Uy. bod* 
viengne 33. 

tant eouleinent 572, seulement. 
tel 288, de telle fafon. 
ten ser 8, protéger. 

terme, en touz termes 332, toujours. 
tesmoing 537, Umoignage. 
tout, du t* 246, completement. 
traire 162, 166, tirer, entever. 
trayner, eoi t. 193, se trainer. 
trespaaaable 133, passager. 
trestout 31. tout. 
treve 15, trét^e. 

trornper 508, sonner de la trompetU. 

trop 390, beaucoup. 

trouver, pr/s. treuvent 107, 112, prés. 

subj. truiase 405. 
truant 289, miserable. 

variable 72, di^érent. 
veice 26, vesce. 

vilté 211, 225, 296, etat misérable. 
viatement 356, vite, 
viul 216, vil. 
voier 161, 181, voir. 
voire 584, oui; la v. 545, la vérité. 
vouloir, s%sb$t,^ 95, volonté, ce qui plait 
ä qqn; pr/t. voil 311, voolt 517. 
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Additions et corrections. 


P. 6» V. 13: Au lieu de meDipient lire meng:(lent. 

» 14, 1. 11 da baa: Entre viveret, et Mindere <youter obi Dovale fieret 

» 15: Le miracle dee cloobefl qui fle metteut å eoonef d'eUea mém6e k la 
mort da aaint ae retrouve, outre dana la légende de aaint Alexis, par 
exeinple daoa celle de aaint Guillaume de Oellone. (Voir Bédier, Lé$ 
l/gendes ejtiq^een^ I, 112.) — M. P. Rajna me fait remarquer la vagae 
reaaemblance qui oxiate entre la converaion de SimOD de Crépj et la 
donnée principale de la légende Des trois morta et des trois rt/a, épi- 
aixle de la Danse macttbre aur lequel on peut voir Hist, litt, de la 
France, XXIII, 278 a., Oiornale äi Jiloloffia romanza, I, 248, et H. 
Todd, Dit de la Pantkere d*Amours par Nicole de Margival (6oc. des 
Ane. T.\ p. zXVIII, aqq.: Troia jeuaea gene, an milieu d*uoe partie 
de plaiair, rencontrent troia aquelettea, dontcbacun k son tour leur rap- 
pelle les illusions de lavie et len impitofablea eSeta du tempe. De leurs 
diaoours les troia jouvenceaux tirent la concluaion qu*il eat aage de 
aacrifier au salut éternel les vaines joiee du monde. ^ Par le métier 
de charbonnier exercé par Simon de Crépy. sa légende rappelle égale- 
ment celle de Girard de Roassilloo. 

> 20, l. 8: v4t4 lieu de •itium) lire ('itium). 

> >, n. 4, 1. 1: Supprimer aouveat. 

» 26, n. 2, I. S do bas: Au lieu de espouentable lire eapoentable. 

> 27, variantes: Ajouter 1 P seigneurs. 

y 28, V. 85: Au lieu de ceulz lire ceulx. 

» 29, V. 86: » > > releveroient iiVr releveroyent. 

> 82, I. 4 du bas: Ajouter que at 6nal ne rime jamaia avec ^ < a lat Cf., 

au contrairo, les rimee eonsécutives demené: povre ne — iVaj^; diray 
229-32. 
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Denna skrift åtföljde inbjudningen till den högtidlighet» hvarine<l Uni¬ 
versitet den 28 Februari 1910 firade 200-irsminnet af Magnus 8tenl)Ocks 
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Förord. 

Den Lunds universitetsbibliotek tillhöriga handskrift, som 
här offentliggöres, är ett jämförelsevis tunnt häfte i kvartformat 
(15,6 X 20,6 cm.), med, titelbladet inberäknadt, 53 opaginerade blad 
och med titel: >Jurnahl aS Wäs-smanlands infanteri regemente af 
mig undertecknadh hullen pro a:o 1710. M. v. Falekenbergh» 

1 handskriften kan man särskilja fjra eller fem olika stilar. 
Den ena af dessa, och just den, hvarmed bland annat titeln är 
skrifven, återfinnes också i ett i Lunds landsarkiv förvaradt bref, 
skrifvet år 1711 af öfverstelöjtnaut M. v. Falekenbergh till gene¬ 
ralguvernören i Skåne. Det mä.ste sålunda anses vara stäldt utom 
allt tvifvel, att man här har originalskriften af en journal, förd 
under fällttåget i Skåne 1710. 

Melcher von Falekenbergh hörde dll den 1625 i Sverige 
naturaliserade ätten Falkenberg af Bålby, men hade bibehållit 
sina tyska förfäders namnform med >von>. Född år 1677, hade 
han som så många andra svenskar några år varit i utländsk 
krigstjänst, då han vid det stora nordiska krigets utbrott år 1700 
återvände hem och ställde sig under sitt eget lands fanor. Sedan 
1709 var han major vid Västmanlands infanteri och utnämndes, 
som det framgår af hans journal, den 27 Febr. 1710, dagen före 
alaget vid Helsingborg, till Öfverstlöjtnant vid samma regemente. 
Sedan Västmanlänningarnas chef, öfverste Tunderfelt, i nämnda 
strid stupat, fördes regementet af Falekenbergh, först såsom öfver- 
stelöjtnant och efter den 12 Okt. 1712 som öfverste. Han del- 

^ Att handskriften, eä vidt jag vet, ej blifvit piaktad i hiatoriak 
forskmng, förklarae däraf, att den hittills varit placerail på en afdelning af 
manuekriptsamlingen (»krigsväsende»), hvilken ej. som det mesta af det 
Ofriga, blifvit nykatalogiserad. 
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tog därunder i fälttAget i Nordtyskland 1712—13 och fick af 
Magnus Stenbock det beröm, att han bragt sitt regemente i godt 
stånd och var en »vigilant och braf officerare». Under kriget i 
Norge 1716 blef han efter ett tappert försvar fången af dan¬ 
skarna vid Moss den 12 April och dog följande dag tillföljd af 
de sår, som han erhållit i striden. 

Enligt det af Magnus Stenbock i Januari 1710 utfärdade 
tjäustgöringsreglementet, som föröfrigt härvid i hufvudsak endast 
inskärper det gängse bruket, var det regementenas majorer, som 
buro ansvaret för att orderna från högkvarteret riktigt afhäm- 
tades och rapporterna inlämnades. Hvarje afton skulle, om ej 
annorlunda undantagsvis bestämdes, antingen majoren eller, »på 
det alla må lära dess tjänsts förvaltande», någon af regementebi 
ryttmästare eller kaptener — fastän äfven i senare fallet under 
majorens ansvar — för detta ändamål infinna sig i högkvarteret. 
Såsom major vid Västmanlands regemente ålåg dot sålunda M. 
V. Falckenbergli att tillse, att denna del af tjänsten blef till¬ 
fredsställande skött, och den journal, som han förde, fick också 
däraf sin förhärskande form. Det är i hufvudsak en order- och 
rapportjournal för Västmanlands regemente, påbörjad vid dess 
uppbrott frän hemorten i Januari 1710 och afbruten den 7 Mars 
s. å., ett par dagar innan regementet lämnar fältlägret vid Helsing¬ 
borg för att tåga ned till den anvisade förläggningsorten i syd¬ 
östra Skåne. I journalen har Falckenbergh sjäif eller andra 
personer, som haft hans uppdrag, redogjort för regementets mar¬ 
scher, infört ordagranna kopior af undfångiia order och upp- 
skrifvit till högkvarteret afläiunade rapporter. De senare, som 
naturligtvis skulle innehålla allt af vikt, som passerat vid rege 
menlet, synas delvis ha varit uppställda efter ett bestämdt schema: 
först återgåfvos de olika momenten i de erhållna orderna — hvart 
moment försedt med en anteckning i marginalen om de åtgärder, 
som med anledning däraf vidtagits —, därefter följde uppgifter 
om antalet sjuka, om proviantförrådet o. s. v. Från och med 
den 4 Febr., och sedan så länge Falckenbergh tjänar som major, 
är också lians journal vanligen uppställd på detta sätt. Där en 
annan person har infört orderna, har Falckenbergh någon gång 
sjäif i marginalen tillskrifvit de däraf föranledda åtgärderna. 
Utom i ett par fall angifves alltid datum för orderns mottagande, 
ofta äfven för rapportens inlämnande. Vid den typografiska 
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anordningen — vissa datuinsiffrors kursivering o. s. v. —, bar det 
emellertid visat sig lämpligast att alltid låta den förra daton 
vara den bestämmande. De smärre oegentligheter, som detta 
kunnat leda till, skola som jag hoppas, ej välla något missförstånd. 
Föröfrigt har handskriftens text återgifvits bokstafstroget utom 
i fråga om användandet af stora och små bokstäfver; komma¬ 
teringen är normaliserad. 

Hvilka öden handskriften haft, sedan dess ursprunglige 
egare stupat, känner man icke. Den enda uppgift, som kan 
hämtas ur universitetsbibliotekets accessionskatalog, är. att den 
1852 *af en onämnd* öfverlämnades som gåfva till biblioteket^. 


Efter den uttömmande behandling, som det Steubockska 
fälttåget från svenskt håll fått genom profeasor Stilles för några år 
sedan utkomna skildring, är det naturligtvis ej att vänta, att den här 
offentliggjorda journalen skall ha mycket nytt af större betydelse 
att meddela. Hvad man kan hämta därur synes hufvudsakligen 
vara några kompletterande notiser om det västmanländska infanteri¬ 
regementets öden under fälttåget, notiser som dock hafva sitt 
värde, då detta regementes förhållanden hittills varit jämförelsevis 
litet kända. 

En uppgift, som kan synas vara af .större betydelse och 
hvilken ej är känd från någon annan källa, är berättelsen 
om den sammankomst, som Stenbock på kvällen den 2 Febr. 
höll i Loshutt med cheferna för de regementen, sum hunnit sam¬ 
las där. Falckenberghs framställning kan dock ej vara fullt rik¬ 
tig. Det huues visserligen icke den ringaste anledning att be- 
tvifla, att en dylik sammaukouist egt rum, eller att Stenbock där 
till de församlade officerarna håilit ett tal af ungefär det inne¬ 
håll, som referas i journalen. Däremot har Falckenbet^b helt 
säkert missförstått generalens ord, då han i dem inlägger en 
plan att genast i sträck marscher rycka längre in i Skåne, en 
plan som han förmodar sedan under nattens lopp ha ändrats 
tillföljd af några nya underrättelser. Det är alldeles icke antag¬ 
ligt, att Stenbock, innan hären hunnit samlas, skulle för tillfället 


^ Ofverst på fOrstA sidan af den egentliga texten har en yngre hand 
tilUkrifvit namnet Stenbock. 
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haft nAgot anuat omedelbart operatioDsmäl äa att bemäktiga sig 
HeigeA-öfvergångarna, just hvad som skedde deu följande dagen. 

Den Falckenberghska journalen kan i fråga om framställ¬ 
ningssättet alldeles icke jämföras med dera andra karolinska dag¬ 
böckers ofta så målande skildringar. Men äfven denna torra 
redogörelse för mottagna order och inlämnade rapporter lyses 
dock upp af en och annan glimt af en viss kärf humor. Och 
utan tvifvel har Magnus Stenbocks val af paroll och lösen ofta 
senterats synnerligen väl både af ofdcerare och menige. 

Hvarken ur synpunkten af de nya fakta, som den inne¬ 
håller, eller med hänsyn till framställningssättet kan sålunda den 
i det följande meddelade journalen sägas intaga någon rang¬ 
plats i tidens dagbokslitteratur. Det ligger dock alltid en särskild 
stämning öfver dylika — om än knapphändiga och enformiga — 
anteckningar, 

fulla händelser, under hvilka de nedskrifvita. Och i dessa dagar, 
då snart tvåhuudraårsminnet af segern vid Helsingborg skall 
hras, har Falckeuberghs journal väl förtjänat att räddas ur 
glömskan. 

F. H. 


då man ser dem mot bakgrunden af de betydelse 
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I. N. D. R. I. C. 

Anno 

1710 

lanuarij 

Effter deras höggred:e exellenciers Kongl. Maij:tz till defen- 
sioQS wärketz reglerande högtförordnade h:r rådz gottfinnande 
och ordres blef Wässmaulandz infauterie regementet antydt att 
den 14 hujus att uppbrytta och dess luarche till Skåne att an¬ 
träda, om derest me<lh den under hans excelhce hr generalen 
och gouverneuren gref Magnus Stenbocks höga commando fÖr> 
ordnade armeen att sammanstöta. För hwilken orsak skull effter- 
följande marcheroute af h. barou och landzhöfdingen i Westerås 
Gustaf Cro{n]hielm regementet till effterrättelse uthfärdat blef 
och hwart compagnie till hörsam effterlefnadb communicerat blef 
af h:r öfwerstl:n, nembhn 

Förslag till marchrouten etTter kongl. defensions commissions 
bref af d. 30 Decembr. 170» för fölljande manskap från Wäss- 
manneland. 

Wässraannelandz ordinarie infauterie regemente uppbryter 
och marcherar således, neinbhn 

l:o Majorens compagnie sambla sig i Kiöping d. 15 lanuarii 
1710 och upbryta der ifrån d. 17. lanuarii till Arboga. D. 19 
dito till Fällingzbro, derest Kougzörs compagniet samma dag 
bör med majorens compagnie i Fällingzbro sammanstöta. 
D. 20 dito bägge compagnierne ifrån Fällingzbro till Glans- 
hammar. D. 21 dito till Örebro. 

2:o Strömsholms compagniet sainblas i Kiöping d. 16 lanuarij 
och derifrån upbryta och marchera, nembhn d. 18 lanuarij 
till Arboga, d. 20 d:o till Fällingzbro, d. 21 dito till Glans- 

4 % 

hammar, d. 22 dito till Ohrebro. 
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3:tio Lifeompagniet och Wä»sby lähns eamblas och kommu till 
WcBteråhs d. 14 lanuarij, hwarifrån de opbryta d. 17 lanuarij 
till Wändle, d. 18 dito till Kiöpingh, d. 19 dito till Arboga, 
d. 21 dito till FäIssbro[!], d. 22 dito till Glanshammar, d. 23 
dito till Öhrebro. 

4:to Ofwerstlieutenantens och Sahlbergz coinpaniet komma Ull 
Westeråhs d. 16 lanuarij. hwarifrån dee upbryta d. 18 lanua¬ 
rij till Wändle, d. 19 dito till Kiöpingh, d. 20 dito till Ar¬ 
boga, d. 22 d;o till Fällingzbroo, d. 23 dito till Glansham- 
mar, d. 24 dito till Olirebro. 

Sedern)era blef föregående marchroute af högwälbme b. 
baron och landzhöfdingen Gustaf Cronhielm på följande sätt ändrat, 
således att sedan compagnienie till Arboga ankommit, skulle de 
den, som specificerat finnes, effterlefwa, nerabirn 

Wälbome Hr Ofwerst Lieuteuant. 

Såsom hr baron och landzhöfdingen i Ohrebro lähn genom 

dess till mig ankorabne skrifvelse af d. 12 hujus tillkienna gifwer, 

att han funnit nödigt ifrån Arboga ocb igenom dess höfdinge- 

dömnie således låta inrätta och ändra förra marchcrouten, som 

hoos fölljande afskrifft uthwijsar, hwarelTter merchen för ordinarie 

Wässmannelandz infanteriet ifrån Arboga kommer att anställas 

* 

på Lännäs ocb Swijnewad, alltså gifwes Hr Ofwerst Lieutenant 
sådant tillkienna. på det Hr Ofwerst Lieutenanten må låta tå¬ 
gandet dereffter anställa, till hwilkeu ända jag och härom ordres 
till häradsfougden Siöman uthfärdat, sampt att Kungzövs com- 
pagniet skall d. 17 lanuarij sambla sig i Arboga och d. 19 dito 
derifrån med majorens compagnie tiU Läiniäs roarchera; och 
emejlan emellan Arboga och Länuäs är öfwer 2 mijhl, så beha- 
gade Hr OfNS'erst Lieutenanten beordra wederbörande officerare 
aå laga. att de i bittida om morgonen ifrån Arboga upbryta, att 
de kunna i god tijd hinna fram till nattlägret i Lännäs. 

Hwarmed jag förblifwer 

99 

Wälborne Hr Ofwerst Lieutenautens 
Westeråhs d. 14 lan. 1710 tienstwilligste tienare 

Gustaf Cronhielm. 
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Marcbe route för WässmaimelaDdz infanterie regemente 
genom Ohrebro lähn. 

Majorens och Kungzöhrs compagrt: if:n Arboga lanuarij d. 
19 till Lännäs mihl, d. 20 till Swijnewad 1|, d. 21 till Emma 
1|, d. 22 stilla, d. 23 till Kiällmo 1^. 

Strömsholms och Bergz compagniet: d. 20 till Lännäs, d. 21 
till Swijnewad, d. 22 till Emma, d. 23 stilla, d. 24 till Kiällmo. 

Lijfcompagniet och Wässby lähns: d. 21 till I^nnäs, d. 22 
till Swijnewad, d. 23 till Emma, d. 24 stilla, d. 25 till Kiällmo. 

Ofwerst Lieutnantz och Sahlbergz compagnier: lanuarii d. 
22 till Lännäs, 23 till Swijnewad. 24 till Emma, 2ö stilla. 26 till 
Kiällmo. 

Pro memoria. 

1. När compagnierne ifrän Arboga upbryta, måste sådant om 
morgonen helt bittida ske, effter de då en lång marche hafwa. 

2. När de öfwer isen, som [ligger öfver] siöar och åhar, inarchera, 

måste de observera, att de en' emellan lederna lång 

giöru, på det ingen olycka igenom inbrytande må skie kunna. 

D. 17. Anckom mitt compagnie tilljka inedh Kongzörs till 
Arboga, hwarest det den 18 skolat giöra deras edh, men som de 
så mycket medh liquiderande medh roterne och soldaterne hade, 
att de icke tillhopa wara kunde, måste iag dermedh anstå låta, 
till dess de någon hwilodagh uppå marchen bekomma, och d. 
19 bröto de upp ifrån Arboga och marcherade till Lännäs och 
så widare effter marchroutens innehåldh. 

D. 18. Anckommo till Arboga Strömsholms och Bergz com- 
pagnierne, hwarest de effter den första marchrouten en dagh 
tilliggia skulle, för hwilcken orsack skull och iag dem d. 19 till¬ 
hopa drogh och läth så wähl underofficerare som corporal. och 
gemena giöra deras edh och exercitier, hwaruppå de d. 20 till 
Lännäs upbröto och så widare i anledniugh af marchrouten. 

D. 19. Anckom lifcompagniet och Wässby compagnie till 
Arboga, hwarest de äweu wähl som de förra dagen effter, som 
war d. 20, deras edh giorde och sig uti excercerafnjde öfwade, 
samt d. 21 upbröto och marcherade, effterföljande samma march- 
route som de förra. 

‘ Lucka i texten. 
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D. 20. Auckomo hr öfwerstehs och Salbergz compagnier 
til Ärboga, hwarest de som de förra deras edh giorde, och sedan 
de deras exercitier giordt, blefwo capitein Wrangel, lieut. Gru- 
meilier och fendrich Gripeiidal för Salberghz compagnie förestellte 
utj den form. som sÅdant skie bör. hwarmedh de den 22 ora 
morgonen uppbröto och marcherade til) Lännäs. 

D. 21 blef fendrichcn Knuth Winge hr öfverstehs com- 
paguie förestält. Ehuruwähl iag, sedan alla compagnierna deras 
edh giordt. hwilcken att bijwista iag af hr öfwerstehn Tunder- 
feldt beordrat war, alldeles färdig war mitt och Kongzörs com¬ 
pagnier att effterfölja, och sedan iag dem iuhämptat, medh dem 
förut att marchera. sä måste iag mig lickwist den dagen uppe« 
hålla oro ett richtigt förslag aff regementet att uprätta, hwaraf 
till h. öfwerstehn 2:ne exemplar lefwererades om l per posto 
högwälb:ne hr generalen en cheff och gouverneuren gref Magnus 
Stenbock att öfwersändas. 

D. 22. Om morgou reste iag ifrån Arboga mitt com¬ 
pagnie att inhämpta, hwilcket /; sedan hr capitein Groth, som af 
de begge coropagnierue i min frånwaru commendeur war, af 
högwälbme hr general lieutnauteu Burenschiöldz ordres, utj Wexiö 
d. 19 lan. daterad, att alla i marche warande regeiuenter skulle 
sig igenom natt och dagh till Wäxiö fortskynda skulle |!] och in¬ 
fanteriet på slädar sättias. på det det så mycket snar(ar]e fort- 
komma skulle, underrättat blef ocb deraf igenom hr general- 
lieutnantens befallningh, som regemente ifrån regemente fort- 
skickades, coromunication fcck :/ tilljcka medh Kong/örs com- 
pagniet d. 22 om morgonen uppbröth och marcherade medh 
skiutz, att det ora afftonen till Schenninge anckom, hwarest iag 
deni samma natt inhemptade. 

L). 23 bröth iag medh de begge coinpaguierne upp, så suart 
iag skiutz bekomma kunde, och marcherade till Odsiö, hwarest 
iag om natten att qwariiggia i mangel) af skiutz nögdedes. 

D. 24. Marcherade iag derifrån till Råby, hwarest iag 
medh skiutz anskaffande sä läuge uppehöltz att 

d. 25 iag eij förr [än] kl. effter 10 derifrån bortkom, för 
hwilcken orsack skull iag och uågot sent till Jönckiöpingh anckom, 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



M. V. Falckenberghs Journal under fälttåget i Skäne 1710 7 

hwarest iag den följande dagen att stillaiiggia tänckte, om det 
gewär, aom under marchen aöndergått, att reparera låta, men 
som 2:ne compagnier i går afftona kl. 10 hijt anckommo, måste 
iag undan, om att lemna dem rum, och att, om aå många skulle 
på en gång komma att marchera, akiutzen icke för mycket fehla 
skulle och således hehla marchen uppehållas. 

D. 26. Bröto wij upp ifrån Jönckiöpingh och raarcherade 
med skiutz för folket till en giästgifvaregårdh widb namn Swen- 
nerum. 

D. 27. Sedan iag till kl. S elTter middagen dersammastädes 
raedh lofwen skiutz att bekomma, måste iag deiifrån uppbryta 
och till fotb marchera medh manskapet till Wrigstadh. 

D. 28. Marcherade iag på samma sätt derifrån till Mattkull. 

D. 29. Derifrån till Öbr, hwarifrån iag i följe af march- 
routen och de sedermera af hans excellence hr generalen Sten¬ 
bock undfåugne ordres i Wexiö inryckia skulle, men som om 
natten emellan 3 och 4 effterföljande ordres af hr generallieut- 
nanten Burenscbiöldh hoos mig anckommo, måste iag min marche 
ändra och den till Alfwestadh och såå widare effter ordrens inne- 
håldh taga. Samma aifton inhemptade hr capitein Horn medh 
capitein Falckenlo mig medh deras compagnier, således att iag 
då 4 compagnier tillsammans hade, medh bwilcka iag och effter 
hr generallieutnantens ordres marcherade. 

Wälborne Hr Major. 

Det anbefalles Hr Majoren med de hoos honom hafwande 
Wässmannelandz compagnier strazt ifrån Ohr taga sin marche- 
route på Alfwesta, Gåthåsa och Dia, så tagandes att pä marchen 
ricbtigt tillgår, och att folcket wähl conserveras, tagandes icke 
större ell:r mindre skiuttz, än innelyckte specihcation belijkmätigt 
wara. Jag förblifwer 

Hr Majorens 

tienstwillige tienare 

Wexiö d. 21> Jan. 1710. lac. Burenskiöld. 
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Copift. 

Uppsattz på huru många hästar till hvart regemente effter 
kongl. förordningar bestås, hwar utöfver ingen understår sig nå¬ 
got mehr att fordra, och de som egna vagnar från landet hafwa 
åthniuta eij wijdare skiuttz än för sina siuka. 

Till fältkistan 4 st. hästar; på hwart compagnie 4 st. wag- 
nar, o. 2 hästar bespant, giör 32 st. wagnar och 64 st. hästar. 

För de siuka i proportion, som eij kan uthsättias. Hytta¬ 
ren och soldaten bär sin ammunition och ränsell, wagnama äro 
för provianten, men officerame bestås ingen tågordning el. skiuttz, 
sedan armeen stödt tillsammans, uthan måste officerame sig etf- 
ter handen deermed försee, och i medlertijd traska till fotz; eff¬ 
ter hwilcken uthrächning generaladjutanterne hafwa, effter rege- 
menternes insainblade förslag och formera ett generalförslag uppå 
huru mänga hästar här uthur lähnet reqvireras till hehla den 
armeen, här kommer att sammanstöta. 

Datum Wexiö d. 27 lan. a:o 1710. 

M. Stenbock. 

Lijka lydande med originalet attesterar 

Christer Boije. 

D. 30. Bröth iag medh alla 4 compagnieme tilljcka upp 

• ^ 

ifrån Ohr och marscherade till Alfwestadt. 

D. 31. Derifrån till Gåthåssa, bwarest iag medh en dehl af 
arroeeu sammanstötte, besynnerl medh Ostgiötherna till foth, 
som medh mig i giästgifwegården, särdeles officeme, sig in- 
quarterade. 

Februari d. 1. Marcherade iag i följe af raarchrouten till 
Dye, dere.st iag Ostgiötere till häst och Smålenningarne till häst 
För mig fandt, och i det iag anckom, bröth hr generalen en cheff 
gref Stenbock medh hebla generalitetet och generalstaben upp 
ocb gick fort till Elmhulth. 

Samma natten kl. 2 anckommo ordres till mig ifrån h. gene¬ 
raladjutanten Boije, att af regementet en fendrich skulle hoos hans 

/ 

excellence hr generalen en cheff på ordonantz commenderas. 
hwartill fendricken Christiernin commeuderat blef. 

An samma dagh anckommo effterföljande ordres, i det iag 
till Dje anckom, nembl. 
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De commenderande h. officerare aff effterföljande regemen- 
ter, nembl. Cronebergz, Wässmanlenningarna, Söderraanlandz och 
hr öfwerste von der Nothfsj, behagade^ insända till höghquarte* 
ret /: som i natt lärer blifwa i Elmhultb :/ utan drbgzm&hl eu godh 
och beskedelig underofficerare till ordinantz, som der upwachta 
och, der antränga skulle, ordres emotaga och regemeuterna till¬ 
föra kan, blifwandes detta ifrän det ena regementet till det andra 
af de ofwanstående igenom en expres fortskickat. 

Högqwarteret Die d. 1 Februarij a:o 1710. 

effter ordres 
Christer Boije. 

Ofvau8i[å]ende ordres blefwo straxt effterkomne och scher- 
ganten af mitt compagnie dertilt cominenderat. 

D. 2. Om morgonen bröth iag upp ifrån Die och mar- 
cberade till Loosbulth, hwarest iag emoth afftonen anckom och 
måste medh regementet på fältet campera i hyttor, som i hastig- 
beet upsettias kunde och die [I] siucka sammaledes. 

Samma affton straxt effter min anckomst lätb hans ezcellence 
h. generalen en cheff sammankalla alla commenderande office¬ 
rare af regementerne och bataillonerne, som då hans excelhces 
armée componerade /: hwaribland iag och en war:/ föreställandes 
dem i presence af h. generallieutnanten Burenschiöldb och h. ge¬ 
neralmajoren Palmqvist, att en coup att giöra wore, som oss ige¬ 
nom Gudz nådiga biståndh brödh skaffa kunde, der wij nu måste 
swälte och kanskie ännu någon tidh det erfahra, tillfrågandes 
alla tillstädes warande commendeurer, om de icke förmente de¬ 
ras underhafwaude dertill att persvadera kunna, fastän de en 
tämmel, marche giordt, besynuerhn. Wessmanlenningarne, hwarom 
de b. generalen och försäckrade sin flijt att giöra och att sådant 
skie skulle. 1 följe hwaraf, då iag strax widh anckomsten till bat- 
taillonen alla så wähl öfwer- och underofficerare, som corporal. 
och gemena sammankallade, föreställandes dem, att igenom Gudz 
nådiga tillhielp en coup att giöra wore, som dem brödh och ett 
bättre lefwerne förskaffa kunde, allenast de en marche, soin 
derigenom förorsackas kunde, icke achtade, utan fast mera medh 
frimodigheet och ett fris[k]t hierta sinnade woro denne deseiu 
att ulhföra, hwaruppå de alla medh en mundh swarade, att de 
det medh lust giöra wille och mig i lif och dödh följa, dit iag 
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dem förandes wore; och kan iag wähl säja, att de dermedh så 
Dögde och glade woro, att de sig ingen ro^gåfwo behia natten att 
sofwa, utan giorde sig till marche färdige. Samma affton bekom 
bataillou af Ostgiötha och Cronobergz infanteri ‘ patroner. 

Parohn: Skåne. 

Lössen: Wälsignelsse. 

l:o. När putzell biåsses, siår infanteriet reveille och ctivalleriet 
giör sig färdigt att sittia upp, skolandes de marchera i 
ordning som följer: l:o ett avengarde af cavalleriet, der- 
nest Cronfojbergz lähns infanteri, demest Wässmanlen* 
ningarne och så Ostgiöterne till foth, dernest Jönckiöpings 
läbns infanterie, deruppå följer Smålandz cavallerie, och så 
Ostgiöthecavalleriet och sedan öfverste Lencks femmennings- 
cayallerie; alla siucka lemnas widh bagagiet under tienl. 
escorte medh en subalteru af regementet. 

2:o. Af hwart och ett infanterieregeuiente uthkommenderas 20 
man timmerkarlar, som samla sig widh högqwarteret, så 
snart putsell är blåsit, och uthtaga yxor, hwarwidb commen* 
deras 2 subalterncr och 4 underofficerare; tagandes de 
gemena sina renslar medh sig. Ofwerofficerfarjne tagas af 
Ostgiöthe och Jöncköpingz infanterie regemente och 1 un¬ 
derofficer aff hwart regemente. 

3:o. Yxome, som uttages, skohia quitteras aff öfwer- och under¬ 
officerare af hwart regemente, hwilcke ocb skohia wara plieh- 
tige de.sanima effter förrättat commenderiug till general- 
wagnmästare Pihl alt öfwcrlefwerera, då de sina quittencer 
igenfordra kunna. 

På wa(cjht widh pagagiet och de siucka blef feudricken 
Fleinmiug medh 1 underoföcer och 30 corpral. och gemena 
commenderat. 

D. 3. Om morgonen helt bittida brötb armeen upp, intet 
den af högwälbme h. geuerahn och gouverueuren gref Stenbock 
afftonen tillförende conciperade desein att exequera, ty den 
[hade] utan twifwel igenom någon om natten widare inkommen 
effterrättelse ändrad blifwit, utan marchen widare att fortsättia, 
som skiedde till en by 1 niihl längre fram, Ossby benemdh, 

' Lucka i texten. 
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derest högqwarteret togz, men regementet måste marchera till en 
by, Hasslaröö benemdh, fierdingswägh längre fram, derest det 
pä fältet emellan bron och byii campera måste ocb 50 gemena 
medh en lieut. och 2 underofficerare blefwo på wacht widh bron 
commenderade. 

Parol.: Bohus. 

Lössen; Fisksump. 

l:o. De commenderande regementzofficerarite skohla noga visi¬ 
tera låta utj de dera anwiste fourager quarteren, om der 
finnes någon tröskat el. otröskat spanmåhl och hoos gene- 
ralkrigzcommissarien el. generalkrigzcommissariatet angifwa. 
2:o. Fouragiet skall på allt sätt menageras och i acht tagas, så 
at det eij [o|acht8amel;n handteras el:r förspilles, pä hwil- 
ken händellsse den commenderande regementzofficeraren 
kommer att undergå tilltahl och answar. 

3:n. Giöres kundt, att h:r generalmajorerne Mejerfeldt och Toube 
hijt till armeen anckomna äre, på det de af hwar och en 
medh tillbörligh lydno och respect må kunna bemötas. 

4:o, Gifwes tillkienna. att en commissariat häst är i Loshult 
bortkommen, swart, af medellmåttig storlek, medh en bwit 
stierna och .skafwen på högi'a sidan af sehlen; den. sora 
därom någon kunskapp hafwer, gifwer sådant tillkienna. 
5:o. Majorerne förmahnas att infinna sig i rättan tidh till pa- 
rolens och ordrens uthgifwande. 

6:o. De resterande weckoförslag och raporter böra inlefwereras 
om lördagh. 

7;o. Regementzofficerarne draga försorg, att ordinantzenie sig i 
rättan tid infinna widh högquarteret, och eij derifrån gå, 
förr än de afiöste blifwa el. af generaladjtitanten bortskic¬ 
kade med ordres. 

8:o. Skiutzen för de siucka behållas tills widare ordres. 

9;o. Skall sig, så länge compagnierne på fältet liggia, altidh 2:ne 
el. åthminstone 1 underofficer der widh finna låta, som der* 
widh godh ordre håller och de auckommande .ordres effter- 
lefwer och exequerar. 

10:o. Bussarne tillhålla[s] deras gewär för regn och slagg att 
conservera och rent hålla och achta, att de intet wåta 
blifwa och således obruckel:e wara widh påkommande allarm 
el. andra tillfällen, hwaröfwer rustmästarne en noga in- 

•2 
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seende hafwa måste och hr ofhcerare af hwart ocb ett 
compagnie dertill hålla och sielfwe sådant efftersee, och 
sig icke för mycket på underofficenie, som nya och oför- 
farne äre, i det el. annat måhl förlåta. 

ll:o. Om utj exeqveraudet och effterlefwandot af de utgifiie 
ordreu något fehl förelöpa skulle, håller iag mig till com- 
menderande officeraren af hwart och ett compagnie och 
intet till underofficerne och de gemena, hälst efftersom de 
uppå alt hwadh widh compagniet passerar ett noga in¬ 
seende hafwa böra. 

12:o. Underofficerarne och corporalie måste sigh bettre ån här 
tills skiedt ombedita deras tieust och skylldighet att giöra 
och i acht taga, hwar och icke lärer iag twungen wara 
dem medh mera hårdhet och alfwarsamheet der till att 
hålla, och om annars eij .skie kan, med .straff der till att 
obligera, som detn då mycket illa recommendera lärer. 

l3:o, Alla öfwer- och underofficerare samt gemena, som i mor¬ 
gon i Jessu nam[n] willja begå Herrens högvördigc natt- 
wardh, bereda sig tills kl. 10 ehrll, gifvandes på de ge¬ 
mena en specifikation af hwart compagnie till prästen. 

l^å wacht in alle.s i morgon så widh bron som batailonen. 

1 lieutnant el. fendrich. 

3 underofficerare. 

1 wärekel. corpornl åthininstone. 

HO gemena. 

1 corporal på ordonnntz. 

l4:o. .Journalen ])ä orilre-s ocb proviantet liålles widh hwart ocl» 
ett compagnie richtigt. 

ln;o. Wachten är wfthl allart, t>ch officeraren visiterar sina på^ter 
flitigt, informerandes dem, huru de sig på deras schilt- 
wacht förliålla skohia, samt huru de högrundeii anhålla, 
einottaga och jiassera skall låta. 

16:0. Skulle någon honde komnia i natt och widh wachten sig 
juigifwa, .skall han den.simiiia insläppa och till mig föra 
låta. 

]7:o. Patrulleras flitigt. 
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D. 4. Febr. (^m middagz tiden anckom hr öfverstehn medh 
de hoos sig hafwande 4 compagnier och feck quarter på fäldtet 
tor dem, der de andra 4 tillförende stodo. 

Parol:n Hedvig Eleonoi^a. 

Lösen: Crona. 

l:o. Infanterie regementerne skohla rätta sig i alla 
inåhl efter Kongl. Maj:tz reglemente; skulle 
något regemente det intet hafia, så skall 
den kommenderande officeraren detsamma 
widh parolin anmäbia låta. 

2;o. Vid cavallerie regementerne skall hwar 5:te ryt¬ 
tare hålla piquet medh sadlade hästar att 
wara allart och tillredz, när det påfordras, 
derwidh commenderas en ryttmestare, 1 lieut., 

1 comett, 3 corporahr af hwart regemente 

3;o. I morgon kl. 8 skall fourageras medh 2 man 
af hwart teltlagh, och skohla officerarne under- 
wisa ryttame att binda deras fouragiebuutar; 
skall och en officer, en underofficer af hwart 
compagnie följa medh deras fouragierare, jemte 
en ryttmestare af regementet. 

4:.o Älla regemeuter till häst och foth skall i mor¬ 
gon tidiga giöra generalförslagh, hwilcka uth- 
wijsa, huru det medh manskapet är beskaffat, 
samt till mundering och gewer, effter hwilcka 
förslagh de i morgon aff generalspersohnerne 
visiterade blif:a, samt hwad på marchen för- 
komniit är. 

Såssom mig i dag projectet af raporlen, som alla afftnar af 
majoren inlefwereras bör, af majoren Axel Gyllenstierna commu- 
niserat blef, har iag det i dag och straxt effterlefwat och rapor- 
ten /: efter ofvanståeude annotion i bredden, undantagandes den 
första, som iag aldeles uthslöth af orsack. att den mig icke be¬ 
kant war. effter h. cap. Horn ordern uttagit och bortcommen- 
derat war. och angående cavalleriet har allenast, som i bredden 
annoterat finnes, upfördt :/ inlefwerat. medh raport, att regementet 
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14 Fredrik Hjeiraqvi^it 

proviant uthbekomjnit. men intet uthdehlt blifwit, som och effter- 
följande ordres. 


d. 5 Feb. I dag befalte bögwelbme h. general¬ 
majoren Toube, att en capitein och lieutnant medh 
3 underofficerare nch 50 gemena och 2 corporal. 
skulle uthcommenderos och posteras på andra sidan 
om bron. 


Bl ef fiirftit 
effterlefwat. 


An skulle 6 spanska ryttare 
förfärdigas och på bron så¬ 
ledes rangeras, att man emel¬ 
lan ypningarne till footh pas¬ 
sera [kunde], dock beteckte. 


Har i maa^ell af yxur, eom ia^ i bdgq aarter et, 
toT genoralwagDcnätitarens fr&nwara skall, icke 
bekom IQ, eij effterlofwa kannat, qq på etao- 
deo kommo yxome kl. 5 om afftonen. akoh- 
lande A de, si soart mö]el:t wara kan, för- 

fardigaa. 


Denna raport har iag medh mitt namn undertecknat. 






Hnporten för d. 6 Feb. wid IlassIareÖÖ: 


Parohn Krakou 
Lössen: Pepparkacka 

Sörmland/, och von der Nots regenienter gie 
hwar afftou kl. 4 en piquet af 2 capil., 2 lieut., 
2 fend., 8 underofficerare med 150 gemena af 
hwart regemente till Hasslnrebroo. och sättia 
sig der jemte den infanterie wachten, som står 
der förr. 


Ricbtigt 

Glhgifwen. 


Blef »traxt 
oAterlefwat. 


EtTtor hoosgående regleinenter, som och bocken 
måste hwart regemente strickte rätta sig, och 
meddeljlas fles.se rcglementer dem att affskrif:ns, 
som derunder u))siitte äro. 

Alt är widh sitt gewär, ocli så snart något 
allurtn på färde. upsadlar cavalleriet; och dra¬ 
ger sig på en sådan händellsse Södermaiileii- 
niiigarne och von der Nots regemente lill 
llasslarebn »o. 


Skall efflor- 


Lårer effter- 
kommae. 


Croneberg/, regemente sätter af sin piquel hwar 
natt en underofficerare och 10 gemena här 
neder mot siön widh kvrekian. 

4 


Lårcr elTter«' 
kommu 
samma] cd ea. 
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5:o. LeDckens regemente och OstgiOthurne till häst 
patrullera tlitigt till Hyugerum, uch till Hass- 
larebro patrulleras Hitigt af en ofhcerare af 
Cronebergz och Jöuckiöpingz infanterie, hwilcka 
patrullerer [!] raportera till generalmajoren af 
dagen, om något passerar. 

6:o. Så snart cavalleriet i morgon reconuoisserat, 
rycker den comniend. wachten af Wässman- 
landz infanterie regemente, be.stående utj 1 
capit.. lieut. el:r fendrich utöfwer bron på den 
posten han tillförende hafft och i dag innehafft 
och om aftonen drager han sig in igen. 

7:o. Om afftoneu, sedan bron är upkastut, deta- 
cheras en godh underofficerare medh 8 gemena 
på den corporalsposten af cavalleriet. som är 
strax fraininanför bron under backen, som 
sig der wähl tyst håller, så lagandes, att han 
intet falskt allarm giör, ty sådant är farligit; 
utan sehr sig wähl före, och om n^ot henteht 
på färde wara skulle, gier han sådant tillkieuna 
och drager sigh i godh ordre till bron iunom 
spanskeryttarne. 

8:o. Oblater och misswijn måste hoos h. generalens \ 
höfpredickant el. generalkrigzcommissarien > 
söckias. 


Ar effterkom- 
mit Igenom 5 
petroller, eom 
sig widh wech- 
ten booe 
Haoelårebro 
4Dgif:it. 


dk*U effter* 
lefråa. 


HkftU skte. 


lefw:8. 


9:o, Hålles god wacht, och om någon patrull af fremmande re- 
gementer skulle sig effter ordres hoos wachten angifwa, 
tages den effter reglementetz anledning emoth. 

10:o. Till predickan i morgon gifwes igenom trumman tecken 
medh 3 gånger till corums slåuingh. 

11:0. Det i förgår anbefalte förslaget blif. i dag tilljcka medh 
raporteu inlefwererat. 


12:o. Ordren om visiterande af quarteren och hwadh 
derutj af proviantzpersedlar finnes, medh en 
specificatious öfwersändande till generalkrigz- 
commissarien. 


Är effter- 
kommen. 


Siucka befinna sig widh regementet närwarande, nembl:n42, 
som i raporten införda äre. 
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Copia. 

Ryttarewachten wijd Häslebro har att föra till nästa in- 
fanterie regemente, som bak om står, nembbn Wessmannelandz, 
alla de bönder, som stöta på den orten och wed tillförsele [I] 
sig hijt till armeen äma, då samme regemente den sedan wij- 
dare beledsage, skolandes, om någon sig understår att plundra 
ell:r anhålla någon sådan wacht, under pr^text af kiöp, handeli 
eller bwad theet wara kan, den samme wederbörligen och effter 
placatet straffas, börandes herrar officerare på allt delta att hafwa 
ett noga och aifwarsampt inseende och blifwa de för alla disordre 
rcsponsable. Ohsby d. 5 Februarij 1710. 

lac. Burenskiöld. 


I). 6 Feb. 


l:tD0. 


2:do. 


3.tio. 


4:to. 


5:to. 


Parol.: Heilbrun 
Lössen: Römmare 


Ricbtigt 

nthgifieo. 


Alla cavallerie wachter löses af kl. 8, sedan 
chorum är hållit, och så alla detachementer 
af infanterie, men infanteriewachterne innoin 
lägret löses af effter reglementet. 

Dhe commenderande officerarne af regeinen- 
terne anseijes att med all ffijt och beforder- 
ligast uthj deras qwarterer låta maala den 
befintelige säden och baka bröd ju förr ju 
heller. 

% 

Tillseijes att 2:ne gen. adjutanter, nembl. hr 
Billsteen och h. Stiernkrautz, wijd denne 
arm^eu äro employerade och att fördenskuld 
de ordres, som de förordna(nde) warda, af 
woderhörande med elfterfölgd må antagas. 


SkAll eflter> 
komniAS. 


Ar efflerkom- 
mit och skall 
&n på giörii' 
gaste sattet 
cffteriefwas. 


SkaJl med 
börsamb 
w&rdoat 
iachttagas. 


Påminnes wijd alla regementer, att de icke 
giöra sig säkra i sine ståudqwarteer, utan 
altijd hålla sig allart. 


StcKil effter- 
komrnas. 


6:to. Dett reglemente, som regementerne nu uyllig 
skriffteligen undfått hafwa, så wähl som det 
af Kgl. Maij:tt nådigst approberade trychte 
reglemente, jempte alle andre wijd parollen 
gifne ordres recommenderes i alla måhl 
.stricte atl eftterlefwas. 


SkaU på gior- 
ligadte aattet 
efiierlefwas. 
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7:mo. J morgon kl. 8 för middagen skall af hwart 
regemente till häst och foot 1 lieuteuaut, 
comet el. fändrich infinna sig uthj hög- 
qwarteret att wijdare afwänta hr generalens 
ordres. 

8:vo. Kl. 8 i ruårgon skall 24 musqueterare af 
hwart regemente iufanterie infinna sig här 
i högqwarteret, försedde med något exercer- 
kruut. De commenderande officerarne af 
regementerne skohla sig sielfwa därwijd 
jempte några andra officerare af regemente 
infinna. 


Har I maogei 
af officerare 
eJ effterlefwas 
ktumat, Qtan 
igenom en un¬ 
derofficer be- 
atallaa mist. 


Är effter* 
kommit. 


Sinka befinnes wid regementet 45 stycken. 

På öfwanstående sätt är raporten uprättat och afgifwen el:r 
inlefwererat; men blef tillbackars gif:n. 


D. 7 Feb. 1710. Kl:n ungefär 4 effter middagen attaque- 
rade fienden cavallerie förposten pä andra sidan om bron widh 
byn Sibat, som straxt tog flychten, hwilcken, då han det flyende 
cavalleriet efftersatte, föll han på en /: af capitain af wårt rege¬ 
mente, Fallcklou beuemdb, som medh en wacht af 50 man com- 
menderat war om cavalleriet att soutenera :/ detacherat uuderoffi- 
cerspost af 8 man, ruinerade och kastade densamma öfwerända, 
så att allenast ^ man derifrån kom, 2 blesserade och 1 dödb 

igenfant/; men så snart fienden capitain warseblef, drog han sig 
tillbackars. Icke deasmindre, innan man någon wiss effterrättelsse 
om capitain hafwa kunde, om han stodh el. öfwerända kastat war, 
blef något manskapp uthcommenderat derom wissare kuuskapp 
att inhempta; hwilcka, när de till capitaiiis post anckommo, funno 
de capitain på sin post utan en mans förlust el. att af fienden 
warit attaquerat, som då sedan iDdrogf/.) och sattes widh bro¬ 
ändan till widare ordres, och en lieut. medh 30 man, 1 under¬ 
officer blef ännu längre fram satt och 2 underofficerare hwardera 
medh 10 inan detacherade pä hwardera sidan om cap. och lieut- 
uanten, hwarwidh det nu till widare ordres blif., hwaruppå bryg¬ 
gan upkastades och spanska ryttare på bron uthsattes och ran¬ 
gerades. 

' Lucka i texten. 
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D. 7 Februarij. 


l:mo. Parollen: Kougzöhr 
Löösen: Hengst 


2;(lo. Alla regementer hålla sig i natt allarte och 
färdige på fbrst ankommande ordres att mar- 
chera dijt de kunna blifwa beordrade. 


Ar hcbtigt 
Qtgifwit. 


Bkall 

komiDAd. 


3:lio. Tillseijes, att alle ordinantzerna af regemou- 

terne skobla wara i natt bär tillstädes wijd 

högqwarteret, ordinantzerue af infanteriet för* 

sedde med hästar att kunna rijda. 

• % 

4:to. Påininnes wijd Ostgiötba infanteriet, bwarest 
amunitionswagnama nu bewakas, att om dem 
må hållas en noga ocb flitig wacht, särdeles 
utt eij någon eld må komma därwijd för 
krutetz skulld. 


Skall efaer- 
lefwAs, di myc¬ 
ket giörligt 

wara kan. 


Går eij rege- 
meDtet ann. 


5:to. Dhe regementer, som stå här wijd högqwar¬ 
teret, låta igeuom en oflicer till häst patrullera 
ut på siöu, hwar om annan, sålunda att när 
den ena inkommer utgår deii andra. 


Gir aamma- 
ledea rego* 
mentet intet 
ann. 




Wijd dhe 300 maun, 
som på andra sidan om 
Hasslarebroo komma 
att utsättias, blifwer 
ccn regementzoffice- 
rure commcnderat. 


Ar eflUrlefwat» ooh dirtiU blef iag af hög- 
wilbinc b. generalmajor Tan be, aom aldata 
majoren, commandot att bafwa beordrat, 
jempte 150 gemena med der till börige offi¬ 
cerare af regementet, de öfrige af Böderman* 
landz och ron der Noths regementer. 


Siuka befiimes wijd regementet 42 st.; 2 blesserade. 

I dag är för regementet något litet proviant uttagit och 
.skali utdtihias. 

På öfvannemdu siitt är raporten för d. 7 ingifwen; men d. 
8 Hatenil. 


Z). Fehr. 1710. Kl. 7 om afftonen gafs ordres, att wach- 
ten, .som stodh utanför bron, skulle indragas, som och straxt 
etiterkoms. 

l:ino. Parollen: Brunsvic 
Löösen : Ilumbla 


Uichtigt 

atgtfwen. 
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2:do. Alla regeinenter gifwa inn i mårgon för mid- ] 
dagen, hwad de för egne sampt skiutzbästar J 
och wagnar hafwa. j 

3:tio. Alle regementer hålla sig bwart ögneblick l 
färdige att på första order kunna inarcbera. j 

4;to. Afweuwähl gifwer bwart regemente pertinent 
förslag, af hwad stånd regementet sig befinner 
och hwail af monderingz- och andra sorter 
fehlas. 


Är effter« 
kommit. 


Skall effter- 
kommaa. 


Är effter- 
kommit. 


5:to. 


Alla wachter löses af. som ordres där om gif- 
wit är, bwar pä generaladjutanten noga in¬ 
seende har. 


SkAll effter- 
kommaa, 


Af Cronobergz lälins infanterie regemente äre hijtlefwererade 
6 st. spanske ryttare. Hwaremot de spanske ryttarne, som ai 
regementet äre förfärdigade wordiie, effter ordres äre till öfwerst 
Sparrfeltz och Schombergz|o: Schomers) regementer aflefwererade. 
Sinka betinnes wijd regementet 43 st. 


/). 9 Februarij 1710. 


l:mo. 

2 ;do. 


3:tio, 


4;to. 


Parollen: Swerige 
Löösen: Ehrlig wärt lang. 


l:mo lUohtigt 
atgifwon. 


Dhe förriga ordres warda reittererade till re- 
geinenterne [att] hålla sig färdige till march 
på först ankommande befallning. 


2:o Hkall 
effteriefWfts. 


Dhe, som willia foragera, anmehla 
.sig i mårgon bijttida wijd hög- 
qwarteret och afhempta ordres. 


3:tio Är effleridfw^di ooh 
eon betocknmg åf t lieat. 
och 40 gemena onedgifwen 
om foragerandet att tillhopa^ 
billa ocb beteokia, 


Af alla regementer begäres skrifftel. under- j 
rättelse, när officerarnes fullmachter äro da- I 4 .^,, 
terade, på det man må weta att rangera dem j effurkomniit. 
effter deras ålder i tiensten. 

I mangel af rennkulor blifwer en passkula i 
fyra dehlar buggen, och sådane till ett skått 
i stellet för rennkulor brukat, hwaraf bwar 
inusqueterare 3 till mans hafwa böör. 


Till bOraamt 
föllie af 
gen. major 
PalmqTiatz 
ordres efder- 
lefwat. 


Till regementet äro 25 l:r spannemåhl i dag utgifne blefne 
ocb ännu outdehite äre. 
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Siuka befinna sig wijd reginentet 60 st. 

Datum fför rapporten) Hasalareö d. 10 Febr. 1710. 


Hasslareöö d. 10. Fehruarij a:o 1710. 

l;o. Parolen: Malmö. 

Lösen: Stvckekuhl». 

2:o. Jngeu går i gewär för generalerne utan 
wachten. 

3:o. Alla, som äre ute i quarteren, dragas in i nutt, 
och måste ingen gå utur regementet i morgon. 

4:o. Alla ordres, som uthgifwes. måste med all 
exactitude effterlefwaa. 

5:o. När proviant uthtages, så införes medb i för¬ 
slagen alla trosdrängiar och bönder, som äro 
widh regementet, att få proviant för dem. 

6 . 0 . Ett pertiuefnjt förslag gifwes in till i morgon 
affton, uthskrifwit medh bock.stäfwer, på alt 
som fehlas till ett complet regemente medh 
tillbehör. 

7:o, Alt gewär måste bålla.s färdigt och wähl visi¬ 
terat af ofiicerne, äbenwählf!) att ammuni¬ 
tion intet wårdzlöses. 

fi:o. .1 högquarteret här effter boos h. general, hål¬ 
les ingen annan ordonantz än en underofficer. 
Har han ingen häst, kan han taga sitt kors- 
gewär. 

9:o. Befalles, att ofiicerne lu^la noga upsicht, huru 
provianten blifwer uthdehlt emellan bussarne. 
så att liwar och en får richtigt hwad honom 
be.stå(lt warder. 

10:o. Generalen har förnummit medh stort miss¬ 
nöje, att en dehl så officerare som gemena 
äro så obetänekte och twinga penningar af 
bönderne i landet och skiella dem för snap- 
hanar och jutar, hwarmedh måste innehållas 
widh straff, som kongl. förordningar dietera. 


l:o Richtigt 

atgifwen. 

2:o 8kåU 
efiterkommAH. 

S:o SkAll 
effter k om mas. 

4:d äkaU 
skie. 

y.Q Bkall 
elTu^rkomraas. 


6:o Skall 
oftterkommas. 
Bi snart det 
skie kan. 


7:o Skall 
edtorlefraa. 


S:o Bkall 
sk te. 


9:o Skall 
effterkommas. 


10:o Är an* 
sagt ocb skall 
effter k omm as, 
ocb alla m6Jel. 
ordres hillaa 
att det skier. 
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D. Jl. Kl. 10 bröth regemeutet effter h. generalens ordres 
upp i från Hasslareöö och marcherade öfwer bron, sättiandes sig 
backom generalmajoren gref Aschenbergz regemente el. detache- 
ment widh byn Sibarp, hwarest det Öf:r natten pä feltet camperade. 
Om afton blefwo på regementet uthlefweradt proviant, nembl. 
150 % brödh och 100 fi kiött. som och strax till regementet 
uthdehltes. 


Sibarp d. 11 Feb. 

l:o. Parol.: Farwälil. 

Lösen: Gud gie oss lycka. 

2:o. Så snart som blåses puttsell, och så till häst, 
marcherar öfwerste Hiefrjttas regemente, så 
Lewenhauptz, Gyllenstiemas, Lifregementet till 
häst till Hasslarö och passerar bryggan der- 
sainmestädes, hwarpå Ostgiötarne till häst följa. 

3:o. Effter cavalleriet följer von der Noths rege¬ 
mente, Uplenningarue. Östgiöteme till foth och 
så Calmarlähnfs], hwarest de widare ordres af 
generallieutnanten Burenschiöldh undfå läre. 

4;o. Generalmajor Aschenbergz detachetuente får 
ordres till upbråth inedh h. generalmajor 
Palmquist. 

5:o. Cronobergz lähn[s]. Jönckiöpingz och l^encks 
regementer blifwa ståendes till generalmajor 
Toubs widare ordres. 

6 :o. Generalgewaldigern blifwer beordrat medh 100 
hästar af adelsfahnen upöfwer Sibats torp, att 
tillsee, det alla siucka ifrän regementerne, som 
ingen skiutz el:r wagnar haf:a, att de så wähl 
som uppå generalitetz, sftjabsbetienternes, som 
regementernes wagnar, höra till hwem de wilja, 
må forthielpas, hwilcket sig att wägra ingen 
Kongl. Maijrtz högsta onåde antydes, som de 
der alla en sträng till Kongl. Maijrtz tieiist 
draga böre 


l:o. Riebtigt 
Qtb^fweD. 


2:o. Lftbrer 
effterkommås 
ftf dem, det 
engir. 


8:o. Oår eij 
regementet an. 


4:o. Lärer skie. 


5:o. Lärer akie 


6:o. Lärer 
ocb akall effter 
möjeligheeten 
efflerlefwae. 


' Vid nedskrifningen lif onl^rna ha hiir tydliKt^n några ord rdver 
hoppats. 
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7:o. Pagaget och siucka följas åth effter den ord¬ 
ningen, som generalwagnmästaren tilldebit är, 
understäendes sig ingen att wicka utur sin rang 
widh straff tillgiörandes, och gär intet något 
pagage, förr anneen passerat är. 

8 : 0 . De 3 regementernes pagage, som [äroj Crone- 
bergz. Jönckiöpingz och Lenekens, följa tuedh 
det andra pagaget. 

9:o. Alla regeineuter draga försorg för sina siucka, 
att die [!j i morgon, så snart putzell blåses, 
blifwa brachte öfwer bron. 


7;o. Skill 
effterlefwas. 


8:o. Qir istet 
regementet aq. 


9:r>. Skal) ekie. 


Effterföljande ordres blefwo af hr generalmajoren Aschen- 
bergh kl. 12 om afftonen uthgifne, uenibl. 

Kl. 3 blåses putzell, då reveille slås, och då giör sig rege¬ 
mentet straxt färdigt att marchera och följer på Sörmanlen- 
ningarne. 

Bagaget blifwer effter ordres ståendes. 

Siucka befinna sig widh regementet 72 st. 

(Datum för rapporten] Limminge [o: Glimmhige] d. 12 Feb. 


D. 12 Feb. widh Limminge. 


l:o. 

2 :o, 




5:0. 


Paiol.: Danmarck. 

Lösen: Stryck. 

Regementenie, så wähl till häst som foth, 
hålla sig allarte att emottaga fienden, i fall 
han något tentera skulle el. wille, hörandes 
cavalleriet hålla deras hästar sadlade. Så wähl 
regeraentz som compagnie officerare böre denne 
natt wistas widh regeinenterne. 

Cavallerie wachten låta flitigt patrullera effter 
ordres, som redan gifne äre, och särdeles den 
wägen åth Hä.stweda, hwarest l lieut. medh 
30 hästar .«tår. 

Förbiudes att ingen ryttare och soldat må gå 
ur lägret 

Pi<iuetterne af alla regeineuter hålla sig färdiga 
att ryckia uth, när sora påfordras. 


l:u. Kicbtigt 
Qthgifwen. 

2:o. Labrerouh 
skall effter* 
kommae. 


d:o. Larer skie. 


4:o. Skall 
effterkommas. 

S^:o. Skall skie. 
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D. 13 Feb. Bröto wij kl. 1 upp ifråu Limminge och mar- 
cherade till HästM-eda. I waraude marche blefwo eifterfölliaDde 
af regementet uthcommenderade, nembl. 2 capitainer, I lieuteuant 
och 1 fendrik, 8 underofläcerare, 6 corporaler, 2 trumalagare, 
220 geroebna. 

Desse commeDderade blifwa af commendeurerne af hwart 
och ett regemente så wähl officerare som underoffire, corporaler 
och gemehne uthsökte de alldrabäste som finnes, skolandes soll- 
dateme hafwa yxor med sig, läggandes deras saker och räntzlar 
på pagaget. Till denna commenderiug tages bara musqueterare, 
skolandes commendeurerne desse ordres hemblige hålla. 

Ännu blef effterfölliande commendering af regementet uth- 
dragen, nembl. 1 capitaiue, 1 lieutenant, I fendrick, 6 underoff:e, 
2 trurabslagare, 190 corporaler och gemehua, hwaribland tredie* 
dehlen piquenerare. 

Desse begge commenderingar marchera strax till bögqwar- 
tcret Hästweda, derest platzen, hwarest de sig opställa skola af 
geuerallieutenanten [!] Stierncrantz anwijsas skall. 


Effter till Kongl. Maij:tz tienst erfordras goda boudehästar, 
som skola brukas för artelleriet, altså behagade Hr Majoren låta 
afföllja effter hans grefi. excellrces ordre twenne af dee bästa 
pagagehästar han har wijd regementet, som skola så straxt komma 
hijt till högqwarteret, kunnandes de wähl få twenne hästar igien 
att hiälpa der pagaget fort. Datum d. 13 Februarij 1710. 

E. T. Bildstein. 

D. 14 om morgonen blefwo desse ordres med 2:ne skiuttz- 
hästars aflefwererande effterlefwade. 


Hästweda d. 13 Februarij 1710. 

l:rao. Parol.: Skåne. 

Lös.: Rensa. 

2:do. Alla regementer skola gifwa acktning, när 
poutzell blåses, att de då äre färdige och 
sedan rätta sig effter generalerues ordres. 

3:o. De couiroenderade af cavalht undfå ordres 
af gen. maj:r Gyllenstierna, och de commen- 
derade af infanteriet undfå ordres af gen. 
tnaj:r Taube. 


l:o* Riktig 

uihgif:D. 

2:do. SkAl] 
effterkummftä. 


3:o. Larer af 
dem det aogkr 
effter kominas. 
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Fmirik 


4 : 0 . Det öfriga cavalleriet undfår ordres af hans 
höggrefl. excelleuce h. generalen, och inf:t 
af gen. maj:r Pahnquist. 


4:o. Lårer 
efftcrlefwa». 


7). 14 Feb. Oni mårgouen i Hästweda blefwo effterfölliande 
Diarcheordning och ordres uthgifne, nembhu 
l:ino marchera 200 man cavallerie, 

2:o infanteriet, nerabl. Sparfeltz regemente, Schommers. West- 
manlandz, Sörmanlandz, artolleriet, Cronebergz. Jönkiöpingz, 
Callmare, Ostgiötber, Uplänningar, von der Noths. 

3:o. En underofficerare af hwart regem:te lemnas på ordonnance 
a la teste på columnen boo.s general major Palmquist. 

4:o. De siuka föllia effter hwar sitt regtte. 
o:o. Een corporal med 6 gernehna lemnas wijd pagaget, ifrån 
hwilket allt onödigt släp afskaffas och gifwer sig an hoo.s 
gen.wagnmästaren att få ordres till marche. 

6 : 0 . På artollerie wakt gifwes af regesurl 10 gemelma. 


l:mo. 

2:do. 


3 : 0 . 

4 : 0 . 

ö:o. 



cmo- 


1:mo. Ricktigt 
ntbgifwen. 

2;o. Är hiå>' 
wÄhJ oeh 
nddigt. 


3:o. Skal) 
efRerkommaH. 


Wankifwa d. 14 Feb. 1710. 

Parol.: Ystedt. 

Lö.s.: Postjackt. 

J dag hålla rcgcinenterne sig som bäst de 
kunna, i mårgon skola de bekomma deias 
ståndqwarteer, hwarest de då låta tröska och 
baka. 

J för.<tonne skola de taga höö till fourage, 
hwarest det finnes, och der det tryter, tages 
otrö.skat råg till fourage. 

J mårgon skohla alla bussarnc bekoniina 4;o. Det Ura do meii 
l carol. till mans. UokaamheetemoUaga. 

J mårgon bittida kl. 9 skohla alla rogementz 
comniondeurernc sig instella wijd hufwud- 
qwarterel. 

De conimenderande officerarne af de utsatte 
wachterne insenda hwar afflon I officerare 
att afliemta parollen och ordrcn wijd hufwud- 
qwarleret. 

Allt afwijkando utnr marschen af officerarne 
förhiudes wijd förlust af deras tienster. 


d:o. Skall 
effterkoinmas. 


6:o. Lärei 
eflfter)efwa>. 


7:mo. Skall 
ef^lerlofwa^*». 
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8:vo. Allt plundrande utbj husen förbiudes wijdh 
lijfsstraff. 

9:no. De regementer, som Här Liuge [o: Hörlinge] 
och Gunuarstorp till foragie qwarteer be¬ 
kommit, marchera straxt dit och hålla god 
wacht. 

10:o. Alla officerare såttia wacht om sig, l&taudes 
ingen passera sig förbij, med mindre han 
gifwer lösen ifrån sig. 


S;to. Skall 
eflterkomm&s. 

9:no. Hftr eij 
kannat effter- 
kommaa. 


.I0:o. Skall 
efTierkommaa. 


D. 15 kl. 10 för middagen aokommo de d. 13 utcommen- 
derade 226 gemena med de der wijd waraiide officerare till 
regementet tillbakars igen, och dår wijd intet passerat. 
Generalwacht 14 man och 1 underofficer. 

Artollerie wacht 7 mann. 

Kl. 8 om atftonen inkom den sidsta utcommenderiugen af 
190 gemena och där till hörige ofticer§,re. 


l:mo. Ricbti^ 
atgif:o. 

2:o. Bkall akie. 

8:o. Bkall 
effterk ömmas. 


D. 15 Februari] 1710 Wankifwa. 
l:mo. ParoL: Upsala. 

Lösen: Student. 

2:do. Armeen rättar sig effter trumpetan. 

3:tio. Wijdh hwart regementz bagagie commen- 
deres 1 lieutnant, 1 underofficerare, 24 ge¬ 
mena, elliest lemnas ingeu af konungens folk 
derhoos, och den lieutenant respouderar för 
all fortkomst och disordre. 

4:to. Dhe siuka föllia på hwart regemente. 
ö:to. Ett för alt befalles, att cborum hålles för 
ån upbrytes. 

6:to. Alt maroderande förbiudes wijdh lijfs- «:o. 8k»u medh »n 

gtraf efftorlefwaa. 

Wässmannelandz regemente föllier på Jönkiöpingz. En or- 
donantz boos generalmajor Taube. På commendering komma i 
mårgon, som sig när putzel blåses sambla för hufwudqwarteret, 
derest öfwerstlieut. Coijets commendering stått, af Wessmanlän- 
ningarne: 1 capiteiu, l fendrich, 1 underofficerare, 1 corporal, 
86 gemene. 

Datum under raporteu: Norra Rörum d. 16 Feb. 1710. 


4:o. ökail skie. 

5:o. Bkall 
effter kommaa. 
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D. 16 Febr. kl. 7 om mårgonen marcherade regementet och 
ankommo om afftonen sent till Rhrum. 

l:mo. Wijdh den paroll och löösen, som war i går, blifrr det, 
att de, som inkomma, der med kunna passera, nembl. 
Parollen: Upsala. Löösen: Student. 

2:do. Hålla sig alla regementeme på ankommande ordres till 
march färdige. 

Datum under raportcn: Norra Rörum d. 17 Feb. 1710. 

7). 17 Fehruarij a:o 1710. Norra Rörum. 

Om afftonen sent ankommo ordres igenom ett bref till alla 
coinmendeurer af regementeme af fölliande innehåld, som af 
hwart och ett regemente afcopierat blef. 

HOgwälborne H:r Baron och General .Major. 

Såsom iag fast ogiärna måste förnimma, att wår marche, som 
högst angelägen är att skynda, så fort som nånsin inöijeligit wara 
kan, allt för mycket sinka*s och uppehålies af det Öfvverflötlige ba* 
gagiet, som medföllier. fördeuskuld har H;r Gen. Majoren stella 
ordres till alla coramendeurer af regementeme wijdh deras [1] corpes, 
det de genom fältskiären noga låta utsökia dc solldater, som äro så 
siuka, att man befarar dem eij snart kunna giöra tienst, jemb- 
wähl utbstella alla oberedna ryttare, på hwilka en rulla ingifwes, 
sampt frånskillia allt det bagaget, som oumgengebn måste föllia, 
hwilket alt sedan sändes på Mälby att gå med gen. adj. Hamma- 
berg pä (.'hristiaustad, skolandes regementz commendeuren, som 
altijdh är konungens mann för hwad som wijd regementet passe¬ 
rar, blifwa anklagad och alfwarligen afstralfad, som tillåter anten 
någon sig undandraga, som kan giöra tienst el. något lust folk 
el. onödige saker slepas med regementet, som, att kunna hasta 
tågandet, böra afskickns, och på det alt sådant ined så mycket 
båttre ordning och up.sicht må affärdas och till den förenerabde 
orten fortskickas, låter H. (ieneral Majoren af hwart regemente 
en öf:r officer och af hwart regemente en underofficer uteornmen- 
dera att på samma utsökte sällskap och bagage under h. general 
adjutanten Kammarbergz beställ [!) achtning gifwa. Jag förbl:r 

ll:r Gen. Maj:8 

tieiistberedwilligste t:e 

Magnus Stenbock. 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



M. V. Falckenberghs Journal under f&Ittåget i Skåne 1710 27 

P. S. J mårgon, om Gud will, som är deo 18 Febr., böre 
alla siuka skillias från armeen på denne sidan om Första [o: Forestad] 
broo, derest att emottagas a£ gen. adjutanten Hammarberg och 
de commenderade officerare, war wijd gen. gewalldigem och 
krigzhskalen böra wara närwarande, som spccihcatjoD attestera 
och alla som afgå. 

l:mo. Parollen; Här8ta(l] kloster. 

Lössen: Karpus. 

2;do. Regementerne hälla sig färdige att marschera, 
sä snart teckn gifwes med trumpetan, dä 
revailen och straxt släs, derpä hålles chorura, 
och marchera, när som till bäst blåses. 

3:tio. Ofhcerarne see noga eifter gewähret, att det 

Encouragera bussarna till att 
hälla dem weed godt mod pä bästa sättet. 

4;ro. Ofhcerame skohla hålla folket tillsammans 
uthj raarchen och sielfwe icke wijka utur 
doras divisioner. 

ö;to. De regementer af infanterie, som ännu stå 
tillbakars, nembl. Jönkiöpingz, Sparrfeltz och 
Schoinbergz [o: Schomers], skohla i mårgon 
upbryta med första lysningen och marchera 
på högqwarteret, att sedan anträda marschen 
med de öfrige regementene utj föliiande 
ordning: 

Sparrfeltz. 

Jöukiöpings. 

Wessmannelandz. 

Oalmar lähn. 

Östgiötbar. 

Sörmantandz. 

Uplandz. 

Till proviant uthlefwerat och utbdehlt 11 st. nöth. Siucka, 
huru många sig befinna widh regementet, effter pagaget eSter 
är, kan nian intet wetta. 

Datum under raporten: Norra Rörum d. 18 Feb. 1710. 

3 



l:mo. Bigtigt 
atgifweD. 

8kA)l 

effUrkomnfta. 


S:o. Ar effter- 
kommit. 


4:o. 9kell 
effterlefwu. 


d:o. L&rer åf 
dem.detftogår, 
effter k ommiå. 
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Den 18 Febntarij a:o 1710 widh Norra Röruiu. 

Om mårgoDen ankommo ordres, att en capitein skulle 
comroenderas de siuka boos hr generaladjutanten Hammarberg 
att aflefwerera, som och straxt effterkoms, men huru mänga 
kan man eij ännu wetta. 

Straxt der effter ankommo ordres, att regementet skulle, 
effter det pagagiet, som sedan armeen afmarcherat, till hög- 
qwarteret ankommit, arrierguardiet hafwa skulle, som och effter¬ 
koms. Fbr bagagiet/ skulld, bwar af regementetis march uppe* 
hölltz, kunde regementet eij längre hinda än till Hasselbro, 
derest det öfwer natten stilla stod, och som inge ordres den aff- 
tonen ifrän högqwarteret, som 1 mijbl derifrän låg, afhemptas 
kunde, är ingen rapport för denne dag att inlefwerera. 

33 E brödh äre uthur magazinet uthiefwerade och straxt 
uthdelte blefne. 

Af lifcompagniet är en dödh blefwen. 

Datum under raporten: Ericbsholra d. 19 Feb. 1710. 


Den 19 Febr. a:o 1710 wid Erichsholm. 
l:mo. Farollen: Lyckan. 

Löösen: Gifwe Gud. 

2:do. Ingen officerare läter kiöra sin wagn el. 
equipage igenom eeu soldat el. ryttare el. 
brukar honom till sin egen nytta, utan att 
han will blifwa af hscalen anklagat. 

3:tio Kommer någon att giöra ett falskt rykte, att 
fienden skall slagit wäre, skall han tagas i 
förwar till saksens wijdare undersökiande. 
4:to Jngen lyder någre ordres utan af dem, som 
auctoriserat är dem att gifwa ut el. af 
konungen der till satt. 
o:to Alt skutande wijd armeen för- 
biudes wijd lijf.sstraff, utan att 
han först der till inhemptar till- 
låtelse. 


l:mo. Ricbtigt 
Qtgifwet. 

2;o. Skall eff- 
torkomiDM. 


8:o. Sktll efr 
terkommfts. 


4:o. SkftU eff- 
terkomm*8. 


5:o. Bkftil effter möjelig- 
heeten efterlefwae och 
bindree. 


6:to 


l.'nder marschen skall ingen understå sig. så 
nödigt hau iiafwa må, att sittia af och gå 
in i någon gårdh, wijd lifsstraff till giöramies. 


6:o. SkeU efT- 
terkommas. 
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7:mo. 


8:vo. 


9:iio. 


10 . 

11 . 

12 . 


8;o. Skall 
cffterkommas. 


9:0. Skall eif> 
torlefvM. 


Om någon understår sig i warande action 7:o- 8k»ii »öc- 
att plundra, skall declareras för en skielm ''*^h**e^t-** 
och kan saaklöst och utan answar ihielskiutas. lefwaa. 
för än fienden slagen är. utan föllia och 
sluta wäl pä hwar andra. 

Går någon utur lägret, utan att någon offi¬ 
cerare sändes med honom, och kommer till 
skada, skall commendeuren af regementet 
swara för honom som konungens mann. 

Hwar officerare, som utcommenderat warit, 
giör skrifftl. rapport om hwad föreluppit och 
passerat är, så wähl om födan som afgången, 
hwad och elliest föreluppit wijd coramen- 
deringen. 

Hwar och en giör sin devoir i action som en 
ähriig och braf karl och intet wender ryggen 
til), förmanaudes de gemene och dertill. 

Jngen skall uuderstå sig att af 
någon bonde taga någon bäst 
wijd lifsstraff tillgiörandes. 

Alla desse puncter skohla i mår- i9:o. Skaii effterkommM om 
gon offter prädikan upläses och 
effterkommas. 


10:o. Skftlleff 
Urlefwåsmedb 
Godz hielp. 


ll:Oo 8k«)] effterkomrotA, sk 
frsmt det iil) siuckes forUktf- 
fsode icke skier. 


ni^on predicksD bklles. 


Id. Alla troupper skohla pa första signalet, så t3.o. 8k»ii «ff 

, , , , , terkommw. 

här som wijd de andra detachemeuter, wara 
färdige. 

14. Tridie dehlen af regementerne skole wara på 

^ ^ terkommas. 

piqvet, och kommer lag på piqvet, aom dem 
visiterar. 

Datum uuder raporten: Anderlö d. 20 Feh. 1710. 


D. 90 Feb. Om morgonen helt bittida bröth armeen upp, 
då af regementet till beteckning af artollehet af regementet com- 
menderat blef 4u0 man musquetterare tilljcka medh h. öfwerstel. 
och helfften af alla officerare, som funnos widh regementet, 
nembl. l cap., 2 lieut. I feudr. 

Samma dag. så snart regementet medh armeen utryckte 
och roarcberade, blef dett utj ordre de battaille rengerat, och 
marscherade och avencerade således uppå fienden in eraotb B 
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mijhl. I warande avence euaoth fienden, blef uppå hans excell:ce 
h. generalen och gouyerueureu Stenbocks befallning h. Afwerstel. 
Nils Hästsko af b. generalmajoren Palmquist soro öfwerste för 
Wässroannleuningame förestält. 

Samma dag blefwo ingen parole och lösen eller ordres utb- 
gifwen, utan det blef widb den förra aftonen uthgifwen warit, 
undantagandes, att alla sig wähl allarta bålla skulle. Samma 
affton kom regementet till Anderlö, men af den swåra och hastiga 
marcheu blefio mänga effter, som omöjelin kunde hinna att 
följa, ty vi avencerade det starckaste wij kunde pä fienden öfwer 
gierdzgärdar af jordh och andra diffileer, och blef ändä intet af 
annat än att nägra ryttare och hästar af de danskas stycken 
skutne och ruinerade blefwo. 

Datum under raporten: d. 21 Februarij anno 1710 wijd 
Anderlöf. 

[D. 21 Febr] 

l:o. Wässmanlenningarne bryta nu straxt upp och föllja pä 
artulleriet, dernest Södermanlenuingarne, sedan von der 
Noths, hwilcka bekomma deras ständquarter i Norwedinge, 
derest högquarteret blifwer. 

2:o. £n officerare skickas straxt föruth, som tager emoth quarteren. 
3:0. Pä comrnendering nu straxt, som sig för Ostgiötarne infinna, 
komma nembl. 

1 lieutnant el. fendrich, 

1 underofficer, 

50 corporal. och gemena, 

hwilcka under major Gerttens commando komma att stä. 

Emoth afftonen auckom regemetitet till Norwedinge och be¬ 
kom sitt qunrter pu fältet, medh en esquadrou cavallerie emellan 
hwar batailon en ordre de bataille. 

Norwedinge d. 21 Febr. 1710. 
l:ino. Parollen: Helsingborg. 

Löiisen: Brygga. 

2:(lo. En lieutenant nf hwart regemente, som nä- 
got siukt manskap har effter, sambias i mår- 
gon kl. b här i högquarteret att gå wägen 


] :o. Ricbti^ 
atbgif:n. 

2:o. Är 
effterkommit. 
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tillbakars till Wankifwa att sambla alt hwad 
på wägen finDes och wijsa dem hijt till ratta. 

3. Ingen officerare brukar någon ryttare el. ge- 
meen wid sitt pagage el. till sin tienst. 

4. Hwart detachemente måtte flitigt låta patrul¬ 
lera på den wägen åt flenden både åt Landz- 
krona och Helsingborg. 

5. Om något fleuteligit förnimmes, averterar den 
ena den andra, att man i sådant fall kan 
secundera den andra. 


3:o. Sk&ll 
efftarkommad. 

4:o. Lårer 
effterkommas. 


5:o« Larer 
eflterkommaa. 


• 9 


6 . 

7. 


8 . 


9. 


10 . 


11 . 


12 . 


6:o. Ar 
eSterkommit. 

7:o. Skall 
aflfterkofflmas. 


Hkall 

effterkommaa. 


9:o. Lårer 
effterkommaa. 


10:o. Skall 
effterkommaa. 


Offlcerarne hålla sig allart. 

Hästar och manskap måste nu skiötas e^ter 
all möijeligheet, medan man står stilla. 

En major af hwart detachement kommer hwar 
dag precise kl. 4 effter middagen till hög- 
((warteret att taga ordren ut. 

Den generalmajoren, som har dagen, blifwer 
wijd hbgqwarteret att bestella bwad nödigt är. 

Generalmajor Sparrfelt får i uiårgon dagen. 

Om något af consequence passerar uthj h. 
generalen grefwe Stenbocks frånwaro, så an- 
mähles det af hwar coium till h. general 
Burensckiöld. 

När något allarm blifver i högkwarteret. gif- 
wes lösen med 2 stycke skått. 

[Från] Hwart detachemente skickas 1 lieute- 
nant e). feudrich på ordinant/. hoos h. gene¬ 
ral Burensckiöld, så leuge general Stenbock 
bårta är, som har sitt (jwarteer i Wästra 
Carlby. 

Artollerie wachten blifwer 30 man, som af regementet 
alle dagar aflöses, tillijka med 1 ofticer och underofficer. 

Datum under raporten d. 22 Feb. 1710. 


U:o« Lårer 
ekie. 

19:0. Lärer 
effterkommM. 


Norwedinge d. 22 Fehruarij anno 1710. 

Efter middagen inkom den commeuderingen, som h. öfwerst- 
lieutenant Coijet med sig haft, neinbl. 1 lieutenant, 2 under¬ 
officerare och 50 gemena, hwar wijd 6 siuka sig befunno. 
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l:n]o. Parolleu: Skåne. 

I/öösen: Cortou. 

2:do. Skulle een trumbstagare el. trumpetare ifrån 
fienden ankomma, skall den wachtbafwande 
officeraren, på bvilken han ankommer, intet 
insleppa, utan taga brefwen af honom och 
honom afwijsa, seijandes att han skall få 
swar med annan lägenheet. 

3:tio. Som i natt war confust med lösen, att cen 
hade den gambla och een den nya, så är 
nödigt, att den i tijd uttages. 

4;to. Det böör till ordinans intet mebr gifwas fin en 
officer af hvart detachement och intet af 
hwart regemente till geuerallieutenant Bureu- 
skiöld i grefwe Stenbocks frånvaro. 
ö:to. Skulle någon dansk fånge finnas i qwarteren, 
skall den samme lefwereras till högqwarteret. 
6;to. Wacbterne måste förmanas att intet utsleppa 
för mycket marrode, som dagl. löpa omkring 
i landet, hwilket offta för detta anbefalt fir, 
dock utan wfirckaii. 


l:o. Ricbtigt 
othglfiD. 

3:o. L&rer 40 
f5rw4obierD6 
efrterkomin4&. 


$:o. Är wähl. 


4:o. Hkåll 
efrterkomcn48. 


5:o. 8k&il 
eflterkommas. 

6:o. Är 


Proviant uthur inaga/.inet uthiefwerat och uthdehlt 100 ^ 
bröflh och 15 st. nöth. 


Siucke befinna sig widh regementet 70 st. 

Datum under raporten d. 23 Feb. widh Norwedinge. 


D. 23 Feh. Norrwcdinge. 

l:mo. Parollen: Helsingborg. 

Löösen: Fyhrkubla. 

2:do. De samrna officerare, som i afton taga ut 
parollen, skohla i inårgon kl. 10 för middageu 
wara wijd högqvarteret och wijd konungens 
onåde angifwa, huru wijda regementerne firo 
försedde med proviant, och om de så stort 
furrådb hafwa, att de kunna giöra ett par 
dagars marche utan vidare tillskått. 

3:tio. Såsom armeen cantonerar i wissa sperande 
qwarteer, så anbefulles alla commendeurer 


Limo Riohtigt 
aigifwen. 

3:o. Är eiXter* 
kommit. 


d:tio. Lärer 
effterkommAS. 
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wijd regementerne, &tt de giöra sig noga Id- 
formerade om alla de wägar, som löpa i frän 
deras qvarteer, så emot fienden som an¬ 
norstädes. 

4;to. Såssom commendeurerne af regementeme böra 
wara responsable, att den uudfågne ammu¬ 
nition må blifwa rätt disponerat och berach- 
nat, så böra de i mårgon ingifwa nöijacbtig 
berättelse, huru wijda deras folk der medh 
kunna wara försedde, och gifwa ricbtigt be- 
skiedh om den afgång, som kan wara fore- 
luppen. 

6:to. När några fångar el. disserteurer af fien¬ 
dens folk till högqvarteret inbracbte warda, 
så skall den officeraren, som dem inbracht 
hafwer, hos general gewaldigeru sitt nampn 
inteckna låta, skohlandes och de officerare, som 
nägre sHjke till bögqwarteret redan inbracht 
hafwa, hoos general gewaldigem sina nampn 
angifwa, på det man af deras berättelsse 
må kunna inhempta, hwilka äro fångar och 
disserteurer. 

6:to. Såssom pastoren uthj Stora Harje är fengzlig 
inbracht worden af gref Lewenhufwuds re- 
gementz fältskiär, så skall den samma sig 
hoos generaladjutanten till wijdare confron- 
tatiou infinna 

7:mo. Regementeme hålla sig marchfärdige alla 
ögnebleck, när ordres till upbrått ankomma. 

8:vo. En Öfverofficerare till häst eller beriden af 
bwart regemente skohia ofördröijeligen sig 
infinna i bögqwarteret och där nfliempta wij¬ 
dare ordres. 

9:no. Förslag och raporter lijkmätigt förre utgågne 
ordres skohia utan försummelsse ingifwas wijd 
hårt auswar. 


4:io. ÄT«ffter- 
komDit, 
mjcket i ha* 
atighet skee 
kaxmat. 


5:to. Skal) 
effterkommas. 


6:to. O&r ioka 
regemeotet 
aDA. 


7:010. Skall 
efftorkommaa. 

6:to. Är 
efftorkommit, 


9:no. Är 
etFterkommit. 


^ Hvad pastorn i «Stora Harrie Hans Rinoer beskylldea för, är ej kändt. 
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10:mo. Brenuewedh skall af böuderne till lOiino. Har eij efTterkommM 
qwarteren införas, på det folket ‘ 

‘ ^ som TddoD tulförs kaode. 

Q1& flftlWCt DÖul^ wArmfty OCO du* dook skols boBOD offtsr m6ij8* 

sen icke nederrifwas. lighoet conaerrerM. 

Utaf magasinet är utlefwerat fölliande proviant, nembl. 

58 ® brödh. 

4 S tort kiött. 


Norrwedinge d. 84 Febr. 

J dag är uthaf magasinet uppå regementet uthlefwererade 
blefne 8 wagnar medh brödh, som äro angifne att hålla 212 W 
miukt brödh. J deg är ännu effter ordres een rapport på den 
wijd Wessraannelandz infanterie regemente beBntelige proviant 
inlefwereradb af fölliande innebåldb: 

Wijdb regementet befinnes så mycket proviant, som det 
knappast sig med i dag och i roårgon behielpa kan. 

M. V. Falckenberg. 

Specihkatiou på den ammunition, som widh Wessmanuelaiidz 
infanteriregemente öfrig behnues, nembl. 

3 tunnor kruut, 

8000 st. pasekulor, 

3000 st. flintstenar. M. v. F. 


l:o« Riohtigt 
Qtbgifwen. 

tl:o. År 
ofl t er kommit. 


J dag är af cap. Falcklos el. Strömsholms comp. 1 gemen 
dödh blefwen. 

l:o. Parol.: Rewenklo. 

Lösen: Komgudh. 

2:o. J moi^on sända alla regementer deras rege- 
mentzkvartermestare för dager till generat- 
krigzcommissarien, att förnimma, om de hafwa 
någon proviant att förvänta. 

8:o. Älla siucka, som intet kunna gå el;r föras 
medh, kommer en officer af columneu ocb 
1 underofficer af hwart regemente, bwilcken 
tillhåller presten och allmogen att föra dem 
till Lundb. 


S:o. Skall 
efTterkommss. 


4:o. Pagaget följer efter artueen i sin ordning. 


4:o. Bksll 
effterkommsa. 
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5:o, Ingen understår sig widh lifsstraff att bruka 
uågou af konungens folck till sin tienst. 

6;o. Förmanas alla officerare, att de underråtta 
sitt folck, buru de sig förhålla skohia. så wåbl 
på wacbt som medb patrullerande, och att 
en regementzofficerare visiterar deras wach- 
ter, att folcket nattetiden allart år och weta 
hwadh de skobla giöra. 

7:0. Om 4 styckskott widh högquarteret löses, så 
sittia alla regementer upp och secundera dijt 
på det stellet, bwarest fienden komma kan. 

8:o. Hwart regemente bar en öfwerofficer på ordon- 
nantz i högquarteret, och hwer colum sänder 
kl. 2 effter middagen en major till häst till hög¬ 
quarteret effter parolen och lösen inedh ordren. 

9;o. När armeen står stält i ordre de batt[a]ille 
och generalen låter medh sine trompettare 
blåsa appell, så swarar intet allenast alla rege¬ 
menter till häst med trumpettan, utan in¬ 
fanteriet medh trummorne, då straxt en rege- 
mentzofficer infinner sig. derest generalens 
trompettare blåsser. 

9:o!!] Alla förra ordres observeras medh all 
cxactitude. 

Raporteu daterat Norwidinge d. 25 Feb. 1710. 

Norwedinge d. 25 Feb. 

l:o. Parol.: March 

Lösen: Hielp Gudh. 

2:o. Hwar column marcherar effter de sedlar 
de få. 

3:o. Medh de siucka fOrhålles, som i går wardt 
befalt. 

4;o. Jngen, som fächta kan, blir tillbackars widh 
pagaget. 

ö;o. Cavalleriet och jnfanteriet taga sina kietlar 
medh sig och all proviant, de hafwa, samt 
salt för hwar och en, så mycket han behöf- 
wer, om nöden fordrar. 


1710 85 

5:o. BkftU och 
eflt:rkommm8. 

6:o. Ar ooh 
•kall effter- 
kommåé. 


7:o. 8kåll 
effter) efwM. 


8;o« Ar 
efiterkommit* 


9:do. 8ka)l 
effterlefaae. 


10:o. Bkall 
if:en wåh) 
elterkommae. 


l:o. Riobti^ 
ttigiftn» 

t:o. Skall 
efiterlefWaa, 

3:o. Skal) 
effterkommas. 

4:o. Skall 
ekiee. 

5;o SkaU 
effterkommae» 
•åwida Digot(?] 
i f5rridb ar. 
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6:0. Gewäret hålles färdigt och folcket blir bestän¬ 
digt i deras trouppar och divisioner. 

7:o. Jngen officerare går i från sin troup el:r di¬ 
vision, utan [är] bwart 6gnebleck tillstädes fien¬ 
den att angripa, som sig bör. 

8:o. Enär man passerar en deffile, så afwachtar 
regementet sig 8ie[ljf ocb det uästkomniaude, 
innan det går widare. 

9;o. De regementer, som intet hnfwa swurit, gifwa 
sig [ij morgon an. när de stå .stilla, hoos gene¬ 
ral auditeuren. 


5:o. Sktll 
effteHffwås. 

7:o. 8k&]l 
efft^rkocnmM. 


6:o. 8k&ll 
effterkommu. 


9:o. Re^e* 
menU^t har 
awQrit. 


D. 26. Hehla regementet blif:r commeiiderat att följa och 
forthielpa artilleriet, hwar widh det och i ojarcben divisions wi.s 
fördelt blef. effter artolleriemajorens ordonerande. 

De siucke af regementet blef:o under en förares uppsicht 
qwarlemnade i Norrwedinge, att föras till Lundb, som till tahlet 
woro 97. som aldeles intet marchera kunde. 

Innan upbråttet skiedde, inbraclites en gemen af Salberg?; 
compagnie, som elTterblefwit, och då under arest sattes. 

Itaporten daterat Gissholmen d. 26 Fcb. 1710. 

Den 26. Feb. Gissholmen. 

1:0. Parol.: Gudh föruth. 

Lösen: Skielm tillhakars 

2;o. J gryningen blåses putsell uch i dagningen 
hålles en kort predikan, stra.vt dereffter blåses 
till häst. 

3:o. Till ordonantz hoos generallieutnanteu Bureu- 
.schiöldh een underofficer, som är wäbl beriden, 
nu i afi^ton. 

4:0. En lieut. af Wä.stgiötame patrullerar nu straxt 
effter parohn är uthgifwen, 1 lieut. aff östgib- 
tharne kl. 12, 1 lieut. af Smålenningarne kl. 1, 
och majoren af samma regemente kl. 3. 


l:o. Richlj^ 
DihgifvdD. 

2:o. WärckJ. 
effter kommit 


8:o. Effter 
kommit 


4:o. LÅrer oeb 
wabl wftrt efT- 
terJef:t 


Den 27 Feh. Om ojorgonen för upbråttet af armeen blef af 
hr generalmajoren Palmquiat upp[å] hans excell. ordres öfwerstl. 
Gustaf Johan Tunderfeldt Wässmanlandz regementet som öfwerste 
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förestpältoch jag nådguostigast förordnat till Öfwersteht och 
cap. Carl Piper, som ifråu Bendern kommit och tillföreode 
capitain imder samma regemeute warit, ansagt att utj mitt ställe 
giöra majorstjänst och wara major. Samma dag blef regementet 
ännu förordnat att blifwa widh artolleriet som tillförende och 
det for[t]skafFa. 

Weckoförslaget för denne wecka blif:r tilljcka medh denne 
raporten i[n]gif:t, hwarmed mina raporter slutas, och lemnas det 
arbetet till majoren Piper el. den i des ställe majorstiensten 
förrättar. 

Datum Flenninge d. 27 Febr. 1710. 

M, V. Falckenbergh. 

Flenninge d. 27 Feb. 

1:0. Parol. och lösen som i går. 

2:o. Fälcket hålla sig ailarte och achta sina gewär. 

3:o. J morgon bittida häller armeen sig marchfärdig. 

Den Feh. Bröt armeen op och blef regementet åter 
commenderat att furtskaffa artolleriet, hwar wijd det som till* 
föreude divisionswijs fördehlt blef, och marcherade således fram 
under Hellsingborgh, hwarest uppå fältet 1,000 steeg ell. något 
raeera ifrån Helsingborgz torn bela armeen giordhe halt, och 
uppå bans excelhces ordres skiöt då af de gamble ladd¬ 
ningarna, som af rägn och då en continuerlig fallande dimba 
bortskiärabd och fuchtig blifwit, och sedan gewähret ränsat och 
friskt laddat blifwit. avancerade heta arméen under lösen och 
Gudz och Jesu hielp på fienden, som uti full order de 
battaile rangerat stodh, hafwandes framför sig ett morass och 
en graf, som lopp på begge sijdor om stoora wägen, baak om 
sig Helsingborg, som forti[fi|cerat war; dess utom war infanteriet 
med spanska ryttare el. sweinsfedern wäbl försedt med mera, 
som des order de battaile uthwijsa lärer. När nu wår armée 
uti full avance [mot den] utj siu största fördehl stående fiende(u} 
war, märckte hans excelhce h. generalen, att träffen uppå fiendens 
högra och [vår] wänstra flygel skarpast för sig gå skulle, faut han 
rådeligast att draga sig med armeen något åt wäuster, för 
hwilckeu ordsaak skull och arméen wänster om giorde, warandes 

‘ Ofverste Nils Hästesko hade daij|en fdrut fdrfiyttats till Kronobergs 
regemente. 
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det stoora artolleriet, som [af] wårt regemente convoyerades, äfwen- 
wäbt twungit och draga sig af wfigen åt wKnster ät ett roorass, 
derest det, sedan några skåt derutaf på Benden skiedt, Ofwer- 
släpELS och dragas måste, men för den swaga ijsen, som af rftgn 
och slagg mycket förtärd war, föll dett in uti moraset, således att 
fast än så mycket manskap till hwart stycke amployerades, 
som utj släptagen hålla kunde, war det ändå fast ogiörligit 
dera uthur moraset utbekomma, derest de öfwer nafwena ned- 
suncko. Icke dess mindre eifter ett starckt arbetande och all an- 
wänd flijt utaf officerarne brachtes de utuhr moraset, så att der 
med uppå fienden ändå några skått giöras kunde, undantagandes 
2:06, som till efTter action qwar blifwa måste. Uppå samma 
moras blef sahl. öfwersten Tunderfeldt slagen och iag jempte 
några officerare och gemena blecerad. Andtehn effter ett fecb- 
tande af några timmar ehrhöllo wij igenom Gud/, den aldra 
högstes alldranådigaste bistånd och hans grefl exelbs h. gene¬ 
ralens eo chef tappra anförande och stadigt uppmuntrande af 
trouperna till att winna ell. döö sampt berömliga conduite en 
fullkomblig seger, jempte effterlembnnnde af artollerie. mänga 
döda och fångar uppå fältet af fienden, som tog sin retrait med 
resten in utj Helsinghorgh. 

D. Feb. FäUlägret wid Helsinghorgh. 

1. Parol. och lösen: Med Gudz och Jesu hielp. 

2. Anneeu håller sig allart. 

3. Piqveten rycker straxt uth, undantagandes af Wässmanlän- 
ningarna. 

4. När revallie och tappto slås. skohla alla trumhsiagarne af rege- 
meiitena slå tillhoopa. 

D. J Martii. Fältlägret wid Helsinghorgh. 

2:o Folcket häller sig alarte och achta sina gewähr wäbl. 

3:o. Picketen rycker ut för regementet lijka starck som i går 
natt, CO man med en officerare och 2:ne underofficerare. 
4:o. Skall i moi^on gehs manskap, som hielpa artollerie till¬ 
hopa draga och sambl:n[!] af gewehr sorterne, som af fienden 
lembnat är. 
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Helsingborg d. 2 Mariii. 

l:o. Parol. och lösen: Bockstahn(I] Stähiknapp. 

2:o. Angår generalerne, nl:n j morgon klåckan 9 skall alla gene¬ 
raler] komma till bögqwarteret utom generalmajor Aschen- 
berg, som håller god uppsicht. 

3:o. Dee regementeme, som intet bafwa fourage åt sina hästar, 
skohla sig angifwa hoos general lieut:t Meijerfeldt. 

4:o. Hwart regemeutegifwerin sittförslagpåblesseradesamptdöde. 

ö:o. Dhe öfrige tälten skola uppslåes, att de eij af rötan för- 
derfwas. 

6:o. Allt gewähr, som finnes, sambias på ett ställe att bortföras. 

7:o. Armen håller sig allard och god wacht. 

Den 3 Marti i fältlägret wijd Helsingboigh. 

l;o. Parol. och lösen: Bender, Sulthan. 

2:o. Förslagen, som i går äre begärade på afgången wijd rege- 
menterne, måste utan manqvement i morgon lefwereras. 

3:o. Regementeme angifwa sig hoos generalkrigzcommissarieu att 
proviant få till manskapet. 

4:o. Dhe som intet hafwa fourage, gifwa sig an hoos general 
lieutenant Meijerfelt att få fourage i morgon. 

ö:o. Generalen tager mycket onådigt upp, att regementeme icke 
hafwa uppslagit dhe öfrige tälten, hwilcka der igenom komma 
att förderfwas, och måste de strax i morgon upslåes. 

6:o. Dhe blesserade och siuka måste regementsoffic. låta skiöta, 
och om någon kommer igenom wahnskiötzell att fahra illa, 
skall han derföre swara. 

7:o. Såsom h. general, har förnummit af en wiss man utj Hel¬ 
singborg, att fiendens cavallerieguarde har förlorat deras 
sölfwer pukor, så förmanas bwar och een wijd Kongl. 
Maj:z högsta onåde en sådanan seenlig trophé (icke] förtijga, 
utan måste med alfwar och med största flijt upsökas och in- 
lefwereras. 

8:o. Armén håller sig allard och wachten gier godh acht. 

9:o. Alt denteligit gewähr måste med största flijt uppsökas och 
inlefwereras, hwartill föllier h. öfwerst Hamiltons disposi 
tion j morgon klåckan 9. 
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10:o. Dee råckar, som, af Beuden lemboade, upsambiade äro 
wijd hwart regemente, låter h. general major Palmqvist 
utdehla wijd Wässmannelandz regemente 

2). 4 Martii i fältlägret wijd Helsingborg. 

l:o. Parol. och lösen: Dynemynde, Orlogskiepp. 

2:o. J morgon efter chorum komma alla regementz präster till¬ 
sammans i högquarteret att sittia i felt consistorium. 

3:o. Hwart regemente sänder i morgon i daguingeu en muuster- 
skrifware till högqwarteret, som angifwer sig i cautzeliet. 
4:o. Armeen häller sig och wachten allard, och om något allarm 
skeer, så soutineras dijt, som allarmet skeer. 

5:o. Dee begiärte förslagen måste ofehlbart i morgon inlefwe- 
reras. 

6:o. Alla gemenas tälter, som äro fundne på wahlplatzen och 
än intet af regementerne upslagne behnnes, men af någon 
kunde wara bordtförde uhr lägret, lefvvereras tillbakars till 
konungens behof emot någon betabining. Finnes något 
sedan wara undandölgt och icke rättel. angifwit, så blir så¬ 
dant ansedt och straffat som stöld. 

D. 5 Martii i fälti^ret wid Helsingborg. 

1:0. Parol. och lösjeju: Allting är godt, när ändan är godh 
2:o. Ingifwes i morgon förslag, pä huru många i slaget blefne. 
8:o. J morgon slåes och blåses till chorum 2:ne gånger, men 
inneliålles 8:dje gången till ordres. 

4:0. Armeen och wachten håller sig allard, piqueten blir som 
i qwälls: 

D. 6 Martii i fältlägret wid Helsingborg. 

l:o. Parol. och lösen: Carolus, Gud älskande. 

2:o. Anneon och wachten håller sig allard. 

3 . 0 . Dee commenderande officers af regementerne drager för¬ 
sorg, att generaladjutanten efter Kongl. M:z förorduing:r 
kan koiutna att inventera de dödas qwarlemnskap. 

' Wä^tmanlandH regemente hade m&st tAga utan nniformer till Kkåne 
En del duraf försAge med sådana vi<l Hasalaröd, återatoden tyckea under hela 
fälttåget tjiinat i bondekläder. Tunderfelt till Stenbock 3 Febr. 1710 (ur Prof. 
.Stillea excerptaamling. 
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4;o. Alla wärckelige majorer skall wara i morgon kl. 9 i hög- 
qwarteret, 

ö:o. Dee af regementerae pä wahlstaden död|a] skola i morgon 
upbringas wid retrauchien för Helsingborg och der be- 
grafwas. 

6:o. Hwart regemente gifwer i morgon ett pertinent förslag, 
huru många tälter dee hafwa och hentel. gewähr. 

7. Jngen må gå till staden utan pass, wid lijfzstraff. 

8. Dee regementerne, som intet hafwa fourage åt sina hästar, 
skohla sig augifwa hoos general lieutenant Meijerfeldt. 

9. Hwar ock en wid alla regementer hefalles alfwarligen, om 
någon konungens mouderingz pertzedell, af hwad natnpn 
det wara will. dersammastädes skola befinnals], som icke 
höra regementet till, att sådant tillbörl. hoos commendeureu 
af regementet augifwas, hwilcken skall vara skyldig mun- 
deringzpertzedlarne till regementet att återställa dit, som 
det hörer. Om emot detia förbod handlas, blir den brotz- 
lige ansett för tiuf. 

D. 7 Martii i fältlägret wid Helsingborg. 

l:o. Parol. och lösen: Mallmö, Qvarter. 

2:o. Regementerne rätta sig effter i dag undfängne ordres, att 
ingen klagmåhl här öfwer inkommer, hwarföre öfwerstarne 
i detta måhl, som alt annat, [som] intet prompt exeqvera 
hwad hefalt är, komma att blifwa konungens man. 

3;o. Så snart regementerne är i qwarter, inkomme dhe med 
skrifftelig berättelse till generalen på Malmö och där jempte 
weta låta, hwar regementz officers stånd qwarter är. 
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A$ch€berg, Kristian Ludvig, ge ne rtl maj or» f. 166S> d. 1722. GeDerallOjtn. 
21 f., 89. 

Bildåten, Eberhard von, generaladjutant, f. 1673, d. 1758. GenerallOjtn., frih.: 
Bildåtein. 16, 23. 

Boije af Gennäs^ Krister, generaladjutant, f. 1678, d. 1751. öfverete. 8 f. 
Burenskiöld, Jakob, generallöjtn., f. 1655, d. ITS8. Guvernör i Rkine, Ofver- 
etAtbåll. 6 f., 16, 21, 31. 

Christiemin, fänrik vid V'äatmanl. reg. 8. 

Coijet, Gustaf Vilhelm, OfveratelOjtn. vid Sö<lero)anl. reg., f. 1678, d. 1730. 
Generalmajor. 26. 

Cronfyelm, Gustaf landehofding, f. 1664, d. 1737. Kgl. råd, kanslipreaid. 3 L 
Falkenlo, Karl, kapten vid Väetmanl. reg., f. 1686, d. efter 1769. 7, 17, 34. 
Fleming, Claes, fänrik vid Vä^ttmanl reg., f. 1691, d. 1771. Major. 10. 
Chrdten, Karl Kristofer, major vid Kalmar reg., d. 1727. Ofverate. 80. 
Gripendahl, Claes, fänrik vid VäHtaianl. reg., kaptena afaked 1719. 6. 

Grooth, Gustaf von, kapten vid Väetmanl. reg., f. 1685, d. 1764. Landehöfd., 
genendlOjtn. 6. 

Grumeiller, löjtn. vid Väetmanl reg. 6. 

Gyllenstieina, Axel Erik, major vid Sodermanl. reg., f. 1678, d. 1751. öfverete, 
lundHhöfd. 13. 

G yllens t iff ma, Göran, generalmajor, chef för Skåoeka tremänninge reg., d. 1736. 
21, 23. 

Hamilion, Hugo, öfverete, d. 1724. GeneralfäUtygmäet. 39. 

Hammarlferg, trustof öfverjägmäatare, f. 1653, d. 1781. 26, 28. 

Hierta, Lars, öfveiate för Väetgöta reg., f, 1648, d. 1711. Generalmajor. 21. 
Hoim, kapi. vid Väetmanl. reg. 7, 13. [Möjligen bör dock pA deaea ställen 

Hoen.] 

Hnstesko, Kils, öfveratelöjtn., 1710 öfverate föret för Väettnanl. reg. och där¬ 
efter för KronobergH, d. 1724. 30, 37. 

l.enck, öfverete för ett fyr- och femmäiin. kav. från UppL, Södermani., Väet- 
manl., öatergral. och SmAl. 10. 15, 21 f. 

Le\renhaupt, Gnrtaf Fredrik, geiieialmajor, chef för Väetgöta tre- och fem- 
niänn. reg., f. 1658, d. 1723. 21. 
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Meijerfelt^ Johan Augnif^ generalmajor, generallojtn.» f. 1664, d. 1749. General* 
guvern., kgl. råd. Il, 4L 

Soih, Lamoral von der, öfverate för Upplands fyr- och femmänn. reg., f. 1663, 
d. 1710. 9, 14, 18, 21, 24, 

Palmqvist, Magnun, generalmajor., f. 1660, d. 1729. Landahöfd., president. 
9, 21, 24. 

Pihl, general vagn mästare. 10. 

Piper, Karl, kapten, 1710 major vid Västmän 1. reg. 37. 

RUoer, Hans, kyrkoherde i Stora Harrie, f. 1656, d. 1712. 33. 

Sc}u)mer, Jokann Baptieta, öfverste för det värfvade sachsiska inf. reg., d. 1716. 

Generalmajor. 19, 24, 27. 

Siöman, häradsfogde i Veateråa län. 4. 

SpatTfeli, Anderti, generalmajor, chef för Alfsborgs reg., f. 1645, d. 1730 
Landsliöding. 19, 24, 31. 

Stenbock, Magnus, generalguvernör, kungl. rå<l, f. 1664, d. 1717. 8 f., 26, 

31. 38. 

Stjemcrantz, Per, generaladjutant., f. 16H1, d. 1737. Öfverste, landshöfding. 
16, 23. 

Taube, Qusfaf Adam, generalmajor., f. 1673, d. 1732. Kiksråd. 11, 14, 18, 
21, 23. 

Tunde^'felt, Guetaf Johan, öfveratelöjln., 1710 öfverste för Väslmanl. reg., 
f. 1656, d. 1710. 6, 36, 38. 

Winge, Knut, fänrik vid Västmänl. reg. 6. 

Wrangel af Sag och Waschel, Otto Vilhelm, kapten viil Väst mani. reg., f. 1688, 
d, 1747. Öfverste. 6. 
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Stor må den tid kallas, som på skilda kulturområden alstrar 
personligheter, framstående genom idéernas mfiktighet, viljans 
kraft eller fantasiens rikedom. Stor har då helt visst Gustaf 
Adolfs och de tre Karlames tid varit, ej minst den tolftes. 
Konungarne stodo icke ensamua med sina väldiga planer och 
sin omsorg om rikets väl; snillrike män, ädla karaktärer om- 
gåfvo dem. 

Krigets blodiga yrke var ju det fdrnämsta, och krigets bistra 
skola hade varit en ypperlig uppfostrare för folket. Vi lofprisa 
icke kriget i våra dagar, och vi önska det fjärran från våra 
stränder. Men ännu äro vi icke så klemiga, att vi icke beundra 
ett folk, som offrar lif och blod för hem och härd — *pro focis» 
som det står på en af Stenbocksmedaljerna — ja, till och med 
när folket, likt japanerna nysa, går utanför sitt lands gränser för 
att med mod och snille möta den anatormande öfvermakten. 

Och att erkänna krigens och segrarnas betydelse under för¬ 
flutna. statsgrundande tider, bjuder redan den enklaste historiska 
rättvisa. Huru mycket mer om dessa krig förts och dessa segrar 
vunnits för fäderneslandets ära, för dess räddning I Så ter det 
sig åtminstone för dem. som erkänna ett fädernesland och hålla 
fäderneslandet kärt öfver allt annat på jorden. 

Det karolinska Sverige födde store män också på den 
fredliga odlingens mark. Vetenskap och vitterhet, konst och 
slöjd fingo också inhemska dyrkare, de där snart började täfla 
med och ersätta de inkallade utländingame. Och Rudbecks 
Atland, Dahlbergs Suecia och Peringskiölds Monumenta Uplandise, 
alla vittnande om huru högt svenskarne den tiden tänkte om sitt 
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land, stÄ sig vid sidan af utlandets främsta praktverk. Men 
det blef oss icke förunnadt att i ro arbeta på det inre upp- 
byggandet af stormaktsstäliuingeu. Kriget bröt äter förhärjande 
in med arten af ett olycksöde, som rufvat öfver utvidgnings¬ 
planerna, — sedan don unge kunglige hjälten, likt prinsen i 
den indiska sagan, gripits af tigerhudens tjusning. 

Efter tjugo år af oupphörligt krig var den yttre storhetens 
illusion krossad och en hufvudpart af landets bästa folk förbrukad. 
Men allt hvad Gustaver och Karlar tänkt hade icke försvunnit som 
såpbubblor. Där var i inre kultur en fast grund för en fredlig 
utveckling lagd, utan bvilken frihetstidens män kunnat föga 
uträtta; och af krigsmödornas lön återstod det bästa — de skånska 
landskapen. 

Den, som räddat dem åt Sverige, det är honom vi fira i 
dag. Dagen är krigsminnets; men vi tänka ej blott på detta, 
också i fredens värf bar Magnus Stenbock skurit en lager, lika 
glänsande och lika värd att äras, ej minst i denna landsända 
och vid detta universitet. 

När Magnus Stenbock på sommaren 1707 som de skånska 
provinsernas höfding landsteg i Malmö, kom han till välbekanta 
och kära trakter. Här hade hans fader, gref Gustaf Otto, verkat 
såsom den förste svenske generalguvernören och såsom Lunds 
universitets kansler. I Halland och Skåne hade Magnus som 
ung då och då uppehållit sig, och i båda dessa provinser ägde 
han jord. Med glädje återsåg han de bördiga slätterna. Han 
hade nu, fyrtiotreårig, tillbragt den sista hälften af sitt lif nästan 
oafbrutet på fältfot. Hemmets ro kände han föga, och nu 
hade han i flera år fått lefva skild från sin familj. Genom 
de ständiga krig.sstrapatserna hade hans hälsa också blifvit 
vacklande. Nu hade han fått en plats inom moderlandets styrelse, 
eu af dess viktigaste. Till en vän yttrade han; »Jag reser, vill 
Gud, till mitt i nåder anförtrodda guveruement och hänger min 
värja på spiken, .så länge som Gud täckes, ty min hälsa synes 
alldeles vilja kvittera mig». Själf hade han, särskildt i Polen, 
fått vara med om krigets grymmaste lekar, stått osvikligt på sin 
post och utfört de svåraste uppdrag. Han tyckte sig nu ha fått 
nog af detta vidtutseende krig: »det räcker i själfva verket 
alltför länge, och för Öfrigt skall det bli oss skadligt», skref 
han hem flera år innan han Hck lämna fältlifvet därute: och 
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en anoaD gång hette det: »Gud gifve allenast ett slut p& allt 
och vi måtte snart få komma heml* Och du trodde han sig 
vål ha rätt att för sin återstående lefnad ägna sig åt fredens 
bragder, och han kunde drömma om landtmannens lycka, helst 
dens, som bodde fjärran från de stora vägarna, där inkvartering 
ständigt hotade, och som — hvarför icke? — hade laga förhinder 
att gå i krigstjänst. I denna stämning har då tillkommit en 
liten humoristisk vers, som länge varit spridd bland folket i tryck 
och visböcker under namn af »Gref Magni Stenbocks utlåtelse 
om bästa välmågan»: 

4 

Eq Atta kors bonde^ eom är ntao rest. 

Bor lAngt opp i skogen, vet af ingen gäst, 

Är litet låghalter, står väl med sin präst 
Och slipper vid tinget att höra protest — 

Han mår allra bäst. 

Till en början såg det ut som om Stenbocks förväntan 
skulle gå i uppfyllelse. Det var nu under detta fredens värf 
som hans verkliga storhet först framträdde. Och huru rikt var 
han icke rustad för fredliga idrotter, han. som världen betraktat — 
och än betraktar — som den borne krigaren! Om hans bildnings- 
intresse och hans många olikartade talanger vittnades vid hans 
död af en bland dem, som i Skåne lärt beundra honom och som 
i dikt — i en folklig visa — hugfäst minnet af segern vid 
Helsingborg, Andreas Rydelius: 

MIRANTUR LYC.EA, 

MIRANTUR OFFICINS 
QUOTIES LIBUIT VEL NKCESSE ERAT 
EXCELLENTEM FUISSE 

GEOMETRAM, POÉTAM, ORATOREM, DISPUTATOREM, 
PICTOREM, 8CULPTOREM. FABRUM, TORNATOREM. 

Som målare, skulptör, konstsmed ocb avarfvare fick Sten¬ 
bock endast på sina korta lediga stunder sysselsätta sig — till 
dess det bittra fängelset gjorde hans lediga stunder alltför långa. 
Men sin begåfniug som ingenjör hade han i fält fått visa redan 
många år förut, t. ex. vid Rhen, och nu senast vid Weichseln, 
där arméns framryckning kräfde hastiga brobyggnader; och han 
hade sannolikt med heder kunnat uppta Erik Dahlbergs mantel 
både som artist och fästningsbyggare. Hans fantasibegåfning 
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var syiiiierJigeu rik; deu spelade lionom stundom spratt och 
lade ofta starka ord på hans tunga, den blef under motgångens 
dagar en våldsam befordrare af dystra tankar. I de praktiska 
värfveu Hck den hällas tillbaka af erfarenheten och förstånds* 
8kår))an. Hans skriftställartalang var förut någon gång pröfvad 
i både allvarliga och glädtiga stunder — »Måns Lurifaz'» eller 
»lilla Bockens» roliga infall och verser citerades länge; nu ut¬ 
vecklades denna talang, om icke i dikt, så i vältalighet — i 
svensk vältalighet — till ett bos oss dittills okändt konstnärskap, 
som ställer honom främst i det dåtida Sverige. lugeu hade heller 
så som han förstått det offentliga ordets makt. ej heller be¬ 
tydelsen af det tryckta bladets räckvidd — man kaste en blick på 
hans många råd, maningar, varningar och andra plakat utfärdade 
från trycket under dessa år i Skåne! 

Men de egenskaper han nu framför allt utvecklade i glän¬ 
sande storhet lågo på det praktiska lifvets område — det var 
den snillrike administrnlorns. Redan under de senare krigsåren 
hade han i den ytterst svåra och fordrande ställningen som 
ledare för hela fältkommissariatet i Kail Xlhs här lagt i dagen 
sin ovanliga ordnande förmåga. Ku vid Skåne.s styrelse 6ck 
denna framträda lifvad af den ädla humanitet, soin var ett grund¬ 
drag hos Stenbock, trots all påtvingad hårdhet i krigets obarm¬ 
härtiga lekar. 

Skåne var vid Stenbocks ankomst cn utarmad och förtryckt 
provins. Det gällde att sätta en damm mot våldsamheter och 
godtycke af såväl militära som civila myndigheter, att upp¬ 
täck» och stälja egennytta och underslef. Det gällde att med 
rättvisa och billighet vimm Skånes innebyggare — mången hade 
redan, fruktande för tvång.svärfning och annan olaglighet, flytt 
öfver till Danmark. Och han genomförde uppgiften med oegen- 
]iyttig rättrådighet och omutlig plikttrohet, men också med fuderlig 
mildhet och delta hurtiga och glada sinne, som gjorde hans 
väsen så folkligt. Ilan har gifvit skåningarne förtroende för 
den svenska styrelsen, han har gjort svenskheten uppskattad 
ocIj älskad af dera — gjort den till deras egen. 

Utan denna kloka admini.stration, hvarunder de skånska 
provinserna åter uppblomstrade, hade det säkerligen blifvit vida 
svårare för Sverige att. när freden med Danmark åter bröts och 
en välrustad dausk här i november 1709 stod på Skånes jord, 
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möta och tillbakaslå angreppet. Nu lyckades det, och tacksam¬ 
heten faller i dubbelt mått på Magnus Stenbock. 

Och ändock blef det helt få år han kom att styra provinsen 
som dess höfding. Drömmen om lugn och lycka hck ett hastigt 
slut: två år blott hade vägen tagit från Altranstadt till Bender. 
Tillintetgjord blef Sveriges makt icke i Ukrajna; men utvidg¬ 
ningens stolta plan hade fått en grundstöt: Och hemma klappade — 
jämte sorgen öfver konungens bortovaro och grämelsen öfver för¬ 
lusterna — också nöden och bristen på portarna. Ännu skonades 
det egentliga Sverige, den svenska halfön, från direkt beröring 
med krigets fasor. Då kommer budet, att också denna yttersta 
fara var öfverhängaude: nu vågade danskarne åter en gång 
försöket att taga revanche. 

Men här fanns en man, om än kungen var borta, och han 
fanns på sin plats. Då bar krigaren åter vaknat inom Magnus 
Stenbock och ej blott krigaren utan ock — hvad dittills föga 
framträdt — fältherren. 

Hvad vi beundra bos Stenbock i detta krig. det sista skånska, 
är ej mindre planläggningens klokhet än utförandets energi. Och 
som krigsledare glänser han både genom beräkningens försiktig¬ 
het och modets okuflighet. 

Inom loppet af några få månader har han skapat åt Sverige 
en ny fälthär, nitiskt understödd som han var af de södra länens 
höfdingar och af många äldre krigare. Folket, hvartned de 
gamla regementena nu rekryterades, var till en god del ungt 
och opröfvadt. £j utan skäl har man räknat Stenbock till 
Engelbrekts och Gustaf Vasas efterföljare. Men det var icke 
någon hoprafsad, oöfvad bondehär, hvarroed han tågade i fält. 
Hans ledareförmåga bar här visat ett mästerprof; han har icke 
blott samlat en ansenlig armé. han har öfvat och sammansmält 
dess olikartade delar, han har utrustat den, så godt sig göra lät, 
på ett fältmässigt sätt. Den kända historien om »getapågarne» 
har förvisats till fabelns område, och det minskar ingalunda 
Stenbocks ära. Men ändock, namnet komma vi icke ifrån; man 
får blott därmed icke förbinda begreppet >gubbar och pojkar 
klädda i vadmal och skinnpälsar, hängande med sina träskor på 
de magra klipparna». Ett och annat regemente, just af dem 
som gingo i teten vid Helsingborg, har emellertid burit en dylik 
enkel mundering. Och hvad icke får förbises är, att Måns Bocks 
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gossar faktiskt af samtiden biefvo kallade *getap^ar>. Namnet 
har väl först kommit upp p& spe. Den här, som af Bocken sam¬ 
lades i Småland — »Getapulien» kallades det måhända redan då 
— bestod väl blott, tAnkle man, af unga pojkar, som kanske 
nyss vaktat kreaturen. Stenbocks »unga skaror», »den stackars 
ungdomsskaran» omtalas ofta i den tidens krigsvisor, och namnet 
>geta[)ågar> förekommer i en och annan (t. ex. Frideman Danske 
och Skånilla), betecknande nog lagdt i den hånande danskens 
mun. Och i den mest bekanta Helsingborgsvisan, det s. k. Efter- 
minnet (»Kung Fredrik i Danmark han satt på sin stol»), hän¬ 
föra sig ett par strofer till »getterna»: 


Den Råfvenklo bOrjade ooed ett etort rop 
De sveneke månner förgOrat 
»Måne Stenbock kom hit med din liila hop, 
Dina getter eå vill jag förstöra.» 

(Stenbock:) 

•I töfven, 1 vånten mig hvar och en dag, 
Men getter eå hafver jag inga, 

De äro alla bockar eom jag, 

På ditt hjarta ekola de etinga.» 


Sedan blef »getapågama» ett bedersnamn, såsom det ofta 
går med spenamnen; och om traditionen med orätt hängt på 
dem skinnpälsar och träskor, så kan dock hedersnamnet alltjämt 
förtjäna att bevaras. 

Ja, Stenbock lät icke länge vänta på sig. Den kungliga 
försvarskommissionen ville fördröja framryckandet till våren, 
men, fastän detta kanske för öfuiugen och utrustningen medfört 
vissa fördelar, ansåg Stenbock att raskt bandladt var hälften 
vunnet. Skåne borde icke lämnas så länge Öppet för heudeus 
iukräktning; »detta hertigdömet kan kallas nyckeln till Svea rike» 
hade Stenbock yttrat på Malmö torg den 27 september 1709. 
Snarast möjligt borde tienden drifvas mot kusten och så med en 
kraftig stöt kastas öfver Sundet tillbaka. 

I dag ha 200 år förflutit sedau denna snillrikt tänkta och 
utförda plan fick sin fullbordan. 

I dag gå blickarna till slagfältet vid Ringstorp. Må också 
våra dröja däri Mandomsprof utfördes där på svensk, men 
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äfven på dansk sida. Den danska bären var ju något under¬ 
lägsen till numeräreu, men intog en fördelaktig position på en 
böjdsluttning bakom sank mark, genom hvilken den svenska 
skulle bana sig väg. Men ledningen brast bos danskame. 
Rantzau, öfverbefälhafvaren, kastade sig själf besinningslöst i 
striden och blef också illa blesserad. Hans linjer kunde icke 
hållas samman, genom luckorna trängde svenskarne in och 
flykten blef snart allmän. Stenbock hade lugnt öfvervakat det 
hela, hållit de sina väl i sin hand och skickligt begagnat sig af 
fiendens missgrepp. Hans offlcerare stodo honom värdigt bi. 
Här se vi den tappre Jakob Burenskiöld, befälhafvare för vänstra 
flygeln, som föist gick i elden, men fången redan i början af 
slaget, då danskame i en häftig kavalleriattack hade framgång; 
likaså den hurtige Eberhard v. Bildsten, generaladjutanten, 
som fick med fångenskap plikta för sin oförvägenhet. Här strax 
invid rider Burenskiölds närmaste man Göran Gyllenstierna, och så 
kommer framför andra linjen Gustaf Fr. Lewenhaupt, bvars eget 
regemente föres af den energiskt framstormande Erik Odelström. 
Och där spränger upp, af Stenbock skickad från högra flygeln 
till undsättning, den erfame K. G. Dficker med Vilhelm 
Bennets och J. H. Duckers afdelningar. Och i första linjen 
af centern sköter Karl Cronstedt, artilleriets omskapare, sina 
kanoner och för dem sedan öfver sänkan uppför sluttningen. 
Och nu angripes den danska centern af vårt infanteri med 
Hugo Hamilton i spetsen, understödd af Magnus Palmqvist, 
fortifikationsgeneralen, af Sparrfelt, Taube och så många 
andra. Striden är i hufvudsak afgjord, när vår högra flygel 
under J. A. Meijerfeit och Kr. L. Ascheberg rycker fram att del¬ 
taga i kringrännandet. 

Drabbningen har varit blodig, men kort — tre timmar 
omkring, från kl. 12 m. Kl. 4 kan Stenbock till riksänke- 
drottniugen, prinsessan och rådet i Stockholm som kurir affärda 
sin adjutant Henrik Hammarberg. 

Efter segern kan det väl hända att »lilla Bocken bröstade 
sig», som han vid ett annat tillfälle skref till sin hustru — en 
sådan själfkänsla hade ju varit mänsklig. Men hans ödmjukhet 
var större, och i oskrymtad fromhet gaf han Gudi allena äran. 
Nu tog sig också hans ädla mänsklighet de vackraste uttryck 
mot fiende som vän. De fångne behandlades mildt. de sårade 
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fiogo vård, all marodering förbjöds på det strängaste. Och 
för att icke med den stora bärens iokvartering tjuga vissa orter 
för mycket fördelades den i kvarter rundt kring bela landskapet, 
med byars fredliga styrelse Stenbock ännu ett år fick taga 
befattning. 

Nu var Magnus Stenbock ej blott Skånes afbållne guvernör, 
han var Skånes räddare, han var hela Sveriges man och hjälte. 
När ban någon tid efter slaget begaf sig upp till Stockholm, 
var hans färd genom landet ett triumftåg. Folket hade känt 
att, såsom det står i en visa, det nu gällt »Sveriges sista*. 
Mannen, som afvärjt denna hotande olycka, stod midt ibland 
dem. Med tårar i ögonen, så lyder berättelsen, betygade folket, 
hvar han red fram, sin tacksamhet såsom vore han den, bvilken, 
näst Guds hjälp, genom sin tapperhet räddat dem ur en stor 
fara. Detta var något annat äu bragderna på främmande mark, 
um än så underbara. Väl naturligt om Stenbock nu för folkets 
sinnen blef liksom förkroppsligandet af Sveriges ännu ej brutna 
styrka, af Sveriges ära, blef mannen att hålla sig till och att 
tro på. 

Denna folkliga berömmelse her nog icke Öfver allt varit 
bekväm. Stenbock har också klagat öfver vedersakare och ill- 
viljare. Misstänksam skall han ha varit af naturen — det har 
betraktats som hans svåraste fel. Men icke ha afundsinän 
saknats, och den mest kouungske bland de kouungske har kunnat 
blifva framställd i en falsk dager, som aldrig helt bUfvit skingrad. 

Den lysande segern, hvad liade icke Skåne och genom 
Skåne hela Sverige vunnit med den 1 Om Stenbock och hans 
här gått under? Vi dryfta ej den frågan, huru det då ställt sig 
för vårt fosterland. Men huru hade det gått med Skåne, dittills 
så ofta hemsökt af förödande krig? Ej hade det då kunnat blifva, 
.som nu, ett genom fredens lugn under tvåhundra år välsignadt 
land. Och denua högskola, upprättad som svenskhetens värn 
och belägen på Få timmars afståud från Danmarks universitet, 
icke hade den väl då ägt existensberättigande längre. 

»Magnus Stenbock Carolina: vitam et toti Suecise rem restituit 
pul)licam» yttrade för två hundra år sedan Lunds universitets 
rektor Thomas Ihre. Lund hade under kriget icke skonats från 
inkvarteringar och utpressningar. Men man hade från den obe- 
fästade staden alltjämt sökt upprätthålla förbindelsen med Sten- 
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bock ocb med garuisoueu i MahnÖ. Med högskolans lärare stod 
Stenbock från sina första guvernementsår pä bästa fot, och bans 
tvä äldsta söner ätnjölo här undervisning. Det blef också Lunds 
universitet förunnadt att föranstalta den första minnesfesten 
öfver Helsingborgssegern. Det var pä dagen ett år efter slaget. 
Segraren inbjöds själf — genom det nya årets rektor Erland 
Lagerlöf — att bevista festen. Här till det gamla Lundagårds- 
buset har den 28 februari 1711 bans springare svängt in. ban 
har gått den gamla torntrappan upp till den nyinredda salen i 
öfre (nu mellersta) våningen, och där har ban åbört det latinska 
vältalighetsprofvet af sin unge skyddsling från Wismar J. Chr. 
Nemeitz. Så bar ban fått till .sig öfverräckt af sin gamle vän 
Andreas Stobteus ett ståtligt kväde, hvari krigets öden på klassisk 
vers skildrades, och där han och hans män hyllades: 

V’ive igitiir .Stenbock I Ductorea vivite iiuotquot 

Dulci pro Patria laudatum atringitie ensem. 

Några veckor senare valde man Stenbock till universitetets 
högste styresman. Men bans kausleriat blef aldrig stadfäst — 
konungen kallade honom till andra uppgifter. Huru gärna hade 
han icke stannat vid det fredliga värfvet i Skånes bygd! Det 
skulle varit en stor lycka *miua dagar uti edert umgänge att 
få ända», skref han 1* sitt rörande afsked till Skånes innebyggare 
den 25 mars 1711, och han fortsatte: »Mig skulle aldrig större 
fägnad vederfaras, än där jag... kunde, om Guds vilja så är, 
med min sista blodsdroppa uti edra fäladsmarker få beteckna, 
det jag för min konungs scepter och krona troligen sökt att 
strida, och därunder sträfvat vårt kära fädernesland och Eder 
den ädla ocb roliga freden att få återvinna». 

För Skånes innebyggare hade ock Stenbock blifvit kär - 
därom föreligga många vittnesbörd. Varmt hyllade man vid 
haus afresa sin »hjälte dyre» och tackade för bvarje dag han 
»suttit vid vårt styre*. Och en man ur de djupa ieden fråndenua 
tid vittnade nära ett halft sekel senare: »En skåning kan ej 
glömma Måns Stenbock». I sång och sägen har bans namn 
lefvat på folkets läppar, och på årsdagen af Helsingborgsslaget 
ha skaror från skilda Skånebygder samlats vid Riugstorp att 
fira hjältens minne. 
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E. Wrangel 


För femtio år sedan hade man där uppsatt en enkel min¬ 
nessten med segrarens initialer, och däromkring samlade sig 
stora folkmassor. Talare och skalder framträdde, G. H. Mellin, 
O. P. Sturzen-Becker o. a. Om Stenbock talades och sjöngs det, 
men också om hans män. Och i Stockholm, där bondeståndet, 
på kallelse af de skånske riksdagsmännen, sammankommit till 
fest, hyllade man också >de medel, hvilka bidraga att göra det 
stora stort*, d. v. s. bär »getapågarna*. Men folkminnet samlar 
sig i en gestalt — folkminnet blir Stenbocksminne. Denna 
tanke föresväfvade talaren på nordiska festen i Lund, hvilken 
fest just det året (1860) förlagts till den 28 februari. »Det går 
en röst öfver skog och slätt i Skånes land» — så.föllo där W. 
É. Svedelius’ ord — »att en gång det landet var i fara, och 
minnet af dess räddning har till sin symbol det namnet Magnus 
Stenbock», han som »med svenska bondesöners blod skref In i 
Sveriges bäfder det ordet, att Kari X:9 verk skall äga bestånd». 

Här i Skåne har Stenbock i fredlig id som i krigisk bragd 
utfört sill skönaste gärning. Här ha hans alla hänförande drag 
rikast utvecklat sig. Här bar han trifts med folket och folket 
med honom. Här bar han återvunnit hälsan. Här har han till- 
bragt sina lyckligaste år. 

När han lämnade Skåne och återgick till krigsskådeplatsen 
på utländsk botten, där han blifvit utsedd till högste ledaren, 
har han till en början fröjdats öfver det stora förtroendet; ett 
viktigare uppdrag hade ingen af konung Karls generaler fått, och 
det må ej förundra, om ärelystnadens rö.st också lockade 

4 ^ 

Stenbock. Annu en kort tid kastade segerns glans ett bländande 
skimmer öfver baus väg; men molnen hopade sig, ovädret kom 
och lycktc honom med sig. Snart satt han som sin gamle mot¬ 
ståndares fånge. Här kände han allt af världslig lycka gå för- 
loradt, hälsan också och slutligen lifvet. Bittra voro stunderna, 
ej minst de sista; men hans ädla mänsklighet höjde sig genom 
sin fromma förtröstan till tanken på en annan, bättre verklighet. 
— Vi forska bär icke om möjligheterna af hans befrielse ur 
detta fängelse, ovärdigt Danmark och äfven ovärdigt Sverige, 
hvarifrån ingen lösande band sträcktes. Det är en dunkel punkt 
i denna tids historia. Men glömd var han icke här, och folkets 
kvidan vid hans bår banade sig fram, om än dämpadt och i 
förtäckta ordalag. Andreas Rydelius blef folkmeningens tolk. 
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£□ »flygande minnesgärd» frambars af haus trogna hand — 
det var detta »Mouumentum volans», hvarur jag nyss anfört 
några rader. Här hfifdas den bortgångne märkesmannens trohet 
mot konungen och mot det betryckta fäderneslandet. > Utom¬ 
ordentliga ha hans förtjänster varit, blott lyckan svek honom 
till sist». Och sä kommer ett vittnesbörd, det högsta som kunde 
gifvas: »Ingen svensk medborgare har gjort sig bättre förtjänt 
oro fosterlandet». 

För visso: bland de många stora personligheter, som det 
karolinska tidehvarfvet framalstrat, står Magnus Stenbock till 
snille som till karaktär i främsta ledet. Hans gestalt är icke 
gåtlik som haus herre och konungs, icke öfvematurlig i propor¬ 
tioner — och disproportioner. Ljus och klar står han, med 
mänskliga drag, förtjänster soro brister. En nationalhjälte har 
han blifvit, såsom 3 rtterst få i vår nyare historia, och än mer; 
en folkhjälte. Som folkhjälte bar hans bild från Skåne gått ut 
och blifvit kär för allt Sverige. 

Det är folkhjältens minnesfest vi i dag begå. 
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nder gångoa läsåret ba inga händelser af mera ingripande 
art förekommit, som skulle kunna förtjäna att bär särskildt om¬ 
nämnas eller belysas, om man undantager några mindre för¬ 
ändringar i de år 1908 fastställda universitetsstatuterna, hyilka 
förändringar väsentligast beröra tiden för den offentliga under¬ 
visningen vid statsuniversiteten. Ej heller ha några rubbningar 
inträffat, som påkallat speciell uppmärksamhet; allt har gått stilla 
och lugnt i arbete och undervisning. 

Den bevågenhet, som vårt konungahus ständigt lagt i dagen 
gentemot det sydsvenska lärosätet, har ytterligare fått uttryck uti 
den dyrbara gåfva, som genom H. M. änkedrottningen öfver- 
lämnats till universitetet. Härigenom har konung Oscar Ihs 
porträtt införlifvats med den ståtliga samling af svenska regenter 
alltsedan universitetets stiftande, hvilken samling som bekant 
värdigt pryder konsistoriets sessionssal; härigenom har också 
minnet af vår sist bortgångne högt älskade konung yttermera 
hugfästats. 

Äfvenledes kan anföras såsom glädjande händelse, att värt 
universitet, i likhet med hvad som skett under närmast före¬ 
gående läsår, haft äran och fördelen af kanslersbesök. Kanslern 
vistades i Lund några dagar i november 1909 och har genom 
detta sitt besök, hvarunder han trädde i personlig förbindelse 
ined universitetets lärare- och ämbetsmannakår och på platsen 
inhämtade erforderliga upplysningar rörande undervisningens gång 
i dess helhet, lämnat ytterligare bevis på det varma och lefvande 
intresse, hvarmed han städse omfattat den högre undervisningens 
angelägenheter och ständigt beaktar den högre forskningens kraf. 
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Årsberättelse 


Den 28 februari 1910 6rades öfverallt i Skåne 200-årsDjinnet 

• • 

af Magnus Stenbocks seger vid Helsingborg. Afveu universitetet 
i Lund fann sig förpliktigadt att bögtidlighålla dagen, så mycket 
mera som Magnus Stenbock ej blott var Skånes bevarare och 
framsynte styresman, utan också en kortare tid fungerade såsom 
den lundensiska akademiens kansler. Under utfärdande af sär¬ 
skild inbjudningsskrift, åtföljd af tryckt, för första gången publi¬ 
cerad journal från det skånska fälttåget, anordnades en fäst, 
hvarvid Stenbocksminuet hyllades med tal i obunden och bunden 
form samt med sång och musik, erinrande om Stenbocksminuet. 

Äfveu åt de under året med döden bortgångne vetenskaps¬ 
män, som stått universitetet nära, ha egnats minneskransar från 
universitetet. Sålunda har universitetet haft att beklaga bort¬ 
gången af tvenne af sina förutvarande lärare, professorerna Valter 
Edvard Lidforss och Carl Fabian Emanuel Björling, af hvilka 
Lidforss var bemärkt och framstående forskare på det romanska 
språkforskningsområdet och alltid skall stå i tacksam hågkomst 
såsom en af vårt lärosätes bäste lärare och trogen vän af syd¬ 
svensk forskning, och Björling med sina grundliga, mångsidiga 
och särskildt kritiskt lagda kunskaper på skilda vetenskapsom¬ 
råden förenade en ovanligt klar framställnings- och undervisnings- 
förmåga och alltid skall stå i tacksamt minne för vårt uni¬ 
versitet. Tanken ledes härmed också naturligen på det del¬ 
tagande i sorgen, som egnades bortgångne f. d. professoreu i 
Lund, biskopen O. Ahnfelt samt professorerna i Upsala: A. 
O. Lindfors, som en gång tillhörde Lunds universitet såsom 
lärjunge och lärare, mångårige senatorn K. H. Blomberg och 
prorektor K. J. Ångström. Till dem alla står Lunds univer¬ 
sitet liksom vetenskaplig forskning öfver hufvud i vårt land 
i tacksamhetsskuld för bvad de utfört till fromma och heder för 
nationell vetenskaplig verksamhet, som gjort sig känd äfven 
utom svenskt gränsområde. 


Under året ha tvenne professorsinstallationer egt rum. Pro¬ 
fessoren i kyrkohistoria och symbolik Hjalmar Fredrik Holmquist 
tillträdde sålunda sitt ämbete den 15 september 1909 med en 
offentlig föreläsning öfver »Franciskusproblemet», hvartill in¬ 
bjudning utfärdats af rektor. Professorn i klassisk fornkunskap 
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och antikens historia Nils Martin Persson-Nilsson installerades i sitt 
ämbete den 1 februari 1910 och höll därvid sin offentliga in- 
trädesföreläsning öfver »Humanism och fornkunskap»; till denna 
installation hade rektor bifogat den i samband härmed utfärdade 
inbjudningsskriften en af honom författad uppsats med titel: 
»Redogörelse för vikariat inom växtriket vid uäringsberedning, 
sedt från anatomisk-biologisk synpunkt». 


Vid trenue tillfällen har universitetet haft anledning att 
efter inbjudning sända representanter till andra högre läroan¬ 
stalter. Vid universitetsfästen i Geuéve, där minnet af Calvins 
födelse och universitetets 350-åriga tillvaro hyllades den 10 juli 1909 
hade professoren P. E. Liljeqvist fått i uppdrag att öfverlämna 
lyckönskningsadress, och vid 500-åriga minuesfästen, den 28—31 
juli 1909 i Leipzig, hade rektor att såsom ombud för Karolinska 
universitetet i Lund öfverräcka en för ändamålet särskild textad 
lyckönskningsskrifvelse. Vid invigningen af Stockholms hög¬ 
skolas nya byggnad i början af december 1909 hade rektor fått 
i uppdrag att företräda universitetet 1 Lund, ett uppdrag, som 
han också vederbörligen fullgjorde. 

Tvenne gånger har universitetet haft nöjet mottaga besök 
af utländske profe.ssorer, som hållit föreläsningar öfver speciellt 
valda ämnen. Den 10 mars 1910 höll professoren Wilamowitz 
Möllendorff från Berlin efter särskild inbjudan föredrag öfver 
Milet, med särskild hänsyn tagen till de därstädes utförda tyska 
gräfningama och dessas betydelse i kulturellt afseende. Den 5 
april 1910 höll professoren A. Deissman. likaledes från Berlin, en 
förklarande utläggning öfver ett bref från en förlorad son till 
sin moder med ledning af papyrus från 200 år före Kristus. 
Båda föredragen voro uttrycken för den lifliga och moderna 
vetenskapliga forskning, som i så hög grad karakteriserar det 
Berlinska lärdomssätet och som tydligt nog fastslår det Berlinska 
universitetet som centrum för nutidens vetenskapliga lif och 
verksamhet inom tyska riket. 


Bland den studerande ungdomen hafva aHidit: fil. kand. 
Otto Wilhelm Ferdinand Möiler, Id., den 29 september, Sven 
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Årsberättelse 


Efraim GUuther, kr., den 20 januari, fil. kand. Karl Edvard 
Hugo Bergh, bl., den 6 februari, fil. lic. Tore Hofström, Id., den 
17 mars och Esaias Wilhelm Albin Cederlöf, Id., den 19 april. 


Docenten Nils Martin Persson Nilsson utnämndes den 20 
november 1909 till professor i klassisk fornkunskap och antikens 
historia. 

Andre bibliotekarierna Johan .Pontus Sjöbeck och Anders 
Malm utnämndes den 22 april 1910 till förste bibliotekarier. 

Till docenter bafva förordnats: dr Gustaf Emil Wallstedt 
i latinska spräket och litteraturen, dr Johan Henrik Tobias Nor- 
lind i litteratur- och musikhistoria, dr Hans Erik Scholander 
i religioushistoria, dr Per Kristian Sörensson i historia och dr 
Johan All)ert Nilsson i estetik, saintlige den 22 juni 1909, lic. 
Henrik Gabriel Block i astronomi den 2 oktober 1909, lic. An¬ 
ton Hilmer Westergård i geologi den 21 oktober 1909, dr Län- 
nart Ribhing i jämförande anatomi den 17 december 1909, lic. 
Johan Edvard Björiisson i experimeutalfysik den 23 december 

1909 samt docenten vid Upsala universitet dr Frits Pär Hausson 
Broek i nationalekonomi den 2 januari 1910. 

Professoren Albert Viktor Bäcklund erhöll den 28 januari 
1910, professoren Fredrik Amadeus Wulff den 10 februari 1910 
och professoren Seved Ribbiug den 25 februari 1910 nådigt af- 
sked från sina ämbeten, att räkna frän och med utgången af 
den månad, hvarunder afsked beviljats. 

Professoren Johon Albin Dalen utnämndes den 18 mars 

1910 till profes.sor vid karolinska mediko kirurgiska institutet. 

Docenterna Quintus Rurik Sten Thure Holm och Jörgen 

Detlef Oelrieh erliöllo entledigande från sina docentbefattningar, 
den förre från den 4 och den senare den 9 september 1909. 

Docenten Bengt Lidforss utnämndes den 28 januari 1910 
till pnifessor vid Upsala universitet. 

Liecncié és lettrcs Virgile Eugene Joseph Piuot förorduades 
den 2 deceinl)er 1909 att under två år från och med den 15 
samtmi månad vara lektor i franska språket. 

Lektoren Walter Karf fOrordnades den 22 april 1910 att 
under två år från och nVed den l oktober 1910 fortfarande vara 
lektor i tyska språket. 
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Till assistenter hafva förordoats: vid geologisk-mineralogiska 
institutionen dr Johannes Evvert Strandmark den 5 juni 1909 
för tiden 1 september—31 december 1909 och docenten Anton 
Hilmer WestergArd den 18 december 1909 för år 1910, vid fy¬ 
siska institutioneti lic. Johan Edvard Björnsson den 18 december 

1909 för år 1910, vid växtfvsiologiska laboratoriet vid botaniska 
institutionen docenten Bengt Lidforss den 18 december 1909 för 

1910 och efter dennes utnämning till professor vid Upsala uni¬ 
versitet docenten Otto Daniel (tertz den 12 februari 1910 för 
tiden 1 februari—31 december 1910 samt vid patologiska insti¬ 
tutionen docenten I’er Gustaf Einar Sjövall den 19 januari 1910 
för år 1910. 

Konservatorn vid botaniska institutionen, professoren Carl 
Fredrik Otto Nordstedt erhöll den 27 juni 1909 afsked från kon- 
scrvatorstjenston från och med den 1 nästpåföljande september. 

Assistenten vid Malmöhus lätis frökontrollanstalt i Lund 
Otto Rudolf Holmberg utnämndes den 16 november 1909 till 
konservator vid botaniska institutionen. 

Docenten Simon Fredrik Bengtsson förordnades den 18 
december 1909 att under år 1910 vara föreståndare för entomo¬ 
logiska afdelniugeu af zoologiska institutionen och uppehålla den 
entomologisku undervisningen. 

Docenten Sven Otto Rydbeck förordnades den 18 december 
1909 att under år 1910 vara föreståndare för historiska museet 
samt mynt- och medaljkabiuettet. 

Docenten August Hahr förorduades den 18 december 1909 
att under år 1910 vara biträdande lärare i änmesgnippeu estetik 
med litteratur- och konsthistoria med undervisnings- och examiua- 
tionsskyldighet i konsthistoria med konstteori. 

Docenten Per Sigurd Agrell förordnades den 18 december 
1909 att under år 1910 vara lärare i slaviska språk. 

Den 22 juni 1909 förordnades docenten Rutger Kjell-Otto 
Göran af Klercker att under läsåret 1909—1910 gifva under¬ 
visning i de viktigaste kliniska undersökningsmetoderna. 

Den 13 januari 1910 förordnades lic. Erik Gustaf Petrén 
att under tiden 1 januari—31 augusti 1910 uppehålla den prope- 
deutiska kursen i allmän kirurgi och lic. Malte Johan Julius 
Ljungdahl att under samma tid meddela undervisning i allmän 
sjukvårdsteknik. 
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Areberättelse 


Docenten Bror Alexander Ludvig Holmberg förordnades 
den 19 januari 1910 att under år 1910 meddela de i stadgan 
angående medicinska examina föreskrifna, särskildt till medi* 
cinska studier förberedande kurser i allmän kemi. 

Docenten Lännart Ribbing förordnades den 6 april 1910 
att under vårterminen leda de histologiska öfuingarna å zoolo¬ 
giska institutionen. 

Docenten Torgny Karl Segerstedt förordnades den 22 april 
1910 att under år 1910 uppehålla examination och undervisning 
i teologisk encyklopedi och teologiska prenotioner. 

Till amanuenser hafva förordnats: vid kirurgiska kliniken 
kand. Ernst Waldemar Bagger-Jörgensen den 5 juni 1909 och 
lic. Abraham Troell den 27 maj 1910, vid pediatriska kliniken 
kand. Karl Henning Mattisson den 5 juni och den 4 september 
1909, vid medicinska kliniken lic. Malte Johan Julius Ljungdahl 
den 22 juni 1909, kand. Folke Rye Frennesen den 18 december 
1909 och kand. Pontus Ferdinand Wihlborg den 9 mars 1910, 
vid patologiska institutionens bakteriologiska afdelning kand. 
Carl Magnus Ellwyn den 21 juli 1909 och kand. Johan Alfred 
Widén den 21 maj 1910, vid fysiologiska institutionen kand. 
Erik Matteo Procbét Widmark den 21 juli 1909, vid kemiska 
institutionen stud. Åke Lars Jonas Tiberg den 31 augusti 1909, 
vid oftalmiatriska kliniken lic. Erik Gustaf Petrén den 4 september 
1<H)9 och den 2 mars 1910 samt kand. Peter Walfrid Mattisson 
den 27 maj 1910, vid astronomiska institutionen stud. Olof An- 
drée Äkcs.son den 11 september 1909, vid patologiska institutionens 
patologiska afdelning kand. Arvid Leire samma dag ocb kand. 
Anton Hjalmar Forsheim den 21 maj 1910, vid obstetriska kli¬ 
niken kand. J()lian C)lof Olow den 10 september 1909, vid medi- 
cinskt keiniska institutionen stud. Helge Leopold Nathorst-Win- 
dahl den 22 septe)nl)er 1909, vid botaniska institutionens fysio¬ 
logiska afdelning stud. Nils Heribert Nilsson den 2 oktober 1909, 
vid zoologiska institutionens systematiska afdelning kand. Nils 
Ludvig Nilsson samma dag och stud. Frans Fajers den 2 febru¬ 
ari 1910, i anatomi stud. Oscar Theodor Hellsten den 11 de¬ 
cember 1909, i histologi stud. Sven Ingvar Ingvar samma dag, 
vid zoologiska institutionens zootomiska afdelning kand. Nils 
Ludvig Nilsson samma dag, vid räntekammaren och kansliet e. o. 
hofrättsnolarien Bengt Hjalmar .Albert Eklund den 31 december 
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1909, vid konstsamlingarna d:r Carl Wilhelm von Sydow den 14 
januari 1910, vid historiska museet samt mynt- och medaljsam¬ 
lingen densamme samma dag. 

Till extra ordinarie amanuenser bafva antagits: vid medi- 
cinskt-kemiska institutionen stud. Helge Leopold Nathoi‘st Win- 
dahl den 9 juni 1909, vid rättsmedicinska institutionen kand. 
Karl Henning Mattisson samma dag, vid fysiska institutionen 
stud. Sture Hjalmar Thorild Dahlgren den II september 1909, 
vid zoologiska institutionens systematiska afdelning stud. Frans 
Peter Thuilberg samma dag, vid kemiska institutionen mag. 
Lennart Smith den 22 september 1909, vid botaniska institutio¬ 
nens fysiologiska afdelning kand. Carl Axel Timoteus Yllner 
samma dag, vid biblioteket kand. Nils Wilhelm Gunnar Carl- 
quist och kand. Anders Johan Österling den 2 oktober 1909, vid 
konstsamlingarna kand. Nils Bernhard Gregor Paulsson den 13 
november 1909, i anatomi stud. Bengt Bertil Sven Svedin den 
11 december 1909, i histologi stud. Anna Elisabeth Pettersson 
samma dag, vid historiska museet samt mynt- och medaljsam¬ 
lingen Klas Torsten Gabriel Mårtensson den 14 januari 1910, 
vid räntekammaren och kansliet e. o. hofrättsnotarien under¬ 
löjtnanten Alvin Christer Wirgin samma dag, vid patologiska 
institutionens patologiska afdelning kand. Torsten Sigurd Hietz 
den 5 februari 1910. 

Universitetets lärarepersonal utgjordes vid årets slut af 44 
professorer, en observatör, en laborator, 48 docenter, 4 assi¬ 
stenter, samtlige ingående i docentantalet, och 3 exercitic- 
mästare; därjämte en lärare i psykiatri och 6 biträdande lärare. 
Af de ined fast lön försedda läraretjenster voro lediga professors- 
ämbetena i romersk rätt och rättshistoria och i statsrätt, för¬ 
valtningsrätt, kyrkorätt och folkrätt, ett professorsämbete i zoo¬ 
logi, ett i matematik och ett i fysik, samt professorsämbetena i 
romanska språk, i praktisk medicin och i oftalmiatrik. 

Til! bokauktionator antogs den 11 december 1909 e. o. 
biblioteksamanuensen Bert Nils Martin Möller. 

Af de vid fakulteter eller sektioner fästa docentstipendier 
innehades vid årets slut; teologiska fakultetens n:r 1 af docenten 
T. K. Segerstedt och n:r 2 af docenten E. M. Rodhe, juridiska 

C 

fakultetens u:r 1 af docenten A. Aström, n:r 2 af docenten A. 
V. Lundstedt och n:r 3 af docenten F. P. H. Block, medi- 
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cinska fakultetens n:r 1 af docenten P. G. E. Sjövall och n:r 2 
af docenten R. K. O. tr. af Klercker, filosofiska fakultetens u:r 1 
af docenten E. F. K. Somiuariu och n;r 2 af docenten P. S. Agrell. 
humanistiska sektiotiens u:r 1 af docenten N, G. F. Eramelin, 
n:r 2 af docenten M. F. Böök, n:r 3 a af docenten P. K. Sö- 
rensson, n:r 3 b af docenten M. J, S. Wallengren, n:r -t af do¬ 
centen G. K. Wallsledt, !i:r ö af docetiten J. E. Olsson, n:r 0 a 
af docenten F. G. E. Walherg och u:r t> h nf docenten N. O. 
Heinert/, samt mateinntisk-naturvctcn8ka|)liga sektionens n:r l af 
doj-enten V. W. Ekman, u:r 2 af docenten B. Svensson, n:r 3 
nf docenten H. G. Block, n:r 4 af docenten B. A. L. Holrolierg, 
n:r ;’) af docenten H. (i. Siminons och n:r G af docenten S. F. 
Bengtsson. De rörliga docentstipemiierna innehades n:r 1 af 
docenten C E. D. Fehnnan, n:r 2 af docenten F. G. Ask, n;r 3 
af docenten A. Hahr, n:r 4 af docenten F. V. Tönie och n:r 5 
af dor;enU‘n II. A. Lindroth. 

Hiksstatens resestipendier för år 1910 innehafvas, det 
större af docenten M. J. S. Wallengren och det mindre af do¬ 
centen N. O. Heinertz. 


TJen.stli‘dighet har umler hela Aret Åtnjutits af professoren 
P. E. Paldheek pA grund af riksdagsmanna- och kommitté¬ 
uppdrag. 

.Alltsedan den 1 juli 1909 har professoren E. A. Kallenberg 
for fullgiiramle af upptlnig att vara ordförande i den af Kungl. 
Maj:t tillsatta kommittén för revision af konkurslagstiftningen 
varit tjeiistledig. doek med skyldiglu4 att dels förrflttu examination 
i juri.s lii-(-iitiatexaiiicn. hvari proces-srAtt inginge .såsom ärane, 
flcls o(.k deltaga i jmifning inom juridiska fakulteten af frågor 
om an^^iiillande af dtx^eni i berörda ämne. 

Professoren Eklund vur ]tå grund af sjuklighet dels uuder hela 
aret nie»! undantag af tiden 1.5 fel)ruari—15 »nars befriad från 
■ leltagande i <lcn akademiska frirsamlingen.s och det stiirre konsi¬ 
storiets sammantraden. dels umler ti<len 1 noveml)er—15 december 
tjcnstledig frun tva timmars undervisning i veckan, dels ock 
under tiden l teltruari—31 maj tjcnstledig fran två timmars 
undervi.sning i vcekan och från den honom åliggande examiiiatirm. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



Lä^Aret lfK)9—1910 


11 


Trädgårdsmästaren N. Hagman var under tiden 1 juli — 1 
augusti tjenstledig för utrikes resa. 

Professoren E. A. Kock var under höstterminen tjenstledig 
för fullbordande af ett vetenskapligt arbete. 

Professorerna S. Ribbing, F. A. Johansson och G. M. 
Pfanneustill voro såsom ombud vid 1909 års allmänna kyrko. 
möte tjenstlediga under tiden för dess sammanträde. 

För utrikes resor voro tjenstlediga docenten N. H. Nilsson- 
Ehle l oktober—15 december, docenten H. G. Block 1 no¬ 
vember—31 mars, docenten H. A. Lindroth 17 november—15 
december och 22 april—31 maj, docenten F. M. Vetterlund under 
vårterminen 1910 samt docenten F. G. Ask 1 mars—31 maj. 
Docenten A. H. Westergård var 1 november—15 december tjenst¬ 
ledig för att biträda vid ordnandet af Sveriges geologiska under- 
sökningssamlingar. 

Professoren S. Clason var på grund af riksdagsmannauppdrag 
tjenstledig från undervisning 1 februari—31 maj samt 15—81 
maj äfven från examination och professoren J. C. W. Thyrén 
a! samma orsak tjenstledig från undervisning under tiden för 
riksdagens sammanträde. 

Professoren K. A. L. Kock var för vetenskapligt arbete 
tjenstledig från undervisnings- och examinatiousskyldighet 1 janu¬ 
ari—31 maj. 

På grund af sakkunniguppdrag voro tjenstlediga från före¬ 
läsningar professoren C. G. E. Björling 1 april—15 maj och pro¬ 
fessoren G. M. Pfannenstill 25 april—31 maj. 

Dessutom har tjenstledighet under kortare tider beviljats dels 
af prokanslern dels af rektor. 

De vikariat, som på grund af ofvannämnda förhållanden 
eller eljest påkallats, hafva varit följande: 

Under hela året har docenten M. J. S. Wallengren uppe¬ 
hållit professorsämbetet i statskunskap och statistik, docenten A- 
Aström professorsämbetet i statsrätt, förvaltningsrätt, kyrkorätt 
och folkrätt samt juris doktoren C. Sjunuessou den till professors- 
ämbetet i romersk rätt och rättshistoria hörande undervisnings- 
skyldighet och delvis examinationsskyldigheten. som för Öfrigt 
fullgjorts af professorerna J. C. W. Thyrén och C. G. E. 
Björling. 
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Professorsftinbetet i processrfltt uppehölls sedan den 1 juli 
med ofvanuämuda undantag af docenten A. V. Luudstedt. 

Den undervisuingsskyldighet, hvarifrån undertecknad s&som 
universitetets rektor varit frikallad, uppehölls betrftffande före¬ 
läsningar af docenten B. Lidforss till den 1 februari och där¬ 
efter af docenten N. H. Nilsson-Ehle samt beträffande ledning 
af öfningar af docenten O. D. Gertz. 

Medhjälparen vid botaniska trädgården G. Nilsson uppe¬ 
höll trädgårdsmästarebefattningen under trädgårdsmästaren Hag¬ 
mans ofvannämnda tjenstledighet. 

Assistenten vid Malmöhus läns frökontrollanstalt i Lund 
Otto Rudolf Holmberg uppehöll konservatorstjensten vid bo¬ 
taniska institutionen frän den 1 september till dess han till¬ 
trädde tjenaten. 

Docenten A. W. Ahlberg uppehöll till den 31 december 
extra ordinarie profes8oi‘sämbetet i klassiska språk. 

Under professoren E. A. Kocks ofvannämnda tjenstledighet 
uppehölls professorsämbetet i tyska språket af docenten N. O. 
Heinertz. 

Docenten Frits Pär Hansson Broek uppehöll proFessors- 
ämbetet i nationalekonomi och Bnansrält under två månader af 
höstterminen, då professoren J. G. K. Wicksell var hindrad att 
utöfva detsamma. 

Den undervisningsskyldighet. hvarifråit professoren Eklund 
var befriad, uppehölls 1 november—15 december af docenten 
C. E. D. Fehrman samt 1 februari—31 maj jämte examinationen 
af professoren G. M. Pfannenstill, hvars undervisningsskyldighet 
till motsvarande del uppehölls af docenten E. M. Rodhe. 

Under tiden för kyrkomötets sammanträde uppehölls pro¬ 
fessorsämbetet i praktisk medicin af docenten R. K. O. G. af 
Klercker sutut de proiessoren Pfannenstill åliggande kateketiska 
semiuariecifningjir af docenten C. M. Rodhe hvaremot någon vika¬ 
rie ej kunde erhällas för profe.ssoren Pfannenstills utidervisnings- 
skyhlighet i öfrigt eller för professoren Johanssons undervisning-s- 
skyldighet. 

Under tiden 1 oktolier—15 december uppehölls den med 
lektorsbefattuingen i franska språket förenade undervisnings¬ 
skyldighet af docenten F. G. E. Walberg och fru Marie Löwe- 
gren till hälften hvarrlera. 
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Under professoren Clasoiis ofvaoiiäinnda tjenstledighet uppe¬ 
hölls hans undervisningsskyldighet af docenten P. K. Sörensson 
samt hans exainiuationsskyldighet 15—31 maj af professoren 
A. G. H. Stille. 

Filosofie licentiaten Nils Walfrid Rosén var från höstter¬ 
minens början förordnad att under ordiuarie institutionsföre- 
ståudarens öfverinseende biträda vid arbetena på zoologiska in¬ 
stitutionens systematiska afdelning och under terminerna med¬ 
dela en kurs på tre timmar i veckan i systematisk zoologi. 

Det nyinrättade professorsäm betet i matematik uppehölls 
från den 1 januari af docenten B. Svensson, dock att all examina- 
tionsskyldighet i ämnet fullgjordes af professoreu T. Brodéu. 

Under professoren K. A. L. Kocks ofvannämnda tjenst¬ 
ledighet uppehölls hans undervisnings- och examinatiousskyldig- 
Ijet af docenten J. E. Olson. 

Från den 1 februari uppehölls professorsämbetet i fysik 
med undervisningsskyldighet i mekanik och matematisk fysik 
af docenten V. W. Ekman samt från den 1 mars professors¬ 
ämbetet i praktisk medicin af docenten R. K. O. G. af Klereker 
och professorsämbetet i romanska språk af docenten F. G. E. 
Walberg. 

Sedan professoren J. A. Dalén utnämnts till professor vid 
karolinska institutet, uppehöll han till vårterminens slut det 
efter honom lediga professorsämbetet i oftalmiatrik. 

Andre bibliotekarierna J. P. Sjöbeck och A. Malm uppe- 
böllo från den 1 januari hvar en förste bibliotekarietjenst, till 
dess de af dem tillträddes, samt bibiioteksamanuenserna S. E. 
Melander, N. Brodén och O. V. C, Walde hvar en andre biblio¬ 
tekarietjenst sedan den 1 januari. 


Bland utmärkelser, som tillfallit universitetets lärare och 
tjenstemän, må bär nämnas följande. 

Professoreu P. E. Fahlbeck har utnämnts till kommendör 
af kungl. vasa-orden, andra klass. 

Professoren E. H. G. Wrangel och undertecknad hafva ut¬ 
nämnts till riddare af kungl. nordstjärneKjrdeu. 

Professoren A. G. H. Stille har kallats till ledamot af kungl. 
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krigsveteuskapsakacleniieii samt af reol academia de buenas lettras 
i Sevilla. 

Professorerna K. F. Söderwall, E. H. G. Wraugel och K. 
A. L. Kock hafva kuliats till hedersledamöter af sveoska litteratur¬ 
sällskapet i Finland. 

Professoren C. M. Furst har kallats till merabre de la société 
impöriale des amis d'histoire naturelle, danthropologie et d’ethno- 
graphie i Moskwa och till ledamot i den af Tassociation des 
academies des Sciences tillsatta internationella bjärnkominissiouen. 

Professoreu M. K. Löwegren har af kungi. vetenskaps¬ 
akademien erhållit Letterstedtska öfversättningspriset. 

Docenten A. Hahr har för ett utgifvet arbete erhållit det 
af nationalmuseum förvaltade Laromska priset. 

Docenten N. H. Nilsson-Ehle har erhållit kallelse till pro¬ 
fessor i växtförädling vid k. deutsche landwirtschaftliche akademie 
i Tetschen-Liebwerd, Böhmen, 


Den 27 maj 1909 hur Kungl. Maj:t medgifvit, att ur akade- 
inikassnn må utgå ett belopp af högst 4,801 kronor för bestri¬ 
dande af vissa anordningar, möblering in. tn. uti de i det gamla 
hihliotekshuset behntliga lokaler. 

Den 11 juni 1909 har Kungl. Maj:t meddelat, att Riksdageu 
å e.Ntra stat för år 1910 anvisat följande anslag för universitetet 
i Luiul; 

för anordnande af undervisning i bokföring under år 1910 
OtM) kronor; 

fiir inköp af bibliotek för ett juridiskt seminarium 2,000 
kronor. *ltirvid Riksdagen emellertid uttsUat, att beloppet torde 
kunna förväntas blifva anviindt ej allenast till anskaffande af 
den frirstu uj)psrtttningen litteratur utan äfven till bokinköp under 
någMii tid framåt; 

till arfvode åt eu biträdande lärare i medicin 2,000 kronor; 

till luijning af arfvodet för notarien vid medicinska fakul¬ 
teten 200 kronor; 

för anordnande af kostnadsfri propedeutisk undervisning i 
allmän kirurgi 1,500 kronor; 

för anställande af lektorer i tyska, franska och engelska 
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språken 9,000 kronor att utgå af förut beviljadt anslag å 54,000 
krouor; 

till uppehållande af undervisning i slaviska språk, före¬ 
trädesvis ryska, 2,500 kronor; 

för aHönande af en föreståndare för universitetets historiska 
museum samt mynt- och medaljkabinett, med skyldighet för 
föreståndaren att utföra det arbete, som det mindre akademiska 
konsistoriet finner skäl att bestämma, .2.000 kronor; 

till arfvode åt en amanuens vid universitetets konstsam¬ 
lingar 500 kronor; 

till arfvode åt en lärare med åliggande att biträda vedei- 
börnude professor i estetik samt litteratur- och konsthistoria vid 
uppehållande af undervisnings- och examinationsskyldigheten i 
samma ämne enligt de närmare bestämmelser, som af Kungl. 
Maj:t meddelas, 3.500 kronor, med villkor att. därest vederbö¬ 
rande läraie är innehafvare iif docentstipendium, arfvodet för 
undervi.sningen skall minskas så, att detsamma jämte stipendiet 
ej öfverstiger 5,000 kronor; 

för anordnande af den i stadgan angående medicinska exa¬ 
mina föreskrifna undervisningskursen i allmän kemi dels till 
afiöuing åt en lärare vid kursen 2,000 kronor, dels ock till mate¬ 
riell för densamma 500 kronor; 

för uppehållande af undervisning i entomologi och vård af 
de entomologiska sainlingarua 3,000 kronor, att utgå under förut¬ 
sättning att fullt lämplig person för tjenstgöringens bestridande 
finnes att tillgå; 

till ökning och komplettering af utrustningen vid universi¬ 
tetets zoologiska institution återstoden af förut beviljadt anslag å 
10,000 kronor eller 2,500 kronor; 

äfvensom till materiell m. ra. för universitetsbiblioteket 
10,000 kronor 

samma dag har Kungl. Maj:t meddelat, att Riksdagen å 
extra slat för 1910 anvisat: såsom bidrag till täckande af kost¬ 
naderna för de föreläsningar, som från universitetet blefve 
på begäran vare sig af institution, so>n ej åtnjöte särskildt till 
populärvetenskapliga föreläsuingskurser i folkbildningssyfte 
beviljadt statsunderstöd, eller af viss kommun eller enskild 
person anordnade att under år 1910 eller senare hållas utom 
universitetsstaden, ett belopp af 3,000 kronor, att utgå under 
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villkor att den, som begärt föreläsning, för täckande af före¬ 
läsarens resekostnad och arfvode tillsköte minst lika mycket 
som staten; samt såsom bidrag till bestridande af kostnaderna 
för de föreläsningskurser, som vore afsedda att under sommaren 
1910 eller senare vid universitetet anordnas för allmänheten, 
ett belopp af 5,000 kronor; 

Samma dag har Kungl. Maj:t meddelat, att Riksdagen k 
extra stat för 1910 beviljat ett anslag å 10,000 kronor till rese¬ 
stipendier åt ordinarie lärare och vissa andra tjenstemän vid 
rikets universitet och karolinska niediko-kirurgiska institutet. 

Samma dag har Kungl. Maj:t fastställt vissa ändringar i den 
för universitetet gällande stat. 

Den 13 juli 1909 har Kungl. Maj:t förordnat, att de båda 
))rofesso]'sbefattningarua i exegetisk teologi vid universitetet^ hvilka 
innehades af professorerna F. A. Johansson och S. Heruer, vid 
nästa inträlTande ledighet skola förenas med undervisnings- och 
examinasionsskyldighet. den förra i nya testamentets exegetik och 
<leii senare i gamla testamentets exegetik. 

samma dag har Kungl. Maj: t förordnat, att professors¬ 
befattningen i praktisk teologi skall, när densamma nästa gång 
blifver ledig, tillsättas såsom professur i praktisk teologi med 
kyrkorätt. 

Deu 30 juli 1909 har Kungl. Maj:t ur de enligt universitetets 
stiit till dess disposition för år 1909 stående medel beviljat ett anslag 
å 160 kronor såsom arfvode åt kai)ellmästaren Berg för kost¬ 
nadsfri undervi.sning i liturgisk sång och framsägning, som af 
hoimm hOsttcrinineu IftOS meddelats åt teologie studeraude under 
32 timmar ntöfver honom euligt nådigt bref den 31 december 
1902 i dylik sång åliggande två undervisningstimmar i veckan. 

Den 20 augusti 1909 har Kungl. Maj:t medgifvit, att till 
Ifktoren i franska språkot vid universitetet C. J. Polack finge un¬ 
der år 1909 ntaf riinteafkastuingen af Jollainska fonden utgå 
l.öO kronor mot skyldighet för honom att, utöfver den honom 
redan åliggande kostnadsfria undervisningsskyldigheteu, åt de 
sludorande, som af profe.ssorn i romanska språk till honom hän¬ 
visades, meddela kostnadsfria lektioner i fransk konversation till 
ett antal af trettio under året, hvarvid i hvarje lektion högst två 
studerande skulle såsom elever deltaga; 

Den 17 september 1909 har Kungl. Maj:t medgifvit, att 
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docenten N. A. F. Emmelin finge såsom fullgjord tjenstgörings- 
skyldighet för åtnjutande af ett af honom innehaft docents 
stipendium räkna sig till godo den i vederbörande examens- 
stadga för filosofisk ämbetsexamen föreskrifua kurs i psy- 
kologi samt pedagogikens teori och historia, samt ur de enligt 
universitetets stat till dess disposition för år 1909 stående medel 
anvisat åt docenten Emmelin såsom ersättning för kursens uppe¬ 
hållande, utöfver dooentstipendiebeloppet, 500 kronor; 

Den 29 oktober 1909 har Kuugl. Maj:t tillåtit bibliotekarien 
C. J. F. af Petersens att till år 1910 uppskjuta den utrikes resa, 
till hvars företagande han erhållit anslag ur för sådant ändamål 
anvisade medel för år 1908; 

Den 20 november UK)9 har Kungl. Maj:t ur de till dess 
disposition enligt universitetets stat stående medel anvisat för år 
1910 ett belopp af 1,000 kronor såsom understöd åt docenten 
S. Linde med skyldighet för honom att till studerande vid uni¬ 
versitetet meddela kostnadsfri handledning vid grekisk stilskrif- 
ning äfveiisom att åtaga sig annan inom ämnet fallande uiider- 
vissnng, suin af filosofiska fakultetens humanistiska sektion kunde 
därutöfver honom åläggas. 

Den 17 december har Kungl. Maj:t fastställt ny stat för 
universitetsbiblioteket i Lund samt meddelat föreskrifter rörande 
användning af ett för biblioteket uppfördt anslag. 

Den 23 december 1909 har Kungl. Maj:t förklarat nedan- 
nämnde lärare, tjenstemän och betjente berättigade att från och 
med år 1910 åttijuta ålderstillägg å sina löner, nämligen pro¬ 
fessorerna I. C. Bang och S. Clason hvardera ett ålderstillägg å 
fiOO kronor, förste bibliotekarien E. J. Ljunggren ett, andre bib¬ 
liotekarien J. P. Sjöbeck två och andre bibliotekarien A. Malm 
ett ålderstillägg, hvartdera å 500 kronor, samt vaktmästarne J. 
N. Palme och A. Andersson hvardera ett ålderstillägg å 100 
kronor, allt årligen. 

Den 31 december 1909 har Kungl. Maj:t fastställt följande 
bestämmelser rörande resestipendier, hufvudsakligen för utländska 
studieresor, åt ordinarie lärare och vis.«a andra tjetistemän vid 
rikets universitet och karolinska mediko-kirurgiaka institutet. 

1. Behörighet att söka stipendium af ifrågavarande slag 
tillkommer professor, prosektor och laborator vid något af uni¬ 
versiteten i Upsala och Lund eller karolinska mediko-kirurgiska 
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institutet, öfverbibliotekarie, förste bibliotekarie ocli observatör 
vid något af nämnda universitet samt lärare i otiatri, rhiuologi 
och luryngoskopi vid karolinska institutet. 

2. a. Där ej i särskildt fall, såsom då fråga är om be¬ 
vistande af kortare vetenskaplig kongress, studiebesök vid veten¬ 
skaplig institution eller dylikt, annorlunda bestämmes, utgör sti¬ 
pendiet vid utrikes resa ooO kronor för stipendiat från universi¬ 
tetet i Upsala eller karolinska institutet samt 500 kronor för 
stipendiat från universitetet i Lund med skyldighet för stipendiat 
att vistas utrikes minst 30 dagar. 

b. För inrikes resa utgår stipendiet med belopp och för 
tid. som efter pröfning i hvarje särskildt fall bestämmes. 

3. a. Sti[>endierna utdelas af Kungl. Maj;t. 

b. Underdånig ansökning om stipendium, åtföljd af res¬ 
plan, skall före den 1 april ingifvas till rektor, hvilken därefter 
skyndsamt till kanslern för rikets universitet öfversänder inkomna 
ansökningshandlingar. 

c. Kanslern föreslår, så snart ske kan. hos Kungl. Maj:t 
dem bland de sökande, hvilka syna.s honom böra komma i fråga 
till erhållande af stipendium. 

4. Vid förslag bör hänsyn i regel tagas till sökaudenas 
ålder i tjenslen, dock att sökaudo, som ej förut åtnjutit stipen¬ 
dium, har fiMTtriide framför den, som redan innehaft sådaut. 

5. Siipendiut skall, där e] Kungl. Maj:t för särskildt fall 
annorlunda bestäimncr, fiiretaga resan under det år, för hvilket 
stipendiet utgår. Kesan bÖr förliiggas till sådan tid af året, då 
någon umlervi.sningsskyldighet icke åligger stipendiaten. 

ö. Stipendiat åligger att inom en månad efter hemkomsten 
till ved«!rl)öraiide rektor inlämna en kortfattad u])pgift om resan 
ocli den liil, s<uii dsirtill anväiidts. Berörda uppgift skall af 
rektorn insiiii<]as till kaiL^^lern. 

Saniiiia dag luir Kungl. Maj:t föreskrifvit, att tillsvidare 
oc-h intill dess fullstiimiiga nya bestämmelser i ämnet blifvit ut¬ 
färdade, lydelsen af kutigl. brefvet tlen 31 januari ISltO augåeudo 
medicitie .stnderamles rätt att under frånvaro från universitetet 
bibehålla stipendier, skall undergå ändring clärutinnau, att dels 
uttrvcket: »före andra sti})ejidiatuppropet» utbytes mot orden: 
»före den 1 tiovember uuder hö.slterminen och före deu 1 april 
uuder vårterminen» dels ock orden: »före sista stipeudiatuppropet» 
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ersilttas med: *före tid, som af kanslern för hvartdera universi¬ 
tetet bestämmes». 

Den 21 januari 1910 har Kungl. Maj:t af det vid 1909 års 
slut besparade beloppet af det för nämnda år enligt universi¬ 
tetets stat till dess disposition ställda anslag beviljat kapell¬ 
mästaren O. A, Berg 400 kronor för att under minst fyra veckor 
idka studier vid musikbibliotek utrikes, med skyldighet för ho¬ 
nom alt inom fyra månader efter sin hemkomst till insi)ector 
musioes afgifva skriftlig berättelse om resan. 

Den 2H januari 1910 har Kungl. Maj:t medgifvit, att af 
besparingarna å anslaget till mynt- och medaljkabinettet, ut¬ 
görande vid slutet af år 1909 1,587 kronor 10 Öre, ett belopp af 
1,000 kronor finge örverflytta-s till historiska museets konto att 
af de.ss föreståndare mot sedvanlig redovisuiug användas för 
museets ändamål. 

Den 11 februari 1910 bar Kungl. Maj:t anvisat ett belopp 
af 3,000 kronor af allmänna medel till understöd för fortsatt 
utgifvande under år 1910 af universitetets årsskrift. 

Deti 4 april 1910 har kungl. Maj:t dels medgifvit, att af de 
enligt universitetets stat till doss disposition stående medel för år 
1910 finge till uppehållande af undervisning och examination i 
teologiska pronotiouer och teologisk encyklopedi under nämnda 
år utgå ett arfvode af 2,500 kronor, ineil rätt för den person, 
som förordnas uppehålla ifrågavarande undervisning och exa¬ 
mination. att samtidigt oafkortadt uppbära imiehafvande docent- 
stipendium och med skyldighet för honom att för denna godt- 
görelse, enligt närmare bestämmelser af kanslern, förelä-sa fyra 
timmar i veckan eller meddela annan motsvarande undervisning, 
dels ock ur samma medel anvisat ett belopp af högst 250 kronor 
till bestridande af kostnaderna för hyra för ett rum jämte bränsle 
åt en amanuens vid botaniska institutionens fysiologiska afdel- 
ning, att utgå med en tredjedel för år 1910 och med återstående 
två tredjedelar för år 1911. 

Den 22 april 1910 har Kungl. Maj:t tilldelat professorerna 
C. M. Fiirst, O. Holmström, I, Broman, B. O. E. Ekvall, A. G. 
H. Stille samt N. M. P. Nilsson hvardera ett resestipendium å 
500 kronor. 

Samma dag har Kungl. Maj:t ur de enligt universitetets 
stat till dess disposition stfiende medel tilldelat universitetets 
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rektor professoren B. Jönsson 200 kronor till tftckande af kost¬ 
naderna för en resa till Berlin såsom universitetets representant 
vid Friedrich-Wilhelms universitetets lOO-årefäst den 10—13 ok¬ 
tober 1910. 

Samma dag har Kungl. Maj:t förklarat studeranden vid 
universitetet i Luud G. G. N. Corueliusson, berättigad, utan 
hinder däraf, att ban vid aflagd mogenhetsexamen eller fyllnads- 
pröfuing till samma examen icke erhållit vitsord om minst god¬ 
kända insikter i latinska språket, att aflägga juris kandidatexamen, 
sedan han med intyg af akademisk lärare i ämnet styrkt, att 
han förvärfvat de för mogenhetsexamen härutinnan erforderliga 
insikterna. 

Samma dag har Kungl. Maj;t funnit godt tilldela professoren 
J. R. Rydberg för deltagande i Internationella föreningens för 
samarbete vid solundersökniugar fjärde konferens å Carnegie- 
institutets observatorium å Mount Wilson i Södra Califomien ett 
resebidrag å 1,500 kronor, att utgå med 1,000 kronor af de en¬ 
ligt universitetets stat till Kungl. Maj:ts disposition stående medel 
för år 1910 samt med 500 kronor af det till resestipendier åt 
ordinarie lärare och vissa andra tjenstemän vid rikets universitet 
.samt karolinska mediko-kirurgiska institutet på extra stat för år 
1910 beviljade anslag. 

•Samma dag har Kungl. Maj:t tillåtit docenten N. O. Heinertz 
att {»å summrarne 1910 ocb 1911 fördela den utrikes re.sa, som 
honom förut tilldeladt riksstatens mindre resestipendium afsAge. 

Den 29 april 1910 har Kungl. Majtt tillåtit studeranden 
vid universitetet T. F. Hammar att före den l juni 1910 aflägga 
juris utriusque kandidatexamen enligt de före tillämptnugen af 
nådiga stadgan angåetide juridiska examina den 29 april 1904 
gällande bestämmelser. 

Samma dag har Kungl. Maj:t af det för resestipendier åt 
ordinarie lärare och vissa undra tjenstemän vid rikets universitet 
samt karolinska mediko-kirurgiska institutet på extra stat för år 
1910 beviljade anslag tilldelat professoren T. L. Thunberg ett 
reseunderstöd å 301) kronor för bevi.statide af den åttonde interna¬ 
tionella fysi<)h»gkt)ngiessen i Wien den 27—30 september 1910. 

Den 6 maj 1910 liar Kungl. Maj:t medgifvit att från de 
före 1908 års början A anslag till urfvoden vid humauistiska 
sektionens seminarier besparade me<lel, sammaulagdt uppgående 
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till 4,780 kronor, må utgå dels 1,250 krouor till bekostande af 
bindning af böcker ro. m. för de humanistiska seminariernas nu¬ 
mera i en gemensam lokal sammanförda och till allmänt be¬ 
gagnande uppställda bibliotek, dels 300 kronor en gång för alla 
till bildandet af ett studiebibliotek af modern tysk litteratur^ 
dels ock högst 1,600 krouor att användas till bestridande af 
flyttningskostnader, anskaffande af vissa materialier och inven¬ 
tarier m. m. för nämnda seminariebibliotek enligt humanistiska 
sektionens förslag. 

Samma dag har Kungl. Maj:t medgifvit, att bestämmelserna 
i nådiga brefvet den 4 december 1903 därom, att hela förord¬ 
nandet för universitetslektor ej må omfatta längre tid än sam- 
manlagdt sex år, icke må utgöra hinder för förlängning til) ut¬ 
gången af vårterminen 1911 af förordnandet för C. S. Feareuside 
att vara lektor i engelska språket. 

Den 22 maj 1910 har Kungl. Maj:t tillåtit docenten M. J. 
S. Wallengren att på åren 1910 och 1911 fördela den honom 
såsom innehafvare af ett riksstatens större resestipendium ålig¬ 
gande utrikes resa. 

Den 27 maj 1910 har Kungl. Maj:t medgifvit, att R. C. L. 
Peyron, som den 3 april 1908 erhållit nådigt tillstånd att inskrif- 
vas såsom student vid svenskt universitet och där idka studier, 
oaktadt han icke aflagt mogenhetsexamen, måinskrifvas vid juridiska 
fakulteten i Lund och därstädes aflägga juris kandidatexamen, 
under förutsättning att han, på sätt Kungl. Maj:ts nådiga stadga 
för rikets allmänna läroverk den 18 februari 1905 föreskrifver 
angående fyllnadspröfniug efter aflagd studentexamen, visar sig 
ega för nämnda examen erforderliga insikter i svenska språket. 


Den 5 juni 1909 har kan.slersämbetet utfärdat följande 
föreskrifter rörande tillkännagifvandet af ledigliet af fasta docent- 
stipendier, tid för ansökning m. m. 

1. Fast docentstipendium skall, då så ske kan, anslås le¬ 
digt i så god tid, att den blifvande iunehafvaren kan tillträda 
stipendiet vid dess ledigblifvaude. 

2. Vid ledigkungörandet tillkännagifves. att ansökning 
skall, ställd till kanslern för rikets universitet, senast före klockan 
tolf å fjortonde dagen efter anslagsdagen, denna oräknad, in- 
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gifvas till vederl)öratide fakultet eller sektion; dock att i de fall, 
då stipendiet blifvit le<ligt innan titlen för dess iunehafvande ut¬ 
gått, ansökningstid niå utsättas till senast före klockan tolf å 
trettionde dagen efter anslagsdagcn, denna oräknad. Skulle 
ansökningstiden utgå å helgdag, vare nästföljande söckeudag 
fataliedag. 

3. Vid leiligkungörandet bör oin möjligt angifvas dageu 
för stipendiets ledigblifvande samt erinran giiras, att blifvande 
stipendiat är skyldig underkasta sig de bestämmelser, sora af 
kansleru kunna meddelas angående fullgörandet af sti[>eudiateu 

iindc tjenstgöring-^skyldigliet för tid, som kunnat förflyta 
mellan <lagen för stipendiets ledig))lifvande och den dag, då hau 
fått sig sti|iendiet tilldeladt. 

4. Ansiikningshandlingarna skola af dekauus remitteras till 
professorerna inom vederbörande ämnesgrupp, respektive fakultet; 
och bö)iii dessa yttra sig öfver ansökningarna, innan fakulteten 
eller sektionen faftar beslut i ärendet. 

Samtna dag har kanslersärnbetet ine<ldelat följande föreskrift 
rörande sättet fiir anvisning af anslag från fakultets eller sek¬ 
tions fond af besparade doeentstipendier att tills vidare gälla. 

Anslag från fakultets eller sektions fond af besparade docent- 
.stipendier anvisas af kanslern för rikets universitet på därom af 
vedcrliiirande fakultet eller sektion lör livarje särskild gång af- 
gifvet birslag. 

Sainnia dag bar kanslersärnbetet ur reservfonden anvisat 
ett belopp af kronor för inköp för entomologiska afdelningens 
af zooitJgiska institutionen räkning af en fjärilsamling, som till- 
liört rranili<liie kontraktsprosten .1. Andersson i Färlöf. 

Den 8 juni bar kanslcrsämlietet förordnat docenten 

P. S. Agrell alt från <teli med e.xanienspcrioden i tiiaj 1909 tills 
vidare förrätta inom tilosotiska fakulteten förekommande exami¬ 
nation i ilninet slaviska .språk. 

Den 22 juni 1909 har kanslersätnbetet förordnat docenterna 
E. D. l''ehnnan, F G. Ask, A. Huhr och H. A. Lindroth att 
under en ti<l af tre år. räknadt för docenten Habr från och med 
rlen 1 april 1909 oeh för de iifriga från och med den 1 januari 
1909. vara innelialvare af följande rörliga docentstipendier, näm¬ 
ligen docenten Feliriiian n:r 1, docenten Ask n:r 2. docenten 
Jlabr n:r 3 oeb docenten låmlrotli n:r ö. 
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Samma dag har kanslersäiubetet medgifvit, att ur det åt hu¬ 
manistiska sektionens seminarier till arfvoden anslagna belopp 
må tills vidare utgå till bibliotekarien fÖr de förenade seminarie- 
biblioteken för hösttermin 25() kronor och för vårtermin 350 kronor 
samt till an>anuensen vid de förenade seininariebiblioteken för 
hösttermin 100 kronor och för vårtermin 150 kronor. 

Den 30 juni 1000 har kanslersämbetet. med upphåfvande 
af hittills gällande i ämnet gifna föreskrifter, förordnat att tills 
vidare skola i fråga om fördelning jämlikt § 114 mom. 2 i 
gällande universitetsstatuter af undervisnings- och examinations- 
skjddighet mellan profes.corer i samma eller närbesläktade veten¬ 
skapsgrenar inom teologiska fakulteten gälla följande bestäm¬ 
melser. 

1- Mellan de bå<la professorerna i exegetisk teologi F. A. 
Joliansson och S. Herner fördelas undervisning-s- och examina- 
tionsskyldigheten så, att den förre uppehåller undervisning och 
examination i nya testamentets exegetik samt den senare uppe¬ 
håller undervisning och examination i gamla testamentets exegetik. 

2. Mellan professoren i dogmatik och moralteologi samt 
professoren i praktisk teologi och moralteologi fördelas undervis¬ 
nings- och examinationsskyldighet så, att den förre uppehåller 
undervisning och examination i dogmatik samt den senare uppe¬ 
håller undervisning och examination i teologi.sk etik. 

3. Mellan profes.^oren i praktisk teologi och moralteologi G. M. 
Pfannenslili samt professoren i praktisk teologi O. Holmström för¬ 
delas undervisnings- och examinationsskyldighet så, att den förre 
uppehåller examination i kateketik i teologie kandidat- och teo¬ 
logie licentiatexamina äfvensom leder de praktiska öfningarna 
och profven i kateketik samt den senare uppehåller, med nysa- 
berörda inskränkning, den till sagda examina liörande under¬ 
visning och examination i praktisk teologi äfvensom leder de 
praktiska öfningarna och profven i homiletik och kyrkorätt. 

Samma dag har kanslersämbetet af med j)rofessorsärabetet 
i straffrätt och juridisk encyklopedi förenade inbesparade tjenst- 
göriugspenningar beviljat profe.ssoren J. O. W. Thyrén ersättning 
enligt gällande resereglemente för fyra resor från Stockholm till 
Lund, som han under vårterminen 1909 vid fyra särskilda tillfällen 
företagit för förrättande af examina och tentamina. 

Den 27 juli 1909 har kanslersämbetet ur reservfonden be- 
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viljat ett anslag af 200 kronor under hvardera af månaderna 
juni, juli och augusti 1909 åt koaservatorn K. O. Holmqvist 
såsom arfvode för utfördt arbete vid zoologiska institutionen med 
bestämning, katalogisering och ordnande af institutionen tillhöriga 
samlingar. 

Den 23 augusti 1909 har kanslersämbetet förordnat do¬ 
centen F. V. Törne att, räknadt från och med den l juli 1909 
till och med den 30 juni 1912, fortfarande vara innehafvare af 
rörliga docentstipendiet n:r 4. 

Den 4 september 1909 har kanslereämbetet ur reservfonden 
anvisat ett anslag å högst 700 kronor för uppgörande af rit¬ 
ningar jämte aproximativt kostnadsförslag till tilltänkt nybyggnad, 
afsedd att inrymma botaniska instutitionens herbarier och 
bibliotek. 

Samma dag har kanslersämbetet med upphäfvande af förut 
gällande bestämmelser fastställt följande arbetsordning och stadgar 
för kemiska institutionen. 

1. Under akademisk läsetermin är institutionen tillgänglig 
för de .studerande, som deltaga i laborationsöfniogarna, kl. 8 
f. m.—ö c. m. under fyra dagar i veckan, hvilka vid under- 
visningsschemats uppgörande bestämmas, ledare af laborations- 
öfningarna dock obeiaget att, när giltigt skäl tinnes, lämna stu¬ 
derande tillträde till institutionen äfven annan tid. 

2. Laboratiousafgiften erlägges med 2 kronor pr vecka 
eller del dnrnf. För laborationsöfniugar till filosofie licentiat¬ 
examen eller filosofie kandidatexamen erlägges denna afgift för¬ 
skottsvis för aå stor del af löpande termin, som laborantens ar¬ 
beten af öfningarnas ledare pröfvas kunna taga i auspråk. För 
öfningnr till filosofisk nmbetsexamon erlägges afgiften vid början 
af hvarje kurs för så lång tid, som denna enligt undervisnings- 
schemat under löpande termin bör upptaga, 

Lahonuit. som före utgången af den tid, för hvilken afgift 
erlagts, sina Öfningnr nöjaktigt afslutar eller efter anmälan hos 
Öfningarnas ledare afbryter, eger att emot återställande af erhållet 
kvitto återfå skillnaden mellan det förskottsvis erlagda beloppet 
och den efter ofvnn angifiia grunder beräknade afgiften för den 
faktiska laborutionstiden. 

3. Kfter anmälan af föreståndaren och stadfästelse af det 
mindre konsistoriet må högst en femtedel af laborationsafgifterua 
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för hvarje år användas till lämplig befunnen ersättning och upp¬ 
muntran åt de institutionens tjeustemän och beljente. som gjort 
sig däraf förtjente. 

4. Laborant är ansvarig för de kärl och öfriga uten¬ 
silier, 800 ) han till begagnande af institutionen mottager, och 
bar vid den slutliga uppgörelsen att ersätta det däraf felande 
eller odugliggjorda såväl som den skada som af honom genom 
vårdslöst handhafvande vållas å sådana instrument och redskap, 
som äro afsedda för laboranternas gemensamma begagnande- 

Såsom säkerhet iör utbekomna utensilier eller å institutionen 
tillhörig materiell förorsakad skada skall hvarje laborant deponera 
fem kronor. 

Den 16 september 1909 har kanslersämbetet såsom ersättning 
åt amanuensen N. W. Rosén för en kurs i systematisk zoologi 
samt biträdande arbeten å den zoologiska institutionens syste¬ 
matiska afdelning anvisat de med lediga professuren i zoologi 
förenade tjenstgöringspenningama eller 208 kronor 33 öre i 
månaden. 

Samma dag har kanslersämbetet ur reservfonden anvisat 

0 

200 kronor såsom arfvode åt kand. A. H. Körner för biträdande 
arbete vid en å kemiska institutionen anordnad kurs i skolförsök. 

Den 18 oktober 1909 hur kanslersämbetet ur reservfonden 
beviljat ett anslag å 130 kronor till anskaffande af Spruner & 
Bretschueiders serie af historiska väggkarlor öfver Europa, att 
användas vid föreläsningar öfver historiska ämnen. 

Samma dag har kanslersämbetet medgifvit, att till assisten¬ 
ten vid Malmöhus läns frökontrollanstalt i Lund O. R. Holmberg, 
som förordats att uppehålla konservatorsbefattuingen vid bota¬ 
niska institutionen, 6ngo utöfvor de med befattningen förenade 
tjenstgöringspenningar, 700 kronor för år, utgå ur reservfonden 
ett belopp efter 500 kronor för år. 

Den 3 december 1909 har kanslersämbetet ur re.servfonden 
beviljat ett ajislag å 400 kronor till ledaren af härvarande student- 
sångförening under år 1909, kapellmästaren C. A. Berg. 

Samma dag har kanslersämbetet fastställt föreslagen för¬ 
delning af anslaget för år 1909 till extra biträden vid universitets¬ 
biblioteket mellan e. o. amanuenserna S. E. Melander, N. Brodén, 
O. V. C. Walde, B. N. M. Möller, S. G. Wetterberg, C. W. von 
Sydow, K. O. L. Tynell, N. W. G. Carlquist och A. J. Österling. 
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Den 31 december l‘.K)9 har kanslersämbetet förordnat e. o. 
anmnuenserna S. E. Meliinder. N. Urodeo, O. V, C. Walde, och 
B. N. M. .Ntöller att för Ar 1910 såsom amanuenser vara inne- 
hafvare af arfvoden i enligliet ined af bibliotekarien gifvet förslag. 

Den 2 januari 1910 har kanslersånibetet ur reservfonden 
beviljat ett anslag A 211 kronor till inkö]> för det akademiska 
kapellet af tre skåp för förvaring af nmsikalier. 

Hamuia dag lair kanslersånibetet medgifvit professoren J. C. 
W. Tliyrén att ]>å det sätt uppehålla examinationen i straffrätt 
och juridisk encvklopedi, att han under vårterminen 1910 vid fyra 
särskilda tilllallen. däraf det första före den 1 februari och det 
sista efter den lö maj. infunne sig i Lund för förrättande af 
examina och tentamina. 

Den 13 januari 1910 har kanslersåmbetet medgifvit, att 
från reservfonden finge till fiireståmlaten för universitetets historiska 
museum docenten O. H. liydbeck utgå ett anslag å 50 kronor 
såsom bidrag till bestridatnle af kostnaden för en i museets ange* 
liigenlietiT företagen resa till Stockholm. 

Samma dag har kanslersånibetet ur reservfonden anvisat 
ett belopp af 400 kronor .såsom bidrag till inköf) af ett mikro¬ 
skop föir botaniska institniioneiis räkning. 

Sniiima flag har kanslersänihetet före«krifvit. att det å extra 
slat IV.r år 1910 beviljaflo anslag till biträdande lärare i medi¬ 
cin 2,000 kronor skall fönUdas med 1.500 kronor till docenten 

K. K. O. G. nf Klercker och 500 kronor till lic. M. J. J. Ljung¬ 
dahl. för år råknadt. 

Den 15 januari 1910 har kanslersilmhetet för år 1910 be¬ 
viljat ett lillfålligt anslag nr reservfonden å 200 kronor för be¬ 
kostande af skiilsel och vår«l af juridiska fakultetens boksamliug. 

Samma d;ig har kanslersånibetet ur anslaget fÖr år 1909 
till vikarieiaiide lärare anvisat till docenterna B. Lidforss och 
O. I). t.Jertz livardera 304 kronor 59 öre. till docenten arkivarien 

L. U. A. Weibnll 504 kronor 17 öre samt till dåmera professoren 
vid I psala universitet (’. \V. O.seen 025 kronor och föreskrifvit, 
att äterstoilen af anslaget skall till ett hiljande år besparas. 

Don 29 januari 191t> har kanslersåmbetet ur reservfonden 
1'cviljar ett anslag å 25H kronor 50 öre .såsom ersättning till 
»loeenfen F. P. Hansson Broek bir resekostnad från Paris till 
Lund ocli åter. 
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Den 12 februari 1910 bar kanslersänibetet ur reservfonden 
beviljat ett belopp af oOO kronor för anskaffande oeh apteraude 
af en apparat till förfärdigande af vaxplaltor vid enibryologiska 
rekonstruktioner. 

Samma dag har kanslersänibetet ur reservfonden anvisat 
ett belopp af 250 kronor till komplettering af de samlingar af 
fotografier af antika skulpturverk. hvilka tillhöra seiniuariet för 
klassiska språk samt universitetets konstsamlingar. 

Den 16 februari 1910 bar kanslersäinbetet medgifvit, att 
docenten E. Rodhe må, med bibehållande af inuebafvande docent- 
stipendium. för den tid, han leder de praktiska öfuingarna och 
profven i kateketik samt förrättar examination i kateketik, af 
professoren P. G. Eklunds tjenstgöringspenningar uppbära såsom 
ersättning härför 125 kronor i inåuaden. 

Samma dag har kanslersänibetet ur reservfonden beviljat 
f. kursoni N. P. Johnsson ett anslag å 300 kronor, att under år 
1910 utbetalas till Johnsson i den ordning rektor efter onistäudig- 
beterna må bestämma. 

Den 7 februari 1910 har kanslersänibetet dels bemyndigat 
universitetet att till förvaltning mottaga ett af professoren S. 
Ribbing öfverlämnadt kapital, 17,000 kronor, att utgöra en fond 
för resestipendier, deUs ock fastställt reglemente för ifrågavarande 
resestipendier. 

Don 24 mars 1910 har kanslersäinbetet medgifvit, att med 
åtgärder för tillsiittande af den nyinrättade professuren i mate¬ 
matik finge anstå, till dess den efter f. professoren A. V. Bäck¬ 
lund ledigblifna professuren i fysik blifvit tillsatt, med föreskrift 
dock att, därest sistnämnda professur fortfarande skulle vara 
obesatt den 1 september 1911, fråga om förläugdt uppskof skulle 
bero på förnyad framställning bärutinnan af det större konsistoriet. 

Den 30 mars 1910 har kanslersäinbetet ur reservfonden an¬ 
visat ett belopp af 593 kronor 50 öre Ull anskaffande af skåp 
för förvaring af vissa samlingar, som från Bahamaöarna hemförts 
för zoologiska institutionens räkning. 

Samma dag har kanslersäinbetet ur reservfonden beviljat ett 
anslag, ej öfverstigande 1,864 kronor, för anskaffande af ny in¬ 
redning uti rektors ämbetsrum. 

Den 23 april 1910 har kanslersänibetet ur reservfonden an* 
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visat ett belopp af 5B5 kronor till ioköp för universitetets räkning 
af två porträtt af C, A. Agardh. 

Samma dag har kanslersäinbetet ur reservfonden beviljat 
300 kronor till bestridande af kostnaderna för en illustrerad skrift 
med redogörelser för universitetets samlingar af förhistoriska och 
medeltida föremål, mynt samt konstverk. 

Den ö maj 1910 har kanslersämhetet medgifvit professor 
M. N. P. Nilsson att utbyta den honom under tiden 19—31 maj 
1910 åliggande undervisningen vid universitetet mot en före¬ 
visning under tre ä fyra dagar i Köpenhamn af vissa därstädes 
befintliga skulptursamlingar. 

Samma dag har kanslersäinbetet medgifvit, att ur reserv¬ 
fonden får utgå ett anslag å 800 kronor för bekostande af 
utgifter för ordnande af geologisk-mineralogiska institutionens 
samlingar. 

Den 27 maj 1910 har kanslcrsämbetet ur reservfonden be¬ 
viljat ett anslag å 210 kronor till anskaffande af bokhyllor till 
juridiska fakultetens seminariel)ibliotek. 

Samma dag har kauslersämbetet medgifvit docenten E. M. 
Rodhe att från och med den l september till och med den 15 
december 1910, under hvilSen tid lian förordnats att leda praktiska 
öfningar och prof i kateketik samt examinera i kateketik, såsom 
ersättning härför, med bibehållande af honom tilldeladt docent- 
stipendium. af professor P. G. Eklunds tjenstgöriugspenningar 
uppbära 125 kronor för månad räknadt. 

Samma dag har kauslersämbetet ur matematisk naturveteu- 
skapliga sektionens fond af besparade donationsstipendier, i den 
mån denna därtill lämnar tillgång, anvisat ett belopp af 1,500 
kronor till assistenten vid geologisk-mineralogiska institutionen, 
docenten A. H. Weslergånl siVsom ersättning för särskilda erbeten 
och undervisning vid nämnda institution, som af honom utförts 
utöfver de med assistentliefattningen förenade göromål. 

SiHiiina dag har kanslersämhetet föreskrifvit, att professoren 
C. G. E. Bjuriing skall för tiden 1 april—Il maj 1910, då han 
på grund af sakkunniguppdrag var befriad från föreläsnings- 
skyltlighet med bibehållande af sin tjenstgöriugsskyldighet i öfrigt, 
uppbära hälften af sina tjenstgöriugspenningar. 
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AiigAende universitetets institutioner hatva följande upp¬ 
gifter lämnats af deras föreståndare. 


1. Anatomiska institutionen. 

Arbetena på institutionen hafva varit ordnade och fortgått 
efter fastställd studieplan. Dissektiouema slutade 1909 den 18 
december och togo 1910 åter sin början den 7 januari samt på* 
gingo med afbrott under påskferierna till den 31 maj. 

Dissektionsmaterialet har utgjorts af 44 lik af vuxna, dess¬ 
utom har 8 foster dissekerats. Under höstterminen voro af 11 
lik 10 af manligt och 1 af kvinnligt kön, under vårterminen voro 
af 33 lik 31 af manligt och 2 af kvinnligt kön. Material har 
lämnats till rättsmedicinska obduktioner. 

Dis.sekanternas antal utgjorde under höstterminen 49 och 
under vårterminen 52. Hela disseknntantalet under läsåret var 
t)2, därnf tvltnue från Köpenhamns universitet. 

1 histologiska öfningania deltogo 24 laboranter. Under 
höstterminen höllos furclilsningar i anatomiens historia i de 
nordiska länderna. 

In.stitutionen har under detta år liksom under inånga före¬ 
gående fått mottaga af professor E Waller i Göteborg material 
för undersökning och undervisning. Doktor O. Gröné i Malmö 
har detta år liksom tvänne föregående äfven lämnat institutionen 
material för samma ändamål. Institutionen har dessutom fått 
mottaga gåfvor från professor Es.sen-Möller, lasarettsläkaren Anders 
Hansson, förste stadsläkaren Nils Sjöberg, provinsialläkaren S. 
W. Riet/. med. dr. Nils Sjöbring, doktor O. Olow, folkskolläraren 
Nordin i Klörup m. fl. 

Institutionens samlingar hafva ökats på olika områden. 
Kranier från medeltidsgrafvar hafva erhållits äfven i år. — Från 
F'. Krnntz i Honn har inköpts gipsafgjutningar. — Samlingen af 
snittserier af niännisko- och djurembrvoner har betydligt ökats. — 
F'otografier för undervisningen och vetenskapliga undersökningar 
hafva framställts af preparntor O. Mattsson. — Institutionen har 
anskaffat sig en pvojektionsapparat för teckning af mikroskopiska 
präpnrat, tre stycken rörliga objektivbord, en centrifng, tvänne 
nya mikroskopstativ, en båglampa afpassad för projektionsnpparat, 
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dessutom fvni ekskåp samt ett skåp med inredning för bevarande 
af skelett. Institutionen har af universitetets reservfond fått an¬ 
slag till och bestållt en apparat för framställande af vaxplattor i 
ocli för embrvonola rekonstruktioner. 

Institutionen har stått i lånebvte af vetenskapligt under¬ 
sökningsmaterial med anatomiska institutioner i Uppsala och 
Stoekliolin. Vetenskapsakademien. Statens historiska museum, 
mu.secrna i Stavanger och Trondhjejn, universiteten i Kristiania 
och Köpenhamn och zoologiska institutionen i Berlin. — I institu¬ 
tionens park ha vidtagits en del förl)flttringar. 

CarJ J/. Fiirsl. 


' 1 . Astronomiska institutionen. 


I de prakli.ska övningarna vid observatoriet hava under 
höstterminen <leltagit 17, under vårterminen 17 studerande. 

(H)servatorn har fortsatt sina föregående år påbörjade iakt- 
tagels'‘r medelst den lilla refraktorn å sådana stjärnor, tillhörande 
den i Luml ob.serverade zonen, vilka kunna antagas vara till 
sin ljusstyrka förämlerliga. 


Såsom aiiianuens vid iuslitutioneu har utider året varit 
anställd til. kand. O. Akesscui. som ledt de under höst- och vår- 
leniiiin-n givna kurserna fiir til. kandidat- och ämbelsexamen. 

Under Augusti IPOil g.nvs av imdern*oknad, på anmodan av 
Kniigl. liir*)verk'‘över.slyrelseii, en teoretisk och praktisk kurs i astro¬ 
nomi iVir liiraie vid eleineiitarliiroverken och vid seminarierna, i 
vilken 11 larare ocli lärarinnor <lt'lt(»go. Erfarenheterna från 
denna kurs liava visal sig vara jiv stort gagn för ordnandet av 
den aka<li-iiii.'ika niidervisningen fiir blivande lärare, .särskilt 
setlnii, eldigt de nyaste undervistiitigspbinerna vid läroverken, 
astronoiiiiti fatt en l)e-;tätjHl, om oek tämligen blygsam, plats sig 
anvisad på läroverkets skema. 


Av >Mcddelatnlen från 
liava mider året utkommit: 

N;r dd Kmwiekcluiig 
von C. V. \j. Ciiarlier und 


Lunds Astronomiska Ubservatorium> 

do.s Potentials im Uotationsproblem 
E. Zinner. 
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• 4 

N:r 40 Uber die aekulareii Storungeu iin planetarisehen 
Rotationsproblejn von E. Zinner; 

samt av serie 2: 

N:r 6 Sur une classe de singularités dans le probléme de n 
corps, par H. Block. 

De numeriska undersökningarna Över teorin för hitnia- 
kropparnas rörelse hava under året fått ligga nere, närmast på 
grund av brist på räknebiträde. Däremot har bearbetningen av 
de gamla meteorologiska observationerna i Lund fortsatta. Fröken 
E. Bruzelius har, såsom förut, på ett ayuuerligt förtjänstfullt 
sött varit mig behjälplig vid de »lumeriska räkningarnas ut¬ 
förande. 

Utrymmmets otillräcklighet verkar för vart år, som går, 
alltmer hämmande på arbetet vid institutionen. Jag kan ej annat 
än ännu en gång uttala den förhoppningen, att denna brist snart 
måtte bliva avhjälpt, samt att samtidigt det blygsamma anslag 
till räknebiträden, om vilket jag nu upprepade gånger gjort 
framställning, måtte av statsmakterna beviljas, så att de veten¬ 
skapliga arbeten, som plajierats och påbörjats, ej måste för fram¬ 
tiden helt och hållet uppgivas. 

C. V. L. Charlier. 


:l Biblioteket. 

(Kalenderåret 1909.) 

Redan i förra årsberättelsen omförmäldes med tacksamhet 
det nya bevis på statsmakternas omvårdnad, som biblioteket fått 
röna genom den af 1909 års riksdag på Kungl. Maj:ts nådiga 
proposition beslutade löneregleringen för detsamma i förening 
med eu betydande förstärkning af dess arbetskrafter. Enligt 
den sålunda af Riksdagen godkända nya aflöningsstaten, hvilken 
var afsedd att träda i kraft den 1 januari 1910, skulle den 
ordinarie personalen vid biblioteket, hvars lönevillkor genom 
regleringen i väsentlig mån förbättrades, komma att utgöras af 
öfverbibliotekarie, 3 förste bibliotekarier och o andre bibliotekarier 
samt 2 vaktmästare, hvarjämte ett årligt belopp af 12,000 kronor 
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skulle utgå till larfvodeu, flitpenningar åt extra biträden, ren- 
skrifning, eftermiddagstjeust m. m.» Såsom förutsättning för 
den nya lönestatens trädande i kraft hade Riksdagen uppställt 
samina fordran, sotn i senare tider plägat utgöra villkor för 
dylika löneregleringar, nämligen att af Kungl. Maj:t meddelades 
föreskrift därom, att ordinarie tjenstemän och betjente skulle, i 
den tnån ej undantag kunde anses höra stadgas eller för sär¬ 
skilda fall efter pröfning medgifvas. vara å tjensterummet till* 
städes minst fl timmar hvarje söekendag. I sammanhang med 
den nya statens fastställande har Kungl. Maj:t den 17 sistlidne 
december meddelat dylik föreskrift om den dagliga tjenstgörings- 
tidens utsträckning samt därjämte, efter vederbörande universitets- 
myndigheters hörande, beträffande användningen af det nämnda 
anslaget å 12.000 kronor till arfvoden ni. m. träffat följande 
bestämmelser; 

§ I. Ifrågavarande anslag skall användas på följande sätt: 


Arfvode till en amanuens ined minst fem timmars 

daglig tjeustgöring . kr. 2,000: — 

D;o till en d:o d:o. » 2.000: — 

D:o till en amanuens med minst fyra timmars dag¬ 
lig tjenstgöring. » 1.500: — 

I);o till on d:o <l:o . » 1,2(X): — 

Allöniiig till en e.xlra vaktmiisiare. » 600: — 

ErsiUtning till extra onlinarie tjenstemän .samt vakt¬ 
mästare för eftermiddag.stjeiisl . » 3.000: — 

l'Iilpeniiingar åt extra onlinarie tjenstemän, ersätt¬ 
ning fr.r extra arbcl.«lijälp samt ren.skrifning » 1,700: — 


Suiujua kronor 12,000: — 

Med iakttagande att ofvanskrifna användning af anslaget i 
Imlvinlsak lilliimpa.s, må. diir förhållandena det påkalla, ändrad 
f-inlelning af d« tsatninn kunna, på framslällning af öfverbibliote- 
kari(-n ncli efter det mindre akademiska konsistoriets hörande, 
medgifvas af kanslern bir rikets universitet. 

Därest något år öfverskott å de birsta sex po.sterna komtner 
att u[i|>slä. till belopp ej iifverstignndo 300 kronor, lägges del- 
siininia till postan f'>r Mitpentiiiigar in. m , att under året dip{) 0 - 
neras på samma siitt som denna enligt hvad i § 3 angifves. 
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Varder öfverskottet större än 300 kronor, ege kanslern, på an¬ 
mälan af Ofverbibliotekarien och efter det mindre konsistoriets 
börande, besluta i fråga om dess användande. 

§ 2. Innehufvare af amanuensarfvode furordnas, utan före¬ 
gående ansökning, af kanslern på förslag af öfverbibliotekarien 
och sedan det mindre akademiska konsistoriet afgifvit yttrande. 

Sådant förordnande meddelas vid slutet af hvarje år för 
det följande året. Därest under årets topp förordnande ifråga- 
ifommer, meddelas detta icke för längre tid än till årets slut. 

§ 3. Det till ditpenningar åt extra ordinarie tjensteraän, 
ersättning för extra arbetshjälp samt renskrifning afsedda be¬ 
loppet af 1,700 kronor ställes i mån af behof till öfverbibliote- 
kariens förfogande att af honom mot redovisning användas för 
de angifna ändamålen. 

§4. I 

helgfri dag, då biblioteket ej af särskild anledning hålles stängdt, 
äro extra ordinarie tjenstemän och vaktmästare, såväl ordinarie 
som extra, pliktiga att utöfver dem eljest åliggande tjenstgöring 
deltaga i den ordning, som af öfverbibliotekarien bestämmes, 
mot en ersättning för dag af 6 kronor till tjenstemän och 2 kr. 
ÖO öre till vaktmästare. 


eftermiddagstjenstgöringen, som uppehålles hvarje 


Beträffande hvad som under år 1909 inom biblioteket till- 
•dragit sig är följande att förmäla. 

Bibliotekets begagnande. Under lästerminerna hafva läse- 
salarne och låneexpeditionen i regeln varit öppna för allmänheten 
helgfria dagar kl. 10 f. m.—2 e. m., de förra jämväl kl. 5—7 
e. m. Under ferierna har biblioteket på samma tider varit öppet, 
dock så att framtagning af böcker från boksalarne samt ut¬ 
låning i regeln egt rum endast kl. 11 f. m.—1 e. m. Under 
5 söckendagar (promotionsdagen den 28 maj, julafton samt 3 
rengöringsdagar) bar biblioteket hela dagen hållits stängdt; af 
olika anledningar har detta under ytterligare 7 dagar varit fallet 
på efterniiddagarne. 

3 
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Följande tabell visar bibliotekets användning under årets 
olika månader. 


1 

M & n a d» 

, ' 

B e • 6 k 

% 

Framtagna volymer. 

! 

Hemlaii» 

▼oll. 

F. m. i 

E. m. 

1 

1 8:ma 

1 


E. m. 

B:ma 

1 

JanuAri. 

99-t 

313 

1 ' 

1307! 

1 

3,050' 

1 

3481 

' 3,398 

1,182 

Februari. 

1,819’ 

6291 

1.848; 

3,263! 

3781 

3,641 

1,071 

Mare. 

1,368, 

623 

1,981! 

3,3611 

575' 

3,936 

927 

April. 

1,228, 

430 

1,658: 

8,266 

182. 

3,438 

910 

Maj. 

; i.ieo! 

386 

1,645: 

2,854 

2411 

3,096 

889 

Juni. 

838 

223 

1,061, 

4 , 302 : 

162: 

4,464 

2,476 

Jnli. 

667 

212 

8791 

2 , 433 ' 

402' 

2,835 

729 

Aunsti. 

669, 

201 

870 

),960! 

269 

2,229 

692 

September. 

1.381' 

664 

1,945' 

3,968, 

437' 

4,400 

1,601 

Oktober. 

1.600, 

645 

2,245 

3,9051 

871, 

4,776 

1,735 

November. 

1,422 

609^ 

1,931 

4,246! 

657' 

4,903 

2,693 

December. ] 

; 1,169' 

334 

1,603 

5,091' 

635 

6,726 

3,030 

Summa ' 

13,8051 

4,968 

18,773 41,684 i 

1 1 

5,167 

46,841 

17,835 


Jämförelsen med motsvarande siffror för näst föregående 
år visar i fråga om antalet förmiddagsbesök en minskning af 
202, men i fråga om efterraiddagsbesök en ökning af 2,639, 
hvilken senare emellertid snarast torde vara beroende däraf, att 
biblioteket år 1909 under hela året, men 1908 under blott om¬ 
kring 6 månader hållits öppet på eftermiddagarne. Summan af 
framtagna volymer har endast Ökats med 112, summan af hem- 
lånade däremot med 1,449. 

Under året hafva 790 volymer tryckta böcker och 135 
handskrifter (mot resp. 608 och 140 under näst föregående år) 
varit för härvarande forskares räkning fråu andra liknande 
institutioner lånade till biblioteket. De till antalet 37 olika bibliotek 
och arkiv, frän hvilka lån sålunda erhållits, hafva varit följande: 
1 Stockholm; Kungl. biblioteket, Vetenskapsakademiens bibliotek, 
Karolinska institutets d:o. Riksdagens d:o. Statistiska centralbyråns 
d:o, Vitterhets-, historie- och antikvitetsakademiens d:o, Landtbruks- 
jikademiens d:o, Artilleri- och ingeniörshögskolans d:o, General- 
stallens d:o, Nordiska museets d:o. Svenska läkaresällskapets d:o, 
Uentralföreningens för socialt arbete d:o, Svenska Akademiens 
Nobelbibliotek. Riksarkivet, K. Utrikesdepartementets arkiv, Slotts¬ 
arkivet; Universitetsbiblioteket i Upsala; Vetenskapssocietetens i 
Ujisiila bibliotek; Stadsbiblioteket och Domkapitelsarkivet i Göte- 
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borg; Stiftsbiblioteket i Linköping; Läroverksbiblioteken i Kalmar 
och Växiö; Biblioteket h Skokloster; Brinkmanska arkivet å 
Trolle-Ljungby; Arkivet å Segersjö; Kungl. biblioteken i Köpen¬ 
hamn, Berlin och Haag; K. Hof- och Statsbiblioteket i Miinchen; 
K. K. Hofbiblioteket i Wien; Hertigliga biblioteket i Wolfen- 
buttel; Universitetsbiblioteken i Amsterdam och Gaud; Stads¬ 
biblioteket i Bern; Biskopliga prästseminariets bibliotek i Miinster; 
K. Statsarkivet i Dusseldorf. 

% 

Från Lund hafva 498 volymer tryckta böcker och 10 hand¬ 
skrifter (mot resp. 300 och 15 under 1908) för begagnande af 
forskare utlånats till följande 29 institutioner: I Stockholm: Kungl. 
biblioteket, Vetenskapsakademiens bibliotek, Karolinska institutets 
d:o, Riksdagens d:o, Vitterhets-, historie- och antikvitetsakademiens 
d:o, Svenska läkaresällskapets d:o, Svenska Akademiens Nobel¬ 
bibliotek; Universitetsbiblioteket i Upsala; Stadsbiblioteket i Göte¬ 
borg; Stiftsbiblioteket i Linköping; Läroverksbiblioteken i Halmstad, 
Helsingborg, Hernösand, Jönköping, Kalmar, Karlshamn, Karls¬ 
krona, Landskrona, Norrköping, Skara, Vänersborg, Växiö och 
Ystad; Landsarkivet i Lund; Stadsarkivet i Malmö; Hospitalet i 
Vänersborg; Kungl. biblioteket och Landbohöjskolens bibliotek i 
Köpenhamn; Universitetsbiblioteket i Leipzig. Dessutom hafva 
14 volymer varit utlånta till den utställning, som under sommaren 
egde rum i Simrishamn i sammanhang med de där anordnade 
heinbygdskursema. 

Samlingarnas tillväxt. Svenska tryckalster, som jämlikt 
tryckfrihetsförordningens föreskrift skolat till biblioteket aflämnas, 
hafva inkommit i 570 sändningar frän 433 olika boktryckerier. 
Antalet på grund af uteblifna eller felaktiga leveranser under 
året gjorda reklamationer har uppgått till 309. Beträffande ar¬ 
ten och omfånget af tillväxten genom boktryckarnes leveranser 
af svenska tryck, hvilken ju bör vara lika för Sveriges tre stora 
statsbibliotek, torde som vanligt här få hänvisas till den i Kungl. 
bibliotekets årsberättelse meddelade detaljerade redogörelsen. — 
Genom köp har biblioteket under året förvärfvat 23 i Sverige 
tryckta volymer; genom gåfvor har det ökats med 14 svenska 
tryck, förutom ett antal särtryck samt en del dupletter. 

Tillväxten af utländska tryckalster har uppgått till 12,757 
volymer (= band, häften representerande hela band, broschyrer 
eller kartor). Af dessa hafva 3,955 erhållits genom köp och 
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1,011 genom gåfvor; återstående 7.791 volymer har biblioteket 
mottagit från de utländska lärda samfund och anstalter, med 
hvilka detsamma underhåller regelbundna bytesförbindelser; af 
dessa bytesskrifter utgöras 6,824 af akademiska afhaudlingar, 
program o. d. från utländska universitet. — 1909 års accession 
af utländskt tryck utaf nyare datum kommer att, så vidt som 
detsamma anses förtjent af dylikt omnämnande, upptagas i bd 
24 af den genom 
sionskatalogen för Sveriges offentliga bibliotek. 

Handskriftsamlingen har under året, hufvudsakligen genom 
gåfvor, ökats med åtskilliga volymer, bvilkas antal dock icke här 
kan uppgifvas, enär tillväxtens ordnande och förtecknande ej 
hunnit afslutas. 

Gåjvor, hvilka icke kunna anses härröra fråii af biblio¬ 
teket underhållna regelbundna bytesförbindelser, hafva ingått 
från följande offentliga myndigheter, anstalter och sällskap: 

A. Svenska. 

Kungl. Justitie-, Civil-, Finans-, Ecklesiastik- och Jordbruks¬ 
departementen; Geueralpoststyrelsen; Medicinalstyrelsen; Riks- 
försäkriugsanstalten; Koromerskollegium; Riksbanken; Riksgälds- 
kontoret; Kungl. biblioteket; Vetenskapsakademiens bibliotek; 
Universitetsbiblioteket i Upsala; LAndsarkivet i Upsala; Svenska 
läkaresällskapets kancerforskuingskommitté; Svenska sällskapet för 
antropologi och geografi; Svenska missionsförbundets expedition; 
Evangeliska fosterlandsstiftelsens förlagsexpedition; Svenska na¬ 
tionalföreningen mot tuberkulos; Svenska riksspråksförbundet; 
Juridiska fakulteten i Limd; Läkaresällskapet i Lund; Redak¬ 
tionen af Lunds Dagblad; Universella broderskapets Helsingborgs- 
loge; Svenska legationen i Buenos Aires. 

B. Utländska. 

American Urological Association; Convention of American 
instructors of the deaf; Massachusetts General Hospital, Boston; 
Stalistisclies Burcau, Budapest; Svensk-amerikanska historiska 
sällskapet. Chicago; Bureau international de la cour permanente 
<rarbitrage, Haag; Universitetets kansli, Helsingfors; Industristyrel¬ 
sen, ibm.; Finaiits- og Tulddepartementet, Kristiania; Institute for 
Medical Research. Kuala Lumpur, Federated Malay States; Mini¬ 
steriet for Kirke- og Undervisningsvicsenet, Köpenhamn; CHjnseil 
international pour rexploration de la mer, ibm; Koinmissiouen 
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for Havundersögelser, ibm; Dansk Meteorologisk Institut, ibin; 
Dansk Biologisk Station, ibm; Statens Semminstitut, ibm; 
Den Anthropologiske Komité, ibm; Bestyrelsen for Carlsberg- 
Laboratoriet, ibm; Magistraten, ibm; Sundhedsstyrelsen, ibm; 
Köbenhavns Statistiske Kontor, ibm; Bibliotbekarforeningen, ibm; 
Grosserersocietetet, ibm; Arbeitsausschuss der JubiIäumS'Ausstel- 
lung, Leipzig; Société Polonaise pour Tavancement des Sciences, 
Lemberg'; Peace Society, London; Comitato per le onoranze a 
Fraiicesco Brioschi, Milano; Institut Océanographique, Monaco; 
K. K. Hof* und Staats Bibliothek, Munchen; Lutheran Publication 
Society, Philadelphia; Theosophical Publishing (Jompany, Point 
Loma; South African Central Locust Bureau, Pretoria; K. Päda- 
gogium, Putbus; Servi<jo geologico e mineralogico do Brazil, Rio 
de Janeiro; Augustana Book Concem, Rock Island, Ill.; Ministero 
degli affari esteri, Roina; Ministeriode instrucciön publica, Santiago 
de Chile; Kejserliga Kansliet, S:t Petersburg; Internationale 
Kommission fiir wissenschaftliche Luftschiffahrt, Strassburg; Zen- 
tralstelle fiir Gewerbe und Handel, Stuttgart; Library of Congress, 
Washington; Department of Agriculture, ibm; Philosophical So- 
eiety, ibm; Surgeon-GeneraPs Office, ibm; Volta Bureau, ibm ; 
New York State Hospital for the care of deformed and crippled 
children, West Haverstraw; Svenska lyceum, Wiborg; Abo stads 
historiska museum. 

Följande enskilda persoj^er hafva under Är 1909 med gåfvor 
ihågkommit biblioteket: 

A. Svenskar. 

F. Ask, C. F. E. Björliug, C. G. E. Björling, E. Boman 
S. E. Bring, W. Buiow, A. V. Bäcklund. I. Collijn, E. W. Dahl 
gren, J. W. von Döbeln, F. A. Engström, C. M. Furst, A 
Gauffin, Amélie Genberg, f. Toll, Gleerupska Universitetsbok 
handeln, G. K. Hamilton, J. W. Hamner, S. Herner, N. O 
Holet. C. Landberg. A. Lindberg, S. Linde, P. E. Lindeberg 
Ph. Lindstedts Universitetsbokhandel, E. Ljunggren, G. Ljung 
grens sterbhus, B. N. M. Möller, M. P. Nilsson, C. F. O 
Nordstedt, C. L. H. Nyström, P. Olsson, C. af Petersens, H. G 
Queckfeldt, G. Retzius, L. Ribbing, S, Ribbing, A. Rosén 
K, J. D. Schlyter, H. E. Scholander, T. Segerstedt, M. Th 
Sjögren, J. Sjöholm, C. W. Skarstedts sterbhus, M. B. Svederus, 
S. Söderbergs sterbhus, N. Wohlio, S- Od man. 
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B. Utländingar. 

C. C. Abbott (Treuton, N. J.), Albert I. Furste af Monaco. 
F. Aroeghiuo (Buenos Aires), L. André (Paris), Th. W. Balch 
(Pbiladelphia), R. R. M. Balderstone (Westmoreland, England), L. 
Belléli (Ix)Ddon), A. Bergin (Lindsborg, Kansas), R. Brandstetter 
(Luzem), K. Caroe (Köpenhamn), H. N. Casson (Chicago), F. 
Dahl (Köpenhamn), H. Dalton (Berlin), M:me Léo Errera (Bruxelles), 
A. W. Gadoiin (Helsingfors), E. A. M. Gamble (Wellesley. Mass,), 
F. Grön (Krisliania), J. N. Haton de la Goupilliöre (Paris), J. W. 
S. Johnsson (Köpenhamn), H. G. Leach (Cambridge, Mass.), Duc 
de Loubat (Paris), R. Ludloff (Erlangen), A. Lumbroso (Roma), 
F. P. Marchant (London), B. Marr (Dux, Böhmen), E. Merck 
(Darmstadt), D. Murray (Glasgow), Duc d'Orléan8 (Bruxelles), G. L. 
Rayinond (Washington), H. voji Rothschild (Paris), C. Sauvageau 
(Bordeaux), J. Scherrer (Zurich), O. Schöndörffer (Berlin), F. S. 
Sewall (Washington), M. Wald (Gross-Beeren), V. Vasenius (Hel¬ 
singfors), A. Weiler (Karlsruhe), A. Welcker (San Francisco), K. 
Yamagiwa (Tokyo). 

Bland de bokgäfvor, som biblioteket under året mottagit, 
synas följande böra särskildt omnämnas. Professoren Sr. Odman 
har lämnat biblioteket ett nytt bevis pä sin välvilja mot det¬ 
samma genom gåfva af åtskilliga serier af tidskrifter egnade åt 
psykisk forskning, tillsammans 150 band. — Docenten Fr. Ask 
bar skänkt 108 volymer företrädesvis äldre kirurgiska arbeten, 
hvilka tillhört hans aHidne fader, profe.ssoreo C. J. Ask. — Sterb- 
husdelegame efter framlidne professoren G. Ljunggren hafva 
skänkt ett antal böcker och broschyrer ur dennes boksamling, 
tillsammans 206 nummer. — Professoren S. Ribbing har öfver* 
lämnat 95 volymer hufvudsakligen medicinsk litteratur. — 
Professoren A. Kock har till referensbiblioteket lämnat de af 
honom utgifna banden 5—25 af Arkiv för nordisk filologi. — 
Läkaresällskapet i Lund har ur sin boksamling till biblioteket 
öfverlämnat 164 band medicinska tidskrifter. 

Bland gåfvor, som haudskriftsamlingen under året erhållit, 
märkas följande: Sterbhusdelegame efter framlidne professoren 
C. W. Skarstcdt hafva till biblioteket öfverlämnat större delen 
af den afiidnes efterlämnade handskrifter, en betydande samling 
af företrädesvis teologiskt eller personhistoriskt innehåll. — 
Enkefru biskopinnan Ainélie Genberg, f. Toll. har öfversändt 
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sin aSidne uians, biskopen P. Genbergs, dagböcker för åren 
1843—52 äfvensom en del af hans korrespondens. — Sterbhus- 
delegarne efter framlidna frökep Sophie Söderberg hafva till 
biblioteket skänkt de bland hennes kvarlåtenskap befintliga papper, 
hvilka efterlämnats af hennes aflidne broder, professoren Sven 
Söderberg; dessa papper bestå dels af föreläsningskoncept samt 
anteckningar och samlingar rörande nordisk språk- och foni- 
kunskap, dels af professoren Söderbergs vetenskapliga korrespon¬ 
dens. — Iledaktören W. Bulow har skänkt 15 st. diverse bref från 
lt)0()—1800-talen. — Professoren grefve G. K. Hamilton har öfver- 
lämnat ett poesialbum, som tillhört Eleonora Uggla (f. 1749, d. 1811) 

Med tacksamhet bör åfven erinras därom, att biblioteket 
jämväl under det gångna året fått såsom bidrag till uppehållande 
af sina bytesförbindelser mottaga ett större eller mindre antal 
exemplar af åtskilliga med understöd af statsmedel utgifna publika¬ 
tioner. För samma ändamål har vederbörande redaktionskommitté 
godbetsfullt öfverlämnat 25 ex. af »Historiska studier, tillägnade 
professor Harald Hjärne på hans sextioårsdag» (Upsala 1908). 

BibJiotekskomminsionm har för behandling af inkomna för¬ 
slag till bokinköp hållit de föreskrifna ordinarie sammanträdena. 
Densammas valda ledamöter voro under vårterminen professorerna 
Johansson, Björling, Bang, E. A. Kock, Larsson, Brodén och 
Jönsson (såsom suppleant i st. f. aflidne professoren Bergendal), 
under höstterminen professorerna Johansson, Wicksell, Bang, 
E. A. Kock, Clasou, Brodén och Jönsson. 

Ekonomi. Bibliotekets räkenskaper för år 1909 visa i sam¬ 
mandrag följande siffror: 


Debet. 

Behållning från år 1908 . 

Inkomster: 

Ordinarie statsanslaget. 

Anslag å extra stat . 

Intressemedel. 

Extra inkomster. 



19: 21> 


50,000: -- 
10 , 000 : — 

2 , 000 : — 

1,230: 70 H3.230: 70 
Summa 03,249: 99 
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Kredit. 


Utgifter: 


Bokinköp. 41,820: 07 

Inlösen af bibhs bytesexemplar af Lunds 

univ:a årsskrift. 800: — 

Bokbinderiarbete . 10,205: 09 

Skrifmaterialier och tryck . 534: 16 

Uppvftrmning. 4,087:25 

Elektrisk belysning och kraft. 653: 88 

Frakt- och transportkostnader. 543: 69 

Renhållning. 534: 36 

Parkens underhåll. 392: 34 

Inköp och underhåll af inventarier . 1,966: 17 

Diverse omkostnader. 577: 41 

Behållning vid årets slut. 


62,114: 42- 
1,135: 57 


Summa 63,249: 99 


Det af 1908 års riksdag till arfvoden ät extra biträden vid 
biblioteket samt ersättning åt e. o. tjenstemän och vaktmästare för 
eftermiddagstjenstgöring fi extra stat för år 1909 beviljade an¬ 
slaget af 6,000 kronor har jämlikt af Kungt. Maj:t den 18 
december 1908 fastställda bestämmelser och sedermera af kaus- 
lerseinbetet meddelade beslut såluuda användts, att därutaf ut¬ 
betalts såsom årsarfvoden åt två e. o. amanuenser, hrr N. Brodéu 
och O. Walde, tillsammans kr. 1,916: 67, såsom ersättning till 
e. o. amanuenser och vaktmästare för eftermiddagstjenstgöring 
kr. 790: 32, för renskrifning o. d. kr. 718: 01 samt såsom flit¬ 
penningar till e. o. amanuenser kr. 2,575. 

Under året hafva 3,695 böcker blifvit inbundna; 119 vo¬ 
lymer tidningar hafva blifvit inbundna eller häftade i omslag af 
karduspapper. 

Personalen. Till e. o. amanuenser autogos den 20 februari 
filosoKe licentiaten C. W. von Svdow och filosofie kandidaten 
K. O. L. Tynell samt den 2 oktober filosofie kandidaterna N. 
W. G. Carlquist och A. J. Österling. — Tjenstledighet åtnjöts 
af amanuensen F. Hjelmqvist under mars månad, då e. o. ama¬ 
nuensen N. Brodéu uppehöll hans befattning; vfdare af e. o. 
amanuensen S. E. Melander 15 januari—15 maj samt 15—30^ 
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november, af e. o. amanuensen B. Möller för studier i Köpen¬ 
hamn 15 januari—31 mars, af e. o. amanuensen G. Wetterberg 
pä grund af sjukdom 15 jauuari—30 april af e. o. amanuensen 
C. W. von Sydow 13—30 april samt 16—30 oktober. — Under 
ferierna bar såsom förut befrielse frän eller lindring i tjenst- 
göringen beredis do e. o. amanuenser, som därom auhällit; dock 
har detta under är 1909 vida miudre än vanligt ifrägakommit. 

Under året har nominalkatalogen ökats med 11,203 blad, 
däraf 6,215 tryckta och uppklistrade titlar ä akademiska skrifter. 
Kealkatalogen har ökats med 4,616 blad; hela antalet nya katalog¬ 
blad belöper sig således till 15,819. 

Arheten. Under år 1909, det första under hvilket biblioteket 
varit i åtnjutande af den utaf 1908 års riksdag beviljade anslags- 
förhöjningen, har naturligtvis detsammas förvärf af utländsk 
litteratur varit betydligt större än under föregående år, och ar- 
betskroftema hafva därför i ganska hög grad tagits i anspråk 
för denna accessions behandling. Af under året utförda arbeten, 
hvilka icke varit att hänföra till årets löpande göromål, må 
nämnas, att den i förra årsberättelsen omförmälda omläggningen 
af nominalkatalogen i nya kapslar, i sammanhang hvarmed denna 
katalog i vissa hänseenden reviderats, blifvit fortsatt och afslutad. 
Då detta arbete påbörjades, upptog nämnda katalog 693 kapslar; 
nu är deras antal 1,140. Vidare har under året påbörjats inord¬ 
nande af de betydande samlingar af svenskt småtryck, hvilka 
på grund af lokala förhållanden i den gamla byggnaden och 
arbetskrafternas otillräcklighet under de sista 6 å 7 åren måst maga¬ 
sineras. Det svenska småtrycket 11 yordnades åren 1885—87. Under 
de är, som sedan dess förflutit, har det till biblioteket årligen an¬ 
ländande antalet af dylika tryckalster varit 1 ständigt stigande, sär- 
skildt inom vissa afdeluingar; det system, efter hvilket dessa äro ord¬ 
nade. erbjuder därföre icke läugre den öfverskådlighet, som är 
ett nödvändigt villkor för att ordning och reda skall kunna upp¬ 
rätthållas inom dylika samlingar, hvilkas innehåll till större 
delen måste förblifva okatalogiseradt. En revision af sraåtryckets 
anordning inom nämnda afdeluingar har därför befunnits nöd¬ 
vändig och under förra året påbörjats. 

Arbetsfördelningen har varit följande. Undertecknad biblio¬ 
tekarie har jämte ledningen af det helas förvaltning handhaft 
bibliotekets numera rätt vidlyftiga ekonomi, ombesörjt bokinköpen. 
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skött korrespondensen, så vida icke nedan annorlunda angifves, 
aifattat ifrågakommande ambetsutlåtanden samt handlagt hvarje- 
handa fortsatta inredningsbestyr. — Vice bibliotekarien E. Ljung¬ 
gren har mottagit leveranserna från bokhandeln, accessionsför- 
tecknat bvad som inkommit genom köp, gåfvor eller byten, hand¬ 
haft bytesförbindelserna med tillhörande korrespondens, ledt 
och öfvervaknt katalogiseringsarbetena, granskat korrekturen å 
accessionskatalogens bd 22 samt redigerat uppgifterna till den¬ 
sammas bd 23. — Amanuensen P. Sjftbeck har mottagit, granskat 
och, med undantag för det egentliga småtrycket, accessionsför- 
tecknat det från boktryckerierna inkommande svenska årstrycket, 
åfvensom skött den i sammanhang med tryckleveranserua stående 
korrespondens; småtrycket har af honom grofsorternts och det 
obundna men för bindning afsedda svenska trycket har stått 
under hans omvårdnad. — Amauueusen A. Malm har före- 
.stått låneexpeditionen samt skött den därmed förenade inrikes 
brefväxlingen; därjämte har han fortsatt och afslutat den ofvau 
nämnda behandlingen af nomiualkatalogen samt ordnat broschyrer 
och småtryck å facket Teknologi. — Amanuensen F. Hjelmqvist 
har haft vården om det obundna utländska trycket, ombesörjt 
böckers anordning till bindning samt utöfvat kontrollen öfver 
bokbinderiarbetena; vidare har han utfört åtskilligt katalogiseriugs- 
arbete inom handskriftafdelningen, reviderat samlingen af svenskt 
officielt statistiskt tryck samt uuder balfva sommaren tjenstgjort 
i låneexpeditionen. — Amanuenseu P. Wilner har under större 
delen af året tjenstgjort i låneexpeditionen samt vid sidan däraf 
i katalogerna infört nya upplagor och fortsättningar af svenska 
arbeten; äfven har han varit sysselsatt med revision af katalogen 
öfver löpande utländska tidskrifter. — £. o. amanuenserna S. £. 

Melander, N. Brodén, O. Walde, B. Möller, G. Wetterberg, C. W. 

• • 

von Sydow. K. Tynell, G. Carlquisl och A. Österling hafva alla, 
företrädesvis dock de yngre af dem, under längre eller kortare 
tider, haft att ombesörja böckers framtagande och uppsättning 
samt inordnande af den nykatalngiserade litteraturen; de fem 
förstnämnda hafva mer eller mindre deltagit i katalogiserings- 
arbeten; samtliga, med undantag af Melander, Brodén och Wetter¬ 
berg. hafva äfveu varit sysselsatta med ordnande af svenskt 
småtryck; Brodén har under en månad haft tillsynen öfver bok- 
bincleriarbelena; Walde har under en månad tjenstgjort i låne- 
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expeditionen. Därjämte hafva e. o. amanuenserna uppehållit 
eftermiddagstjensten, dels såsom extra tjenstgOring mot särskildt 
arfvode, dels på så sätt att deras ordinarie tjenstgöring varit 
förlagd till eftermiddagen; de då tjenstgörande hafva därvid, 
jämte det att de utöfvat tillsyn i läsesalame samt tillhandagätt 
besökande med nödiga upplysningar, haft att i utlåningsregistret 
införa förmiddagens boklåu. 

Med största tacksamhet bör här äfven omnämnas det 
värdefulla biträde, som f. d. rektoren 0. Ingstad under större 
delen af året lämnat såsom frivillig deltagare i katalogiserings- 
arbetena. 

Carl af Peterxfns. 


4. Botaniska institutionen. 

A. Afdelningen för systematisk botanik. 

Museet. Den systematiska afdelningen af institutionens 
museum befinner sig numera i ett läge. som måste betecknas 
såsom rent af bedröfligt. Såsom redan upprepade gånger fram¬ 
hållits, är utrymmet alldeles otillräckligt: plats för utförande af 
vetenskapliga arbeten saknas fullständigt, och herbarie-lokalerna 
äro så tränga, att sedan flera år tillbaka betydande delar af her~ 
barierna, däribland alla nyare förvärf, måste magasineras, och 
detta i ett rum, som tillhör trädgårdsmästarens våning. Lokalerna 
äro dessutom genom sin bristfällighet och eldfaran därstädes i 
hög grad olämpliga till förvaring af dyrbara samlingar. Laf* 
herbariet, som angripits af mögelsvamp, har, för att räddas frän 
ytterligare förstörelse, måst öfverflyttas till eu vind å medicinsk- 
anatomiska institutionen. Då dessutom nya lokaler behöfvas för 
det förlidet år genom donation fördubblade institutionsbiblioteket. 
och bostäder måste anskaffas åt den nyligen ökade lägre trädgårds- 
personalen, samt herbarievåningen i den gamla institutionsbygg- 
naden lämpligen skulle kunna inredas till sådana, anhöllo före- 
ståndarne för institutionens olika afdelningar förlidet är, att 
konsistoriet ville hos Kungl. Maj:t utverka framställning till 1910 
års riksdag om anslag dels för uppförande af en nybyggnad, af- 
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sedd att inrymma herbarierna, biblioteket och nödiga arbets¬ 
lokaler, dels för inlöeen af ett Lunds stad tillhörigt ocb till den 
botaniska trädgården gränsande tomtområde. Till följd af stats¬ 
finansernas mindre gynnsamma ställning ansåg sig dock Kungl. 
Maj:t icke kunna framlägga anslagskrafvet inför riksdagen. 

Då sorgligt nog möjlighet icke funnits att inrangera uyare 
förvärf, hafva, till stort förfång för den vetenskapliga verksam¬ 
heten, arbetena å herbarie-afdeiningen under läsåret hufvudsak- 
ligen bestått i slutordnande och uppfästning af växterna i de 
Elmqvistska och Cösterska herbarierna; dessutom har emellertid 
den nye konservatorn gjort hörjan till det ansenliga arbetet att 
upprätta en utförlig lappkatalog öfver Herbarium generale. 

Genom köp har till herbarierna under läsåret förvärfvats; 
Bauer, Musci europsei exsiccati, n:is 401—500; Collins, Setchell 

6 Holden, Phycotheca boreali-ainericaua. fasc. XXXII—XXXIII; 
G. O. Malme, Lichenes suecici exsiccati, fasc. V & VI; af J. Born- 
miiller 238 sällsyntare orientaliska fanerogamer; samt af ama¬ 
nuensen E. Ekman en samling Columniferer och andra växter 
från Argentina. 

Genom byte har erhållits: från Berkeley University, Cali- 
fornien, 8 dekader af ett påbörjadt exsickatverk Öfver värde¬ 
fullare kaliforniska fanerogamer; från K. k. Naturhistorisches 
Hofmuseuni i Wien Cryptogamse exsiccatas, cent. XVII; från J. 
Dörfler s Botan. Tauschverein i Wien 356 kärlväxter. I utbyte 
mot erhållna samlingar har från härvarande institution sändts 
till Berkeley University dels en kollektion alger från Skandi¬ 
navien och kusterna af Algeriet, dels en samling nordiska Gra- 
minéer och andra Monokotyler. 

Bland gåfvor, som herbarierna fått eniottaga, bör i främsta 
rummet nämnas en till flera tusen exemplar uppgående, synner¬ 
ligen värdefull samling dupletter från botaniska museet i Upsala 
(däribland c. 1,200 kärlväxter från Spanien samt kollektioner 
från Patagonien och Nya Guinea). Dessutom hafva följande 
gåfvor inHutit: från botaniska museet i Christiania en samling 
lafvar dels från Norge, dels från de arktiska trakter, som be¬ 
söktes af Sverdrup-expeditionen 1898—1902; från Herbarium 
Haussknecbt i Weimar en samling thtiringska fanerogamer samt 

7 ex. egypti.ska kryptogamer; från J. Bornmuller i Weimar två 
sällsynta fanerogamer från Orienten; från licentiaten A. Heintze 
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en monströs Cirsium från Gäfie; från konservatorn O. Holmberg 
30 brasilianska fanerogamer, samlade af Salzmann, samt 27 
kritiskt bearbetade Solanacéer från Hortus Monspeliensis: från 
professoren B. Jönsson ett antal australiska fanerogamer; från d:r 
K. Johansson i Visby gottländska ex. af Cardamiue Matthioli 
och Epilobium adeuocaulon; från cand. pharm. J. Lind i Köpen¬ 
hamn 75 svamparter från Danmark; från rektorn L. M. Neuman 
i Ystad originalexemplar af Norman's Carex chiamydea; från 
professoren O. Nordstedt 86 ex. extra-europeiska hafsalger; från 
61. stud. V. Norlind 2 ex. af den för Skandinavien nya hybriden 
Dianthus deltoides X superbus; samt från föreståndaren en sam¬ 
ling hafsalger från kusterna af Algeriet. — Dessutom hafva kon¬ 
servatorn O. Holmberg och e. o. amanuensen R. Larsson till 
jnuseet öfverflyttat den förre 10,000, den senare 13,170 points af 
sin bytesfordran hos Lunds Botaniska Förening. 

Trädgården med växthusen. Omdaningen till arboretum af 
den s. k. Ostra promenaden har under deu gångna vintern och 
våren fortsatts, i det att ett 80-tal intressantare träd och buskar, 
delvis tillhörande släkten och familjer, som förut ej varit repre¬ 
senterade i trädgården, blifvit utplanterade därstädes. Då emeller¬ 
tid större delen af det nämnda området ej kan användas för öm¬ 
tåligare växter, innan dränering af detsamma företagits, och 

anslag härför ej kunnat erhållas, blef det nödvändigt att för 

• ^ 

ändamålet i fråga undanrödja ett större bokbestånd. Afven de 
lägre delarne af den äldre trädgården lida för öfrigt af bristfällig 
dränering, så att talrika växter vautrifvas eller årligen dö ut 
därstädes. En förbättring i det nämnda afseendet är därför i 
hög grad behöflig. 

Det i trädgården och växthusen behntliga växtmaterialet 
har under det gångna läsåret i afsevärd grad förökats, till stor 
del genom gåfvor, som af akademiträdgårdsmästaren N. Hagman 
utverkats under hans förliden sommar med statsunderstöd före¬ 
tagna resa på kontinenten. Från de botaniska trädgårdarne i 
Amsterdam, Bern, Darmstadt, Groningeu, Halle, Hamburg, Jeua, 
Köpenhamn och Leiden samt från hrman Haage & Schmidt 
i Erfurt hafva sålunda erhållits öfver 200 mestadels synnerligen 
värdefulla varmhus- och frilandsväxter. — Genom gåfvor af lef- 
vande växter hafva dessutom följande personer ådagalagt väl¬ 
vilja emot trädgården: trädgårdseleven L. Andersson, haudels- 
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trädgårdsiriästarne A. EkmaD och J. Eriksson, skomakaren A. N. 
Holmkvist, Ljungbyhed, professoren B. Jönsson, handelsträdgårds- 
möstaren G. Lind, bankkassören Alexis Lindeberg.handelsträdgårds- 
mästaren J. O. Lindqvist, fil. stud. V. Norlind, kaptenen G. Påhl- 
man och trädgårdseleven N. Sjösledt, Halle. Dessutom hafva 
akademitrlidgårdsraftstaren och föreståndaren öfverlämnat de träd 
och buskar, som de under året erliållit i sin egenskap af med¬ 
lemmar utaf det frikostiga >Deutsche dendrologische Gesellschaft». 

♦ 

Genom köp hafva omkring 50 tråd och buskar anskaffats 
från firmorna Späth i Berlin och Hesse i Weener. 

Genom byte hafva lefvande växter erhållits från Alnarps 
trädgårdar (53 frilaudsväxter, till större delen sällsyntare träd 
och buskar), Botaniska trädgården i Upsala samt professoren I. 
Broman. — Från härvarande trädgård har växtmaterial blifvit 
sändt till Alnarps trädgårdar, de botaniska trädgårdarue i Halle, 
Köpenhamn och Upsala samt till en del enskilda personer. 

För det internationella fröbytet har, såsom under en följd af 
år, en katalog Öfver frön ifrån inhemska växter (samlade till större 
delen af professoreu O. Nordstedt och konservatorn O. Holmberg) 
utgifvits och utdelats till andra botaniska trädgårdar. Till 51 
rekvirenter hafva därefter 930 fröportioner blifvit sända. I utbyte 
häremot hafva frön erhållits från följande botaniska trädgårdar: 
Aas, Amsterdam, Belgrad, Bergielund, Berlin, Bem, Bremen, 
Catania, Coimbra, Clara Leigh Dwigbt Gardena, Ohristiania, Darm- 
stadt, Dresden. Edinburgh, Erlangen, Freiburg i. B., Genéve, 
Geuova, Greifswald, Facuité d. sc. de Grenoble, Ville de Grenoble, 
Groningen, Halle, Hamburg, Jurjew, Kiel. Kiew, Kolozsvär, 
Krakau, Königsberg, Köpenhamn, La Mortola, Lausanue, Leiden, 
Leinberg, Liége, Facuité d. méd. de Lyon, Ville de Lyon. Mar- 
burg, Montpellier, Moskwa, Nancy, Nantes, Neapel, Nowaja 
Alexandria, Odessa. Palermo, Paris, Pavia, Prag (deutscbe Univ.), 
Rora, Rouen, Happoro (Japan), Siena, St. Louis. St. Petersburg 
(Inip. & Univ.), Syaran, Tåbor, Tifiis, Triest, Tubingen, Turin, 
Upsala. Utrocht, Wien, Ziirich. — Följande enskilda personer 
hafva dessutom skänkt frön till trädgården eller det internationella 
fröbytet: professoren I. Broman (frön af talrika värdefulla varm¬ 
husväxter). konservatorn O. Holmberg, e. o. amanuensen R. 
Larsson, professoren O. Nordstedt, fil. stud. V. Norlind och do¬ 
centen II. Simnions. 
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Personalen. Inom afdelningeus tjänstepersonal har den för¬ 
ändring inträdt, att professoreo O. Nordstedt efter erhållen pen- 
sioDsrätt afgått från konservatorsbefattuingen och efterträdta af 
assistenten vid Malmöhus läiis frökontrollanstalt i Lund herr Otto 
II. Holmberg. Till professor Nordstedt, som institutionen har 
glädjen se kvarstå såsom amanuens, må bär uttalas ett varmt 
tack för de ovärderliga tjänster, han under sin trettioåriga kon- 
servatorstid gjort institutionen genom sitt uppoffrande nit och sin 
rika sakkännedom. — Genom Kungi. Majits och Riksdagens bifall 
till en framställning om förhöjdt anslag åt den lägre trädgårds- 
personalen, består denna från ocb med år 1910 af en under¬ 
trädgårdsmästare samt af tvänue trädgårdsmedhjälpare, samtliga 
uppförda på fast stat. Till underträdgårdsmästare har antagits 
herr Gustaf Nilsson samt till trädgårdsmedhjälpare Sture Nilsson 
och Bernhard Persson. 

Inventariet har under läsåret ökats dels med ett för 700 
kronor inköpt stort mikroskop af Seiberts tillverkning, dels med 
en af preparator O. Mattsson konstruerad tecknings- och projek- 
tionsapparat. För trädgårdens räkning har jämte andra redskap 
äfven en större hyfvelbänk blifvit inköpt. 

Undervisnitif/en. Undertecknad har tisdagar och fredagar 
kl. 1—2 e. m., under höstterminen från d. 15 sept. till d. 1 
dec. ocb under vårterminen från d. 1 febr. till d. 20 maj, föreläst 
offentligt öfver Gymnosperinernas och därefter öfver Pteridofy- 
ternas morfologi och systematik samt har under höstterminen 
från d. 1 sept. till d. 15 dec. och uuder vårterminen från d. 15 
jan. till d. 1 juni ledt kostnadsfria öfningar i embryologi och 
morfologi måndag och torsdag kl. 11—2 (under mars—maj 
kl. 11—1); har dessutom trenne gånger under september och 
maj månader anställt botaniska exkursioner. — Docenten H. 
Simmons har, såsom innehafvare af docentstipendium, under 
höstterminens senare del samt under vårterminen fråu d. 23 
mars till terminens slut tvänne timmar i veckan (onsdag kl, 
6—8 e. m.) föreläst offentligt öfver valda delar af algernas 
systematik. 

Sv. Murbech. 
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B. Afdelningen för fysiologisk botanik. 

I likhet med hvad som skett under de föregående åren ha 
inköpts åtskilliga apparater, kemikalier och utensilier öfverhufvud, 
soin äro nödvändiga för de med den offentliga undervisningen 
förenade öfuingarne och laborationema samt för specialarbeten. 
Af andra mera anmärkningsvärda utgifter för afdelningeus räk¬ 
ning nämnas dels inredning af ett extra rum i källarvåningen i 
uya institutionsbyggnaden för att på sä sätt under lås och på 
fullt lämpligt sätt uppbevara en del reservmaterial och preparat, 
som ej ha sin rätta plats i de ordnade samliugarne, men ändå 
äro af värde för undervisning och undersökning. Äfvenledes 
torde i detta sammanliang böra påpekas, att för den Areschougska 
boksamlingen inredts ett särskildt rum med hyllor och andra 
för utlåning och studier nödiga möbler och anordningar och att 
för detta ändamål det för amanuensen afsedda boningsrummet 
tagits i användning, medan särskild bostad i stället beredts ama¬ 
nuensen ute i staden. Detta senare har möjliggjorts genom ett 
anslag en gång för alla ur universitetets reservfond af 900 kronor 
i och för boksamlingen och ett årligt hyresbidrag af 250 kronor 
för amanuensens räkning ur de till Kungl. Maj:ts disposition 
för universitetets räkning ställda medleu. 

Biologiska museet har under läsåret liksom förut fått röna 
välvilja från intresserade personers sida, i det ständigt gåfvor i 
fortn af växtpreparat, frukter, frön ra. m. inkommit, och nämnas 
här s.^som gifvare bland andra professorerna Murbeck och Nord- 
stedt, direktör G. Löwegren i Göteborg, redaktör W. Bölow, 
licentiat S. lleintze, amanuens H. Nilsson. Särskildt erinras om 
diverse växtpreparat in. m., som insamlats å Hahamaöarue och 
.skänkts till jmiseet af docent N. Rosén, jämte en vacker samling 
»scrub»-växtcr från Australien, afsedda för specialundersökningar. 

Fruinl'r)r allt har afdelningen särskild anledning påminna 
om den särdeles värdefulla och intressanta samling af bref och 
andra skrifna handlingar af skilda slag, porträtt, mikroskop samt 
en flyrbar smnling af medaljer i guld, hvilket allt tillhört sterb- 
Imset efter aflidne professor J. G. Agardh och utgör en vacker och 
värdefull erinring om det Agurdhska namnets betydelse för det 
botani.ska studiet vid Lunds universitet och fur Lunda universitet 
och samhälle öfvcrhufvud och im utgör Ijotaniska institutionens 
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«geudom, tack vare kapten J. Crafoord séaoni förmedlare och 
fröken M. Meck från Amerika såsom gifvarinna. 

För öfrigt bar ordnandet och katalogiseringen af samlingarna 
i sin helhet fortskridit och är nu detta nära sin afslutning, sä 
långt sådant är möjligt vid samlingar af detta slag. Porträtt- 
och illustrationssamlingarne ha ytterligare ökats och torde sär- 
skildt böra framhållas, att genom medlemmar af »Nordstedt et 
söner» till institutionen såsom gåfva öfverlämnats ett större foto¬ 
grafi af professor O. Nordstedt, liksom att större porträtt af biskop 
Agardh och professor Agardh, tack vare gifvares välvilja, nu¬ 
mera pryda föreståndarerummet å institutionen. 

Liksom under senast gångna år har undervisning lämnats, 
under docent Simmons ledning, åt elever vid härvarande högre 
lärarinneseminarium dels å föreläsningssalen, dels å fytotomiska 
arbetsrummet. Antalet elever, fördelade på tre afdelniugar, ha 
varit 24. Och har vid föreläsningarna material från trädgården 
och museet auväudts och vid öfningarne äfven material från 
trädgård och växthus. Arbetsplats å denna afdelning har dess¬ 
utom beredts åt friherre C. Kurck för fytopaläontologiska un¬ 
dersökningar. 1 öfverensstämmelse med hvad som egt rum förut, 
har botaniska föreningen haft sina möten och förhandlingar och 
sitt växtbyte i den nya institutionsbyggnaden, liksom föreningens 

4 4 

växtsamlingar därstädes förvaras. Afvenledes har utrymme be¬ 
redts å vinden fÖr uppbevariug af fysiograhska sällskapets reser¬ 
verade tidskrifts-exemplar. , 

Undervisningen har fortgått efter samma plan som förut 
och i öfverensstämmelse med därför gifna bestämmelser. 


0. Biblioteket. 

Såsom redan nämnts under B-afdelningen har den Are- 
schougska boksamlingen inrymts i det förra amauuensrummet; 
härigenom har botaniska institutionens bibliotek kommit att in* 
rymmas i tvenne skilda rum, hvilken anordning visserligen ej 
är så praktisk, men med nödvändighet föranledts af bristande 
utrymme. Olägenheten häfves emellertid, om, såsom öuskligt 
vore, statsmakterna ville tillmötesgå från universitetet gjord fram¬ 
ställning om anslag till nybyggnad för botani.cka institutionens 
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systematiska afdelning, dä heia biblioteket i sä fali skulle komma 
att inrymmas i sagda nybyggnad i särskild därför afsedd lokal. 

Botaniska institutionens bibliotek erhäller nu och hädan¬ 
efter fortsättningen pä sina förut af institutionens medel be¬ 
kostade tidskrifter frän universitetsbiblioteket, där de lösa häf¬ 
tena utläggas till studium, men hvarifrän de sedan öfverflyttas 
till sina respektiva platser i institutionens boksamling. 

Följande gäfvor ba till biblioteket öfverlämnats under läs- 
äret 1909—1910: fortsättning af Sveriges Utsädesförenings Tid¬ 
skrift; annual report af Missouri botanical garden; annales du 
musée du Congo; Miuesota botanical studies och esquisse de la geo- 
graphie botanique, Massart {af prof. O. Nordstedt); the Corallinaceae 
of the Si boga expedition (af prof. Murbeck); les aspects de la vege¬ 
tation en Belgique, les districts llttoraux et alluviaux (par jard. 
bot. de 1'Etat de Belgique); notulse systematica^ par H. Leconte 
(par Mus. d’histoire nat. ä Paris); diverse separat och broscl 'rer 
(af doc. Simmons och kand. J. Lind) samt en del äldre upplagor 
af tyska, danska och svenska läroböcker i botanik (af universi¬ 
tetets rektor). 

Den till botaniska institutionen skänkta brefsamlingeu, som 
förvaras ä institutionens bibliotek, utgöres af 79 bref, ställda till 
C. A. och J. G. Agardh frän 26 personer; en större brefsamling, 
som älvenlecles skänkts till institutionen af professorskan F. 
Areschoug och likaledes förvaras i dess bibliotek, består af 1071 
bref frän 248 personer. 

Antalet under läsåret utlånade arbeten utgör närmare 200. 

B. Jönsson. 


5. Fysiologiska institutionen. 

Vtuinrisninf/en. 1 laboraliouskurserua för med, kand.-examen 
ha under h. t. deltagit 16, under v. t. 6 medicine studerande. 
Utom dessa kurser har under höstterminen en elementär kurs i 
fysiologiska förkunskaper till psykologien givits med 13 deltagare. 

Apparafuppsättningen. Under vårterminen har för en kost¬ 
nad av något över 600 kronor en institutionen tillhörig sträng- 
galvanoineter fullständigats och förbättrats. 

T. Thnnherg. 
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6. Fysiska institutionen. 

Antalet deltagare i de fysiska laborationsöfningarue utgjorde 
under höstterminen 21, däraf 4 under någon del af terminen, 
och under vårterminen 43, dåraf 7 under någon del af terminen. 
Ahörames antal vid de offentliga föreläsniogame var under höst¬ 
terminen 53, under vårterminen 61. Den propedeutiska kursens 
första afdelning, under höstterminen, bevistades af 32, andra af- 
delniugen, under vårterminen, af 22. Båda knrserna gåfvos af 
docent Björnsson, som under vårterminen äfven meddelade en 
kurs i termoelektriska mätningar med 3 deltagare. 

Bland under läsåret anskaffade apparater märkas följande, 
levererade af: Amo Haak, Jena. Normaltermometer. — W. C. 
Heraeus, Hanau. Elektrisk rörugn med platinaband, stativ och 
förs" .tningsmotstånd; elektrisk degelugn med nickelmantel. — 
Rudolph Grave, Stockholm. Dewar cylinder; titrerapparat. — 
A. Larsson, Lund. Två kronografer. — Vereinigte Fabriken fur 
Laboratoriumsbedarf, Stutzerbach. 20 stycken termometrar. — 
Gebriider Ruhstrat, Göttingen. Induktionsfritt motstånd. 

De elektriska ledningarna i arbetsrummen hafva under året 
utvidgats och institutionens dynamomaskin för likström förändrats 
till vexelströmsmaskin. 

Själfständiga arbeten hafva under året utförts vid institutionen 
af docent Björnsson, som afslutat sin undersöxning af tenn- 
silfverlegeringarnas elektriska egenskaper, termoelektrisk kraft 
och ledningsmotståndets temperaturkoefficient. Dessa undersök¬ 
ningar hafva sedan fortsatts af e. o. amanuens Borelius på bly- 
silfverlegeringar. Amanuens Siegbabn har konstruerat en faseo- 
graf, ett nytt instrument för studiet af vexelströmmar, samt med 
detta undersökt variabla strömmar. Vidare konstruerat en magneto- 
meter med rörlig solenoid samt en spiralmagnetometer. Det stora 
gitterspektroskopet har af e. o. amanuens Rydberg anordnats för 
fotografering af gnistspektra, hvarefter han fotograferat gnist- 
spektra af ett tjugotal grundämnen. 


J. R. Rydberg. 
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7. Geologisk-mineralogiska institutionen. 

Institutioneus tjenstem&n ha under läsåret jemte löpande 
göromål fortsatt med sarolingarnes ordnande, ett arbete, som nu 
med anledniug af sommarens kommande geologkongress måst i 
hög grad forceras och särskildt nästan helt tagit assistentens 
arbetskraft i anspråk. Alla skåp ha försetts med tätningslister 
och för alla i montrer uppställda föremål ha utskrifvits nya 
etiketter i rundskrift, hvarvid äldre bestämningar delvis reviderats. 

En 18B9 i Bårslöf anträffad, i litteraturen redan omnämnd, 
mammuttand har af egaren herr Johan Paulssou i Bårslöf tills 
vidare deponerats i Institutionens Museum. — Af herr rytt- 
mästaren Wilhelm von Geijer har som gfifva erhållits en sten¬ 
ålders slipsten, anträffad i Vegeholm under sådana (af geolog 
undersökta) förhållanden, att den är af särskildt intresse för frågan 
om Skånes nivåförändringar. — Från friherre Kurck har inköpts 
en hjortskalle med vidsittande horn, träffad i kalkgjyttja i 
Snapparps mosse (museet egde förut större delen af skelettet i 
öfrigt). 

Från Helsingfors Geol. min. Institution har genom byte 
förvärfvats en större slipad skifva af klotgranit från Wirvik i 
Finland. 

Boksamlingen har ökats mest genom gåfvor. Bland gifvarne 
äro att nämna docenten Hennig, godsegaren d:r E. Olin, d:r 
M. Weibull, doc. Westergård och före.ståndaren, som äfven detta 
år åt institutionen lemnat all honom tillsänd litteratur. Jemte 
de i förra årsberättelsen uppräknade institutioner, från hvilka 
regelbundet publikationer lemnas, ha nu dylika också erhållits 
från Hydrografiska byrån i Stockholm. Tidskriften »Sten och 
Cement» har benäget lofvat sända löpande årgången. 

De till British Museum (Nat. Hist.) utlånta, af W. K. Spencer 
granskade kritasteroiderua ha återkommit, alla bestämda, ett 
par använda som typexemplar för nya arter. 

Som vanligt ha institutionen och dess samlingar anlitats af 
flera ut- och inländska forskare och samlingarne förevisats för 
folkhögskoleelever. Institutionens bibliotek har också flitigt an- 
vaiuits af geografie studerande. 
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Tvenne studerande ba å institutionen utfört mera själf- 
ständiga arbeten. 

4 exkursioner ba företagits uämligen till Akarp, Lomma, 
Bjerred, Vikbög; Röstånga, Reften ocb Odarslöf samt till Mörarp, 
Åstorp ocb Skäralid. Deltagarnes antal bar vexlat mellan 6 och 
8 studerande. 

Af å institutionen utarbetade skrifter ha under året aE 
trycket utkommit Meddelandena Niris 13—18, alla författade af 
J. C. Moberg och tryckta i Geol. För. i Stockholm Förh. uuder 
den gemensamma titeln Guide for the principal Silurian districts 
of Scania (with notes on some localities of Mesozoic beds). 1. 
Andrarum, 2. Fågelsång, 3. The Jerrestad—Tommarp valley, 
4. Röstånga (witb the lake Odensjön) and Skäralid, 5. Fyle- 
daleu ocb 6. Tosterup. Af Meddelaude från Lunds Geologiska 
Fältklubb ser. B. ha utkommit N:r 3 af J. C. Moberg och K. A. 
Grönwall: Om Fyledalens Gotlandium samt N:r 4 af A. H. Wester- 
gård: Studier Öfver dictyograptusskiffern ocb dess gränslager, 
bvarjämte N:r 5 af A. H. Wostergård: Index to N. P. Angelins 
Palceoutologia Scandinavica, with notes. är under tryckning. 

I öfrigt är angående Institutionen att framhålla, att derest 
(less utveckling ej skall helt hämmas, större utrymme åt sam- 
lingarne är en bjudande nödvändighet; på ett eller annat sätt 
måste ökadt utrymme anskaffas inom allra närmaste framtiden. 

Joh. Chr. Moberg. 


S. Historiska museet. 

Historiska museets samlingar hafva under det gångna läs¬ 
året vunnit en ansenlig tillökning. 

Sålunda har, genom Etnologiska föreningens försorg, frän de 
gräfningar, som licentiaten Bror Scbnittger utfört å platsen för 
de af doktor N. O. Holst upptäckta flintgrufvorna i Kvaruby, 
öfverlämnats den part af fynden, som efter verkställd delning 
med Statens historiska museum kommit på universitetsmuseets 
lott. Dessutom har museet af samma förening mottagit ett höft¬ 
benstycke af Bos, delvis nött och öfverdraget med ett vaxartadt 
ämne; benstycket hade påträffats vid stranden af Börringe6jön> 
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Professoreu Axel Kock, sora redan förut skänkt en del flint- 
redskap från grannskapet af Kullens fyr, bar kompletterat denna 
samling med nya förvärf från samma trakt. 

Professoren Sven Berggren har till museet öfverlämnat dels 
två yxor af grönsten, funna i trakten af Hör, dels ett plancb- 
verk; Maori Art by A. Hamilton, bvarjämte professoren C. M. 
Fiirst skänkt en gipsafgjutniug af insidan af kranium, funnet på 
Buset boplads vid Trondhjem. 

•# _ 

Från folkskolläraren N. Nihlén, O. Wram har museet fått 
mottaga ett skifferbryne funnet i Bontofta, Fogeltofta socken, 
Albo härad och landtbrukareu Magnus Sörensson i Dalköpinge, 
Skytts härad, har till samlingarne skänkt en större handkvarn af 
granit, uppgräfd på hans egen gård, bvarjämte han till museet 
öfverlämnadt ett samladt fynd, hvilket närmare beskrifves längre 
fram. 

Vidare har f. akademikamreraren Oscar Reguéll, som äfven 
förut ihågkommit museet med gåfvor, öfverlämnat en egendomlig 
>amulett> af sandsten, på ena sidan prydd med en ansiktsprofil i 
relief och därunder en yxa, medan på andra sidan tre runtecken 
äro inristade. Föremålet är funnet i Vallkärra för ett tjugotal 
år sedan och inköptes då af akademikamreraren Regnéll. 

Slutligen har fru Augusta Bergb, f. von Rosen, Linköping 
ihågkommit museet med en bonad å bvilken äro målade Heliga 
tre konungar och Jungfru Maria. Bonaden har fordom till- 
hört V. Hargs kyrka i Östergötland. 

Museets stenålderssamling har under läsåret ökats med 
ovanligt många förvärf, af bvilka åtskilliga äro af synnerligen 
stort värde. 

Sålunda hafva flera s. k. samlade fynd införlifvats med 
museet. Det utan jämförelse värdefullaste af dessa och det vack¬ 
raste depötfynd, som finues i samlingarne, öfverlämnades af förut¬ 
nämnde landtbrukareu Magnus Sörensson, Dalköpinge, Skytts 
härad. Det hade påträffats vid plöjning för flera år sedan och 
bestod af 7 stycken yxor och lika många mejslar samt en 
hålslipad yxa eller bred mejsel, denua senare af spetsoval 
genomskärning. Mejslame lågo med eggen åt ett håll, yxorna åt 
det motsatta. 

Från Gislöfs boställe, beläget i samma härad, ha förvärfvats 
två hålslagna o.siipade flintyxor och en slipad grönsteusyxa, funna 
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tillsammaos för några år sedan. Ett annat vackert samladt fynd 
består af 3 stora döatidsyxor, hvilka påträffats vid plöjning å 
ö. Torp n:r 17, Vemraenhögs härad. 

Bland öfriga intressantare förvärf kunna nämnas en del 
förarbeten till ilintyxor, bvilka påträffats under sållniug i Jära- 
vallen vid Sibbarp söder om Limhamn, vidare ett större bärn- 
stensstycke, orneradt med iuborrade fördjupningar och funnet i 
Flackarp, Bara härad, samt inemot ett hundratal fyudortsbe- 
tecknade, skånska stenredskap, som förväfvats från Vänersborgs 
museum m. m. 

Från S:t Olof, Albo härad, har inköpts ett bronssvärd af 
ovanlig typ och från Raus, Luggude härad en spjutspets från brons¬ 
ålderns tidigare del. En hålcelt från slutet af samma period, 
upphittad vid Ramsåsa by, Färs härad, har äfven införlifvats 
med samlingarue och likaså en vid mynningskanten oruerad ler- 
urna från bronsåldern. 

Ett grafkärl från järnåldern, äfven detta orneradt, bar inköpts 
från Hvellinge, Skytts härad; jämte detta hade påträffats en 
järnknif samt delar af pärlband och bartstätning, hvilket likaledes 
förvärfvats åt museet. 

Till komplettering af museets åskådningsmaterial har under 
läsåret utförts afgjutningar af hällristningar från Jerrestad, Simris¬ 
lund och Kivik. Dessutom har å en generalstabskarta öfver 
Skåne med olikfärgade glasstift markerats platsen för grafvar 
från olika förhistoriska perioder. Början bar gjorts med de 
härader, som amanuensen G. Clemensson undersökt för Etno¬ 
logiska föreningeus räkning. 

Äfven den medeltida delen af samlingarne bar ansenligt 
förökats. Bland de många nyinkomna föremålen kunna nämnas 
en del dopfuntar mer eller mindre skadade, hvilka kommit på 
villovägar från sina respektive kyrkor. Sådana funtiuvalider 
finnas från Kvidinge, Nedraby, Söfvestad, Virke och Trolle- 

Ljungby socknar. Dessutom bar erhållits en i tjogtals bitar 

_ 

söudersprungen funt från O. Torps nedbrunna kyrka, — den 
har nu något så när kunnat hopsättas — hvarjämte en söndrig, 
ovanligt stor funtskål inkommit från trakten af Nosaby, Viilands 
härad. Slutligen har museet lyckats förvärfva en halffärdig funt- 
skäl af granit, som påträffats helt nära Fagereds kyrka i Halland 
på en rullstensås ute i skogen. Stället kallas ännu »funtaliden* 
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och en mängd stenblock af samma material som fuutblocket 
ligga kringströdda där. Allting tyder p&, att bär varit platsen för 
en medeltida funtverkstad. 

Dessutom ha samlingarne ökats med åtskilliga bilder och 
andra kyrkoiuventarier. Sålunda har från Stehagstrakten inköpts 
en krucihx, som för icke så länge sedan försålts från Hallaröds 
kyrka. Från Tryde märkliga kyrka daterad 1160, som nedrefs 
i midten pä 1800-talet, har museet lyckats erhålla två ståtliga 
stenlejon samt en mängd arkitekturlämningar af synnerligen 
stort värde. 

Att här uppräkna de många nya utomordentligt värdefulla före¬ 
mål, som kommit samlingarne till godo, skulle emellertid taga 
för mycket utrymme; det torde därför vara lämpligt att ytterligare 
endast omnämna de intressanta förvärf, som museet lyckats göra 
pä ön Hven samt från de ännu oafslutade gräfniugarne 1 Skanör. 
De förra utgöras af arkitekturdelar och jordfynd, som tillhört 
(Jranienborg och Stjemeborg, Tycho Brahes slott och observa- 
torium. De senare äter bestå af en mångfald föremål, bvilka 
jämte de föregående fynden utgöra en samling af synnerligen 
stort intresse, öfver gräfningama i slottskullen har en modell i 
Vioo skala förfärdigats. 

Museets omordning efter flyttningen har numera i stort sedt 
fullbordats, sä att samlingarne åter kunnat öppnas för allmän¬ 
heten. Beträffande detaljer i de olika afdelningarnes placering 
och fördelning i lokalerna hänvisas till en af museets föreståndare 
författad skrift, Lunds universitets historiska museum, som vid 
samlingarnes återöppnande den 1 maj 1910 tillställts akademi¬ 
staten samt andra museets gynnare och vänner. 

På grund af den ovanligt starka ökningen af museiföremål 
under de senaste åren samt exponering af eu mängd förut icke 
utställda fornsaker framträder luuseet i sina nya lokaler såsom 
eu ganska förändrad och betydligt ansenligare institution än förr. 
Dess storlek är nu sådan, att dess årsauslag äro alldeles för 
knappt tilltagna. Det är därför ett lifsvilkor för museets tids¬ 
enliga skötsel och för dess tillväxt, att de ökade anslag, som nu 
begäras, måtte beviljas oafkortade. 

Ehuru omflyttningsarbetet. som pågått i c. 1 V* års tid, be¬ 
tydligt försvårat demonstrationen af undervisningsmaterialet, har 
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museets föreståndare föreläst såväl höst- som vårterminen om¬ 
växlande öfver förhistoriska och medeltida ämnen. 

Redan före museets återöppnande ha samlingame vid upp¬ 
repade tillfällen förevisats för skolor och korporationer. Bl. a. 
bar föreståndaren under loppet af mars månad i museilokalen 
hållit en serie afgiftsfria föreläsningar för arbetare i anslutning 
till det rikhaltiga åskådningsmaterialet. 

Katalogiseringsarbetet har under läsåret fullföljts. Antalet 
besökande under maj månad, dä samlingame hållits afgiftsfritt 
tillgängliga söndagar kl. 12—2 e. m., har uppgått till omkring 
650. Onskvärdt vore, att institutionen kunde hållas öppen i mera 
vidsträckt grad, men detta omöjliggöres, så länge dess anslag är 
så otillräckligt som nu är fallet. 

Otto Rydheck. 


9. Kemiska institutionen. 

I laborationsöfningama ha under höst-terminen deltagit 53 
och under vår-terminen 42 studerande, däri ej inbegripna 2 ama¬ 
nuenser och en e. o. amanuens, hvilka ännu ej afslutat sina 
laborationsöfningar fÖr examen. 

En förbättring, som länge varit ett önskemål, är nu på väg 
att förverkligas, sedan innevarande års riksdag beviljat medel 
till införande af anordningar för centraluppvärmning å in¬ 
stitutionen. 

Såsom tillkommet till institutionens inventarium må nämnas: 
19 st. fasta auerbrännare i stället för äldre plattbräunare, 1 instni- 
mentakåp, 2 st. uviollampor. 

J. M. Lovén. 
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10. Kliniska institutionerna. 

A. Eirurgiska kliniken. 

Antalet tjänstgörande medicine kandidater under läsåret bar 
varit 26, däraf 21 från Lund och 5 från Stockboltu. 

Autalet patienter på kirurgiska kliniken under år 1909 har 
varit 2,149; antalet på dessa utförda operationer var J,557. 

Polikliniskt vårdades under året 1.548 patienter, på hvilka 
utfördes 935 operationer. 

J. BoreHus. 


B. Medicinska kliniken. 

Under läsåret hafva å kliniken vårdats 844 patienter. 29 
medicine kandidater hafva tjänstgjort. Af dessa hafva 6 full¬ 
gjort assistenstjänstgöring, 23 propedeutisk tjänstgöring, af hvilka 
senare 10 aflagt ezanmn i Lund och 5 i Stockholm. 

Kj. Otto af Elercker. 


C. Obstetrisk-gynekologiska kliniken. 

Under läsåret ha 7 medicine kandidater här fullgjort sin 
tjänstgöring. Patientantalet har även under det gångna året 
ökats avsevärt. (792 å obstetriska, 415 å gynekologiska emot 
resp. 679 och 379 år 1908). Då utrymmet förblivit oförändrat, 
är det snart omöjligt alt inom den gamla byggnaden bereda vård 
åt ett ökat antal sjuka, varjämte även undervisningen blir 
försvårad därigenom, att de tjänstgörande icke, såsom äljes nöd¬ 
vändigt vore, kunna få bostad inom anstalten. Olägenheterna 
bärav, i synnerhet nattetid, ha hittills övervunnits därigenom, 
att de tjänstgörande skaffat sig telefon. Åtgärder äro nu vid¬ 
tagna för up{>görande av planer till utvidgning och nybyggnad av 
kliniken. 

Av undervisningsmaterial har under året endast inköpts det 
oundgängligen nödvändiga. 

Ehs Ey^en-MöUer. 
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D. Oftalmiatriska kliniken. 

Uuder år 1900 hafva på den oftalmiatriska kliniken vårdats 
552 patienter. Ä dessa hafva utförts 412 operationer, deraf 58 
starrextraktioner, 24 iridektomier, 32 enukleationer af ögonbulben 
och 31 operationer för skelning, 

Polikliniskt hafva behandlats 680 patienter. På dessa hafva 
utförts 96 operationer. 

AJhin Daliin. 


E. Pediatriska kliniken. 

Undervisningen vid pediatriska kliniken och polikliniken 
har under läsåret fortgått enligt fastställd plan. 

Under år 1909 ha på pedriatiska kliniken behandlats 226 
sjukdomsfall, deraf 37 under 1 års ålder. — X polikliniken har 
varit 443 besök med 125 återbesök. 

C. H. HildeWand 


F. Psykiatriska kliniken. 

Under vårterminen bar för några Hl. studerande gifvits en 
kostnadsfri kurs i allmän psykopatologi. 

Teodor Nerander. 


11. Konstsamlingama. 

Under detta läsår bar en fullkomlig omordning och omHytt- 
ning af samlingarna ägt rum. Skulpturafdelningen har fått åt 
sig upplåtna de lokaler i universitetshusets bottenvåning (under 
aulan), där det historiska museet hittills varit inrymdt, med undantag 
af den lilla salen åt norr, där mynt- och medaljsamlingen fått en 
provisorisk uppställning. I dessa nyreparerade vackra lokaler 
presenterar sig skulptursamlingen på ett ypperligt sätt. Flera 
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hittills pä olika ställen förvarade bildhuggarverk hafva nu upp¬ 
ställts här; särskildt märkas de Akademiska föreningen tillhöriga 
grupperna »Loke och Sigyn> och >Tor, Tyr och Fenrisulfven» 
af V. Bisseu j:r, hvilka efter konstnärens anvisning restaurerats 
och i den stora pelarsalen uppställts. Detta och nägra andra 
restaureringsarbeteu hafva utförts af bildhuggaren Henry Nilsson 
härstädes, af hvilken museet också förväfvat ett originalarbete, 
Bondgosse, statuett. 

Den stora ofvanljussalen i universitetshusets tredje våning 
är nu, jämte augränsande yttre rum, helt och hållet upptagen af 
målerisamlingen. Denna har tillökats med flera värdefulla taflor. 
Såsom gäfvor af konstnärerna ha öfverlämnats porträtt af ciselören 
Sven Bengtsson, utfördt af Anders Trulson, ett sommarlandskap 
af A. Hj. Lindqvist och ett vinterlandskap af A. P. Waldur. 
Från ritsalen ha deponerats ett landskap af den äldre Fahicrantz, 
en af A. P. Waldur utförd akvarellkopia af Peruginos stora krusiflx- 
triptyk i Florens samt en större arkitekturbild i olja. framställande 
en grekisk tempetgafvel. — Restaurering af några taflor har pÅ 
ett pietetsfullt sätt utförts af artisten Fr. Krebs. 

Kopparstickssamlingen bar bl. a. tillökats med 2 original- 
etsningar af Ernst Norlind, gåfva af konstnären. 

Boksamlingen bar som gåfva af v. häradshöfding H. Gill- 
berg fått mottaga det vackra verket »Histoire de Part publ. André 
Michel I—Il (Paris 1906) samt af f. professoren C. F. E. Björlings 
sterbhus John Böttigers nyss utkomna storartade arbete Philipp 
Hainhofer und der Kunstschrank Gustav Adolfs in Upsala T. I—IV. 

Den nu ganska betydande plansch- och fotografisamlingeo 
har fått eu ypperlig lokal i det rum i universitetshusets norra 
flygel, som förut innehafts af det statsvetenskapliga seminariet. 
Här behöfva afbildningarna icke längre förvaras i skåp, enär 
hela rummet kunnat inredas med hyllor till deras förvaring. 
En fullständig uyordning af denna samling är påbörjad af e. o. 
amanuensen Gregor Paulsson. 

Bredvid detta rum är myntkabinettets förra lokal omändrad 
till konsthistoriskt arbetsrum. Här hållas de konstvetenskapliga 
seminarieöfningarna samt enskilda kurser. Den Mandelgrenska 
samlingen är också här 

Detta bibliotek bar med arbetsrummet dagligen varit till- 


inrymd jämte konstmuseets bibliotek. 
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gängligt för de studerande; de öfriga samlingarna fyra gånger i 
veckan samt efter öfverenskommelse med e. o. amanuensen. 

I likhet med förhållaudet under de föregående tolf åren hafva 
under fem ä sex månader konstsamlingarna varit om söndagarna 
tillgängliga för allmänbeten. Likaledes ha åtskilliga utställningar 
af nyare konst anordnats. Bland dessa må nämnas under höst¬ 
terminen en separatutställning af Per Gummeson samt en ut¬ 
ställning af de unge målame Gyllenborg, Kemner och Malmström, 
under vårterminen separatutställningar af den norske målaren 
Lars Jorde, af akademiritmästaren A. Hj. Lindqvist samt af fröken 
Tora Holmström. Under dessa utställningar samt de söndagar 
museet varit öppet för allmänheten har det varit besökt af om¬ 
kring 3,200 personer. 

Den Mandelgrenska samlingen bar under kalenderåret 1900 
fått en storartad tillväxt. Främst må nämnas 200 utmärkt vackra 
fotograber af fornminnen och kyrkor i Skåne, tagna af fil. kand. 
G. Clemensson, hvilken på uppdrag af den Etnologiska föreningen 
samt med understöd af Mandelgrenska fonden verkställer under¬ 
sökningar af Skånes arkeologiska förhållanden härad efter härad. 
Vidare ha från denna provins fotografier af kyrkliga minnes¬ 
märken erhållits genom domkyrkoarkitekten Tb. Wåblin. I Små¬ 
land hafva undersökningarna fortsatts af folkskolläraren P. G. 
Vejde, som afiäninat illustrerad berättelse öfver medeltidskyrkorna 
i Östra och Västra härad, Jönköpings län. Fil. kand S. P. 
Gunuäs, som under de föregående åren fullständigt undersökt 
de kyrkliga fornminnena i Halland, har under år 1909 verkställt 
liknande undersökningar i Dalsland och aflämnat ett rikhaltigt 
afbildningsmaterial. Slutligeu har undertecknad under en resa i 
Norrbotten anskaffat bilder från den äldre kulturen därstädes. — 
Den Mandelgrenska samlingen har på detta sätt ökats med ett 
antal af omkring 540 fotografier jämte några teckningar samt 
beskrifningar. 

E. Wrangel. 

12. Medicinskt-kemiska intitutionen. 

På institutionen har under läsåret för första gången hållits 
kurser i allmän kemi för medicine studerande efter den nya 
studieplanen, hvilka kurser ledts af docenten B. A. L. Holmberg 
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och pågått från den 15 augusti till den 20 oktober med 17 del¬ 
tagare. Omedelbart därefter tog kursen i fysiologisk kemi sin 
början och varade till den 20 december (17 deltagare). Under 
vårterminen började kursen i allmän kemi den 15 januari för 3 
deltagare och fortgick till den 20 mars, hvarefter kursen i fysio¬ 
logisk kemi började och fortfor till den 1 juni. — Under läsåret 
hafva 3 studerande varit sysselsatta med vetenskapliga uppgifter 
utom kursen. 

Jvar Bang. 



[usikkapellet. 


Tvenne gånger i veckan hafva öfningar i samspel hållits. 
Den ena öfningen har ägnats åt kammarmusik, bvarvid utförts 
trior, kvartetter, kvintetter med och utan piano af Haydn, Mozart, 
Beethoveu, Schubert. Schumann. Mendelssohn-Bartholdy,Glazounow, 
Asantschewski, \'olkmann, Norman, Godard, Dvofäk, Svendseu, 
Hasse, Graun m. fl. A den andra öfningen har orkestermusik 
dels för stråkorkester, dels för stor orkester utförts, därvid verk af 
Haydn, Mozart, Beethoven, Mendelssohn-Bartholdy, Grieg, Tschai- 
kowsky m. fl. studerats. 

Utom af de utförande hafva dessa tuusiköfningar besökts 
af intresserade åhörare. 

Kapellet har med musik biträdt vid årets professors- 
installationer och öfriga akademiska högtidligheter, hvarvid äfven 
utförts musik, komponerad eller arrangerad för orkester af under¬ 
tecknad. 

Musikbiblioteket har som gåfva af direktören Georg Löwe- 
gren i Göteborg fått mottaga en större samling musikalier, 
hufvudsakligeu för flöjt och piano, samt tvenne värdefulla flöjter. 

Med stöd af ett kungligt anslag har af undertecknad på¬ 
börjats en nnisikvetenskaplig undersökning af de i kapellets 
bibliotek betintliga äldre musikaliesamtingarna från slutet af 
IbOD-talet. I70t)-talet samt IStMJ-talets början. 

Undervisning i liturgisk sång har kostnadsfritt meddelats 
teologie stvideiande: höstterminen åt 15 lärjungar, fördelade på 
6 veckotimmar, vårterminen åt 20 lärjungar på 7 veckotimmar. 
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Dessutom har uuder vårterminen meddelats en timmes kostnadsfri 
undervisning i veckan i framsägning åt 4 teologie studerande. 

En kostnadsfri kurs i violinspel har äfven meddelats af 
undertecknad höstterminen åt 5, vårterminen åt 6 (en del af 
terminen 7) lärjungar. 

Alfred Berg. 




och 


II 


edalj kabinettet. 


Mynt- och medaljkabinettet har under det gångna läsåret 
emottagit följande gåfvor: Kung). Vetenskapsakademiens minnes¬ 
penning i silfver för år 1910, slagen öfver G. G. Adlerbeth. Af 
Svenska Akademien dess minnespeningar i silfver; från år 1906 
öfver Carohis Petrus Thuuberg, för år 1907 (stor) öfver Carolus 
Linnseus, för år 1908 öfver Joh. Hureeus och för år 1909 öfver 
Laurentius Johannis (Lucidor). 

Genom köp ha bl. a. förvärfvats: Karl XI, 4 öre silfver- 
mynt af år 1676, Fredrik I, ett öre 1730, hr., Adolf Fredrik, 8 
Groschen Couraut 1761, s. samt en fransk turnos fråu Philip 
d. IV:s tid, enligt uppgift funnen för några år sedan vid stranden 
af Skelderviken. 

Pä grund af historiska museets förflyttning ha mynt¬ 
kabinettets lokaler ännu ej hunnit fullständigt iordningställas. 
Därför ha samlingarne ej i vanlig ordning varit tillgängliga för 
allmänheten utau endast efter särskild begäran bos föreståndaren 
eller amanuensen. 

Katalogiseringen af de nyförvärfvade mynten och medal¬ 
jerna har under läsåret fullföljts. 

Otto Rydheck. 


15. Patologiska institutionen. 

Under läsåret hafva förrättats 241 obduktioner, däraf 204 
på institutionen och 37 på hospitalet. Dessutom 53 obduktioner 
å institutionen juni—augusti 1909. Med samlingarna hafva ett 
större antal preparat blifvit införlifvade och dessutom har dels 
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af institutionens tjenstemän tillvaratagits, dels eljest till institu¬ 
tionen insändts en större mängd preparat, särskildt från all¬ 
männa sjukhuset i Malmö, för bestämning och vidare bearbetning. 
Såsom gåfvor bar institutionen fått mottaga talrika preparat från 
härvarande lasarettsafdelningar af deras föreståndare Borelius. 
Ribbing, Hildebrand, Essen-Möller och Dalen samt t. f. öfveriäkaren 
af Klercker, äfvensom från Lunds hospital och asyl af öfveriäkaren 
professor Nerander. Dessutom från Malmö sjukhus af öfver- 
läkarne Bauer, Pfannenstill, Petrén och Gröné samt från lasaretts- 
läkarne Adlercreutz, Eugelholm, Hellström, Söderköping, Langen- 
heim, Hörby, Claus, Landskrona,-Dahlgren, Halmstad och från 
doktorerna Malmquist, Helsingborg, Wallengren, Landskrona, 
I.Arssou-ColIin, Linköping, Bergh, Halmstad, Edling och Cle- 
mentsson, Malmö. Törne och Kyberg, Lund. 

Hans» Bendz. 


1 6 . Rättsmedicinska institutionen. 


Under året hafva förrättats 10 rättsmedicinska obduktioner 
och några preparat hafva tillvaratagits. 


Hane Beiidz. 


17 . Seminarierna. 

I. Teologiska fakultetens seminarier. 

1. Dogmatiska semmariet. 

Det dogmatiska seminariets Öfningar hafva under läsårets 
båda hiilfter rört sig om den s. k. Treämbetsläran, dels och först 
mod hänsyn till de tre evangeliska världskatekeserna, dels och i 
sista terminen med anslutning till Sclileiermachers Christliche 
(Haube. 

Pehr Eklund. 
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2. Seminariet för nytestamentlig ezegetik. 

29 deltagare, semiDaheOfomg har h&llits 2 timmar hvar- 
annan vecka, de 7 fdrsta kapitlen af romarebrefvet hafva genom- 
gåtts, vid hvaije öfning har en studerande föredragit en uppsats 
-öfTer ett textstycke, som sedan varit föremål för diskussion, 
syftemålet har varit dels att analysera textens innehåll och dels 
att få fram de ledande grundtankame. 

F. Å. Johansson. 

3. Seminariet för historiek teologi. 

* 

Seminariet har under vårterminen ledts af undertecknad. Of* 
ningarna ha därvid hållits i symbolik, med ämne: protestantismen 
i våra dagar. Deltagarnes antal bar varit 12. 10 föredrag ha 

hållits öfver ämnena: Katolicism och protestantism, lutherdom 
och kalvinism, evangeliska rörelser i katolska verlden, protestan¬ 
tismen i Danmark, Preussen, Holland, Skottland, den anglikanska 
kyrkan. Förenta Staternas viktigaste kyrkobilduingar samt kyrka 
och stat i Förenta Staterna. 

Hj. Holmquist. 

II. Humanistiska sektionens seminarier. 

1. Seminariet för klassiska språk. 

A. I seminariets för klassiska språk latinska afdeluing höllos 
under hela läsåret 1909—1910 kritiskt-exegetiska öfningar, hvar- 
vid behandlades under höstterminen Sallustii Bellum Catilinarium, 
under vårterminen valda stycken af Catullus. Anmälde deltagare 
i dessa öfningar voro under höstterminen fjorton, under vår- 

sé 

terminen tio studenter af båda könen. Ofningarua leddes af 
undertecknad. 

C. M- Zander. 

B. Inom seminariets grekiska afdelning höllos öfningar 
två timmar i veckan under såväl höst- som vårterminen, och 
leddes af undertecknad. Under höstterminen ha behandlats 
grekiska papyrer, under vårterminen ha hållits dels paleografiska, 
dels kritiskt-exegetiska öfningar. Deltagarnes antal var under 
höstterminen fyra, under vårterminen tre. 

Cl. Lindskog. 

5 
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2. Seminariet för klassisk fomkunskap och 

antikens historia. 

SS 

Ofniugar ha hållits under vårterminen, sedan från och 
ined innevarande år en professur i ämnet upprättats, och ha 
behandlat bestämning och interpretation af grekiska vaser. 
Ofningarna ha hållits en timme i veckan i anslutning till 
föreläsningar öfver vasraåleriets historia. Materialet ha utgjorts 
dels af vasskärfvor af de äldre stilarna, tillhörande ledaren, dels 
af planchverk, som benäget ställts till förfogande af klassisk-filo¬ 
logiska' och konsthistoriska seminariebiblioteken i Lund samt af 
klassiska seminariet i Uppsala. Under terminens första och sista 
veckor ha bestämningsöfningar företagits, under dess mellersta 
del interpretationsöfningar, hvarvid deltagarne växelvis föredragit 
öfver bildserier .tillhörande en viss myth ur Wiener Vorlegeblätter. 
Deltagarnes antal var tre. 

Som afslutning på terminens föreläsningar öfver antik skulp¬ 
tur och vasmåleriet anordnades en förevisning af Köpenhamns 
antiksamlingar under fyra dagar med fyra timmar dagligen. 
Härvid genomgingos under de två första dagarna samlingen af 
gipsafgjutningar i Statens Museum for Kunst, den tredje sam¬ 
lingen af vaser och andra antika föremål i Nationalmuseum och 
den etruskiska samlingen i Glyptotekets Helbizmuseum, den fjärde 
Glyptotekets klassiska originalskulpturer och dess egyptiska samling, 
livilken senare professor Valdemar Schmidt benäget förevisade. 1 
dessa förevisningar deltogo äfven ett antal andra intresserade 
studerande, tillsammans 7 st. 

Martin P.»i NiUson. 


3. Seminariet fÖr semitiska språk. 

Seminariet för semitiska språk förestods af undertecknad. 
Under höstterminen hullos Öfningar en timme i veckan öfver den 
arabiska syntaxen och bestodo dessa huhmdsakligen i öfversätt- 
ningar från svenska eller tyska till arabiska. Deltagare var en. 
Under vårterminen hafva iuga öfningar hållits. 

Axel Moberg. 
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4. Seminariet för nordiska språk. 

Seminariets föreståndare var under läsåret undertecknad, 
som under höstterminen ledde öfningarna två timmar hvarannan 
fredag. Under vårterminen leddes öfningarna af docenten Emil 
Olson, och de försiggingo likaledes under två timmar hvarannan 
fredag. 

Amnet för höstterminens öfningar var språket i Carl Linnfei 
Skånska resa, särskildt med hänsyn till olikheten mellan språk¬ 
bruket på hans tid och språkbruket i våra dagar. Medlemmarnas 
antal var tjugonio. Fil. stud. Aruulf Hemberg yst. höll ett föredrag 
om Carl von Linné (mod begagnande af Karl Warburgs fram¬ 
ställning i »Illustrerad svensk litteraturhistoria», utg. af Schuck 
och Warburg, samt af Oscar Levertins skrift »Carl von Linné»). 
Fil. kand. fröken Karin Molander sm. höll föredrag »Om växlingen 
-it; -et i supinum och passiva participiet i nysvenskan» enligt 
framställningen hos Kock, Fornsvensk ljudlära II, 279 ff., Kock 
»En form af vokalbalaus i äldre nysvenskan» (i Arkiv för nord. 
Hlologi, Ny följd XXII) och Palmér »Till frågan om växlingen 
-it: -et i sup. och part. neutr. i äldre nysvenskan» (ib.) samt på 

grund af egen undersökning af Liunsei Skånska resa. 

• • 

Amnet för öfningarna under vårterminen var Skånelagen. 
Ofningorna bestodo dels i Öfversättuing och kommentar till delar 
af lagtexten, dels i behandling af speciella frågor. De arbetande 
medlemmarnas antal var 4, de auskulterandes 6. Följ. uppsatser 
föredrogos: af hl. kand. G. Lindblad hbg.: »Om ändelsevokalerna 
i codex H. af Skånelagen»; af hl. stud. E. Etgqvist sm.: »Några 
anmärkningar om de hufvudtoniga vokalerna i Skånelagen»; af 
hl. stud. A. Hildinger sm.: »Om substantivböjningen i Skåne¬ 
lagen»; af hl. stud. G. Widbeck vg.: »Om pronominas böjning 
i Skånelagen». 

Axel Kock. 



Seminariet för ro: 


II 


anska språk. 




Seminariet förestods under höstterminen af professor F. 
Wulff, under vårterminens början af professor Wulff, från den 
1 mars af undertecknad, som under båda terminerna ledde Öfnin¬ 
garna. Ämne var under hela läsåret fransk historisk ljudlära jämte 
tolkning och kritik af Vie de saint Alexis. 
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OfnlDgarna ägde rum med två timmar hvarannau vecka. 
Deltagarna voro under höstterminen 12, under vårterminen 3. 

Under vårterminen ventilerades en afhandling af fil. 
kand. Marianne Mömer: Sur la valeur phonétique d'e < a lat. au 
raoyen åge. 

E. Walberg. 




inariet för germanska språk. 


A. Tyska afdelningen. Afdelningen teddes af Docenten 

• ^ 

N. O. Heinertz. Ämnet var under höstterminen medellågtyska 
(Sachsenspiegel), under v^terminen fornsaxiska (Heltänd). Del- 
tagame voro under höstterminen 3, under vårterminen 2. 

B. Engelska afdelningen. Engelska proseminariet har ledts 

af undertecknad. Sammanträdena voro under höstterminen 6, 

uuder vårterminen 6. Medlemmarna voro under höstterminen 20, 

• % 

under vårterminen 32. Amne Shakespeare’s Macbeth. Under 
höstterminen hölls ett föredrag, under vårterminen likaledes ett. 

Engelska seminariet har ledts af doc. Zachrisson. Samman¬ 
träden under höstterminen ö, under vårterminen 7. Deltagare 
under höstterminen 6, under vårterminen 5. Amne valda upp¬ 
gifter i fornengelska. Under vårterminen har en uppsats af C. 
Oldin (Some English Stretch-forins) ventilerats. 

Eilert EhvaU. 


7. Seminariet för slaviska språk. 

Under läsåret 1909—10 hafva höstterminen hållits öfningar 
i modern ryska (tolkning af Gogols komedi Revisorn), vårtermi¬ 
nen i gamnialryska (Nestorskrönikan och Daniels resa); samtidigt 
hafva problem inom den historiska ljudläran berörts och disku¬ 
terats. Deltagarnes antal har hvardera terminen varit 4. 

Sigurd ÅgreU. 

8. Filosofiska seminariet. 

A. Avdelningen för teoretisk filosofi. Seminarieövningar i 
teoretisk filosofi hava hållits varje fredag kl. 6—8. De hava dels 
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behandlat ämnen, som stått i sammanhang med föreläsuingarne 

över »dlosoiiens gmndproblemer», dels behandlat fristående ämnen. 
• ^ 

Än har jag själv varit föredragande, än bar någon av deltagarne 
föredragit någon av honom själv författad uppsats eller lämnat 
något referat. 

Hans Larsson. 

B. Afdelningen fÖr praktisk filosofi. Afdelniugen leddes 
af undertecknad, som tillika förestod seminariet. Ofningarna fort* 
gingo hela läsåret en dubbeltimme i veckan; därunder behand¬ 
lades viljan och dess psykologi. Deltagarnes antal utgjorde höst¬ 
terminen 11, vårterminen 17. 

Efraim Liljeqvist. 


9. Seminariet för litteraturhistoria och poetik. 

Seminariet har föreståtts af undertecknad och varit fördeladt 
på två afdelningar, den ena för nyare litteraturhistoria, den andra 
för folkdiktning. 

A. Afdelningen för nyare litteraturhistoria leddes uuder höst¬ 
terminen af undertecknad med biträde af docenten J. A. Nilsson. 
Öfniugar höllos hvarannau lördag kl. 10—12. Antalet anmälda 
deltagare var 33. Vid det första sammanträdet bölls föredrag 
af undertecknad om den litteraturvetenskapliga metoden, hvarefter 
doc. Fr. Böök meddelade sina forskningar om Chateaubriands 
infiytande på Stagnelius. I öfrigt rörde sig terminens arbeten 
om den patetiskt-sentimeutala litteraturen under 1700-taIets senare 
del, särdeles i Sverige. Föredrag höllos af stud. Arv. Fetersen 
om de vittra bidragen i Lunds Veckoblads första årgångar, stud. 
Gregor Paulson om Lidners Erik XIV, fii. kand. Ax. Jönsson 
om Lidners fosterländska sånger, stud. Isidor Carlsson om Lidner 
och Tegnér, fil. kand. M. Feuk om Lidners poetiska stil samt af 
stud. A. Ohlsson om Thorilds brefstil. Slutligen höll stud. J. Wold 
föredrag om Laur. Steme och hans skildringskonst, hvarvid 
undertecknad vidfogade en jämförelse mellan Sterne och Jac. 

Wallenberg. — Under vårterminen leddes denna afdelning af do* 

• ^ 

centen J. A. Nilsson. Ofningarna höllos likaledes hvarannau 
lördag kl. 10—12 f. m., och var deltagarnes antal nu 31. Ar¬ 
betet har koncentrerats påuppgiften att undersöka J. J. Rousseaus 
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betydelse och hans inflytande på 1700 talets litteratur, särdeles i 
Sverige. På det första sammanträdet höll ledaren föredrag om 
den nyare Rousseau>litteraturen. Sedan höllos föredrag af stud. 
John Möller, som refererade R;s båda »discourser», af stud. J. £. 
Linu.sson om Leinaitres och Laserres arbeten rörande R., af stud. 
C. Egard om R:s inflytande på fru Nordenflycht, Creutz och 
Gyllenborg, af stud. C. Holmqvist om Kellgrens och Leopolds 
ställning till R.. af stud. U. Otterstedt om rousseauanismen i Tho 
rilds författarskap, af stud. E. Vannerberg om Rosensteins ställ 
ning till Rrs kulturproblein. af fröken Anna Linder om rousseau 
anskt inflytande på Wallins lärodikt Uppfostraren, hvarjämte fll 
kand. B. Liljekrant/ lämnade en framställning af Höijers upp 
fattning af R. och romantiken. Slutligen refererade stud. M 
Brogren Mornets arbete om R. och naturkänslan och sökte al 
med tillämpning af Mornets metod ge en framställning af natur 
känslans utveckling hos våra svenske författare uuder 1700 talet 

B. Afdelningeu för folkdiktning leddes båda terminerna af 
docenten T. Norlind. Ofningar ha hållits hvarannan lördag kl. 
10—12 f. ni. Deltagare voro under höstterminen 6 studerande 
jämte undertecknad, dr. C. W. von Sydow samt domkyrkokapell- 
mästarcn P. Noderman. Förediag höllos af ledaren otn källorna 
till folkvisans historia och om folkvisor handlande om bergtroll, 
uf P. Noderman om »dödsvisorna», af C. W. von Sydow om 
Leuoremotivet i folkvisan, samt af stud. L. Lindgren om Tanu- 
häuser i saga och diktning. — Under vårterminen voro deltagarne 
7 studerande jämte P. Noderman och undertecknad. Föredrag 
höllos af ledaren om löOO- och 1600-talens vdsböcker samt om 
gåtvi.sor och gåtherättelser, af undertecknad om äldre skillingtryck, 
af stud. B. J. Ohlsson om Harald Olufssons visbok, af stud. J. 
Feuk om Per Brahes visbok samt af fll. kand. R. Gullstrand om 
Bröms Gyllenmärs' visbok. 

Liksom föregående år ha i samband med den propedeutiska 
kur.sen under vårterminen hållits pedagogiska öfningar med ana¬ 
lyser af dikter från ItiOO-, 1700- och IbOO-talen. Dessa öfningar 
omfattade 10 timmar, och aflades sådana analytiska prof af 30 
studerande. 

E. Wranyfl. 
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10. Seminariet för konsthistoria med konstteori. 

Under ledning af undertecknad höllos under höstterminen 

6 föredrag samt gjordes 3 exkursioner. Antalet deltagare var 

17. FöremAl för öfningarna var beskrifning och analysering af 

romanska och gotiska kyrkobygguadstyper, särskildt i Skåne och 

Danmark. Början gjordes med ett föredrag af fil. stud. Gregor 

Paiilsson om Dalby kyrka och dess s. k. krypta. Under eu därpå 

följande exkursion demonstrerades dessa båda byggnadsminnen. 

Fil, stud. Ludvig Lindgren höll föredrag om Roskilde domkyrka, 
* 

till bvilken äfven en exkursion gjordes, samtidigt som konst¬ 
samlingarna i Köpenhamn under återresan besågos, därpå fil. stud. 
T. Mårtensson om Lunds domkyrka, som samtidigt af honom de- 
moustrerades, samme studerande ett orienterande föredrag orn 
den baltiska tegelstilen i Skåne, fil. stud. J. Jonsson oin Maria- 
kyrkan i Helsingborg, slutligen amanuensen O. Thulin ora Petri- 
kyrkan i Malmö, hvilken under ett därpå följaude sammanträde 
besöktes och af amanuensen Thulin demonstrerades. 

Under vårterminen höllos ö föredrag och företogs en ex¬ 
kursion till Köpenhamn för konsthistoriska öfningar i därvaraude 
samlingar, framför allt Statens Museum for Kunst. Öfningarnas 
föremål under terminen var dels detsamma som föregående ter¬ 
min, dels behandling af några skånska borgtyper, dels konst¬ 
historiska studier af mer allmän art (såsom af deu nederländska 
målarkonsten) under besöket i Köpenhamn. Följande föredrag 
höllos: af fil. stud. J. Palmgren om Dädesjö kyrka och dess säll¬ 
synta på platt trätak utförda medeltidsmålningar, af amanuensen 
N. Lithberg om Falsterbo kyrka, af amanuensen P. A. Olsson 
om Skanörs kyrka, af fil. stud. W. Cronholm om Båstads kyrka, 
af amanuensen fil. kand. G. Paulssou om Gårdståuga kyrka och 
dess reuäsaau8'Skulpturer, af docenten A. Hahr om Skånes borg¬ 
typer samt om Borgeby, BoUerup och Tosterup, båda föredragen 
belysta med skioptikonbilder, samt af fil. stud. A. Anderberg om 
Färlöfs kyrka. Till fiera af föredragen under så väl denna som 
föregående termin hade af de studerande själfva utförts planer 
och detaljteckningar, 

August Hahr. 
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11. Historiska Seminariet. 

Föreståndare har varit under höstterminen Prof. Clason, 
under vårterminen Prof. Stille. Seminariet har varit deladt på 
två afdelningar; afdeln. för kandidat- och ämbetsexamen, hvars 
ledare varit under höstterminen Prof. Glason och under vårtermi¬ 
nen Doc. Sörensson, samt afdeln. för licentiatexamen, hvars ledare 
under båda terrainerna varit Prof. Stille. I afdeln. för kandidat* 
och ämbetsexamen hoUos under höstterminen 6 sammanträden; 
antalet aktiva deltagare var 7, antalet passiva deltagare 15. Under 
vårterminen höUos 7 sammanträden; antalet aktiva deltagare var 
6, antalet passiva deltagare 9. Under höstterminen behandlades 
i öfningarua ämnen ur Sveriges historia 1808—1813; under vår¬ 
terminen ämnen ur Sveriges inre historia under Carl XII. I 
afdeln. för lic. ex. höllos under höstterminen 6 sammanträden; 
antalet deltagare var 3. Under vårterminen höllos 7 samman¬ 
träden ; antalet deltagare var 3. Under höstterminen behandlades 
i öfningarna dels ämnen, rörande metodologi och källkritiska reg¬ 
ler, dels ämnen från det spanska successionskrigets tid. Under 
vårterminen behandlades jämte allmänt metodologiskt ämne histo¬ 
riska ämnen från olika tidehvårf. 

Arthur Stille. 

12. Statsvetenskapliga seminariet. 

Seminariet förestods av undertecknad. Deltagarna voro 
under höstterminen 19, under vårterminen 18. Övningarna ägde 
rum två timmar varannan vecka och bestodo i av deltagarna 
hållna föredrag. Under höstterminen behandlades vid flertalet 
sammanträden allmänt europeisk författningshistoria. Sålunda 
geuomgingos de viktigaste franska författningarna samt den 
belgiska författningen av 1831. Under vårterminen hava de 
flesta sammanträdena ägnats åt modema statsrättsliga ämnen. 
Föredrag l)ava hållits öfver: partiväsendet från statsrättslig och 
politisk synpunkt; treklassvalsystemet och den aktuella valrätts- 
frågan i Preussen; det ryska parlamentet; det statsrättsliga 
förhållandet mellan svenska riksdagens båda kamrar jämte i 
riksdagen framställda förslag till förändringar däruti. Å två 
sammanträden, ett under höstterminen och ett under vårterminen, 
förekomino föredrag över samt praktiska övningar i proportionella 
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val. Slutligen hava tvänne befolkningsstatistiska frågor varit 
föremål för behandling, den ena under höstterminen den andra 
under vårterminen: nativiteten i Sverige samt emigrationen. 

Sigfrid Wallengren. 

13. Humanistiska sektionens seminariebibliotek. 

Sedan gemensam lokal beredts i andra våningen af gamla 
biblioteksbyggnaden för samtliga till sektionen hörande seminarie¬ 
bibliotek. blefvo dessa under december 1908 dit öfverflyttade 
från universitetshuset, där de förut varit på olika ställen för¬ 
varade. Efter verkställande af de genom bibliotekens samman¬ 
slagning nödiga arbeten har det förenade biblioteket i sin nya 
lokal varit tillgängligt sedan den 21 januari 1909. 

För bibliotekets begagnande hade sektionen den 11 december 
1908 fastställt följande ordningsregler: 

Student, som önskar begagna seminariebiblioteket, anhåller 
därom hos seminarieledare. Efter rekommendation af denne 
får studenten af seminariets bibliotekarie en numrerad nyckel 
till biblioteket, hvilkeu vid lästerminene slut bör återlämnas. 
Endast efter särekildt tillstånd af ledaren kan nyckel få inne- 
hafvas under ferier. Vid nyckelns mottagande förbinder sig 
studenten skriftligen att noga iakttaga ordningsreglerna. Tillika 
lämnas såsom deposition tre kronor, som återbetalas vid nyckelns 
återställande. Nyckeln får ej utlånas till annan person. 

Biblioteket är under lästerminema tillgängligt söckeodagar 
kl. 8 f. m.—8 e. m. 

Hvarje gång en student besöker biblioteket, bör han (hon) 
strax vid inträdet anteckna sitt namn i en därtill afsedd liggare. 
I biblioteket bör tystnad iakttagas. Tobaksrökning är där för- 
bj uden. 

Bokförrådet är på stället tillgängligt för de studerande. 
Efter böckernas användande böra de mud största noggrannhet 
åter uppställa dem på sina platser. 

Under inga förhållanden få böcker hemlånas, såvida icke 
vederbörande seminarieledare och bibliotekarie därtill gifvit till* 
låtelse. Vid hemlån skall alltid af låntagaren skriftligt kvitto 
lämnas till bibliotekarien. Utlånad bok skall efter anfordran 
strax återställas. 
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Enligt sektionens beslut bandhafves torvaltningen af biblio¬ 
teket af eu bibliotekarie och en amanuens. Bibliotekets expedition 
är under terminenia öpjien 1 timme dagligen, uuder ferierna i 
regel 1 timme i veekan. 

Antalet studerande, soin erhällit nycklar till biblioteket, upp¬ 
gick under v&rterininen 1909 till 80, höstterminen s. å. till 105 
och vårterminen 1910 till 123. Nycklar hafva därjämte innehafts 
under vårterminen 1909 af 27 liirare ocli under liisåret 1909 
—10 af 34 lärare. 


Antalet besök i 

liiblioteket — 

- upprepade bes 

ök samma dag 

oräknade — U{>pgick under vårterminen 1909 till 

1.6i»9, sålunda 

hirdclade ]jå de olika 

månaderna: 



Januari. 

. 34 

April. 

. 454 

Februari.. 

. 290 

Moj. 

. 432 

Mars. 

. 459 



Under det akademiska året 

1900—10 har besökens autal 

uppgått till 5,416. sålunda fördelade: 


Juni. 

. 123 

December. 

. 241 

Juli.. 

. 115 

Januari. 

. 225 

Augusti. 

. 105 

Februari. 

. 624 

September. 

. 438 

Mars . 

. 705 

Oktober. 

. 709 

April. 

. 945 

November. 

. 645 

Maj. 

. 541 


4 

HcMiilåning från biblioteket har i enlighet med reglementet 
varit ganska begränsad och up])gick under tiden 1 januari 1909 
—31 maj 1910 till f)48 volymer. 


Bibliotekets tillväxt up[»gick under tiden 1 januari 1909— 
31 maj 1910 till 1,398 volymer, däraf 144 akad. afhandiingar 
bekomna genom universitetsbiblioteket. Biblioteket omfattar för 
när\’arande c:a 11,000 band. 

Biblioteket har fått mottaga gåfvor af följande personer: 
R. Biandstetter, .M. Frnenckol, Hans Larsson, E. Liljeqvist, B. 
Möller, M. P. Nilsson, P. K. Svensson, C. Thorn, O. Walde, S. 
Wallengrcn, ('. A. Westerhlad, N. Wohlin och F. Wulff. 

Sedan sektionen under vårterminen 1909 hemställt om an¬ 
slag till en iiominalkatalug öfver hela biblioteket, blef en sådan 
under sommaren 1909 upphittad och har se«lau dess varit för 
de besökande tillgiiiiglig. Fiirut bctintliga lai)pkataloger hafva 
anoi‘dnats till realkatalog. hvarvid omkatalogisering till icke obe- 
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tydlig del blifvit nödvändig. Denna realkatalog användes i 
främsta rummet för inventeriugsäudam&l och är icke tillgänglig 
för allmänt begagnande. 

Fullständiga inventeringar af biblioteket bafva verkställts vid 
inflyttningen samt vid hvarje termins slut. 

F. Wilner. 


III. Geografiska seminariet. 

Under höstterminen 1909 höllos 5 sammanträden (hvarannan 
torsdag 11 f. ra.— 1 e. m.). Följande 8 föredrag höHos af; fil. kand. 
Arnold Norlind, Hydrografiska förhållanden inom det holländska 
polderområdet; fil. lic. Th. Hyllander oin Hafsvegetationen; fil. 
lic. John Frödin, Några notiser ur Lapplands växtgeografi; fil. 
kand. Paul Dahn, Sjöbäfningar; fil. kand. Sv. Lovén, Guverne- 
mentel Archangelsk; undertecknad. Historisk-geografisk fram¬ 
ställning af Marokkos kuster; fil. .stud. A. Lorentz, Grisebådarne; 
Hl. kand. A. Norlind, Oxusfrägan. 

Deltagarues antal under höstterminen var 26. 

Under vårterminen 1910 höllos 10 sammanträden (hvar¬ 
annan onsdag 11 f. ra.—1 e. m.), hvarunder bl. a. följande 17 
föredrag höllos af: fil. stud. Ebba Lars.son, Städernas uppkomst; 
fil. lic. John Frödin, Norrlands sjöar; fil. kand. Paul Dahn, 

o» 

Antarktis; fil. stud. Viktor Petersson. Vattencirkulationen i Öster¬ 
sjön; teol. och fil. kand. A. Cronholm, Engelska Rivieran; fil. 
kand. Gottfr. Möller. H. Hausrath, Der deutsche Wald (referat); 
fil. stud. Arthur Andersson, Timmertransporten i Sveriges älfvar; 
fil. stud. Anna Olsson, Ora naturskydd; fil. stud. H. Lunden, Ur 
svenska växtvärldens historia; fil. kand. Henning Olsson, Djup- 
hafvets fiskar; fil. stud. C. Sterner, Eskiinokulturens ursprung 
(referat af Steensbys arbete); fil. stud. E. Enander. Ophirpro- 
blemet; fil. stud. B. Boström, Nordpolsforskningeji; fil. stud. F. 
H. Elmstedt, Liberia; fil. stud. Ivar Gadd, Lubeck; fil. stud. 
Ferdinand Carlsson, Nordmännens färder i Nordhafveu; fil. stud. 
F. Dencker, Metereologiska fenomen i atmosferen. 

Deltagarne i seminariet under vårterminen 1910 voro lika¬ 
ledes 2fi. 

H. B. von Schwerin. 
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IV. Matematiska seminariet. 

Deu propedeutiska kurseu förestods under september månad 
af undertecknad, sedan under hela läsåret af docenten Bernhard 
Svensson. Deltagarnes antal var under höstterminen 34, under 
vårterminen 31. Den afslutade skriftliga pröfningen försiggick 
den 27 maj. 

Do egentliga seminarieöfningame voro som vanligt delade 
på en lägre och en högre afdeluing, hvardera med möte hvar- 
annan vecka. Dessutom voro deltagarne i de lägre öfniugarna 
mestadels uppdelade på två omgångar med skilda tider men samma 
uppgifter. Under september och oktober sköttes den lägre af- 
delningeu af docenten H. G. Block, under höstterminens åter¬ 
stående del af undertecknad. Vårterminens öfniugar förestodos 
af docenten Svensson, som dervid under april och maj biträddes 
af docenten Block. Deltagames antal utgjorde höstterminen 43, 
vårterminen 62. Den till höstterminen hörande skriftliga pröf¬ 
ningen uppsköts på deltagames begäran till vårterminens början 
och försiggick den 6 februari; vårterminens skrifning ägde ruin 
deu 28 maj. 

Den högre afdelningeu har föreståtts af undertecknad. 
Under höstterminen behandlades därvid öfningsuppgifter hörande 
till uudertecknads samtidiga föreläsningar öfver den högre serie¬ 
teorien. Under vårterminen hade öfniugarne formeu af referat 
af nyare litteratur, berörande ämnen, Som stodo i samband med 
fÖrelä.sningar öfver divergenta seriers användning. Antalet del¬ 
tagare var 6 resp. 3. 

T. Brodéu. 


18 . Zoologiska institutionen. 

Det reteK<k<ip}iffa arbetet å institutionen har under året fort¬ 
gått ostördt. Institutiousföreståndarens tid har hufvudsakligen 
tagits i anspråk för undervisning och institutionsgöromål, hvarför 
enda.sl ringa tillfälle gifvits till fortsättning af den sedan åtskilliga 
år tilllmka [låbörjade undersöknings.serien öfver fliminercellernas 
tinare liVggnail. Docent L. Ribbing har fortsatt sina å zootomiska 
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institutioDen vid Stockholms högskola påbörjade undersökningar 
öfver tetrapodernas extrem itetmuskulatur. Docent N. Rosén har 
fullbordat en jemförande anatomisk histologisk undersökning 
öfver parasitiska prosobranchier samt arbetat med ordnandet 
och bestämmandet af de utaf honom under hans resa till Bahama- 
öarua insamlade fiskarna. Konservator O. Holmqvist har under 
de tider, som hans tjenstgöring det medgifvit, varit sysselsatt 
med en jemförande anatomisk undersökning öfver benfiskarnas 
käk- och gälmuskulatur. Fil. licentiat T. Freidenfelt har i sam¬ 
band med sina undersökningar öfver sjön Örens hydrobiologi be¬ 
arbetat det från nämnda sjö insamlade materialet. Fil. licentiat 
H. Agren har fortsatt sina undersökningar öfver Apterygoternas 
systematik och amanuens L. Nilsson sina under förra året upp¬ 
tagna arbeten öfver nemertinernas byggnad och systematik. Fil. 
studerande G. Thulin har påbörjat en undersökning öfver vår 
tardigradfauna, fil. studerande K. Jönsson en undersökning öfver 
kutikulans finare byggnad hos nematodema och fil. studerande 
H. Berlin har arbetat med en undersökning öfver gregariner. 

Följande vetenskapliga arbeten hafva under året utgått från 
institutionen: L. Ribbing, Oie Unterschenkel- und Fussmuskulatur 
der Tetrapoden etc., Kgl. Fysiogr. Säll. Handl. N. F. Bd 20, N:r 
6. — T. Freidenfelt, Morphologisch-Systematische Bemerkungen 
iiber Ergasilus Sieboldii Nordm., Kgl. Fysiogr. Säll. Handl. N. F. 
Bd 21, N:r 3. — N. Rosén, Zur Kenntnis der Parasitischen Schuec- 
ken. Kgl. Fysiogr. Säll. Handl. N. F., Bd 21, N:r 4. 

Institutionsarbetet bar varit fördeladt mellan institutionens 
tjenstemän på hufvudsakligen samma sätt som under föregående 
år. Då det äfven i år ej varit möjligt att få någon förordnad 
att förestå den ledigvarande föreståudareplatsen för den syste¬ 
matiska afdelningen, har institutionsföreståndaren förutom på den 
zootomiska afdelningen måst äfven på denna afdelning leda 
arbetena. Konservatorn har såsom vanligt i första hand varit 
sysselsatt med preparering af nyaukomna fåglar ocb däggdjur 
samt med skeletteringsarbete, men dessutom bar han bestämt den 
af docent Rosén från Bahamaöama hembragta fågelsamlingen 
samt genomgått och ordnat en del evertebratsamlingar. Docent N. 
Rosén, som varit förordnad att biträda vid arbetena å den syste¬ 
matiska afdelningen, har genomgått och i en del nyanskaffade 
skåp inordnat institutionens hela evertebratsamling samt i de resp. 
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grupperna inställt de af honom från Bahainaöania hemförda ever- 
tebratsainlingarna. Amanuensen F. Fajers har bestämt och etiket- 
terat museets samlingar af amphipoder och isopoder och e. o. ama¬ 
nuens F. Thullberg asteroid- och echinoidsarnlingama. Amanuens 
L. Nilsson, e. o. amanuenserna W. Björck och L. Cronholm 
hafva tjenstgjort vid Öfningama k den zootomiska afdelningen 
men äfven tidvis tagits i anspråk för diverse andra arbeten fi denna 
afdelning. Så har amanuens Nilsson biträdt vid åtskilliga prepa- 
reringsarbefen, e. o. amanuens Björck bar etiketterat och ordnat 
institutionens samling af planscher och e. o. amanuens Cronholm 
genomgått och ordnat samlingen af mikroskopiska preparat. 

Studiesamlingen har under året kompletterats i det att ama¬ 
nuens Fajers och e. o. amanuens Thullberg utlagt samlingar af 
de viktigaste representanterna för skandinaviska isopoder, amphi¬ 
poder, echinoider och asteroider. Vid utlåningen från stiidie- 
.samlingeii har amanuens Fajers tjenstgjort. 

Zootomiska afdelningen. Uti höstterminens öfningar i jemf. 
vertebratanatomi deltogo 10 och i de under förra delen af vår 
terminen anordnade öfningama i jemf. evertebratanatomi 3 stu¬ 
derande. Under senare delen af vårterminen pågingo öfningar i 
allmän fysiologi med 15 deltagare och samtidigt af docent U. 
Ribbing på förordnande le<lda öfningar i histologi, bvilka räknade 
10 deltagare. 

På tider då afdelningens arbetsrum ej tagits i anspråk fiir 
den akademiska öndervisningeu hafva elever från det högre 
lärariTineseminariet i Lund under Hl. licentiat H. Agrens ledning 
därstädes fått genomgå zootomiska öfningar. 

Afdelningens samling af anatomiska preparat, som under 
åtskilliga år legat magasinerad och sålunda till största delen 
oanväntlhnr vid umlervisningen, ;har under året genomgåtts 
och ordnats. Dels af detta magasinerade äldre material ocli 
dels af nyan.skaffadl har en jeinförande anatomisk samling väl 
monterade preparat, omfattande något öfver 200 olika nummer, 
u]>j)st}illt.'! i nordvästra hörnrummet å andra våningen. Prepa- 
rerings- och monteringsarbetet har under föreståndarens ledning 
till st(H-sta delen utförts af fröken S. Landén, hvarvid äfven 
konservatorn tidvis delUigit. 

4 

Institutionens instrumentutriisining har förutom med en del 
mindre apparater under året ökats med en Engelmanns hjärj* 
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suspensionsapparat med två muskelklämmor. inköpt från H. 
Sandström i Lund, en metronom från W. Petzold i Leipzig, två 
stycken raikrorespirometrar enligt Thunberg från R. Grave i 
Stockholm och en Edingers teckningsapparat, inköpt från E. Leitz 
i Wetzlar. Denna senare har uppsatts i det fotografiska mörk¬ 
rummet. 

Biblioteket har tillökats dels genom inköp och dels genom 
gåfvor. Af nyinköpta arbeten må här endast nämnas: W. 
Schoenichen: Einfachste Lebensformen, W. Nagel; Handbuch 
der Physiologie des Menscheus, H. Winterstein: Vergleiehende 
Physiologie. Dessutom hafva inköpts en del nyutkomna större 
läroböcker i zoologi. Professor A. Quennerstedt har liksom under 
föregående år såsom gåfva öfverlämuat till iustitutionsbiblioteket 
en större samling separat, rörande skilda områden af zoologien, 
och från professor G. Retzins liar institutionen haft nöjet mottaga 
det nyutkomna bandet af hans »Biolog. Untersuchungen». 

Liksom under så inånga föregående år liar institutionen 
under det gångna läsåret haft nöjet mottaga åtskilliga värdefulla 
gåfvor, af hvilka här nedan torde nämna*»: af Zool. trädgården i 
Köpenhamn, 1 Simia troglodytes ö’ 7-årig, 1 Felix leo neonat., 

1 Felis tigris 9, ad., 1 Balearica pavonina, 1 Porphyrio veterum; 
frukthandlanden Jakobsson. Lund, 1 fågelspindel; v. lektor Aug. 
Heintze, Kalmar, 8 st. lefvaude Rana agilis, 2 st. Bufo viridis; 
optiker B. Preisler, Malmö, 1 Phoca vitulina; fil. studeranden A. 
Kemner, bon med hela äggkullar af Emberizo citrinella 1, Pants 
coeruleus 1, Nannus troglodytes 1, Sylvia sylvia 1, Acrocephalus 
streperus 2 st., Stema hirundo 2 st., Sterna rainuta 1, Vanel- 
lus vanellus 2 st., Aegialithis hiatieula 2 st., Aegial. dubia 1 
st., Aegial. alexandrina 1, Totauus totanus 2 st., Tringa alpina 

2 st., Fulica atra 2 st., (deraf det ena innehållande 1 ägg af 
Gallinula chloropus); gårdskarlen O. Nilsson å Sk. Hypoteks- 
föreningen, 1 ljusgrå Oolteus mouedula; intendenten G. Karlin, 
Lund, 1 subfossil tibia af Equus; amanuens O. Cronholm, I Bufo 
calamita; Kulturhist. Föreningen, Lund, diverse krauiedelar af 
Bos cfr longifrons, ben och benfragment af däggdjur, allt från 
grundgräfniugar i Lund, 1 Pavo cristatus; kassör J. Malmström. 
Hvetlanda, 1 Pernis apivorus; friherre W. v. Schwerin, Skarhult, 
1 Gallinula chloropus; herr A. Rabe, 1 Cotumix cotumix; med. 
studeranden C. Furst, Lund, 10 st. lefvande Lemmus lemimis. 
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1 skinn af Falco merillus; skomakare Sandqvist, St. Sandby, 1 
Loxia curvirostra; torfmosskommissionen, Lund, 1 hornkrona af 
subfossil Alces alces, 1 d:o af subfoasil Cervus elaphus, diverse 
subfossila ben af däggdjur; studeranden Roupé, 1 Faleo merillus; 
patron Sölltoft, Botillelund, 1 Loxia curvirostra; professorskan 
P. Odenius, Lund, 1 Melopsittacus undulatus; fröken Elise Regnell, 
Lund. 1 lefvande Plissolopbus cristatus; Malmö museum, 1 Pipi- 
strellus noctula. 1 bål af Brauta leucopsis; jägare Nibelius, Bose- 
rup, 1 Corcvus corax; kontorist And. Prawitz, Lund, 1 Vidua 
dominicana; Kulles vildtbandel. Lund, ett stort antal för skelette- 
ring afsedda hufvuden af Lepus timidus och L. europteus; hof- 
rättsnotarien Th. Westorström, Lund, 1 Lepus europseus, 1 hvit- 
brokig Passer domesticus; bokhållaren Dahlgren, Lund, 1 skinn 
med kranium af Lepus canescens; herr Nils Burrau, 1 skinn med 
kranium af Lepus canescens; docent L. Ribbiug, Lund, 1 genom¬ 
sågad tibia af Homo; konservator O. Holmqvist, Lund, 2 st. skinn 
jämte kranium af Lepus cane.scens, 1 skinn af Lepus europseus, 
åtskilliga kranier och skelettdelar af Lepus timidus och L. euro- 
pteus, 1 skinn med kranium af Lepus timidus X europteus, 1 
Anthus pratensis; typograf Olssou, Lund, 1 Columba livia domest. 
af kinesisk ras. 

Till museet har under tiden 1 juni 1909—1 juni 1910 in- 
kö{)ts: subfossila däggdjursben och bom från torfmosae, 1 kranium 
af Equus från grundgräfning i Lund, diverse däggdjursben från 
d:o, 2 st. Lepus canescens, 2 st. L. europseus, 3 st. L. timidus X 
europseus, 1 Asio otus, rygg- och buksköld af 1 Emys orbicularis. 
1 Lophius piscatorius. 

Dessutom har museet vunnet tillökning genom af flere iusti- 
tutioneiis tjen.stemän å skilda platser gjorda insamlingar: konser¬ 
vator Holmqvist (fåglar), amanuens Björck (fiskar och evertebrater 
frän l^kagcrack). professor Wullengren och amanuens Nilsson 
evertebrater från Öresund. 

l’iider det gångna läsåret har mei*a än tillförne behofvet 
af iikadt utrymme för institutionen gjort sig kännbart. SamtUga 
arbetsrum hafva varit upptagna till sista plats och arbetsmöjlighet 
iVir amanuenserna L. Nilsson och W. Björck har endast kunnat 
lieredas diirigenom att de fått taga det rum i anspråk, som är 
afsedt för den blifvande föreståndaren för institutionens syste¬ 
matiska afdelning. Vid .•^åväl de fy.siologiska som histologiska 
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öfningarna var en .så besvärande trängsel rådande, att deu i af- 
sevärd grad inverkade på öfuiugaruas gång. Utrymme för upj)- 
ställande af den komparativt anatomiska samlingen, så att denna 
såsom önskligt vore kunde göras tillgänglig för de studerande, 
saknas helt och hållet; likaså är det med nuvarande utrymme 
omöjligt att vidare utvidga den för studiet af zoologi synnerligen 
viktiga studiesamlingen, i hvilkeu ännu tyvärr stora områden äro 
obetydligt eller icke alls representerade. Det är derför ett träng¬ 
ande lifsintres.Ke för den Zoologiska institutionen att under dcTi 
närmaste fmnitiden fä det gamla krafvet pä ökadt utrymme till- 
godösedt. 

Angående entomologiska afdelningen har dess före.«tåndare, 
docent S. Bengtsson lämnat följande redogörelse: 

Entomologifika afdelningen. Bestämningen och bearbetningen 
af mu.seets spritsamling af Coleopter-larver har under året af 
föreståndaren fortsatts, likaså inordnandet och uppställningen i 
de nya skåpen af Thomson'ska typsamlingen af Hymejioptora. 
Det af före.^tåndaren under resor i norm Sverige sommaren 1909 
insamlade nya rika materialet af Ephemerider oeh Plecopterer 
har bearbetats, jifvensom samlingar af nämnda båda grupper från 
Upsala zool. institution, hopbragta af fil. kandd. Ivar Sefve och 
Krik Bergström. Derförutom har föreståndaren till bearbetning 
haft sig tillsund en större kollektion norska Braconider och Procto- 
trupider från konservator E. Strand, Kristiunia. — E. o. amanuens 
H. Rasmusoii har under hiistterniinen varit sys.selsatt dels med 
l>estämningen och katalogiseringen af svenska macrolepidoptera i 
den i fjolårets årsredogörolse omnämnda De \’yldcr’ska donationen, 
dels med inordnandet af spritsamlingen af imagines i de nya 
skåpen. Under vfirtenninon har amanuensen åtnjutit tjänstledig¬ 
het på grund af sjukdom. 

Från Thomson'ska typsamliiigen af Hymenoptera hafva typer 
af Braconider varit utsända till a.ssisteut R. V. T. Schlick, Zool. 
Museum, Köpenhamn .samt från Zetterstedt’ska diptersamlingen 
diverse typer till museumiuspektor W. Lundbeck, Zool. Museum, 
Köpenhamn, 'hvarjämte föreståndaren på begäran granskat ocli 
med typexemplar i samlingarna jämfört insända parasit.steklar ät 
d:r A. Roman, Upsala samt Diptera åt Stadtbaurath Th. Becker, 
Liegnitz. 
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Årsberätteloe 


Den 21 Sept. 1909 besiiktes museet af Dr. Albert Schuk* 
Villefranehe sur Saöne, Frankrike för studier af Dahlbom’8 typer 
af Sphecider och den 17 Maj 1910 af Dr. med. Felix Eichelbauni, 
Hamburg för granskning af Thomson’ska Staphylinid-typer. För 
studier ba samlingarna i öfrigt å ort och ställe varit anlitade af 
d:r E. Neander, d:r E. Mjöberg, Stockholm, d:r Herman Wallen- 
gren, Landskrona, öfverjugraästare J. H. Wennelin, Malmö ra. fl. 

Föreståndaren har på begäran utfört bestämningar af diverse 
insektlarver från svenska sötvatten åt fiskerlintendeuten d:r Ivar 
Arwidsson, Mariefred, diverse Coleopterer åt öf\'erjägraöstare J. H. 
Wermelin, Malmö och subfo.^^sila insektfynd från Skåne åt frih. 
Cl. Kurck, Lund. 

Samlingarna hafva under året vunnit en synnerligen värde¬ 
full tillökning genom införlifvaude med desamma af kontrakts- 
})rosten Josef Anderssons i Farlöf efterlemnade vackra och rikhal¬ 
tiga fjärilsamling, hvilken med anslag från univer.><it.etcts reservfond 
inköpts. Diverse Coleopter-larver ha till komplettering inköpts 
från Cand. i»ol. W. Schlick, Köpenhamn, hvarförutom samlingarna 
ökats genom gåfvor af div. insekter och biologiska preparat från 
bankkassören Alex. Lindoherg, Lund, stud. Arv. Nilsson, Bonderup. 
prof. C. Lindström, Stockholm, fil. och teol. kand. Helge Rosén, 
prof. Carl Björling, Lund, diponent I. B. Ericson. Mölndal, d:r 
Erik Mj()bt*rg, Stockholm, prof. S. Hemer, stud. O. Ringdahl, 
Helsingborg. d:r A. Roman, Ujisala, ingeniör E. Strandman, Lands¬ 
krona, stud. Evjild Sterner, fl:r Ivar Arvidsson, Mariefred, öfver- 
jiigmiistare J. H. Wermelin m. fl. 

FiMelasningarna i entomologi ha be.sökts af 4 studeiande 
och i den nmler våilerminen anordnade kursen i entomologi i 
hirening med bestiimniiigsiifningar, afsedd för fil. ämbetsexumen, 
dcltogo 11 studetniule. 

Till samtliga hiir ofvan tiäinnda personer och institutiojier, 
hvilka genom gäfvor friimjjit den zoologiska institutionen under 
det gftngiiii året, ber jag. att å institutionens vägnar få uttala ett 
viirdsamt tack. 


Hans Wallengrcn. 
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Nedaunämnda skrifter hafva under året utgifvits af univer¬ 
sitetets lärare och tjenstemäu. 

Ahlberg, A. W., De duobus codicibus Palatinis Sallustiauis. (Era- 
DOS 9 (1909) s. 137—163.) 

Ask, F. G., Tre fall af endogen gouorroisk konjunktivit. Auto- 
referat. (Forhandlinger i det Oftalmolog, Selskab i Koben- 
havn 1908—1909, s. 23—24.) 

—, Om axisinyopiens etiologi och behandling. (Därs. s. 29—35.) 

—, Fall af iris- och hjärntuberkulos samt fall af palliativtrepa- 
nation vid hjärntumOr med staspapill. (Därs. 1909—1910.) 

—, Om närsynthetens etiologi och behandling. (Allin. sv. Läkar- 
tidn. 1909 s. 529—44, 553—62.) 

—, Studien iiber die Eatwickelung des Driisenapparates der 
Bindehaut beim Menschen. (Anatom. Hefte Bd 40 (1910, 
Heft 122) s. 489-529 + Taf. 20—26.) 

—, Nekrolog öfver Karl Seggel. (Tidskr. i militär liälsovård 1909 
s. 295—97.) 

—. Uber die Entwicklung der Augenaduexe und speziell des 
Augendrusenapparates der Pinnipedia nebst Bemerkungen 
iiber die Phylogenese des Augendrusenapparates der Säuge- 
tiere im Allgemeinen. Mit Taf. XV—XX, (Deutsche Siid- 
polar-Expedition 1901—1903. XII. Z. IV 3.91—136. Berlin 
1910. 4:0. Tills, med I. Broman.) 

—, Referat af 1909 års skandinaviska och finska oftalmologiska 
litteratur i Nagels Jahresbericht uber die Leistungen u. Fort- 
schritte auf dem Gebiete der Ophthalinologie. 

—, Litteraturanmälningar i Allm. sv. Läkartiduingen. 

Bang, I. C., Kobragift und Hämolyse. Mitteilung 2, 3. (Biocheui. 
Zeitschrift Bd 18 (1909), 23 (1910).) 

—, Kobragifthämolyse. (Hamburg, krit Blätter Bd 1 (1910).) 

—, Ist die Ehrlichsche Seitenkettentheorie mit den thatsächlichen 
Verhältnisscn vereinbar? Mitteilung 1, 2. (Munch. med. 
Wochenschrift 1909, 1910. Tills, med J. Forssraan.) 

—, Zur Methodik der Harnzuckerbestimmung. (Zeitschrift f. 
physiol. Cliemie Bd 63 (1909). Tills, med G. Bohmansson.) 

—, tiber die Bestimmung des Blutzuckers. (Därs. Bd 65 (1910). 
Tills, med H. Lyttkens och J. A. Sandgren.) 
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Arslierttttelse 


Bengtsson, S., Beiträge zur Kenntnis der paläarktischen Ephe- 
nierideu. Lund 1909. 19 s. 4:o. (Lunds Uuiv. Arsskr. 
N. F. Afd. 2. Bd o. Nr 4.) 

Björling, C. G. E., Lärobok i civilrätt för nybörjare. H. 4 (sluth.) 

Lund 1910. VIII+ 8. 233—322. 

—, Artiklar i Nord. Familjebok, 2 uppl. 

Borelius, J. L., Om Scopolamin-morfin-eter-droppuarkos. {För- 
liandlingama vid nordisk kirurgisk föreuings 8:de möte i 
Helsingfors den 19—21 augusti 1909, s. 49—55.) 

—, Tabeller öfver 1269 fall af blindtarmsinflammation, behand¬ 
lade på kirurgiska kliniken åren 1899—1909. (Allm. sv. 
Läkartidu. 1910.) 

—, Årsberättelse för år 1909 från Malmöhus läns sjukvårdsinrätt¬ 
ningar i Lund. Lund 1910. 

—, Läroboksrecensioner i Allm. sv. Läkartidningen. 

—, Redigerat: Förhandlingarna vid nordisk kirurgisk förenings 
b:de möte i Helsingfors den 19— 21 augusti 1909. Lund 1909. 

Broek, F. P. H:son, Till frågan om vår tobaksbeskattning. Några 
synpunkter. (Stutsvet. Tidskrift 1910 s. 171—99.) 

—, Till frågorna om den ekonomiska fördelningen och kriserna. 
Ett genmäle till Prof. "Wicksell. (Ekonom. Tidskrift 1910 
8. 190—200.) 

Broman, I., 1’ntersuchungen tiber die Embryonal-Eutwicklung der 
Pinnipeilia. I. "Dber die Entwicklung der äusseren Körper- 
form der Robbenembryonen. Mit Taf. XXVIII-XXXII. 
(Deutsche Siidpolur-Expedition 1901 —1903. XI. Z. III s. 
243—68. Berliu 1909. 4:o.) 

—, —. Cher die Kutwioklung der Augenadne.xe und speziell des 
Augcndrusemi|>piiratc\s der Pinnipedia nebst Bemerkungen 
ul)er die Phylogcne.se des Augeiulruseuapparates der Säuge- 
tiere im Allgiinc-incn. Mit Tnf. XV—XX. (Därs. XII. Z. 
IV s. 91 —13(i. Berlin 1910, 4:o. Tills. ni. F. G. Ask.) 

Böuk, M, F., Brev fra Sverrig. (Tilskueren 1909, .s. 186—91.) 
—, Siiignclius och ('Imteaubriand. (Samlaren 1909 s. 33—68.) 
—, Ett sjuttiotal artiklar i Sv. Dagbladet 1909—10. 

Cliarlier. C. V. L., Entwickelung des I’otentials in Rotationepro- 
blem. (Arkiv. f. Matematik, Astronomi o. Fysik. Bd 6. 
Nr 17. Tills. m. E. Ziimer.) 
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Charlier, C. V. L., Grunddragen af den matematiska statistiken. 
Lund 1910. 93 s. {Statsvet. Tidskrift 1910. Extrahäfte.} 

—, tiber geographiscbe Ortsbestiramungen in der Nälie des Pols. 
(Astron. Nachrichten. Bd 184 (1910).) 

—, l^ber die Bewegung der Bahnebenen der Satelliten in unse- 
rem Planetensystem. Lund 1909. 3f> s. 4:o. (Lunds Univ. 
.Irsskrift. N. F. Afd. 2. Bd 4. Nr 4.) 

Clason, S., Sveriges historia intill tjugonde seklet utg. af F). Hil- 
debrand. D. 9, h. 4—7 (slut). Stockholm 1910. 

—, Redigerat ark 1—8 af Rikskansleren Axel Oxenstiernas skrif¬ 
ter och brefvexling. Fiirra afd. Bd 4. Bref 1628—1629. 

—, Den 6 juni 1809. (Sydsv. Dagbl. Snällp. den 6 juni 1909.) 

—, För fosterlandet. Tal å Skansen den 13 juni 1909 vid kyrk¬ 
liga utigdomskonferensen i Stockholm. (I konferensens för¬ 
handlingar, äfven separat) 

—, Stenbocksminnet och hvad det gifvit oss. Tal pft, student¬ 
föreningen Heimdals n)innesfe8t i Uppsala Universitets aula 
den 28 febr, 1910. (Ord o. bild 1910 s. 211—24.) 

—, En artikelserie i Stockholms Dagblad 1909 ^/s, Vj. ®/4, " s, 

* 6 om riksdagsordningens § 46. 

—, Ett hundraårsminne. Dödsfallelb på Qvidinge hed den 28 maj 
1810. (Sydsv. Dagbl. Snällp. *** 5 1910.) 

—, Artiklar i Nord. Familjebok. 2 uppl. 

Dalen, A., Ein Fall von Evulsio bulbi. (Mitteilungen ans der 
Augenklinik des Carol. med. chirurg. Instituts zu Stockholm 
H. 11 (1910).) 

—, Zur Kasuistik der Kataraktbildung nach elektrischer Ent- 
ladung. (Därs.) 

—, Erik Johan Widmark. Nekrolog. (Hygiea 1910.) 

Eklund, P., Vårt kyrkoår. Det evangeliska årsloppet i svensk 
gestalt. (Kristendomen och vår tid 1910 s. 235—40.) 

Ekman, V. W., On the change from steady to turbulent motion 
of liquids. (Arkiv f. Matematik, Astronomi o. Fysik. 1910.) 

—, Tabellen fiir Meerwasser unter Druck. (Publ. de circ. du 
couseil internat. pour Texploration de la mer 1910, nr 40.) 

—, Tables for sea-water under pressure. (Därs.) 

Ekwall, E., Engl. shoal, shallow. (Anglia N. F. Bd 20 (1909) 
s. 209—12.) 
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Äraberätteise 


Ekwall, E., Eiuige skaudinavische FlexioDsfonnen im Mittel- 
englischen. (Anglia Beiblatt 21 (1910) a. 47—54.) 

—, Recensioner i Engl. Studien Bd 41, i Anglia Beiblatt Bd 21 
och i Moderna språk 1910. 

Ernberg, A., Artiklar i Nord. Familjebok, 2 uppl. 

Essen-Möller, E., A propos de la dilatation rapide du col et de 
la césarienne vaginale. (L’Ob8télrique Oct. 1909.) 

—, Sur le traitement de la grossesse extrautérine. (Därs. Avril 
1910.) 

—, 50 fall av havandeskap och förlossning vid tuberkulos. (För¬ 
handlingarna vid nordisk kirurgisk förenings 8:de möte i 
Helsingfors 1909 s. 98—104.) 

—, Årsberättelse för år 1909 från Malmöhus läns sjukvårdsinrätt¬ 
ningar i Lund, obstetrisk-gynekologiska afdeluingen. 

—. Referat af svensk facklitteratur i L’Obstétrique. 

Fahlbeck, P., Les classes sociales. (Bull. de 1'Institut iuternat. de 
statistique T. 18 (1909).). 22 s. 

—, Regeringsformen 1809—1909. Ett författuingsjubileuin. Lund 
1909. 25 s. 

—, Regeringsformen i historisk belysning. Stockholm 1910. III 
+ 292 B. 

—, Emigrationsutredningen. Bilaga XVIII. S. 1—12. 

—, Världsåskådning och lifsutsikter. Föredrag. Lund 1910. 32 s. 

—, Den finska krisen. (Statsvet. Tidskrift 1910 e. 137—40.) 

—, Jordancs. (Nord. Familjebok, 2 uppl.) 

—, Redigerat Statsvet. Tidskrift och däri publicerat åtskilliga 
artiklar. 

Fearenside. C. S., Nyokcl till 9:e uppl. af Calwagens Ofversätt- 
ningsufningar till engelska. (Tills. m. A. A:8on Lindqvist.) 

—, .Medarbetat vid utgifvandet af tidskriften Moderna Språk 
1909—1910. 

Forssman, M. J. ( 1 . A.. Ist die Ehrlichsche Seitenkettentheorie 
mit <len thatsiiohlichen Vcrhältnissen vereinbar? Mitteilung 
l, 2. (Miinch, med. Wochenschrift 1909, 1910. Tills. m. 
1. Biing.) 

Fiirst. C. M., Karl Gustaf Leunander. Biografi. (Vet.-Akademiens 
.\rshr»k 1999 s. 251—H5.) 

—, Stenalileisskelett från Hvellinge i Skåne och något om våra 
fornkraiiier. (Fornvännen 1910 s. 13—29.) 
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Furst, C. M., Referat af anatomisk litteratur på nordiska språk i 
Schwalbes Jahresberichte iiber die Fortschritte der Änat. u. 
Eutwickelungsgeschichte. Litteratur 1908. 

—, Smärre artiklar i Nord. Familjebok. 2 uppl., och i tidningar. 
Gertz, O., Fysiologiska undersökningar öfver slägtet Cuscuta. 1. 

(Bot. Notiser 1910 s. 65—80, 97—136.) 

Hahr, Ä., Studier i Johan lILs renässans. II. Willem Boy. Bild¬ 
huggaren och byggmästaren. Uppsala 19l0. 166 +XVI s. 

(Skrifter utg. af Hum. Vet.-samfundet i Uppsala. XIII, 2.) 
—, Svenska slott och herresäten. H. 5. Barsebäck, Borgeby, 
Börringekloster, Ellinge. Marsvinsholm. Stockholm 1909. 31 s. 
—, —. H. 8. Kulla-Gunnarstorp, Vanås, Trollenäs. Stockholm 
1910. 31 a. 

—, Vadstena slotts renässansfasad. (Årktos 1 (1909).) 

—, Från svenska enskilda samlingar. I. Vanås tafvelgalleri. 

(Konst och Konstnärer 1910 s. 10—12.) 

—, Skånska konstuärslagets vårutställning i Malmö. (Därs. s. 
47-48.) 

—, Artiklar i Nord. Familjebok, 2 uppl., och i AUg. Könstlerlexikon. 
—, Konsthistoriska uppsatser och konstanmälningar i Stockholms 
Dagblad, Göteborgs Handels- o. Sjöfartstidn., Sydsv. Dagbl. 
Suällposteu, Skånska Aftonbladet och Lunds Dagblad. 
Heinertz, N. O., Recension af »Korlén, Statwechs gereimte Welt- 
chronik Ms. N:o 777 Hannover». (Deutsche Lit.-Zeitung 
1909 sp. 2471-73.) 

Heunig. A. H., Grundlinjer till hembygdskursen i geologi med 
Malmö folkskollärarinnekår. Lund 1910. 16 s. 

—, Lärobok i biologi. Zoologi. I. Cellen och dess lif. Stock¬ 
holm 1909. 36 s. ('fills. m. H. Wallengren.) 

—, Guide pour le terrain crétacé de la Suéde. (Geol. Fören:8 i 
Stockholm förhandlingar. Bd 32 (1910). 75 s. + 1 pl. 
Afven utg. såsom Meddelande ur 19 fr. Lunds Geol.- 
Mineralog. Institution.) 

—. Le conglomérat pleistocéne ä Pecten de Tlle Cockburn. (Wiss. 
Ergebnisse der Schwed. Sudpolar-Expedition. Bd. 3. 72 s. 
+ 5 pl. 4:o.) 

—, Lärobok i geologi. 2 uppl. Lund 1910. 86 s. 

—, Mesozoic system. (Maps and memoirs of Swedish geology. 
Sveriges geol. undersökning 1910 s. 58—69.) 
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Arnherilttelse 


Hennig, A. H., Paleoutologiska, mineralogiska och geologiska 
artiklar i Nord. Familjebok, 2 uppl. 

Hemer, S.. \'erbesseruagen zu Mandelkerns grosser Konkordauz. 
Lund 1909. 144 s. 

—. Biblisk lilsebok. Gamla Testamentet. Lund 1910. IV + 266s. 

—, NAgra e.vempel {)å historieskrifuing i Gamla Testamentet, 
(Kristendomen och vAr tid 1909 s. 249—04.) 

—, Den nya preussiska »irrlärelagen». (Därs. 1910 h. 240—44.) 

—. Recensioner. 

Hjelmqvist, A. T., Runinskriften på en beunål i Lunds Historiska 
Museum. Lund 1909. 40 s. + 1 pl. (Lunds l^niv. Årsskrift. 
N. F. Afd. 1. Bd 5. Nr 5.) 

—, Anmälan af »Axel Olrik, Nordisk Aandsliv i Vikingetiden og 
tidlig Middelalder». (Arkiv f. nord. filol. 26 (1909) s. 210—12.) 

—, Två rättelser till Alfred H. Strohs edition av Swedenborgs 
svenska brev. (Språk och stil 1910 s. 86—88.) 

Idjehoqvist, F, B., har utgifvit .M. v. Falckenbergs Journal under 
fälttåget i Skåne 1710. Lund 1910. VI + 43 s. (Lunds 
Univ. Årsskrift. N. F. Afd. 1. Bd 6. Nr 6.) 

Holmberg. H.. Cbcr <len nmphoteren Charakter der Kakodylsäure. 
(Zeitschrift f. physikul. Chemie Bd 70 (1909) s. 153—57.) 

—, Ul)pr die Kinwirkung von Schwefel und Ammoniak auf or- 
ganisohe Snllide und Disulfide. (Ber. d. d. chem. Gesell 
sthaft .lalirg- 43 (1910) s. 220—26.) 

—, Cl)er p-TolyltrisuIfid. (Därs. 226—27.) 

—, Kster.säuren vou schwefelsubstituierter Kohlensäure mit alipha- 
tischen Alkoholsfiuren. (Mittcilung IV.) (Journal f. prakt, 
Cliemic. [2] 81 (1910) s. 451-65.) 

ITolinquist, H,. Lr Swedenborgsforskningcns historia. (Kyrkl. 
Tidskrift 1909 s. 97—113, 247-65.) 

—, Frän S\vedenl)orgs ungdom och första stora verksamhetsperiod, 
(liibelforskareti 1909 s. 37—60, 206—34.) 

—. Hos en pastor i stidra Frankrike. (Kyrkl. Tidskrift 1909 s. 
42.5—48.) 

— . Inkvisitionen. (Bibelforskaren 1909 s. 299—324.) 

—. Några minnen från flen heliga veckans gudstjänster i Roni. 
(Därs. 1910 s. 28—17.) 

—, Kvrko.stvrcdsen i Kom o<;li dess ledande män under de senaste 
ami. (Kristendoinon och viir tid J910 s. 08—84, 97—110.) 
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Holiuquist. H.. Franciakusprobletnet. Installatioiisföreläsning. 

(Kyrkohist. Årsskrift 1910 s. 4—29.) 

—, Innocentius III. (Därs.) 

—, Jesuitordens historia, skrifven af jesuiter. (Därs.) 

—, Nyare fram.ställningar af modernismens historia. (Därs.) 

—, Medeltidens kyrkohistoria. (Under tryckning). 

Holmström, O., >Det kyrkliga ungdomsarbetets egenart». (För¬ 
samlingsbladet 1909 nr 27.) 

—. Det kyrkliga ungdomsarbetets nuvarande läge. (Sv. Kyrkotidn. 
1909 nr 46—47.) 

—. Lunds stifts kyrkliga ungdomsförbund ooh dess uppgift. 

(Lunds stifts julbok 1909 s. 134—45.) 

—, Märkligt kyrkostämmoprejudikat och hvad däraf kan resul¬ 
tera. (Sv. Kyrkotidn. 1910 nr 11.) 

Johansson, F. A., Anföranden vid 1909 års kyrkomöte, tryckta 
i mötets protokoll. 

Jönsson. B., Om vikariat inom vä,\triket vid näringsberedning, 
sedt från auatomisk-biologisk synpunkt. Lund 1910. 33 s. 
(Åtföljer progr. vid Prof. M. P:son Nilssons installation.) 

—, Utgifvit universitetets rektorsprogram. 

Kallenberg, E. A., Artiklar i Nord. Familjebok. 2 uppl. 

Klercker, R. K. O. G. af. Ett fall af lialfsidig ansiktsatroli. (Hy- 
giea 1909 s. 808—81H.) 

—, Kasuistischer Beitrag zur Kenntnis der sog. Antemia infantum 
pseudoleucfemioa. (Nord. med. Arkiv 1910.) 

Kock, Axel. Svensk ljudhistoria. II. 1. Lund 1909. 240 s. 

—, En form av vokalbalans i äldre nysvenskan. (Arkiv f. nord. 
filol. Bd 26 (1909) s. 1 — 11.) 

—, Kritiska anmärkningar till frågan om a-omljudet. (Därs. s. 
97—141.) 

—, Anmärkningar om den svenska akcentueringen av latin. (Språk 
0. stil 1910 8. 131—40.) 

—. Har såsom hufvudredaktör utgifvit Arkiv för nordisk filologi. 
Bd 26 (N. F. Bd 22). 

Kock, Ernst A., Kort isländsk grammatik jämte en inledande 
översikt över de nordiska språkens förhistoria. 2 uppl. 
Luud 1910. 

—, Uppsatser i världspråksfrågan. 
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Årsberättelse 


Larsson, H., KunskapsUvet. Lund 1909. 176 s. 

—, Psykologi. 3 uppl. Stockholm 1910. 115 s. 

—, Tidningsuppsatser. 

Lidforss, B., Untersuchuugen uber die Reizbeweguugen der Pol* 
lenschläuche. I. (Zeilschr. f. Botanik 1909.) 

—, F. W. C. Areschoug, Nachruf. (Berichte d. d. bot. Gesell* 
schaft 1909.) 

—, Utkast och silhuetter. Malmö 1909. 

—, Tidningsartiklar i blandade ftmuen. 

Lindroth, H. A., Ett par bidrag till 1600-talets svenska Iftrdoms- 
historia. (Samlaren 1910 s. 15—28.) 

—, Redigerat ett större antal artiklar i Svenska Akademiens 
Ordbok, h. 39 och 41. 

—, Några artiklar i språkliga och nfirstående ämnen i Stock¬ 
holms Dagblad. 

Löwegren, M. K., De hippokratiska skrifterna i svensk öfver- 
sättning. I. II. Lund 1909—10. 608 + XIII + 696 s. 

Moberg. A., har sjtsom ordinarie medarbetare deltagit i utgifvandet 
af Orientalische Bibliographie herausg. von L. Scherman. 
Bd. 22. Berlin 1910. 

Moberg, J. (’., Geological guide to Andrarum. (Meddelanden fr. 

Lunds Geol.-Mineralogiska Institution. Nr 13. 17 s.) 

-. Geological guide to the silurian area of the FogelsAng district. 
(Därs. Nr 14. 22 s. + 2 kartor.) 

—, Geological guide through the valley Jerrestad—Tommarp. 
(Därs. Nr 15. 19 s.) 

—, Geological guide to Uöstånga (with the lake Odensjön) and 
Skäralid. (Därs. Nr 16. 28 s. + 1 karta.) 

—. Geological guide through Fyledalen (the valley of Fylau). 
(Därs. Nr 17. 18 s. + 1 karta.) 

—, Geological guide to Tosterup (Scania). (Därs. Nr 18. 44 s. 
+ 1 karta.) 

Dessa 6 artiklar äro tryckta under gemensam titel; Guide 
for the principal Silurian districts of Scania (with notes on 
some localitics of Mesozoic beds) i Geol. Föreins i Stock¬ 
holm förhandlingar, Bd 32 (1910). 150 s. + 5 pl. 

—, Silurian system. (Mnps and menioirs of Swedish geology, 
Sveriges geol. undersökning ItUO s. 42—58.) 
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Nerander, O. T., RättspBykiatriska synpunkter, i anslutning till ett 
nyligen afgifvet utlåtande. (Hygiea 1909 8. 1093—1105.) 

Nilsson, M. Prson, Timbres araphoriques de Liudos, publiés avec 
une étude sur les timbres amphnriques rhodiens. P. 11. Les 
timbres ampboriques de Liudos. (Oversigt over det kgl. danske 
Videnskabernes Selskabs Forhandlinger 1909 s. 349—539.) 

—, Studien zur Geschiohte des alten Epeiros. Lund 1909. VI 
+ 77 s. (Lunds Univ, Årsskrift. N. F. Afd. 1. Bd 6. Nr 4.) 

—, Arkeologiska forskningar i Palestina. (Kristendomen och vår 
tid 1910 8. 3—21, 54—68.) 

Nilssou-Ehle, H., Redogörelse för arbetena med höstbvete under 
år 1908 (vid Svalöfj. (Sveriges utsädesförenings tidskrift 
1909 s. 192—206.) 

—, Redogörelse för arbetena med vårhvete år 1908. (Därs. s. 
250-52.) 

—, Redogörelse för arbetena med hafre år 1908. (Därs. s. 253—59.) 

—, Svalöfs pudelhvete. (Därs. 1910 s. 69—87.) 

Nordstedt, O., Redigerat och utgifvit Botaniska Notiser 1909 nr 
4—6 och 1910 nr 1—3. 

Norlind, T., Sydöstra Skånes folkhögskola, Tomelilla. Redogörelse 
för verksamheten under andra lå.såret. Kristianstad 1909. 
32 s. + Bil. 

Olson, E.. Anmälan af »Konungs annåll. 'Aunales islandorum 
regii', utgiven av H. Buergel Goodwin». (Arkiv f. nord. 
filol. Bd 26 (1909) s. 87—95, 337—38.) 

—, Redigerat artikeln Den (sp. 728 -864) i Svenska Akademiens 
ordbok, h. 41. 

Pfannenstill, G. M., Är dopformulärets uttryck: Vi tacka dig af 
allt hjerta, att du . . . nu har låtit detta bam födas på nytt 
till evigt lif», förenligt med en evangelisk uppfattning af 
dopet? (Kristendomen och vår tid 1909 s. 301—40.) 

—, Moderna teologer. (Därs. 1910 s. 117—21.) 

Quennerstedt, A., Kalabaliken vid Bender. Några synpunkter. 
Lund 1910. 71 s. + 6 pl. 

Ramberg, L., Zur Kenntniss der a-Brompropiousäuren. (Justus 
Liebig‘s Ännalen der Chemie Bd 370 (1909) s. 2i!4—39.) 

—, Notiz iiber die Umlagerung eines inneren Koraplexsalzes durch 
Belichtung. (Berichte d. d. chem. Gesellschaft Jahrg, 43 
(1910) s. 580—84.) 
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Arsherätlelee 


Ribbing, L., Die Unterschenkel- und Fussjnuskulatur der Tetra- 
poden und ihr Verhalteii zu der entspreclienden Arm- und 
Handmiiskulatur. Lund 1909. 158 s. 4:o. (Lunds Univ. 

Åraskrift. N. F. Äfd. 2. Bd 5. Nr 5.) 

Ribbing, S,. William Porcher Du Bose. En lefnadsteckning. 
(God jul! 1909 s. 59-71.) 

liodhe. E.. Recensiou af »S. L. Bring: Predikoutkast». (Bibelfor¬ 
skaren 1909 s. 395—98.) 

—, Svenska kyrkan ftr 1909. En återblick. (Teol. Tidsskrift, 
Kbhvn. 1910 s. 2.34—40.) 

—, Dopritualet i svenska kyrkau efter reformationen. Lund 1910. 
228 3. (Lunds Univ. .Vrsskrift. N. F. Afd. 1. Bd 7. Nr 1.) 

—, Artiklar i Nord. Familjebok, 2 uppl., och i Kirkeleksikon for 
Norden. 

Rydbeck, O., Lunds Universitets Historiska Museum. Lund 
1910. 16 3. 

—, Lunds domkyrka. (Stockholms Dagblads Lundanummer den 
21 nov. 1909.) 

—. Lundakonstnttrer. (Dårs.) 

—, Markgrafvar från stenåldern i Skåne. fFornvännen 1910 
s. 1-l.S.) 

Scholander, H. E., Makt och vördnad. (Kristendomen och vår 
tid 1909 3. 289—92.) 

—, Modem apologetik. (Därs. s. .385—94.) 

—, Anraålningar af religionshistoriska arbeten af O. E. Lindberg 
och N. Söderblom. (Därs. s. 295—300, 362—68.) 

Schwerin, H. H. von, Odysseus’ irrfärder. Geografisk undersök¬ 
ning. Lund 1909. 151 s. (Lunds Univ. Årsskrift. N. F. 
Afd. 1. Bd 6. Nr 3.) 

—. Mindre uppsatser i tidningar och tidskrifter. 

Scgerstedt, T., Ausserbiblische Religionsgeschichte. (Theolog 
Jahresbericht Bd 28 (1908) s. .50—84 ; 29 (1909) s. 58—90.) 

—. Buddhisliska paraleller till evangelierna. (Kristendomen och 
vAr tid 1909 s. 199—207.) 

—, Einiges iiber religiöse Begriffsbildung. (Religion und Geistes- 
kultur 4 (1910) s. 145—154.) 

—, Artiklar ocli recensioner i Göteborgs Handels- o. Sjöfartstidning. 

Simmons, II. G,, Stray contribntions to the botany of North 
Devon ancl some other islands, visited in 1900—1902, and 
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au alpbabetical index to N:o 2, Flora of Ellesinereland, 
N.o 16, Plants of N. W. Greenland, aud this paper. (Report 
of the Sec. Norw. Aret. Exp. in the Fram 1898—1902, N:o 
19 (1909) 8. 1—36.) 

Simmons, H. G., Om hemerofila växter. (Bot. Notiser 191 Os. 137—5ö.) 

Sjövall, E., Till diskussionen om de solida ovarialleratoinen. 
(Hygiea 1909 a. 526—42.) 

—. Cber eine Ependymeyste embryonalen Cbarakters (Paraphyse?) 
im dritten Hirnventrikel mit tötlichem Ausgang. Zugleich 
eine Beobachtung walirer lipochromer Verönderungen mit 
Auftreten von »Halbmondkörperchen». (Zieglers Beiträge 
Bd 47 (1909) s. 248—70-1- 1 tafla.) 

—, Ett fall av Morbus Banti, åtföljt av primär leverkancer; sam¬ 
tidigt en diskussion om leverkancerns genes. (Årsberättelse 
för 1909 från Malmö allmänna sjukhus s. 84—101; tills, 
med S. A. Pfanuenstill.) 

—, Ein Fall von Morbus Banti, begleitet von f>rimärem Lel)er- 
krebs, uebst einer Diskussion iiber die Geuese des Leber 
krebses unter Anscliluss zweier weiterer eigenartigen Fälle 
von prirnärem Leberkrebs. (Nord. med. Arkiv 1909, Abt. II, 
H. 1, Nr 10. 46 s. Tills, med S. A. Pfannenstill.) 

—, Referat af svensk, dansk och norsk neurologisk-psykiatrisk 
litteratur för år 1909 i Mendels Jahresbericht uber die Lei- 
stungen und Fortschritte auf dem Gebiete der Neurologie 
und Psvehiatrie. Berlin 1910. 

—, Artiklar i Arbetet. 

Sommarin, E., Die Arbeiterverhältnisse im älteren scliwedisclien 
Bergbau von 1300—1720. (Jahrbuch fiir Gesetzgebuug 

1909 8. 137—48.) 

—, Om arbetslöshet och arbetslöshetsförsäkring. Malmö 1909. 
52 8. (D. Y. G.-Laboremus’ skriftserie VI.) 

—, Sveriges äldsta bergverks första anläggning och organisation 
under Magnus Ladulås (omkr. år 1280). (Statsvet. Tidskrift 

1910 s. 24—45.) 

—, Det svenska bergsregalets uppkomst. (Därs. s. 141—70.) 

—, Ofversatt En undersökning af folkens välstånd, dess natur 
och orsaker af Adam Smith. Lund 1909. XVI-h 191 s. 

—, Redigerat ett fåtal mindre artiklar i Svenska Akademiens 
ordbok, h. 40. 
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Stille, A., Karl XII och Tsar Peter. (Gleerupska Biblioteket.) 

—, Slaget vid Helsingborg. (Magnus Stenbock. Festskrift utg. 
af S. E. Bring s. 17—59.) 

—, Tal vid minnesfesten i Helsingborg den 28 febr. 1910. {Två- 
hundraärsfesteu i Hälsingborg den 28 februari 1910 s. 
31—48.) 

Söderwall, K. F., Ordbok öfver svenska medeltidsspråket. H. 23. 
Lund 1910. s. 937—1000. 

Thunberg, T., Grundlinjer för undervisning i oorganisk kemi. 
2 uppl. Uppsala 1909. 70 s. 

—. Striden om apoteksvarustadgnn. Några inlägg. Lund 1909. 
28 s. 

—, —. Västerås 1910. 

—, Vår kropps byggnad och förrättningar. 2 uppl. Lund 1910. 
128 8. 

—. Oin bedrägliga läkemedel och läkemetoder jämte en redogö¬ 
relse för några i vårt land utbjudna läkemedel. 4 tillökade 
uppl. Lund 1910. 128 s. 

Studien iiber die Beeinflussung des Gasaustausches des tiber- 
lehenrlen Froschmuskels durch verschiedene Stoffe. Mit- 
teilung l—3. (Skand. Archiv f. Physiologie Bd 22 (1909) 
s. 406-36, 23 (1909) s. 154—61.) 

. Cber katalutische Beschleuniguug der SauerstoffHufnahme der 
Mnskelsubstunz. (Zentralblatt f. Pnysiologie Bd 23 (1909) 
s. 625 -29.) 

Friedrich Wilhelm Ostwald. Biografi. (Allm. sv. Läkartidn. 1909.) 
—, Några ord oin sanatogenreklamen. (Därs. 1910 s. 138—45.) 
—, Några ord oni annousmedicin och läkarointyg åt dylik. (Därs. 

s. 378-H3.) 

—. Hygien och kultur, ett föredrag. (Lunds stifts 34:de folk- 
.skollänireiuötes förhaudlingar. Helsingborg 1909.) 

Thoru, A. C.. Les verbes parasynthétiques en francais. Étude. 
Lund 1909. 33 s. (Lunds Univ. Årsskrift. N. F. Afd. 1. 
Bd 6. Nr 2.) 

Thyrén, J. C. W.. Principerna för en stralilagsreform. I. Straffets 
sociala uppgift. Straffsystemet. Lund 1910. VI + 184 s. 
—, Alkoholen inför riitta. Stockholm 1910. 32 s. 

Törne. K. W., \’ier Fälie von Zahnfleisch-Tuberculose. (Monats- 
schrift f. Ohrcnhcilkunde. Jahrg. 43.) 
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Töraqvist, S. L., Smärre geologiska och paleontologiska medde¬ 
landen. I—III. (Geol. Fören:s i Stockholm förhaudl.) 

Walberg, E., Poule, terme de jeu. (Moderna språk 3 (1909) 
8. 101—104.) 

—. Recension af »Les verbes parasynthétiques en francjais par 
A. C. Thorn». (Därs. 104—106.) 

—. Deux auciens poémes inédits aur Saint Simon de Crépy, 
publiés avec une introduction, des notes et deux glossaires. 
Lund 1909. 93 s. (Lunds Univ. Årsskrift. N. F. Äfd. 1. 
Bd 6. Nr 5.) 

—, Förklaring med anledning af Professor G. Rydbergs besvär 
öfver Docent E. Walbergs kallelse till professor i romanska 
språk vid Lunds Universitet. Lund 1910. 8 s. 

—, En kort anmälan i Bulletino delta Societä Dantesca Italiana. 
N. S. 16 (1909) s. 78. 

Wallengren, H., Lärobok i biologi. Zoologi, I. Cellen och dess 
lif. Stockholm 1909. 36 s. (Tills, med A. Hennig.) 

Wallengren, S., Den österrikiska valreformen från nationalitets- 
problemets synpunkt. (Statsvet. Tidskrift 1909 s. 234—6.ö, 
310—37, 1910 s. 97—123.) 

—, Tidningsartiklar. 

—. Deltagit i redaktionen af Statsvet. Tidskrift. 

Wallstedt, E.. Spicilegiuin Plautinuin. (Eranos Vol. 10 (1910) 
s. 30—47.) 

Weibull, L., Annalerne og Kaleiidariet fra Colba^. (Ilist. Tids- 
skrift (Da.) 8 R. Bd 2 (1909) s. 170—87.) 

Ärkebiskop Birgers brev om Stora Herrestad och Borrie. 
(Hist. Tidskrift f. Skåneland Bd 3 s. 226—31.) 

—. Diplomatarium dioecesis Lundensis. Lunds ärkestifts urkunds- 
bok. IV. 1461-1485. Lund 1909. 4 + 475 8. 

—. Redigerat och utgifvit Hist. Tidskrift för Skåneland. 

Westergård, A. H., Om jordskredet vid Saltkällan i Bolmslän. 
8 s. + I tafla. (Sveriges Geol. Undersökn. Ser. C. Nr 225.) 

—, Index to N. P. Angelin’s Palseontologia Scandinavica witli 
notes. Lund 1910. 48 .s. 4:o. (Lunds Univ. Årsskrift. 

N. F. Afd. II. Bd 6. Nr 2. ÄFven tryckt i Meddelanden 
från Lunds Geologiska Fältklubb. Ser. B. Nr 5) 

Vetterlund, F., I gråbergsland och andra dikter. Stockholm 1909. 
133 s. 
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Vetterlund, F., Litteraturöfversikt. Hösten 1007—hösten 1908. 

(Svenska Kalendern 1909 s. 197—202.) 

—, Dikter, vers eller prosa, i konstuärsklubbens jultidning Jul, 
i Ord och bild, Idun och Bonniers Månadshäften. 

—, Luftsynernas stad, (Sydsv. Dagbl. Snällpostens Halmstads, 
nummer d. 5 dec. 1909.) 

—, Litteraturrecensioner i Nord. Tidskrift och Aftonbladet. 

—, Utgifvit Svensk lyrik från tiden efter 18(50. (»Signaturerna» 
och andra). Snoilsky. Af Wirsén. Bäckström. Björk. Gel- 
lerstedt. Molin. .\nna Wästberg. Stockholm 1909. 13 + 

.319 s. (Sveriges NationalHteratur löOO—1900. 1(5.) 

—. Utgifvit Svensk romantik. II. Ling. Stagnelius. Sjöberg. 

Nicander. Dahlgren. Stockholm 1910. 18 + 301 s. (Därs. 10.) 
Wicksell. K., Hecension af »Aarum, Arbeidets okouoiuiske vserdi». 

(Kkonom. Tidskrift 1909 s. 2G0--(i4.) 

—. Recension af »Broek, Om den ekonomiska fördelningen och 
kriserna». (Därs. 1910.) 

—, Läran om befolkningen. (Föreningen Verdaiidis småskrifter 
Nr 170.) 

—. Sveriges emigrationsfråga. (Kinigraliojisutrodningen. Bil. 18.) 
Wrangel. K., Helsinghorgssegern i dikt och visa. (Magnus Stem 
bofk. Festskrift utg. af S. K. Bring s. (50—78.) 

—, Magnus Stenbock. Mannen och minnet. Tal vid Lunds Uni- 
versitet.s S(enl>ocksfe.<t den 28 februari 1910. Lund 1910, 
13 s. (Lunds Univ. .\rsskrift. N. F. Afd. 1. Bd 6. Nr 7.) 
—, Lunds domkyrkas äUlsta ornamentik. (Aarbngur for nordisk 
Oidkyndiglied 1910. Umier tryckning.) 

—. Artiklar i Nord. P'umilJebok, 2 uppl. 

—, Recen.'ioner i Litlerarisehes Zentralblatt, .Moderna språk och 
ti«]ningar, 

WultT, !•'. A.. Rättskrivning-ireformon av .år 1906. Handlingar ut¬ 
givna av I. .\. Lyttkens och F. A. Wulff. Lund 1910. 400 s. 
Zacliris.^on, K. F.. Suinc instances of Latin influence on English 

O 

|•lac■e-nomell(:!ature. Lund 1910. 33 s. (Lunds Univ. Års¬ 
skrift. N. I'. Afil. 1, Bd 7. Nr 2.) 

..ler. ('. .M.. Kurvtbmiu. \'ol. I. Furvthmia Demosthenis. 

4 % 

laåpzig 1910. XX+494s. — Furylhmia. Vol. II, Euryth- 

tiiia ('iceronis är innior tryckning; hittills äro af denna del 
trvckta 6HS sidor. 
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Aströin. A-. Om vattenregalet i Sverige. (Ekonom. Tidskrift 1900 
8. 407—57.) 

—, Om socialismens begränsning. (Statsvet. Tidskrift 1910.) 


Jämte hvad sälunda af universitetets lärare och tjenstemän 

från trycket utgifvits, hafva följande afhundlingar ventilerats; 

Aae. (J.. Le trimötre de \'ictor Hugo. Étude de versification 
framjaise. Lund 1901). 

Hjörnsson, E., Undersökning av tenn-silverlegeringarnns elektriska 
egenskaper, terinoelektrisk kraft och ledningsmotståndets 
ternperaturkoefticient. Lund 1909. 

Block. H.. Sur une classe de singularités dans le probléine de n 
corps. Lund 1909. 

Borelius, Hilma, Erik Gustaf Gcijer åren före »affallet». Lund 1909. 

Gränström, P. O.. Om formerna för l)ehandling av skiljaktiga 
beslut. Till belysning av samarbetet inom den svenska riks 
dagen I. Om sammanjätnkning. Lund 1910. 

Jacobs.son. M.. Pragmatismen .särskilt i dess förhållande till kri- 
tici.smeTi. Lund 1910. 

Lannert, G. L;son. An invcstigation into the language of Robin- 
son Crusne as compared witb tbat of otber I8th century 
Works. Uppsala 1910. 

Melander, E., De verborum apud Plautum et Terentiuin ellipsis 
usu. Lund® 1910. 

Mjöberg, E., Studien iiber Mallopbagen und Anopluren. Upp¬ 
sala 1910. 

Rosén, N., Zur Konntnis fler parasitisehen Schnecken. Lund 1910. 

Sorner, G.. On the language of Swinburne’s lyrics and epics. 
A study. ljund 1910. 

W estergård. A. H., Studier öfver dictyograptusskiffcrn och dess 
gränslager med särskild hänsyn till i Skåne förekom¬ 
mande bildningar. Lund 19ti9. 

\'ing(|vist, H.. Elude sur la langue du Mislere de Saint Adrien. 
Lund 1909. 
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Af Lunds universiteta årsskrifts nya följd hafva första af- 
delningens bd 4 och 5 under läsåret färdigtryckts; bd 6 är under 
tryckning. Af andra afdelniugen har bd 5 färdigtryckts; bd 6 
är under tryckning. 


Vid det akademiska årets början inträdde i det större kon¬ 
sistoriet på grund af fullmaktsålder professoren A. V. Bäckluud, 
som förut tillhört detsamma såsom rektor, och genom den aka¬ 
demiska församlingens val professoren C. V. L. Charlier i stället 
för undertecknad rektor. Sedan professorerna Bäcklund och S. 
Ribbing erhållit nådigt afsked från sina ämbeten, inträdde i deras 
ställe på grund af fullmaktsålder professorerna Charlier och C. 
M. Fiirst och i deras ställe genom val af den akademiska för¬ 
samlingen professorerna T. Brodén och I. C. Baug, hvarjäinte på 
grund af ökadt antal professorer inom niateraalisk-naturveten- 
skapliga sektionen professoren H. T. S. Wallengren af den aka¬ 
demiska församlingen valdes till medlem af konsistoriet. Efter 
professoren F. A. WullT beviljadt nådigt afsked inträdde i hans 
ställe på grund af fuUmaktsähler professoren C. M. Zander. I 
stället för professorerna P. G. Eklund, E. A. Kallenberg och P. 
E. Fahlbeck, som liela året varit befriade från deltagande i kon¬ 
sistoriets sammanträden, hafva tjenstgjort professorerna S. Her- 
ner, J. G. K. Wicksell och 0. M. Zander samt, sedan den sist¬ 
nämnde inträdt såsom ordinarie ledamot, professoren H. H. von 
Scliwei iii. I ilet mindre konsistoriet hafva jämte rektor och pro¬ 
rektor, i>rofes.soren J. L. Borelius, tjenstgjort professorerna F. A. 
.Johansson. C. (i. E. Björling, H. Bendz, E. H. G. Wrangel och 
J. M. Lovén. I drätselnämnden hafva utom de ordinarie leda¬ 
möterna tjenstgjort professorerna S. Ribbing, C. M. Fiirst och 
C. G. E. Bjiirling samt, sedan den förstnämnde erhållit nådigt 
afsked, professoren M. J. C. A. Forssman. 

Dekaiier i de särskilda fakulteterna hafva varit: i teologiska 
fakulteten jirofessoren S. Herner, i den juridiska professoren C. 
G. E. Björling. i den medicinska jirofessoren I. Broman, i filo¬ 
sofiska fakultetens humanistiska sektion professoren E. H. G. 
Wrangel och i samma fakultets malematisk-naturvetenskapliga 
sektion professoren J. Moberg, 
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Styrelsen för universitetets årsskrift har utgjorts af professo¬ 
rerna F, A. Johansson, C. G. E. Björling, S. Clason, J. L. Borelius 
och B. Jönsson samt öfverbibliotekarien G. J. F. af Petersens. 

Styrelsen för universitetets studenthem har utgjorts af under¬ 
tecknad såsom själfskrifven ordförande samt professorerna S. 
Herner, C. G. E. Björling, C. M. Furst och K. A. L. Kock jämte 
rantmftstaren R. V. A. M. Eklundb. 

De vid universitetet närvarande studenternas antal utgjorde 
under höstterminen 1,070, däraf 89 tillhörande teologiska. 2G1 
juridiska, 140 medicinska och 580 filosofiska fakulteten. 

Under vårterminen utgjorde antalet 1,036, däraf 87 tillhö¬ 
rande teologiska fakulteten, 240 juridiska, 146 medicinska och 
554 filosofiska fakulteten. 

.Såsom studenter bafva inskrifvits 325, diiraf 254 under höst¬ 
terminen och 71 under vårterminen. Af dem hafva 35 förut 
varit inskrifna vid annat universitet eller högskola. 

Under året hafva af följande antal studenter aflagts nedan- 
nämnda examina: teologie licentiatexamen G. teologie kandidat¬ 
examen K), praktiska teologiska prof 12; juris utrinsque kandidat¬ 
examen 8. juris kandidatexamen enligt ltt04 Ars stadga 10, examen 
till rättegångsverken 10, kansliexanien 8; medicine licentiat¬ 
examen 0. medicine kandidatexamen 19; filosofie licenti^^texnmen 
enligt 1801 års stadga, andra afdelningen 1, filosofie licentiat 
examen enligt 1907 års stadga 14, efterpröfning till filosofie licen¬ 
tiatexamen 2, filosofisk ämbel.-jexamen 17, efterpröfning till filosofisk 
ämbetsexainen 4, filosofie kandidatexamen 61, efterpröfning till 
filosofie kandidatexamen 30, siirskild j)röfning för teologie kan¬ 
didater 1, teologisk filosofisk examen 20, förläir i antropologi och 
logik 4. 

Under året hafva uttardats 60 akademiska betyg, däraf 14 
för lärare och tjenstemän vid universitetet. 


1000 års premier för Hit och fram.steg i studier hafva pä 
följande sätt utdelats: inom teologiska fakulteten teol. lic. E. Hed¬ 
ström, gb., teol. kand. C. H. Bäckman, sm., teol. kand. W. B. 
Lundgren, gb,; inom juridiska fakulteten: jur. och fil. kand. H. 
B. Hintze, kr., jur. kand. G. A. F. Björkholtz, mim., jur. utr. 
kand. L. Hansson, mim.; inom medicinska fakulteten: med. lic. 
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M. J. J. Ljungdal)!, mim., med. kaud. K. G. ('aidsson, sm., med. 
kund. E. M. l^lndelöf, hels.; inom filosofiska fakulteten: fil. lic. 
A. M. Lindqvist, mim., fil. lic. N. O. Rostan, hels., fil. mag. K. 
V. Melander, sm. 


Den 30 maj 1910 förröthide.s teologie doktorsutnämuing 
därvid till teologie doktorer utnämndes: 

Professoreu i kyrkohistoria och symbolik vid Lunds imi> 
versitet, kyrkoherden i Västra Kärrstorp och Glosforp, Teologie 
Licentiaten, Filosofie Kandidaten Hjalmar Fredrik Holmquist. 

Tycho Folke Alin, Id., 

fMcl i Hnsby den 14 nept. 1878, föräldrar; follcnki)]eluraren, or^aniaten 
och kantorn Olof Alin och Maria Amlernson; ålnjntit un<lorviKning vid 
lainda h. allrn. läroverk, afla^ iiio^^enhet^ex. därstadea den 2l maj 
18b7, atiKlent i Lniid den 14 acpt. a. til. kand. ex. den 14 eepU 
1890, teoret. teol. ex. den Hi jan. liK)*2. prakt. teol. ex. den 81 jan. 1906, 
teol. lie. ox. den 2U mura 1908, diap. för ten). dokiorRj^ad den 27 
mara liK)9, ^enom^ick profUrakurn vid Lumlx h. allm. läroverk läaAret 
1909--1910. 

Ut>jifveu ökrift: Studier öfver SclileifrmaoluTH nppfattiun^ af det 

evangeliska ^kapelHebetrreppet. laiiid MH>9 .^Tadualdiap.). 

# 

Peter Wilhelm Alexander Rydberg, hl., 

född i Nöbhele(i den 16 aept. 1866, förUhlrar: häradaj-krifvaren Carl 
Wilhelm Kydber^ och I^oniae Sandatrr»rn: j^enoiii^ick Kurlakrona h. 
allm. läroverk, allacle mo^enhetaex. darHiildes den ]2jnni atudent 
i Lund den 22 aopt. e. fl., lil. kand. ex. den 81 jan. 18^8, teoret. teo), ex. 
den 81 iniij IHiM), prakt. teo), ex. den 14 mnj 1891, teol. lic. ex. <len 14 
dec. 1908, tliep. inför teolo^ri^ka fakulteten den 81 maj 1}K)4, livilken 
diepntation enligt näili^ reaolntion tiek rUkiia'* Ktaoin prof för teol. 
iluktora^rad, ^enoiimick profftrekme vid Liinda h. allm. lUroverk läaArei 
1891 — 1892, |fraaierlijr tjensi>förin>: i S:l Fetera kl^ater. Trelleborg och 
Landakrona, tjenHt*;j'»rile H;e^i»ni larare vid Trellvl»orgH I. allm. läroverk 
frän och med h.t. 1892 till och nied h.t. 1897, adjunkt vid Växiö folk- 
Hko]v]aran*HeukinHriinii den 17 nov. 1897 oeh vid Idnköjkingn h. allm. 
läroverk den 29 nov. 19t)7, pA egen bekostnad shideral pe<lagcfgik vid 
wniversilelel i .lena smiimaren 1897 och med statsanslag gj^»rt 

en resa till Åtskilliga seiiiinarier i riket för alt studera kriatendoma- 
nndervisnimren. 

UtgifuH skrifter: Herren .lesiis, ilen viilsigmale gästen i vArt hem. 
Ib’»uniassopredikan. Trelleborg 1807. — KyrkoAret, öfversikllig fram- 
stullning. Yiixiö llätl. — Anteekningar till Pauli l:a bref till Korin- 
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tierna. Viixi6 1902. Uppsataer i Ti<l»krift f<‘lr folkundervisningen 
1902. — Peter Murbecks verksamhet i Skåne. Lund 11K>4 (akad. disp.). 
« Ur Peter Murl>ecks predikningar och tal. Kyrkoliistorisk tidskrift 
1804. 


Dell 31 maj 1910 förrftttÄtles Klosufie doktorsutnftmning, 

därvid till lilosotie doktorer utnämndes: 

Nils Herman Vingqvist. vg.. 

h)dd i Ti ved, <!en 24 jan. 1873, förftldrar: kyrkoherden, sedermera 
kontraktsprosten J. H. Vingitvist och Margareta Mat hes i tis; Åtnjutit 
eleinentarnndervisning vid Skara h. alhn. Iftroverk. aflagt mogenhets¬ 
examen dUrstädes den 9 juni 1S92, stmleiit i Lund liOsten s. A., fil. 
kand. ex. i sept. 18f’5, efterpröfning for samma examen i maj 189G, 
f^^retagit studieresa till (ieneve och Paris fil. lic. ex. i jan. 15K)1, 

<hsp. fOr Hl. doktorHgra<i den 20 nov. 19t>9, genomgått profArskurs vid 
Södermalms \u allm. lUroverk i Stockholm 1901, tjenstgjort som v. 
lektor i Skara h.t. 1897, eoin v. kollega i Arboga v.l. 1902, som extra 
Iftrare i Kristianatatl h.t. 1902—v.L 1904, a<im hlrare vid l^unds privata 
eletnentarskfHa h.t. PKJ4~v.t, 1908, adjunkt vid Helsingborgs h. allm. 
läroverk den 31 <lee. 1907. 

U t g i f V e n skrift: Ktude sur la langue du Mistere dc saint Adrien, 
Lund 1909 (grAflitaldisp). 

Samuel Erik Melauder, $m., 

fodd i Wexiö <len Ht) aug. 1875, förUldrar: lektorn, Hl. d:r S. E. 
Meiander och Emilia Maria Norheek; mogenhetsexamen i Wexid den 
12 juni 1H93. student i Lund den 8 sept. 1893, Hl. kanri. ex. den 81 
jan. 1896, efterpröfning enligt fonlringarna for samma examen den 
30 maj 1908, fil. lic. ex. den 27 maj 1909, e. o, amanuens vid univer¬ 
sitetsbiblioteket den 20 jan. 1897, t f. andre-bibliotekarie fr, o. m. <len 
1 jan. 1910. 

Utgifna skrifter: Förteckning öfver aflnindlingAr oeh uppsatser, 
som ingA i eller medfölja Arsredogörelserna för rikets alhnftnna lAro* 
verk 1883—1909. Lund 1909, — De verborum apud Plautum et Teren- 
tium ellipsis usu. Lund 1910 ^graduahlisp.^. 

Peter Olof Grftnström, sm., 

f<kld i Skatelöf den 5 tnaj 1877, föräldrar: lamlthriikaren Samuel Johan 
Grftndtröin (+ 1877) och Eva Persson 1880’); åtnjutit elementarunder¬ 
visning i Viixiö h. allm. läroverk sedan h.-t. 1891, mogenhetsexamen 
den 8 juni 1897, student i l.nnd den 17 sept. 1897, HL kand. ex. den 
14 sept. liHN}, efterpröfiuiig enligt fordringarna för samma examen 
den 31 maj IWl, SL lic. ex. <len 28 april 190t>, di-«|>. för til. <loktorsgrad 
den 2H maj I9l0, vik. andre lärare vifl Onnestads folkliögskola 29 nov. 
—20 dec. 19<K), vik. lärare vid Lunds pri v. ciementarskoln 29 aug.— 
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10 okt. 1901), extral&rsre ibm h. i* 1907, fOrordnad att bestrida den 
med profesaiiren i statskunskap och statiatik vid Göteborga hög:akola 
fOrenade undervisning v.t 1907 och v.t. 1908^ vik. adjunkt vid Lunda 
h. a)lm. lUroverk läsåret 1908—1909 aamt från den 2 febr. 1910, profir 
vid aamma läroverk läsåret 1909—1910, vik. adjunkt vid Londs folk¬ 
skol lärarescm i narium 10—22 januari 1910. kurator för Smålands nation 
h.t. 190a—v.t. 1908. 

Utgifna skrifter: Ronstitutiona* ocb lagutskottena sammanjämk' 
ning av skiljaktiga beslut i den svenska riksdagen 1867—1907, jämte 
inledande historisk översikt. — Om formerna för behandling av skilj¬ 
aktiga beslut Till belysning av eamai betet inom den svenska riks¬ 
dagen. 1 Om sanimanjämkning. Lund 1910. VIII 209 ss. (gradual- 
disp.). — Tidningsuppsatser, äfven i Statsvetenskaplig tidskrift för 
1907, 68 SS. 

Martin Gunnar Serner, Id., 

född i l^sen den 20 juli 1886. föräldrar: kyrkoherden J. N. Serner ocb 
Elisabeth Lindman; intogs höstterminen 1898 t Lunds b. allm. lärov., 
mogenhetsexamen den 6 juni 1902 vid nämnda lärov., student i Lund 
den 6 sept 1902, fil. kand. ex. den 31 maj 1905, efterpröfning enligt 
fordringarna för samma ex. <len 31 maj 1906, til. lic. ex. den 14 sept. 
1909, disp. för fil. doktorsgrad den 25 maj 1910. 

(Jtgifven skrift: On the language of Swinburne'B lyrics and cpics 
Lund 1910. 188 ss. igradnaldisp./ 

Joluirt Edvard Bjrirnssou, lubt)., 

fMi} i Wollsjö den 24 sept. IH7H, förähirar: handlanden John Björns- 
son och Cecilia Svensson; åtnjutit elementarundervisning i Malmö h. 
allm. lärov. sedan b. t 1891, mogenhetsexamen därstädes den 29 maj 
19t^5, student i Lund den 4 sept. s. å., fil. kand. ex. den 31 maj 1899, 
til. lic. ex. <len 17 sept. lfH)8, disp. för til. dngrad den 14 dec. 1909, 
tjenslgjort vid fysisks institutionen i Lund soin e. o. amanuens 27 okt. 
1K99 -21 au g. 11K)1, som amanuens 21 au g. 1901-**16 nov. 1903 ocb 
som ussistent från den 16 nov. 1903, docent i experimentalfysik den 
29 <lec. 11K)9, genomgått profårskurs h. t. 1908 och ijeiistgjori som 
lärare vid högre elem. sk. för flickor i Lund läsåren 1902^1905, sedan 
V. t. 1904 liirare vid Lunds priv. elementarskola. 

Utgifven skrift; UnderHukning av tenn-silverlegeringarnes elek¬ 
triska egenskaper. Lunds IJniv. .Krsskr. 1909 (gradualdisp.) 

Nils Valfrid Kosén, hb. 

futld i Helsingborg den 11 juni 1882, föräldrar; kyrkoherden M. Rosén 
i Nosahy ocb Hilda Lindström; genomgått Helsingborgs h. allm. läro¬ 
verk, mogenhetseNameii den 8 juni liHJO, student i Lund don 1 sept. 
19^N), fil. kand. ex den 14 sept. 19U3, til. lic. ex. den 27 maj 1909, 
e. o. Huinnueiis vid l^inds universitets zoologiska institution 25 maj 
1908 -18 okt. anmiiuens vid samma institution sedan den 13 
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okt. liKl5, amanuens vid Kriatinebergs zool. station sommaren 1905, 
fbrordnad af kanelereambetet att nnder h.t 1909 och v.t. 1910 meddela 
kurs i systematisk zoologi samt bitrftda vid arbeten på zoologiska in 
stitutionens systematiska afdelning, statens extra fiskenstipendiat den 

14 mars 1910, erhOll af Lunds universitet det l^etterstedtska utrikes 
resestipendiet den 11 dec. 1907, erboU filosoäska fakultetens andra 
premium fOr år 1909, erhOll i nov. 1909 anslag af kungl. fysiografiska 
sällskapet för vetenskapliga undersökningar, erhöll i nov. 1909 anslag 
af kungl. vetenskapsakademien för zoologiska studier vid utländska 
museer, ledamot af etnologiska föreningen i Lund 1906, ledamot af 
svenska sällskapet för antropologi och gcograd 1907, idkade zoologiska 
studier vid Kristinebergs zoologiska station somrarue 1903 och 1905, 
företog 1903—09 en zoologisk studieresa till Bahama öarna och sUide^ 
rH<le i samband därmed zoologiska institutioner i England och Nord¬ 
amerikas Förenta staten 

Utgifna skrifter: t)ber die Kaumuskeln der Schlangen und 
ihre Bedentung bei der Entleening der GiftdrUse. Zool. Anzeiger 
Bd. 28 1904. — List of Snakes io the zoological Museums of 
Lund and Malmö, with Descriptions of new species and a new genus. 
Ann. & mag. of Nat. HJst., Ser, 7, Vol. XV. 1906. — Reply to 
Mr, G. A, Boulenger. Ibidem, Ser. 7, V’ol. XVI 1906. — List 
of Lizards in the zoological museum of Lund, with Descriptions of 
new species. Ann A mag. of Nat. Hist., 8er, 7, V^ol. XVI 1906, — 
Zur Kenntnis der parasitischen Schnecken. Kungl. Fysiograf. Sällsk. 
Handl. N. F. Bd 21 1910 (gradual disp.). 

<TU9taf Abel L:8on Lannert, hb., 

född den 6 dec. 1876 i Fors, föräldrar: gårdsegaren Gustaf Larsson 
och Anna Agren; intogs höstterminen 1886 i Eskilstuna b. allm. läro- 
verk, mogenhetaex. vid Htrengnäs h. allm. läroverk den 14 juni 1896, 
student i U{>sala den 20 sept. 1895, 61. kand. ex. den 31 jan. 1899, 
efterpröfning i germanska språk enl. fordringarne för nämnda ex. den 

15 sept. 1900, fil. lic. ex. den 27 maj 1905, inskrifven vid Lunds Uni¬ 
versitet den 4 maj 1910, disp. för fil. doktorsgrad därstädes den 28 
maj 1910. 

Utgifven skrift: An investigatioa into the Language ofRobineon 
Crusoe as com pared with that of other 18: th Century works (gradual¬ 
disp.). 

Malte Ferdinand JacobBSon, kr., 

född den 3 april 1885 i Kristianstad, föräldrar: hofrättsvak t mästare 
Nils Jacobsson och Anna Persson; intogs höstterminen 1895 i Kri¬ 
stianstads h. allm. läroverk, mogenhetsexamen därstädes den 13 juni 
1903, student i Land den 12 sept. 1903, til. kand. ex. den 31 
januari 1906, lil. lic. ex. den 14 sept. 1908, disp. för til. doktors¬ 
grad den 28 maj 1910, studerade vårterminen 1907 vid Köpenhamns 
Universitet och vårterminen 1909 vid Berlins T'ni versi tet. 
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Ut$?ifna skrifter: Artiklar i tidningar och tillskrifter. Penning* 
kultur och socialdemokrati. Tiden 1{H>9 s. 24—29. — Pragmatismen 
siirskildt i dens förhållande till kriticismen, Ltm»! IHIO V-)-196 sid. 
(gradualdiH)).), 

(.lustaf Erhard Aae. lil, 

fö<{d den 2H febr. 187Ö i Hjortsbcrga, afiagt mogenhidsexamen den 10 
juni 1890; student i Lund deu sopt. 1899, fil. kand. ex. den 14 

septetiiher liKH), efterprofning för samma ex. den 30 jan. 1IK>4 och 
den 31 maj 1904, fil. Vu\ ex. den 18 sept. 1905, disp. för fih dok¬ 
torsgrad den 4 dcc. 19U9, genomgått profårskurs vid Lunds h, allm- 
läroverk 1905, har vid \\. allm. läroverket i Linköping tjenstgjort som 
exiralitrare fr. o. m. v. t. 19Ud, adjunkt i engelska, tyska och franska 
vid h. all UK hi ro verk et i Viistervik den 11 febr. 1910, 

4 

lltgifven skrift: Le trimétredc Victor Hugo. Ktnde de versification 
fraucaise, J^und llNJO (gradualdisp.). 

Anton Hilmei' Westerp\rd. 

fiidd i Renneslöf, den 8 maj IKSO, föräldrar: landtbriikarcn Per Nilsson 
och .Mathilda Wciiuström: in‘»geuhetsex. vid Luuds h. allm. läroverk 
dcii 28 maj 1898, student i Lund den 18 sept. 1898, fil. kand. ez. den 
15 sept. 1902* fil. lic. cx. deu 27 maj 1909, disp, för fil. <loktors« 
gra<i tlen 2 okt. IIMK». docent i geologi vid Lunds universitet deo 21 
okt. liH)9, idkade mineralogiska studier vid Universitetet i Muncben 
vintersemestern 1!NI5 —Ot), e. o. anianuena vid kemiska institutionen 
h. t. 1904, amanuens vid samma inetituti<iu 1 jan.—31 mars 1905, 
amanuens vid geologisk-mineralogiska institutionen 1 april 1905—31 
maj 190H samt 1 dec. 1906—31 okt. 1907, såsom assistent vid sist¬ 
nämnda institution 1 juni 31 aug. 1909 samt från den 1 jan. 

1910. dellagit i Sveriges geologiska undersöknings fältarbeten på kart¬ 
bladen Börringe Kloster, Trelleborg och Torönsborg snmrarne 1904—07 
samt 1909, hiiruilt vid ordnandet af nämnda ämbetaverks samlingar 
under två och en hatf månader hösten 1909, undervisat i allmän fy¬ 
sisk geograli viil privata högre lärarinneseminariet i Lund höstiertuiDen 
1908 samt i mineralogi (»ch geognosi vid tekniska elementarskolan i 
Malmö läsåret 1908—09. 

U 1 g i f n H skrifter: Pyrit von Sestri levanle. Ber. des Naturwiss. 
Ver. Uogenshurg. Jalirg. 1903—04 lryckt 1905). — t'ber Turnialin von 
Minus tieraes in Brasilii-n. Zeitschr. ftir Kryst und. Min. 1906. — 
Uber Klin4»;;oisit von der (Ti)slcr\VHn<l bei Prägraten. Ibid. — »Platå- 
lera», en sn pra marin hvarfvig lera frsin 8kåne. Geol. Fören. i Stock 
huhn Föihnndl. Bd 28. Iil06. — fTeiimale till Dr Henr. Mnnthe med 
anleihiing af hans anmärkningar iiiut min »plaUMera». Ibid. Bd 29. 
ltK>7. — Studier öfver Dictyjjsiraptn-skiffern och dess gränslager med 
surskild hänsyn till i Skåne förekonimnnde bildningar. Lunds Univ. 
Årsskrift. N. F. Afd. 2. H<1 5. nMj9 Igraduuldisp.) — Om jordskre- 

det vid Sallkälian i Bohuslän. Sver. Geolog. Umlers. Årsbok 3, N^o 
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H. iiW), — Index to N. P. AngeUn'9 PalaeontoloKia Scandinavica with 
notesi. Limd?* liniv. Ar&skrift, N. h\ Afd. 2. B<J 6. 1910. — Till- 
dunimann med A. Tellander: (Teolo^riKka åldern af edcitfern med Clono- 
araptUH elr flexih.H Hall vid Foj^eUAng. (reul. Fören. i Stockholm. 
FiWU. Bd 22, 1900. 

Henrik (labriel Block, gb.. 

född den 21 mara 1SH2 i örby, föräldrar: kyrkoherden, nedermera 
krmiraktdproHten Andern Henler Block ocli Ulfhild Cecilia Sparre; in¬ 
togs V. t 1804 vid Lnmls h. allni. låroverk och li<Mtterininen 1890 vid 
Götehorg.H latinittroverk, aflagt iiKi^enlieLsexHinen duratådea den 0 juni 
1900, ?*lndent i Lund den If) sept. 1900 och vid Stockholm»* hög* 
akola den 2 febr. 1905, fil. kand. ex. den 28 nuij 1903, fil. lic. ex. 
den 13 no v. 1907, disp. för lil. doktorsgrad den 18 aept. 1901*, e. o. 
amatinena vid HHtronondska ohaervatoriet 10 aept. 11*02—31 dec. 1904 
o<’h aiuannens darnainma^tades 1 sepf. 190ö —31 Jan. 19f>< samt K feV)r. 
• 31 ung. 11K)9, assistent i astrofotografi vid St<JckholmH ohservatorinin 
21 jan.—31 dec. 19(*5, amanuens i listronoini vid Stockholms hogskola 
luiiler summa tid, amanuens vid Lund.s 1'niversiteta matiMnatiska semi¬ 
narium den 14 juH 11*08, ducent i astn>nonii vid Lunds universitet den 
2 okL 1!K*9, idkade susoni Hvitfeldtsk stipendiat matematiska och 
astronomiska stinlier i Paris nov. 1!*<*1*—mars 1910. 

Utgifna skrifter: Uio singuläre (Nirve der hyperbolischen Beweg- 
nng. Arkiv för matematik, astronomi och fysik, 19^4. — Tafeln »ur 
Kereelinung der Störungen eiiier Gruppi* kleiner Planeten durch Saturn. 
Astronomiska iakttagelser och undersökningar å SUiekholms observato- 
riiim. 1907, — Sur la solution de certaines éc^uatioiis fonctionneiles. 
Arkiv för matematik, lf*U7. ^ Sur les chocs dans le probleme des 
Irois oorps. Arkiv för matematik, 11*08. — Sur une ctasse de singu- 
larités dans le prohl^me de n corps. Medflelande från I^un<ls astro¬ 
nomiska observatorium, UM)9 (gradualdisp. . 

Hilma Joiianua Ulrika Borelius, kalm., 

fö<l<l i Lund den 18 dec. I8ti9, föräldrar: professorn Johan Jakob 
Borelius och Hedvig Augusta Vilhelmina I>önbohm; mogenhetsexamen 
vid fuinds allm. lilroverk den 30 maj 1891. stinlent i Lund den 18 
sept. 1891, Öl. kand. ex. den 14 sept. 1895, efterpröfning till samma 
examen <l6n 30 maj 1896, fll. lic. ex. den 15 sept. 1902, efterpNdning 
för hl. kand. ex. den 29 maj 1906 och den 14 dec. s. å., disp, för 
Hl. doktorsgrad den 15 nov. 1909, har i studiesyfte företagit resor: mars 
—maj 1897 till Frankrike, sommaren 1899 till Kiigland, nov.—<lec. 
1902 till Tyskland, sommaren 1907 till Frankrike. 

Utgifna skrifter: Gessners inflytande på svenska litteraturen. 
Samlaren 22, 1901. — Étude sur r emploi des pronoins personneis 
snjets en ancien francais. Lund 1902. Från Jilol(»giska föreningen i 
Lunii IL — Hvarför ftr motståndet mot kvinnans politiska rösträtt 
oherättigR<lt? Sthhn 1903, 3 uppl. 1909. — Ideal och verklighet. 
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iJisiiing för hemmet 1^103. — Geijer och Schiller, i Schiller och ^^verige, 
en minnedskrift, 0 . 61—111» 1905; äfven i HamlareD 26, 19Gb .— Amalia 
von Helvig i Dagny 1906. — Röa trätts kvinnor vid kongreeaen i Köpen¬ 
hamn 7—11 ang. 1906. Dagny 1906. — Kvinnornas Wtoträttskraf, 
Kristendomen och vAr tid 19()6. — Den politiska kvinnorösträtten, 
Statsvetenskaplig tidskrift 1908. — Kristendoiuec och kvinnofrågan. 
Lund 1908. — NAgra ord om stämning och stil i Thorilds diktning 
under olika perioder» Tili Thorilds minne» s. 37—55, Lund liH)8; äfven 
i Lunds Univ. Arsskr. n. f.» afd. I, hd 4. — Kvinnogestalter i Selma 
Lagerlöfs diktning, Dagny 1908. — Erik Gustaf Geijer åren före 
>affallet>. Lund 1909. XII + 223 s. ^gradualdisp.). ^ Recensioner i 
Sydsvenska Paghladet, Dagny, Nordisk tidskrift» Aftonbla^let, Kristen- 
dotnen och vAr tid. 


\'id val, anställda deu 9 april 1910, ått^rvaldes till medlemmar 
af det större konsistoriet professorerna G. M. Pfannenstill, C. G. 
E. njiirlinp;. T. L. Thunl>erg, C. Lindskog och H. T. S. Wallen- 
gren. hvilka efter anställd lottning voro i ordningen att utträda 
ur konsistoriet. Till ledamot i det mindre konsi.storiet för tre 
Ar valdes professoren P. K. Liljeqvist, och till ledamot i drätsel- 
nämmlen, likaledes för tre år, professoren M. J. C. A, Forssman. 
Till dekaner för det akademiska året 1910—1911 äro utsedda: 
inom teologiska fakulteten professoreu H. F. Holmquist, inom 
juridiska fakulteten professoren J. G. K. Wicksell, inom medicinska 
fakulteten professoren I. (J. Bang, inom filosofiska fakultetens 
huiuani.stiska sektion prohissoren C. Lindskog samt i sistnämnda 
fakultets mateiiiatisk-naturvetenskapliga sektion professoren J. R, 
Uvdberg. 

laind i augusti 1910. 

B. Jönsson. 
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Utdrag ur universitetets räkenskaper för är 1909. 


Kapitalbehållning från 1908: 


Akademikassan. 

Reservfonden . 

Jollainaka fonden. 

Magnatstipendiofonderna 

Byggnadsfonden .. 

Bibliotekskassan . 

Pensionsfonden. 

Anke- och pupillkassan 


51 

29,998: 87 
8.750: 34 
1,514.947: 50 
4,734: 54 
18.163: 91 
443,515: 12 

159,647: 89 3.222,761: 74 


Inkomster under 1909: 

Statsanslag (inkl. inbetalta pensionsaf- 

gifter 16,205: 39). 691,892: 02 

Arrendemedel . 52,790: 85 

Räntor . 161,130:43 

Diverse inkomster . 34,841:06 


940,654: 36 


Summa 4.163,416; 10 


Utgifter under 1909: 

Löner och arfvodeu. 579,942: 42 

Universitetsinstitutioner . 140,228: 64 

Stipendier. 61,542: 29 

Pensioner . 28,411: 67 

Nybyggnader och reparationer. 24,131: 12 

Diverse utgifter . 32,247: 10 


866,503: 24 


Kapitalbehållning till 1910: 


Akademikassan. 

Reservfonden . 

Jollainska fonden. 

Magnatstipendiefondema 

Byggnadsfonden . 

Bibliotekskassan . 

Pensionsfonden. 

Änke- och pupillkassan 


1.072,811; 49 
31,167: 75 
9,03.5: 68 
1,542,414:98 
2,566: 51 
17,297: 99 
457,190: 28 

164,428: 18 3.296.912: 86 
Summa 4,163,416: 10 
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Föreläsningar och öfningar under läsåret 

1909 - 1910 . 


Teologiska fakulteten. Prof. EUtind fiireläste li.t. dog- 
nmiisk analys, lerlde h.t. och v.t. seminarioiifninjjar och [»roseini- 
tiariuin. — Prof. Johansson förcliiste h.t. (till H() okl.) ocli v.t. 
valda nytestaiiioiitliga texter (:.* t.), viktigare exegctipka frågor (1 t.), 
ledde h.t. (till dt» okt.) uro.scminarintn och v.t. seininarieöfningar. 

— Prof. Holmstrom fiireliiste h.t. hoiniletik (till 25 okl.). dllrefter 
andra årgångens hiigniiis*äolexier (2 t.), svensk kyrkoriitt (1 t.), 
v.t. [irsistens iii>|>gil‘t iiilor våra dagars vaknande fiirsainlings.sijine 
(till I!» ai'ril). <ljirel'ler flirsta årgångens högtniissotexter (2 t.), 
svensk kyrkorätt (] t), le<lde h.t. och v.t. hotiiilctiska samt kyrko* 
riitlsliga och liturgiska iifningar. — Prof. P/annonstill föreliiste 
h.t. (till dl» okt.) etik (d t.), v.t. etik (2 t ), clogmutik (2 t.), ledde 
li.t. (till dl) okt.) kateketiska r»fningar. — Prof. Harner fOreläste 
h.t. Och v.t. gainmallestamenllig teologi (1 t.), genesis (2 t), de 
niiiKlre jirofeierna (h.t. I t., v.t. 2 f ), ledde h.t. seininarieöfningar. 

— Prof. Hohmjuist föreläste h.t. och vt, meilelticlons kyrkohistoria 
(h.t. d t., v.t. 2 t.), den romerska kyrkan och flen där 2 )ågåeude 
krisen (I i.), le<lde v.t. seminariecifningar. — Doc. Sef/erstodt iöre- 
liiste h.t. Iiiidflismen (4 1 ). v.t. alhniin religionshistoria (4 t.). — 
Doe. hodhc fiåvlästc v.t. katekelik (1 I ), ledde kateketiska öf- 
ningar li.t. »ich v.t. — l)oc. Fthrman fiireliiste h.t. från 1 nov. 
under 4 veckor Sclileicniiachers L)er ehristliche Glaube (15 t.), v.t. 
svensk kyrkohistoria (kollegium t. o. m. 2‘.» mars. diirefter före- 
liisningar t. o. m. 2^ april, h I.), ledde h.t. och v.t. liturgiska 


(»Iningar. 


Juridiska fakulteten. Prof. sept., okt. komparativ 

straffrätt (4 t.), fiirra hiilfteii af nov. piopcd. kurs i slraffriilt (8 t.), 
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enskilda kollegier i juridisk eucvklopedi, i elenieutitr straffrätt snnit 
i allmän ocli sjieciell straffriitt. — Prof. Björlinf/: sept., okt. suiiit en 
del af nov. en proped. kurs i civilriitt {4 t.), därefter li.t. speciell 
oMigatioiisrätt (S t.), i febr. kurs i civilrätt för kiin.sliexanien (ö t.), 
därefter under v.t. förmögenhetsrättens nlliniinna del (3 t.), li.t. 
och v.t. Öfningar i behandling af civilriitt«fall (2 t. hvarannan 
vecka), enskilda kollegier h.t. i äktenskaps- och arfsrätt, v.t. 
i obligiition.srätt. — Prof. WicJrsell : sept. nationalekonomi (3 l.), 
febr., mars tillämpad nationalekonomi (3 t.), april, maj fiuans- 
vetenskaj) (3 t.), v.t. nationalekonomiska öfningar (2 t. hvarannan 
vecka), v.t. enskilda kollegier i teoretisk nationalekonomi och i 
positiv liniinsrält. — Prof. Emherg: h.t. sjörätt (4 t.), v.t. expro- 
priationsriitt oeli författareriitt (4 t.), v.t enskildi kollegium i speciell 
firivatriitt. — Doc. -Isfröm.' h.t. och v.t. statsriltt (4 t.), h.t. enskildt 
kollegium i folknitt o(rli statsriitt — Doc. Lund-sietH: h t. och v.t. civil- 
processräit (4 t.), senare hälften af nov. prope»!. kurs i proces.srätt 
(s t.), enskilda kollegier h.t. i straffprocessriitt. v.t. i civilprocess- 
riitt och i konkursriitt. — Doc. lirock: okt., nov. tinansveten.skap 
(3 t ), seminarieöfningar i Himnsvetenskap (2 t. Ijvaranuan vecka). 
cnskil<lt kollegium i teoretisk nationalekonomi, vt. teoretisk natio 
nalekonomi (sannnanlagdt 2o t.). — I):r S}unnv.'<!<on: h.t. romersk 
obligationsrätt (4 t.) utbyttes 2 veckor mot kurs i liand.skrifts- 
Iä.sning, V t. straffriittens historia (4 t.). — .Jur. kand. Hintse: h.t. 
och V.t. praktisk juridisk kurs (sammanlag<ll l()(t t.) 

Medicinska fakulteten. IVof. Hihhivg: h.t. och v.t. till 1 
mars kliniska föreläsningar i medicin (tl t), klinisk rond med utider- 
sökningar och demonstrationer (ti t ), undervisning i laryngo.“kopi 
(1 '/ä). - l’rof. limdz: h.t. s|>eciell patologisk anatomi In sejit.— 

31 iikt, (3 t.), patologiska obduktioner 1 nov. — lö dec. (n t ), 
hvaraniiiin vecka iiiftsme<li(’inskt seminarium (2 t.), vt. patologiska 
obduktioner (3 t.), nittsmc^licin (1 t.). — Prof. h.t. ana 

tomiens liist'‘ria i de nordiska liinderna 1 okt.—In dec. (1 t.), 
v t. fiii I lä-nings- och öfningskurs i histologi med embrvologi 15 
jan.- l maj in t). .sex repetitionsföreläsningar med förhör samt vid 
micltHii <>ch slutet af kursen dcmon-^trationsförlir»!' ä de af kurs¬ 
deltagarna umh^r kursen förfiirdigade egna preparaten. — Prof. 
Bildchi (ii/d: h.t. och v.t. ledt umlcrvisningen vid pediatriska kli¬ 
niken ocIj medicinska polikliniken samt föreläst jjediatrik (4 t.). 
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Årsberättelse 


— Prof. Boreliuti: b.t. och v.t. kliniska föreliisningar i kirurgi 
{6 t.), dagligen klinisk rond ined demonstration af nykomna kli¬ 
niska och polikliniska fall. — Prof. Forssman: h.t. 15 sept.—31 
okt. ledt förekommande patologiska obduktioner (6 t.), v.t. jan.— 
mars allmän patologi (4 t.), april—maj bakteriologi (4 t.). — Prof. 
Essen Möller: h.t. och v.t. kliniska föreläsningar i obstetrik och 
gynekologi (3 t), polikliniska (2 t.), kliniska och polikliniska de¬ 
monstrationer (l ä 2 t. dagl.). — Prof. Broman: h.t. under nov. 
centrala ueirsysteinets utveckling och byggnad (4 t ), v.t. under 
april njurarnas och häckenorganens utveckling och byggnad (5 t.), 
ledt de dagliga öfningarna å analoraisalen. — Prof. Bang: h.t. 
1(5 okt.—15 dcc. och v.t. 20 mars—15 maj fysiologisk kemi (5 t.), 
ledt praktiska öfningar ä med.-kemiska institutionen (6 t.). — 
Prof. Thunherg: b.t. 1 sept.—31 okt. ocb v.t. 15 jan.—20 mars 
obligatorisk föreliisnings- ocb demonstrationskurs i fy.siologi för 
medicine kandidate.xamen (H t.), b.t. kurs å 10 t. i fysiologiska 
förkunskaper till [isykologien. — Prof. Dalén: b.t. ocb v.t. kliniska 
föreläsningar och demonstrationer i oftalmiutrik samt oftalmo- 
skopiska öfningar (0 t.). — Prof. Orerton: h.t. 1 nov.—15 dee.. 
v.t. 15 mars—15 maj kurs i farmakologi ocb roceptskrifniug (4 t). 

— Iloc. Ask: b.t. nov.—dec. kurs i ögonoperationer (tills. 15 t). v.t. 
kurs i undersökniiigsmetoflerna af ögat och bestämning af glas¬ 
ögon (tills. 10 t), föreläsningar öfver ögonaffektioner i samband 
med allmänna .cjukrlomar (tills. 10 t.). — Doc. af Klercker: sept, 
okt. och dee., jan., mars och april kostnadsfria propedeutiska 
kurser i de viktigasti* kliniska unders.'>kningsmetodcrna (3 t,), 
ko.«itnadsfria kliniska lal)orntionsöfningar (li t. 15 t. v.t. 20 t.). — 
I)oe. Törne: li.i. ocb v.t. poliklinisk nndervistjing i otologi, rbino- 
logi oeb larvngologi (1 t.). — Doc. Sjövnll: h.t. nov. och första 
veckan af i!ce, föreliisningar i speciell patologisk anatomi (3 t), 
v.t. unclei visning i olMlnktionsteknik och piitologisk diagnostik vid 
obduktionerna ft MjdmJ) allniiinna sjukhus för deltagare i kursen 
i allmän patologi. — Prof. Nerander: tvä manader livarje termin 
klinisk psykiatri (2 t.). — Med. Lic. Petrén: h.t. 15 sept.— 31 okt. 
samt (U-e.. v.t. jjin., mars och april kostnadsfri propedeutisk 
undervisning i alliniln kirurgi (4 t ). — Med. Lic. Ljungdahl: de 
föreskiifiiii kurserna i allmän sjukvjlnlsteknik. — Doc. Holmberg: 
h.t. oeb v.t. kurser i allmön kvmi under två månader hvardera 
terminen. 
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Filosofiska fakultetens humanistiska sektion. Prof. 
Wulff: h.t. styckeu af Dante, Petrarca, Tasso och Leopardi (1 t.}, 
Aucassain på italienska och fornfranska (1 t.), modern fransk 
syntax och stilistik (1 t.), komparativ fonetik, akcentlära och värs- 
bildiiiug (1 t.), v.t. till 1 mars Petrarca och Daute, Leopardis och 
Pellicos företal (1 t.), komparativ ortoöpi, fonetisk läsning (1 t ), 
de historiska tempora, pedagogiska råd (1 t.), Victor Hugo, Claire 
Tissand, Edmond Rostand (1 t.). — Prof. Zandp.r: h.t. Cicero.s. 
tal om Pompeji befäl och mot Catilina (H t.), v.t. Ovidii Meta¬ 
morfoser VIII—XIII (3 t.), h.t. och v.t. seniinarieöfningar. - 
Prof. y. Schwerin: h.t. Nordamerikas geografi {3 t.), Europas geo¬ 
grafi (1 t.), v.t. Australiens geografi (2 t.), fysisk geografi {1 t.), 
v.t. .seminarieöfningar. — Prof. Flenshurg: h.t. allmän indoeuro- 
peisk språkvetenskap (4 t.), v.t. Delbrucks Vedische Chrestoinatliie 
(2 t.), elementär kurs i sanskrit {2 t.). — Prof. Wrangd: h.t. och 
v.t. noo talets litteratur {h.t. 2 t., v.t. 1 t.), h.t. dikten och dik¬ 
taren (1 t.), v.t. Sveriges litteraturhistoria (3 t.), h.t. seniinari*!- 
öfningar. — Prof. Lindskog: h.t. 1—15 sept. kurs i grekisk paleo 
grafi (4 t.), Ari.stoteles’ Atenarnas statsfiirfattniug (2 t.), v.t. gre¬ 
kiska dialektinskrifter {2 t.), kurs i grekiska (febr.-mars 2 t.. a))r 
maj 4 t.), seiniuarieöfiiingar. — Prof. Larsson: h.t. och v.t. lilo- 
sofieus gnindproblemer (2 t.), seminarieöfningar. — Prof. Clnson; 
h.t. Sveriges historia från 1>^12 {3 t.), seminarieöfningar. — l’r<»f. 
E. A. Kock: v.t. urgermansk fonuliiiu (1 t), fornhögtyska (2 1 .). 
äldre nyhögttska (1 t.). — Prof. Liljeqvist: h.t. och v.t, riitts- 
filosofi (2 t.), seminarieöfningar. — Prof. K. A. L Kock: h.t. 
Eddastudier och tolkning af Edda-sånger (3 t.), seminarieöfningar. 
— Prof. Ekwall: h.t. och v.t. engelsk språkhistoria {3 t.), h.t. och 
v.t, proseminarieöfniugar. — Prof. Slille: h.t. och v.t. ki-nståg«‘n 
(3 t.), seminarieöfningar. — Prof. C. A. Moherg: h.t. och v.t. 
syriska (2 t.), jämfömnde öfversikt af de aramäi.-^ka dialekternas 
formlära (1 t.), enskild kurs i hebräiska, ht. kurs i arabisk syntax 
med stilskrifning (1 t.), v.t. Genesis (1 t.). — Prof. Nilsson: h.t. 
Athens topografi (2 t.), v.t. antiken.s konsthistoria (3 t.), seminarie- 
öfningar. — Doc. Linde: h.t. och v.t. kurs i greki.sk stilskrifning 
(1 t.) — Doc. Walhei-g: h.t. (fr. 21 okt.) M<iliéres Tavare {1 t.), 
praktiska öfuingar: skriftliga (1 t.), muntliga (1 t.), v.t. (fr. 1 
mars) fonetik (2 t.), Nyrop, Prose e poesie (1 t.), h.t. och v.t. 
seminarieöfningar. — Doc. Aidherg: ii.t. valda delar af Tacitus 
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Årsberättelse 


(8 t.). scMninarieiifiiingar — I)oc. P. J. K. Srennf/on: li.t. ocli 
v.t. enskild kurs i jiraktisk filosdrt. — Doc. Ohon : h.t. fraii och 
med 1 okt., Klores ocli Blaii/.eHor (2 1). enskild kurs i nordiska 
s))råk. vt Laxdoela saga ()5 t), seniiiiarieolningar. — Doc. 
Emwelin: h.t. kurs i psykologi samt pedagogikens teori och 
hi.^toria (:5 t.), enskild kurs i filosotiens historia, v.t. (1 febr. —Iti 
mar.s) viljelifvets |isykologi (3 t.). Doc. h.t. medel- 

nederliindska (2 t), h.t. oc-h v.t. seminarieiifningar. — Doc. Livd- 
roth: ht. frim den l okt. stili.^tisku principfrågor (2 I.), enskild 
kurs i elementär fonetik. v.t. 2X jan.— lä a|ir. Samuel Colmnhus' 
Kn svensk ordeskötsel (2 t.), enskild prop. kurs i svensk siilistik. 
•— Doc. WnUetifinn: h.t. jimdern valriitt {.'l t.), v.t. befolknings- 
Statistik {1 t.), de svenska kommunallagarna, dfirelter den engel¬ 
ska parlamentarismens stater' (2 t), seminarietifningjir. — Doc. 
Hiiö/c: h.t. frän ocli nnd den 1 okt. den franska klassiciteten (2 t.), 
v t. (S febr.—211 mars) öfversikt af IMH} talets allmiimia litteratur¬ 
historia (H t). -- !> c. Af/rctl: li.t. Sarschins noveller {1 l.), Pusli- 
kins Jevgenij Onegin (1 t), kyrkslaviska, därefter <let slaviska 
veibcts formliira och syntax (1 t.), v.t polska (1 t.), kurs i iTska 
(2 t.), seminarieiifningar. — Doc. Somniurin: h.t. Ki«-ardos skrif¬ 
ter och jordriinieliira (2 t.), v.t. om jieimingen, klassisk teori och 
moilerna undersiikningar (2 t }. liVneteorier, liinetomi. r ocli liine- 
politik (I t.). — Doc. liifdhirl-: h.t. medeltidcn.s kyrkliga konst 
i nordcji (1 t). v.t. bronsäldern (1 t.). — Doc. Hahr: h t. ocli v.t. 
liollämlsk mälarkonsi frän och med Kembrandt. därefter tysk 
målarkonst frän odi med den ählre kidnerskolan ()t t). seminarie¬ 
iifningar. - Doc. ZiirhrissOH: li.t. och v t. seminarietifningar — 
I>oc. Thnrn: ii.t. enskihla kurser i modern italienska ocli span¬ 
ska. v.t. enskiMa kurser i fransk stilskrifiiing och spanska. — 
Doc. \VnUsli'(lt: v.t. ficeros Dispulntioncs Tusculamc. h.t. och v.t. 
iiiskilda kurser i latin. -- Doc. Soiliud: h.t. H) sept—20 okt. 
Inlkvisans liistoria (dt), vt. fcliruari—niar-s hurvudstrOmuingiirna 
af isnO-talets musikliistorin (2 t), h.t. och v t. seminarieiifningar. 
— Doc. Scfinhiuih-i-: li.t. kurs i allmän religionshistoria, v.t. so 
minarieiifningar. -- Doc. Sörntssim. h.t. kurs i svenska statsför- 
läitningi-ns lii>ioria. v.t. nordiska krigets sennix* skede efter Carl 
XIl:s återkomst frän Tnrkii-t (d t.), .«eminaiicöfningar. — l>oc. 
Xil\siin: v.t. s<'iiiinarieiifiiingar. -- Lt*klor 7'V/i/c».<o/c.' h.t och v.t. 
nciflin Fearcnsidi*. Ini«Tmediate Kiiglish reader (2 t.), Anstcv 
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Vo(»8 po])uii, first series (1 t.), öfversättningsöfningar (1 t ), h.t. 
Kipliiigs Puck of Pooks hill (1 t.). Emerson EngHsli tracts (l t.), 
v.t. Hyatt, The charm of London (1 t.), enskildt Gustaf F. Steffen, 
Ur Englands sambällslif och valda stycken af H. C. Wells, en¬ 
skild kurs i engelsk slilskrifning. — Lektor Polacic: h.t. under 
september Rostand, Cyrano de Bergemc (1 t.), ötversätlnings- 
öfningar (2 t.), skriföfningar (1 t.), Walch, Anthologie (1 t.). — 
Lektor Karf: h.t. och v.t. ftfversättningsöfningar till tyska (2 t.), 
talöfningar (1 t.), h.t. välläsningsöfningar (1 t), Schillers Wallen- 
steintrilogie (2 t.), v.t. Paszkowski, Lesebuch zur Einfuhrung in 
die Keimtnis Deutschlands und .seities geistigen Lebens (1 t.), 
valda dikter af Göthe {1 t.), tysk värslära (1 t.). — Lektor PinoL’ 
v.t. diktamen (1 t.). Pages choi-sies de Michelet (1 t.), Polack et 
Rodhe, Pages choiaies (1 t.), Morceaux choisies de V. Hugo (I t.), 
I>onnay*s dramatiska stycken (1 t.), Pages choisies de P. Loti (1 t.). 
— Fru Marie Lötoegren: okt.—<lec. samtai.söfningar (1 t.), antho¬ 
logie des poötes fraiiQais (1 l.), Renan, Souvenirs d'enfance et 
de jeuuesse (1 t.). 

Filosofiska fakultetens matematlsk*natnrvetenskap> 
liga sektion. Prof. Bäcklund: h.t. hydrodynamik (4 t.), dfnings- 
kurs i mekanik (1 t.). — Prof. Loven: h.t. (4 t.) och v.t. (2 t.) 
teoretisk kemi III kemisk stutik och kinetik, v.t. kemisk systematik 
(2 t.), h.t. och v.t. laborationsöfningar. — Prof. Charlier: h.t. 
sferisk astronomi (4 t.), v.t. valda kapitel ur teorien för himla¬ 
kropparnas rörelse {3 t.), h.t. och v.t. seminarieöfningar. — Prof. 
J. C. Moberg: h.t. Sveriges geologi {3 t.}, h.t. och v.t. öfningar i 
paleontologi {1 t.) och i fältgeologi {1 t.), v.t. allmän geologi (3 t,). 
Prof. Rydberg: h.t. och v.t. elektriciteten (3 t.) fysikaliska labora¬ 
tionsöfningar. — Prof. Murbeck: h.t. först vilda fanerogamgrupper, 
sedan och under v.t. gymnospemiernas och pteridopbytemas mor¬ 
fologi och systematik (2 t.), h.t. och v.t. öfningar i embryologi 
och morfologi. — Prof. Wallengren: h.t. och v.t valda delar af 
den jämförande anatomien, därefter allmän fysiologi (2 t.), zooto- 
miska och fysiologiska öfningar. — Prof. Brodtm: h.t. undtTsept. 
kurs i matematik (4 t.), från l okt. oändliga serier (2 t), projekti v 
geometri (1 t.), v.t. divergentscriers anvämlning (2 t.), projektiv 
geometri (1 t.), h.t. och v.t. .seminarieöfningar. — ()bs(*rvator 
Engström: h.t. och v.t. kurs i användning af enklare astronomiska 

8 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MINNESOTA 



114 


AreherfitteUe 


instrument för bestämning af tid och polhöjd (3 t.), astronomiska 
observationsöfningar. — Laborator Ramberg: h.t. och v.t. labora- 
tioDSöhiingar i allmän kemi, h.t. 8 sept.—31 okt. kurs i under- 
visuingsexperimeut, 8 nov.—15 dec. kurs i reiiktionslära och 
kvalitativ analys, v.t. jan.—mars kurs i kvalitativ analys, april 
kurs i organisk syntes, maj kurs i kvantitativ analys. — Doc. 
Bengtsson: h.t. och v.t. coleopterernas larver jämte grimddragen 
af ordningens systematik och biologi (1 t.), entomologisku bestäm- 
ningsöfningar (2 t.) samt entoinoiogiska exkursioner. — Doc. Holm¬ 
berg: h.t. och v.t. kemiska seminarieöfningar, h.t. 6 sept.—30 okt. 
enskild propedeutisk kurs i kemi. — Doc. Lidforss: h.t. sept. och 
okt. tropistiska irritationsrörelser (2 t.), växternas nutrition och 
andning (1 t.}, växtfysiologiska öfningar. — Doc. Simmons: h.t. 
och v.t. algernas systematik. Doc. Gerts: h.t. kurs i skolförsök, 
h.t. och v.t. växtanatomiska och växtfysiogiska öfningar. — Doc. 
B. Svensson: h.t. valda delar af differential- och integralräkning 
(3 t.), cykliska och abelska ekvationer (under 15 timmar), v.i. 
teorien för ändliga grupper samt dess tillämpning på ekvations- 
teorieu (3 t.), seminarieöfningar. — Doc. Ekman: h.t. och v.t. 
elasticitetsteori (2 t.), kum i rationell mekanik (2 t.), problem- 
räkningsöfningar. — Doc. NUseon-Ehle: v.t. variations- och ärft- 
lighetslagaroa i växtriket (2 t.). — Doc. Block: v.t. (april) teorien 
för himlakropparnas tigur, matematiska seminarieöfningar. — 
Doc. Wcstergård: v.t. 15 jan.—30 april kurs i speciell mineralogi 
(2 t.), öfningar i mineralogi. — Doc. Ribhing: v.t. histologiska 
öfningar. — Doc. Bjömsson: h.t. och v.t. kurs i fysik, v.t. kurs 
i termoelektriska mätningar. — Assistent Sh-andmark: h.t. mine¬ 
ralogi (I t.), Öfningar i mineralogi. — Lic. Rosén: v.t. speciell 
däggdjursosteologi, därefter djurgeografi (2 t.). 

Exercitier. Ritläraren Lindginst: ritkonst (1 ‘/g t.). — Ofver- 
sten Norlander: gymnastik- och fäktöfningar (12 t.). — Kapell¬ 
mästaren Bergh: kammarmusik (2 t ), orkestermusik (2 t.), under¬ 
visning i liturgisk sång och fratnsägning (6 t.), i violinspel 
(sammanlagdt 40 t.). 
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